vi கடா 


WEDS 
KA 
Pu 


ல 


NEL 


A 

RG 
Se 
* PI 


A 


ROEPEN 


S 


Li kanin Agr க, 
ணச்‌ dahana aBn aa baka 
E கான்‌ dg Pn G 


4 ப 
A) 
LA 
பக்கத்‌ ; 
Ay VARY, a iA 
ந்த 
Á 
2) 


0 


ச்‌ 


ee RD 
sa D 
ணெ NOS ad 


| 
ன்‌ 


ENS 


SRI T T ETC, CE VASTHANAM EPIGRAPRICAL SEPCICS 


DNI INSCRIPTIONS E 
pA, WZ 
SADASIVARAYA'S TIME 
From 1541 A.D. to 1574 A.D. 


m uS irit 7 லட g 
e. 5 , கிழே 
5 . : ‘ 
EET ட . P EUN e oe 
" அ $ பற்‌ * RAUS H ய்‌ ‘ 
T 4 ^ 
2 ச 3 


Tirumala Tirupati Devasthanams Inscriptions Vol. V 


INSCRIPTIONS 
OF 


SADASIVARAYA'S TIME 
From 1541 A.D. to 1574 A.D. 


Translated and Edited by 


Pandit. V. VIJAYARAGHAVACHARYA 
Devasthanam Epigraphist 


WITH A SUMMARY OF INSCRIPTIONS, INDEX ETC. 


Tirumala Tirupati Devasthanams 
Tirupati 


1998 


TIRUMALA TIRUPATI DEVASTHANAMS INSCRIPTIONS Vol. V 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 
(From 1541 A.D. to 1574 A.D.) 


Translated and Edited by: 
V. VIJAYARAGHAVACHARYA 


T. T.D. Religious Publications Series No.:525 


Ist Edition : 1937 | ர்க்‌ ஓம்‌ 


Re-print : 1998 | 
Copies : 2000 


O All rights reserved 


Price : Rs.150.00 


Published by: 

M.K.R. VINAYAK, IAS, 
Executive Officer 

Tirumala Tirupati Devasthanams 
Tirupati 


Printed at: 


ADSPRINT 
CHFNNAI-17 


னேன்‌ 


FOREWORD 


Inscriptions are one of the basic source material for the study 
of history. They throw a flood of light on the spiritual and tem- 
poral aspects of a society and provide valuable information about 
the social and economic life of the period. The deciphering and 
classification of inscriptions engraved on the temple walls at Tiru- 
mala and Tirupati acquires much significance in this context. When 
the Devasthanams took up the formidable task of classifying and 
transcribing these inscriptions way back in the 20's it opened up a 
new chapter inthe historical research on Tirumala Tirupati temples. 
Sri Sadhu Subrahmanya Sastry who was entrusted with deciphering 
and classifying them had done it with meticulous care. 


In the ‘Report’ Sri Subrahmanya Sastry has given a general 
survey of the inscriptions during the Pallava, Chola, Pandya and 
Vijayanagar periods besides incorporating some of the inscriptions 
during the period of the Mahants. It may be interesting to note 
that while the early inscriptions are recorded in Tamil script, the 
bulk of the inscriptions belonging to the Vijayanagar period are in 
Telugu and Kannada. 


The present reprint of the TTD Epigraphical series consisting 
of seven volumes, besides the Report will enable the readers to havea 
comprehensive knowledge about the sacred temples at Tirumala and 
Tirupati and their growth and development through centuries. We 
have great pleasure in bringing out the reprints of the Inscriptions 
which had been out of print for several years, for the benefit of the 
discerning public. 


Executive officer 
Tirumala Tirupati Devasthanams 


EXPLANATION OF ABBREVIATIONS USED IN VOL. V. 


d.d. 


G, T. 


Dev, Ep. Rep. 


ப்‌ 


| 


il 


Inscriptions of the Devasthanam Collection from Sri 
Venkageévara’s Temple at Tirumalai. 


Inscriptions of the  Devasthsnam Collection from 
Sri Gévindarajasvami’s Temple in Tirupati, Sri 
Kapilasvara’s Temple at Kapilatirtham and Bri 
Padmávati-amman's (Alamélumaigamm’s Temple 
in Tiruchsnur. 


Tirupati Devasthanam Epigraphical Report. 


SOME RARE WORDS (USED IN THIS VOLUME) WITH THE 
MODERN MEANINGS. 


Srinivasan 
Tiruvenkatamudaiyàn 
Periya Perumal 
Maüla-Mirti 


Malaikuniyaninra- 
Perumál 
Malaikkiniyaninga- 
Perumal 

Malai Perumal 
Malayappa Svami 
Utsava Marti 


Vaikatattugaivar 


Alarmalmangai- 
Nachchiyar 

Sri Padmivatidavi 

Lakshmidévi 


Govindapperumà] 
Govindaràjan 


Krishnan 
Narayanan 


Raghunadhan 
Periya Raghunidhan 


Kaiyar-Chakram 
Tiruvali Alvan 


Narasingapperumal 
Alagiya-Singar 


Nachchimar 
Gflanappiran 
Achyuta-Perumal 
Alagiya-Peruma! 


| 
| 


Aa eio gana amd a gne ———uA auct 


A—— 
க்கான. 


|| 


|| 


|| 


g த 


Sri Vankatasa, abiding in Tirumalai Temple, 


Processional deity of Sri Vénkatesa. 


Ugra Srinivasa Svami in Tirumalai Temple. 


Divine consort of Sri Veakateéa: 


Sri Govindar&jan, abiding in Tirupati Temple. 


Sri Krishna. 


Sri Raima. 


Sr; Sudarsana - Chakratta|vàn. 


Sri Narasimha. 


Divine consorts of Processional deity. 
Sri Varáhasvámi at Tirumalai. 

Sri Achyutasvami in Tirupati. 

Sr; Sundararajasvami in Tiruchanar. 


i 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL V 


|| 


Sif Varadarajasvami in Tiruchanir 
Sri Vishvaksena. 
Flag Garuda==Garuda]van. 


Varadaraja Perumal 
Sarai Mudaliyar 
Tirukkodi-Ajvan 


| 1 


Andàl Divine consort of Lord ==Andi! 


Srt Godadévi 


|| 


"M 


A|vàrs == Srivaishnava Saints. 
Udaiyavar | 
Emperumanar ஆ Sri Ramanujan. 
Ramanujan 

Achary = ? = Spiritual teachers. 
Parvacharyas 

Teyvanayaka-Perumal = Sri Davarijasvami. 
Tiruvadigal = Hanuman or Afijanéya. 


| 


Sri Krishna in Tirupati. 
Sri Krishna in Tirupati. 


Govinda- Krishnan 
Vitthalésvaraperuma] 


Varadarajar = Sri Varadarajasvami in Tirupati. 
Tirukkachchi Nambi =  Precgptor-of Sri Ramanuja. 


Madana Gépalaperumal Sri Krishna in Tirupati. 

Janardana Perumal = Sri Janardanasvami in Tirupati. 
Tiruvéakata Gépala Krishnan. Sri Krishna in Tirupati. 

Tirumalai Nambi Preceptor of Sri Ramanuja. 

Lakshmi Narayana Perumal. Sri Lakshmi Narayana in Tirupati. 
Alagappiranar == Koluvu Srinivasa in Tirumalai Temple. 


|| 


ii 


Prasanna Tiruveikata- . ES "T 
| = Prasanna Srinivasa in Tirumalai Temple. 


mudaiyan 
Tiruvéakatamudaiyan = Srinivasasvami in Tirupati. 
II 
Sthànattàr == Trustees or Managers of Tirumalai Temple. 
Sabhaiyar = Members of the Temple assembly=Tirumalai 
temple councillors, 
l'irumalai = Tirumalai Hills or Tirumalai village- Upper 


RT Tirupati and abode of Lord Sri Venkataía, 


Sri-Bhanda 
ri-Bhandiram | =  Temple-treasury and Temple stores. 


Salai 


SOME RARE WORDS WITH THE MODERN MEANINGS 


Saakirtana-Bhandáram = 


Pop Bhandaram 


|| 


i 


TViruppani-Bhandéram 
Asthanam or Tiruvslakkam== 
Tirumila Sévai 
Avasaram 

Uttaràyam 

Rayasam 

Namarchana 
Pulugukkappu 
Malaikuniyaningan-kal 
chilukya-Narayanan-kil 
Tiruppanipillai 

Jiyar 

Bkangi Srivaishnavas 
Achürya-Purushas 
Nambimar 

Dasanambi 
Tiruninga-tr-udaiyan 
Kaikkolar 


fit Hak be db eae a eae 


|| 


Koyil-ke]vi 
Periya-koyil-ké]vi 


| 


Tevai | 
Tévaiyal 


Sippiyar 

Uvachchar 
Tiruppaniysl 
Kanganippan 
Sisgamugai 

Mei-nayam or nayakam 
Anusandhinam 
Méekarai-svaripam 
Kummara-svaripam 


uud | lii 


Dégantari 
Paradégi 


Nirvaham 
Vagai 


|| ॥ 


Treasury of Songs or a room in which the 
copper-plates of Sankirtanas of the Talla- 
pakam poets are preserved in the first 
prékéra of Tirumalai Temple. 


Gold-treasury and jewellery stores in Tiru- 
malai Temple. 


Treasury for public works. 

Temple Durbar. 

Modern TomaiasévA or Archana. 

Worship. 

Revenue or income. 

Royal order. 

Worship with 1008 appellations. 

Friday abhishakam or civet-oil ablution. 

Tirumalai-temple measure. 

Tirupati-temple measure. 

Officer of Public works. 

Performer of religious duties in temples. 
do. do. 

Spiritual teachers. 

Vaikhanasa-worshippers (=Archakas) 

Sattada Srivaishnvas. 

Temple-accountants. 

Temple servants. 


Priests for religious functions. 


Temple-cooks. 


Artisan. 

Temple-servants. 

Temple servants. 

Inspectors. 

Fuel-suppliers. 

Supervisors. 

Performers of religious duties 
Suppliers of brass vessels. 
Potters. 


Out siders or pilgrims. 


Managers. 
Temple Officials. 
iii 
^Y 
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Nandavanam 
Tirunandavanam 


Iyal 
Tiru-vilakku 
Nanda-vilakku 
Katti-vilakku 


Akhanda-dipam 


Matha-sésham 
Adaippu 


Tirumafijanam 


Snapana-tirumafijanam 


Jivitam 

Sirmai 

Nsdu 

Ràjyam 

Tonmai 
Tiruppali-damam 
Parivattam 
Tirumun-kànikkai 
Tirukkai-valakkam 
Pafichadhirai 
Kalabham 
Mavilakku 
Panimuzai 
Pachchadikkarar 
Tikkan 
Vaishnavakari 


Silagisanam 
Dharma: éasanam 


Poliyuttu 


Kaiakaryam 
Ubhaiyam 


Tiruvigaiy&ttam 
Sarvamünyam 


= 


Hoke pad 


ME 


BOW | 


f 


i t 


॥ 


॥ | 


Flower-gardens of the temples. 


Works of Alvars 


Evening lights and incessant lights. 


Offered prasadam to be delivered to Mutt. 
Time for distribution of offered prasadam etc. 


Ablution. 


Salary. 

Districts and »ub-districts. 
District. 

Province. 

Free gifts. 

Flowers. 

Sacred-cloth front lets. 
Cash-offering. 

Sundry expenses. 
Refined sugar. 

Perfumed chandanam. 
Pindi-dipamu or flour lights. 
Temple-servants. 
Distributors of Prasadam. 
Vahanam bearers. 
Srivaishnava officer. 


111 


Records or documents on stones. 
Interest on the money or lands. 

Charity, service or donation. 

Villages or lands granted to the temples. 


Tax free villages or lands. 


iv 


SOME RARE WORDS WITH THE MODERN MEANINGS 


Panam, Nar-panam, 
Rekhai-pon ard 
Rakhai-Varahan 


Vittavar-vilukkágu 


Sandhi 
Sandhi-tiruponakam 
Tiruppenakam 
Ràjana-tirupponakam 
Vellai-tirupponakam 
Ardha-nayaka-taligai 
Nayaka-taligai 
Dadhyodanam 
Mattirai-taligai 
Tiruppavadai 
Tiruvélakkam 
Kadugu-dgarai 
Ulundu-dgarai 

A kkàáli-mandai 
Appa-padi 
Atirasa-padi 
Vadai-padi 
Godhi-padi 
Sukhiyan-padi 
Iddali-padi 

Sidai-padi 
Porivilaagay-pad' 
Pori-padi 


| 


Tirukkanamadai (modern 


Manohara-padi) 
Paruppuviyal 


Tiruppanyaram 
Panyaram 


Aval-padi 
Ambili 
Rasávanam 
Tilánnam 
Tenku]al 
Pafichahavis 


|| 


hon 


il 


n || ॥ Ü o» id 


| m wu Wd dg & di 


u d 


|| 


i 


|| 


|| 


Coins and gold-coins. 


A portion of the prasadam offered to Gods. 
due to the donors. 


IV 


Prasadam (food) offerings 


98 


A kind of cake (cake-offerings). 


Parched rice. 


A kind of cake (cake-offering s, 
Modern Sundal —Kadalai-sundal. 


Modern Vadai-paruppu. 


Flattened rice 
A kind of cfferings. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vot. 


Tirunat= Brahmétsavam 


Tirukkodi-tiranal 
Tiagal divasam 
Visésha-divasam 
Tiruvanantal 
Tirunakshatram 
Áttai-tirunakshatram 
Aakurarpanam 
Adhivasam 


Adi-Ayanam 
Anivarai-Asthanam 


Anna-niijal-tirunal 


Tiruppali-ddam == Jala-kpida 


Totta-tirunal 
Vanabhéjanam 
Navaliggu-tirunal 
Padiyavettai 
Pushpa-yigam 
Sami or Vannimaram 
Kodai-tirunal 
Tiruppalli-ejuchchi 
Saükramam 
Tiruppudiyadu 
Tirukkalyinam 
Tiru-dvadasi 
Yugadi 

Vishu 
Vasanta-pirnima 
Vasantétsavam 


‘Tirumamani-mantapam 


Chitrakuta-mantapam 
Tillaikkuvayttan- 
mantapam 


Chakra-Tirtham 
Alvar-Tirtham 


Yinai-nambirin 
Ga jendrs]vàn 


i 


| 9 


n ud 


பி 


ii 


i 


ப்‌ 


V 


Annual festivals. 
Brahméótsavam. 

Monthly festivals. 

Special festivals 
Sssha-vàhanam festival. 
Monthly birth-star festivals. 
Annual birth-star festivals. 
Commencement of festival etc. 
Auspicious days. 


Anivarai-Ásthanam festival. 


Swing festival. 

Floating festival. 

Garden festival. 

Picnic festival. 

Spring channel festival. 
Hunting festival. 
Dvadassradhanam festival. 
Vijaya-Dasami festival. 
Summer festival. 
Dhanurmasa paji. 
Makara Sankranti festival. 
New harvest festival. 


V 


KalyAna-Utsavam or Marriage festival. 


Mukkoti-dvadadi festival. 

Telugu New year's day festival. 
Tamil New year's day festival. 
Narasimha-Jayanti festival. 
Spring festival. 


VI 


Front mantapam (near Baigaru-vakili) in 


Tirumalai temple. 


Front manfapam (near Dvárapslaka-entrance) 


in Tirupati temple. 


Holy tank in Tirupati (=Kapila Tirtham.) 


Elephant vehicle. 
Elephant devotee. 


vi 


SOME RARE WORDS WITH THE MODERN MEANINGS 


Garuda-Váhanam == Garuda-Vahanam (vehicle). 
Vaikuntha- Vimanam = VimAna-Vahanam (vehicle). 
Pra kdyil =  Palanquin. 

Chivikai 

Tiruchchivikai | —  Palanquin. 

Pallayan-tulam 

Koneri =  Krishnaraya’s tank in Tirupati. 
Konari =  Achutaraya'é tank at Tirumalai. 
Tirukkonéri =  Svami-pushkarini (holy tank) at Tirumalai. 
Ramanujakitam = Sacred feeding house. 

Satram = Choultry. 


Lakshmidévi mantapam Front mantapam in front of the padikavali 


gopuram in Tirupati. 


॥ 


Chataka-vahanam =  Chataka.bird vehicle. 
Hamsa-vahanam =  Swan-vehicle. 
Tiruchchi =  'Tiruchchi Vehicle. 


Oh 


= & 


Classified list of donors 


Class. 
Emperor of Vijayanagara 
Ministers 
Generals 
Palace Officers 
Chiefs 
Palace servants 
Jiyars 
Acharyapurushas 


Vaidika-Brahmanas 
Musician Poets 
Scholars 

Nambimars or Archakas 
Eksigi Srivaishnavas 
Temple-accountants 


Temple-servants 
Citizens and merchants 
Temple-damsels 


Private devoted) persons 


(1) 


Serial Nos. of Inscriptions 


47: 77 C2, 154, 150 

29, 85 A, 155 

13, 19, 30, 86, 98, 102, 113, (I4, 127 
138, 139 

21, 95, 129, 145, 147, 161, 167, 173 

11, 27, 51, 52, £3, 75; 78, 79, 93, 101, 
122, 125, 133, 142, 143, 151) 154, 155, 
156, 158, 168 

135 

2, 65, $0, 94 

7, 26, 48, 50, 92, 123, 171 

17, 20, 35, 44, 45, 87, 96, 110, 121 

31) 47) 47 A, 55, 68, 71 99, 153, 159 

I, 28, 61, 66, 89, 90, 91, tSt, 157 

60, 73, 103 

I17 

5, 6, 15, 52 A, 58, 59, 64, 67, 52, I 5, 
115 

70, 83, 88 

10, 25, 33, 38, 39, 54, 100 

9 14) 32, 36, 37, 46 46, 74 104, 172 

3 4) 8, 12, 16, 24, 31, 42, 43, 44, 49, 56, 
57» 76, 77, 81, 84, 85, 97, 106, 107, 


108, 118, 119, 137, 142, 144, 163, 
164, 165, 166 


List of donors and their periods. 


(1) 


EN 
| No. of | T 
NO. | Class. | | Donor's Name. 
| INSCTID- 


| tions. 


1 Emperor of Vijaya-| 47 


nagara. 
77 do. 
92 do. 
154 do. 
150 do. 
2 | Minister. 29 [Aliya Ràmarája. 
85-A do. 
155 do. 
3 | Generals. 13  jAttilangu Nayakkar. 
19 [Marti Nayakkar. 
30 |Krishnappa Nayakkar. 
86 |Sevvu Nayakkar. 
102 do. 
98 |Scvvappa Nayakkar. 
113 do. 
114 do. 
127 |Sirappa Nayakkar. 
138 |Tirumalai Nayafikar. 
139 do. 
4 | Palace Officers. 21 |Rayasam Hariyappar. 
95  |Sripati Kénamadhayya. 
129 |Rayasam Véakatadri. 


ix 
Vor. V—B. 


Sadagivariva Maháráva. 


Date. 
2-7-1545 A.D. 
19. 8-1546 A.D. 
3-6-1547 A.D. 
2—7-1554 A.D. 
3-2-1554 A.D. 
19-1-1545 A.D. 
8-1-1547 A.D. 
11-11-1554 A.D. 
5-6-1544 A.D. 
7 -8-1544 A.D. 
13-1-1547 A.D. 
1-1-1548 A.D. 
8-7-1547 A.D. 
10-5-1551 A.D. 
1-8-1552 A.D. 
11 -9-1544 A.D. 
8-7-1551 A.D. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


5 |Chiefs. 


Seria] 
No. of 
Inscrip- 
tions. 


161 
173 
145 
147 
11 
27 
51 
52 
33 
78 
168 
143 
79 
93 
101 


156 
122 
75 
125 


133 
141 
154 
158 


Donors Name. 


Rayasam Vênkatadri. 


Karanikkam Appalayyar. 


do. 


Karanikka Bhasavarasar, 

do. 
Matla Varadaraja. 
Manamapili Sriraügarà ja. 
Vitthalésvarara ja. 

do. 
Timmarajayyan. 

do. 
Tirumalai Raja. 
Sriraügarija 


Potlapsdi Rangaraja. 


Pendilikoduku Timmaraja. 


Pappu Timmayadéva 
Maharaja. 


do. 
Nandyila Nà&rappar&ja. 
Sripati Óbalesvararája. 


Kondar&ja (Aravidu 
Kondaraja.) 


do. 
do. 
do. 


Tiruvadi Raja. 


—M 


Date. 


5-12-1561 A.D. 
19 -5-1558 A.D. 


tetese 


1-1-1544 A.D. 
19- 1-1545 A.D. 
9-1-1545 A.D. 
15 - 1-1545 A.D. 
21. 9-1546 A.D. 
15-12-1561 A.D. 
15-10-1546 A.D. 
8 - 1-1547 A.D, 
24-11-1547 -A.D. 


14-4-1555 A.D. 
18 - 3-1549 A.D. 
13 - 8-1546 A.D. 
2-10-1550 A.D. 


10 -3-1552 A.D. 
25-5-1553 A.D. 

2-7-1554 A.D. 
14-9-1557 A.D. 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


| ELT 3 " சலன்‌ னான்‌ சலம்‌! " வட்டப்‌ 
|! No. of | 


No. | 
f திம்‌ 


Donors Name. 


| 
6 | Palace servants. 135 EM yanen and others. 27 -7-1552 A.D. 
7 | Jiyars. | 2 | Kayilkajvi jiyer. 27 1-1542 A.D. 
80 | do. 13-10-1546 A.D. 
| 65 Vedinte Sathaksna Jiyar. | [18-3-1549 A.D,” 
| | 94 Vag Tiruvebkata Jiyar. | ————... 
8 | Achiryapurushas. 7 | Anandampillai ] -9-1:43 A.D. 
| | | Appayyangir. 
26 |Raminuja Timmayyan. | 22-10-1544 A.D. 
48 | Kand&dai Brirabg&chürya. | 5-7-1545 A.D. 
50 do. 


ENSEM 
D 


9 | Vaidika- Br&áhmanas. 17 |Bhayakkdra Ramappayya.| 14— 66-1544 A.D. 
Achchirayyan. m 
Kumara Tüttayyaügür. {| —— ...... 


Attakkür Siagaarayya. 21-3-1545 A.D, 


4 C N 
> Cc 


45  |Vaügüpuram 1-5-1545 A.D: 
Tiruvénkatayyan. 
87  |Settalür Kuppayyan. 2-5-1547 A.D. 
96 |Dégintari Pararulalayyan.| 28 - 6-1547 A.D. 
110 |Srivaishnavas. | nas 
121 | Bar Srinivasan. 15 - 8-1548 A.D 
10 | Musician Poets. Tallapaka Peda 19 - 35-1544 A.D. 
Tirumalacharya. 
do. 3 = 7-1545 A.D 
do. do. 
do. 2-8-1545 A.D 
do. 20-6-1546 AD 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


NO. Class. 


11 | Scholars. 


12 |Nambimar or Archa- 
kas. 


Ekangi. 


14 | Temple-accountants. 


| Serial 
Dis of Donor's Name. 
| Inscrip- 
| tions. 
71 | Tallapaka Tiruvenkata- 
| nadha alias Tiruvéna- 
| dhayyar. 
153 | do. 
159 | do. 
99  |Tallapàka China Tiruma- 
lacharya. 
99 | Tallapaka Tiruvéüka- 
tayyan. 
153 jTàálapàka Tiruvéa- 
galayyar. 


1  |Sriráma Bhatfar. 


131 |Malaiyappar, brother of 
Sriráma-Bhattar. 

157 |Visvanàdha Bhattar. 

28 Udayagiri Dévaraya 
Bhattar. 

61 do. 

66 do. 

59 do. 

90 do. 

91 do. 

60 | Véakatattugaivar. 

73 |Appayyan Vénhkatattugai- 
var. 

103 |Malainingfan Bhattar 
Appayyan. 

117 | Ekaagi Tiruvéakatayyan. 


5 |Kuppa Vébkajattarasu. 


Date. 


17 - 7-1546 


19 - 2-1554 
13 - 1-1558 
17 = 8-154" 


do. 


19 - 2~1554 


21-7-1541 
30-7 1551 


as 


8-1-1546 
23 = 3-1546 
6-3-1547 
12-5-1547 


சக 


tiaba 


545525 


A.D. 


A.D. 
A.D. 
A.D. 


A.D. 


A.D. 
A.D. 


A.D. 


A.D. 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


| Serial 
| No. of 

| inscrip- 
| tions. 


No. Donors Name. Date. 


64 |Kuppá Vankatattaraiu. | 11 -3-1546 A.D. 
67 do. 11- 4-1546 A.D. 
6  |Tiruvantá]vár Kuppayan. | 10-2-1543 A.D. 


15 do. - — — bo ws 
52 À dos ——— ரர 
58 do. 31-10-1545 A.D. 
115 doo jj LT asia 
59 | Periya Sélaiyar. 18-11-1545 A.D. 
82 do. 25-10-1546 A.D. 
105 |Da@médaran, = = || |... ச 
15 | Temple-servants. 70 j|Tirumalikaran and | 20—6-1546 A.D. 
others. 


83  |Tiruvéhkata  Bhayakk&ra| 1-11-1546 A.D. 


Arya-Bhattar. 
88  |Prasidakkarar (Prasidam| 6 -2-1547 A.D. 
contractors). 
16 |Citizens and Merch-| 10  |Kalatti-setti. 31-12-1543 A.D. 
ants. 
25  |Vahgipuram Nár&yana-| 19-10-1544 A.D. 
efti. 
33  jAppayya-setti. | .... 
38  |Gövindi. 6 -3-1545 A.D. 
39 jNàmiéeti. fae 
54  |Ellan and Narasan. 16 - 7-1546 A.D 
100 |Tirupati Merchants. 14-11-1547 A.D. 
17 | Temple-damscls. 9  |Selli. 21-11-1543 A.D. 


14 Hanumasáni. 


த க 
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TIRUPATI TEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot, V 


| Scr al 


| 
| | No. of | 
No. | Class. Inscrip-, Donar's Name. Date 


i 


tions. 
me Mat i aat pe NCC UE DI DM லத MC வ லக கக லை ணை த னய ண்டு 


| 32 NE and Tiruvéikata-| 26 - 2-1545 A.D 
| ட mAnikkam, 
| 36 | do: —— — 89: iw 
| 37 | do. || «e 
| 74 | do. 43 -7-1546 A.D. 
| 104 | do. 23 -3-1548 A.D. 
| 41 'fegbaka Vegu. 11-3-1545 A.D. 
| ௮௫ m 2-7-1545 A.D. 
172 pens 30- 1-1563 A.D. 
18 | Private (devoted)! 3 | Gaàgu Reddi. 11 -9-1542 A.D. 
nouem 84 | do. 3-11-1546 A.D. 
4 | Sittada Érivaishnavas. | nae 
| 43 do. € 
37 do. sassi 
8 | Ellappapilfai. 3-10-1543 A.D. 
12 | Sevvu-éetti. 11-5-1544 A.D. 
16 | Nagappayyan. reer 
24 | Arumulli Appayyan. 13 - 9-1544 A.D. 
31 |Tirumalamman, wife, of| 15- 2.1545 A.D. 
Kamayyar. 
42  |Periya Konéri-set£i. [1545 A.D.] 
44  |Siügarayya. 21-3-1545 A.D. 
| Hanumayyan. 26-10-1545 A.D. 
Tiruvéàkaga Kor (lady| ....... 
disciple.) 


Tirumalamman of Pak-| 18 - 8-1546 A.D. 
kura village. 
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LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


No. Class. 


Donor's Name. Date. 


Nagara Padandaiyar. 21 - 9-1546 A.D. 


Vaigapuram Timmanaj 13-10-1546 A.D. 
Udaiyar. | 
Koppu-setti. 14-11-1546 A.D 


Parasivam Andin. 


"tow 


D&módaran and Kanni. 


ersten 


Timmayyan of Paramēś- 
varamaügalam village. 


eat n 


Chinnamman, daughter of 
Elamarasa. 


Periyàn. 


ததக கு oe 


Kuppamman and others. 


teotan 


Tiruvéhkatadásar. | |... 
Pindàri — Tirumalamman, 
Vénkagadri and Tim- 
mayyangar. 


LANES 


Malaiyan. 


LANE EN) 


yee ou 


Summary of Inscriptions. 


Serial and 


Page Saka era 


+} Inscriptions. 


(No 659-T.T.) 21 


| 


1 No. 1. | 1463 


2 No. 2. 1463 


(No, 809-T.T.)| 27-1-1542 A.D. 


8 No. 3. 1464 


(No. 428-T.T,) 11-9-1542 A.D. 


proper Nos. of |a English date. 


-7-1541 AD, | 


malai Josiyar of Vishnu: Siddhavatta-sirmai and 


(I) 


Donor’s name and 
historical reference, 


Sri Ram a-Bhattar, 
son of Yandalir Tiru- 


Gifts, donations 
etc., 


He granted two villages, 
viz, Muttür situated in 


vardhana-gótra, Agvala-) Pudukkal in the Padaividu 
yana-süra and Rik.|Province for the purpose 


&akhà. 


Koyil-Kélvi Jiyar, 
disciple of Vanamamalai 
lyar and manager o 
Alagiyamana vàlan 
flower-garden and Ala 
giyamanavalan Matham 
at Tirumalai and Vàna- 
mámalai Jiyar, the dis~ 
ciple of Ramanuja fiyar. 


Gangu Reddi, son of 
Bhasava Reddi, residing 
in Ogamavidi village. 


of propitiating Sri Vénka- 
tesa with 4 vellai-tirup. 
ponaka.taligai ^ as his 
ubhayam in the Temple 
at Tirumalai. 


The sum of 2500 nar- 
palam paid into the tem- 
ple-treasury for certain 
offerings to be made on 
the stipulated days for Sri 
Vénkatzéa, Sri Narasirhha- 
svami, Teyvanáyaka-Peru- 
mal, Andal (Sri Gadádevi, 
Hanümsn, Sri Rāmānvja 

rj Gêvindarajan and rr 
Krishnan as the ubhaiyam 
of these two donors 


Arrangements were 
made by a cash deposit of 
10,080 nar-palam for the 
offering of 6 tiruppónaka- 
taligai daily to Sri Vénka- 
taka, 1 vadai. padi for Sri 
Sudarsana Miirti and 1 
paruppuviyal-padi for Sri 
GOovinda-Krishnan. He 
also made provision for 
certain offerings for Sri 
Góvindarájan on the day 
of Kartikai-festival as his 
ubhaiyam. | 

Sattada ^ Srivaishnavas 
(Dasanambis) residing at 
Tirumalai are hereby 
authorised to receive 2 
prasádam per padi offered 
to Sri Ramanuja during 
His  Adhyayanotsavam 
celebrated at Tirumalai. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and | 
proper Nos of 


Page 


No 


Sika eri Denor’s nime and 


Gifts, donations etc 
and ] nalish date | histori al reference ci: ! 


Inscriptions 


11 No. 5 | 1464 huppi — Vénhatatta- He paid the sum of 
(Na 5310-P ! 3j 5-2-1543 A D jr su, the son of DEvarg 1262 nar pallam mto the 
vananaavaruvàr, o n e|temple-treaeury for the 
of the lirumalai-temple| purpose of  propiuaüung 
fe Countants jor Alarmilmangat 
| | Náchchiyür, (Sri Padma. 
| vati Desi, the divine 
consort of Sri. Vénkatésa) 
| Sri Varahasyvami and other 
deities for the merit of his 
| க்ப்‌ Prramáttal, 


* 


13 No 6 1464 Kuppayyan, son ofi He provided for daily 
(No 377-021) 16-2-1542 A.D /Tiruvanantalvan, resid-| offerings to Sri Govinda- 
ing at xudipparambüri Kpishvan and His consorts 
village, one of thel whom he installed im the 
Firum ilar tem pl e-shrine constructed by him 
wcounts, in the North mada street 
in Tirupati through the 
cash deposit of 1500 
papam as his ubhaivam, 


15 NO 7 1465 Anandampt1llai A sum of 500 nar-panam 
(No. 146-G 1 }| 1-9-1543 A.D, |Appayyangar, son oflwas deposited into the 
Anandampillai Singa-! temple-treasury for certain 
mayjangár of Bharad-| offerings to be made to 
vAja-gotra, Apastamba-| Sri Vénkatésa and Sri 
sūtra and Yajussakba, G6vindarajan on the days 
one of the Tirupaujof Kanninug Sirattambu- 
Achar) a-p urush as, festivals, occurring during 
residing in Tirupati Adhyayangisavam, celeb- 
rated in the ‘Temples at 
Tirumalai and in Tirupati 
as his ubhaiyam, 


18 No. 8 1465 lilappà-Pilan son off As the sum of 2580 
(No. 668-T T )| 3-10-1543 A D, |Andhahalam-lirttar oflpanam was deposited by 
Gopala-gopala-g Ot ra,jthe mam donor and other 
one of the merchants,|7 persons for the celebra- 
residing in l'iruvakkarau ton of the annual birth- 
village. star festival of Sri Sénai 
Mudahyar, abiding in the 
temple at lirumalai, the 
trusiees of Tuirumalai 
temple registered this deed 
of chanty for conducting 
the same festival every 
year inthe name of the 
donors. Further, the 
donor arranged for certam 
offerings for Sri Vénkatésa 
and other deities on the 
days of Mukkoti-dvadasi 
festival, Sri Ràma-Navami 
festival etc 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions 


Donors name and 
historical reference. 


Saka era 
and English date. 


Page 


No, 


D a 
| Gifts, donations etc, 


1465 Selli, the daughter of 
21-11-1543 A.D. |...... one of the temple- 
damsels, residing in 

Tirupati. 


No. 9. 
(No, 395- T, T) 


She deposited the sum 
‘of 1120 panam for the 
celebration of new-harvest 
festival at Tirumalai on 
the day ofthe star Rohini, 
occurring in the month of 
Tai for Sri Venkataga as 
her ubhaiyam. 


27 No. 10. 1465 Kalatti-setti, son off He inaugurated a festi- 
(No. 466-T.T)| 31-12-1543 A.D. |Pengandai-getti ^ alias val called Nitydtsavam in 
Tiruvehkatamudaiyan ofthe temple at Tirumalai 
Pennakkagótra, one oflfor Sri Vénkatéga and Sri 
the merchants, residing] Varahasvami for a period 
in Tirupati. of 3o days in the months 
of Tai and Magi, Another 

ubhaiyam was also ar- 

ranged for Sr Vēùkațēśa 

on the day of Mukkoti- 

dvadasi at l'irumalai; for 

which a sum of 1085 

papam was deposited by 

him, The reading of Sri. 

nivàsa-puránam was also 

introduced during the 

said Nitydtsavam festival, 


31 No. 11. 1465 Matla Varadaraja,son| He constructed a mag- 
(No. 508-T.T.) 5-1-1544 A, D. lof Pottarsja who was tapam in the garden of 
the son of Matla Soma-|his mother, chennamman 
raja entitled Srimat Ka- at Tirumalai and arranged 
véri-vallabha etc, This|for certain offerings to 
Matla Varadaraja was|Sri  Utsava-Mürti while 
another son-in-law ofjseated in the above-said 
Krishnadévaràya.  For|mantapam during Brah- 
further reference vide|mótsavam through a cash 
note 2 on page 31 ofi deposit of 312 gold-coins 
this volume, as his ubhaiyam. 


34 No. 12, 1466 Sevvu-éeti, son ofl A contribution of 980 
(No. 5141-77.) 11-5-1544 A, D JAndipandi Appusetiijpanam was made by him 
one of the merchants, for an offering of 14 vadai- 
residing in  Kollir padi, 14 palam of chan- 
village. danam, 700 areca-nuts 
and 1400 betels to be 
offered to Sri Utsava-Mürti 
while He visits the garden- 
mantapam of the donor 
at Tiramali during Brah- 
motsavam. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 


Page Saka era Donors name and | 
proper Nos. of Mr AX 
No. and English date.| historical reference, 


Inscriptions. | 


36 


No. 13. 
(No, 513-T.1. 5-6-1544 A. D, 


1466 Attilangu - Navakkar,| 


son of Anikala Tangapa| 


Nayakkar, residing in 
iVemam pattupalaiyam 


(one of the Military sia 
lions uf Vijayanagaral 
empire), 


Gifts, donalions etc., 


Registers the gift of 
500 panam made by the 
donor for the purpose of 
providing 11 appa-padi 
to Sri Utsava-Mürti during 
10 Drahmótsavam while 
He visits the garden-mal- 


itapam of the donor at 


38 No. 14. 


(No. 513-T. T.) 


Tirumalai. 


States that Hanumasani, 
one of the famous temple- 
damsels always lows be- 


| fore, the divine presence 
fof Sri VWankatêsa in the 


38 No. 15. wee Anantalvan Kuppay- 
(No. 394 yan, 
A-T. T.) 

39 No. 16. 


௦09௯௯ ese ene 


(No. 394-T.T.) 


40 No. 17. 1466 Bhayakkára Ramap- 

(No. 352-061) 14-6-1544 A.D. |payyar, son of Periya 
[Cimmarasayyar of Para- 
saragotra,  Apastamba4 
dira and Yajussakha, 
residing in Padirikup- 
[Pam village. 


xix 


temple at Tirumalai. 


Fragmentary, A sum 
of 300 panam was paid 
into the temple-treasury 
for 20 parappuviyal-padi 
(vadaiparuppu-padi) to be 
offered on the stipulated 
days as his ubhaiyam, 


A stone-car was cons- 
tructed at Tiaumalai as 
the charity of Nagappay- 
yan, son of Sevvaraya 
Vadamalai Appar. 


As the income of the 
3 villages, viz, Chirala, 
Perala and Andupalli 
yielding an annual income 
of 150 rékhai-pon (gold- 
coins) granted previously 
to the temple of Sri Vén- 
katesa by his father Peri- 
ya Timmarasayyar stop- 
ped, the donor, Bhayak- 
kara Ramappayyar grant- 
ed this day in its stead the 
first half of the village 
Kulattir yielding an 
annual income of 150 
rékhai-pon and another 
gift of a village Koppoli 
with an income of 350 
rékhai-pon was also made, 
in this manner the donor 
granted 116 villages for 
certain offerings to te 
made as his ubhaiyam. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VorL V 


Serial and : d 
Page f Saka era Donor's name an Gilis: douationg ete, 
Nó | poe du of and English date. | historical reference. pus 4 
‘| inscriptions. | 
44 No.18. | Wes. ப Fragmentary, A cash 
(No. 698 deposit of 650 paham was 
B-T. T.) | made for certain offerings 


to be made on the days 
of Garden-festival, Upi- 
adi, Kartikai etc, 


45 No, 19. 1466 Mürti-Nayakkar, son As he granted 44% 
(No, 578 7-8-1544 A,D, jof Katla Kondama-Nà- shares of lands in the 

A-T. T. yakkar of Chaturtha- village of Rajéndrasinnga- 
gótram. residing in Ku-|nattür with an income of 

marapalli village. 50 rékhi and half the 


village of Puduppattu- 
K6nétikalvay with an 
annual income of 25 
rékhai, the trustees of 
Tirumalai temple arranged 
for certain offerings to Sri 
Utsava Mürti and other 
deities as the ubhaiyam 
of the donor, his father, 
mother, wife, younger- 
brother, sons, secretary 
and other members of his 
family on the day of 
garden festival etc, 


52 No. 20. | — asana — dq ———— x Registers that the 
(No. 569 T.T.) quarter share of the 
offered prasidam due to 
the donor was granted to 
Achcharayyan and the 
Srivaishnavas, chanting 
the Iyal prabandham of 
Alvars as arranged by the 
donor. 


53 No. 21. 1466 Rayasam (Secretary) For the purpose of pro- 
(No 443-T T.) 11-9-1544 A.D. Hariyappar of Kasyapa-| pitiating Sri Venkatésa 
gotra, Aévaldyana-sitral with 1 vellai-tivupponakam 
and Rik-sakha. (venpongal taligai) daily 
as his ubhaiyam, the sum 
of 1580 palam was paid 

as capital, 


54| No. 22. | ... —— Fragmentary and in- 
(No. T) complete. 
A-T. T, 
5 No. 23, TNT kd ovs Incomplete. For cer- 
(No. 698-T.T.) tain offerings to be made 


the donor paid sum money 
as his ubhaiyam, 


SUMMARY 


க்காக கைவளை) சைய கைகைகா a A சகலை oer neni” 


Serial and : 
Page Saka era 
| proper Nos. of| ‘sh date. 
No. Inscriptions. and English date 
36 No. 24. 1466 


(No. 400-T, T.) 13-9-1544 A. D. 


58! No, 25. 1466 


(No. 396-G. T.)| 19-10-1544 A. D. |yana-éet?i, 


No. 26. 1466 
(No. 151-T. T.) 22-10-1544 A. D. 


71 


No, 27. 1466 
(No. 402-T, T.)| 19-1-1545 A, D. 


74 


No. 28. 1466 
(No. 403-T. TJI[19-1-1545 A. D.) 


OF INSCRIPTIONS 


Donors name and 


: : ifts, donations etc. 
historical reference. Gifts, , 


Aramulli Appayyan,| Registers the gift of 
....,1he manager of/1800 pagam for 1 daily 
Vénkatarayan-kéil,-resi-| tiruppónakam to Sri Ven- 
ding in Álattür village. kat8éa and for 1 appa- 
padi and 2 paruppuvial- 
padi to Sri Sudaréana, abi- 
ding in the tower of the 
temple in Tirupati. 


Vangspuram Nars- 
son ௦ 
Periya Nagu-settiyar 
of Nedunkumaàrà-gotra, 
one of the merchants, 
residing in Tirupati, 


He paid 48,900 panam 
in his name, in the; name 
of his elder sister, younger 
sister, wife, sons, daugh- 
ters, brother's F wife and 
other members of his 
family for certain offerings 
to be made during Koyi- 
lalvar-tirumafijanam, Brab- 
mótsavam, Adhyayanütsa- 
vam etc, for Sri Vénka- 
tésa, Sri Govindarajan, Sr 
Sudarsana, Sri Narasimha 
etc, 


Ramánuja Timmay- 
yan. 


Arrangements were made 
for certain offerings during 
Adhyayanótsavam, cele- 
brated in the temple at 
Tirumalai through a cash 
deposit of 500 panam. 


Manamapóli Srirah- 
garaja, son of dbaluraja 
of Kasyapa-gótra, 


He granted half the 
village of Eranapakkam 
yielding an annual income 
of 100 rékhai-pon for the 
purpose of propitiating 
SuiVehnkageéa with 5 ven- 
pongal taligai daily as his 
ubhaiyam, 


do. The donor, Manama. 

poli Srirangaraja (mention- 
ed in No. 27 above) granted 
114 tiruppónaka-pras&dam 
due to him to Dévaraya- 
Bhattar, son of Udayagiri 
Nárasitbha-Bhatfar of Va- 
sishtha-gétra and A$valà- 
yana-sütra. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 
| 


Serial and | | A d | 
Pag Saka era Donors name an Lifts anne ee 
Ne ation oe Of) and English Date.| historical reference vilia, donations Sie, 
“| Inscriptions, 
| 
"6 : No. 29, 1466 Sriman Mah&manda.| For the merit of Sada- 


(No, 48-G, T.) 19-1-1545 A. D. |léévara Aliya Ramaraja. sivarava _ Maharaya, he 
| | déva Maharaya, son ofi (Aliya Ramaraya) granted 
Aravidu Bukkaraja->ri| Puduppatiu village yield- 
Rangaraja. ing an annual income 
| of 200 rékhai-pon for 
ithe purpose of con- 
ducting Mukkōti-dvādaśi 
festival, daily worship and 
other services to Sri Véa- 
kagesa and Sri Govinda- 
rajan as his ubhaiyam. 


80 No. 30. terere Krishnappa  Nayak-| Fragmentary. A sum of 
(No. 680-T.T.) kar, son of.-...- 780 panam was paid for 
certain offerings to be 
made to Sri Utsava Mürti 
while He visits the manta- 
pam constructed ín his 
garden at Tirumalai during 
Brahmatsavam, 


81 No. 31. 1466 Tirumalamman, wife] She construcied a manes 
(No. 350-G.T.) 15-2-1545 A, D. lof Seüpaka Kamayyar,tapam in front of the 
who was the son of|temple of Sri Govindarija 
Adinathar of Atréya-jin Tirupati and paid 4100 
gotra, residing in|panam for 50 dégai-padi 
Vanavanmadévi village.|to be made to Gévinda- 
rajan while seated in this 
manfapam on the pres- 
cribed days yearly and 
1 vadai-padi and 2 parup- 
|puviyal to Sri Sudarsana 
lon the day of the star 
|Visakham, being her 

annual birth-star. 


1466 Lingasani and Tiru-| For the presentation of 
26-2-1545 A. D. ivenkata Manikkam, thel 20 manóhara-padi and 
daughters of Tiruven|other offerings to Sri 

katadasi, belonging to|Malayappasvàmi while 

the temple-dan.selclass]?s ea te d in the swing 

residing in Tirupati, {arranged in the stone car 

at Tirumalai on the 20 

|days of Summer festival, 

|the sum of 1600 paham 

| was paid into the temple- 

| treasury as the ubhaiyam 


| of these two sisters. 
| 


83 No, 32. 
(No. 500-T.T,) 


assu Appaya-setti of Ne. Incomplete. A cash de- 
dufikumàra-gótra, on e| posit of 850 panam was 
of the merchants, resi.| made for certain offerings 
ding in Chandragtri, |to be made at his manta- 
|pam at Tirumalai. 


86 No. 33. 
(No. 449-T.T,) 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


| Serial and 
1l proper Nos. of; 
| Inscriptions. | 
87]  No.34. | 1466 | Tallapakkam ட்‌ For the purpose of con- 
18௦. 393-G.T.)| 19-3-1544 A. D. |Tirumalavyangàr, so nj ducting S&ttumurai festi. 
| lof Annamayyangar ofl val of Adhyayanótsavam 
Bharadvaja gotra, Asva-j for Sri Nammalvar enshri. 
layana-sütra and Rik- ned in Alvar-Tirtham on 
&akha, ithe day of the star Visa- 
kham, occurring in the 
month of Varkagi, the 
sum of 1020 panam was 
paid into the temple- 
treasury of Sri Vénkatéga, 


Saka era | Donor’s name and Gifs donaons: அம்‌ 
and English date, historical reference. 4 யூ 


89 140. 35. enm |] ட ட. டவ States the distribution 
(No. 501-T. 7.) ‘of the offered prasádam 
| due to the donor (Linga- 

sani: and Tiruvénkaga- 

Manikkam, mentioned in 

No. 32 above.) 


90 | No. 36. diene $n te This is an extract for 
(No. | the charity instituted in 
218 A-T. T) | the name of (Lingasani 


| | and  Tiruvénkata-Manik- 
| kam, mentioned in No, 32 


above.) 
90 | Na- 3r dU ஒன்‌... 4)... eds This is an another ex- 
| (No, tract for the charity iusti- 
176-A T.T.) tuted in the name of 


(Lingasani and Tiruvén- 
kata-Manikkam, the fa- 
mous temple-damsels, re- 
siding in Tirupati, men- 
tioned in No. 32 above.) 


No, 38, 1466 ்‌ Govindi, daughter o 
(No. 379-G. T.)| 6-3-1545 A. D. |Kondar Dasari Tim- 
| mayyan, belonging to 
| Vadukar.idaiyar (shep- 
| herd) caste residing in 


A cash deposit of 2180 
papam was made for the 
purpose of propitialing 
Sri Vénkatéga, Sri Góvin- 
darajan and other deities 


Tirupati. with certain offerings on 
all the 7th festival days of 
10 Brahmótsavam, Chitti- 
rai Vishu festival, Anivarai 
Asthanam etc; while sea- 
ted in her garden-manta- 
pam at Tirumalai, 
95| No.89. | kana Nami-getiyar, son off Incomplete. He paid 
(No. Vanigar Nagu.settiyar,| the sum 0f,....,panam for 
400 A-T. T.) one of the Tirupati the supply of butter-milk 
merchants, in large quantities to the 


pilgrim population visi- 
ting Tirumalai temple 
during Puraftaéi-Brahmot- 
savam, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor V 


| 


Serial and | s d | 
Page Saka era Donor's name an : 
NO, al uM and English date.| historical reference. | Gifts, donations etc., 
nscripti 
95 No, 40, |  .... | Kpishuamangai, dau-| A sum of 110 panam 
(No. 404-G.T.) ghter of Gévindi whol was deposited for 1 dósai- 


was the daughter of|padiand 1 iddali-padi to 

Tiramayyan of Odukarai be offered to Sri Govin- 

village darajan after hearing Kai. 
sika-Puranam and 1 idda- 
li-padi to Sri Raghuns- 
dhan on the day of Hunt. 
ing festival celebrated for 
Him in Tirupati as her 
ubhaiyam. 


97 No. 41, | 1466 Senbaka Vengu, dau-, A contribution, of 600 
(No. 514- T. 77) 11-3-1545 A, D. |ghter of. Timmi who|panam was paid hy her 
| was ihe daughter of|for the purpose of propi- 
| தி்‌ one of theltiating Sri Venkatesa with 
temple-damsels resi-| 10 iddali-padi during 10 
inu ih Tirupati. chiruabhishékam function 
í celebrated in Tirumamani- 
maDgapam (front mapta- 
pam near Bangaruvakili) 
on all the 9th festival days 
during 10 Brahmótsavam 
as her ubhaiyam, 


08 No. 42. 1466 Periya  KOnéri setti| Registers the gift of 
(No, 474-T. T} eve 1545 A. D. jand his younger brother| 3200 nay-panam for the 
Kasari Kondu-setti purpose of propitiating 


sons of Ellu-setti, be-| Sri Venkatésa with 2 tirup- 
longing to Kavari caste| ponakam (modern pongal 
residing in Palav&rkádu|taligai) daily in the name 


village. of these two brothers. 
100 No. 43, pw o qp ரர... As arranged by the 
(No. 678 A- donor, the trustees of 
T. T) Tirumalai temple are 


authorised to deliver the 
full share of the prasådam 
to the donor to the 

Sattada Srivaishnavas 
(Godam Dasanambis), re- 
siding in the Ramanujan 
street at Tirumalai, 


100 No. 44, 1467 Attakküru Sihgarayya| (Damaged) He paid 
(No, 644- T. T,) 21-3-1545 A, D. json of Kondamariju|the sum of 150 panam for 
| Timmayya who was the|certain offerings to be 
son of Sirivaram Sthala-|made during daily tiru- 
karnam Bhimaraju of| mafijanam (holy bath) 
Sri Vatsa-gótra, Agvala-| celebrated for Sri Vénka- 
yanasttra and Rik-jtesain the temple at 
sakha. Tirumalai Hills. 


ந ae) 
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—————— P 


erren ame 


-01 No. 45. 
(No, 512- T.T) 


1467 


Vengipuram Tiru-| For the purpose of pro- 
1-5-1545 A. D, 


henkatayvan, son of... pitiating Sri Malaiyappa- 
| svami with 50 atirasa-padi 
yearly as his ubhaiyam he 
granted Kattilappattu 
|village ylelding an annual 
income of 30 r&khai (gold 
coins). 


103 No. 46. 
(No. 674-T. T.) 


1467 
221-1545 A. D, 


Nayasini, daughter} Incompletc. She con. 
of Obulayyan and one|structed a maltapam in 
of the temple-damselsiher garden at Tirumalai 
lent by the emperorland paid the sum of---.-- 
Achyutariya Maharaya,| for an offering of 13 appa 

padi yearly to Sri Vénka- 
tesa while seated in the 
above.said mantapam on 
all the 7th festival days of 
10 Brahmótsavam at Tiru. 
malai. 


| 
f 


104 No. 47, 1467 Tallapakkam  Periya| As the income of Mutt- 
(No. 681-T. T.\ 3-7-1545 A. D. [lirumalayyangàr, son|yalapaitu village granted 
of Annamayyangar oflby him previously was 
Be a Aégva. stopped owing to certain 
layana-sütra and Rik-|circumstances, a sum of 
sakha 157 rékhai-pon and 3% 
panam was paid by him 
for some years for con- 
ducting his ubhaiyam 
during Ani-Brahmótsavam 
when Sadasivaraya Ma- 
bárgyar came to the 
throne of Vijayanagara 
empire, he applied for 
the renewel of the gifted 
village and obtained sanc- 
tion from the emperior 
and Aliya Ramaraja; 
Finally he arranged for 
conducting his whole 
ubhaiyam with the income 
of the said village. 


112 No, 47A. 1467 do. For the celebration of 
(No. 397-G,T.)| (3-7-1545 A.D.) Vanabhdjanam festival 
(picmic) on the day of the 

star Sravanam, occurring 

in the month of Kartikai 

every year, Periya Tiru- 

malayyangar paid a sum 

of 2860 panam as an ad- 

ditional fund. 12 mapta- 

pam were constructed 

in 12 personal names of 


Vor V—C, 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. V 


Serial and 


| ரீ 
Page Saka era 


No. |P uuu and English date. 
116 No. 48 1467 


(No, 635-T.T,}| 5-7-1545 A.D, 


118| No, 49, 1467 
(No. 410-G. T.) 5-7-1545 A.D, 


119 No. 50. TP 
(Ne 654-T.T.) 


119 No. 51. 1467 
(No. 561 and | 5-7-1545 AD, 
660-T,T.) 


Donor's name and 


b b " » S " 
historical reference. Gifts, donations etc., 


the: temple-trustees and 
arrangement was made 
for certain offerings when 
He visits the above-said 
12 mantapam on thé day 
of the same Vanabhdja- 
nam festival. 


Kandadai Sriraiga-| He deposited the sum 
charyar, son of Kan-|of 1500 papam for 30 
dadai Bhavanacharyar| dósai-padi, viz, 21 dosai- 
of  Vàdhüla-g 6 tr a,| padi to be offerred to Sri 
Apastambá-sütra a n d| Vénkatééa and Sri Utsava 
Yajué-é&khà, one of the Marti yearly in the temple 
Tirupati Acharya-puru-| at Tirumalai and 9 dóéai- 
shas, padi to gri Govindarajan, 

Sri Krishnan and Udaiya- 
var On the prascribed 
days yearly in the temple 
in Tirupati in his name, 


As she made a gift of 
40 panam into the temple 
treasury for 1 manóhara- 
padi to be offered to Sri 
Vitthalésvara Perumal in 
front of the house of 
Tállapákkam family in 
T'rupai on the day of 
Hunting festival celeb. 
rated for Him this record 
was registered for the 
same. 


Tiravehkata Korri, 
the lady disciple o 
Kandádai  Sriranga- 
charyar (mentioned in 
No. 48 above). 


This is an extract in 
Telugu for the poliyittu 
charity instituted by the 
donor (Tirupati Kandadai 
Sriraügacháryar.) 


Kandadai Srirdnga- 
charyar (mentioned in 
No, 48 above), 


Sriman Mah&manda-| He inaugurated a festi- 
leávara Vitthalégvara|val called Pallavotsavam 
Maharaja, son of Ata-|for Sri Vénkagesa for 5 
vidu Bukkaraja Ráma-|days in the month of Vai- 
raja Timmarüjayyan of] kasi and granted 3 villages 
Ai&ya-g otra and viz, Pülamangalam yield- 
Apastamba-sitra, ing an annual income of 
500 rékhai-pon (gold- 
coins) Paranür with an 
annual income of 250 
rékhai and Venakattür 
with an income of 250 
rékhai for the celebration 
of the same festival, daily 
offerings of 30 tiruppona- 
kam etc. as his ubhaiyam. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and g ! 
proper Nos. of aka era Donor’s name and 
Inscriptions, | 224 English date. | historical reference, 


Page 
No. | 


127 No. 82, | 
(No. 656-T.T.) 


LE EE ZE 


tenesa 


H 


Gifts, donations etc, 


This is an extract im 
[Telugu for the charity 
instituted by Vitthales- 
vara Maharaja (mentioned 
in No, 51 above). 


127 | No. 52 A, — Kuppayyan, one ofl Incomplete. He arrag- 
(No. the Temple-accountants| ged tirumaüjanam for Sri 

139 B-G. T.) designated — Tiruninra-| Hanümin on every Satur- 
ürudaiyàn, day and 52 paruppuviyal- 


128 No. 53. 1467 Timmarajayyan, son 
(No. 860-G,T.) 15-7-1545 A. D, lof-..... 


139 No, 54, 1467 Ellan and Narasay- 
(No.362-G. T.) 15-7-1545 A. D. |yan, sons of Saman 
Polundan of Vadugar- 
Idaiyar caste (shepherd), 

residing in Tirupati, 


padi to be offered to the 
said Hanüman after tiru- 
mafijanam. 30 tirappalli- 
eluchchi - tirupponakam 
(Dhanurmasa~pija offer- 
ings) were also arranged 
for Him. 


For the merit of Sada- 
Sivaraya Mahariya and 
Aliya Ramaraja, the donor 
paid the sum of 13220 
panam into the temple- 
treasury this day for cer- 
tain daily and festival 
ofterings to Sri Vénkatééa 
and other deities as his 
ubhaiyam. He also ar- 
ranged for the recital of 
Vehkatáchala-Màhátmy # 
daily in the divine pre- 
|sence of Sri Vénkateia, 
[Sri Govindarijan, Achyu- 
ijtaperumal and Alagiya- 
Peramah, 


| As the sum of 850 
panam was paid into the 
temple-treasury of Sri 
Véenkatésa by these two 
brothers, arrangements 
were made for 4 dêsai- 
padi to be offered to Sri 
Krishnan after, the car- 
procession during 4 Brah- 
motsavam in Tirupati 
yearly and 13 dodgai-padi 
to be presented to Sri 
Chakrattélvan, abiding in 
the tower of the temple 
of Sri Góvindar&ja on 
every new-moon day as 
his ubhaim. 


—— —— — — MÀ — 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


| S . 
erial and å ; 
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141 No. 55. 1467 Tallapakkam  Periya| He granted Gandama 
(No. 450-T, T.) 2-8-1545 A.D. |Tirumalayyahgár, son Timmapuram village yiel- 
of Annamayyangar 04] ding an annual income of 
Bharadvaja-gotra, Aés-|100 rékhai-pon (gold- 
| ivalayana-sitra and Rik-|coins) and paid 114 
sakha, rékhai and 2 panam for 
daily offerings to Sri 
Venkatesa as his ubhaiyam. 
Further states that 16 
rékhai was also paid as 
capital by Pallibhattaray- 
yan, one of his disciples 
in Tirupati for 1 iddali- 
padi and 2 dosai-padi to 
be offered while the 
temple-car reaches the 
front of the house of 
Tallapakam ^ Tirumalay- 
yangar during Ani-Brah- 
mOtsavam instituted by 
him in the temple at 
Tirumalai, 


— aaa aranan an gagan aa ananya aaeeea ar pr 


143 No. 86, 1467 Hanumayyan, son of| A cash deposit of 3750 

(No. 417-T. T.) 26-10-1545 A.D. |Palini Koppu Nayakkan padam was made with the 

of Atiralai-gótram, resi-| object ot propitiaüng Sri 

ding in  Reddibhümi| Vénkatéga with 1 tiruppó- 

village and one ofthe|nakam daily as his ubhai- 

disciples of Kumara-jyam. He also arranged 

Tattayyangar. for 25 appa-padi to be 

presented yearly to Sri 

Utsava-Mürti while seated 

in Tiruchi - vehicle on 

every Ekadasi day in the 
temple at Tirumalai, 


Saitada Srivaishnavar 
(modern Dasanambis) who 
conducts the charity of 
Periya  Tirumalayyangür 
is hereby authorised to 
receive 3 atirasam per 
padi from the share of 
atirasam due to the donor 
and supply the required 
articles during Friday 
tirumafijanam conducted 
for Sri Alarmslmangai- 
Nachchiyar at Tirumalai, 


145 No, 57. கி்‌ Talapakkam Periya 
(No. 313- T. T.) Tirumalayyangàr (men- 
tioned in Nos. 24, 47 

and 55 above.) 


146 No. 58. 1467 Turuvanantalvan Kup For the merit of his 
(No. 378-G, T.)| 31-10-1545 A, D. |payyan of Kudipparam- mother Periyaperumil, he 

bir family, one of the|deposited the sum of 

Tirumalai tem ple-|2210 panam into the 

Accountants, temple-treasury for the 
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ngli Tom ifts i 
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preparation of 1 daily 
tirup ponakam to be made 
to Sri Govinda-Krishpan 
enshrined in Ayyangar 
street in Tirupati as night 
offerings, He ௨15௦ 
arranged for certain 
offerings on all the Rohini- 
days for the celebration of 
His birth-star festival, 


——— MÀ en nama emen e வாயால்‌ ra அவைக்‌ 


148 No, 59, 1467 Periya-Sélai, son of| For the preparation of 

(No. 375-G.T.) 18-11-1545 A. D. |Samaiyar Góvindar ofl30 Dhanurmasa-piija- 

Kottikkattar family, one| offerings, 1 daily tirupó- 

of the Tirumalaitemple-| nakam and 1 manóbara- 

accountants. padi to be presented 

to Sri Tiruvénkata-G opala- 

Krishnan and His two 

divine consorts installed 

by the donor in his 

mantapam in Tirupati on 

the prescribed days, the 

donor paid the sum of 
2240 papam as capital, 


150 No, 60, 1467 Vénkataturaivar, son} A contribution of 2657 
(Nos. 505 and | 26-11-1545 A. D. [of Malaininrin Bhattar|palam was paid for 
667-1. T.) Appayyan of Kááyapa-|certain offerings to be 

gotra and Vaikhinasa-|made to Sri Véhkatésa, 

sūtra, one of the Nambi-| Sri Utsava-Mürti,* Nachch- 

mats, (Tirumalai mar Sri Krishnan, Sri 

temple-priests). Góvindarajan, Sri Raman 

and other deities on the 
prescribed days as his 


ubhaiyam, 
ss No. 61. 1467 Dévaraya-Bha £t ar, For the purpose of 


(No, 399-G. T.) 8-1-1546 A, D. (sor of Udayagiri Nara-| maintaining his two water- 
simha-Bhattar os|heds, viz, one water-shed 
Vasishtha-gotra, ÀÁéval&- established in ‘Tirupati 
yana-sütra and Rik- and other established in 
sakha. his mantapam at the foot 
of the  Tirumalai-Hills 
with in the limits of 
Mangalam village, he paid 
the sum of 1600 panam 
as Capital, 


157 No, 62. 6௦௬௧௦௧ — An instriction is given 
(No. 365-G, TJ) by the Silpi (or engraver) 
to the readers of this 
stone-record of Udayagiri 
DévarayaBhattar for the 
remaining portion of the 
above-record. 
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158 


158| 


161 


161 


170 
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Serial and Sava era 


D a of | and English Date. 


No. 63, 1467 
(No. 91-T. T)| 5-2-1546 A.D, 


No. 64. 1467 


(No. 664.T.T.)| 11-3-1546 AD. 


No, 65. 06846 
(No. 374-G,T.) 


No. 66. 1467 
(No. 347-G. T.)| 25-3-1546 A. D, 


No. 67, 1467 
(No, 351-G. T,) 11-3-1546 A.D, 


Donors name and 


historical reference 


Lankayi-Amman. 


Kuppa Vénkatattara- 
gu, son of Dévar Vanan- 
gavaruvar, one of the 
Tirumalai temple-ac- 
countants, 


Nandyala Narappa- 
raja, 


Udayagiri Dévaraya 
Bhattar, son of Udaya- 
giri Narasimha-Bhatte 
of Vasishtha-gótra, As- 
valayana-sütra and Rik- 
sakha, and private Sec- 
retary to — Potlapadi 
Timmarája, who was the 
son of Aravidu Bukka- 
raja of Atréya-gotra 


Kuppa Vénkatattara~ 
gu and Vénkatatturaiva 
Siddhayyan, sons o 
Davar Vanangavaruva 
and accountants in the 
temple at Tirumalai, 


Gifts, donations etc.. 


Incomplete, She gran- 
ted previously a share of 
land with in the limits of 
Padi village for the pur- 


| pose of...... 


A sum of 530 papam 
was paid by him for cer- 
tain offerings to be made 
to Sri Vénkatéga during 
10 Brahmgtsavam and Sri 
Var&hasvàmi on the day 
of Mukkoti-dvadasi as an 
additional gift at Tiruma- 
lai in his name. 


Védanta Sathakopa Ji- 
yar, the fiffh pontif in 
succession io Adi-Van 
SathakOpa Jiyar of the 
Ahobila-Matham, is bere- 
by authorised to receive 
the donor’s share of the 
offered prasadam through- 
out the succession of his 
disciples. 


He installed Sri Vittha- 
tésvarasvami in the shrine 
of Hanimin in Tirupati 
and arranged for certain 
offerings for Him. He 
also arranged for certain 
other offerings to be made 
to Sri Govindarijan and 
Sri Sudargana on the days 
of Brahmótsavam, monthly 
and special festival days 
as his ubhaiyam 


For the celebration of 
the Niirrandadi festival 
during Adhyayanótsavam 
conducted for Sri Góvin- 
darájan in Tirupati he ex- 
cavated an irrigation 
Channel at the cost of 400 
panam and paid the sum 
of 565 papam into the 
temple-treásury as his 
ubhaiyam. Further, he 
arranged for certain offer- 
ings to be made to Sri 
Vénkatéga on the day of 
Sri Jayanti festival. 


Page 


No. | 


174 


176 
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Inscriptions. 
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SEIEN FE 


Saka era Donor's name and 


cl s ifi tio inc 
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1467 Tallapakam Tiruma-| Provision was made for 


(No, 394-G.T.) 20-6-1546 A.D. flayyaigar, son of Anna-| daily and occasional offer- 


No. 69, 


(No. 348-G.T.) 


177] 


179 


No, 70. 
(No. 535-T,T,) 


No. 71. 
(No 669-T.T.) 


mayyangar of Bhirad-jings for Sri Lakshmi Nā- 
vāja gótra, Asvalayana-|rAyala-Peruma! whom he 
sūtra and Riksákhà. (the donor Tirumalayyan- 
gar) installed in the mañ- 
tapam built by him at A]- 
vàr Tirtham, in Tirupati 
through a cash deposit 
of 2300 panam. 


The trustees of Tiruma- 
lai temple are hereby 
authorised to utilise the 
income collect only for 
the repairs of the shrine 
of Sri Vitthaléévaraperu- 
mal in Tirupati. 


LE இத E3 


A cash deposit of 570 
papam was made for an 
offering of 1 iddali-padi ' 
to Sri Vénkatésa on the 
day of Yugadi festival and 
10 dó£ai-padi to Sri Utsava 
Mirti on all the 7th festi- 
val days of 10 Brahmótsa- 
vam at Tirumalaif’as his 
ubhaiyam. 


1468 Arumungaligal, hea- 
20-6-1546 A, D, |ded by Tirumalikaran 
(Tirumalakaran) who 
was the son of Alvarin- 
gari Tippayyan, one o 
the Kóyiladis (Tirumalai 
temple door keepers). 


He instituted Kalyána- 
Wtsavam (Marriage festival) 
fourth son of Tallapak-|for Sri Vénkatésa for 5 
kam Periya Tirumalay-| days in the month of Pan- 

angar who was the Suni through a grant of 
son of Annamayyangar|© Villages, viz, Sendalüru 
of Bharadvaja - gotra,| yielding an annual income 
Agvalayana ~ sūtra andi Of 500 rekhai (gold-coins) 
Rik-gakha. This Tàlla- and Mallavaram yielding 
pakkam Tiruvéükaja-|an annual income of 120 
nadha wrote a Telugu rékhai-pon. Arrangements 
work (Ashta-Mahishi-| were also made for certain 
Kalyanamu) in Dvipada- offerings for Sri Alarmel- 
metre and it was pub-|Mangai-Nachchiyar and 
n Varahasvami on the 


1468 Tallapakkam Tiru- 
17-7-1546 A.D, |vénkatgan&dha, the 


also the author  of|Panguni Uttiram festival 
Parama - yógi- vilasamu| etc, Further states that 
and Ushü-Paripayamu, |he also provided for cer. 
tain offerings on the days 
of birth-stars and on the 
days of annual ceremony 
of his father, mother, 


| 
grand - father, Petranal 
uncle etc; 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


Serial and Saka era | Donor's name and 


No, | PFoper Nos. of and English date.| historical reference, 
'| Inscriptions. 


Page Gifts, donations etc, 


191 No, 72. | sees Sevva-Nayakkar. This is an extract of 
(No. 72-G. T.) No. 86 of this valume. 

192 No, 73. | ee Appayyan Vanhkatat-| Fragmentary. He pro- 

(No. 120-G.T ) turaivar, (he son of Gd.| vided for certain offerings 

to be made on the day of 


vindar of Kasyapa-gotra 
and  Vaikhànasa-sütra,| Makara-Sankraman and on 
one of the Tirumalai.|30 days of Dhanurmása- 
temple priests or Archa-|püjàx-as his ubhaim. 

kas, 


192 No. 74. 1468 Tiruvénkata - Manik. Potlapadi ^ Timmar&jà 
(No. 507- T. 7) 23-7-1546 A. D. (kam, daughter of Tip-|(the provincial chief) and 
pasani, one of the|the trustees of Tirumalai- 

famous temple.damsels,| temple granted a dandikai 

residing in Tirupati.|(palanquin) as a token of 

For other gifts made by|the honour for the servi- 

her, vide Dévasthánam|ces rendered by her for 

Inscriptions Vol. Vl, her use towards the tem- 


Part II. ples in Tirupati and at 
Tirumalai. 
சீ அ 
194 No. 75. 1468 "rpali Opalésvara-| He granted Périr vil- 


(No. 653-T, T)! 13-8-1546 A. D. raja, son of Sriman Ma-|lage yielding an annual 
hamandaléévara Maru- income of 300 gattivara- 
raja Ramaraju of Atré-|han (gold-coins) for the 
ya-gotra, Apastamba- purpose of propitiating 
sūtra and yajus-sakha. |Sri Venkatesa with 1 jum- 

mu-padi (a kind of paya. 
sam) and 8 tirupdnaka- 
taligai daily as his ubhai- 
yam. 


196 No. 76. 1468 Tirumalamman, resi-| She constructed a man- 

(No. 502-T. T.)| 18-8-1546 A. D. ding in Pakkura village. japam in front of her 
house at Tirumalai and 
arranged for 40 manóhara- 
padi offerings to Sri Utsa- 
va-Mürti while He visits 
the above-said mantapam 
during 10 Brahmótsavam 
at Tirumalai through a 
cash deposit of 100 ré- 
khai-pon as her ubhaiyam, 


197 No, 77, 1468 Nagara Padapdaiyar| Ashe granted half the 
(No. 651- T, T.) 19-8-1546 A, D. json of Timmarasa Pa-|village of Tippatapuram 
dandaiyar of Gaural-| yielding an annual income 

dam village situated in| of 300 varahan in addition 

Mamêli (Manamapóli)ito 100 gatti-varahan gift- 

S&irmai (district). ed by him for the improve- 

ment of the said village 

4 tiruppónakam offerings 

were arranged in his name. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


| | 
Page D f Saka era | Donor’s name and Gifts, donations etc., 
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p ay E E 
uu D 
199 No. "8. 1468 | Aravidu Timmarájay- Damaged, Forthe 


(No. 350-G. 1) 21-9-1546 A, D. iyan, son of Timmarája. |m e rit of Aliyar&marzya 
the sum of,,....palam was 
paid by the donor for 


| | certain offerings io be 
made to Sri Veikatesa, 
i 

| 


His Utsava-Mirti, Sri 
Rama, Lakshmana, Sri 
Góvindari&ja and Sri 
Andal on the prescribed 
days as his ubhaiyam. 
Further states that he 
constructed a mautapam 
On the western side of 
Achyutarafyar-k On@ri at 
Tirumalai and arranged 
for certain offerings to 
Sti Utsava Marti while 
seated in the above said 
mantapam during 10 
Brahmgtsavam at Tiru- 
malai, 


206 No. 79. 1468 Sriman Mabimanda-| He granted | Rachche- 
(No. 361-G, T.) 13-10-1546 A.D. l&évara Potlapadilrulu village yielding an 
Rangaraja, son ofjannual income of 370 
Aravidu Narapparaja of|rékhai-pon for certain 
Atréya-gotra, daily offerings to be made 
to Sri Vénkatééa at Tiru- 
malai, He also arranged 
for 2 vellai-tirupponaka- 
taligai to Sri Vénkatééa 
installed by him in the 
shrine constructed by him 
on the eastern side of 
Vanamamalai Jiyar’s 
matham in Tirupati. 


(No. 399-G. 1) 13-10-1546 A.D. 'malai Ramanuja Jiyar. [on the eastern side of his 
mafham situated in Sane 
nidhi street of Sri Govin- 
darajan in Tirupati and 
installed Sri Tiruvenkata- 
mudaiyin (an image of 
Su Vénkatéga) in it. He 
deposited a sum of 2000 
panam for His daily offer- 
ings as his ubhaiyam. 


208 No, 80. 1468 | Kéyil-kélvi Vanama-| He constructed a shrine 
| 


210 No, 81. 1468 Vangápuram Tim-| A cash deposit of 12000 
(No. 400-G, T)| 13-10-1546 A.D. mana Udaiyar, son of panam was made for the 

à Ellap- purpose of propitiating 

Sri Venkatesa with 6 ven- 
pohgal-taligai daily as his 


[rcl 
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) a and English date. | 


211 | 


216 


220 
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Serial and : 
D Saka era 


No. 82. 1468 
(No. 370-G. 1.)| 25-10-1546 A.D. 


No. 83. 1468 


No. 84, 1466 
(No. 347-G, TM 3-11-1546 A. D, 


Donors name and 
historical reference, 


Periya Solaiyan, son 
of Samaiyar Góvindar 
of Ko¢tikkattar family, 
one of the Tirumalai 
temple.accountants. 


Tiruvénkata-Bhayak- 
(No. 647-T T.) 1-11-1546 A, D. |kàra Ayyapattar (Ayya- 


Bhattar 


OF 


Arya. 


Bhattar), son of Tiru- 
vénkataperumal Araiyar. 


Gangu Reddi, son o 


Bhasava Reddi, residing 


in Ogamapadi village. 
[For his various gifts 


vide No. 
volume.] 


xxxiv 


3 of 


this 


Gifts, donations etc., 


lubhaiyam. He also 
arranged io deliver his 
| quarter share of the offered 
| prasidam to Vangapuram 


Narayaba-$egti for main- 


itaining his water-shed 
| established in a maltapam 
|constructed by his father 


atthe foot of the Tiru- 
malai Hills, 


He constructed a map- 
tapam in the Ràmánujan- 
street in Tirupati and 
installed Sri Tiruvénkata- 
GOpala-Kyishnan as the 
ubhaiyam of all the mem- 
bers of the Tirumalai 
temple-accountants. As 
he made a gift of 2575 
paham, His daily offerings, 
13 monthly birth.star 
offerings and 14 special 
feetival days offerings 
were arranged by the 
trustees of Tirumalai 
temple in the name of all 
the 13 temple-accountants. 


He constructed Tiru- 
moli-mantapam in front 
of his house at Tirumalai 
and paid the sum of 2455 
papam for certain offer- 
ings to Sri Utsava Miirti 
in the temple at Tirumalai 
while He seated in the 
above-said mantapam 
during 10 Brahmótsavam. 


As he granted 1% 
villages yielding an annual 
income of 120 rékhai-pon, 
4 vellai-tirupponakam 
offcrings were arrnged in 
his name. He also arrang- 
ed for certain other offer- 
ings to Sri Utsava-Mürti 
while seated in his garden 
mantapam during summer 
feztival, Hunting festival 
etc, at Tirumalai as his 
ubhaiyam, 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions. 


Donor's name and 
historical reference, 


Saka era 


| and English date. | Gifls, donations etc, 


Provison was made for 
1 vellai-tirupjpónakam (0 
be made to Sri Vénkatésa 
daily as the ubhaiyam of 
| the donor through a cash 
deposit of 2000 paltam. 


Koppu.setti, son ofl 
14-12-1546 A. D.|Kalam Kanni நேரம்‌, 
lresiding in Kollakkun- 
dai village, 


224 NO. $5. 
(No, 268- T, Taj 


225 | No. 85-A. 
(No. 152-T.T.) 


1468 
8-1-1647 A, D. 


Aliya Ramarija, the 
chief  adminstrative 
officer under Sadasiva. 
raya Maharayar, 


Much damaged. He 
granted 10000 kuli of 
lands in Prodattür village 
for Sri Kulagékhara-Alvar, 
Tirumangai Alvar, Rama- 
bhattar, Praiivadi-Bhayan. 
karam{Hastigirinadhar and 
others, 


Sevvu-N&yakkar, son 
of Sing a-Nallappan 
of Khandabhala-gétra, 
belonging to Vellalar 
caste, risiding in Pangu- 
or Eastern 


2271 No. 86, 
(No. 403-G. T.) 


1468 
13-1-1547 A. D. 


He constructed a man- 
tapam in Tirupali and 
paid 1600 panam into the 
temple-treasury for the 
purpose of conducling 
Hunting festival for Ráma, 
abiding in Tirupati as his 
ubhaiyam. Further, regis. 
ters that another sum of 
880 panam was also paid 
by Bhasavayyan, Pappay. 
yan, Pottunayakkan, isri- 
rangaraja Timmayyan and 
others for certain offerings 
to Sri Góvindarájan on 
the day of Padiyavattai, 
Tai-Amavasai, Vijaya- 
Dasami festival etc, 


231 No, 87. 1468 Settalür Kuppayyan| A sum of 2550 panam 
(No. 642 22-2-1547 A. D. json of Néatfalir Appan|was deposited for 1 daily 
A-T.T.) of Kausika-gótra, Apas-|offerings to Sri Venkateéa 


tamba-sütra and Yajus- 
sakha, residing in 
Payangavedu village. 


and 30 pongal-taligai on 
the 30 days of Margali 
month. He also arranged 
for 1 paruppuviyal-padi 
and 1 manóhara-padi on 
the day of his annual birth 
star. In addition to this, 
arrangements were also 
made for 30 Dhanur-masa 
puja offerings to Sri Ga- 
vindaraja and 1 manóhara 
padi to Sri Vitthalésvarar 
on the prescribed days, 
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Donor' name and 
historical reference 


| 


Prasadakkara Maha- 


Gifts, donations etc.. 


For the purpose of con- 


(No. 409-G, TJ} 6-2-1547 A. D. mêedagal (contractors ofl ducting hunting festival 


Page வக்‌ க f Saka era 
NO Inscriptions, and English Date. 
233 No. 88, 1468 
| 
239 No. 89. 1468 


(No. 363-G. T.) 6-3-1547 A. D. 


No, 90, 1468 


(No, 364-G. T.) 


[ZEIT 


12-5-1547 A. D. 


ithe offered prasadam in 
|lirumalai temple.) 


Udayagiri Dévaraya- 
Bhattar, son of Udaya. 
giri Narasinga-Bhattar 
of Vasishtha-g otra, 
Asvalayana sūtra and 


Rik-sakha, 


do. 


do, 


xxxvi 


for Sri Vitthalesvara.Pe- 
rumal, abiding in Tirupati 
he paid the sum of 1850 
panam as capital. Further 
states that an another sum 
of 3260 panam were also 
deposited by Annan, Pe- 
rayiram, Nayinar and 
others for certain offerings 
for Bri Govindarajan and 
Sri Vitghale&a-perums] on 
the prescribed days, 


Regisers the detail 
list of Budget estimate for 
the temple of Sri Vit¢ha- 
lesvara-Perumal, abiding 
in Tirupati. In the list of 
the above-said budget, 
the following contractors 
and temple servants are 
registered for their yearly 
salaries, viz, suppliers of 
ghee, oil and other articles 
store-keepers, watch-men, 
temple-repairers, mahouts, 
managers o f Ramanuja- 
kitam, temple priests, 
pipers, fuel-suppliers, 
accountants, vàhanam 
bearers, etc., 


The trustees of Tiru- 
malai temple were agreed 
to spend the sum of 104 
and 34 rékhai-pon from 
the temple-treasury every 
year for various items and 
for the celebration of 5th 
day festival of Kédai-tiru- 
nal for Sri Góvindarájan. 


[Damaged inscription.] 
A sum of 2,800 panam 
was paid for certain offer. 
ings to Sri Vénkatéga, Sri 
Achyutaperumal and Sri 
Vitthalésvaperumal as his 
ubhaiyam. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and : 
Page or N f Saka era 
No, | Proper Nos, o 
‘| Inscriptions. 


249 No, 92. 


No. 93. 
(No. 649-T. T.) 


274 | 


- 


| 
| 
| 
| 0௦௧௧௧௯ 
| 


LEERE E] 


(No. 
509 A-T. 1) 
280 No. 95. -— 
(No. 119-G.T ) 


1469 
(No, +15-T. T.)| 8-6-1547 A, D 


Donor’s name and 


and English date, ‘historical reference. 


Srinivasayyangar, son 


of Sottai Ettür Tiru- 
malainambi 


marshna-gótra, 


Gifts, donations etc., 


He granted Periya Ek. 
kalür village situated in 


Kumara| Gutti-éirmai yielding an 
Tattayyangar of Satha- 
Apas- 
lamba-sütra and Yajus- 
sakha, one of the Tiru- 


annual income of 2000 
chakram.pon (gold-coins) 
which he received pre- 
viously from Sadá&ivaràya 


malai Acharyapurushas| Maháráya with libations 


(religious teaches). 


Pendilikoduku 
longing 


mapóli village. 


Vada-Tiruvénk ta 
Jiyar. (spiritual teacher ) 


Ramarajayyan, son o 
Bukkaraja Tirumalaidé- 
va Maharayar. 
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Tim- 
maraja, son of Kampa- 
raja of solar race, be- 
to Kasyapa- 
edtra and Apastamba- 
sütra, residing in Manu- 


Of water with its copper: 
plate documents for con- 
ducting Pallavotsavam 
festival at Tirumalai, daily 
offerings,  Adhyayanóotsa- 
uam ubhaiyam, Masi Brah- 
mótsavam ubhaiyam in 
Tirupati and Margali-Ni~ 
raitotsavam ubhaiyam for 
Andal or Sri Gédadévi as 
his kainkaryam or ubhai- 
yam. 


He granted 3 villages, 
viz. Bangaram, Vittaséri 
and Bhidapuram yielding 
an annual income of 200 
rékhai-pon for the celeb- 
ration of Vasantotsavam 
festival for Sri Venkatesa 
for 5 days in the month 
of Masi every year as his 
ubhaiyam. 


He arranged ‘ur 10 
manóhara-padi offerings 
to Sri Vénkatésa immedi- 
ately after Kéyilslvar-tiru 
mafijanam to be conduci- 
ed on all the previous 
days of the commence- 
ment of 10 Brahmótsnvam 
at Tirumalai as his ubhai- 
yam, 


He granted 2 taligai- 
prasádam daily out of the 
donors portion of the 
prasadam offered to Sri 
Govindarajan and Sri-Vén- 
katéga in his name to Sri 
pati Konamadhayyan, the 
officer under Bhaiyappa- 
Nayakka-Kyishnappa Na- 
yakkar in the divine pre- 
sence of Sri Venkatesa at 
Tirumalai. 
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Serial and 
proper Nos off 
Inscriptions 


Donor» name and 
historical referent e. 


Saka era 


Gifts, donations etc, 
and English date, 


Pag | 
No,! 


281 | No. 96 | 1469 Dagantari Perarulalay À sum of 14 pon was 
(No, 407-T. T.) 28-6-1547 A.D, jyan, the manager ofl deposited by these two 
Tiruvénka tan å d h a n| persons for,certam offer- 
flower-garden at Tiru-j1ings to Sri Vénhatésa 
malai and Timmaraja. | while seated in his garden- 
maltapam during Purat- 
tasi-Brahmétsavam at [:- 
rumalai as their services. 


Tirumala-amman, 
daughter of Kamara- 
sayyangar of Bharad- 
vájagótra, Asvalayana- 
sūtra and Riksadkhai, 


He paid 300 nar-panam 
for 60 trüpponala-taligai 
tu Sri Venkatesa as Dha- 
nurmàsa-püja offermgs in 
his name, 


282 No 97. 
(No, 420-T. TH 8-7-1547 A D 


Sevva-Nàyalkar, Son 
of | Máànilkakkodiyár, 
residing in Madippal- 
kam village. 


Ile granted Madippak- 
ham village situated in 
Nagari division yielding 
an annual income of 70 
pon for 2 tiruppónaka- 
tahgai to Sri Vénkatésa 
daily and 13 appa-padi to 
| Sri Vitthalesvara peramadl, 
abiding in Tirupati yearly 
as his ubhaiyam, 


(No 648-T. T). 8-7-1547 A. D. 


For the merit of his 
father 1 allapakam Periya 
Tirumalayyangár, he insti- 
tuted Marriage festival for 
Sn Gêvindarajan for 5 
days in the month of 
Chiitirai through the grant 
of Nediyam village. Furt- 
her, he made an aditional 
gift of Védumapakkam 
village, yielding an annual 
income of 200 rékhai 
(gold-coins) for daily 
Offerings to be made to 
Sr Gdovindarajan, Sri 
Laksminarüyana Perumal 
at Alvar Tirtham and Sri 
Narasinga Perumal mstall- 
ed by him within the 
temple of Kattari Hanuman 
|1n Tirupati; certain festi- 
val offerings were also 
arranged for Sri Raghu- 
nadhan, Sri Govindarajan, 
Sri Achyuta Perumal and 
other deities as his ubhai- 
yam, 


Siru(chinna) Tirumalai 
Ayyangar, son of Talla- 
pakkam Penya Tiruma- 
layyangar of Bharad- 
vāja -gotra, Asvaldyana- 
sūtra and Rik-sakha, 


1469 
17-8-1547 A.D. 


285 No, 99. 
(No. 354-T. T.) 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


கிக்க பல. 


Serial and dal E 
proper Nos. of | waka era onor’s name and 


"Kai nd Fnglis : istori 
Inscriptions. |? English date.| historical reference. 


Page 


No. Gifts, donations etc., 


Further, this inscription 
also registered the charity 
of lallapakkam Tiruvén- 
kagayyan,' son of the said 
Tallapikam Chinna-Tiru- 
malayyangar paid the sum 
Of 41 r&khai for certain 
offerings as his ubhaiyam. 


304 No. 100, 1469 Udayagiri Dévaráya.| As arranged by him, 
(No. 367-G.T )14-11-1547 A. DJBhattar, son of Udaya- 52 rékhai-pon is to be 
giri Narasinga-Bhattar collected yearly from the 
of Vasistha.gótra, Asva.| merchants of Tirupati; 
layana sūtra and Rik-|70 rékhai is the surplus 
sakha. [For his other money belonging to the 
gifts, vide Nos, 61, 66, temple of Sri  Vitthala. 
89, 90, 91 and 92 of|perumàl; altogether 122 
this Vol.] rekhai-pon is the sum of 
| capital for the expenditure 
Of the various items in 
the temple, 


307 No, 101, 1469 | Pappu-Timmaya He granted —Kollür 
(No, 371-G.T.)24-11-1547 A, DiMaháràja, son of village situated in Palai- 
lAravidu Ramaraju Tim4 yam sirmai, yielding an 
Imayadéva Maharaja ofl annual income of 100 
lAtreva-gÓtra, Apastam+rékhai-pon for certain 
ba.sitra and Yajus4offerings to be made to 
sakha. Sri Janardana Perumal 
jinstalled by the Kotta- 
|palaiyam Komatis (mer- 
| chants) in Tirupati on the 
| days of Sri Jayanti, Dipa- 
vali, Kartikai, Makara- 
Sankramam and other 
festival occasions as his 
ubhaiyam. 


312 No. 102. 1469 | Sevvu-Nayakkar, son He made an additional 
(No. 405-G.T.) 1-1-1548 A.D. fof Singa-Nallappan|eift for certain offerings 
(For his other  gifisito be made for Sri 
made on 13th January) Gavindarsjan and Sri 
t547 A. D., vide No,| Raghunadban on the days 
86 of this volume.) of Hunting festivals 
celebrated for Them in 
Tirupati. This inscription 
contains thai Poli Reddi 
of Ramanujapalli village 
deposited 12 gold-coins 
as capital for certain 
offerings to Sri Rama 
While seated in the 
mantapam constructed by 
Sevvunayakkar on the day 
of Hunting festival in his 
name. 
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Serial and 
| proper Nos. of 
Inscriptions. | 


Donor's name and 
historical reference. 


I 
Saka era 
and English date. 


1469 
9-3-1548 A. D, 


No. 103. 
(No. 117-G.T )| 


314 


of the  Archakas 
temple-priests at Tiru- 
malai.) 


315 No. 104. 1469 Lingasani, daughter 
(No. 506-T. T.)| 23-3-1548 A. D. lof Tiruvénkatadasi, one 
of the temple-damsels, 
residing in Tirupati 
316 No 105. |  ..... Damédaran, one o 
(No. the Tirumalai temple- 
62 A-T,T,) accountants, 
| 
316 | No. 106, Parasivam Andan. 
(No. 388-G.T.)] |. .... 
317 No. 107. | oee Damédaran and 
(No. 142A- Kanni. 
T. T.) 
17 No. 108, Timmayyan, so n of 
(No. 18A- Chédiraya Maharayar, 
T. T.) residing in Paramésvara 
mangalam village. 
318 No. 109. | ர இ ]| |  ..... 
(No. 90-7. T ) 


Malaininran - Bhattar 
Appayyan of Kaégyapa- 
gótra, Apastamba-sütra| Tirumalai temple that 214 
and Yajus-sakha (one| prasadam 
ori delivered 


Gifts, donations etc, 


Arrangements were 
made by the trustees of 


shall be 
to this Malai- 
ninran Bhattar Appay yan 
during morning worship 
in the temple at 
Tirumalai. 

Incomplete. She arran- 
ged for 10 manohara padi 
to be made to Sri Utsava- 


Marti on all the 7th 
festival days during 
Brahmodisavam at liru- 


malai as her ubhaiyam. 


Incomplete. He cons- 
tructed a water-shed at 
Tirumalai and arranged 
for delivery of one nali 
of offered prasadam 10 
the person maintaining 
this water.shed. 


Incomplete. Arrange- 
ment was made for the 
supply of flowers for 
daily worship in the 
temple of Sri Paráé£ares- 
varasvami, situated 
at Yégimallavaram (near 
Tiruchanür), 


He bows always before 
the divine presence of Sri 
Vénkatésa and divine con- 
sort Alarmelmangai Nàch- 
chiyar. 


Incomplete. A sum of 
600 panam was paid for 
certain offerings to be 
made for Sri Vénkatééa 
on the day of Mukkoti- 
dvàdaéi and 30 ,tiruppo- 
naka-taligai for Sri Vara- 
hasvami at Tirumalai, 


Incomplete. An irriga- 
tion channel was exca- 
vated by the donor for 
daily offerings fur Sri 
Vénkatésa. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


a 


Serial and : 
Page ^ : ee amd 
6 proper Nos. of Saka era | Donors name 


Gifs, donations etc, 


j A "ngli: istorical ence, | 

| Inscriptions. and English date | historical reference | 

| | AL AERE) 

| | 

| 

319 No. 110. NS (oo teet | As arranged by the 
(No, 169A- ‘donor, the trustees of 
T. T.) | | Tirumalai temple are 
| |bound to deliver, certain 
| | prasadam to the Srivaish- 
| | nava devotees and others, 

| | 
320 No GE To 0 E Incomplete. The trus- 
(No. 680 B- | | Lees of Tirumalai temple 
T. T) | | were authorised to collect 


| ithe income of 60 rékhai- 
| pon yearly from the two 
| 'shares of lands granted by 
| the donor and arranged 
| ifor certain offerings on 
| ithe day of Yugadi, Dipa 
| val and Masa Sankranti. 

| 
320 No, 112, | 
(No. 680 A- 

Te] 


Incomplete. 


60998 | . | a a a a 


i 
Sevvappa Nayakkar.| A water-shed was esta- 
blished by him on the 
path-way to Tirumalai 
Hills as his dharmam. 


321 No. 113. 
(No. 438 A- 
G. T.) 


௧௭௪௧௦௪ 


322 No. 114. Sues do. This is an another copy 
(No, 438 G.T) for No. 113 above. 

322 No. 115. EE Kuppayyan, one off Incomplete. He paid 
(No. 186-G.T.) the temple-accountants.| 600 panam for 10 dósai- 


padi on the prescribed 
days as his ubhaiyam. 


| 
323 No. 116. TEN | Seis Udiyam Timmappan 
(No, 100 A- | was authorised to receive 
T. T) | a portion of the offered 
prasadam and maintain 
| the flower-garden at Tiru- 
| | malai. 
324 No. 118. 1469 Chinnamman, daugh-| He granted Vankayala- 


(No. 401-G.T.) 8-7-1547 A.D. [ler of Pratipa-Ellama- 
rasar of Atréya-gotra, 
Agvaliyana - sūtra and 
Rik-~sakha, 


pattu surnamed as Rama- 
chandrapuram yielding an 
annual income of 300 
rekhai for certain daily 
offerings to be made for 
Sri Govindapperumál and 
Sri Vitthalésaperumal in 
Tirupati as her ubhaiyam. 


VoL V—I 
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Serial and | 


roper Nos. of a 
No. | P e and E 
3 Inscriptions. 


No. 89A-T.T.) 


No. 120, 


328 No. 121, 


330 No, 122, 


331 No, 123. 


(No. 185-G.T.) 
332 11௦. 124, 
No, 129-G,T) 


Pm 


334 No. 125. 


(No. 407-G.T.) 


Saka era 
nglisn date. 


1470 
(No, S2-T, T)! 5-6-1548 A.D. 


1470 


(No. 537-T.T.) 15-8-1548 A.D. 


1470 


(No. 373-G.T.) 18-3-1549 A.D. 


1471 


wet 


asang 


1472 


Donor's name and | 


dos Gifts, donations etc., 
historical reference, 


| 
| 
| 
| 


Periyan, a devotee, 
bows always Sri Venkatesa 
as his family deity. 


Periyan, residing in 
Paramésvara Mangalam 
village. 


He granted two villages, 
viz, Bhütamaduppür and 
Vagalapündi, yielding an 
annual income of 300 
rekhai-pon which were 
previously granted to 
Tirumalai SOmayaji by the 
emperor Achyutaraya and 
which were received by 
him from that Somayaji 
for 8 tiruppónaka-taligai 
to be made to Sri. Venka. 
tega daily in his name, 


_ Kasyapa- 
gotra and Apastamba- 
sūtra. 


Provision was made for 
certain offerings to be 
made to Sri Venkatesa on 
the days of Sri Jayanti, 
Dipavali, Yugadi and 
certain other festival days 
through a cash deposit of 
450 panam. 


Ettür Srinivasan o 
Harita-gó!ra, Apastam- 
ba sütra and  Rik- 
sákhà, residing in 
Kuiijappanallür village, 


He prepared and ins- 
talled two  Dvarapalakas- 
(divine door-keepers in the 
temple of Sri Góvindarà- 
jan in Tirupati) and arran. 
ged daily offerings for 
Them through the grant of 
two villages, viz, Palli- 
pattu and Gundippiindi, 
yielding an annual income 
of 100 rékhai-pon as his 
service. 


Nandyala Narasinga- 
raja of Atréya - gotra, 
Apastamba-sütra and 
Yajug-sakha, 


Fragmentaty, 


wadane 


Fragmentary, Provi- 
sion was made for certain 
offerings to Alvars and 
other deities on the pres- 
cribed days in his name. 


He granted 10 (Ten) 
villages, yielding an 
annual income of 5, 713 
Aravidu Ràmarája|rekhai-pon — (gold-coins) 
Konétirájaa of Atreya-|for feeding the Srivaishna- 
gOtra, Apastampa sütra| va pilgrims in Tirupati. 
and Yajus-sakha. 


Kondaraja, (Aravidu 
Xondaràja) son of Sri- 
man Mahamandaleévara 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


MTS சமைய லை RHEINE REA HUI ET a kaaranan E its 


serial and 


Pag M : 
No proper Nos, of |. த்‌ eta 

Inscriptions, | ANA English date, 
341 NG, 126. | — au 


(No. 187-G.T.)}} 


342 No. 127, 1473 
'No. 666- T. T.)| 10-5-1551 A, D. 


352 No.128. |  ..- 
(No, 187 A 
G. T.) 
353 No. 129. 1473 


(No. 662-T. T.) 8-7-1551 A.D. 


358 No. 130. cence 
(No. 177-A 
T.T) 
358 
No, 131, 1473 


(No. 661-T, 7) 30-7-1551 AD. 


Gifts, donations elc. 


i 

{ 

i 

| Donors name and 
historical reference. 

i 


setae | Incomplete, Provision 
|was made for certain 
lofferings to be,made to 
Sri Sudarsana, Sri Raghu- 
jnadhan and Sri Ramanuja 
jon the prescribed days. 


—A அவவ 


4 | 

Sürappa - Nàyakkar|  Sahasrangmárch ana- 
son of Pottappa-Nayak-|festival was newly institu- 
kar of Kasyapa gótra,|ted by this donor Sürappa- 
Apastamba-sütra ^ and Nayakkar for 5 days in 
ajug-sakha, the temple at ‘Tirumalai 
for Sri Vénkatésa through 
the grant Villiyanallir 
(village yielding an annual 
income of 400 rékhai-pon. 
i He also arranged for daily 
jofferings for Sri Vénka- 

tega in his name. 


| 
— | Incomplete. Cerrain 
lofferings were arranged 
jon the occasion of Yigadi, 
|Dipávali, Sri Rama Nava- 
mi. Masi Makkam etc. 


Rayasam Vaikatadsi, For the purpose of pro- 
son of Viramaraju Tim-|pitiating Sri Venkatesa 
mayyar of Harita-gótra,jand Sri Koluvu Srinivisa- 
Apastamba - sūtra and|svami with certain ‘daily 
Yajus-sakha. lofferings he granted 216 

villages, yielding an 
annual income of 1030 
rékhai.pon. List of 10 
annual Brahmótsavam 
instituted by 10 chiefs and 
officers in the temple at 
Tirumalai is also register- 
ed in this inscription. 


Ellappa-Nayakkar, Fragmentary. Certain 
offerings were arranged 
for Sri Vénkatésa and 
established a water-shed 
at Tirumalai, 


Malaiyappar, son of| 136 granted 2 villages, 
Tirumalai Josyar and, yielding an annual income 
brother of Sri R&ma-|of 300 rékhai-pon (gold- 
Bhattar of Visbnuvar-|coins) for for 4 ven-pongal 
dhana-gótra, Agvalaya-|taligai to be made to Sri 

na-sütra and Rik-$8hà, Vénkatééa daily as his 
residing in YandAalir| ubhaiyam at Tirumalai. 
village. 


ae 
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| 


Serial and 5 , 
re! Saka era Donor's name and : ; 
Ri proper Nos: pi and English date,| historical reference. Palio WONG ON Si 
| Inscriptions, | 
| 
359 | No. 132. | m Fragmentary, 
(No. 177 B- 
TET) 
360 No. 133. 1473 Kondarājā, son of| For the purpose of con- 
(No, 408-G.T.) Sriman Mahāmaņdalēś- ducting annual Sattumu- 
vara Aravidu Rāmarāja rai festival for Sri Rāmā- 
Konêti Ayy an  ofnuja ensbrined in the 
Atreya-gotra, நற ௧௨ (18 ammalvar’ s  Ràmànuja. 
tamba-stitra and Yajus-| ki constructed in 
| sakha, the north Mada street 
in Tirupati, he granted 
1034 shares of lands. 
| Arrangements were also 
| made for certain offerings 
ito Sri Nammalvar and Sri 
G6vindarajan on the pres- 
|cribed days in his name 
366 | No, 134. sens jud: Fragmentary, 
(No. 251 A- 
TT) | 
867 No. 135. 27-7-1552 A, D, | Tirumalarája. Adittan — Chinnàn-kón 
(No 372-G.T.) and others, residing in 
Kumáramangalam village 
are hereby authorised to 
supply ghee to the temple 
store of Sri Vénkatéga 
at Tirumalai Hills as their 
services were transferred, 
No. 136. esses | ote Fragmentary. 
(No. 282 A- 
T.T.) 
369 No. 137. வடட...” “நிழ Kuppamman,  Tiruma- 
(No 712-T.T.) lamman and others always 
bow before the divine 
presence of Sri Vénkatééa. 
370 No, 188, 1474 Tirumalai Nàyakkar| He granted a village 
(No, 539-T.T.) 1-8-1552 A, D. json of Palu-Nayakkar yielding an annual income 


residing in Arani. of 80 rékhai-pon for 3 
pongal-taligai to be made 
for Sri Vénkatésa daily as 
ubhaiyam. 


do. do. He empowered to re- 
serve the right of cultiva- 
tion of this granted village 
(mentionnd in No. 138 
above) and pay the sum 
of 80 rékhai-pon every 
year for conducting the 
ubbaiyam in his name. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Pare Serial and 
Se proper Nos. of 
“| Inscriptions. 


Saka era 


372 No. 140. 
(No, 128-G.T.) 


374 No. 141. 1475 


| 


386 No. 142. 1477 
(No.132-G. 1... 
389 No, 143. e: 


(No, 473- T, T.) 


389 No. 144, — 
(No. 452-T. T.) 


390 No. 145. | TA 
(No. 697-T. TJI 


390 No, 146. err 
(No. 697 A- 
| ET) 


391 NO. 147. | ewes 
(No. 677- T. T.) 


391 No.148. | oer 


392 | No, 150. 1475 
(No. 393- T. T| 3-2-1554 A, D. 


and English date. 


'No, 416-G. T,)| 25-5-1553 A. D. 


Donors name and 
historical reference. 


_ Kondaraja, son o 
Aravidu Ramardja 
Konati Ayyan of Atréya- 
gótra. 


Tiruvénkatadasar. 


Sri Rangaraya Maha- 
rayar. 


CEE EEE] 


Karanikka- B h a s a- 
varasar. 


menga. 


angen... 


[285 NI 


Sadasivaraya - Maha- 
rayar, 
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Peep ATER 


Gifts, donations etc., 


Fragmentary, 


For the celebration of 
Ramanujakigam Namms]- 
vars Adbyayandtsavam 
and monthly birth-stars of 
Alvars, he granted Nagari 
village yielding an annual 
income of 400 rékhai pon 
as his ubhaiyam. 


He paid the sum of 
3,650 pauam for 2 daily 
tiruppónaka-taligai to be 
made to Sri Venkajesa 
and Sri Góvindarájan in 
his name, 


He visited Tirumalai 

temple and worshipped 

ri Venkatésa in the year 
Visvavasu. 


Incomplete. Three 
devoted persons visited 
Tirumalai temple, 


Incomplete. 


Incomplete, 


Incomplete, 


Incomplete. 


Incomplete. 


The emperor granted 2 
daily prasadam to Sriniva- 
sayyan and others of Vai- 
khànasa-caste residing in. 
Tirumalai temple for the 
purpose of free gifis. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 
PENNA Aan AA A ag ANAA AYAN Per AAN A லையா ம்க்‌ 
! | 


| 
i Serial and | R í ; | 
Page| roper Nos of | Saka Wie Donuts name and Gifts, donations etc.. 
No, | PTOPET +808: ©" and English Date.| historical reference 
'| Inscriptions, | | 


மவ tira mms tero 
— 9 m—— o 


305 No. 151. 15-12-1554 A. D. | Pendilikoduku Timma. iie granted 3 villages 


(No, 649 A- raja, son uf Manuma-|yielding an annual income 
TL poli  Kampargjaa  oflof 200 rékhai-pon for 
Kasyapa-gatra, entitled) certain offerings as his 

Süryavamgadhipati. ubhaiyam. 
396 No, 152: | sewe Timmappanand| Incomplete States that 
(No, 105 A- Ramappan. the trustees of Tirumalai 
7.7.) temple are authorised to 


conduct the ubhaiyam of 
these two brothers. 


No. 153. 1475 Tàllapákkam Tiru-| He granted Dévaraya- 
396 (No.419-G. T.)| 19-2-1551 A. D. jvégadhayyar, son o fl palli village yielding an 
Periya Tirumalayyangar| annual income of 470 rē- 
and Tiruvengalayyar, khai-pon for his old and 
son of Chinna Tiru- new ubhaiyam in the 
malayyangar. temple at Tirumalai Tiru- 
vengalappan also arranged 
for Marriage festival for 
Sri Govindarajan in Tiru- 
pati as his ubhaiyam. 


406 No. 154. 1476 Sadàsivaraya Mahà-| The emperor granted 
(No. 417-G.T.) 2-7-1554 A.D. |rayar, the emperor of certain taxes in 16 pro- 
Vijayanagara, vinces for the purpose of 


conducting charities and 
ubhaiyam in the Nammal- 
var's Rámánujakügam con- 
structed by Aravidu Kon- 
daraja in Tirupati. 


408 No. 155. 1467 Ramarajayyan, (Aliya) .He granted 4 villages 
(No, 415-G.T.)11-11-1554 A. D, [Ramaraja), son of Ara- yielding an annual income 
vidu Bukkaraja Rama-jof 4,000 rékhai-pon for 


raja Srirangarája. 200 tirupponakam daily 
for Sri Vénkatésa as his 
ubhaiyam. 
410 No. 156. 1467 Pappu Timmarajay-| He granted Vénadu 


(No. 678-T. T.) 14-4-1557 A.D. [yan of Aravidu family, village for daily offerings 
in the temple at Tirumalai. 


416 No. 157. 1479 Vigvanadha - Bhattar, He was authorised to re- 
(No. 456-T. T) enn son of Ananta-Bhattar.| ceive 1 pongal-taligai and 

1 appam daily as a free 

gift out of the prasadam 

offered to Sri Vénkatesa, 


417 No. 158. 1479 Tiruvadiraja, theruler| He granted half village 
(No, 147-G. T.) 14-9-1557 A.D, |of Tiruvadi-r&jyam|of Kulaiyapattam yielding 
(modern Travancore| 350 rékhai-pon for con- 
State). ducting Margali Nirattam 
festival, Friday festival etc, 
for Sri Anda! or Sri Gò- 

dadévi in Tirupati, 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


| Serial and | 
Euge proper Nos. of 


140, 


Saka era | Donors name and 


ct Re" Gifts, donations etc., 
and English date. | historical reference. i 


Inscriptions. 


419 No, 159. 1479 Tallapakkam Tiru-| He installed Sr Sudar- 
(No. 422-G.T )| 13-1-1558 A.D, |vénüdhayyar alias Tiru-|$ana on the bank of Sri 
vénkatanadha, the -4th|Góvindapushkariji in Ti- 
son of Peda-Tirumala-|rupati and made provi- 
charya of Bharadvaja|sion for daily offerings to 
para, Aévaliyana-sütra|this Sudargina. Further 
and Rik-gakha, arrangements were also 
` made for certain offerings 
to Sri GOvindarajan, An- 
dāl and other deities on 
the prescribed days as an 
additional ubhaiyam. 


430 No. 160, | த த த | een This is an extract in 
Telugu of the charity 
made by Rayasam Vénka- 
tadri. 


431 No. 161, | 1480 
(No. 418-G,T.)) 19-5-1558 A. D. 


Karanikkam  Appa-| He granted 100 kuli of 
layjar, son of Karapik-|lands and 234 shares of 
kam Kámarasappar of|lands for the celebration 
Bharadvaja-gotra, Apas-| of the 3rd day ubhaiyam 
tamba-sūtra and Rik-| of summer festival at Tiru- 
éakha. malai and Hasta star 
ubhaim in Tirupati. 


439| No. 162, | |». | 0 0c Incomplete, 
(No, 689- T. T.) 

439 | No163. | | eee [o0 e Registered the gift of a 
(No. 689 A. | garden and an irrigation 
T, T) tank for ihe ubhaiyam of 

m Sri Vishvakséna in the 

temple at Tirumalai. 

439 No. 164. T HER This is an extract in 
(No 680 B Tamil of the matter men. 
T T3 | tioned in No. 163 above, 

440 | No. 165, | te sak Malayan of l'appadaiyàr 


family always bows before 
[lis divine presence at 
Tirumalai, 


(No, 688 T.T.) 


: States the same matter 
i 1 6. "aant PTT s 
440 S mentioned in No, 165 
688 A-T. T) above. 
440 | No. 167. 1483 


(No, 645- T. T.) 5 12-1861 A. D, For the purpose of con- 
ducting Civit-oil ablution 
brother Riyasam K6-|for Sri Venkatesa on all 
nappayyan, sons of the 52 Fridays, occuring 
Timmarasayyar  whojin every year and daily 


Rayasam Vénkatadri 
Ayyan and his younger 
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451 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vol V 


Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions. 


No, 168. 
(No, 633-T, T.: 


No. 169. 
(No, 536-T. T.) 


| 
| 
| 


| 


சீ 
Saka era 
| and English date. 


1483 
15-12-1561 


n 
| 


No. 170, 
(No. 497-T. TJ 


No, 171. 


(No, 428-G. T.) 


Donor's name and 


dpud Gifts, donations etc., 
historical reference. 


was the son of Virama-| offerings for Sri Góvinda- 
rasayyarofHarita-gótra, rijan two villages and 
lApastamba-sütra andi some shares of lands were 
Yajus-sakha,  residing| granted yielding an annual 
jin Musalimadu village. | income of 646 rékhai-pon 
| | 88 their ubhaiyam. 


| Tirumalayyar&ji, son| He constructed Ufijal- 
iof Sriman Mahámapda-| maptapam (now called 
léóvara Aravidu Bukka-| Tirumalarüyar-mangapam) 
raja Rāmarāja Sriranga-| in the second prakara of 
raja of  Atraya-gotra,| Tirumalai temple and paid 
‘Apastamba - sira andi the sum of 16,500 nar- 
|Yajus-Sakha, panam for certain offerings 
| to be made to Sri Malai- 
| yappan and His consorts 
while seated in the above- 
said - mantapam during 
| Brahmótsavam and other 
| festival occations as his 
| ubhaiyam, [For the view 
| of the above-said ufijal- 
| mantapam, vide. Fig. 
| No, 20 of Illustrations, in 
Tirupati Dévasthanam 
| Epigraphical Report.] 
| 


Elli-Tirumagal, i.e, The trustees of Tiru- 
the daughter of Elli. malai temple are authori- 
| sed to deliver some prasa- 

dam to the  devotees, 
| temple - councillors and 

the donor out of the pre- 
parations offered in the 
name of Elli-Tirumagal. 


— Fragmentary. 


, _ Incomplete, He cons- 
Softai Ettür Tiruma-|tructed a mantapam in 
lai Nambi Srinivasay-|front of his house at 
yangàr, son of Tiruma-| Tirumalai and arrange- 
lai Nambi Kumara Tat-| ments were made for cer- 
tayyangar of Saghamar-|tain offerings while Sri 
shaha-gotra, Apastam-|Utsava - Mürti and His 
ba -sütra and Yajus-|consorts seated in the 
sakha, one of the Tiru-| above-said-mantapam du- 
malai Acharyapurushas, ring Brahmotsavam and 
other occasions occuring 
in every year.  Furthere 
states that he (this donor) 
instituted a new-Brahmóts- 
[savam for Sri Govindara- 

jan in his name. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions. 


Saka era | Donors name and 
and English date. | historical reference, 


Page 


No. Gifts, donations etc., 


458 | 11௦,172) | 1485 Sevvusani, daughter] She paid the sum of 
(No. 205-G.T).| 30-1-1563 A.D. jof Angali, one of thej200 papam as capital for 
| irupati temple-dam-|the daily offerings of Sri 

sels, Vighnésvara installed by 
her in the temple of Sri 
Kapilégvarasvami at Ka- 
pila-Tirtham in Tirupati. 
Further registers the fact 
that Rachavidu-Nayakkar 
(chief) reconstructed the 
prêkara walls and kitchen 
aitached to this temple of 
Sri Kapilégvarasvami while 
they were damaged by 
being struck by thunder 
during rains at his own 
cost. 

459 No. 173. 1485 Karanikkam Appalay-| Forthe purpose of con- 
(No. 376-G,T.)| 26-1-1564 A, D. |yar, son of Kamarasap~| ducting — Ratha-Saptami- 

payyan, of Bharadvaja-| festival in the month of 
gotra, and Á$valáyana-| Tai for Sri Vénkatésa at 
satra. Tirumalai and for the 
Pallavétsavam festival for 
5 days in the month of 
Chittirai for Sri Góvinda- 
rajan inTirupati this donor 
Appalayyar granted 
Sengalléru village, situated 
in Gandik6ttai-sirm ai 
yielding an annual income 
of 150 rékhai-pon as his 


ubhaiyam. 
471 |  No.174, | 1495 Arulalar and Karuna-| Incomplete, States that 
(No. 133-G,T.) 29-1-1574 A.D. |karayyan, sons of Appan| these two brothers are 
TII of Vatsa-gótra-| herewith authorised to 


Aévalàyana-sütra ^ and|receive the quarter 
àma-$&khà, residing share of the prasadam 
lin Marudur village, due to the donor out of 
the prasidam offered to 
Sn Vénkateéa at Tirumalai 


as free gift. | 
472 No, 175. ace. uw “== This is an extract in 
(No. 319-G.T.) Tamil for the charity 


instituted by Kamayyar, 
son of Vàünavanmàdevi 
Adinadhar, residing in 

Durgasamudram village, 
473 No. 176. iue Timmayyan, son of| [Incomplete and dama- 
(No. 632-T.T.) ....Perümà] and Tiru=| ged.] He granted 5 shares 
vali-Achcharayyan,.. .|oflands in the village of 
of Bháradvàja-g ð t r a | ...... his ubhaiyam shall 
Apastamba-sitra a nd|be conducted in the name 
Yajug-sakha, of Kumara Ramanujayan- 
gar during 11 Brahmótsa- 

vam at Tirumalai. 
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TEXT AND TRANSLATION OF INSCRIPTIONS. 


Vol. V 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME. 


No, 1. 
(No. 659— T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple] 
Text 
ஹூ பஷி! ஸ்ரீநஹாறாஜாதிறாஜ [Urge [T euo ஸ்ரீவி. 
வ தாவ ஸ்ரீவி சதாவெதெவமகாராயர்‌? வூகிவிராஜதம்‌? பண்ணீ 
அருளாநின்ற பவதி பப்‌ Selak மெல்‌ செல்லாநின்ற 
Dee og. Sr 97 கற்கடகனாயற்று அபரபக்தத்து துவாதவயும்‌ ஸஹ. 
an கிவாரமும்‌ பெற்ற புணர்பூசகக்ஷகிதக்துனாள்‌ இருமலையில்‌ ஹாநத்தாஃ 
AT nlos Basan) ¢B 00 5j D 
GUB DS i த? lei vores TATU res யெண்டலூர்‌ திருமலை: 
Qaru புதீர்‌ சொமபட்டற்கு Maa art பண்ணிக்குடுத்த- 


படி. தம்முடைய உபயமாக 


திருவெங்கடமுடையாம்‌ னாள்வழி g செய்தருளும்‌ வெள்ளைதிருவொலச்கம்‌ 
௪ ௫ திருவெங்கடமுடையானுக்கு சமற்பித்த......... AS சவட்டசர- 
மையில்‌ 


மூதிஅரு] மீரீமம்‌ ௧௫ Vrms eme m ஓ படைவிட்டு ராஜதித்தில்‌ 
புதுகி[கல்‌] Pub க ௫ ரெகை உ௱ ஓ அக யிந்த வகைக்கு em. 
m. இதுக்கு இருவொலக்கம்‌ ௪ இனவழி சிபண்டாரத்திலெ 

விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளிர வஹா தத்தில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு காலில்‌ ஒன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது 
பூவத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படி௫ 

தம்முடைய சந்தா£பரம்பரை «S5, T6) sacr நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Maar pom- 
ருடையான்‌ எழுத்து இவை awl Gom ௨ 


Read வஹி, 6. Read 84 ஸமாவாயதாயாான, 
வத | 
Read a? உாபமிவஜேவழஹாரராயர்‌, 7, Read இருமலைஜோவீரர்‌. 
Read ஹமீராஜதம்‌, 8. Read ப்ரிமாயமாவானம்‌. 
Read 98154 srGrrih, o. This figure stands for க்கு. 


Read @U gru SanO55 g. 10. Read சேகை-பொன்‌- நாறும்‌, 
à eb D 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :~VoL V 


Translation 


1-3. Hail Prosperity! This is the silasisanam issued by the 
Sthinattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Sri Rama-Bhatfar, son 
of Yandalir Tirumalai Josyar (Tirumalai Astrcloger) of Vishnuvardhana-gó'ra, 
Asvalayana-sitra and Rik-sikha on Thurs“ay, combined with the star 
Punarpigam (Punarvasu) being the 12th lunar day of the dark fortnight of 
the Karkataka (Adi) month in the cyclic year Plava, current with the Saka 
year 1463 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa 
Sri Vira ?Sadasivadeva Maharáya was ruling the kingdom, to wit, 

3-6. since you have granted two villages, viz, Muttür, yielding 
an annual income of 100 1ékhai-pon (gold coins), situated in Siddhavatta 
girmai and Pudukkal in the Province of Padaividu yielding an annual income 
of 200 iskhai-pon for the purpose of propitiating Tiruvéakatimudaiyan (Sri 
Venkatésa) with 4 vellai tiruvdlakkam daily as your ubhaiyam and as we are 
authorised to collect the iucome of 300 rékhai-pon yearly from the above-said 
two villages, the 4 vellai-tiruvolakam (modern venpoayal taligai) shall be 
prepared and offered daily at Tirumalai from the temple-funds. 

6-7. You are entitled to receive the quarter portion of the offered 
prasádam as donor's share. The balance of the prasidam we shall set apart 
for distribution during early adaippu. 

This pratice shall continue to be observed throughout the succession 
of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 

This deed of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ür-udaiyan with the assent of the Srivaishnavas. May this the Sri- 
vaishnavas protect ! 


No. 2. 
(No. 509— T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple. | 
Text 
1 a. IMPR வஹி ஸ்ரீமன்மகாராசா ராஜ ராஜப மெயய[ம ஸ்ரீவி. 
தாப ஸ்ரீவி! வதரசிவராய£ஹரரரயர்‌ “வூதுவிராஜரம்‌ பண்ணீ: 
அருளாநின்ற காஸி semada மெல்‌ செல்லாகின்ற Aawa- 


NOTE 1:—2ist July 1541 A.D. is the equivalent English date of this record, 


Note 2:—Though Sadasivarüya administered the empire apparently as a co- 
regent with Achyutaraya, his position on the Vijayanagara throne appears to have been 
shaken immediately after the death of Achyutariya, through the attempted usurpation by 
Salaka Timmaraja, one of the two brothers-in-law of Achyutariya, and the ensuing civil 
war which continued for over a year. Along with his two younger brothers Tirumalaraya 
and Vénkatadri, Aliya-Ramaraja is said to have taken up the cause of his brother-in-law 
Sadasivaraya, vanquished the usurper Salaka Timma and then installed Saddagiva on the 
throne of Vijayanagara in Saka 1465. [For further reference vide Tirupati Dévasthanam 
Epigraphical Report pages 250-251.] 


3. Read ஸ்ரீநுஹாறாதாயிறாஜ, 4 Read eyi$mrajto, 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


materi கும்பனாயற்று [ube]lusSm (தெசமியும்‌ aap 
வாரமும்‌ பெற்ற இருவாதிசைகக்ஷகிச்‌ senor திருமலையில்‌ "வஊாரனத்தா- 
ரொம்‌ அழகியமணவாளன்‌ Soper சவனசத்துக்கும்‌ அழயேமணவாளன்‌ 
மடத்துக்கும்‌ கற்தரான வானமாமலைகயர்‌ vlas rrer கொயில்‌- 
[கெழ்வி ஜியற்கு]ம்‌ இராமானுஜஜியர்‌ பஷெரான வானமாமலஃஜியற்கும்‌ 
tly aN Tan நம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 


2 தம்மிட” உபயமாக திருவெங்கடமுடையானுக்கு எம்பெருமானார்‌ ஆட்டை- 


திருகக்ஷகீம்‌ *சச்திரைமாயவெயில்‌ Arau பெரியபெருமாள்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ [இற்றைஞள்‌] மலைகுனிபநின்றஃ 
பெருமாளும்‌ னச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ உடையவரும்‌ அழகியா 
மணவாளன்‌ திருசந்தவன ல்‌ அக்கு எழுக்தருளி திருமஞ்சனம்‌ கொண்க 
டருள எண்ணேக்காப்பு ச ௫ பு [s] குழம்பு சாத்த சர்தணம்‌ wi 
GO 4 ௩] களபத்து௫ மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ [oD ௫ y e] 
ee இருமுகமண்டலத் அக்கு ganó அக்கம்‌ (க ௫ wq ௬] கற்பூரம்‌ 
தூக்கம்‌ |? ௫ 4 ௨] திருமஞ்சனப்படி தத்திஜதமம்‌ பட்டை [a] 
€ திருவாராதனம்‌ கொண்டருளி 


9 அமுதசெய்தருளும்‌ செ.த்தியொதனம்‌ ௪ இருப்பொனகம்‌ [ee]... 


அறதனாயகத்தனிகை s ௫ இருப்பொனகம்‌ [சு]......திருக்கணாமடை 
க ௫ பு m அப்பபடி [க க்கு 4 எ] அதிரசப்படி க க்கு 
4 ௮ யிட்டலிப்படி க க்கு ப டு வடைப்படிக க்கு W ot 
சுயன்படி க க்கு பு டு தொசைபடி [க க்கு பு m] அவல்‌, 
௬ 4, க்கு W m. பொரி ௬ டிக்கு W ௨ சக்கரை ch 
கக்கு பூ க பஞ்சதாரை OR வ. க்கு பு P? எளபருப்பு க டி க்கு 
Yn கடலை க டக்கு || 2] பருப்புவியல்‌ [௨]...... பானககூன்‌ 
e. க்கு சக்கரைஅமுது விசை க... அடைக்காயமுது உ௱ இலை, 
சா சந்தனம்‌ ww ௪... திருவிளக்குக்கு எண்ணே ofa இருக்கை 


வழக்கம்‌ வகை ௪ 8 க்கு ம ௪ 2... மலேகுநிய- 


4 நின்றபெருமாள்‌ பல்லயச்துலாத்திலும்‌ எழுந்தருள சபையாற்கு திருமுன்‌ 


Tues Bes 


Read 92753 srGrrib. 
Read vólgruuran si), 
Read தம்முடைய, 

Read சச்திரைமாவ த்தில்‌. 


காணிக்கை W ௪ [சம்பிமார்‌] இருமுன்காணிக்கை [4 ௧]... சபை 
யார்‌ இருமுன்காணிக்கை பு க மலைகுநியநின்தபெருமான கொவிந்த- 
சாஜனாக அலங்கரிக்கும்‌ சம்பி[மா]ற்கு Y ௪ னாச்சமாசை எழுக்தரு- 
ளப்பண்ண நம்பிமாற்கு இருமுன்காணிக்கை பணம்‌ & அனுசந்தானம்‌ 
பணம்‌ ௧ கங்காணீப்பானுக்கு பணம்‌ & விண்ணப்பம்செய்வாருக்கு 


பணம்‌ க மண்டபக்கொத்தர்‌ பணம்‌ க மண்டபம்‌ Barbas கையிக்‌- 


Read உழச்குக்கு-பணம்‌- ஒன்று. 
Read ஆதுமரச்காலுக்கு. 

. This figure stands for பலம்‌. 

. This symbol stands for இருசாழி, 


PI Nin 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


கொளற்கு பணம்‌ க [Pu ur டணம்‌ 2] னானூலுக்கு பணம்‌ 2 
தூக்கனுக்கு பணம்‌ ௧ பட்டைக்கு பணம்‌ ஐல 

5 எண்ணை [RO உ க்கு பணம்‌ ௮] திருப்பணியாளுக்கு பணம்‌ ௧ [பச்‌ 
சடிக்‌|காறனுக்கு பணம்‌ ௨ இிருவிளக்குகாறனுக்கு பணம்‌ & திருக்‌: 
கைவழக்கம்‌ பணம்‌ ௧ இருமூன்காணிக்கை [கம்பிமார்‌ பணம்‌ சு] 
எழுந்தருளப்பண்ணவும்‌...... உடையவர்‌ சன்கதஇியில்‌ எறிஅருளி மாலை 
சாத்தி௮ருளி மலைகுனியநின்‌ றபெருமாளும்‌ னாச்சீமாரும்‌ அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௩ யிட்டலிப்படி Ben Ais தருக்கொடிதிரு- 
னாள்‌ D க்கு பணம்‌ ௪௰ னாவலூற்றுனாள்‌ திருக்கணாமடை க,. இந்த 
மண்டபத்தில்‌,, ... உடையவர்‌ KERIS இசாமானுஜஜியா ஆட்டை 

6 இருசக்ஷகீம்‌ இருவாடிபூரக்‌ அனாள்‌ பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
இட்டலிபடி ௧ க்கு பணம்‌ ௫ அழகியமணவாளன்‌ wis pares 
அமுதசெய்தருளும்‌ யிட்டலிபடி ௧ இருத்தெர்‌ தஇருகாளில்‌ Amia 
டு க்கு யிட்டலிபடி டூ க்கு பணம்‌ ௨௰௫ (ஜெலக்கிறிடைதிருனாள்‌ 
க க்கு உலாவியருளும்பொது மடத்துவாசலில்‌ நிலைத்திருத்தெரில்‌ 
உஞ்சலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ மனொகாப்படி [௯|...... [புட்டாச]- 
திருனாள்‌ [எட்டார்‌]திருனள்‌ அழகயமணவாளன்‌ சொப்புக்கு திருத்‌ 
தெரில்‌ எழுச்தருளி திருப்பொனகம்‌ eli பணம்‌ s] திருக்கணாு 
மடை க க்கு பணம்‌ ௩ அப்ப 

T படி க க்கு பணம்‌ cr அவலமுது [க ப]. னாள்வழி அமுதுசெய்தரு- 
ரூம்‌ [திருப்பொனகம்‌ க] அய்யங்கார்‌ ஆட்டைஇருகக்ஷகீம்‌ இத்திரை 
Praya அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ கக்கு பணம்‌ m... 
தெய்வராயகபெருமாள்‌ தைச்திருனாள்‌ ஸ்ரீபுஜீயாகத்துனுள்‌ அடி.ப்புளி 
அடியில்‌ தம்மிட” சயிங்கரியம்‌' திருவடிகள்‌ அண்டையில்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ மனொகாரப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௩ அலைமெல்மங்கைனாச்க- 
யார்‌ ஆட்டைதிருகக்ஷகீம்‌ 'காற்திகைமா- 

S பெவியில்‌ உத்திராடத்தூனாள்‌...... தெய்வனாயகபெருமாள்‌..... அமுதசெய்‌- 
தீருளும்‌ யிட்டலிபடி க க்கு பணம்‌ ௫ சூடிக்குத்தனாச்சியார்‌ மார்‌ 
கழிதிருனாள்‌ aAA ar [ama Oar s*a எழுச்தருளி மிண்டு 
எருர்கருளும்பொத சாலையில்‌ எறியருளி கெய்வராயகபெருமாள்‌ 
[சன்னதியில்‌] அமுதசெய்தருளும்‌ யிட்டலிபடி க க்கு பணம்‌ Breve 
கொவிந்தராசன்‌ சூடிக்குடுத்தனாச்சியார்‌ “ஜெனும்‌ எழுக்தருளி அமுத 
செய்தருளும்‌ £மாச்மோாயெயில்‌ [சத்திரை]சக்ஷகீதீதிலெ மனொகரப்படி 
க க்கு பணம்‌ ர... திருப்பணியாரத் அக்கு 


I. Read தம்முடைய, 4 Read ATY gun. 
2, Read GO Hoax TS, 5. Read மாச-மாவி த்தில்‌. 
3 Read காற்திகைமாவ தல்‌, 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


9 பயற்றமுது ofa. (கர பணம்‌ Phan உடையவர்‌ ஆட்டை இருகக்ஷகிம்‌ 


on 
e$ 


சித்திசைத்திருவாசில 3.2. எறார்சிருனலில்‌ இருவாயிமொழி சாத்தி 

அருளும்பொது அ௮முூதுசெய்தருநேம்‌ பருப்பவியல்‌ க க்கு பணம்‌ [௩] 
சித்திரைமைா29௨யில்‌..... ...கொவிந்தராஜன்‌. இருவடிகள்‌ அண்டையில்‌ 
அமுஅசெய்சருளும்‌ பருப்புவ்‌பபல்‌ s க்கு பணம்‌ Kee. [BE (gs 
வகை| எல்லாம்‌ தம்மீட Summon பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்கு 
கட்டனபண்ணி தாம்‌ இற்றைஷனள்‌ ீபண்டாசத்துக்கு ஒடுக்கெ நற்‌ 
பணம்‌ உதடு இப்பணம்‌ இெண்டாயிரத்தஞ்காறும்‌ நடத்திக்‌ 
கொ(ண்ட)[ள்‌*]கையில்‌ திருவிடைஅட்டஊர்‌- 

10 களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டூ இதில்‌ Horas முமல்கொண்டு ஆக இரந்த வகை 

எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் த லெ விட்பேபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்‌- 

தருளின CO zi பண்ணிபாரம்‌ இருக்கணுமடையில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காட்டில்‌ ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பெறும்‌ யிட்டலிபடி க தஇிருக்கணு 
மடை பாதியும்‌ தம்மிட அசாரியா அனந்தாம்பிள்ளைஜியர்‌, .....கொயில்‌ 
கந்தாடை அண்ணன்‌ பெறும்‌ பண்ணியாரம்‌[க].......இருப்பண்ணீயா- 
ரம்‌... GOT Fin தருக்கணாமடை பருப்புவியல்‌. , ....அழகியமணவா- 
ளன்மட- 

11 கற்தரான தெசாந்திரியெ பெறக்கடவராகவும்‌ யிதில்‌ உதரி பரிமாறுறெ 
எகாங்கி ஸ்ரீவைஜீவர்களுக்கு மனொகரப்படி ௧......தருப்பணீயாரம்‌ 
நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ யிப்படிக்கு 
தம்முடைய பஷ பரம்பரை FBP வரை கடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு Poa Caran பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Sader pese 
ருடையான்‌ எழுஜ்து[* |] 

Translation 


1. May there be prosperity, Hail! On Friday,’ combined with the 
star Tiruvadirai (Ardra), being the roth lunar day ofthe bright fortnight of 
the Kumbha (Masi) month in the cyclic year Plava, current with the Silivahana 
Saka year 1463 while Sriman Maharajadhiraja Rà&japarameésvara Sri Vīra- 
pratapa Sri Vira Sadasivaraya Mahár&ya was ruling the kingdom, we, the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple have registered this silagasanam in 
favour of Kéyil-kélvi Jiyar, disciple of Vanamamalai Jiyar and manager of 
Alagiyz manavalan flower garden and Alagiya-manavilan-matham and Vanama- 
malai Jiyar, disciple of Ramanuja Jiyar, to wit, 

2-10. the money paid by both of you into the Sri-Bhandaram 
(temple-treasury) this day for the following offerings to be made on the 
stipulated days as your ubhaiyam is 2,500 nar-panam :— 

2 paruppuviyal (modern vadai-paruppu) to be offered to Periya 
Perumal (Sri Vehkatesa) as your ubhaiyam on the day of the 
star Chittirai, occurring in the month of Chittirai, being the 
annual birth-star of Emperumanar (Sri Ramanuja), 


snm CE c 


Nois 1:—27th January 1542 A.D. is the corresponding date. 


5 
Vou. V—2 
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r papam for 1 ulakku of oil intended for tirumafijanam (holy 
bath), 3 panam for 5 palam of chandanam for His body, 4 papam 
for 12 palam of chandanam for kalabham decoration, 6 panam 
for 1 weight of musk for His forehead and 2 papam for 
3 weight of refined camphor, 


100 pattal-prasadam of dadhyedanam to be offered as Tirumafi- 
jana-padi after tirumafijanam, 


dadhyédanam and 24 tirupponakam to be offered after tiru- 
varadhanam or worship; 1 ardhanayaka-talikai, comprising 
6 tirupponakam......3 panam for 1 tirukkanamadai, .. . 7 panam 
for 1 appa-padi, 8 panam for 1 atirasa-padi, 5 panam for 
1 iddali-padi, 7 panam for 1 vadai-padi, 5 panam for 1 sukhiyan- 
padi, 3 panam for 1 dosai-padi, 3 panam for 6 marakkal of 
flattened rice, 2 panam for 6 marakkal of parched rice, t panam 
for 1 visal of sugar, 4 panam for à viéai of refined sugar, 
3 panam for 1 marakkal of sesame, 2 panam for 1 marakkal of 
bengal gram,..... paruppuviyal ..... I visai of suzar for 2 pots 
of panakam...... 2co areca-nuts, 400 betels and 4 palam of 
chandanam for distribution during Asthanam; 2 nali of oil 
for lights, 4$ panam for 44 vagal (temple officials), 4 panam 
for Sabhaiyar (temple councillors) as tirumunkanikkai for 
carrying Sri Malaikuniyaninra-Perumsl in palanquin, 1 panam 
for Nambimàr (temple priests),...... t panam for Sabhaiyar 
(councillors), 4 panam for Nambimar (Archakas) who decorate 
Sri Malaikuniyaninra-Perumal (Processional deity of Sri Vēù- 
kalesa) in the style of Sri Govindardjan, 1 panam for Nambimar 
to carry the two Nackchimar (divine consorts, Sridévi and 
Bhadévi), 1 panam for Anusandhanam, 1 papam for Kanganip- 
pan (supervisor, 1 panam for Vinnappam-seyvar, 1 panam for 
the repairer of the mantapam, 1 panam for kaikkélar for the 
decoration of the mantapam,.. .. à papam for fibre, 1 panam 
for vahanam bearers, 2 panam for patfai, .... 8 panam for 
30 nà]i of oil, 1 panam for temple-servants, 2 panam for Pach- 
chadikkarar (distributors) 1 panam to the persons for lighting, 
I panam as tirukkai-valakkam, 6 panam for Nambimir as tiru- 
mun-kanik kal; 


3 paruppuviyal and 3 icdali-padi to be offered to Malaikuniya- 
ninga-Perumal and Nachchimar while seated and decorated 
with garlands in the shrine of Sri Ramanujan at Tirumalai ; 


40 panam to be paid for the ..,.during this ro Brahmétsavam 
celebrated yearly at Tirumalai ; 


1 tirukkanamadai to be presented on the day of Navalirru (spring 
festival); 


5 papam for I iddali-padi to be offered to Periya-Peruma] (Sri 
Veikateia) and Udaiyavar (Sri Ramanuja) on the day of the 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


star Param, occurring in the month of Adi, being the annual 
birth star of Ramanuja Jiyar ; 

1 iddali-padi to be offered in iront of Alagiya-manavalan-matham; 

25 panam for 5 idda'i-nadi to be offered on the 5 car-festival days 
during 10 Brahmeotsavam ; 

9 manóhara-padi to be offered on the 9 days of Jalakridai-tirunal 
(floating festival) while seated in swing, arranged in the stone- 
car situated in front of the matham: 


panam for 4 tirupponakam, 3 panam for 1 tirukkanamadai, 

6 panam fcr 1 appa pad. t inarakkel of flattened rice,......to be 

offered while proceeding te Alagiyamanavalan grove after the 

car procession on th: Sth festival day during Purattisi 

Brahmotsavam ; 

tiruppérakam to be offered daily to (Teyvaniyaka Perumal); 

panam for 1 paruppuviyal on the day of the star Chittirai, 

occurring in the month of Cuiittirai, being the annual Dirth-star 
of... . Ayyangar ; 

3 panam for 1 manéhara-padi to Har aman (tiruvadigal) enshrined 
near the Adippuliadi (Sri Narasimhasvami) on Pushpayagam 
day of Tai-Brahmstsavam, celebrated for Teyvanayaka- Peru- 
mà] as your ubhaiyam ; 

. .to be presented to Alarmélmaigai-Nachchiyar (Sri Padma 
validevi) on the day of the star Uttiradham, being Her annual 
birth-star, occurring in the month of Kartikai ; 
panam for 1 iddali-padi to be presented to Teyvanayaka Peru 
mal on the day of...,.., 
panam for 1 iddali-padi to be offered to Sadik kodutta-Nachchiyar 
(Andàl or Sri Godadevi) while seated in the Yaga-silai in the 
shrine of Teyvanayaka-Perumal after the car-procession on 
the 7th festival day of the Margali-Niratta-tirunal, celebrated 
for Herself, (Sulikkodutta-Nachchiyar), 

3 papam for 1 mandhara-padi to be offered to Sri Govindarájan, 
Sudikkodutta-Nachchiyar and Sri Krishnan on the day of the 
star Chittirai, occurring in the month of Masi; .....4 panam for 
2nali of green gram for the preparation of tiruppanyaram 
(modern vadai-paruppu) ; 

3 panam for 1 paruppuviyal to be offered to Udaiyavar (Sri 

Ramanuja) after hearing the Tiruvàymoli songs of Namma]var 

on the 7th day during Chittirai-Tiruvidirai festival and 


C3 


QY கை 


tin 


re 


3 pamm for 1 paruppuviyal to be offered to Sri Govindarajan in 
the shrine of Hanümin on the day of . ... 


10- 1. This sum of 2500 nar-panam shall be laid out for improving 
the tanks and channels in the temple villages and with the produce derived 
thereby, the trustees of the temple shall prepare and offer the above-said 
offerings on the prescribed days. 
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Out of the donor's share ofthe offired prasidam, panyáram and 
tirukkandmadai 1 iddali-prasidam shall be delivered to the Srivaishnavas, and 
your preceptor Anandampillai Jiyar is hereby authorised to receive the half 
portion of the tirukkanàmadai-pras&dam ; 1 panyáram shall be delivered to 
Koyil Kandadai Annan; .... tiruppanyaram,..... prasadam, tirukkanamadai and 
paruppuviyal shall be delivered to  Desantari, the manager of Alagiyamana- 
\alan matham; the Ekdagi Srivaishnavas, supplying the flowers to the temple 
shall receive 1 monéhara-padi from the portion of this Dasantari, The balance 
of the prasadam and tiruppanyiram we shall appropriate for distribution at 


the early adaippu. 
In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your disciples as long as the moon and the sun shine. 
Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninga-ür udaiyan has recorded this document and attested his signature. 
Hence, may this the Srivaishnavas protect | 


No. 3. 
(No. 428—T. T.) 
(On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple | 
Text 

1 பலவா waduh uos end அ௫௱௬மி௪ UMW jen ARAN தீது 
கன்னியைற்று பூவவச்த த்து அிதியையும்‌ ஸெொழறவாரமும்‌ பெற்ற 
சித்திரை Fé senor திருமலையில்‌ ஹிரனத்தாரொம்‌ pa 

2 ம[பாடி] 4பசவுரெட்டி புகர்‌ கங்குரெட்டிக்கு Baritan பண்ணிக்‌: 
குடுத்தபடி திருவெங்கடமுடையாலுக்கு தம்மிட உபையமாக ஞள்‌- 
வழி ௮முதுசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ [௬ ஏ] இருப்பதி- 

3 யில்‌ ஸரீமொ விர்‌ தப்பெருமாள்‌ திருக்கொபுரதீதில்‌ திருவாழிஆழ்வானுக்கு 
Gyre Gor Maria] இருக்காற்திகை க்கத்தில்‌ அுமுதுசெய்‌. 
தருளும்‌ வடைப்படி - & - பருப்புவியல்‌ - ௪ - அடைக்காயமுது BO 
இலைய. 

4 முது m சந்தனம்‌ o» க அவல்‌அமுது & டூ பொரி௮முது க டி gi 
யங்கார்திருவிதியில்‌ *கொவிந்தஜஷென்‌ சநிவாரங்கள்தொறும்‌ அமுது- 
செய்தருளும்‌ [பருப்புவியல்‌ ௧] சக்கரைஅமுது ல Ò அடைக்கா- 
யமுது EWA இலைஅமுது Bo 

சந்தனம்‌ ல ? ஆக இந்த “வகையள்‌ எல்லாம்‌ தம்மிட பெராலெ Qurol- 
பூட்டாக நடக்கும்படி கட்டனைபண்ணித்‌ தாம்‌ இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்துக்கு HOST நற்‌ y [0௯]......சபையார்‌ மலையண்ண- 

r. Read ap aul ef 5. Read புட்டாசிமாவி த்தில்‌. 

2, Read UTERT RAN ou S த்து, 6, Read மோவிஃ கரஷன்‌. 

3. Read ஹா த்தாரோம்‌. 7. Read பலம்‌-பத்து, 

4. Read மஐவிவரெட்டி, 8. Read வகைகள்‌, 


சோ 
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. - | ; nme è RN ௪ " a 

6 [sr ௨ிபையமாக மொலிந்தராஜனும்‌ ஞச்சிமாரும்‌ தருவாழிஅழ்வானும்‌ 

!செசமுதலியாரும்‌ திருக்காற்திசைஞளில்‌ எஈஷ்மிசெவிமண்டபத்தில்‌ 

எறிஅருளி திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி ௮முதுசெய்தருளும்‌ 
“தெத்தி- 

T Quramh e க்கு தாம்‌ Up UMI TK ஒடூக்ரே mp பணம்‌ [அம] 


டி 


இப்பணம்‌ [|ufsnür எண்பதும்‌ இருவீடைஆட்டம்‌ 8எரிகால்‌- 
வாயளிலிட்டு இதில்‌ Kêmis முதல்‌ கொண்டு இிருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ ஞள்வழி 

8 அமுதுசெய்தருளம்‌ இருப்பொககம்‌ [அறும்‌] 4502402455 உ ணா 
க க்கு அமுதசெய்தருளும்‌ வஉ.ட.ப்படி ஒன்றும்‌ பருப்புவியல்‌ 
லும்‌ அவல்‌, க பி பொரீ௮முது க பீ அடைக்காய்அமுது (pu 
இலையமுது எ FESD ல ௧ 

9 £கொவிந்தகஷின்‌ சநிவாரங்கள்கொறும்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ [பருப்பு- 
வியல்‌ ௧] ௮டைக்காயமுறு ௨௰௫ இலைஅமுது (By) சந்தனம்‌ ல 7 
*சபயார்‌ மலையணன்‌, .....அக யிச்த 'வகையள்‌ GT- 

10 ல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ லிட்$ப்பொசக்கடவதாகவும்‌ Yap euism 
ளின [வரஹாதச்தில்‌| விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ 
பெறக்கடவராகவும்‌.... விட்டவன்‌ விழு 

ll க்காடு..... மலையணனெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்‌- 
பிலெ : பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட சந்தானபரம்பரை 
சர்‌ இரு. ரிசதிவரை sés] 

12 கடவத்ரகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணச்கு 
திருகின்‌ரஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைஜவாடெ உ 

Translation 

1-2. May it be prosperous, Hail! On Monday,’ combined with the 
star Chittirai, being the 2nd lunar day of the bright fortnight of the Karya 
(Purattagi) month in the year Subhakrit, corresponding with the Salivahana 
Saka year 1464, we, the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple have regis- 
tered this document on stone in favour of Gangu-Reddi, son of Bhasava Reddi, 
residing in Ogamapadi village, to wit, 

2-10. the sum of capital paid by Gaügu Reddi into the Sri Bhanda- 
ram (temple treasury) this day for the following offerings to be made to Sri 
Veükatesa, Sri Govindarajan, Nachchimar and other deities on the prescribed 
days as his ubhaivam is 10,080 nar-panam :— 

6 tiruppónakam ta’igai to be offered to Tiruvenkatamudaiyan (Sri 
Venkatésa) daily as his ubhaiyam, 


I. Read வோனைமுதலியாரும்‌. 5 Read மோவிஷ. Tana. 
2. Read உமேஜாஉ௰ம்‌, 6. Read வஊிஜெயார்‌ மலையண்ண*, 
3. Read ஏரிகால்வாய்களிலிட்டு, 7. Read வகைகள்‌, 


4. Read $Gwgr2.5,5. 
Note 8:—11th September 1542 A.D. is the English equivalent date, 
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1 vadai-padi, 4 paruppuviyal (vadai-paruppu), 50, areca-nuts, 
100 betels, 1 marakkdi of flattened rice, t marakkal of 
parched rice and 1 palam of chandanam to be presented to 
Tirvvali-Alvan (Srt Sudarsana Marti) enshrined in the tower 
of the temple of Sri Gêvindapperumal in Tirupati on the day 
of the star Krittikai, occurring in the month of Purattisi every 
year and 


teh 


paruppuviyal, ro palam of sugar, 25 areca-nuts, 50 betels and 
1 palam of chandanam to be presented to Sri Govinda Krishnan 
enshrined in Ayyaügàr-tiruvidhi (north mada street) in Tirupati 
on every Saturday; (for these above-mentioned offerings, the 
donor paid 10,000 nag-panam as the capital) ; and 


4 dadhyédanam to be offered to Sri Govindarüjan, Nachchimar, 
Sri Sudarsana and Sénai Mudaliyar after tirumafijanam while 
seated in Lakshmidévi-mantapam on the day of the Kartikai 
festival as the ubhaiyam of Malaiyannan, one of the temple- 
councillors; (for this offering the sum of So nar-panam is paid 
by the donor, Gaagu Reddi). 


This sum of 10,080 nar-panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple-villages and with the produce 
raised thereby, the above-mentioned offerings shall be prepared and offered 
on the stipulated days as the ubhaiyam of these two persons. 


10-12. The donor is entitled to receive the quarter share of the 
offered prastidam as his portion; and out of the preparations offered in the 
name of councillor Malaiyannan the quarter share of the prasadam (viz, 
1 dadhyodana-pras&dam) shall be delivered to him. The balance of the 
prasadam we are authorised to set apart for distribution during early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ur-udaiyan, under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


No. 4, 
(No. 509 A—T. T.) 
[On the west wall of the third prák&ra in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 கொயில்கெழ்வி! எதிராஜூயோ? உடையவர்‌ cr- 
2 ம்பெருமானார்‌ திருவத்திஎனப்படி? ge விட்ட படி- 
3 யில்‌ சாத்தாத சிவைவீவர்‌ படி ௧ க்கு ௨ Ip- 


1, Read கோயில்‌ கேழ்வி, 3. Read BOS us.. 
2. Read யதிராஜஜீபர, 4 Read Paama, 


10 
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4 erg பெற்று வாஷெெபூரில்‌.. பெருமான்‌ உபய- 
9 ம்‌ கண்டு ஈடத்திவரக்கடவா!,..... 
Translation 
1-5. Sittada  Srivaishnavas (modern Disanambis, residing on 
Tirumalai) are hereby authorised to receive 2 prasadam per panyara-pzd! 
offered to Udaiyavar Emperumanar (Sri Ramanujan) as Tiruvadhyayana-pad 
in the name of Kéyil-kélvi Yatirája Jiyar during Adhya yanotsavam celebratc? 


for Him (811 Ramanujan), and conduct the charity instituted by Perumal... .. 
one of the members of the assembly in Tiruchanar...... 


No, 5, 
(No. 510—T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple.’ 
Text 

1 vomptan an adi epean mrg rg? Megan ஸ்ரீவிஈ., 
aSU ஸ்ரீவி ௪தாசிவராயமஹாராயர்‌ வ, திவி TO) பண்ணீ 
அருளாநின்ற WEIN ௬௪௬௪ Pora செல்லாகின்ற Yura, 
FI Baw வபர 2 த்‌ கும்பனாயற்று பூவபேக்ஷத்து அரி i கையும்‌ 
ஹெொழவராரமும்‌ பெற்ற பூரட்டாதினாள்‌ இருமலையில்‌ வானத்‌ தாரொம்‌ 
திருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றனருடையான்‌ 

2 தெவர்‌ வணங்கவருவார்‌ குப்பா வெங்கடத்தரசுக்கு சிலாப வரம்‌ பண்‌ 
ணிக்குடுத்தபடி தம்மிடய£ தாயார்‌ பிசமாத்தாளுக்கு புணதிமாக 
திருவெங்கட முடையான்‌ திருமார்பில்‌ எழுக்தருளியிருக்கும்‌ ௮லைமெல்‌- 
மங்கைனாச்கியோர்‌ னாள்வழி அ௮முதுசெய்தருளும்‌ தஇிருப்பொனகம்‌ 
ஒன்று மார்கழிமாவெொயில்‌” திருத்தவா(தெசினாள்‌ திருவாழிஆழ்‌- 
வான்‌ இற்த்தம்‌” ஹவாகித்தருளும்பொது 

3 இருக்கொனெரிக்கரையில்‌ ஞானப்பிரான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இருப்பொ- 
னகம்‌ னாலும்‌ திருப்பதியில்‌ அய்யங்கார்‌ இருவிதியீல்‌ குப்பயடி மண்‌- 
டபத்தில்‌ எழுந்தருளியிருக்கிற ுகொலவிந்த அநு திருப்ப[ள * [ஸி 
எழிச்சி னாள்‌ கமி க்கு திருப்பொனகம்‌ mW) காள்‌ s க்கு இரு 
விளக்கு: எண்ணே [ஐ] அக னாள்‌ ௩௰ க்கு ப நெண ler a கன 
ஆக Dis வகைப்படி எல்லாம்‌ *'தம்முட தாயார்‌ பிரமாத்தாள்‌ 
பெசாலெ பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்கு கட்டளை 


NOTE ! :— The rest of the inscription is much damaged. 


2, Read ஸ்ரீருஹோமாஜாயிறாஜ, 8. Read 4-49. 

3. Read eA emm. 9. Read Gordon ayaw, 

4. Read — &»oedian [V த gy, 10. This figure stands for உழச்கு, 
5. Read ஹாசத்தாரோம்‌. Il. Read நெல்லெண்ணை, 

6. Read தம்முடைய, 12. Read ஏழு-காழி-முட்வுழக்கு. 

7. Read மார்கழி-மாவித்இல்‌. I3. Read தம்முடைய, 
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4 பண்ணி தாம்‌ இற்றை பஸ்ர்பன்டாரம்றுக்கு. ஓடுக்கெ நற்‌ பணம 
samye இப்படை அயிர று மிகுனூற்று எண்பம்‌ ௭ ரெணடும 
திருவிடையாட்ட ஊர்மளில்‌ 3 ரிகால்வாயனில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைக்க 
முதல்‌ கொண்டு அலைமெல்மங்கைநாக்‌ சியா அமுஅசெய்தருளும்‌ 
ஞள்வழி இருப்பொனகம்‌ ஒன்றக்கு QR a க்கு காள்‌ mar ae) 

* E a a9 க 
க்கு திருப்பொனகம்‌ MARLA 9) திருக்‌ துவாதெசினான்‌' ஞானட்‌- 
பிரான்‌ அமுது 

5 செயிதருளும்‌ திருப்‌? பானகம்‌ னாலும்‌ அருப்பதியில்‌ PLE NIE 
திருப்பள்‌*]ளி எழிச்சனள்‌ திருப்பொனகம்‌ ௩௰ ஆக திருப்பொன- 
கம்‌ Billede நெணே! ot a. R S9! அக யந்த வகை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின 
வூஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு ஒலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்‌ 
கடவராகவும்‌ நின்றது பூவீத்தில்‌ அடைப்பிலே பெறக்கடவொமாக- 
வும்‌ [இப்படிக்கு | 

6 தம்முடைய விந்தானபாம்பரை AS சிதவரை நடக்கக்கடவ தாகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரீிவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Mas ar p- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ மீபெவெஷவா செ 

Translation 

1-2. Hail! Prosperity! 116 is the silasisanam executed by the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Kuppa Véakatattarasu, 
(son of) Dévar-vanaiga-varuvar, one of the Tirumalai-temple accountants, 
belonging to ‘Tiruninyaiyir family cn Monday,’ combined with the star 
Parattadi, being 3rd lunar day of the bright fortnight of the Kumbha (Masi) 
month in the year Subhakrit, corresponding to the Saka year 1464 while 
Sriman Maharajadhiraja Rajaparamesvara Sri Vira pratapa Sri Vira Sada- 
sivaraya Mahàrayar was ruling the kingdom, to wit, 

2-5. since you have paid the sum of 1,282 nar panam into the 
temple-treasury this day for the purpose of propitiating Sri Alarmélmaigai- 
Nachchiyar, Sri Varabasvami and other deities with the following offerings for 
the merit of your mother Piramattal,—we shall utilise this sum of 1,282 panam 
for the improvement of tanks and channels in the temple-villages and with 


the income obtained thereby, the following offerings shall be made from the 
temple-funds :— 


rtirupponakam to be offered to Alaimé!-maigai-Nachchiyar (Sri 
Mahalakshmi), adorning the bosom of Sri Vaikateia daily, 


4 tirupponakam to be presented to Gnanappiran (Sri Varáha- 
svàmi) enshrined on the bank of the Tirukkonseri (Sri Svami- 


I, Read ஏறரிகால்வாய்களில்‌, 4. Read செல்லெண்ணை, 
2. Read Amaud aar. 5. Read ஏழு-ராழி-முவ்வுழக்கு, 
3. Read மோவிஷ கரஷீன்‌. 6. Read 20272 Srani. 


Note 7 :—This day corresponds to 5th February 1543 A.D. 
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pushkarini at Tirumalai) while Tiruvali-Alvan is bathing in 
the holy tank of Svami-pusbkarint on the day of Mukkoti- 
dvadasi ( Tirudvadasi), occurring in the month of Margali, and 


30 tiruppénakam to be offered to Sri Govinda-Krishnan enshrined 
in the Kuppayyan-mantapam, situated in Ayyaigar street in 
Tirupati on the 30 days of Margall-month as DhanurmAsa- 
puja; 7 na] and 3 ulakku of oil for lights to be maintained 
during tiruppalli-eluchchi in the temple of Sri QGovinda- 
Krishnan shall also be supplied from the temple-store at the 
rate of 1 ulakku of oil per day; 
In this manner 399 tirupponakam (pungal-taligai) and 7 nali and 
3 ulakku of oilfor lights shall be supplied yearly atthe temple costs and 
these 399 tirupponakam shall be offered in the name of the donor's mother, 
Piramattal. 


5-6. You are hereby authorised to receive the quarter share of the 
offered prasadam due to the donor. The remaining prasadam shall be reser- 
ved for distribution at the early adaippu. 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninra-ür-udaiyàn 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect | 


No. 6. 
(No. 377—G. 1.) 
[On the north wall of the second prakara of the Temple of 
Sri Govindarajasvarni in Tirupati.) 
Text 

ஆ பத்‌ ஹவம்‌ ஸ்ரீநுஹாறாஜாதிராஜ Ure uU Guo fU uf 
வி ன்‌ ம்‌ ஸ்ரீவிர சதாசிவராயமஹாராயர்‌ வ,கிவிராஜதும்‌ பண்ணீ- 
அருளாரின்ற UROL sema மெல்‌ செல்லாநின்ற முல. 
FT dia வபா தது கும்ப- 

2 னாயற்று பூவ-3பக்ஷத்து அா(தெதியும்‌ சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற பூசு 
மனதி இத்‌ தனால்‌ திருமலையில்‌ ஹாதத்தாரொம்‌ இருமலையில்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு இருகின்றைஊருடையார்‌ குடிப்பரம்பூர்‌ இருவனர்தாழ்‌- 

9 வார்‌ குப்பயனுக்கு va B, பண்ணிக்குடுத்தபடி  இருப்பஇயில்‌ 
Cards தராஜர்‌ உள (த்‌) திருவிதியில்‌ ஸ்ரீஹா Par mr “அ.மாரமாக PA 
பங்கா திருவிதியில்‌ வட௫றகில்‌ திருப்பணிப்பி- 

1, Read பகர doa ST த்து, 2, Read ஹானத்தாரோம்‌. 

3 Read SY ஹாரமான, 
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4 எகாமனைஆய்‌ திருப்பணிப்பிள்ளை கை(ய)யில்‌ தாம்‌ *தற்மஹாஹனும்‌ 
பண்ணுவித்‌ துக்கொண்டு திருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றை- 
ஊர்‌ 

5 உடையார்களுக்கு புண்ணியமாக தாம்‌ அந்த நிலத்தில்‌ கொயிலும்‌ மண்‌- 
டபமும்‌ கட்டிவித்து அதில்‌ ”கொவிந்தகிஷீனையும்‌ னாச்சிமாயையும்‌ 
எறிஅருளப்பண்ணீ- 

6 வித்து அவர்களுக்கு னாள்வழி ஒரு திருப்பொனகம்‌ கொவிந்தராஜன்‌ 
திருமடப்பள்ளியிலும்‌ “சமைந்து வர்து அமுதசெய்தருளும்படிக்கு 
பொலீஊட்டாக கட்டளை பண்ணி 

7 தாம்‌ யிற்தைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கின நற பணம்‌ wom இப்‌: 
பணம்‌ *இயிரத்தஞ்தாறும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ “எரிகால்வா- 
யளிலிட்டு யிதில்‌ வினை 

8 ந்த முதல்‌ கொண்டு கொவிந்தகரஷீனுக்கு னாள்வழி ஒரு இருப்பொன- 
கம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮ழுதுசெய்தரு- 
ளின Mes விட்டவன்‌ 

9 விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவ 35- 
தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய 
ஸீந்தானபாம்பரை tan $5 T9) வரை 

10 ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு warsa பணியால்‌ கொயில்‌(5)- 
கணக்கு திருகின்றைஊருடையாட எழுத்து இவை awda. 
க்ஷ o 

Translation 


1-3. Hail, prosperity! This is the silasasanam executed by the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Tiruvanantà]var 
Kuppayan of Kudipparambir village, one of the Tirumalai-temple accountants 
entitled Tiruninga-ur-udailyàr on Monday,” combined with the star Pūsam, 
being the rath lunar day of the bright fortnight of the Kumbha (Masi) 
month in the year Subhakrit, corresponding to the Saka year 1454 while 
Sriman Maharajadhiraja Rajaparamsivara Sri Virapratapa Sri Vira Sadaéiva- 
raya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

3-8. the money paid by youinto the temple-treasury this day for 
the purpose of providing 1 tirupponakam daily to Sri Govinda-Krishnan in 
Tirupati as your poliyuttu (ubhaiyam) is 1,500 nar-paüam :— 

1 tirupponakm to be prepared daily in the temple-kitchen of Sri 
Govindarajan, carried on to this new-temple and offered to Sri 


1, Read «-3UUTGW Bip, 4. Read ஆயிரத்தைந்‌ நூறும்‌. 
2. Read மோவிஷகர னையும்‌. 5. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌ இட்டு, 
3. சமைர்‌ து சமைத்து, 6. Read ௮ og. 9 Spam. 


NOTE 7 :—16th February 1543 A.D. is the equivalent date. 
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Govinda-Kr.shnin and His consorts (Náchchimsr) whom you 
installed in a new shirne constructed by you, at your own 
cost, along with its front mantapam in the site, situated to the 
northern side of the Ayyangar-tiruvidhi (modern North Mada 
street) known as Sri-Bhdshyakarar’s street within the inner 
four streets of Sri Govindarajan in Tirupati and secured by 
you through a document of free gift from the Tiruppanip- 
pillai (temple-repairers) for the merit of Tirumalai-temple 
accountants. 

This sum of 1,500 nag-panam shall be laid out for the improvements 
of tanks and channels in the temple-villages and with the produce obtained 
thereby, the above-mentioned one tiruppénakam shall be prepared and offered 
daily to Sri Govinda-Krishzan. 

$-10. You are entitled to receive the quarter share of the offered 
prasadam daily as the portion of the donor. The balance of the prasadam 
we are auth »rised to set apart for distribution during early adaippu. 

This practice shall be observed throughout the succession of your 
heirs till the lasting of the moon and the sun. 

This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
nirrr-ür-udaiyán, under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


No 7. 
(No. 146—G. T.) 
[Cn the east wall (inner side) of the entrance gopuram of Sri Ramanuja's 
shrine in the Temple of Sri Gevindaràjasv&mi in Tirupati.) 
Text 
பத த ஷஹி iu enpeanr [Uma திராஜ ராஜவாசெமொ ஸ்ரீ. 
விரவ, தாவ ஸ்ரீவி 2௨ BT Ae fT rw. 
9 ஹோறாயர்‌ ar dd UTE பண்ணீஅருளாநின்ற WEL ௬௪௬௦௫ 
ஒமெல்‌(ச்‌) செல்லாநின்ற மொல Ky Rano. 
3 வவத்து கன்னியைற்று பூவ-பக்ஷதீது அரகியையும்‌ ௪னிவராமும்‌ 
பெற்ற சித்திரைக்‌ தகாள்‌ இருமலையில்‌ 
4 ஹாதத்தாரொம்‌ MIT MBIT Ss gy Penis Tum. 
ஸமாவாகதாய[மா,5 இருப்பதியில்‌ ஆசாரியபுருஷர்களில்‌ 
5 அனந்தாம்பிள்ளை |சிங்கமய்யங்‌]கார்‌ குமாரர்‌ அப்பயயங்காற்கு பிலா. 


1 a. 


Win மம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட* உபயமாக 
6 இருவெங்கடமுடையான்‌ மார்கழிதிருக்கல்லியாணம்‌ “திருவதேயதத்‌ இருனாள்‌ 
பிற்பத்து பதினொன்திருனாள்‌ கண்ணி- 


t. Read ஸ்ரீூஜூஹாரமாஜாயிராஜ, 4. Read தம்முடைய. 
2. Read ூாபபிவரரய2ஹாரரயர்‌, 5. Read திருவயத்யன திருனள்‌, 


"PUUT எய்யா 
3. Read wa Ore nog யியான. 
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7 வுண்றோத்தாம்பு சிறப்பு இருமாமணிமண்டபத்தில்‌ wing esie £- 
பெருமாளும்‌ ஞச்சீமாரும்‌ சிங்ஹாசனத்தில்‌! எறியருளி 

8 கண்ணினுண்டிறுதக்தாம்பு Sih கெட்டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
வெள்ளைத்திருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு 

9 திருப்பொனகம்‌ [2 der) திருக்ணாமடை க அப்பபடி க மாத்திரைக்கு 
JYP- “ஏ இருப்பண்ணியராத்‌ அக்கு 

10 பயற்தமுது துடி பொரியமுது க L அவலமுது க 4 வ ஹாசிக்க 
சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காய்‌அமுஅ M இலையமுது 2m 

ll கொவிந்தாராகற * ayer? Quies s Bener buig பதினொசான்‌இருனாள்‌ 
கண்ணினுண்கிறுத்தாம்புச்‌ சிறப்புக்கு 

12 தஇல்லைக்குவாய்த்தான்‌ மண்டபத்தில்‌ கொவிந்தராசனும்‌ னாச்கமாரும்‌ p- 
வார்சன்னதிக்கு எறியருளி கண்ணினுண்‌- 

13 சிறுத்தாம்பு Dapat, ULE கெட்டருளி ௮முதுசெய்கருளும்‌ வெள்ளைத்‌- 
திருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு திருப்பொனகம்‌ உ௰எ 

14 திருக்கணாமடை m அப்பபடி க மாத்திரைக்கு அழுதுபடி ஒடை இருப்‌: 
பண்ணியாரத்துக்கு பயற்றமுது க h பொரி க 4 

15 வாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காயமுது m யிலையமுது on 
ஆக யிந்த வகைக்கு] ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்னெ 

16 sò ழு ௫௱ யிப்பணம்‌ அஞ்னூனும்‌ இருவிடையாட்டஃரமங்களில்‌ "எரி- 
கால்வாயளில்‌ இட்டு யிதில்‌ விளைந்த முகல்‌ கொண்டு 

17 ஆக யிக்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாக- 
வும்‌ அமுதசெய்தருளின வெள்ளைத்திருவொ- 

18 லக்கம்‌ ரெண்டில்‌! விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றில்‌ யியல்‌ செவிக்‌- 
கும்‌ ட்பெீவைவெவர்களுக்கு திருமலையில்‌ 

19 பெறும்‌ வரஹாதம்‌ க அப்பம்‌ க திருப்பதியில்‌ பெறும்‌ வரஷாதம்‌ s 
அப்பம்‌ & அக MANTAN ௨ அப்பம்‌ e. நிக்கி நின்ற வரஹாதம்‌ 

20 பண்ணியாரம்‌ உள்ளது தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவ-8த்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ யிப்படிக்கு தம்மிட 

21 ஹஹானபரம்பரை அ௩காடிதத[ர்‌*]வரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு 
ஸ்ரீவைவாகள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றணருடையான்‌ 
எழுத்து 

22 இவை ERVA ௨ 

1, Read adlogoren ay 3 Qd», 5. Read Laga, enrewlgQ i" mah. 

2, Read gery. 6. Read meman. 

3. Read IU int" nad தீதிருனாள்‌. 7. Read எரிகால்வாய்களில்‌, 

4 


. Read ஆழ்வார்விந்‌,மியித்கு. 8. Read இரண்டில்‌, 
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Translation 


1-5. May it be prosperous, Hail! On Saturday! combined with the 
star Chittirai, being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Kanya 
(Purattási) month in the cyclic year Sobhakrit, corresponding with the Sali- 
vàha: a Saka year 1455 while Siiman Maharajadhiraja Rajaparameévara Sri 
Virapratipa Sri Vira Sadééivaraya Maharaya was ruling the kingdom, we, the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple have registered this gilasisanam in 
favour of Anandampillai Appayyangar, son of Siigamayyaigar of Bhárad .aja- 
gotra, Apastamba satra and Yajus-sakha, one of the Acharya-Purushas, residing 
in Tirupati, to wit, 


6-17. the sum of capital paid by you into the temple-treasury for 
the following offerings to be made to Sri Veikatssa and Sri Govindarajan on 
the prescribed days as your ubhaiyam is 500 naz-panam. 


1 vellai-tiruvóiakkam, comprising 27 tiruppénakam, 1 tirukkana- 
madai, 1 appa-padi, 1 mitrai prepared with 2 naji of rice, 
1 tiruppanyáram (modern vadai-paruppu) prepared with 2 nali 
of green gram, 1 marakkal of parched rice, and t marakkal of 
flattened rice to be presented along with 2 palam of chan- 
danam, 100 areca-nuts and 200 betels to Sri Malaikuniyaninga- 
Perumal and Nachchimar after hearing the Kanninun #put- 
tambu-Prabandham (of Madhurakavi Alvar) while seated in 
Simhásaram decorated in Tirumamani-mantapam as Kanuinun- 
sirappu on the 11th festival day of the latter ro days of 
Adhyayaretsavam, celebrated for Tiruvénkatamudaiyan at 
Tirumalai during the month of Margali, and 
Vellai-tiruvdlakkam, comprising 27 tirupponakam, 1 tirukkana- 
madai, 1 appa-padi, 1 mitrai prepared with 2 nali of rice, 
I tiruppanyáram prepared with 1 marakkàlof green gram, 
1 marakkal of parched rice, and 1 marakkal of flattened rice to 
be presented along with 2 palam of chandanam, roo areca- 
nuts, and 200 betels to Sri Govindarajan and Nachchimar (His 
divine consorts) while He visits the shrine cf «Nammà]vàr 
from the Tillaikku-vayttan-mantapam (front mantapam) after 
hearing the Kanninun-siruttambu-Prabandham as Kanninun- 
siruttambu-éigappu on the 11th festival day of the latter 
10 days of Adhyayanotsavam celebrated for Sri Gévindarajan 
in Tirupati, 

This sum of 500 nag-panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple-villag:s and with the produce 
raised thereby, the above-said offerings shall be prepared and offered on the 
stipulated days both at Tirumalai and in Tirupati as your abhaiyam every year. 


be 


17-22. We -shall deliver 1 prasidam and t appam to the Nàttu- 
Srivaistnavas (Srivaishnava devotees) chanting the Iyal-Prabandham of Ajvirs 
from the quarter share of the donor's vellai-tiruvolakka-prasádam offered 


rem ee eas 


NOTE 1 :—1st September 1543 A.D. is the equivalent date, 
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at Tirumalai. This practice shall also be cbserved in the temple of Sri 
Gavindar&jan in Tirupati. In this manrer after deducting this 2 prasidam 
and 2 appam for Nittu-Srivaishnavas both at Tirumalaiand in Tirupati, the 
remaining prasadam and panyAram shall be delivered to you and the balance 
of the prasadam we shall set apart for distribution during early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to be in force thrcughout 
the succession of your hrirs as long as the moon and the sun shine. 


Ths deed of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
nirga-ür udiiyan with the assent of the Srivaishnavas. May this the Sri- 
vaishnavas protect | 


No. 8. 
(No. €68— T. T.) 
[O the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

| vivas oma ஸ்ரீரஹாறாஜாயிறாக றாஜவறசெறற ஸ்ரீவி. 
as தாவ EP ம GIYUH GU TUB GO T [U MU, a; HATA qoos பண்ணி- 
யருளாநின்ற WET ச௫௱சுமிடு நமெல்‌ செல்லாரின்ற சொட- 
&p[g*lemodUUIU $ 5! துலானாயற்று பூவ-$வச து பஞ்சமியும்‌ 
புதவாரமும்‌ பெற்ற aM pensar திருமலையில்‌] ஊானத்தா- 
சோம்‌” மொபால்மொதத்து செட்டிகளில்‌ இருவக்கரையிலிருக்கும்‌ 
அக்தகாலந்தித்‌கார்‌? பகீர்‌ எல்லப்பாபிள்ளைக்கு பபிலாயமாவானம்‌ பண்‌- 
ணிக்குடுத்கபடி தம்முடைய உபயமாக இருமலையில்‌ செனைமுதலியார்‌ 
ஆட்டை திரும தம்‌ அற்பசபூராடச்‌ அனாள்‌ பெரிய- 

2 செனைமுதலியார்‌ வஸஹதிமண்டபத்தில்‌ அச்சு சாயமஹாராயர்‌ அவரம்‌ 
அமுஅசெய்தருளீனாப்பொலெ மனகு?ி.பரின்றபெருமாளும்‌ னச்சமொரும்‌ 
செனைமுதலியாரும்‌ ஹிஃஹா வனத்தில்‌ எறியருளி இருமஞ்சனம்‌ 
கொண்டருள திருமஞ்சனத்துக்கு எனை 995 க்ஷ க்கு பணம்‌ வ 
குழம்பு சாத்த Fagor ஸி ௨ க்கு பணம்‌ வ BOTS AGH 
மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ ௬ க்கு பணம்‌ ௨ திருமுகமண்டலக்‌ அக்கு 
சாத்தியருள கற்பூசக்காப்புக்கு கற்பம்‌ தாக்கம்‌ s க்கு பணம்‌ க 
திருஞமத்துக்கு க௨-கரிக்காப்புக்கு பணம்‌ 8 பந்நிர்செம்பு P? க்கு 
பணம்‌ ௩ அமுதுசெய்தருளும்‌ திருமஞ்சனப்படி தெக்யொதனம்‌ ௪ 
க்கு பணம்‌ ௮ e) திருவாராதனம்‌ கொண்டருளி அமுதுசெயி- 


வ and 


. Read விஉாபமிவடஉவஹோறாயர, 


| 6. Read அர்தகாலர்‌இிர்த்தார்‌. 

2. Read ase, 7. Read செல்லெண்ணை. 

3. me ன A 8. These figures represent for 
ர i ds, ^ ௦ L E E 

: Red தைது ர 9: Reo ட. i M 
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9 தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ க க்கு பணம்‌ [m] வகைப்படி அப்பபடி க க்கு 
பணம்‌ ௫ அதாரசப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௬ வடைப்படி E க்கு 
பணம்‌ ௫ மொதிப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௭ இட்டலீப்படி ௧ க்கு 
பணம்‌ (B சுகியன்படி & க்கு பணம்‌ [s] ஆக வகைப்படி ௬ க்கு 
em. ௩ பணம்‌ [௪] அவல்‌, Ù பக்கு பணம்‌ ௪ பொரியமுது 
ம டிக்கு பணம்‌ ௩ பயற்றமுது ௪ t க்கு பணம்‌ ௨ கடலை ௪ 
L க்கு பணம்‌ e. எள்ளுப்பருப்பு ௨ t க்கு பணம்‌ [௬] இளகிர்‌ 
ஈ க்கு பணம்‌ ௩ கரும்பு em க்கு பணம்‌ ௨ வாழைப்பழம்‌ em 
க்கு பணம்‌ ௨ பலாப்பழம்‌ D க்கு பணம்‌ ௩ பானசககூன்‌ ௨ க்கு 
பணம்‌ க சக்கை, OL ௩ க்கு பணம்‌ ௩..... பாகுசெற்க சர்க்‌- 
கரை GL [௪ க்கு பணம்‌ ௪] மெல்படைக்க பஞ்சு 

4 தாரை Gf கக்கு பணம்‌ க கல்லை em க்கு பணம்‌ ௨ இருப்பணி- 
யாரதட்டு இருத்த கூலிக்கு பணம்‌ ? வரஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ 
ம க்கு பணம்‌ க வ அடைக்காய்‌ஆ, சா க்கு பணம்‌ P இலைத, 
At க்கு பணம்‌ க திருக்கைவழக்கச்சலவு தானத்தார்‌ வகை ௪ P 
க்கு பணம்‌ ௪ P சபையார்‌ தஇருமுன்காணிக்கை பணம்‌ & மண்டபம்‌ 
விதாநிக்க கைக்கொளற்கு பணம்‌ ௧ சிப்பியற்கு பணம்‌ 2 னார்‌ 
னூலுக்கு பணம்‌ வ மண்டபம்‌ அலங்கரிக்க திருப்பளித்தாமதீ அக்கு 
பணம்‌ ௪ தூக்கனுக்கு பணம்‌ s திருப்பணிப்பிளமாக்கு பணம்‌ s 
3 ! em [க பணம்‌ m. வ] மார்கழிமாசத்து தஇருச்அவா()சசியின்‌ 
அருணஉதயவெளையில்‌ திறுவாழிஆழ்வான்‌ ?இற்திகம்‌ வ ஷா Lisa 
ளினாுப்பொலெ ஞானப்பிரான்‌ சன்ன திமண்டபத்திலெ மலைகுகியசின்‌ ந- 
பெருமாளும்‌ 

D ஸனாச்சிமாரும்‌ இருவாழியாழ்வாலும்‌ ஷஹிஃீஹா வனத்தில்‌ எறிஅருளி அமுது 
செய்தருளும்‌ னயகத்தளிகை s க்கு பருப்புவியல்‌ இராசான இருப்‌- 
பொனகம்‌ ie. க்கு ஸ க பணம்‌ e. தஇருப்பதியில்‌ ஸ்ரீகொவிச்‌- 
தப்பெருமாள்‌ அமுஅசெப்தருளும்‌ மார்கழிமாகம்‌ திருப்ப[ன்‌*]னி* 
எழிச்சனாள்‌ ௩௰ க்கு தருப்பொககம்‌ nd க்கு எட s பணம்‌ டு 
[ஆக] எல்லப்பாபிள்ளே உபையம்‌ €me 0௨ பணம்‌ டு ஓ திருவெங்‌- 
கடமுடையானுக்கு மார்கழிமாதம்‌ இருப்ப[ள்‌ *]ளிஎழிச்சி திருப்பொ- 
னகம்‌ RW க்கு எடி ௧ பணம்‌ ௫ ஆக எல்லப்பாபிள்ளை உபையம்‌ 
eme டு. தொன்றியப்பாபிள்ளை பொலியூட்டு திருவெக்கடமுடை- 
யான்‌ இருக்கொடிதிருனாள்‌ ம க்கு 

6 ௯ஓதிருனள்‌ இருவனந்தலுக்கு sili. தொட்டத்து மண்டபத்தில்‌ மலை: 
குகியகின்றபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி De) மன்ன 
சமுகீத்‌தமாள்‌ தொசைப்படி க வன்னிமாத்‌ அனாள்‌ தொசைப்படி ௧ 

I. Read as ஆக பேகை-ஒன்று-பணம்‌- 2. Read தியம்‌, 

apex G pare), 
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பாடியவெட்டைனாள்‌ தொசைப்படி E ஆக இருக்கொடி திருனாள்‌ எல்‌- 
லப்பாபிள்ளை தொட்டச்துக்கு எழுக்கருஷம்பொழு௮ தொசைப்படி 
[WA] கொடைத்தருசாள்‌ [இ] திருகாளில்‌ இந்த எல்லட்பயன்‌ 
கொட்டச்‌ தக்கு எழுர்தருளும்பொழுது தொசைப்படி S— FQ) 
இருனாள்‌ சாமசர்திரதிக்ஷிகர்‌ தகொட்டத்துக்கு எழுக்கருளும்பொழுது 
தொசைப்படி Gun தொசைப்படி க ஆக இ ௧ க்கு தொனறிஃ 


யப்பாபிள்ளே தொட்ட த்தில்‌ 


7 அமுதுசெய்தருளும்‌ கொலசைப்படி DE 3| வ வாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ 
Dm அடைக்காய்‌ஆ, ௮௱ இலை, gut Ov செகை ௬ பணம்‌ ௪ 
கொயில்கணக்கு தருகின்ற ஊருடையார்‌ அந்தகாலம்தித்தார்‌ உலகப்பா 
பொலியூட்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ ஸ்ரீஜயந்நினாள்‌ அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ டைப்படி ௪ க்கு பணம்‌ ௪ கென்பகெமொத த்த ஆட 
வம்ப தத்து யஜுஸாவாதஜாயரான.........செட்டலூர்‌ நயினார்‌ 
yor அச்சார[ய்‌*]யன்‌ பொலியூட்டு ஸ்ரீராமகவமினாள்‌ உஞ்சல்‌ இரு- 
ள்‌ ௮அசெய்தருளம்‌ அதிசப்படி & க்கு பணம்‌ ௬ மொகிட்‌. 
படி க க்கு பணம்‌ எ [gA aaor புூயாகத்துக்கு மலைகுநியஃ 
நின்றபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தகருளும்‌ அப்ப- 

8 ப்படி க க்கு பணம்‌ ௫ gs ஆச்சாரய்‌*)யன்‌ ரெகை க பணம்‌ ௮ 
மெற்படியார்‌ பொன்னம்பலனாதர்‌ புகீர்‌ அக்காரக்கன்னி தம்பி வெங்‌- 
கடயன்‌ பொலியூட்டு மார்கழிமாசத்து னாள்‌ mÒ க்கு rws s 
பணம்‌ @ இருப்புரட்டாசித்தருனன்‌ இருக்கெரில்‌ மலைகுகியநின்‌ ற- 
பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி க க்கு பணம்‌ ௫ ஆக 
வெங்கடய்யன்‌ உபையம்‌ ரெகை ௨ மெற்படி செட்டலூர்‌ அப்பன்‌ 
புதர்‌: ஞாப்பன்‌ பொலியூட்டு sud. ஆட்டை (CR SHB mp 
பரட்டாசி [உத்திரட்டாதி] 4549223425 பெரிய பெருமாள்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ 

9 இட்டலிப்படி க க்கு பணம்‌ ௫ goes Guta அப்பயங்கார்‌ புகர்‌ 
திருமலை அய்‌* |யங்கார்‌ பொலியூட்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ கொவிந்தஃ 
ராசன்‌ இருவசெதமம்‌ இருகாள்‌ ௨ க்கு கண்ணிதுண்றுத்தாம்பு- 
சிறப்பு ௨ க்கு அமுஅசெய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி ௨ க்கு பணம்‌ 
[ம] பெரிய கொயில்மெழ்வி எதா [ஜ*ு]ஜியா பொலியூட்டு......[இரு- 
வெ]ங்களபெருமாள்‌ னாச்சிமார்‌ மார்கழிமாகம்‌ திருப்பள்ளீஎழிச்னொள்‌ 
ARO க்கு அமுதுெய்கருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ RO & செகை s 
பணம்‌ ௫ ஆக இப்படிக்கு அமுஅசெய்தருளும்‌ வகைக்கு ஸ்ரீபண்‌- 


* HE * * ச உரு r ry ச்‌ 
LM ERG எல்லப்பாபிள்ளை ROSES BH பணம்‌ sen தொன்றி- 


யட்பாபிள்ளை ஓடுக்கிற பணம்‌ சரசம்‌ உலகப்பன்‌ ஒடி.க்கன பணம்‌ ௪ 
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10 ஆச்சார[ப்வியன்‌ பணம்‌ vol வெங்கடப்பன்‌ பணம்‌ உ௰ ஈரகப்பன்‌ 
பணம்‌ (QU) அனர்தாம்பிள்ளைஅய்யங்கார்‌ பணம்‌ m கெரயில்கெழ்வி 
"எதிராஜஜியர்‌ முன்னாள்‌ [ஒூக்கச பணம்‌ ஈடு] ஆக பலரும்‌ ஒடுக்க 
கற்‌ பணம்‌ Cos இந்தப்‌ பணம்‌ இரண்டாயாத்து அஞ்னூற- 
றெண்பதும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ "எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ 
விளைந்த முதல்‌ கொண்டு ஆக Gis வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ஃ 
திலெ விட்டுப்போதக்கடலதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின வ) வாசம்‌ 
பண்ணியாரத்தில்‌., .பருப்புலியல்‌ ௬ இருப்பண்ணியாரத்தட்டு உ௱ திருத்‌ 
அவா(தெசயில்‌ பருப்புவியல்‌ யகத்தளி- 

ll கை [க]......தருமஞ்சனப்படி அடைப்பிலெ பெறக்கடவதாகவும்‌ நின்ற 
வ,வாசம்‌ பண்ணீயாசத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
தங்கள்‌ தங்கள்‌ பொலியூட்டு அடைப்பிலெ தங்கள்‌ தங்கள்‌ பெறக்‌ 
கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாக- 
வும்‌ இப்படிக்கு தங்களிட சர்தானபாம்பரை சந்திறுதித்தவரை 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு makars பணியால்‌ கொயில்‌ 
கணக்கு இருரின்றனருடையான்‌. எழுத்து இவெ ஸ்ரீபெவெஷவ. 
ப்பட அதி 


Translation 


t. May there be prosperity, Hail! On Wednesday? combined with 
the star Milam, being the sth lunar day of the bright fortnight of the Tula 
(Agpasi) month in the cyclic year Sebhakrit, current with the Salivahana Saka 
year 1465 while Sriman Mabarajadhiraja Rájaparamesvara Sri Virapratüpa 
Sri Vira Sadasivaraya Mahariyar was ruling the kingdom, this is the silada- 
sanam executed by the trustees of Tirumalai temple in favour of Ellappa- 
Pillai, son of Andhakalam-tirtar of Gopila-gotra, one of the merchants, 
residing in Tiruvakkarai village, to wit, 

1-10. the money paid into the temple-treasury by all these eight 
donors viz, 1400 panam by Ellappi-Pillai, 640 panam by Tongiyappa-Pillai, 
40 panam by Ulagappan, 180 panam by Achchárayyan, 20 panam by Véaka- 
fayyan, 50 panam by Nagappan, 100 panam by Anandampillai Ayyaagar, 
and 150 panam by Koyil-kélvi Yatiraja Jiyar, altogether 2,580 naz-panam is the 
capital for the purpose of providing the following .offerings on the prescribed 
days as the ubhaiyam of these persons as detailed below :— 


8 panam for 4 dadhyédana-taligai to be offered as tirumafijana- 
padi to Sri Malaikuniyaninga-Perumal, Nachchimar and Sénai 
Mudaliyar while seated in Sinhasanam after the worship 
arranged by Achyutaraya Maharaya of Periya Senai-Mudaliyar 
(Müla-mürti Senai Mudaliyar) on the day of the star Paradham, 
occurring in the month of Arpasi, being His (Senai Mudaliyar's) 
annual birth-star in Tirumalai temple as your ubhaiyam, 


E 
ம்‌ 
P 


NS l 


1, Read யதிராஜதீபர, 2. Read எரிகால்வாய்களிலிட்டு, 
Norte 3 :—This day corresponds to 3rd October 1543 A.D, 


Von V—3 21 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


3. panam for 1 ajakku of oil intended for tiramafijanam, 4 panam 


for 2 palam of chandanara to cover His body, 2 panam for 
6 palam of chandanam for kalabham decoration, 1 papam 
for 1 pana-weight of refined camphor for the decoration 
of His face, 4 panam for musk for His forehead, and 


3 panam for Z rose-water vessel and 3 papam for 1 parup- 
puviyal-padi ; 


panam for 1 appa-padi, 6 panam for 1 atirasa-padi, 5 panam for 
I vadai-padi, 7 panam for 1 gódhi-padi (modern okkérai-padi), 
5 panam tor 1 iddali-padi, and 6 panam for 1 sukhiyan-padi, 
thus in all 4 rékhai-pon and 4 panam for these offerings of 
6 kinds to be offered after tiruvaradhanam (worship) along 
with the ro marrakkal of flattened rice worth 4 panam and 
other offerings as detailed below :— 


panam for 10 marakkal of parched rice, 2 panam for 
4 marakkal of green gram, 2 panam for 4 marakkal of bengal 
gram, 6 papam for 2 marakkal of sesame, 3 panam for 100 
tender-cocoanuts, 2 papam for 200 sugar-cal:es, 2 panam for 
200 plantains, 3 panam for 10 jack-fruits, 1 panam for 2 pots 
of pánakam (sugar-water) 3 panam for 3 visai of sugar,...... 
4 panam for 4 visai of jaggery for preparing pagu 1 panam for 
t vigai of refined sugar, 2 panam for 200 kallai (mountain- 
fruits), $ panam as wages for the preparation of tiruppanya- 
ram-tattu; 1i panam for ro palam of chandanam, + panam for 
400 areca-nuts and 1 panam for Soo betels for distribution 
among the devotees during Asthanam ; 


4% panam for 4} vagai of the temple-trustees, 1 panam for 


led 


Sabhaiyar (temple-councillors) as tirumun-kanikkai (cash 
offering), 1 panam for Kaikkolar (temple servants) for the 
decoration of mz,japam, 4 panam for Sippiyar (artisan), 
i panam for fibre, 4 panam for flowers for the decoration of 
the mantapam, 1 panam for vahanam bearers and 1 panam 
for tiruppanippillai (temple repairers), altogether 1 rékhai-pon 
and 3 panam shall be paid from the temple-treasury as 
tirukkai-valakkam (sundry expenses); 


rékhai-pon and 2 panam for 1 nayaka-taligai, comprising 
12 paruppuviyal-rajana-t'ruppénakam to be offered to Malai- 
kuniyaninga-Perumial, Nachchimar and TiruvAli-Alvan while 
seated in Simhasanam arranged in the front mantapam at the 
shrine of Gnanappiran (Sri Varahasvami) after Sri Sudargana’s 
bath in the holy tank of Svami-pushkarint at Tirumalai during 
early morning on the day of Mukkéti-dvadasf, occurring in 
the month of Margali; and 
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I 


rékhai-pez ard 5 papar for 20 tiruprónakam to be offered to 
Sri Govindapperumal in Tir upati on the 30 days of liruppalli- 
eluchchi (as Dhanurmaüsa.puji*. occurring in the month of 
Marzali; thus 12 rekhai-pon and 5 papam is the capital for the 
ubhaiyam of Ellappa-Pillai; and 


r&khai-p.n and 5 panum for 30 tirupronakam to be offered to 
Sri Véakatega at Tirumalai on the 39 days of Tiruppalli- 
eluchchi (as Dhanurmi&sa-puüji, to be performed in the month 
of Margali; altegether 14 rekhai-p»n is paid as capital for the 
ubhaiyam ot Ellappa-Pillai; 


10 dégai-padi to be offered to Malaikuniyaninga-Peruma] while 


seated in your garden-mantapam cn the day of Ssshavahanam 
festival, celebrated on the oth day of every Brahmétsavam at 
Tirumalai, 


dosai-padi to be offered on the day of Mannasamudram festival, 
dosai-padi on the day of Vannimaram (Vijaya-dasami) festival and 


dssai-padi on the day of Hunting festival; altogether 13 dosai- 
padi to be offered in the garden of Ellapp&-pillai during 10 
Brahmotsavam ; 


dosai-padi to be presented while proceeding to the garden of 
Ellappaiyan on the sth day of Summer-festival, and 


x dégai-padi while proceeding to the garden of Ramachandra- 


Dikshitar on the oth festival day of...... 


désai-padi on the day of ..... ; thus in all r6 dosai-padi to be 
presented yearly along with the 16 palam of chandanam, 8oo 
areca-nuts and 2600 betels in the garden of Tenri-appa-Pillai, 
for which 6 rekhai-pon and 4 panam is the estimated sum...... 
altogether the sum of 640 pagam is paid by Téngi-appa-Pillai ; 


4 panam for 1 éidai-padi to be offered to Sri Venkatesa on the day 


of Sri Jayanti festival as the ubhaiyam of Andhakélam-tirtar 
Ulagappar, one of the temple-accountants, known as Tiruninga- 
ür-udalyàr ; 


6 panam for 1 atirasa-padi and 7 panam for 1 góodhi-padi (modern 


okkorai-padi) to be offered to Sri Raman while seated in swing 
on the day of Sri R&ma-Navami festival as the ubhaiyam 
of Achcharayyan, son of Séettalar Nayinar of Kausika-gotra, 
Apastamba-sütra and Yajus-fakha ; and 


panam for 1 appa-padi to be presented to Malaikuniyaninga- 
Perumal on the day of Pushpa-yagam festival during Aui- 
Brahmstsavam ; thus in all 1 rékhai-pon and 8 panam is the 
cost for the ubhaiyam of Achcharayyan ; 
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1 rékhai-pon and 5 panam for 30 tiruppénakam to be offered to 
dri Veükatséa on the 30 days of Margali-month as the 
ubhaiyam of Vaikafayyan, the younger brother of Akkarak- 
kanni and son of Achcharappan Ponnambala-nadhar and 


g panam for 1 appa-padi to be offered to Malaikuniyani ga- 
Perumal! while seated in the car during Purattási-Brahmót- 
savam ; altogether 2 rekhai-pon is the cost for the ubhaiyam 
of Venkatayyan ; 


5 panam for 1 iddali-padi to be offered to Periya-Perumal (Sri 
Vankataéa) on the day of the star Uttirattadi, occurring in the 
month of Purattagi, being your annual birth-star as the ubhai- 
yam of Nagappayan, son of Segalür Appan ; 


ro panam for 2 iddali-padi to be offered to Tiruvenkatamudaiyàn 
and Sri Govindarsjan on the 2 days of Kanninun-éiruttambu 
festival during Adhyayanotsavam celebrated both at Tirumalai 
and in Tirupati as the ubhaiyam of Tirumalai Ayyaüg&r, son 
of Anandàm-Pillai Appayyangar, and 


beni 


rêkhai-pon and 5 panam for 3o tiruppónakam to be offered to 
Sri Tiruveügala-Perumi] and Nachchimir on the 30 days of 
Margali month as the ubhaiyam of Periya-koyil-kélvi Yatirája 
Jiyar. 


This sum of 2,580 papam shall be utilised for the improvement of 
tanks and channels in the temple-villages and with the produce raised 
thereby, all the above-said offerings shall be prepared and offered on the 
prescribed days. 


10-11. Out of the offered prasadam and panydram......... shall be 
delivered 6 paruppuviyal and 200 tiruppanydrattattu to.........shall receive 
1 paruppuviyal-Nayaka-taligai......shall be delivered during tirumafijana-padi- 
adaippu. The quarter share of the remaining prasadam and panydram shall 
be delivered to all the donors. The balance of the pras&dam and panyaram 
we shall set apart for distribution at the early adaippu. 


This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 


Inthe above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyán with the assent of the Srivaishnavas, 
May this the Srivaishnavas protect | 
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No. 9. 
(No. 395— T. du) 
[On the east base of Padikavali-gopuram in Tirumalai Temple.) 
Text 
பருஹூவர a apan ஸ்ரீரூ?ஹாறாஜாவிறாஜ ராஜவாசெொ ஸ்ரீவி 
வரதாவ ஸ்ரீவி. ௪தாசிவராயமஹாராயர்‌ 9452 விராஜதிம்‌ பண்ணீ 
யருளாநின்ற VORN ang SENI Pana செல்லாகின்ற ATWA H- 


Wo BOT தது AS HFRS HUD D அபரபக்ஷத்‌ த தெசமியும்‌ புகன்‌- 


கிழமையும்‌ 
பெற்ற “அவக தனாள்‌ திருமலையில்‌ *ஸரனத்தாரொம்‌ திருப்பஇயில்‌ 
திரு[வகம்‌]படிகைக்கொளரில்‌...... மகள்‌ எம்பெருமானடியார்‌ 


செல்லிக்கு சிலாறாவ௫ம்‌ பண்ணிக்குடுச்தபடி. தங்கள்‌ உபையமாக இரு- 
வெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ தைமாவிஃ 

தீதில்‌ ரொ al) ail 25,5 அலைக இர்‌]சாள்‌ செனைமுதலியார்‌ அலைக£இர்‌ 
எதிர்கொண்டு இருவிதி எழுந்தருளி மலைகுனியகின்‌ ற- 

பெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ திருமாமணிமண்டபத்தில்‌ 
எறிஅருளி திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள திருமஞ்சனத்துக்கு எண்‌- 


க்கு பணம்‌ வ குழம்பு சாத்த சர்தனம்‌ பலம்‌ உ க்கு பணம்‌ ௨ cam 
பத்துக்கு மெதிக்த சந்தனம்‌ பணம்‌ ௪ திருமுகமண்டலத்அக்கு 
சாத்தியருள கற்பூரக்காப்புக்கு [பணம்‌ m] 

கஸ்‌அரிக்காப்புக்கு பணம்‌ டு பர்கிர்செம்பு க க்கு [பணம்‌ ௮] அமுது 
செய்தருளும்‌ திருமஞ்சனப்படி திருப்பொனகம்‌ ௪ க்கு பணம்‌ ௪ 
திருவாராதனம்‌ Qarar- 

டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைதிருவொலக்கம்‌ க க்கு இருப்பொ- 
னகம்‌ [௨0௪] திருக்ணாமடை s அப்பபடி க திருப்பணதீ£ரத்‌ அக்கு 
பயற்றமுது ஹூ 

yang e. t Qurfs ௨ 4 பயற்றமுது ௨ டி வாதிக்க 
சந்தனம்‌ ஸீ ௨ அடைக்காய்‌ஆ, M இலை, om க்கும்‌ fem. e. 
பணம்‌ ௮ திருக்கைவழக்கம்‌ தானத்தார்‌ வகை [மலை]- 

குநியநின றபெருமாளும்‌ ஞாச்சமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ மண்டபத்தில்‌ 
எதிஅருளி 


Read Quuugoa5 வ வகித்து. 6. Read அவல்‌அமுது. 


Read வர பிகனாயற்று. 7. Read பொரி௮ருது இரண்டு மரக்கால்‌. 
Read ஹவ்‌ தத்‌ துனாள்‌. 8. This figure stands for பலம்‌ 
Read ஹா த்தாரோம்‌. throughout the inscription. 
Read உழக்குக்கு. 9. Read ரேகைஃபொன்‌. 
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e 
L2 


மின்டு ருமாமணீமண்டபத்தில்‌ எறியருளப்பண்ணுவிக்கவும்‌ இருமுன- 
மரனரிக்கை பணம்‌ ௬௦௦௦௯ | 
at arbseie இநப்பதியில்‌ கொபாத்து இருவாழியாழ்வானுக்கு 
fat OF SD & 4 
[அஇி॥சசபடி ச க்கு பணம்‌ ௬ | 
nue dg goer பருப்புகியல்‌ க க்கு பணம்‌ ௨ ஆக செகை 
eerte D => PO © | 
e. பணம்‌ ௫ ஆக இவ்வகைக்கு இற்றைனாள p cres TIS துக்கு 
ஒடுக்செ நற்‌ பணம்‌ [anD] இப்பணம்‌ ஆயிரத்து Dr- 

15 ந்திருபதும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ 
வீளைந்த முதல்‌ கொண்டே அமுதுசெய்தறாளக்கடவராகவும்‌ அழுது: 
செ.ப்‌- 

10 தருளின Mej விட்டவன்‌ விழுக்காடு தாமெ பெறக்கடவராக- 
வம்‌ கின்றது பூற்வத்தில்‌ ௮டைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 

17 இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவைஜெவர்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு தருநின்றை- 

யூரூடையான்‌ எழுத்து இவை ym PATA ௨ 

Translation 


1-4. May it be prosperous, Hail! We, the Sthanattar (trustees) of 
Tirumalai temple have registered this deed on stone in favour of Selli, 
daughter of......one of the Tiruvagambadi-kaikkolars (temple servants) 
belonging to temple-damsel caste, on Wednesday,! combined with the star 
Hastam, being the roth solar day of the dark fortnight of the Vriéchika 
(Kartikai; month in the cyclic year Sóbhakrt, current with the Salivahana 
Saka year 1455 while Stiman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Vira- 
pratapa Sri Vira Sadasivaràya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


4-14. for the purpose of providing the following offerings to Malai- 
kunty aninga-Perumal, Nachchimar, Senai Mudaliyar and Tiruvali-Alvan as your 
ubhaiyam on the prescr.bed days the sum of 1120 nag-panam is paid by you 
this day into the temple-treasury :— 


the tirumafijanam (holy-bath) to be performed at the following 
scale for Sri Malaikuniyaninga- Perumal, Nachchimar, and Sanai 
Mudaliyar while seated in Tirumamani-mantapam (front manta- 
pam near Baigaruvakili) after Senai Mudaliyar’s procession 
was over on the day of new-harvest festival celebrated for Sri 
Vebkateséa at Tirumalai on the day of the star Rohini, occurring 
in the month of Tai ; 


i panam for ர ujakku of oil for tirumafijanam, 2 panam for 2 
palam of chandanam to cover His body, 4 panam for 
chandanam for kalabham decoration, 3 panam for refined 
camphor for the holy face, 5 panam for musk for the decoration 
of His forehead and 8 panam for 1 rose-water vessel ; 


4 panam for 4tirupponakam to be offered as tirumafi jana-padi, 
after tirumafijanam, 


| 


NOTE 1 :— 21st November 1543 A.D. is the English equivalent date, 
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I vellai-tiruvolakkam comprising 24 tirupponakam, 1 tirukkand- 
madai, I appa-padi, r tiruppanyaram prepared with 2 nali of 
green gram, 2 marakkal of flattened rice and 2 marakkal of 
parched rice; 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 
200 betels for distribution during Asthanam (Durbar) for 
this ubhaiyam 2 rékhai-pon and 8 panam is the sum required; 
and 6 papam as tirumun-kgnikkai to be paid to 4} vagai of 
the Sthanattar ;...... 

6 panam for 1 atirasa-padi to be presented to Tiruvali-Alvan 
enshrined in the tower of Sri Govindapperumsl] in Tirupati on 
the day of Kartikai festival,......and 


2 panam for I paruppuviyal to be offered on the day of the star 
Paürádham, occurring in the month of Arapasi; altogether 2 
rékhai-pon and 5 panam is the estimated sum for this ubhaiyam 
to be celebrated in Tirupati. 


14-17. This sum of 1120 panam shall be utilised for the improve- 
ment of tanks and channels of the temple villages and with the produce 
raised thereby, the above-said offerings shall be prepared and offered as your 
ubhaiyam. 


The donor’s quarter share of the offered prasadam and panyaram 
shall be delivered to you. The remaining prasadam we are authorised to set 
apart for distribution during early adaippu. 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninra-ar-udaiysn 
with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas 
is sought for these arrangements. 


No. 10. 
(No, 466—T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
] mia eA o ஸ்ரீரு£ஹாறாஜாயிமாஜ TR OLE ஸ்ர்விசு 
ja ஸ்ரீவிர garar SDN yrat QJ அவிராஜதீம்‌ பண்ணீ 
அருளாநின்ற WEIN menan மெல்‌ செல்லாநின்ற சொ 
Bere மகரநாயற்று பூற்வபக்ஷத்து பஞ்சமி யும்‌ | 
2 சொமவாரமும்‌ [பெற்ற] உத்திரட்டாதி) தத துனாள்‌ இருமலையில்‌ 
ஹானத்தாரொம்‌? திருப்பதியில்‌ நகரத்தாரில்‌ பெண்ணக்கமொதத்து 
பெற்காண்டைசெட்டி திருவெங்கடமுடையான்‌ புகீர்‌ காளத்திசெட்‌- 
டிக்கு Aar VOTEN Bip பண்ணிக்குடுத்தபடி 
1, Read ஸமோஜகரகிவவதகாதது. 2. Read ஹா த்தாரோம்‌. 
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[திருவெல்‌]கடமுடையானுக்கு தம்முடைய உபையமாக தையமாவாசை 
பாட்டியம்னான்‌ முதல்‌ மாசிஅமாவாசை வரைக்கு மாசம்‌ ஒன்றுக்கு 
ளை FO க்கு திருமஞ்சனகாலவெளையில்‌ பெரியபெருமாள்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி s ஆக QT ௩௰ க்கு இட்டலிபடி m. 
[இத்த இட்டலி]. 

[ப்படி] ஈய க்கு பணம்‌ ஈ௫ம னாள்‌ க க்கு ஆஆ Mm இலை.” ont 
னாள்‌ MD க்கு காள்‌ & க்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ ஆக னாள்‌ ௩௰ 
க்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ s [க்கும்‌] செகை [e] ஞானப்பிரான்‌ AP- 
செய்தருளும்‌ ஞன்‌ mu க்கு பருப்புவியல்‌ mW க்கு பணம்‌ [௦௫] 
ஸ்ரீநிவாசபுராணம்‌ 

படிக்றெ வராம்மணனுக்கு? மாதம்‌ க க்கு [Orme «| திருதீவாகதெசி 
னாள்‌ தாலத்திலெ மலைகுகியநின்றபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ திருவிதி 
எழுந்தருளி ஞானப்பிரான்‌ சஷதி முன்மண்டபத்தில்‌ எறியருளி இரு 
மஞ்சனங்‌ கொ- 

ண்டருள திருமஞ்சனத் அக்கு Gur! ர சச்சனம்‌ பலம்‌ [௩] பால்‌ 
உரி தென்‌ உரி தயிர்‌ உரி சந்தனம்‌ பலம்‌ [0] க௨ரிக்காப்பு கற்‌- 
பூரக்காப்பு நிராட [வதம்‌] ரெகை ௨ திருமஞ்சனப்படிக்கு தத்தி 


யொதனம்‌ [தளிகை] D திருவொலக்கம்‌ m. [வகைபடியும்‌| 

[அடைக்காயமுது m இலையமுது em) சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ க்கு [பணம்‌ ௨] 
inm தட்டு ஈ [க்கு பணம்‌ ௨] [Osam m க்கு] பணம்‌ ௨ அவல்‌ 
e. டிக்கு பணம்‌ க பொரி ௨ t க்கு பணம்‌ e. தெங்காய்‌ (gU 
க்கு பணம்‌ ௩. (கரும்பு) ௫௰ க்கு பணம்‌ [கீ] வாழைப்பழம்‌ m 
- க்கு பணம்‌ [e?]...... தொட்டப்பாய்‌ கல அலகுகூடை 

அக இவ்வகைக்கு இருத்திற கூலிக்கு (பணம்‌ ௨] areari [நிற்வாகம்‌ 
Qe. க்கு பணம்‌ ௬] வகை ௪7 க்கு பணம்‌ e? இருமுன்காணிக்கை 
பணம்‌ & தெவையாள்‌ பணம்‌ ௨ வைஜவ[கா]ரி பணம்‌ s அனுசம்‌ 
தானம்‌ பணம்‌ & 

கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ க விண்ணப்பஞ்செய்வான்‌ பணம்‌ க பூவுக்கு 
பணம்‌ ௨ |[இருப்பணீப்பிள்ள] பணம்‌ க இப்பியர்‌ பணம்‌ ௧ [னார்‌] 
னூல்‌ [முங்கல்‌ பணம்‌ 2] அக பணம்‌ டூ௱......கொடி. குடை. பிடிக்க 
கூலிக்கு ரெகை Snega [இந்த வகையெல்லாம்‌] 

[தம்மிட]|பொலியூட்டாக ஈடப்பித்து ஸ்ரீபண்டரரத்துக்கு Aiae sp 
பணம்‌ SADA இப்பணம்‌ ஆயிரத்து எண்பத்தஞ்சும்‌ இருவிடை- 
யாட்ட மரமங்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ வினைக்த முதல்‌ 


9வங்கடமுடையா- 


I. Read அடைக்காயரு து, s Read செல்லெண்ணை இராராழி. 
2, Read இலையமுது. 5. Read 855p. 
3. Read யாண னுக்கு, 
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1l னும்‌ ஞானப்பிராலும்‌ [அமுதுசெய்ய|] ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்தலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 
வாதத்தில்‌ இட்டலிப்படி AW) பருப்புவியல்‌ ௩௰ அடைக்கா- 
uyga [ns] இலை, [sem] சர்தனம்‌ பலம்‌ [சுமி] புராணம்‌ 
கெட்றெவற்கு Apa 

19 ருக்கும்‌ தொன்மையாக பூஹாதிக்க[க்கடவதாகவும்‌] விட்டுப்பொதக்கடவ- 
தாகவும்‌ விட்டவன்‌ [நிக்கி நின்ற] பருப்புவியல்‌ பன்னிரண்டு நிற்‌ 
வாகத்திலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூற்வச்திலெ பெறக்‌ 
கடவொமாகீவும்‌ 

18 [.திருத்துவாதெசி படியில்‌ விட்டவன்‌ ].... திருப்பண்ணியரசம்‌.... பெறக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சந்தானபரம்பரை Fyr 
இத்தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருநின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவை- 

14 asa QoS a. 

Translation 

1-2. Hail, Prosperity! This is the silasisansm issued by the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Kalatti-Setti, son of 
Pengandai Setti alias Tiruvenkatamudaiyàn of Pennakka-gotram, one of the 
merchants residing in Tirupati, on Monday,? combined with the star Uttira}- 
tadi, being the sth solar day of the bright fortnight of the Makara (Tai) 
month in the year Sobhakrit, current with the Salivahana Saka year 1465 while 
Ériman Maharajadhiraja Rajaparaméévara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasiva- 
raya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

3-10. the money paid by you into the Sri-Bhandaram (temple- 
treasury) for the following offerings to be made on the stipulated days as 
your ubhaiyam, is 1085 nar-panam :— 

150 panam is the sum required for the 30 iddali-padi to be 
offered to Tiruvéakatamudaiyan (Sri Vankatssa) during tiru- 
mafijanam (holy both) on 30 days commencing from the first 
lunar day of the bright fortnight in the month of Tai and 
ending with the new-moon day, occurring in the month of 
Masi, at the rate of 1 iddali-pali per day; along with this, 
100 areca-nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam to be 
presented for distribution during these 3o days, for which 
2 rékhai pon is the estimated sum ; 

15 papam for 30 paruppuviyal to be offered to Gnànappiràn 
(Sri Varahasvami) on these 30 days, 

1 rékhai-pon for a Brahmanan engaged in reading the Srinivisa- 
puranam, 

2 naji of oil, 3 palam of chandanam, r uri of milk, r uri of 
honey and 1 uri of curds for tirumafijanam; to palam of 


NOTE 1 :—31st December 1543 A.D. is the equivalent date of Christian era. 
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danam for kalabham decoration; musk, refined camphor and 
a cloth are to be supplied for this tirumufijanamr (holy bath) 
to be conducted for Malaikuniyaninga-Perumal and Nachchimar 
while seated in the mantapam of the shrine of Sri-Varahasvami 
after procession through the streets on talam ( Tiruchchi 
vehicle) on the day of Tirudvadast (Mukkoti-dvadast) for which 
2 rékhai-pon is the estimated sum; 

12 dadhyodana-talikai to be offered as tirumafijana-padi along 
with 3 tiruvolakkam taligai, 1 vagai-padi of 6 kinds, 100 areca- 
nuts, and 200 betels; 2 panam for 4 palam of chandanam,...... 
2 panam for 100 tatu, 2 papam for roo kellai (mountain 
fruits), 1 panam for 2 marakkal of flattened rice, 2 panam 
for 2 marakkal of parched rice, 3 panam for 50 cocoanuts, 
1 panam for so sugar-canes, 1$ panam for roo plantains, 
2 mats and baskets, 2 panam for wages for cleaning fruits 
and vegetables, 6 panam for 12 nirvaham of the Sthanattar, 
43 panam for 44 vagai of the Sthanattar, t panam for tirumun- 
kanikkai (cash-offering), 2 panam for Tévaiya] (temple cooks), 
1 panam for Vaishnavakari, 1 panam for Anusandhanam, 
I panam for Kanganippan (supervisor) 1 panam for Vinnappam- 
éeyvan, 2 panam for flowers, 1 panam for tiruppanippillal 
(temple repairer), 1 panam for Sippiyar (artisan), and 4 panam 
for fibre and bamboos; altogether 500 panam for these 
articles ircluding 1 rekhai-pon for the bearer of umbrellas 
and flags. 

12-13. This sum of 1085 panam shall be utilised for the excavation 
of irrigation tanks and channels in the temple-villages and with the pro 1106 
raised thereby, the above-mentioned offerings shall be prepared and offered. 

We are authorised to distribute the 30 iddali-padi, 30 paruppuviyal, 
3000 areca-nuts, 6000 betels and 60 palam of chandanam among the devotees, 
hearing Srinivàsa-pur&nam;......sLall be delivered. After deducting this the 
remaining prasadam and paruppuviyal shall be distributed among the twelve 
nirvabam of the Sthinattar. The balance of the prasadam we shall set apart 
for distribution at the early adaippu. Out of the tiruppanyaram and prasadam 
offered on the day of Mukkoti-dvadasi......we shall receive...... 

15-14. In this manner this arrangement shall continue to be in 
force throughout the succession of your descendants till the lasting of the 
moon and the sun. 

This record of charity is composed by the temple-accountant, 
liruninga-ür-udaiyán under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 
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No. 11. 
(No. 503— T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
Upa uwan ஸ்ரீருஹாராஜாயிராஜ ஈாஜவாசெயொ ஸ்ரீவி. 
a ate YU சோதா ப்மிவராயர்மஹாாயர்‌ san தூவிஈஜறிம்‌ பண்ணி- 
அருளாநின்ற ராகா eno mna ஓமெற்‌ செல்லாகின்ற Deru- 
@ puvoeuare - 
dg மகானாபற்று பூற்வபக்ஷத்து எகா(தெசியும்‌ சநிவாரமும்‌ பெற்ற 
ரொஹிணி க்ஷ தத்துனாள்‌ திருமலையில்‌ “வானத்தாறொம்‌ ஸ்ரீமதீ- 
காவெரிவல்லப கடி[ தீ தாக்காலவிருத] மாயிஹிண்டி விருது ஓக்கெத்து 
UTR“ sy தலம்‌. 
ண்டு [pov] veadon மட்டிலி சொமராஜுு குமாரன்‌ பொத்தராஜு 
குமாரன்‌ மட்டிள வசதரா[ஜாவுக்கு v8 eor uror ஹீநம்‌ பண்ணிக்குடுத்த- 
படி இருவெங்கடமுூடையானுக்கு sik. உபயமாக ஸஞள்வழி 
HPS 
செய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ ௧ ஓ தம்மிட தாயார்‌ சென்னம்‌- 
மன்‌ தொட்டத்தில்‌ திருப்பூமண்டபத்தில்‌ மலைகுகியநின்றபெருமாள்‌ 
£ஈடிதீதிருனாள்‌ மி க்கு எழாம்‌- 
இருனாள்களில்‌ எழுந்தருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி. [௨௰ஐ] பாடிய- 
வெட்டைனாள்‌ அப்பப்படி E வன்னிமாத்தனான்‌ அப்பப்படி ௧ அக 
அப்பப்படி [LD] திருப்பதியில்‌ LF MT ALS ar pi 
இருவிதிக்கொடியில்‌ மசனகொபாலபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ ஸ்ரீ- 
(ஜெயந்தினாள்‌ அப்பப்படி ௧,..... |ஆக] இவ்வகைக்கு தாம்‌ ஸ்ரீபண்‌ஃ 
டாசத்துக்கு 
ஓடுக்னெ ‘on, ௩௱௰உ இச்தப்‌ பொன்‌ முன்னூற்றுப்‌ பர்நிரெண்டும்‌ 
இருவிடைஆட்ட ஃரமங்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு” இதில்‌ விளைக்க 
முதல்‌ கொண்டு னாள்வழி திருப்பொனகம்‌ s) இ s க்கு அப்பா 
படி உ௨உ௰எ 9 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 
வூஹாதம்‌ அப்பத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றுக்கு 
இயற்‌ செவிக்கும்‌ WA ஸ்ரீவைவர்களுக்குப்‌ படி ௧ க்கு அப்பம்‌ 
௨ நிக்கி நின்றது தாமெ பெறக்கட- 


. Read ana. 6. Read ரேகைபொன்‌. 
. Read வஉாபமிவரரயஹோாராயர்‌. 7. Read ஏரிகால்வாய்களிலிட்டு, 
Read வமிவீ rra lo. 8. Read ஒன்றும்‌. 
Read போல xy Soo STU தது. o. Read இயல்‌-வேவிக்கும்‌. 
. Read ஹாநத்தாரோம்‌, 


31 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


9 வராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்திலடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு தம்மிட சந்தானபரம்பரை ்‌ சந்கீரதிச்ய[ர*]வரை GL eho 


கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 


10 ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ URUTA ௨ 


Translation 


1-3. May it be Prosperous, Hail! We, the Sthinattar of Tirumalai 
temple have executed this deed of charity on stone in favour of Maila 
Varada Raja,? son of Potlaraju, who was the son of Matla Sóma Raju, 
entitled Srimat Kaveri-val'abha Katittakkala-birudu Gayibindi birudu Okkettu- 


1. Read 2027 ASS tacos. 

NOTE 2 :— From the Telugu-Prabhandha-Kávya “ Kakutsthavijayamu ” we learn 
that Sómaráju, the son of Bommar&ju who was the progenitor of the Matli family, had 
five sons the eldest of whom was Potaraja. Pêtaraja married two wives Chinnamma and 
RamamambA and begot Varadarija and VaiyAriraja through Chinnamma and Paidiraja, 
Ramaraja, Chittiraja and Chinna-Ellamaraja through Rimamaimba, The eldest of these six 
sons, viz, Varadaraja, married Krishtamma and by her hada son named Vaiyariraja. 
With a strong hand he put down evil-doers and ruled the kingdom. Just as Vishnu and 
Isvara were the sons-in-law of the Ocean and the Mountain, so did Varadarája become 
the beloved son-in-law of Kyishnaraéya by virtue of his possession of the divine river, 
sages, elephants, horses, trees, cows, fietce vehicle, forehead-ornament, mountain-orna~ 
ment, etc The above genealogy therefore indicates that one of the two brothers Varada- 
raja and Vaiyiriraja, the sons of Pétaraja by his wife Chennamma and the grandsons of 
Sómarája, must be the donor of this record, And quite possibly it was the elder brother 
Varadaraja himself, the son-in-law of the famous Krishnaráya of Vijayanagara, that was 
the author of the afore-said services for Sri Venkatesa. It is inferable that Kpishya- 
mimba the single consort of Matli Varadarája mentioned in the Telugu-Kavya, was the 
daughter of Kyishnaraya, whose other daughter Tirumalamba was married to Aliya- 
Rámar&ja to become the senior among his four wives. Varadaraja is known to have 
made a gift of money to the temple at Little Conjeevaram i in Saka 1466, Krédhi, Mithuna 
(—14-6-1544 A.D.), for ‘providing daily offerings to Sri Vararaja Perumal and for special 
offerings on his birth-star day’ and to have grantod a dasavanda charter to certain 
Reddis, probably of Pottappi-nadu, under orders of Stiman Mahamantdalésvara Rámarüju- 
Tirumalarajayyadeva Maharaja, i.e, Tirumala 1, 


In this record Varadaja is stated to be represented with these birudas, mentioned 
above. This Varadar&ja, the son of Pétaréja, grandson of Somaraja and great-grandson 
of Bommaraja, the progenitor of the Matli family, was related as paternal uncle to Matli 
Anantaraja, the author of “ Kakutsthavijayamu,” being the son of Ellamarája, grandson 
of Konaraja, great-grandson of Timmaraja, the younger brother of Somarija and great- 
great-grandson of Bommar&ja. The Matli chiefs belonged to the Dava-Chola family of 
the Solar race and were therefore different from the ancient Pottapi-Chélas and Uyaiyir 
Cholas, though these were also of the Solar race, 


It may be noted that the two sons-in-law of Ktishnaraya, wiz, Áravigi Aliya- 
Ramaraja and Matli Varadaraja, had not made their appearance in the reign of Krishpa- 
raya himself or in that of his successor Achyutaraya, but only in the succeeding reign of 
this Sadasivaraya when the influence and power of the two brothers, the elder and 
younger Salakarájas, had been undermind. 
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rajulatalagundu and Gandhagaja-simha, on Saturday,’ combined with the star 
Rohini, being the 11th solar day of the bright fortnight of the Makara (Tai) 
month in the year Sobhakrit, current with the Salivahana Saka year 1465 
while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamasvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


3-8. as you have paid th: sum of 312 rékhai-pon (gold-coins) into 
the temple-treasury for the purpose of providing the following offerings 
as your ubhaiyam on the prescribed days—we shall utilise this sum of 
312 rekhai-pon fir the improvement of tanks and channels in the temple 
villages and with the harvest reaped therefrom, the following offerings shall 
be prepared and offered :— 


1 vellai-tírupponakkam to be offered to Tiru\éakatamudaiyan 
daily as your ubhaiyam, 


20 appa-padi to be offered to Sri Malaikuniyaninga-Peruma] while 
seated in flower mantapam constructed in the garden of your 
mother Chennamman on all the 7th festival .days of ro Brah- 
motsavam celebrated at Tirumalai, 


Las | 


appa-padi to be offered on the day of Hunting festival, 


Pet 


appa-padi on the day cc Vannimaram (Vijaya-dasami) festival 
celebrated at Tirumalai and 


tet 


appa-padi to be offered to Sri Madanagopila-Peruma! enshrined 
in the street of Sri Bhashyakarar in Tirupation the day of 
Sri Jayanti festival,......altogether 1 daily tirupponakam and 
27 appa-padi yearly shall be made and offered on the pres- 
cribed days. 


8-9. We shall deliver the quarter share of the offered daily prasi- 
dam due to you. The Naftu-Srivaishnavas chanting lyal-prabandham of 
Alvars shall receive 2 appam per padi from the quarter share ofthe offered 
appa-prasádam due to the donor. The balance of the appa-pras&dam you are 
entitled to receive, The remaining daily prasidam and appam we shail set 
apart for distribution at the early adaippu. 


9-10. This arrangement shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs till the moon and the sun shine. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaiyán with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


Note 1 :—5th January 1544 A.D. is the date of this record. 
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No 12. 
(to, s11— T. T.) 
(On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 

Text 
| peny wall மீஷசஹாராலாதிராஜ! ராஜவாசெ[ uur] ஸ்ரீவி. 
a, stay ஸ்ரீவி ூ௪சதாசிவராயமகாராயா au, de TH பண்ணி௮௬- 
ளாநின்ற பாகா armam க்குமெல்‌ செல்லாநின்ற “குரஇ- 
வ RI [V தீது ரிஷபயைற்று அமாபக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ சுக்கிவார- 
மும்‌ பெற்ற Ldr BRS inm இருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ 
கொள்ளூரில்‌இருக்கும்‌ சேட்டிகளில்‌ ஆண்டி பண்டி (ன) ௮ப்புசெட்டி 
மகன்‌ செவ்வுசெட்டிக்கு *பமிலாசாதாம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. இருவெங்‌- 
2 கடமுடையான்‌ திருக்கொடித்திருனாள்‌ பத்துக்கு எழார்திருனாள்‌ 5தனனிட 
தொட்டமான ராமாணஜகூடத்தார்‌ [விட்ட] நிலத்தில்‌ னாவலூற்றுக்‌: 
குப்‌ பொற வழியில மண்டபத்தில்‌ மலைகுகியநின்றபெருமாள்‌ எறி- 
அருளி அமுதுசெய்ச ருளும்‌ வடைப்படி ம னாவலூற்றுனள்‌ வடைப்‌- 
படி க தைத்திருனாள "செகழுதலியார்‌ தொட்டத்துக்கு எழுந்தரு- 
ரூம்பொது வடைப்பட E உடையவர்‌ இிருவச்திஎன[ம்‌*] சாத்து 


முறைனாள்‌ வாஈமாமலைசியர்‌ தொட்டத்அக்கு எழுச்கருளும்பொது 


மே 


வடைப்படி ௪ அ[கி]திருஷள்‌ விடாயாத்திக்கு MAA தொட்டச்‌- 
அக்கு எழுந்தருளும்பொது வடைப்படி க அக வருஷம்‌ ௧ க்கு 
வடைப்படி WE க்கு வரசரஇக்க அடைக்காய்‌, om இலை, ௬௪௱ 
சந்தனம்‌ Tlw OF க்கும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்னெ நற்‌ பு 
MAD இப்பணம்‌ தளாயிரத்து எண்பதும்‌ தருவிடையாட்ட ஊர்‌ 
களில்‌ **எரிகால்வாயனில்‌ இட்டு இதில்‌ வினைர்த முதல்‌ கொண்டு 
அமுஅதசெய்தருளக்கட வராகவும்‌ ௮மூதுசெய்தருளின 

4 பண்ணியாரத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு படி க க்கு வடை மிகல்‌ ட்டு 

ஸ்ரீவைவோகளுக்கு வடை [௨] குமாரதாத்தய்யங்கார்‌ வடை a 

[கிருமலை]அப்பயளுக்கு!8 வடை (B ge வடை On நின்றது keh Ds 

வத்தில்‌ அடைப்பிெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய 


சந்தானபரம்பசை "s ச்திராஇத்யவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 


t. Read ஹ்ீூஹா[ராஜாயி சஜ, 9. Read விடாயாற்றிக்கு, 

2, Read ாபரிவரரய£ஹர்‌சரயர்‌. 1௦. Read பெரிய-ஜீயர்‌. 

3. Read கோயிவ௦வ கரத்து If, Read பலம்‌ பதினாலுக்கும்‌. 

4. Read vI@rvoran erh. 12, Read ஏரிசால்வாய்களில்‌. 

5. Read தன்னுடைய. 13. This may be read as இருமலை 
6. Read—OGuir& p. அப்பய்யனுக்கு, 

7. Read வேனைமுதலியார்‌. 14. Read அதா Aasias. 


8. Read இருவமழயனம்‌. 
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ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயீல்கணக்கு BORE ST DOM ALLIS 
எழுத்து இவை ஸ்ரீவைவவா ப்‌ உ 
Translation 


1. Hail, prosperity! On Friday,’ combined with the star Uttiragham, 
being the sth solar day of the dark fortr'ght of the Rishabha (Vaikasi) 
month in the year Krédhi, corresponding w th the Salivahana Saka year 1426 
while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméevara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadàsivaraya Maharayar was ruling the kingdom, we, the trustees of 
Tirumalai temple have registered this document on store in favour of Sevvu- 
Betti, son of Andipandi Appu-Setti, one of the merchants, residing in Kollar 
village, to wit, 

2-3. 10 vadai-padi to be offered to Malaikuniyaninra-Perumal while 
seated in the mantapam constructed on the site granted to you 
by the managers of Ramanujakatam, on the way to Navalarru 
(Naval spring) on all the 7th ர்‌ stival days of 10 Brahmotsavam 
celebrated for Sri Veakateza ar Tirumalai, 


1 vadai-padi on the day of Navalsrru festival, 


bet 


vadai-padi to be offered in the garder of Senai Mudaliyar 
during Tai-Brahmótsavam, 


1 vadai-padi to be offered while proceeding towards the garden 
of Vanamamalai Jiyar on the day of Sattu murai of Adhyaya- 
notsavam, celebrated for Uda-yavar (Sri Ramanuja) and 


ர vadai-padi to be presented while proceeding towards the 
garden of Periya Jiyar on the day of Vidayarri testival during 
Ani-Brahmétsavam; thus in all 14 vadai-padi to be offered yearly 
in your name along with 14 palam of chandanam, 700 areca- 
nuts and 1400 betels for distribution during Asthanam 
for which the sum you have paid into the temple-treasury is 
980 nar-panam. 

3-4. This sum of 980 panam shall be invested for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped 
therefrom, the above-mentioned ubhaiyam shall be conducted at the temple- 
costs in your name. 


4. 13 vadai-prasidam is due to yo as the quarter share of the 
donor per padi offered; as arranged by you we shall deliver 2 vadai to the 
Nattu-Srivaishnavas, 6 vadai to Kumara-Tattayyaigar, and 5 vadat to Tirumalai 
Appayagal from the quarter share of the donor's vadai-prasidam. The 
remaining prasadam we are authorised to set apart for distribution during 
early adaippu. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants, till the moon and the sud endure. 


mH E TP e Tuners P Un aaa, 


Nore l:—-According to ‘ Indian Ephemeris’ the ster Uttirádam (Uttarashadha) 
and the tithi Pafichami are not coinciding with Friday. Therefore, 11th May 1544 A.D. 
may be taken to be the proper date of the inscription, 
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In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyán with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect! 


No. 13. 
(No. 513— T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple. ] 
Text 
yo" goa)» an a) ஸ்ீூூ2ஹா[ராஜாலிராஜ: ஈாஜவாசெசொ? ஸ்ரீ. 
விரவ, தாவ ஸ்ரீவிர ச௪தாவெரய2ஹாராயர்‌ வ துவி ॥தீஜம்‌ பண்ணி 


1 உ 


அருளாநின்ற UU ex 

2 ௬௪௱௬௰௬ Bona செல்லாநின்ற ₹குரொஇஹ௦வகிச்சரத்து மிதுகநாயற்று 
பூவ-$பக்ஷத்து பவுன்றமையும்‌ வ ade திவாரமும்‌ பெற்ற [apak 

iem 

9 இருமலையில்‌ ானத்தாரொம்‌ வெமம்பட்டுபாளையத்தில்‌ ஆமிகாலதங்கப- 
ஞயக்கர்‌ புகீர்‌ அத்திலங்குனயைக்கற்கு Aar an நம்‌ பண்ணிக்குடுத்த- 
படி திருவெங்கட- 

4 முடையான்‌ திருக்கொடித்திருனாள்‌ ம க்கு எழாச்இிருனாள்களில்‌ ?தம்முட 
கொட்டத்து மண்டபத்தில்‌ மலைகுநியநின்தபெருமாளும்‌ னாச்மோரும்‌ 
[எதிஅருளி| 

D அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி D னாவலூற்றனாள்‌ அப்பபடி ௧ 
அடைக்காய்‌ஆ, i? ௫௱௫௰ இலை, mm சந்தனம்‌ "ல 0s [அக 
இந்த வகை] 

0 பொலிஊட்டாக நடக்கும்படி கட்டளை பண்ணி ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு 

நற பணம்‌ டூ£டும இப்பணம்‌ Mowanpo அன்பதும்‌ 
ருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ ூஎரிகால்வாயளிலிட்டு 

1 இதில்‌ Amis முதல்‌ கொண்டு இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விட்ப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளிஈ படி. க க்கு விட்ட- 
வன்‌ விழுக்காடு அப்பம்‌ [பதின்மு-| 

8 [ன்றும்‌] தம்மிட தொட்டம்‌ பயிற்‌ 1*செயிற சிங்க ய்‌*]யன்‌ பெறக்கடவ- 
கைவும்‌ கின்றது பூவா8த்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 


இப்படிக்கு தம்மிட சர்தான பரம்பரை 


r. Read மீூ2ஹாரராஜாயிறாஐ, 8. Read ante த்தரரோம்‌ 
n 
2, Read Mrgn Gevur, 9. Read தம்முடைய-தோட்டத்து, 
3. Read வ உ£ஸ்மிவராய..... 1௦. Read அடைக்காயமுது. 
4 Read a wef mE ge. 11. Read பலம்‌, 
5. Read char த்து. 12, Read ஐர்தூற்று ஐம்பதும்‌. 
6. Read வெளண மையும்‌. I3. Read ஏரிகால்வாய்களிலிட்டு, 
7. Read ஸூ ஹவா d eir rapih. 14. Read செய்கிற, 
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Qo சா தவ pe உலகம GPa, 3 பபடிக்கு ஸ்ரீவைவோசள்‌ 
T . » . Land A" 05 ப்‌ ^ +, 
ப ரியால்‌ கொயில்க wat உ சிக்கி otni பான்‌. எழுத்து இவெ 


p 
MOARE OULA A 
: Ka 2 


Translation 


1-2. May there be prosperity 1 Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this silassasanam in favour of Attilaigu-Nayakkar, son of 
Amiksta-Tasgapa-Naàyakkar, residing in Vaemarapattu-palaiyam (one of the 
Military Stations of the Vijayanagara empire; on Thursday, combined with 
the star Malam, being the fullmoon day of the bright fortuight of the Mithuna 
(Ani) month in the year Kradhi, current with the Sa'ivahana Saka year 1466 
while Sriman Mahārājādhirāja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

3-6. for th: purpose of providing the following offerings to Malai- 
kuniyaninga-Perumal and Nachchimar as your ubhaiyam cn the prescribed 
days the sum of 550 nag-panamis paid by you into the temple-treasury as 
capital :— 

10 appa-padi to be offered to Malaikuniyaninga-Perumal (Proces- 
sional deity of Sri Veakatésa) and Nachchimar (consorts) while 
seated in your garden-mantapam onall the 7th festival days 
during ro Brahmstsavam, celebrated for Sri Veakatséa at 
Tirumalai and 


I appa-padi to be presented on the day of Navalsrru (Spring) 
festival; thus in all rı appa. padi to be offered along with the 
11 palam of chandanam, 550 areca-nuts and 110) betels for 
distribution during Asthinam. 


6-7. This sum of 550 panim shall be utilised for the improvement 
of tanks and channels in the temple villages and with the income obtained 
thereby, the above mentioned 11 appa-padi shall be prepared and offered. 


7-8. As arranged by you the donor's quarter share of the offered 
appa prasadam i.e, 13 appam per padi shall be delivered to Siagayyan, the 
cultivator of your flower garden at Tirumalai. The remaining prasádam we 
are authorised to set apart for distribution during early adaippu. 


8-9. This practice shall continue to be observed throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun endure. 

In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple accountant, Tiruninga-ür-udaiyán with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect! 


1, Read 97999 சர்வரை, 
NOTE 2 :—5th June 1544 A.D. is the corresponding date. 
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No. 14. 
(No. 418—T. T.) 
| On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple. ] 
Text 
1 [அ]னும- 
2 சானி ௪ 
9 தாசெவை [|| x] 
Translation 
Hanumasani’ always bows before His divine presence at Tirumalai. 


No. 15. 
(No. 394 A—T. T.) 

{On the east wall of the base of Padikavali gopuram in Tirumalai Temple. | 

Text 
பருஹூஹ ரஹி vosa ஆசாசுமஎ ன்மெல்‌- 
gui. gg தெசமியும்‌ சநிவாரமும்‌ பெற்ற சித்திரை] 
அனர்தாழ்வான்‌ குப்பயறுக்கு சலோசாசனம்‌ பண்ணி 
[ரொ]ஹிணி Sui WE க்கு திருமஞ்சனம்‌ கொண்- 
வியல்‌ படி Om எம்பெருமானார்‌ இருவத்தியெனத்தி 
க னூற்றந்தாதி சிறப்புக்கு படி e தண்ணிரமுதுவழி-- 
ஆக பருப்புவியல்‌ படி ௨௰ க்கு செலுத்தின ப am இரந்த 
வரயளிலிட்டு இதில்‌ Ades முதல்‌ கொண்டு மாதம்‌-- 
9 அமுதசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ ஆ செய்தருளின பரு 
10 தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடை-- 


Qo - oO» டே CO P Ft 


ll மிட சந்தானபாம்பரை sB samar நடக்கச்கடவ-- 
12 கணக்கு இருகின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ 
18 mGG டூ 

Translation 


1-3. May there be prosperity, Hail! This is the gilagisanam exe- 
cuted in favour of Anantalvan Kuppayyan on Saturday, combined with the 
star Chittirai, being the roth solar day of the dark fortnight of the..... month 
in the year......current with the Salivahana Saka year 1467— 


4. 13 tirumafijanam to be conducted onthe 13 days of the star 
Rohini occurring in every year— 
5. 13 paruppuviyal-padi to be offered...during Adhyayanótsavam of 
Emperumanar (Udaiyavar or Sri Ramanuja)— 
Note 1 :—She was one of the famous temple damsels. For further gifts made 
by her vide No. 142 of Vol. IV of Tirupati Dévasthanam Inscriptions. 


a8 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 
6. r paruppuviyal-padi to be presented as Narrandadi-éirappu, 1 padi 
on the day of Tanniramudu festival— 
7. altogether 20 paruppuviyal (modern kadalai-gundal-padi) to be 
prepared and offered to......on the prescribed days, 


7-8. for which you have paid 300 papam as capital. This sum of 
300 panam shall be utilised for the excavation of irrigation 
tanks and channels in the temple villages, and with the 
produce derived therefrom, the above-mentioned offerings 
shall be prepared and offered as your ubhaiyam. 


9-13. Out of the preparations offered, the donor’s quarter share of 
the paruppuviyal-prasádam shall be delivered to you. The balance of the 
pras&dam shall be set apart for distribution during early adaippu. 


in this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


This deed of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ir-udaiyan under the orders of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


No. 16. 

(No. 394— T. T.) 

[On the east wall of the base of Padikavali gopuram in Tirumalai Temple.) 
Text 

செவ்வராய 
வடமலையப்பஃ 
ர்‌ புதர்‌ (ur) 
நாகப்பய- 
ந உபையம்‌ 
[கல்தெர்‌ தற்‌]- 
மம்‌ யிது [| *] 


Translation 


“Io QU 1 - CO po A 


1-7. This stone-car is constructed as the charity of Nagappayyan, 
son cf Sevvaraya-Vadamalai-Appar. 


CIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


No 17. 

(No. 352—G. T.) 

On the north wall of the second prakara of Sri Govindarajasvàmi 

Temple in Tirupati.] 
Text 
utan பயி ஸ்ரீராஹாறாஜாயிறாஜ ஈாஜவாசெயொ ஸ்ரீவி 
வ்‌ 
au TOS ஸ்ரீவிம wu ETIA rut வயிவிறாலஜடி வண்ண 
அருளாநின்ற WEIN menaa "OG செல்லான்‌ கொயி 
: 

ஹவ அம த்து? மிதுன- 

wuna Sie Tels த்து அா(தைவியும்‌ சனிவாரமம்‌ பெற்ற காற்திகை- 
கலீல்‌ கீத்‌ துனாள்‌ திருமலையில்‌ வான d, gm eU rip? பாதிரி சுப்பத்திலிருக்‌- 
கும்‌ பாரா மொத்து இவலம்பலஸ தத்து ₹யெலபமாவாகஜாய. 
IT 251 [பெரிய| 

இம்மாசயர்‌ புகர்‌ யக்கா (MOP atts oe பிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌- 
குடுத்தபடி ஸ்ரீமொவி:தப்பெருமாளுக்கு முன்னாள்‌ இம்மாசயர்‌ 
பொலியூட்டுக்‌ கட்டளைப்படி கொண்டைவிட்டூச்சரமையில்‌ "சிரோல 
“பெசா(£)ல 

ஆண்டுப்பல்லி கிராமம்‌ ௩ க்கு ரெகை பொன்‌ ஈ௫௰ க்கு ௨7இனுமமாக 
rrio wit விட்ட நெடுனாடு யிச்சம்பாடிக்கு கிழக்கு குளத்தூர்‌ ஸாமம்‌ 
க க்கு “அலாரம்‌ பாதி நிக்கி மரமம்‌ 2 க்கு ரெகைபொன்‌ mD 
கொண்டவிட்டு222இல்‌ (௮) 


மனமபொலுசிர்மையில்‌ கொப்பொலி Drob க க்கு ரெகை பொன்‌ mago 
ஆக rnb க P? க்கு ரெகை பொன்‌ Ga யிந்த பொன்‌ 10அஞ்‌- 
இறுக்கும்‌ முன்னாள்‌ கட்டின கல்வெட்டுப்படிக்கு ஸ்ரீமொவிந்தட்‌- 
பெருமாள்‌ அமு செய்தருளும்‌ 
ஞள்வழி திருப்பொனகம்‌ ௬ அதிசப்படி க அடைக்காய்‌ அமுது M 
இலை௮முது உ௱ சச்தனம்‌ பலம்‌ e நிங்கலாக னத [888வயர்‌ 
உலயம்‌ ஹாஅசயதிற்கு புணதீமாக ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாள்‌ அமுத 
செய்தருளும்‌ ளைவழி திருப்பொ- 
நகம்‌ OG) ாஅிரசயர்‌ குமாரர்‌ VAZODA புணதிமாக AYE- 
பபொககம்‌ ௪ அப்பபடி க மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ 


d. Read anad, 7. Read Erra, 
2, Read en ஓ. ரபசிவஉவ£ஹா mrur, 8. Read Gurra. 
3 Read Gardan வ BU gw. 9. Read EV ஹாரம்‌, 
4. Read ஹாநத்தாரோம்‌. 10. Read ஐச்தாற்றுக்கும்‌. 
5. Read யஜபமா வாதோயரரன. 11, Read கூரஷீப்பய்யற்கு 


6, Read era வாசம்‌, 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA’S Tir 


[இரண்டும்‌] திருவாழிஅழ்வான்‌ wap polis WEM கருப்‌? ரசம்‌ ட 
இருவிருக்கபெருமாள்‌ அமுஅசெய்‌- 

தருளும்‌ தஇிருப்பொககம்‌ e சூடீக்குடுத்தனாச்சியார்‌. பாற ந. சருளும்‌ 
இருப்பொனகம்‌ ௧.........[திருப்பொசகம்‌ கூ ligase பெருமான்‌ 
னச்சமார்‌ அமுதசெய்தருளம்‌ திருப்பொமகம்‌ E அக இரப்பெரலு 
கம்‌ [2 war] 

sene uuu ௧] சாத்‌ அப்படி சந்தனம்‌ uw fe.) அக இவ்வகைப்படி 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலே வீட்டு Hy அசெ.ப்தருஎம்படிக்கு . 1.0. 
விட்ட கொண்டவிட்டு IUT8SZgé அத்தங்கிசிாமையீல்‌ LIB ty? 
கிராமம்‌ க க்கு ரெகை பொன்‌ mo 

[சண்டிகொட்டை] சர்மையில்‌ காருச்சூறு கறாமம்‌ ௧ க்கு ரெகை பொன்‌ 
அம்‌ வெல்லிமுககொண்டைச்‌ சர்மையீல்‌ குப்பாயிக்குண்டை கிரமம்‌ 
க க்கு Orma பொன்‌ உ௱உ௰ அக .மாமம்‌ ௫ க்கு ரெகை பொன்‌ 
காடு இந்தப்‌ பொன்‌ அளாயீரத்தன்பதுக்கும்‌ 

இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாளும்‌ சற்துக்கொ- 
மிலிலும்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பொரகம்‌ [eus] அப்பப்படி ௧ 
சநதனம்‌ பலம்‌ ௨ க்கு ம்‌ விடும்‌ னாள்வழி சாரூக்கைராயணன்‌- 
காலால்‌ அமுதுபடி க பு ௮ பூ பயற்றமுது [௩ ௨] 

வஃமிளகமுது [உரி] செய்யமுத [௩ உ உரி] சக்கரைஅமுது விசை 
[௩] தயிர்அுமுது ௮ உ உரி பலகறிஅமுது சுமை s மெதித்த 
சந்தம்‌ பலம்‌ ௨ அக இந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விட்டுப்பொதக்கடவொமாகவம்‌ அமுஅசெய்தருளின 

வரஹாதம்‌ பண்ணியாரத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றில்‌ இம்‌- 
ஈரசயர்‌ பகீர்‌ வயக்காச ராமப்பய்யசெ [பெறக்கடவது] பாச்சா- 
சயற்கு புணதீமாக இக்க கல்வெட்டுப்படி பொலியூட்டில்‌ [த]ங்கள்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றில்‌ வணிஷமொ த த்தில்‌! va. 
D d) ov? 

eset தெவ(ண]பட்டர்‌. புகர்‌ “சினிவாசய்யற்கு இருனாழி 
வ வாதமும்‌ «G pre BIT T8 sor F D Gua 8ஹாணிடயொகத்தாராபூவ-8- 
wra’ தாரை வாத்துக்குத்தொம்‌ இந்த வரவாதட இரு னாழியும்‌ 
இந்த சினிவாசபட்டற்கு சந்தானபரம்பரை சாதி சவரை lare- 
well dn) 

யவிக்செயங்களுக்கும்‌ உரிக்தாகக்கடவதாகவும்‌ நின்றது தாமெ பெறக்‌- 


கடவராகவும்‌ நின்றது பூவ 35/520 — அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாக- 


1. Read radi Gors i aa. 5. Read ADT AGUT DTN, oy- 
2. Read சூபமாய man 9,5 5 ga. மாக. 

3. Read ஸ்ரீ.கிவாவாப்பற்கு; €, Read அ கொடி SS teens. 

4. Read G.oreBoo ure sr, 7, Read 91672884 ;— 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. V 
வும்‌ இப்படிக்கு தம்மீட சச்சானபரம்பரை சரா ச தவரை BL 
கடவதா- 
16 கவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு தஇிருகின்ற- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவெலவா பெ உ 


Translation 


1-3. May there be prosperity, Hail! This is the silàsisanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Bhayakkára Ramappayyar,? 
son of Periya Timmarasayyar of Parasara gotra, Apastamba-sütra and Yajus- 
&ükhà, residing in Padirikuppam village cn Saturday,” combined with the star 
Krittikai, being the 12th solar day of the dark fortnight of the Mithuna (Ani) 
month in the cyclic year Krédhi, corresponding with the Salivahana Saka 
year 1466 while Sriman Maharajadhiraja Rsjaparamssvara Sri Virapratapa 
Sri Vira Sadagivaraya MabAriya was ruling the kingdom, to wit, 

Note 1:—He was the son of Hiriya or Periya-Lakkaligamma and Periya 
Timmarasayya and the partner of the king in the administration of the country. His son 
was Lingalayya and his daughters were Kimamma and Achyutamma, The first provision 
made by him for offering one tirupponaka-taligai daily for Sri Venkatesa is referred to in 
connection with the six tirupponaka-taligai provided in Saka 1436, Jaya (2220-7-1534 
A.D.) (No 32 of Tirupati Dévasthanam Inscriplions Vol. IV) for the merit of Chikka- 
Venkatadriraya, i.e., Kumara Vénkagadri, son of Achyutardya Maharaya, by Bhachchara- 
sayyan, son of Srirámayya of Paragara-gdtra, Ápastamba-sütra and Yajus-sakha, residing 
in the same village of Padirikuppam, 


Rama-mantri who married Telugam& had five sons, viz, Peda-Timmaya, 
Timma-mantri, Sūra, Bhiskara or Ramaya-Bhaskara and Bhàvaya and a daughter 
Chinnamamba. Of these sons Peda-Timmaya, the father of Bhayakkara Rámappayya or 
Ramayya who was the Governor of Kotdavidu Fort is identical with Periva Timmara- 
sayyar mentioned in this document. 


This Bhayakkara Ramappayya also construcied “ the temple of Bachégvara, 
Ammégvara and Kyishpésvara for the merit of his uncle Bacharasayya, his aunt Amma. 
jamma and his brother Kyishnappa’ in Saka 1461, Vikari (=25-8-1539 A.D.) This 
Bachcharasayya is identical with Bháskara or Ramaya-Baskara, the fourth son of Rama- 
mantri. 


The donor of this record Bhayakkara Ramappayya or Ramaya-mantri was an 
able minister and viceroy of both Achyutaraya and Sadigivariya, Like his uncle 
Bhaskara or Ramaya-Bhiskara he “also obtained from King Achyutadévaraya the 
Governorship of Kondavidu together with the insignia of authority such as parasol ot 
pearls,” constructed a number of temples and tanks and founded many Brahman villages 
in the Andhradéáa and presented them to Brahmatias, During this reign of Sadagiva- 
raya he also secured viceroyalty of Kondavidu fort from Alipa-Rámarája. He was also 
the author of “ Svaramélana-Kalanidhi,” a treaties on music, which art he have acquired 
from his maternal grand-father TOdaramalla-Kallinddha, the commentator of Sarhga- 
déva’s Sangitaratnakara. 


NoTE 2:—According to ‘Indian Ephemeries’ the star Kyittikai and the tithi 
dvadasi are not coinciding with Saturday. Therefore, 14th June 1544 A.D. may be taken 
to be the proper date of this record, 
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INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


(r) Timmarasayyar's ubhaiyam :— 


3-11. as the income of the 3 villages, viz, Chirila, Parila and 
Andupalli situated in Kondavidu-éirmai, yielding an annual income of 150 
rekhai-pon (gold coins) granted previously to the temple by your father, 
Timmarasayyar for the purpose of conducting a ubhaiyam for Sri Gévindap- 
perumal in his name stopped, you have this day granted in its stead for the 
benefit of the temple-treasury of Sri Veakatéga the first half of the village 
Kulattir situated in the east of Nedunadu Echchambadi village, yielding an 
annual income of 150 rékhai-pon after reserving the second half of the same 
village for its residents and 

another gift of a village Koppéli situated in Manamapdli-éirmai, 
belonging to the province of Kondavidu yielding an annual income of 350 
rékhai-pon was also made by you; in this manner as you have granted these 
14 villages yielding an annual income of 500 rékhai-pon and as we are 
authorised to collect the income from the above-said 13 villages, the following 
offerings shall be made as stated in the previous record engraved on stone in 
the name of Timmarasayyar as his (poliyattu) ubhaiyam :— 


16 tirupponaka-taligai to be offered to Sri Govindapperumà] daily 
along with 1 atirasa-padi, roo areca-nuts, 200 betels and 
2 palam of chandanam ; 


(2) Bhayakkara Ramappayyar's ubhaiyam :— 


15 tiruppónaka-taligai to be offered to Sri Gévindapperumial daily 
for the merit of Bhachcharasayyar, as your ubhaiyam, 


4 tirupponaka-taligai, 1 appa-padi and 2 palam of refined 
chandanam to be presented to Sri Govindapperumi] daily for 
the merit of Krishnappayyar, son of Bhachcharasayyar, 

1 tiruppénaka-taligai to be offered to Sri Tiruvali-Alvan (Chakrat- 
talvan) or Sri Sudarsana daily, 

1 tiruppónaka-taligai to be offered to Sri Tiruvirunda Perumal 
(Sri Lakshmi-Narayana Perumal) daily, 

1 tirupponaka-taligai to be presented to Sri Sadikkodutta-Nach- 
chiyar (Sri Gadadavi or Andal) daily, 

3 tirupponaka-taligai to be presented to.,.... and 


1 tiruppónaka-taligai to be offered to Sri Achyuta Perumal and 
His two divine consorts daily as your ubhaiyam; altogether 
26 tirupponaka-taligai, 1 appa-padi and 2 palam of chandanam 
to be presented in your name as daily offerings ; for which 
you have granted 3 villages in favour of Sri Vabkatesa, 
viz, 

(1) Paruchchar village situated in Addaaki-sirmai, belonging to the 
province of Kondavidu, yielding an annual income of 150 
rékhai-pon (gold coins), 

(2) Karuchchuru village situated in Gandikotfai-sirmai yielding an 
annual income of 80 rékhai-pon and 
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TIRUPATI DEVASI Hed asl NSCKIPTIONS i— You 


i 
v 


(3) Kuppayin sausi ^1 aye uate’ in Vellimukna-hogial dema 
yielding .^ anna! 112002 cf 224 rtl hai-pon. 
a to collect the annual income of 980 


11-12. As We are பப்டி 
e following supply of articles shall be 


rikhai-pon from these five villages, x 
made from the temple-store :— 

for the preparation of 26 uruppónaka-taligai and 1 appa-psdl 1 vatti 
and 8 marakkal of rice, mezsured with the Tirupati-temple measure, 3 nàli of 
green gram, 3 nà]i and 1 uri of gil, : uai cf suon, 8 nali and r uri of curds 
and, basket cf vegetables; and 2 palam of clandanain shall also be supplied 
daily as your ubhaiyam. 

13-15. We shall deliver you the à ae share of the prasadam and 
panyaram as the share of tLe voor ou. of she சா and paayaram offered 
in the name of Bhayyakkára 4 imappayyay, soa of Timmarasayyar. 


E i 


From the quarter share of the grasadam and panyüram offered for the 
merit of Bháchcharasayyar, Srinivasayyar, son of Udayagiri Davana-Bhattar of 
Vasishtha-gotra and Asvaidyana-sitra is authorised to receive 2 naji of 
prasádam daily. 


as 


As approved by us, tue Udayagiri Srinivasa Bhattar and his descen 
dants are entitled to grant as gift, or transfer or to sell their share of 2 nàli 
of prasadam. 


After deducting this 2 nah of prasidam, we shall deliver you the 
remaining prasadam. The balance of the prasadam and panyiram shall be 
reserved for distribution duiing early adaippu. 


15-16. This practice shall continue to be in force throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyin 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect! 


No. 18. 
(No. 698 B—T. T.) 
[On the south wall (inner side) of In&mahál-mantapam 
in Tirumalai Temple.] 
Text 
1_லெயப்பனாயக்கர்‌ தொட்டத்இருனாளில்‌.... ௨௦ சாட்டமண்டபத்துக்கு 


* gr 


bugak சந்தனம்‌ பலம்‌ டு இருமுகமண்டலத்‌அக்கு கற்பூரம்‌ 


வடி Maii UM A g 


9] 


i 


I. This letter stands for தாக்சம்‌ ௯ pana-weight. 
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INSCRIPTIONS OF SAUDASIVARAYA’S TIME 


2 a s 
2 Ipda IB Spin, இ) badug Qo» 
(உ 
m D ^ * e = : 
_இருவிதியெழுக்கருளின பின்பு Jan படதீதுவாசலில்‌ பியல்‌ கண்‌- 
டுரெகயில்‌-- 


9.-உறிறுடிஷவள்‌ படி ௪. திருக்காற்தகைனன்‌ படி க உர்தானயெகாதச 
இன்படி க ஆக FELG 
6--நிப்பதியில்‌ ௮ மூது செய்யும்‌ இருவொலக்கம்‌ e ௫ b ஓடுக்கின டி 
PRD இப்பணம்‌ 
T— (ஸ்ரீபண்‌டாரத்திலே. இந்த 3௨௪ பகளீலெ விட்டப்‌ பொதக்கடவதால்வும்‌ 
Ce agg 
Translation 


1 — while seated in the garden inantapam constructed py Bhaiyyappa- 
Nayakkar . on the day of garden festival— 
2.—5 palam of chandanam fcr &a]abham decoration, $ pana-weight of 
refined camphor and } papa-weight of musk for the Cecoration of His face— 


3.—2 nali of rice for the preparation o t mátürai-prasádam, 2 panam 
for Nambimàr, 2 papam for flowers intended for Namarchané (worship)— 


4.—to be presented in front of your apan: while chanting the Iyal- 
prabandham of Alvars after the procession— 

$.—1 sukhiyan-padi to be offered on the day of Ugi-adi festival, 
1 sukhiyan-pad: on the day of Kartikai festival and 1 sukhiyan-padi on the 
day of Utthadna-skadasi festival, 

6.—the sum of 650 panam was paid for the preparation of 1 tiru- 
volakkam to be offered in the temple of Tirupati— 

7.—1be above-mentioned you: abhaiyam shall be conducted from the 
temple-funds on the prescribed days. Out of the preparations offered— 


No, 19. 
(No. 578 A—T. T.) 

[On the north wall of the second pr&k&ra in Tirumalai Temple.) 

Text 
1 uve» agad ஸ்ரீநூஹாராஜாசிமாக* றாதவ௱ாசெறற ஸ்ரீவி. 
ay Sra ஸ்ரீவி சதாபபவெராயமஹாராயர்‌ பிறிதிவிராஜதிம்‌ பண்ணீ 
அருளாநின்ற காஸி wen awa) மெல்‌ செல்லாரின்ற up 
avo say GUGUP அபரபக்த்திது பஞ்சமியும்‌ எப; ஹவா தி. 
வாரமும்‌ பெற்ற arahan திருமலையில்‌ வான க்தாசொம்‌ 


கு 


வர. னை na ahr maces 


PR 


1. Read மாத்திலரக்கு - pou 3. The rest of the inscription is 
காழியும்‌. much damaged. 

2. Read பூவுக்கு-பணம்‌- இரண்டும்‌. 4. Read ீ£ஒ2ஹா[ராஜாயிராஜ, 

5. Read கோலிஹவெதா த்து, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 
ச௪துற்த்தமொதத்து குமாரவல்லி கட்ல கொண்டமனாயக்கர்‌ புகர்‌ 
முற்த்தினாயக்கருக்கு? பிலா அம்‌? பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட 
உபையமாக 

2 இிருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை இருமலை[யி*|லெ தாம்‌ 
இறயம்‌ கொண்டு [பண்ணுவித்த] ஸனந்தவனத்‌[திலெ] கட்டிவித்த 
[மண்டபத்தில்‌] சாளில்பாக்க இருமலை[அய்‌*]யங்கார்‌ aoe ஆரி 
இருக்கொடித்திருனாள்‌ அங்குரார்ப்பணனாள்‌ திருவெண்‌ அனாள்‌ 
[மிந்த] மண்டபத்தில்‌ மலைகுனியநின்‌ பெருமாளும்‌ ஸனாச்சிமாரும்‌ 
& gn செநமுதலியாரும்‌ ஸ்ரீஹா காரரும்‌ எறிஅருளி திருமஞ்ச- 
னத்துக்கு ெெல்லெண்‌1ணை உரி க்கு பணம்‌ £ குழம்பு சாத்த 
சந்தனம்‌ பலம்‌ 2? க்கு பணம்‌ ? 

3 களபத்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ De க்கு பணம்‌ ௬ (க்கு) திரு 
மஞ்சன 5 அக்கு கவரி தூக்கம்‌ வ க்கு பணம்‌ ௨௦ திருமுகமண்‌- 
டலத்துக்கு கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ s க்கு பணம்‌ ௨ [திருஞமத்‌தக்கு] 
கெம்பூசா கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ க க்கு பணம்‌ ௨ ப.விர்செம்பு ௧ க்கு 
[பணம்‌ s] அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை இருமஞ்சனப்படி £-த்திஓதனம்‌ 
௪ க்கு ரெகை க பணம்‌ ௬ திருவொலக்கம்‌ க க்கு வெள்ளைதிருப்‌- 
பொனகம்‌ ௨௰எ திருக்கணுமடை ௧ அப்பபடி & மாத்திரை Yapa 
படி டை க்கும்‌ ரெகை [௩] பணம்‌ [௪] தொன்மையரக பவா. 
இ௫ கலந்த யகத்தளிகை திருப்பொனகம்‌ ௨௰௪ க்கு ரெகை e 
பணம்‌ A) வகைப்படிக்கு விவாம்‌ (௨) 

4 அப்பப்படி ௧ க்கு பணம்‌ [எ] HRTF. க க்கு பணம்‌ ௯ | வடைட்‌- 
படி க க்கு பணம்‌ ௮] கொதிப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ இட்டலிப்படி 
க க்கு பணம்‌ ௬ சுயென்படி & க்கு பணம்‌ ௬ ஆக வகைப்படி 
௬ க்கு ரெகை ௪ பணம்‌ ௪ திருப்பண்ணியாரத்துக்கு அவல்‌, ம 
டிக்கு Gres s பொரி [D 4] க்கு Gres s பயற்றமுது 
௫ பூ க்கு பணம்‌ டு மணிபருப்பு ஷூ க்கு பணம்‌ க எள்பருப்பு 
qa. க்கு பணம்‌ க பாகுசெற்க வெல்லம்‌ வீசை ௩ க்கு பணம்‌ [m] 
மெல்படைக்க பஞ்சதாரை வீசை ௨8 க்கு பணம்‌ [௪] தெங்காய்‌ 
m.) க்கு பணம்‌ ௨ கரும்பு m க்கு பணம்‌ ௨ வாழைப்பழம்‌ உ௱ க்கு 
பணம்‌ ௧ படி[வகைக்கு] சந்தனம்‌ அடைக்காஅ, இலை, நிங்கலாக 
அதிக சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫௰ க்கு ரெகை [e] ஆஆ, டு [க்கு 
பணம்‌ ௨] 

5 இலை, ௬ க்கு பணம்‌ ௨.....ரெகை க பணம்‌ ௫ திருக்கைவழக்கம்‌ 
பணம்‌ ௪ நிற்வாகம்‌ We க்கு ரெகை க பணம்‌ ௨ வகை p? க்கு 
பணம்‌ P? திருப்பதியார்‌ பணம்‌ ௨ சந்தனம்‌ அரை கூலி பணம்‌ க 


அக ரெகை [உ பணம்‌ ௩8] சபையார்‌ பெறும்‌ பணம்‌ & மலை 


i. Read மூர்த்இ-சாயகற்கு, 2. Read uslgruuren, ழ்‌, 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


ன்நபருமாள்‌ டல்‌கபக்துலாக்‌ EDL ஒச்ச்மார்‌. பல்லக்கிலும்‌ 1செந- 
* (e * "m a mH. ௬ ச » க . 
முதலியார்‌ பிலாஷதீசாரும்‌ tD ETERS TED எழுந்தருள ப்பண்ண 
* . . P . ௪ டி + b D * 
நம்பிமார்‌ பணம்‌ ௨ 19/909 5,7T9.L பணம்‌ உ. விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ 


* E m * ந்‌ > ட * 83 P Pm 
பட 4 F BBL DD பவப்‌ d FEL DEBOG LISTO [க| 


0 மெகறைசருபம்‌* பணம்‌ 12) ust ym. பணம்‌ > திருவிளக்கு பணம்‌ 
வ மண்டபக்கொக்கர்‌ [பணம்‌ க, மண்டபத்துக்கு முன்‌ பர்ரலிட 
மரமுங்கல்‌ ஒர்‌ [பணம்‌ ௨) திருப்பணிஅளக்கு பணம்‌ ௩ மணடபம்‌ 
விசாரிக்க கைக்கொளன்‌ பணம்‌ ௧ சீப்பிபர்‌ பணம்‌ 8 munus. 
காமத்துக்கு பூவுக்கு பண்‌ P அக்கனுக்கு பணம்‌ ௨ பந்தும்‌ 
குடை பிடிக்கற கூலிக்கு [பணம்‌ ௩; SLE நிருக்த பணம்‌ ^ அக 
திருக்கைவழக்கம்‌ Orme [௫ பணம்‌ க a) ஆக தொப்புதிருனாள்‌ 
க க்கு ரெகை [உ௰௯ பணம்‌ | இிருக்கொடித்திருனாள்‌ ம க்கு 
எல திருனாள்‌... [wb Oster use பத்தில்‌ மலைகுனிய கின்ற பெரு 
மாள்‌ IP ROFL KC ORD 

T குணுக்கு படி ம க்த [Sts (B ௯]. திரு. HD aps ௰ க்கு 
ரெகை ௫...திருக்கொடி ருள்‌ D க்கு திரும்கொடிஅர்வான்‌ எறீ- 
அருளும்பொழுது சுமங்கலியளுக்‌ H 2... வ வாதிக்கும்‌ 
கலந்த இராசானதிருப்‌2 பானகம்‌ மி க்கு பணம்‌ இ...அடித்இருனாள்‌ 
தம்மிட தொப்பனார்‌ கொண்டமனாயக்கர்‌ கலக்க திருப்பொனகம்‌ s 
தீம்மிட [தாயார்‌] பொக்கபன்‌ swis திருப்பொனகம்‌ க [ஆவணி]. 
திருனாஷக்கு *மூற்தினாயக்கர்‌ கலந்த திருப்பொனகம்‌ s இருப்பாட்‌- 
டாசித்திருமாளுக்கு 

8 தம்மிட தெவியார்‌ 'முஜ்தியம்மன்‌ கலக்க திருப்பொனகம்‌ s id. 
திருளுக்கு தம்மிட தெவியார்‌ கனகம்ம[க்‌] கலந்த இருப்பொனகம்‌ 
க காற்திகைதிருனாளுக்கு தம்மீட suum சறவியச்‌ கலந்த இருப்‌- 
பொரகம்‌ s தை(யித்தருளளுக்கு தம்மிட தம்பியார்‌ னராயணம்‌ 
கலந்த இருப்பொநகம்‌ s மாசிதிருக்கொடி திருனுளுக்கு தம்மிட குமாஃ 
சர்‌ மட்‌்ட]யன்‌ கலந்த திருப்பொரகம்‌ க பங்குனிதிராாளாக்கு தம்‌- 
மிட குமாரர்‌ தாத்தயன்‌ கலந்த இருப்பொனகம்‌ ௧ சித்‌ இிரைஇரு- 
ஞளுக்கு தம்மிட மச்சினனார்‌ கொம்முனாயக்கர்‌ கலந்த இருப்பொ- 
நகம்‌ ௧ 

9 அகித்திருனாள்‌ தம்மிட இராயசம்‌(ந) இருமலையன்‌ கலந்த இருப்பொனகம்‌ 
& ஆக இருக்கொடி திருனள்‌ W க்கு தொன்மையாக 2,007 Hg. 
கும்‌ கலந்த திருப்பொறகம்‌ [We] க்கு ரெகை ௪ பணம்‌ ௨ தம்மிட 


. Read வோனைமுதலியார்‌. 4. Read மேகறை-ஸ்வளுபம்‌. 
2. Read தோளுச்கினியானில்‌: இருச்சி- 5. Read apré&-srussr. 
வாஹனத்தில்‌, 6. Read மூர்த்தி அம்மன்‌, 


3. Read கும்மர-ஸ்வரூபம்‌, 
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திருனரி த]வனதொட்டம்‌ பயிர்‌ செயிற ஆள்‌ ௨ க்கு மாதம்‌ க க்கு 
செகை க பணம்‌ ௪ அக ஷ்‌ s க்கு ரெகை De பணம்‌ ௮ P- 
மலைவழிகாட்டி.. ஏங்கர்கொயில்‌] வழிக்கு மெற்குற சாம்‌ கட்டுவித்த 
மண்டபத்துக்கு தண்ணிர்‌ வாற்க்க தண்ணீர்பந்தலுக்கு ஆள்‌ ௨ க்கு 
மாதம்‌ க க்கு ரெகை க பணம்‌ (p? 

10 அக தண்ணிர்பந்தலுக்கு ரெகை WA பணம்‌ ௬ தெர்மண்டபம்‌ கண்ணிர்‌ 
பந்தல்‌ மண்டபம்‌ அழிவு சொர்வ ரெகை க பணம்‌ ௬ ஆக திரு 
மலைக்கு Gros எ௰௩ பணம்‌ ௩ திருப்பதியில்‌ கொவிந்தராசன்‌ 
அமுஅசெய்சருளும்‌ அனிதிருக்கொடி திருனாளக்கு திருக்கொடிஆழ்வா- 
னுக்கு சம்மிட 'தொப்பனா கொண்டமனாயக்கர்‌ கலக்க இருப்பொ- 
னகம்‌ க மா௫த்திருனாரக்கு தம்மிட சிறியககப்பனார்‌ கருயைக்கா்‌ 
கலந்த திருப்பொனகம்‌ க வைகாகிஇிருக்கொடி திருனாளுக்கு முர்த்தி- 
னாயக்கர்‌ குணுக்குபடி s கலந்த இருப்பொனகம்‌ æ நரவியன்‌ (ss 
சம்மான்‌] கலந்த இருப்பொனகம்‌ s 


11 தெற்குமாகாணையில்‌ அகர[ம்‌ஈ%ி] சிறுகரும்பூர்‌ முழுத்தயனாயக்கர்‌ [கலந்ச- 
திருப்பொனகம்‌ ௧] இறுகரும்பூர்‌... . .. இராயசம்‌ இருமலையன்‌ கலந்த 
திருப்பொனகம்‌ க ya இிருக்கொடிதிருனாள்‌ ௩ க்கு இருக்கொடி- 
ஆழ்வானுக்கு கலந்த திருப்பொனகம்‌ a க்கு [ரெகை க பணம்‌ e] 
குணுக்குபடி க க்கு பணம்‌ ௫ “சுமங்கலியளுக்கு கொன்மையாக 
வ; ஹாதிக்கும்‌ sais இராசானதிருப்பொனகம்‌ ௬ க்கு கைக 
பணம்‌ ௨ ஆக திருப்பதி கொவிர்தராசனுக்கு Gres [௩] பணம்‌ [க] 
ஆக திருமலை திருப்பதிக்கு கட்டிர ஷோ s க்கு ரெகை எ௰௫ இந்த 
பொன்‌ எழுபத்தஞ்சுக்கும்‌ தாம்‌ இதுனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு விட்ட 
செருப்பணி கெசவயன்‌ புகர்‌ £இனிவாசயன கையில்‌ கொண்ட 
படுவூர்கொட்டத்து பெருர்திமானாட்டு “ராஜெர்‌.இரடுங்க[ஈல்‌ லூர்‌ பங்கு 
P? க்கு ரெகை (gU |...... 


IS ads ..இருவெங்கடகொட்டச்து குடவூர்னாட்டில்‌ KERANA 
புதபட்‌[டு] கொநெடிகால்வாய்‌ 2 க்கு..... (mv s க்கு Orme உ௰டு 
ஆக பக்கு e? கால்வாய்‌ ? க்கு றி e க்கு ரெகை எம௫ இரந்த 
பொன்‌ எழுபத்தஞ்சுக்கு இதில்‌ விளைச்த முதல்‌ கொண்டு ஆக ws 
வகையள்ளெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுஅசெய்தருளின பாதத்தில்‌ விட்டவன்‌.....  தொன்மையாக 
[பெறும்‌ வகை... ....இருமலை .....திருனாளில்‌ (இதில்‌ வினைந்த) ராசான- 
திருப்பொனகம்‌ eae இிருக்கொடிதிருனாள்‌ ௰ க்கு... ஸ்ரீ வ. 


வாகள..... 
1. Read தொப்பனார்‌ தகப்பனார்‌. 3. Read ஸீ நிவா GUO அய்யன்‌. 
2. Read ad 80,0 Bl soma. 4 Read Ur Bgopadloan pe லூர்‌. 
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13 நிக்கி நின்ற ON Gn பண்ணியரரச்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு apa. 
லொன்றும்‌ சம்மீட பொலியூட்டு சொட்டமண்டபம்‌ கீண்ணிர்பக்சல்‌ 
தற்மபரிபாலனம்‌ பண்ணிக்கொண்டு வாற்ச்‌.துவருறவர்‌ பெறக்கடவ- 
ராகவும்‌..... ஆக திருமலை திருப்பதிக்கு தொன்மையரக உ) en da. 
கும்‌ கலந்த ராசானதீருப்பொனகம்‌ ௪௰க......தம்மிட சச்தானபரம்‌- 
பரை ச௪ஜாதிததீவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 

14 ஸ்ரீவைலவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இிருகின்நனருடையான்‌ 
எழுத்து இவெ ஸ்ரீவைஜவா பெ உ 


Translation 


I. May it be prosperous, Hail! This is the silasasanam issued by 
the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Marti Nayakkar, 
sin of Katla Kondama-Nayakkar of Chaturtha-gótram, residing in Kumarapalli 
village, on Thursday, combined with the star Asvini, being the sth solar 
day of the dark fortnight of the Simha (Avani) month in the cyclic year 
Krédhi, current with the Saka year 1466 while Sriman Maharajadhiraja Raja- 
paramésvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling 
the kingdom, to wit, 

1-12, since you have purchased from Srinivasan, son of Seruppani 
Kesavayyan, and granted to the temple the 43 shares of the land in the village 
of Rajendrasiaganallur, belonging to Perundimanadu in the district of Paduvar- 
kóttam yielding an annual income of 50 rékhai-pon (gold coins) and half of the 
village Puduppattu Koneti-kalvay, yielding an annual income of 25 rékhai-pon, 
situated in Kudavürnadu, belonging to Tiruvéakata-kéttam in Chandragiri. 
rajyam for the purpose of propitiating Malaikuniyaninra-Peramal, Nachchimir, 
Krishnan, Sénai Mudaliy&r and Sri-Bhashyakarar with the offerings as detailed 
below as your ubhaiyam and conducting a garden festival in your name— 
we, (the trustees) of Tirumalai temple shall collect the annual income of 
75 r&khai-pon for the benefit of the temple-treasury, and conduct the garden 
festival for Sri Venkaisia in your name every year:— 


On the day of the star Tiruvénam (Sravanam), occurring in the 
month of Ani, being the Ankurarpanam festival day of the 
Ani-Brahmétsavam instituted by Talilpakkam Tirumalai Ayyaa- 
gar a tirumafijanam function to be performed at the following 
scale for Malaikuniyaninga-Perumal, Nachchimar, Sri Krishnan, 
Sənai Mudaliyar and Sri-Bhashyakarar (Sri Raminuja) while 
seated in the mantapam constructed by you, at your own cost, 
in your flower garden purchased and cultivated by you at 
Tirumalai :— 

ipanam for 1 uri of oil intended for tirumafijanam, 4 panam 
for 23 palam of chandanam for thick coating, 6 panam for 
12 palam of refined chandanam for kalabham decoration, 
2 papam for } pana weight of musk, 2 panam for ர pana weight 


Note 1:—7th August 1544 A.D. is the equivalent English date. 
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of refined camphor for His holy face, 2 panam for 1 pana 
weight of gambira compher for His holy face, and 6 panam for 


1 rose-water vessel ; 


' rékhai-pcon and 6 panam for 4 dadhyodanam to be offered as 
tirum wijanam-padi, 3 rékhai-pon and 4 panam for 1 tiruvolak- 
kam, comprising 27 vellai-tirupponakam, 1 tirukkanamadai, 
t appa-padi and ர màtiirai-prassdam prepared with 2 nali of 
rice, 4 38khai-pon and 8 param for 24 kalanda-nayaka-taligal- 
lirapponakam intended for fiee distribution among the 
Gevotees, 7 panam for 1 appa-padi, o panam for atirasa-padi, 
S panam for 1 vadai-padi, 8 panam for 1 gédhi-padi (modern 
oXkórai-padi), 6 panam for 1 iddali-padi, and 6 panam for 1 
sukhiyan-padi; altogether 4 rékhai-pon and 4 panam for the 
preparation of this vagai-padi of 6 kinds; 1 rékhai-pon for 10 
marakkal of flattened rice, 1 rékhai-pon for to marakkal of 
parched 1ice, 5 panam for 5 marakkal of green gram, I panam 
‘or 2 n8] of select pulse, 1 panam for 2 nali of sesame, 3 
penam fir 3 visai of jaggery, 4 panam for 2% vigai of refined 
cugar, 2 panam for 32 cocoanuts, 2 panam for 100 sugar-canes, 
t panam for 200 plantains 2 rékhai-pon for 50 palam of 
crardaram excluding the usual scale of chandanam, areca-nuts 
ard betcls; 2 panam for 500 areca-nuts and 2 panam for 1000 


beteis . altogether 1 rékhai-pon and 5 panam; 


4 papam for tirukkai-valakkam (sundry expenses of the 
Sthanatt&r), 1 rékhai and 2 panam for 12 nirvaham of the 
Sthdnattar, 44 panam for 4à vagai, 2 panam for Tirupati 
residents, and 1 panam for wages for preparing chandanam ; 
thus in all 2 rékhai-pon and 33 panam shall-be paid as tirukkai- 
valakkam; 1 panam for Sabhaiyar (temple-councillors), 2 
panam for Nambimar (temple priests known as Archakas) to 
decorate Deities in vehicles viz., Malaikuniyaninra-Perumal to 
be adorned in Pallayamtulam vehicles, consorts in palanquin, 
Senai Mndaliysr and Sri-Bhashyakarar (Sri Ramanuja) in 
Tolukkiniyan, known as Tiruchchi vehicle; 2 panam for Anu- 
sandhanam,......I panam for Vinnappam-geyvAr, I panam for 
Sibgamurai (fuel suppliers), 1 panam for Kummara-svarüpam 
(pots), 2 panam for mékarai-svaripam (brass-vessels), 4 panam 
lor panimurai, 4 panam for lights, 1 panam for mantapam 
repairers, 2 panam for bamboos and fibre for the erection of 
pandal in front of the mantapam, 3 panam for temple-servants, 
I panam for kaikkolan for the decoration of the mantapam, 
$ Panam for Sippiyar (artisan) 4 ‘panam for garlands and 
flowers, 2 papam for Tükkan, 3 panam for the bearers of torches 
and umbrellas and $ panam for cleaning the fruits; thus in 
total 5 rékhai-pon and 1} panam is the estimated sum for 
conducting this  Tóppu-tirunal (garden festival) as your 


ubhaiyam ; 
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5 rekhai-pon for 10 kunukku-padi to be offered to Malaikuniya- 
ninga-Perumal while seated in your garden mantapam on all 
the 7th festival days during ro Brahmétsavam, celebrated at 
Tirumalai ; 

5 rékhai-pon for 10 kunukku-padi to be offered on all the oth 
festival days during ro Brahmótsavam, 


5 panam for 10 rajana-tirupponakam to be distributed freely 
among the married women while the Garuda flag is raised to 
the top of the flag-staff during to Brahmétsavam, 


1 kalanda-tirupponakam to be offered in the name of your father, 
Kondama-Nayakkar during Adi-Brahmétsavam, 

r kalanda-tirupponakam in the name of your mother Bokkamman 
during Adi-Brahmotsavam, 

1 kalanda-tirupponakam in the name of Marti-Nayakkar during 
Avani-Brahmotsavam, 


1 kalanda-tirupponakam in the name of your wife, Mürti-Amman 
during Purattàsi-Brahmotsavam, 

I kalanda-tirupponakam in the name of your junior wife, 
Kanakamman during Arpasi-Brahmótsavam, 


1 kalanda-tirupponakam in the name of your younger brother, 
Narasayyan during Kartikai-tiruna], 


I kalanda-tirupponakam in the name of your another younger 
brother, Narayanan during Tai-Brahmotsavam, 


I kalanda-tirupponakam in the name of your son, Mattayyan, 
during Máti-Brahmetsavam, 


1 kalanda-tirupponakam in the name of your younger son, 
Tattayyan during Paiguni-Brahmotsavam, 


1 kalanda-tiruppénakam in the name of Kommunayakkar, your 
wife's brother during Chittirai-Brahmótsavam and 


t kalanda-tirupponakam in the name of your Rayasam (Secretary) 
Tirumalaiyyan during Ani-Brahmotsavam ; thus in all 1 rekhai- 
pon and 2 panam for 11  kalanda-tirupponakam (modern 
kadambam-prasadam) ; 


16 rakhai-pon and 8 panam to be paid yearly for 2 persons, culti- 
vating your flower garden at Tirumalai at the rate of 1 rekhai- 
pon and 4 panam per month, 


18 rékhai-pon and 6 panam for 2 persons supplying water to the 
devotees in the water-shed, arranged in your mantapam, con- 
structed to the west of the way of Siagar-kéyil (temple of Sri 
Narasimhasvami) on the way to Tirumalai at the rate of 
1 r&khai-pon and 54 panam per month as their salary and 


: . " ன Lo ox A. e 
1 rékhai-pon and 6 panam for the execution of .repairs tö £8... wing 
water-shed instituted in Ter-mantapam ; altogether 7 3 aktai- "s 
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pon and 3 panam is the estimated sum for your charity at 

Tirumalai ; 

rékhai-pon and 2 papam is the estimated sum for the prepa- 

ration of 6 kalanda-rajana Tirupponakam tu be distributed 

among the married women freely and 

5 panam for 1 kupukku-padi and 7 kalanda-tiruppénakam to be 

offered to Tirukkodi-Alvan (Flag Garuda) during the 3 
Brahmótsavam, celebrated in Tirupati, viz, 1 kalanda-tiruppó- 
nakam to be presented in the name of your father Koadama- 
Nayakkar during Ani-Brahmotsavam; 1 kalanda-tirupponakam 
to be offered in the name of your paternal uncle (Siriya- 
takappanar) during Masi-Brahmêtsavam and 1 kalanda-tirup- 
ponakam and 1 kunukku-padi to be offered in the name of 
Mürti-Nàyakkar (the main donor of this record) along with the 
1 kalanda-tiruppónakam in the name of Chinnamman, wife of 
Narasayyan, 1 kalanda-tirupponakam in the name of Mujuttaya- 
Nayakkar, residing in Agaram Sirukarumbiar (village), situated 
in Terku-makanai division and 1 halanda-tirupponakam in the 
name of your Rayasam (Secretary) Tirumalaiyyan, residing at 
Sirukarumbar village during Vaiküsi-Brahmotsavam ; thus in 
total the sum of 3 rékhai-pon and 1 panam is the capital for 
your charity in Tirupati; altogether 75 rékhai-pon is the 
capital for your ubhaiyam to be conducted every year both at 
Tirumalai and in Tirupati. 

12-14. Out of the prasadam offered, the donor's portion of the 
prasidam...,..shall be distributed freely......at Tirumalai.....; Out ofthe 24 
kalanda-r&jana-tiruppónakam,.....during the 10 Brahmotsavam......after deduc- 
ting the portion of the prasadam for Srivaishnavas... ..the quarter share of the 
pras&dam and panyáram due to the donor shall be delivered to the maintainers 
of your water-sheds, mantapam and flower-gardens as arranged by you. This 
practice shall be observed in the case of distribution of this 41 taligai of 
kalanda.ráj&na-tirupponakam offered at Tirumalai and in Tirupati. 

So this service shall continue to bein force throughout the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyan 
with the consent of the Srivaishnavas. This charity is placed under the 
protection of the Srivaishnavas. 


pod 


No. 20. 
(No. 569—T. T.) 
[On the north Kumuda-pattai of the north wall of the 
second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
l இந்த விட்டவன்‌ விழுக்காடு இயலுக்கு [e| பொக்கி நின்றது Yer 

ரய்யலுக்கு னாலும்‌ தரராபூறூவமாக குடுத்தொம்‌ அவரிடய gk- 
தானபாம்பரை Frasa” பெற்றுவாக்கடவராகவும்‌ ஸ்ரீ [|| *] 


I. Read அவருடைய, 2. Read அஷாசி தவரை, 
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Translation 


We, the trustees of Tirumalai temple have granted with libations of 


water 4 nali of prasadam to Achcharayyan alter reserving 9 prasadam to the 
Sri Vaishnavas chanting the 1921 prabandham of Alv&rs from the quarter share 
of the prasadam due to the donor. 


The above said 4 nili of prasádam shall be enjoyed by this donee 


throughout the succession of his descendants tll the lasting of the moon 
and the sun. 


No. 21. 
(No. 443— T. 1.) 
[O : the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

a Mmana மஹி! WEpeaor Tran dira ராதவறமெறற 
uj aT agra ஸ்ரீவி சதாசிவராயமஹாராயர்‌ வசி விராஜரீம்‌ 
பண்ணிஅருளாநீன்ற காஸி menada மெல்‌ செல்லாநின்ற 
[குறொ]திபம௦வகிச்சாதீது' கன்னினாயற்று அபரபக்ஷத்து தெசமியும்‌ 
வ, ஹஹ திவாரமும்‌ பெற்ற yatyr AER D துனாள்‌ 

திருமலையில்‌ கமானக்கசாரொம்‌ காசிபலொதத்து* ஆறாய்‌, Ban தத்து 
mean T 0m $jlUrrs cru? அரியப்பற்கு' கிலாவஷாவானம்‌ பண்‌- 
ணிக்குடுத்தபழ. தம்மிட உபையமாக இருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்‌- 
வழி ஆ. செய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ s க்கு [இற்றை- 
நாள்‌ | 

தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கிச தற்‌ பணம சட௫ா௮ம இப்பணம்‌ 
ஆயிரத்து Sapa எண்‌[பதும்‌] திருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ 
எரிகால்வாயிலிட்டு இதில்‌ Lais முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கட- 
முடையான்‌ ஞள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ 
க க்கு மலைகிநிய- 

நின்றான்‌காலால்‌ அமூதுபடி கடி கெய்‌, செ பயற்றமுத Wo 
[உப்ப], மிளகு, 09, srg, Ges வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்திலெ விட்டு அமுதசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ அமுதசெய்‌- 
தருளின வாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவ-8த்தில்‌ 


Read apan. 5. Read சூறலாய fan தத்து, 
Read கோயி ௦வகீஸ[ம தது, 6. Read BE ஸமாவாயதாயியான, 
Read ஸஹ அிவரரமும்‌. 7. Read ஹரியப்பற்கு சலாவ... 
Read காமதவமோதத்து, S 


. V—5 
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5 அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட சச்தானபாம்‌- 
பரை சரா வரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு Sany 
கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றைஊருடையான்‌ எழுத்து 
இவெ eag QR உ 

Translation 


1-2. Hail, Prosperity! This is the silàsasanam executed by the 
Sthanatt&r (trustees) of Tirumalai temple in favour of Rayasam (Secretary) 
Hariyappar of Kaéyapa-gotra, Aévalayana-sttra and Rik-sakha, on Thursday,’ 
combined with the star Punarpisam, being the roth solar day of the dark 
fortnight of the Kanya (Purattasi) month in the year Krodhi, corresponding 
with the Salivahana Saka year 1466 while Sriman Maharajadhiraja Rajapara- 
meévara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivariya Mahardyar was ruling the 
kingdom, to wit, 


2-4. since you have paid the sum of 1580 nar-panam into the temple- 
treasury this day for the purpose of propitiating Tiruveakatamudaiyan (Sri 
Venkatesa) with 1 vellai-tirupponakam daily as your ubhaiyam,—we shall 
utilise this sum of 1580 panam for the improvement of tanks and channels in 
the temple village and with the income obtained thereby, shall be supplied 
from the temple-store for the preparation of 1 vellai-tirupponakam 1 marakkal 
of rice, measured with the Tirumalai-temple measure, r alakku of ghee, 1 
&lákku of green gram, salt, pepper, vegetable and curds. 


4-5. You are hereby authorised to receive the quarter share of the 
offered prasadam due to the donor. The remaining prasadam shall be reserved 
for distribution during early adaippu. 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and tne sun shine. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-Gr-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No, 22. 
(No. 698 A—T. T.) 
[On the south wall (inner side) of Inamahal-mantapam 
in Tirumalai Temple.1 
Text 
1. எழுச்‌ கருளி பீலா RS EN ILD மலைநின்‌ றபெருமாளும்‌ நரச்சிமாரும்‌ 
திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி அமுதசெய்தருளும்‌ திருமஞ்சரப்படி 
திருப்பொனகம்‌ ௪ 
2 -செய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ ௧ 9 மடமெொஷவரஹாதம்‌ ௧ X 
தொன்மை Gp Sin க ஓ தாமெ விறியொழித்தக்கொள்ள 


NOTE 1 :—11th September 1544 A.D. is ihe English equivalent date. 
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b A nv * த : id "S * 2 e^, fay’ 
esce TOL திக்க FERL o € at jh BET அ குய்‌ G LO TO 
m, è e ^ M ~, TNR ழ்‌ " 
திருமூந்கானர்/ வம்‌ இ B ஸமான்‌ விர ச்சூட்‌? பு a— 
NN a, 2 ம i oi 2 ^ € * IN a ௪ . 
(தம்பிமார்‌ Q க அசா 4 & லவணணபபமகசையவார Y ௧ 


m * ^ * aN a og e. 
LIS LIT 4 DENA ப = 


4 


சங்கமுறை y s கும்ப சருமம்‌ y ௧ மெகழைசுருபம்‌ 4 ௪ cr. 
இருவிதி Ship S dcn Ramer rise, L LLIE 
Translation 
r.—wbile Sri-Bhashyakarar (Sri Rzmsnuja), Sri Malaininga-Perumal 
and Nachchimir seated (in this mantapam: 4 Vrupponaka-taligal to be offered 
after tirumafijanam (holy bath} as tirumafija: a-padi— 

2.—you are entitled to distribute among the dev ^s the 1 tiru- 
volakka-pras&dam, 1 mathasesha-prasacam and 1 tonmai-prasádam (free gift 
prasadam)— 

3.—2 palam of chandanam, 5o areca-nuts and too betels for distri- 
bution; t panam for tirumun kanikkai, 1 panam for flowers— 

4.—1 panam fer Nambimar (temple priests}, 1 panam for Anusan- 
dhünam, 1 papam for Vinnappam-seyvir, 3 panam for Sippiyar, (1 panam) for 
Kanganippar (supervisor)— 

5 —1: panam for Singamugai, (fue! suppliers), 1 panam for kummara- 
svarüpam (suppliers of pots), 4 panam for mégarai-svaripam (suppliers of 
brass vessels); . ... while seated in Tirumamani-mantapam at lirumalai after 
the night procession— 


No. 23. 
(No. 698— T. T.) 
[On the south wall (inner side) of Inàmahal-mantapam 
iv Tirumalai Temple. | 
Text 
1_. உகா இனாள்‌ பலைநின்‌ றபெருமாளும்‌ சாச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியார்‌ 
எழுந்தருளி திருமஞ்சனங்கொண்டருளி-- 
2--அமு செய்தருளும்‌ கதீதிஓதனதிருப்பொனகம்‌ னாலும்‌ னாயகதளிகை 
ஒன்றும்‌ ஆறு வகைப்படியும்‌ ச௪பை[யாற்கு]-- 
9--ஆக வகை படி ௬.௫ em sie) படி e ௫ பிறசாதிக்க சச்தனம்‌ 
ல dg) ஆஆ. எல்‌ இலை, உ௱9-- 
4--இருப்பதியில்‌ புணர்பூசகஆஷத்திம்‌ Om. ௫ பெரிய ரகுசாதன்‌ அமுது- 
செய்தருளும்‌ sawar படி OR) சிராமகவமி 
5--இருப்பளித்தாமத்துக்கு பு 2.) சிப்பியர்‌ கைக்கொளர்‌ பணிமுறை 
தெவை [பு Go| சடையாற்கு Bursa 
6--வர்‌ பெற்று இருநந்தவனம்‌ பயிர்செய்யக்கடவராகவும்‌ நின்றது 
பூவ-4தீ தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ-- 


B^ 
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Translation 


t.—tirumafijanam (holy bath) to be conducted for Sri Malaininga- 
Perumal, Nachchimar and Senai Mudaliyar while seated in the mantapam on 
the day of Yugüdi (Telugu New year’s day=Chandra-Samvatsaradi) 
festival— 


2.—4 dadhyédana-tirupponakam taligai, 1 nAyaga-taligai and 6 vagal- 
padi to be offered after tirumafijanam as tirumafijana-padi;  .to be paid to 
Sabheiy&r (temple councillors),— 


3.—46 rékhai-pon is the capital for these 6 vagai-padi; 1 palam of 
chandanam, 100 areca nuts and 200 betels to be presented for distribution 
per-padi— 

4.—13 sukhiyan-padi to be offerd to Sri Periya-Raghunadhan (Sri 
Rama) abiding in ‘Tirupati on the 13 days of the star Punarpüsam, being His 
monthly birth-star, and on the day of Sri Rama-Navami festival— 


5.—2 papam for flowers, 5 papam for Sippiyar (artisan), Kaikkélar 
(temple servants), Pani-murai (supplier of brass vessels) ard Tévai (temples 
cooks), .... t» the temple-councillors as tirumunkanikkai (cash offering) — 


6.—the Sátt&da Srivaishnavar shall receive this prasadam and cultivate 
the flower garden. The balance of the prasádam shall be reserved for 
distribution— 


~— woe — ae 


No. 24. 
(No. 400—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple ] 
Text 

l பமல Loo Bin apr lV mega gre re ஈாஜவாகெொர ஸ்ரீவிவ;தாவ 
GAT சதாவெராய(ரிமஹாராயர்‌ வ, கிவிராஜரித பண்ணி௮ருளா- 
நின்ற Wala BENGI "Qua செல்லாநி- 

2 ன்ற கொ wan வம தீது கஸிதாயற்று அபரபக்ஷச்து எகா(0) தசய 
ஆய இதிமும்‌ பெற்ற சநிவாரத்துராள்‌ இருமலையில்‌ ஊீரனத்தாமொம்‌ 
ஆலச்தூரில்‌ வெங்கடராயன்கொயில்‌ ஆரமுல்லி 

; m [அப்பயனுக்கு] PE பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட 
உடலெயமாக இருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ 
வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ ௪ க்கு பணம்‌ menm ம்‌ திருப்பதியில்‌ 


4 கொபுரத்து திருவாழிஆழ்வானுக்கு அதிககாற்திகைக்கு அப்பபடி கம்‌ 
பருப்புவியல்‌ e. ம்‌ அவல்‌அமுது க டி பொரிஅமுது கடி ம்‌ அக 
இவ்வகைக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடூக்னெ mp பணம்‌ m ga பணம்‌ 
BA 
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சோ 


பிப்பணம்‌ [gird g யெண்‌ ஹாம்‌] திருவிடை ட்டம்‌. RENNI Ga 
யிட்டு யிதில்‌ விளைக்ச முதல்‌(க) கொண்டு இருிவங்கடமூடை பான்‌ 
னள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்‌ Sr 
6 ப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுகியகின்றான்காலால்‌ அமு pug. க t நேமி. 
அழுது Ch பயம்றமுது ஸூ தயிர்‌, B உப்பு, ஜே ose 
ஆ. SF. EDA, அக வருவம்‌ க க்கு னாள்‌ காசுமடு க்ஷ வீடும்‌ 
மலைகுகியகின்றான்காலால்‌ அமுதபடி DA பு ௫ ட நெயி. அமு 
PWA ௨ உரி அழாக்கு தயிர்‌, ADE ௨ 8 டயற்றமுது மிக x 
உரி உப்பு, மிக டி உரி அழாக்கு மிளகு, OS டி ef. 
7 திருப்பதியில்‌ கொவிந்சராஜன்‌ கொபுரத்தில்‌ இருவா3ிஅழவானுக்கு அநிக 
காற்திகைக்கு அப்பபழ க க்கு ஆடி உ மரக்கால்‌ Gala, ௪ a. 
சக்கரைஅமுது பலம்‌ mw மிளகுஅமுது ஆழாக்கு பருப்புவியல்‌ உக்கு 
அமுதுபடி ௨ மரக்கால்‌ மணிபருப்பு a. செயி௮மு.து ager. s 
சக்கரை௮முது விசை க தயிர்‌ உரி sA, திருப்பணியாரத்றுக்று 
அவல்‌ க மரக்கால்‌ பொரி க மரக்கால்‌ ஆஆ, GO Qay- 


8 முது m சந்தனம்‌ பலம்‌ s இந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டராக் 3a 
விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ௮ழுதுசெய்தருளின ௨௪௪ 
சுத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு வ;சாதத்தில்‌ னாலிலொன்றும்‌ இருப்‌- 
பதியில்‌ மீவயிலவர்களில்‌ ஜா வாஜவொதத்து ஆபவம்பல தத்து 
எ[சு]சாகா*ஜா(யா)யராக காக்கண்டுர்‌ திருமலபைய்யன்‌ புகீர்‌ சிரோ 
ம[ய்‌*|யன்‌ 

9 பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற பணியாரம்‌ பருப்புவியல்‌ ஸ்ரீவயிஷிவர்கள்‌ 
பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்றது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்‌: 
கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு sA சந்தாகபரம்பரை சசராதிததீவரை 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவயிலிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு இருரின்றையருடையான்‌ எழுத்து யிவை ஸ்ரீ daaa, 
mao a 

Translation 


1-3. May it be prosperous, Hail! On Saturday! combined with the 
star Ayilyam (Aslesha), being the 11th solar day of the dark fortnight of the 
Kanya (Purattasi) month in the year Krédhi, corresponding with the Saka 
year 1466 while Sriman Maharajadhiraja Ràjaparameévara Sri Virapratapa 
Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, the Sthanaltar of 
Tirumalai temple have registered this document on stone in favour of 
Aramulli Appayyan, .....the manager of Veikatarayan Koyil, residing in Alattar 
village, to wit, 

3-8. since you have paid the sum of 1800 nar-pamam (ie, 1700 
nag-panam for 1 vellai-tirupponakam to be offered daily to Sri Veakatésa as 
your ubhaiyam at Tirumalai and roo nar-panam for 1 appa-padi and 2 parup: 


Notr 1 :—This day corresponds to 13th September 1544 A.D, 
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puviyal (modern vadai-paruppu) comprising 1 marakkal of flattened rice and 
I marakkal of parched rice to be offered to Tiruvali-Alvin (Sri Sudarsana) 
enshrined in the tower of the temple of Sri Govindarijan in Tirupati on the 
day of Adhika-kartikai festival)—into the temple-treasury we, she trustees of 
Tirumalai temple, shall utilise this sum of 1800 nar-panam for the improve- 
ment of the tanks and channels in the temple villages and with the income 
obtained thereby, the following supply of articles shall be made m the 
temple-store :— 


for the preparation of 1 tiruppénakam 1 marakkal of rice, measured 
with the Tirumalai temple measure, 1 alakku of ghee, 1 nlakku of green gram, 
tulakku of curds, r ajikku of salt, 1 alakku of pepper and vegetables per 
day ; at this scale, for 365 tiruppdnakam to be prepared on 365 daysin a year 
1$ vatti ard 5 marakkal of rice, 45 ni], 1 uriard 1 ajakku of ghee, or nili 
and r ulakku of curds, rr marakkal andr uri of green gram, 11 marakkāl, 
1 uri and t Alakku of salt, ரர marakkal and 2 nali of pepper... 


for the preparation of 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 4 niji of ghee, 
100 palam of sugar and ர &]ikku of pepper; towards the 2 paruppuviyal 
2 marakkil of rice, 1 nà]i of split pulse, 2 nali of ghee, r visai of sugar, 1 uri of 
curds and vegetables; all the above mentioned articles shall be supplied along 
with the 50 area-nuts, roo betels and r palam of chandanam for distribution 
during Asthinam (Darbar) to be celebrated on the day of Adhika-kartikai 
festival. 


8-9. We shall deliver the quarter share of the offered prasidam due 
to the donor to Srirámaiyan, son of Kakkandir Tirumalai Ayyan of 
Bharadvaja-gêtra, Apastamba-satra and Yajué-sakha, one of the Srivaishnavas 
residing in Tirupati; and the donor's share of the pany&ram and paruppuviyal 
we shall set apart for distribution among the Srivaishnavas. After deducting 


these prasadam and panyaram we shall appropriate the balance for distribution 
at the early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


_ Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninga-ur-udaiy&n has recorded this document and attested his signature, 
Hence, may this the Srivaishnavas protect ! 


No. 25. 
(No. 396—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Gevindar&jasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
] vv ஷஹி ஸ்ரீூஒூஹாரராஜாகிற்ாஜ ராஜவாகெொ ஸ்ரீவி. 
வரதாவ ஸ்ரீவி சதாிவராய2ஹலாரரயர்‌ au Safire rege பண்ணி- 
அருளரநின்ற arene Seng Bow செல்லாநின்ற கொலி. 
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ஹஃவகீச்சரத்து துலானாபற்று பூவபக்ஷத்து அீதிகையும்‌ Besse 
வாரமும்‌ பெற்ற அனிழசீகஷகீத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹா ததாரொம்‌ 
திருப்பதியிலிருக்கும்‌ ஈகரத்தாமில்‌ நெடுக்குமாமொதத்து பெரியனாகு 
செட்டியார்‌ புகீன்‌ வங்காபுமம்‌ னஅராயணசெட்டிக்கு ஸபிலாமமாஸனம்‌ 
பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உலயமூக இருவெங்கடமுடையான்‌ 
அமுதசெய்தருளும்‌ மார்கழிமாசத்தில்‌ திருவத்திளன த்தில்‌ வஞ்சட- 
கொபன்‌ இறப்புக்கு முர்னாள்‌ கட்டினது னிங்கலாக னாளது கட்டின்‌ 
திருவொலக்க ஸனாயகதளிகைக்கும்‌ஈ]  மண்டபபடிக்கும்‌ தம்மிட 
கொமடிமண்டபபடிக்கும்‌ தம்முட்‌ ஆசாரியர்‌ அமன்தாம்பிள்ளை அய்‌ 
யங்கார்‌ Ai Gent S Bin இட்டலிப்படிக்கும்‌ கண்ணம்சிறுத்தாம்பு 
திருவொலக்கத்‌ அக்கும்‌ 

2 கொயிலாழ்வார்‌ திருமஞ்சனத்துக்கும்‌ திருப்பதியில்‌ கொவுக்தராஜம்‌ னாள்‌ 
வழி திருமாலை வடைப்படிக்கும்‌ பச்சைப்பயறு பானகத்துக்கும்‌ 
பங்குனிமாத்தையில்‌ னடக்கும்‌ &மனகாறொஹ,௪ Was sr pss. 
திருனனாக்கும்‌ திருவாழிஆழ்வான்‌ னாள்வழி திருப்பொனகத்‌ அக்கும்‌ 
காசுக்கடை மண்டபபடிக்கும்‌ முநனாள்‌ கட்டின திருவெணம்‌ ஒன்பது 
நிங்கலாக amg கட்டின இருவெணம்‌ ௪ க்கும்‌ முநீனாள்‌ கட்டின 
வ்கை பா[னக]த்துக்கும்‌ Gam கட்டின வகையும்‌ கண்ணசந்சிறு3 
தாம்‌பு*]த்‌ திருவொலக்கத்தக்கும்‌ சொக்கர்‌ அப்பப்படிக்கும்‌ 
மொவுந்தராஜன்‌ திருப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்சினள்‌ KD sm அப்பப்படி 
KW க்கும்‌ ஆழ்வார்கள்‌ தஇருவத்திஎனத்துக்கும்‌ திருவாழிஅழ்வான்‌ 
அற்ப காற்த்திகைக்கும்‌ ஆக இவ்வகையள்‌ எல்லாம்‌ தம்மிட Curls 
ஊட்டாக நடக்கும்படி கட்டளை பண்ணி தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு 
ஒடுக்னெ னற்‌ பணம்‌ னராயணசெட்டி பணம்‌ ௪௰௩௬௯௯௱ தம்மிட 
தமக்கை பெரிய தங்கமன்‌ பணம்‌ உ௱௫ம௰ சிறு தங்கமன பணம்‌ ட 
தம்மிட pf வெங்கம்மாள்‌ பணம்‌ Ge காமியார்‌ பணம்‌ ௫௱ 
சஷமன்‌ பணம்‌ ௫௱ தம்மிட மகன்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ பணம்‌ 
em தம்மிட மகள்‌ ஞச்சியார்‌ பணம்‌ கா தம்மிட மகன்‌ வெக்க 
டாகி இருவெக்கடமுடையான்‌, பணம்‌ ௪௱ தம்மிட தம்பி மக்‌ 
னாகுசெட்டி 

9 ஞராயணன்‌ பணம்‌ ema தம்மிட தம்பி பெண்சாதி காமாத்தாள்‌ பணம்‌ 
[சா] தம்மிட பெத்தி குப்பாத்தாள்‌ பணம்‌ mM SEA பணம்‌ ஈ௫௰ 
திம்மாள்‌ பணம்‌ m தம்மிட தம்பி பெண்சாதி குப்பாத்தாள்‌ பணம்‌ 
m திம்மாத்தாள்‌ பணம்‌ m தம்மிட சிதியதாயார்‌ மகள்‌ சிக்காத்தாள்‌ 
பணம்‌ am இருவெம்பிடையான்‌ பெண்சாதி திம்மாள்‌ பணம்‌ « அக 


இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கின நற்‌ பணம்‌ ௪௦௮௬௯௭ 
I. Read af «wife. 
ட்‌ 
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இப்பணம்‌ ப, TARI moa யீசமும்‌ தருவிடைஆட்டம்‌ 
ஊர்களில்‌ எரிகாலவரபளிலிட்டூ இதில்‌ Hinia முதல்‌ கொண்டு இரு 
வெங்கடமுடையான்‌ அமூறுசெயசருஷம்‌ மார்கம்‌ மாசத்தில்‌ Bm 
வத்திஎனத்தில்‌ வஞ்சடகொபன்‌ குழப்பு ஆறாச்திருனாள்‌ பச்சைத்‌ 
திருக்கண்‌ சாத்தி அமுதுசெய்பருளும்டொது இட்டலிப்படி ௧ ரானி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ இட்டலீப்படி ௧ திருமாமணி மண்டபத்தில்‌ 
வெள்ளைதிருவொலக்சம்‌ ௩ Musson ௧ க்கு சாஜானதிருப்பொ- 
wren De. தம்மிட ஆசாரியர்‌ அன தாம்‌. 

4 பிள்ளை அய்யங்கார்‌ பெொரலெ கண்ணன்‌ சிறுதாம்பு னாள்‌ திருவொலக்கம்‌ 
க காரற்திகைதிருறுள்‌ Peran வஞ்சடகொபன மண்டபத்தில்‌ 
அப்பப்படி க BENE அப்பபடி ௧ அனிதிருத்தெரில்‌ வஞ்௪ட- 
கொபச்‌ மண்டபத்தில்‌ அப்பபடி கல்‌ நிருதூறல்ாள்‌ இட்டலிப்படி ௧ 
பாடியவெட்டை வெசரியில்‌ தம்மிட கொட்டமண்டபத்தில்‌ காறித்‌ 
திகைதிருனாள்‌ எ்திருனளன அப்பப்படி க JISP அப்பப்படி 
க தம்மிட ஆசாரியர்‌ அனகந்தாம்பிள்ளை௮ப்யங்கார்‌ சித்திரை BPD 
ஹே கக்கு னான Om க்கு இட்டலிப்படி மக கொயிலாழ்வார்‌ 
திருமஞ்சஈம்‌ கொண்டருளி திருவெங்கடமுடையான்‌. மழை கூடாரம்‌ 
களைஞ்சபிறகு விடாயாற்றிறய்‌ ஆ செய்தருளும்‌ வட்டில்‌ ௪ க்கு 
தெர்‌ e. பால்‌ ௨ தயிர்‌ உ நெய்‌ e. வெண்ணை [௪ ௨] பானகத்‌- 
அக்கு பஞ்சதாரை விசை க வாழைப்பழம்‌ m திருமஞ்சனத அக்கு 
பன்னிர்‌ செம்பு e. sy செய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி ௧ Dh ganu 
நின்றபெருமாள்‌ ஞச்சிமார்‌ மண்டபத்தில்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி 
FIG BUD பன்னிர்‌ 

5 செம்பு க கொவிந்தராஜன்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ சாயங்காலத்தில்‌ இருக 
மாலை சாத்திஅருளும்பொ.து னாள்வழி ௮, செப்தருளும்‌ வடைப்படி & 
ஆக றே e க்கு படி ௩௱௬௰௫ பானகத்துக்கு இனவழி வெல்லம்‌ 
விசை P பச்சைபயறு Bh ஆஆ GO இலை, ஈ சந்த[ன*[ம்‌ 
w & அக GR s க்கு வெல்லம்‌ விசை mye? பயறு ௬ பு ௨ 
டி ya ல சந்தனம்‌ D AMRO ஆஅ, ம௮௬௨௱ாட௫௰ இலை, 
௩௰௬௬ட௫ திருவாழி அழ்வான்‌ erat சந்தி க . QR கக்கு 
சத்தி ௩௱௬௰௫ க்கும்‌ காசுக்கடையில்‌ தம்மிட மண்டபத்தில்‌ ஆ 
செய்தருளும்‌ ஹே க க்கு மாவிப்பிறப்பு We அமாவாசை Wiki. 
பவுன்றமை We (தெசமி உ௰௫ ௭எகா(0)௪௪ LDA Pusar- 
ரொஹதவசக்தொற்சவதிரானாள்‌ இ IR காற்த்திகைக்கு தருவாழி- 
ஆழ்வான்‌ படி. க அவல்‌ கடி பொமி க டி புளிஅடியில்‌ எ[ல்‌*]லப்‌- 
புடையர்‌ மண்டபத்தில்‌ வவாணபையன்‌ றமைனாள்‌. படி & அநிதிருனாள்‌ 
புகீயாகத்துனாள்‌ படி க இருப்பன்‌ பளி எழிச்சினாள்‌ mw க்கு. படி 
௩௰ ஆக அப்பப்பம்‌. IDG கொவுகீராஜர்‌ திருவம்ெனத்தில்‌ 
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தம்மிட gerh) அஃகோம்பிள்ளை அய்யங்கார்‌ பெொரலெ கண்ணம்‌ 
சறுக்காம்பு சிறப்புக்கு 

6 விடம்‌ திருவொலக்கம்‌ s காற்த்திகை மாசத்தில்‌ வனபொசனத்தில்‌ முன்‌- 
ளை கட்டினது நிங்கலாக erg கட்டின தெத்தியொதனம்‌ ௮ 
சம்பா திருப்பொனகம்‌ eW கொவுடோரோஜன்‌ ஆச்சுமாரும்‌ சிறப்பு 
அமு.அசெய்தருளினாப்பொலெ னணையப்பட்டு [௩] பச்சைவடம்‌ [௩] 
மெற்பழ. செலை ௩ நம்மாழ்வார்‌ கொயில்‌ மண்டபம்‌ சொப்பனிட 
பணம்‌ ௩. பச்சடிக்காறனுக்கு பணம்‌ க விண்ணப்பம்செய்வார்‌ பணம்‌ 
க முன்னாள்‌ கட்டின இருவெணம்‌ ஒன்பது நிங்கலாக ஞனது கட்‌- 
got இருவெணம்‌ லுக்கு கொவிட&ராஜன்‌ கொயிலுக்குள்‌ அமுது 
செய்தருள்‌ இருமஞ்சனப்படி. திருப்பொனகம்‌ Ome இட்டலிப்படி ௪ 
சுகியன்படி ௪ விண்ணப்பம்செய்வார்‌ முன்னாள்‌ கட்டின திருவெணம்‌ 
A க்கு பணம்‌ ௪ கொவுசராஜச்‌ பஸங்குனிமாஸ த்தில்‌ கடக்கும்‌ 
உமனகாரொஹ[ண] வவிந்தொற்சவஇிருனாள்‌ க க்கு சொதி தம்‌ 
அங்குராற்பநமாகவும்‌ அலைமெல்மல்கைனச்யொ உத்திராடம்‌ 
சாத்தமுலை ஆகவும்‌ எழுர்தருணும்‌*] wer டு க்கு அங்குர்‌: 
பனத்துகீகு திருமுளைதாவிதிகச்கக்கு உ e J க t கும்பத்துக்கு 
மஹ மெருவுக்கும்‌ 

7 செலை m. பாகை க னாள்‌ டூ க்கு ஓமச்சரு திருப்பொனகம்‌ D ஒமஜ்‌- 

செய்‌ e. t இருகாழி ஹபகத்துக்கு செய்‌ ௧ மரக்கால்‌ ௨ 
(8 உ பால்‌ ௫ o தயிர்‌ இ e. எலிம்பிச்சம்பழம்‌ D Eb 

னம்‌ பலம்‌ ௫ ஆஆ, Gu இலை, ௯ ODP rm இருனாழிச்சரு 
உண்டை. இருப்பொனகம்‌ ௨ சொமவூரதிமை க க்கு பணம்‌ ௪ 
திருக்காப்புனணுக்கு பணம்‌ ௮ ஆசரி* DOS கணமாவெனிக்கு 
பணம்‌ ௪ WL] Oroa sigma அலங்காசத்துக்கும்‌ 
பணம்‌ ௬ பஞ்சசயனபெதிமைக்கு பணம்‌ ௮ ஆசாரியர்‌ தெகஷணே 
பணம்‌ ௮ ரித்துக்குக்கு [தகூதினே பணம்‌ ௮] ஈவாற்றினம்‌ பணம்‌ 
e. த்தானம்‌ பணம்‌ ௫ பூதானம்‌ பணம்‌ ௩ கும்பத்துக்கும்‌ 
சுவணதித்துக்கும்‌' பணம்‌ s திருமஞ்சனத்துக்கு Ona a 95 சூ 
sian பலம்‌ 0 (தெமனத்துக்கு னாள்‌ ௫ க்கு பணம @ களபத்‌- 
அக்கு Fan பலம்‌ W பன்னிர்ச்செம்பு e. இருமைத்‌அக்கு 
SARON கற்பூரக்காப்புக்கு பணம்‌ ௨ னாள்‌ ௫ க்கு ௮ழுதுசெய்தரு- 
ம்வகை இருமஞ்சனப்படி. திருப்பொனகம்‌ ee) பஞ்ச[ ஹூ]விசு 

௨௰௫ இருப்பொனகம்‌ ஈஉ௰௫ வகைப்படி அப்பபடி ௫ அதிசப்படி 

டு வடைப்படி. ௫ கொடப்படி ௫ இட்டலிப்படி A சுகியன்படி ௫ 

ஆகப்‌ படி BD லட்சுமிதெவிமண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி 


r. Read Gear, 3. Read 2அிக்குக்கு. 
2. Read யய. வுக்கு, 4. Read MET துக்கும்‌. 
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8 அமுதுசெய்தருளும்‌ னாள்‌ இ க்கு வகை ௬ க்கு பணம்‌ ௩௰ தட்டு ௧ 
இளநிர்‌ ௬ கரும்பு இ£௱ வாழைப்பழம்‌ ௬ மாம்பழம்‌ ர பலாப்பழம்‌ 
ef தெங்காயி உ௱௫௰ gaw s y பொரி கபு கலைக 4 
கெல்லை ௬ சனம்‌ பலம்‌ ௬௦ அஆ, ௩௬ இல, ௬ பான 
கத்துக்கு பெல்லம்‌ விசை 0 இருதி எழுந்தருளி உள்ளெ DU 
செய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ம இருவிதி எழுர்தருள னாள்‌ ௫ க்கு 
பந்தத்துக்கு miser! உ௱எ௰௪ உ படம்‌ பிடித்த கூலிக்கு ஸூ ௨ 
பணம்‌ ௫ தூக்கனுக்கு னாள்‌ ௫ க்கு பணம்‌ டு ள்‌ ௫ க்கு 
பூவுக்கு பணம்‌ 0 பூங்கொயிலுக்கு வகை தாக்கனுக்கு பணம்‌ ௩ 
பூவுக்கு பணம்‌ ௨ ஆக பணம்‌ இ திருப்பளி௮றைக்கு பூவுக்கு 
பணம்‌ ௨ திருக்கைவழக்கம்‌ நிற்வாகம்‌ De. க்கு பணம்‌ [௬] வகை 
a? க்கு [ஸூ] ௨ பணம்‌ ௨8 சடையார்‌ திருமுன்காணிக்கை பணம்‌ 
e. மெனாயம்‌ பணம்‌ க அனுசந்தானம்‌ பணம்‌ க கங்காணிப்பான்‌ 
பணம்‌ ௧ வயிஷவாரி? பணம்‌ ௧ sbort பணம்‌ க்‌ செவையாள்‌ 
பணம்‌ ௨ பணிமுறை பணம்‌ ௨ சங்கமுறை பணம்‌ க கைக்கொளர்‌ 
திருமுன்காணிக்கை பணம்‌ ௨ திருவிதி எழுச்சருள னாள்‌ ௪ [க்கு] 
em. ௧ பணம்‌ e. சாத்துமுறைக்கு எட்டுத்‌ இருவிதி- 
9 யும்‌ பூங்கொயிலில்‌ எழுர்தருளப்பண்ண பணம்‌ ௫ விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ 
பணம்‌ ௨ மண்டபத்து கொத்தர்‌ பணம்‌ e. தட்டு இருத்த பண்ம்‌ ௨ 
மார்‌ பம்‌ விதாரிக்க கைக்கொளருக்கு பணம்‌ ௨ இப்பியர்‌ பணம்‌ ௧ 
.ஹமெரு பண்ணவும்‌ வன்றமிடவும்‌' தச்சனுக்கு பணம்‌ ௨ திண்ணை 
பொடவும்‌ மரமழைப்பிக்கவும்‌ தடுக்குக்‌ கட்டவும்‌ னார்‌ முங்கலுக்கு 
திருப்பணிப்பிள்ளைக்கு பணம்‌ ௪ மண்டபத்துக்கு கட்ட தடுக்குக்கு 
பணம்‌ ௩ வெதபாராயணம்‌ பணம்‌ ௫ திருவாய்மொழி பணம்‌ க 
கும்மமசொருபத்துக்கு பணம்‌ æ இரு£லையில்‌ சில்கமுறையானுக்கு 
பணம்‌ க முன்னாள்‌ கட்டின இருவெணச்துக்கு வைஜெவகாரிக்கு 
பணம்‌ ௨ உடையவர்‌ Sean னாலாந்திருனாள்‌ இருப்பதியில்‌ 
நகரத்தார்‌ விடும்‌ திருவொலக்கம்‌ அரையும்‌ எட்டார்திருனாளில்‌ ஈகாத்‌- 
தார்‌ பெராலெ விடும்‌ திருவொலக்கம்‌ s ஓ சம்மாழ்வார்‌ திருவழெத.. 
கீழ ௪௦ fuer) திருவொலக்கம்‌ 2 திருமங்கைஆழ்வார்‌ திரு- 
ale qub ௪௦ இருனாள்‌ திருவொலக்கம்‌ 2 ஆக அழ்வார்களுக்கு 
விடும்‌ திருவொலக்கம்‌ ௨௪ ஸ்ீமொலவினப்பெருமாள்‌ திருவைகாடித்‌- 
திருகாள்‌ ௮9 திருளைல்‌ 
10 திருத்தெரில்‌ இறங்கி௮ருளி எழுக்கருளரும்பொது சொக்கர்‌ வாசலில்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி [s] அக GY s க்கு இருவெங்கட- 
முடையான்‌ மொவிஈராஜன்‌ சுற்றுக்கொயில்‌ ஆழ்வார்கள்‌ அமு.அசெய்‌- 
கருளும்‌ வகை இருவொலக்கம்‌ [எ] க்கு om mawan) இரு: 
1. Read ரெல்லெண்ணே. 2. Read வைஷவகாறி, 3. Read வர்ணமிடவும்‌, 
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வாழிஅம்வானுக்கு திரவழி சந்தி க நக ஹு கக்கு இருப்பொ- 
னகம்‌ ௩௱சுமீடு க்கு en. TED) பலவகையும்‌ திருப்பொனகம்‌ 
NDA க்கு பணம்‌ க க்கு ௨3... ஸூ. ௬ பணம்‌ ௯ க்கு... 
em ais தெத்தியாதனம்‌ ௮ க்கு em Oe னாயகத்தளிசை 
க க்கு செகைபொன்‌ CQ பருப்பமியல்‌ பஞ்௪ஹகவிய்‌ மடு க்கு 
செகைபொன்‌ ௬ பணம்‌ ௫ அக ரெகைபொன்‌ ௫இ௱௩௰௫ அப்பப்படி 
ஈ௫௰ க்கு ரெகைபொன்‌ [mans] அதிசப்படி 0 க்கு ரெகைபொன்‌ 
எம்‌ வடைப்படி உ௱௭௰௫ க்கு ரெகைபொன்‌ Tam] இட்டலிப்படி 
௩௰ க்கு ரெகைபொன்‌ mL சகியர்படி we க்கு ரெகைபொன்‌ 
[ADE] 9 கொதிப்படி மி க்கு செகைபொன்‌ GO ஆகப்படி வகைக்கு 
செகைபொன்‌ [arg] செல்லு ௨ பு ௫ டி [க்கு ரெகைபொன்‌ க] 
[சம்பா] அமுதுபடி கபட கடு Hye Sr [பணம்‌ ௮] நெய்‌ ௪ 
[டி] க்கு ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ ௫ தென்‌ ௬ e. க்கு பணம்‌ ௩ 
பால்‌ ௬ உ க்கு பணம்‌ & தயிர்‌ ௬ உ க்கு பணம்‌ ? எலிம்பிச்‌. 
சம்பழம்‌ ம க்கு பணம்‌ ௫ செலை 

க்கு பணம்‌ ௬ பாகை க க்கு பணம்‌ க அடைக்காய்‌அமுது Gi க்கு 
பணம்‌ ௨ இலைஅமுதி ௬ க்கு பணம்‌ ௨ FSMD பலம்‌ உ௰ க்கு 
பணம்‌ ௫ களபம்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௩௰௫ க்க ரெகைபொன்‌ sæ 
பணம்‌ ௫ பளிரச்செம்பு ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௫ Ar 
மூகமண்டலத்துக்கு கஸ்தூரி கற்பூரச்அக்கு பணம்‌ ௨ SLO s க்கு 
செகைபொன்‌ க அலகு கூடைக்கு பணம்‌ & கெல்லைக்கு பணம்‌ த 
தெங்காய உ௱௫ரி க்கு சேகைஃபான்‌ & கரும்பு ௫௱ க்கு பணம்‌ ௬ 
இளகிர்‌ ௬ க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ மாம்பழம்‌ ௬ க்கு பணம்‌ ௬ 
பலாப்பழம்‌ 2D க்கு பணம்‌ ௫ வாழைப்பழம்‌ ௧ க்கு ரெகைபொன்‌ 
க அவல்‌ க பு ௬ மாக்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ 8 பொரி 
& பு ௬ மரக்காலுக்கு பணம்‌ எ 8 கடலை௰ DISET லுக்கு பணம்‌ GT 
பயறு ௬ பு We (மாக்கால்‌] a க்கு ரெகைபொன்‌ ௬ பணம்‌ ௯ 
பானகத்தக்கு சக்கரை விளை ஈ௬௰௨2 க்கு ரெகைபொன்‌ ௯ பணம்‌ 
௬ பஞ்சதாரை விசை க க்கு பணம்‌ ௨ வெண்ணை ௪ உக்கு 
பணம்‌ ௪ பந்தம்‌ கெணை moody} உ க்கு செகையொண்‌ DA 
பட்டுப்‌ பச்சைவடம்‌ க மெற்படி Geto ௨ ௫ ரெகைபொன்‌ WA 
திருக்கைவழக்கச்சிலவு ரெகைபொன்‌ ௨௰௬ பணம்‌ s? அக rms- 
பொன்‌ ௯௰௫ பணம்‌ இ G gye ரெகைபொன்‌ ௬ஈ௫ம௬ 
பணம்‌ ௫ ஆக இவ்வகையளெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ விட்டுப்‌- 
பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின AI பண்ணியாரத்தில்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றில்‌ 


12 தம்மிட ஆசாரியர்‌ அநரம்பிள்ளைஜர*]யங்கார்‌ பெறும்‌ sarap 


தாம்பு இருவொலக்கம்‌ ரெண்டும்‌ விட்டவன்‌ உள்ளதும்‌ ௮னத்தாம்‌- 
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பிளனளை[ஜ*]யங்கார்‌ Babi — 845545555 இட்டலிப்படி 
Dm உவஞரொொஹணத்திருனள்‌ மண்டபவகைப்படி KIO காசக்கடை 
மண்டபத்தில்‌ அப்டப்படி ௫9 (தெசமிப்படி SIRI Amen “ளி: 
எழிச்சிப்படி ௩௰ அகப்‌ படி ஈ௩ க்கு படி க க்கு பண்ணியாரம்‌ ௧ 
அக பண்ணியாரம்‌ mie) அனந்தரம்பிள்ளா வென்றுமாலையிட்டார்‌ 
பெருமாள்‌ Hema திம்மையங்காருமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 
இப்படி ஈக நிங்கலாக நின்ற படிக்கெல்லாம்‌ படி ௧ க்கொரு 
பண்ணியாரம்‌ வஞ்சடகொபர்‌ மடபதி பெறக்கடவராகவும்‌ அமுது 
செய்தருளின படிக்கெல்லாம்‌ ஞட்டு ஸ்ரீபவெவவ[ரளுக்கு படிக்கு 
e. பண்ணியாரமும்‌ பணிமுறைக்கு பண்ணியாரம்‌ ௧ அக ௩. நிக்க 
ஞசாயணசெட்டியாரெ பெறும்‌ படி வகைக்கெல்லாம்‌ படி. s க்கு 
பண்ணியாரம்‌ [0] கண்ணன்ூறுக்காம்பு திருவொலக்கம்‌ ௨ நிங்கலாக 
சிறப்பு இருமலை திருப்பதிக்கு உண்டான வரவாததஇல்‌ விட்ட- 
வன்‌ ஞலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 

13 காற்திகைமாவிம்‌...... eMBOgATH.5 SHH [சம்பா] திருப்பொனகம்‌ ei 
உதெதாதனம்‌ ௮ ge aly க்கு வாரனகீதார்‌ மிவாகம்‌ De க்கு 
௬ வகை P? க்கு ௨ வ விட்டவன்‌ பெறும்‌ ௭ ௮[2%]ரம்பிள்ளை- 
[அய்*]யங்காற்௫ ௧ வினியொகம்‌ பண்ணும்‌ வகை னாட்டு ஸ்ரீ- 
வவெவர்களுக்கும்‌ eb. வாதிக்க மகன ge ody 
சொக்கர்‌ வாசலில்‌ ௮முதுசெய்தருளின அ௮ப்பப்படி க க்கு விட்ட- 
வன்‌ விழுக்காட்டு பண்ணியாரம்‌ On ல்‌ குமாரதாத்தய்யங்கார்‌ 
பெறும்‌ அப்பம்‌ ௨ சொக்கர்‌ பெறும்‌ அப்பம்‌ மக ஆக மிக நின்ற 
(க) திருப்ப[ள*[ளிஎழிச்சிப்படி முப்பதும்‌ நிற்றைப்படி அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ வவிஷஇருனள்‌ வகைப்படி இரட்டை வகைப்‌- 
படி அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூவஃத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட emnes. 
பரம்பரை 57723 Saren னடக்கககடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ- 
aara பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றஊருடையான்‌ 
எழுத்து இவை Samuri உ 

Translation 


1. May there be prosperity, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this siliSsanam in favour of Vaigapuram Narayana- 
Setti, son of Periya-Nagu-Settiyar of Nedunkumára-gótra, one of the 
merchants, residing in Tirupati, on Sunday? combined with the star 
Anusham, being the 3rd solar day of the bright fortnight of the Tula ( Agpagi) 
month in the year Krédhi, current with the Salivahana Saka year 1466 while 
Sriman Mahàrajadhir&ja Rájaparame&vara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya 
Mahariyar was ruling the kingdom, to wit, 

1. Read பலர்க்கும்‌. 
NOTE 2:—This day corresponds to 19th October 1544 A.D. 
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1-3. for the purpose of providing the following offerings to Tiruvên- 
katamudaiyan, Malaikuniyaninga-Peruma], Sri Géovindarajan and other deities 
as your ubhaiyam on the prescribed days, the sum of 48,900 nar-panam is paid 
this day into the temple-treasury as capital, by the following persons, viz., 


43,900 nar-panam paid by you, Narayana-Setti, (the main donor) 
250 panam by your elder sister, Periya-Tahgaman, 
500 pagam by your younger sister, Siru-Taigaman, 
500 panam by your wife Vengammil, 
506 panam by your (another wife) Kamiyar, 
500 panam by Chinnaman, 
400 papam by your son, Tiruvéakatamudatyan, 
300 panam by your daughter Nacnchiyar, 
400 panam by your younger son, Véakatadri Tiruvéakatamudaiyan 
400 papam by your brother's son Nagusetii Narayanan, 
400 panam by your younger brother's wife, Kamattal, 
100 papam by your grand-daughter, Kuppattal, 
150 panam by Tafiji, 
100 panam by Timmal, 
100 panam by your brother’s wife, Kuppattal, 
100 panam by Timmiüitàl, 
200 panam by your mother's sister's daughter, Chikkattal and 
100 panam by Timmal, wife of Tiruvembidaiyàn. 

This sum of 48,900 panam shall be utilised for the excavation and 
construction of irrigation channels for the benefit of the temple-villages and 
with the income realised thereby, the following articles shall be supplied from 
the temple-store for conducting your ubhaiyam, i.e., Kéyilalvar-tirumafijanam, 


Damanarohana-Vasantotsavam festival and other mantapa-padi every year in 
the following manner :— 


[List of ubhaiyam in Tirumalai temple] :— 


1 iddali-padi to be offered to Tiruvehkatamudaiyan (Sri Veükateéa) 
after decoration with the garlands on the 6th festival day of 
Adhyayanotsavam, being the Van-Sathaképan-sirappu day, cele- 
brated in the month of Margali, 

1 iddali-padi to be presented to Tiruvéakatamudaiyan as the 
night offering on the same day, 

3 vellai-tiruvolakkam and 1 nayaka-taligai, comprising 12 rajana- 
tirupponakam to be offered to Sri Malaikuniyaninga-Perumal 
while seated in Tirum&mani-mantapam, (front mantapam near 
Baigiru-vakili in Tirumalai temple) on the same day, 

1 tiruvélakkam to be offered in the name of your Achiryar 
(religious teacher) AnandAmpillai Ayyaigar on the day of 
Kanninun-siruttambu festival during Adhyayandtsavam at 
Tirumalai, 
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appa-padi to be presented to Malaikuniyaninza-Perums] while 
seated in the mantapam of Vaa-Sathakspan (Sri Adi-Van Satha- 
kopa Jiyar of Abobila-mathan) on the 7th festival day of 
Kártikai-Brahmotsavam, 

appa-padi at the same mantapam on the 7th festival day during 
Ani-Brahmotsavam, 

appa-padi at the same mantapam on the day of car festival 
during Ani-Brahmotsavam, 

iddali-padi on the day of Tiruvüzal-festival (spring festival), 
appa-padi to be presented while seated in your garden manta- 
pam, constructed on the site near the Hunting ground on the 
7th festival day of Kartikai-Brahmotsavam, 


appa-padi at the same mantapam during Ani-Brahmotsavam, 
iddali-padi to be offered on the 13 days of the star Chittirai, 
occurring in every month, being the monthly birth-star of your 
Acharyar, Anandampilai Ayyaigar, 

pafichàmrita-offering prepared in 4 vattil (big cups) with 1 nàli 
of honey, 1 nali of milk, r nali of curds, 1 nàli of ghee and 
4 nali of butter, and 1 panakam vattll prepared with 1 visai of 
refined sugar and roo plantains to be offered to Tiruvehkata- 
mudaiyàn as vidayagri-offering after removing the malai- 
küdaram (a cool garment covering His holy body) during the 
Koyila]var-tirumafi janam, 


iddali-padi to be offered on the same occasion after laghu- 
tirumafijanam (holy bath) with 2 rose-water vessels and 


rose-water vessel to be presented during tirumafijanan: to be 
celebrated to Malaikuniyaninra-Perumàl and Nachchimar while 
seated in the mantapam ; 


[ List of ubhaiyams in Tirupati temple] :— 


yadai-padi, 1 vattil of panakam prepared with 4 visai of jaggery, 
I vadai-paruppu prepared with 2 nali of green gram, 50 areca- 
nuts, 100 betels and 1 palam of chandanam to be offered to 
Sri Govindarajan after decoration with garlands on every 
evening; at this rate 365 vadai-padi, 1824 viéai of jaggery, 
6 vatti, 2 marakkal and 2 nali of green gram, 365 palam of 
chandanam, 18,250 areca-nuts and 36,500 betels shall be 
supplied from the Tirupati temple-store for conducting this 
function every year, 


sandhi (tirupponakam) to be offered daily to Tiruvali-Alvan 
(Sri Sudarsana, enshrined in the tower of the temple of Sri 
Gévindarajan), 


appa-padi to Sri Govindarajan yearly, while seated in your 
mantapam constructed in Kagukkadai street (gold-bazaar street 
in Tirupati) on 125 days, viz., 
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12 appa-padi on 12 days of Masa-sankramam, 

13 appa-padi on the 13 new-moon days, 

12 appa-padi on the 12 full-moon days, 

25 appa-padi on the 25 days of Dasami, 

25 appa-padi on the 25 days of Ekadasi, 

5 appa-padi on the 5 days of Damanardhana-Vasantétsavam 
festival, 

I appa-padi, 1 marakkal of flattened rice and 1 marakkal of 
parched rice to be offered to Tiruvali-Alvan on the day of 
Krittikai star, occurring in the month of Arpasi, 

t appa-padi to be presented while seated in the mantapam cons- 
tructed in the name of Ellappudaiyar near the temple of 
Adippuli Narasimhasvami on the day of Vasanta-ptrnima, 

I appa-padi on the day of Pushpa-yàgam festival, during Ani- 
Brahmstsavam and, 

30 appa-padi on the 30 days of Tirupalli-eluchchi (as Dhanurmasa- 
puja); 

1 tiruvõlakka-prasādam to Sri Gévindarajan as the Kanninun- 
Siruttimbu Sirappu in the name of your Acharyar Anand&m- 
pillai Ayyangar, during Adhyayanótsavam, 

8 dadhysdana taligai and 20 Samba-tiruppónaka-taligai to Sri 
Govindarajan as an additional gift to the one arranged previ- 
ously on the day of Vanabhojanam festival, celebrated in the 
month of Kartikai, 

3 silks and 3 garlands to be presented to Sri Govindarájan and 
Nachchimar (two divine consorts) after Sirappu-naivedyam on 
the same day of Vanabhojanam festival, : 

3 panam for mantapam-repairer in the shrine of Nammalvar, 

I panam for Pachchadikkaran (distributor), 

I panam for Vinnappam-seyvar, 

16 tirumafi janapadi-tirupponakam, 4 iddali-padi and 4 sukhiyan padi 
to be offered to Sri Góvindarajan (on the 4 days of the star 
Sravanam, after deducting the 9 days of the star Sravanam for 
which provision was already made by you,) 

4 panam for Vinnappam-seyvar for their services on 8 days of 
the star Sravanam; 

as arranged by you, Damanarshana-Vasantétsava-tirunal shall be 
celebrated for Sri Gévindarajan for 5 days commencing from the day of 
aikurarpanam on the day of the star Svati, occurring in the month of 
Panguni and ending with the day of Sattumurai conducted on the day 
of the star Uttiradam, being the birth-star of Sri Alaimélmaagai-Nachchiyar 
(consort of Sri Veakatééa) as your ubhaiyam at the following scale :— 


2 vatti and 1 marakkal of paddy for seed-sowing ceremony on 
the day of aükur&rpanam; 3 cloths and 1 roll of thread for 
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main pots (kumbham) and Mahaméru-pots; ro homa-charu- 
tirupsnakam for 5 festival days, 2 marakkal and 2 nali of ghee 
for hómam ; 1 marakkal and 2 nali of ghee, 5 nali of honey, 
s nāli of milk and 5 nali of curds for snapanam; ro lemons, 
5 palam of chandanam, 500 areca-nuts and 1000 betels; 
2 undai-tiruppónakam for 4 mnáli-charu pots and 2 nali-charu 
pots; 4 panam for 1 Séma-pratimai (Séma-image) 8 papam for 
tirukkappu-nan (holy thread for wrist), 4 panam for hasta- 
matrai and karna-matrai (ornaments) for the chief priest, 6 
panam for decoration for Brahma-Senapati and Adhvaryu 
(another priest and religious conductor), 8 panam for paficha- 
sayana images, 8 panam for Achárya as dakshinai, 8 panam for 
Ritvik (another priest) as dakshinai, 2 panam for nava-ratnam 
(9 kinds of gems), 5 panam for Siddhannam offerings, 3 panam 
for Bhadanam (gift of land) and 1 panam for Ghata-danam 
and Svarna-danam ; 

nal, ர ulakku and ர alakku of oil and ro palam of chandanam 
for tirumafijanam; 5 panam for damana.flowers for 5 days, 
10 palam of chandanam for kalabham decoration, 2 rose- 
water vessels and 2 panam for musk and refined camphor for 
His forehead ; 


tiruppónakam, to be offered as tirumafijana-padi, 25 paficha- 
havis-prasadam, 125 tirupponakam, 5 appa-padi, 5 atirasa-padi, 
5 vadai-padi, 5 godhi-padi, 5 iddali-padi and 5 sukhiyan-padi ; 
panam for 6 vagai-padi to be offered on 5 days while seated in 
Lakshmidevi-mantapam; 1000 mountain fruits, 1000 tender- 
cocoanuts, 500 sugar-canes, 1000 plaintains, 1000 mangoes, 
zo Jack-fruits, 250 cocoanuts, r marakkal of flattened rice, 
1 marakkal of parched rice, 1 marakkal of bengal gram, 
1000 kellai fruits, 60 palam of chandanam, 3000 areca-nuts, 
6000 betels and 10 panakam vessels prepared with ro viéai of 
jaggery to be presented while seated in the same mantapam ; 


paruppuviyal offering to be presented within the temple after 
procession ; 

rékhai-pon and 5 panam for 374 nB8]i of oil for torches 
during the procession for 5 days,2 rékhai and 5 panam for torch- 
bearers; 5 panam for vahanam bearers for 5 days, 10 panam 
for flowers, 3 panam for decorating the palanquin with flowers 
and 2 papam for purchasing the flowers; 2 panam for flowers 
for the decoration of the bed-chamber, 6 panam for 12 
nirvaham of Sthanattar (trustees), 2 rekhai and 24 panam for 
44 vagai (officials), 2 papam for Sabhaiy&r (femple-councillors) 
as cash-offering, 1 panam for the supervisor, 1 pasam for 
finusandhanam, 1 panam for Kanganippan, 1 papam for 
Vaishnavakari, 1 panam for temple-priests, 2 panam for temple- 
cooks, 2 panam for Panimugai, 1 panam for fuel-suppliers, 
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2 papam for Kaikkolar (temple-servants), r rékhai-pon and z 
panam for Vahanam bearers for 4 days, 5 panam for the 
bearers of flower-palanquin during procession through 8 
streets on the last day, 2 papam for Vinnappam-seyvar, 2 panam 
for mantapam repairers (masons), 2 panam for the persons 
engaged in cleaning the fruits, vegetables, areca-nuts and 
betels, 2 panam for Kaikkolar (servants) for decorating the 
mantapam, | panam for Sippiyar (artisan), 2 panam for car- 
penters for making and painting the Mahameru-images 
4 panam for tiruppanippillai (temple-repairer) for arrang- 
ing bamboo mats, wooden planks making altars in the 
temple-kitchen, 3 panam for bamboo-mats to be arranged in the 
mantapam, 5 panam for reciters of Vadas, 1 panam for reciters 
of Tiruvaymoli of Nammajvar, i panam for the suppliers of 
pots. 1 panam for the fuei-suppliers at Tirumalai and 2 panam 
for Vaishnavakari (Srivaishnava-ser vants) engaged on Sravanam- 
star festival, instituted in previous years; 


2% tiruvolakka-taligai to be offered to Alvars, viz, 4 tiruvolakkam 


to be offered in the name of the Tirupati-merchants on the 4th 
festival day of Adhyayandtsavam to be celebrated for 
Udaiyavar (Sri Raminuja), 1 tiruvélakkam-taligai in the name 
of the Tirupati-merchants on the 8th festival day of the said 
Adhyayanotsavam, $ tiruvélakkam-taligai on the 4th festival 
day of Adhyayandtsavam, celebrated for Nammajvar and 3 
tiruvolakkam-taligai on the 4th festival day of Adhyaya- 
nótsavam, conducted for Tirumaigai-Alvar ; and 


1 appa-padi to be presented to Sri Govindar&jan in front of the 


Sokkar-gate after the car-procession on the 8th festival day of 
Vaikasi- Brahmóotsavam. 


The following is a list of total expenditure for the above-mentioned 
articles and offerings to be conducted at the temple-funds :— 


V—6 


187 rékhai-pon for 74 tiruvolakkam to be offered to Sri Venkateda, 


Sri Gévindarajan and A]v&rs enshrined in the surrounding 
prākāras in the temples; 160 rskhai-pon for 365 daily sandhi 
to be offered to Tiruvali-Alvan (Sri Sudaráana);......2& taligai 
per panam; at this rate for 198 tiruppénakam .....for 6 rekhai- 
pon and 9 panam .... c5 r&khai-pon; 16 rékhai-pon for 8 
dadhysdanam, 15 rekhai-pon for 1 nayaka-taligai; 6 rekhai- 
pon and 5 papam for 35 paruppuviyal-paficha-havis ; thus in 
total 126 rakhai-pon for 140 appa-padi. 70 rekhai-pon for 10 
atirasa-padi, 300 rekhai-pon for 375 vadai-padi, 150 rekhai-pon 
for 30 iddali-padi, 84 rékhai-pon for r4 sukhiyan-padi and so 
rékhai-pon for ro godhi-padi; altogether 780 rekhai-pon is the 
cost for 579 vagai-padi ; 


1 rékhai-pon for 2 vatti and 5 marakkal of pad ly, 8 panam for 


1 vatti, 3 marakkal and 3 na]i of rice, 1 rékhai-pon and 5 panam 
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for 4 marakkal of ghee, 3 panam for 6 naji of honey, 1 panam 
for 6 nali of milk, 4 panam for 6 nali of curds, à panam for 
ro lemons, 6 panam for 3 cloths, 1 panam for 1 roll of thread, 
2 papam for 500 areca-nuts, 2 panam for 1000 betels, 5 panam 
for 20 palam of chandanam, 1 rékhai-pon and 5 panam for 35 
palam of chandanam intended for kalabham decoration, 2 
rékhai-pon and 5 panam for 5 rose-water vessels, 2 panam for 
refined camphor and musk for His face, 1 rekhai-pon for 
1000 tattu (mountain fruits) 1 panam for baskets, 1 panam 
for kellai, 1 rekhai-pon for 250 cocoanuts, 6 panam for too 
sugar-canes, 3 rekhai-pon for 1000 tender-cocoanuts, 6 papam 
for 1000 mangoes, 5 panam for 20 jack-fruits, 1 rékhai-pon for 
1000 plantains, ர rékhai-pon and 4 panam for 1 vatti and 
6 marakkal of flattened rice, 74 panam for 1 vati and 6 
marakkal of parched rice, 7 panam for to marakkal of bengal 
gram, 6 rekhai-pon and 9 panam for 6 vatti, 12 marakkal and 
1 nali of green gram, 9 rékhai-pon and 6 panam for 1624 viéai 
of sugar to be used for panakam, 2 panam for 1 viéai of refined 
sugar, 4 panam for 4 nali of butter, r5 rekhai-pon for 378 nali 
of oil intended for torches, 15 rékhai-pon for 2 silks and 
garlands, 26 rekhai-pon and 93 panam for sundry expenses ;... 
altogether 656 rekhai-pon and § panam shall be paid from the 
temple treasury. 


12-13. As stipulated by you, 2 tiruvolakka-prassdau shall be 
delivered to your Acharyar (religious teacher) Anandampillai Ayyaagar on 
the day of Kanninun-Siguttámbu festival out of the quarter share of the offered 
prasidam and panysram due to the donor; Anandampillai Venrumalaiyitta- 
Perumal Anantayyan and Timmaiyaigar shall receive 103 panyaram at the 
rate of 1 panyaram per padi out of the 103 padi offered, viz., 


13 iddali-padi offered on the day of the star Chittirai, being 
the birth-star of Anandampillai Ayyangar, 


30 padi presented at the mantapam during damanarodhanam 
festival, 


$ appa-padi at the mantapam of gold-bazaar street in Tirupati, 
25 appa-padi on the 25 days of Dasami and 
30 appa-padi on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi. 


We shall deliver 1 panyaram per padi to the manager of Van- 
Sathaképan-matham after deducting these 103 pany&ram as mentioned above; 
from the quarter share of other padi offered, we shall also deliver 2 panyaram 
per padi to the Nattu-Srivaishnavas and 1 panyàram to the pani-murai 
the remaining 10 panyaram per padi shall be delivered to you (Ndrayana- 
Settiyar, the main donor); we are also authorised to deliver you the quarter 
share of the daily prasadam offered both at Tirumalai and in ‘Tirupati in 
addition to the 2 prasadam offered as Kanninup-éiruttàmbu-éigappu ; 
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We shall reserve the 20 Samba-tirupp5naka-prasadam and $ 
dadhysdana-prasadam offered on the day of Vana-bhojanam festival, celebrated 
in tbe month of Ksrtikai for distribution in the following manner :— 
6 prasadam for 12 nirvaham of Sthanattar, 2} prasadam for 44 vagai of 
Sthanattar, 7 prasadam for the donor, 1 prasadam to Anandsmpillai Ayyaigar 
and 113 prasadam for the local Srivaishmavas and other devotees; from the 
donor's quarter share of the appa-padi containing 52 appam offered in front 
of the Sokkar-gate, we shall deliver 2 appam to Kumara-Tattayyaigar and 
1! appam to Sokkar; the balance of the prasadam offered as Tiruppaili- 
eluchchi, shall be set apart for distribution at the time of daily-adaippu; the 
full share of the vagai-padi offered on the day of Vasantam festival shall be 
distributed among the officials and devotees atthe time of lrattai vagai-padi 
adaippu ; the balance of the prasadam we shall receive for distribution at the 
time of early adaippu. 

In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon 
and the sun. 


[his record of charity 15 composed by the temple-accountant, 
liruninra-ür-udaiyàn, under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No. 26. 
(No. 151—T. T.) 


[On the south wall of the Kalyina-mantapam in the first prakara 
of Tirumalai Temple.] 


Text 
] vo geen ஹி WaT mensa Bawa செல்லாநின்ற குறொதிஃ 
வாவசிஹா£த்து அலாசாயற்று பூவவைக்ஷத்து அஷமியும்‌ புதன்‌- 
இழமையும்‌ பெற்ற அவிட்டத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹீானத்தாரொம்‌ இரா 
மா னுஜதிம்மய னுக்கு VA gy UOTE. 


[உண 


9 ஈம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவெங்கடமுடையான்‌ மார்கழிமரவ? த்தில்‌ 
இருவதெதகம்‌ முற்பத்தில்‌ அஞ்சார்இருளுளில்‌ 

4 தாயெ தந்தைச்‌ இறப்பில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ தருவொலக்கம்‌ இரண்டும்‌ 
தம்மிட பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்கு இற்றை- 

5 னாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கெ BD 4 wv இப்பணம்‌ ஐஞ்னு அம்‌ 
இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு விளைந்த ap 

6 ல்‌ கொண்டு மார்கழிமாவித்தில்‌ eee bb முற்பத்து அஞ்சாச்திரு- 
னாளில்‌ பெரியபெருமாள்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌ ப[க] ற்‌ திருவொ- 

7 லக்கம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகிநியநின்றான்காலால்‌ அமுதபடி ஒரு வட்டி லு 
மாக்காலும்‌ மடசெஷத்துக்கு ௮முதுபடி இரண்டு மர- 

8 க்காலும்‌ அப்பப்படிக்கு அமுதுபடி இரண்டு மாக்காலும்‌ 
மடைக்கு AYP ஒரு மரக்காலும்‌ bru ars sposi. 
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9 படி இரு ஒழியும்‌ ௮க அழுதபடி 9 பூ ௬ másra இருசாழி ரெய்‌- 
யமுது ௬ ௨ உரி ம்‌ சக்கரையமுது ௬௰ பலமும்‌ மிளகமுது € 
அழாக்கும்‌ பயற்றமுது Rf. 

கறியமுது உப்பமுது தயிரமுது திருப்பண்ணியார தீக்கு பயற்றமுது 
இருகாழி சக்கரையமுஅ ௫ lg) இருவொலக்கத் அக்கு ajang. 

11 #358 சந்தம்‌ e? ல அடைக்காய்௮ழமுது M இலையமுது m இராசி மலை- 

கநியநின்றபெருமாள அமுதுசெய்தருளும்‌ திருவொல- 

12 க்கம்‌ ஒன்றுக்கு அமுதுபடி க பு ௯ மரக்கால்‌ இருசாழி நெய்அமுது 

s a. உரி சக்கரையமுது ஈசும௫ ல மிளகமுது ௯ ஆழாக்கு 
LL PPPS 

13 ௧ மரக்கால்‌ a கறியமுது உப்பமுது தயிரமுது சந்தனம்‌ ல ? 

அடைக்காயமுது M இலையமுது m அக இந்த வகைப்படி ஸ்ரீ- 


fod 


4, 


பண்டா- 

14 ரத்திலெ விட்டுப்போதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்‌தருளின வரஹாதத்தில்‌ 
திருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு விட்டவர்‌ பெறும்‌ H- 

15 ஸஷாதத்தில்‌ வூஹாதம்‌ ஒன்றும்‌ அப்பம்‌ இரண்டும்‌ அக்காளிஷ்ஹா,தீம்‌ 
உரியும்‌ மடசெஷத்தில்‌ வஹாதம்‌ ஒன்று இம்மயன்‌ பெற்றுவாக்க- 

16 வராகவும்‌ மெலும்‌ திம்மய்யன்‌ மனுஷதீரரய்‌ ஸ்ரீமாதவன்‌ திருனந்த- 
வனம்‌ பயிர்‌ செய்றெவர்‌ பெற்றுவாக்கடவ தாகவு- 

17 ம்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காட்டில்‌ னிக்கி னின்ற வரஹாதம்‌ அப்பவரஹாதம்‌ 
அக்காளிவர ஊகம்‌ உள்ளது பூற்வத்தில்‌ 

18 கல்வெட்டுப்படி பெற்றுவரக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காட்டில்‌ 
ahaa னின்ற வாதம்‌ அப்பம்‌ garsh- 

19 வ. வாதம்‌ உளளது இருவொலக்கஅடைப்பிலெ 'பெற்றுவரக்கடவொம்‌- 
ஆகவும்‌ இந்த வகைப்படி. “சகோ A தவரை நடக்கக்கடவ- 

90 தாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
திருமின்‌ றனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைஃவாகச உ 

Translation 


1-3. May it be prosperous, Hail! On Wednesday,’ combined with 
the star Avittam (Danishtha), being the 8th solar day of the bright fortnight of 
the Tula (Azpasi) month in the year Krodhi, corresponding with the Salivahana 
daka year 1466, the trustees of Tirumalai temple have registered this docu- 
ment on stone in favour of Ramanuja Timmaiyyan,* to wit, 


1. This letter stands for பலம்‌ throughout the inscription. 
2, Read அஷாசி.தழர்வரை. 
NOTE 3 :—The equivalent English date is 22nd October 1544 A.D, 


Note 4:—On 28th October 1504 A.D, he made a gift of 360 panam for certain 
offerings during the reign of Krishnaràya. (Vide No. 3 of Vol, HI of Tirupati Dévas- 
thánam inscriptions), 
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3-14. since you have paid the sum of soo nar-panam int» the 
temple-treasury this day for the purpose of providing 2 tiruvéiakkam taligai to 
Sri Venkateéa on the stipulated days as your ubhaiyam— we shall uti.ise this 
sum of 500 panam for the improvement of tanks and channels in the temple 
villages and with the income obtained thereby, the following offerings shall be 
prepared and offered at Tirumalai :— 


I tiruvólakkam taligai to be offered at midday to Periya-Perumal 
(Sri Veükatesa) on the sth festival day of the first 10 days of 
Adhyayanétsavam, celebrated in the month of Margali; for 
which ர vatti and 4 marakkil of rice measured with the Malai- 
kuniyanigàn-kal (Tirumalai temple measure) 2 marakkal of 
rice for 1 matha-sésham, 2 marakks: of rice for 1 appa-padi, 
r marakkal of rice for 1 tirukkanamadai and 2 nàli of rice for 
t matrai-prasddam; thus in total r vatti, 9 marakkal and 2 nali 
of rice, 6 nali and 1 uri of ghee, 60 palam of sugar, + ujakku 
and 1 Alakku of pepper, 3 niji of green gram, vegetables, salt 
and curds; 2 nali of green gram and 5 palam of sugar for 
1 tiruppanyáram (modern vadai-paruppu) ; 2i palam of chan- 
danam, 100 areca-nuts and 200 betels for distribution during 
Asthanam (Darbar); all these articles shall be supplied from 
the temple-store, and 


d 


tiruvolakkam taligai to be offered to Malaikuniyaninra-Perumaj 
(Processional deity of Sri Vahkaigéa) at night on the same sth 
festival day of Adhyayanotsavam ; for which 1 vatti, 9 marak- 
kal and 2 nali of rice, 6 nali and 1 uri of ghee, 165 palam of 
sugar, 1 ulakku and r aJakku of pepper, 1 marakkal and rı nali 
of green gram, vegetables, salt, and curds; à palam of chan- 
danam, 100 areca-nuts, and 100 betels for distribution during 
Asthinam; all these articles also shall be supplied from the 
temple-store. 


14-20. We areauthorised to deliver you 1 prasadam, 2 appam, 
1 uri of akkáli-prasádam, and 1 matha sesha prasadam out of the tiruvolakka- 
prasádam offered. Timmaiyyan, who cultivates the flower garden of Sri- 
madhavan, as manager, shall be entitled to receive the remaining prasadam. 
The balance of the prasadam, appa-prasidam and akkali-prasidam we shall 
appropriate for distribution at the tiruvolakka-adaippu. 


This arrangement shall continue to be in force, till the moon and the 
sun shine. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaiyán with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Érivaishnavas protect! 
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No. 27. 
(No. 402—T. T.) 
(On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
உ ஹு ஹி: ஸ்ரீரூ£ஹாறாஜாயிமாஜ ராஜதவ௱ாகசெறற Lj. 

விற வர தாவ ஸ்ரீவி 200 தாதிவராய(ர)2£ஹாரரயர்‌ வரசிவிர TESS 
வண்ணிஅருளாநின்ற Wer ௬௪௭௬௦௬ மெல்‌ செல்லாநின்ற 
‘CPE VMs மகானாயற்று பூற்வபக்ஷத்து *சத்தமியும்‌ [us] 
வாரமும்‌ பெற்ற அகி தத்‌ தநாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தா- 
Ar 

2 SUUSAD Ei மனமபொலி querer புகீர்‌ இரங்கராஜாவுக்கு 
Far ser பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உலயமரக தஇருவெங்கட- 
முடைஆன' னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ தருப்பொககம்‌ ௫ பொலிஃ 
யூட்டாக கடக்கும்படிக்கு இற்றைனாள்‌ பாளையத்தில்‌ சிர்மையில்‌ 
இரணபாக்கம்‌ கிராமம்‌ க க்கு Tar) 8 பொய்‌ நிக்கி 

9 கிழுமம்‌ 8 க்கு ரெகை "eme m இ௩(த)ப்‌ பொன்‌ ஸூற்றுக்கும்‌ அமுத 
செய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ௫ க்கு அமுதுபடி ௫ மரக்கால்‌ 
upg, [ep] [Osa] a eu, மிளகு ௨ அக 
19இவ்வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாக 
வும்‌ அ௮முதுசெய்தருளின வஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
ஞலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது 

4 பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 1 தம்மிட 
சகரனபாம்பரை 39957 2 தியவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்‌றஊருடையான்‌ 
எழுத்து இவை ஸரீவைஷவாெகத [| ஈ] 

Translation 


1-2. May it be Prosperous, Hail! On Monday,?4 combined with the 
star Agvini, being the 7th solar day of the bright fortnight of the Makara 
(Tai) month in the cyclic year Krodhi, current with the Salivabana Saka year 


XP © a 


1466 while 8riman Maharajadhiraja Rajaparameévara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, this is the silasisansm issued 


1. Read வாவி, 8. Read கம ஹாரம்‌, 

2, Read வஉஸமிவராய.... 9. Read பொன்‌. 

3. Read Cardanon தூர தது. 10. Read இவ்வகைகள்‌, 

4. Read விவமியும்‌, 11. Read தம்முடைய. 

5. Read வானத்தாசோம்‌. I2. Read வதா, கவரழ்பசை, 
6. Read பபிமூாஸாவானம்‌. 13. Read sopre தழர்வரை. 


௪. Read இருவேங்கடமுடையான்‌. 
Note 14 :—The equivalent English date is 19th January 1545 A.D, 
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by the trustees of Tirumalai temple in favour of Manamapsli Sriraagaraja, son 
of Obalu-raja of Kaáyapa-gótra, to wit, 

2-3 since you have granted this day for the benefit of the temple- 
treasury for providing Sri Venkatesa with 5 tirupponaka-taligai daily as your 
ubhaiyam, hal’ the village of Eranapakkam situated in Palaiyam-girmai, 
yielding an annual income of roo rékhai-pon, the other half peing retained for 
the residents of the same village, and as we are authorised to collect the 


income from the above-mentioned half village, the following supply of articles 
shall be made from the temple-store :— 


for the preparation of 5 tirupponaka-taligai daily 5 marakkal of rice, 
2 nali of green gram, 1 nali of ghee, salt and pepper. 


3-4. Out of the ₹ tiruppénaka-taligai offered daily we shall deliver 
you the 1} tirupponaka-taligai as the donor's quarter share. The balance of 
the prasadam shall be reserved for distribution during early adaippu, 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect 1 


No, 28. 
(No. 403—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
l இந்த விட்டவன்‌ விழுக்காடு செங்க[ராஜா] 1வசஷகொச்தத்து அச்‌ 
TULIB- 
2 சூத்தித்து உதயகிரி நராசிங்கபட்டர்‌ புகர்‌ தெவா(ப்‌)யபட்டர்‌ [பெறும்‌- 
Lug] இருவெங்கடமுடையான்‌ சர்நிதியிலெ. சரசம்‌ பண்ணிக 


கவசாதம்‌ E வல்‌ தம்முடைய சரரனபரம்பரை a d S Sarena 
அனுபவிக்கக்கடவதாகவும்‌ இவை ena TAA உ 


Translation 


— P A 


1-2. As Manamapoli Srirangaraji,” granted 13 tirupponaka-prasadam 
due to him as the share of the donor to Dévaraya-Bhattar, son of Udayagiri 
Narasinga Bhattar of Vasishtha-gotra and Asvalayana-sutra, we, the trustees 
of Tirumalai temple shall deliver the same prasadam daily to him throughout 
the succession of his descendants till the lasting of the moon and the sun. 
This charity is placed under the protection of the Srivaishnavas. 


1. Read வஸஹிஷைமோதத்து. 5. Read மல்‌ 

2. Read சூறமாயகவா தத்து. 6. Read அஷாசிததீர்வரை, 

3. This may be read as 08-3 7. This Singaraja is the donor, 
ஸமாஸ ழ்‌, mentioned in No. 27 above. 


4. Read 25947945 ஒன்றே-காலும்‌, 
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No. 29. 
(No. 48—G. 1.) 
[On the south wall of the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

ஸுரா ஹஹ 140a. ஸ்ரீருஹாறாகாலிமால MIBA | ஸ்ரீவி. 
வ தாவ] in 2௪ தாப ௨௦ BAL Bat, al IU Tag lo adr sp 
அ௮ருளாநின்ற VETO ௬௪௭௬ம்‌ Bows செல்லாகின்ற '*aforríg- 
வ௦ஃவ*சா $ ay ன யற்று (பூறுவபக்ஷத்று ௮ஷிடமீயும்‌] 

புகவாசமும்‌ பெற்‌. SJTU BED காள்‌ இருபலையில்‌ உத்தரா 
சொம்‌ NYEBATE ADU HIF புக்கராஜார்‌ 'பரங்கராஜர்‌ குமா- 
ரர்‌ அளிய/ராராலசெவஹோளாஜாயுக்கு VESTO BQ பண்ணிக்‌: 
குடுத்தபடி தம்மீட 

உலயமாக சதாவெதெவூஹா[ராயரக்கு புண்ணியமாக Lj c, oras. 
பெருமாளுக்கு [அங்கரங்கவைகொகக்துக்கு அரியச்சிர்மையில்‌ விட்ட 
கெய்தல்‌ அண்டையில்‌ புதுப்பட்டு "ரோமம்‌ க க்கு Aws [2m] 
பொட்டிலபாடி ராமராஐ- 

வின்‌ yr நிம்மாஜா கட்டனையிட்ட அவா(தெகிளை ௧ க்கு uj oor. 
விந்தப்பெருமாள்‌ திருமஞ்சன pba Oster GB மெதித்த சந்தனம்‌ 
ஸல ௬ மெதித்த கெவிரி தூக்கம்‌ [க] [அமுஅசெய்கருளும்‌| 

திருமஞ்சனப்படி தஇருப்பொககம்‌ ௪ க்கு..... [கொவிந்தராஜன்‌| (கெருட- 
aransé agin னாச்சிமார்‌ பல்லக்கிலும்‌ செனை]முதலியாருடனும்‌ 
திருவிதியும்‌ எழுந்தருளி லட்சுமிதெவிமண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தரு- 
ளும்‌ [திருப்பொனகம்‌ We. அப்ப|- 

ப்படி க தொசைப்படி ௪ இருப்பண்ணியாரம்‌ பயறு ௧ h அவல்‌ (உட) 
பொரி [உ மாக்கால்‌]...... இளநிர்‌ ear தெங்காய்‌ ௫௰ கரும்பு ex 
வாழைப்பழம்‌ ௪௱ மாம்பழம்‌ ௪௱ பலாப்பழம்‌ D... [உரஹாதிக்க] 

அடைக்காயஅமுது eum இலைஅமுது em சந்தனம்‌ [ல ௨]...அமுத 
செய்ய திருப்பொககம்‌ [க]...... சந்தியில்‌ அனுமாஅக்கு பருப்புவியல்‌ 
க மண்டபம்‌ விதரநிக்கிற கைக்கொளற்கு பணம்‌ e. எட்டுத்திருவிதி- 
யும்‌ (கெருடவாஹாத்தில்‌ எழுந்தருள [பணம்‌ ௮]... A 

பல்லக்கிலும்‌ செனமுதலியார்‌..... திருமுன்சாணிக்கை பணம்‌ கூ 
கொத்தனுக்கு பணம்‌ க தாசநம்பிமாற்கு பணம்‌ க மண்டபத்துக்கு 


கட்ட பூவுக்கு பணம்‌ [s] சிப்பியர்‌ [பணம்‌ ௧]. 


. Read ap வரி. 4. Read கோயிவ௦வ கரத்து. 
2. Read ஹாமகிவஜேவசஹாரரயர்‌. 5. Read கபடி Bm p கத னாள்‌. * 
3. Read காத்‌. 6. Read ௦ம்‌, 
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15 
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17 
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INSCRIPTIONS OF SADASIVARAY MS TIME 


: oy * ப D * 4 : ச்‌ ர னத SN Pod ச * ig 
ஃஃஇருக்கைவ,க்கத்துக்கு [பணம்‌ EH OT BI BOSE 
[ a : ^ D * A * /5 * ௪ "7m a 
னததுக்கு ..... அத இ சுநதனம்‌ UML E YO FULL திருமஞ்சன 
. ஆட LL ப » * 

படி இருப்பபோனகம்‌ s பிரஷர்‌ திக்க அடைக்காப்‌ n இலை an 
சந்தனம்‌ ல je! களபத்தக்ச சந்தனம்‌ பலம்‌ 1௬) மெதித்த 
[சாத்‌ அப்படி பலம்‌ ௬]... 

திருப்பொரகம்‌ ௫ க்கு GHW BOB அப்பப்‌ உய, வடைப்படி ௨ 
[அவல்‌ஆ, ௬ மாக்கால்‌| பொரி = மரக்கால்‌ தெங்காய்‌ ஏ. 

சக்கசைஅமுது வீசை [௬] HJT da சக்தனம்‌ பலம்‌ க அடைக்கரய்‌- 
அமுது « இலைஅமுது en க்கம்‌ பணம்‌ c5 m ருமுன்காணிக்கை 
பணம்‌ க சபையார்‌ பணம்‌ ௨ கைக்கொளர்‌ பணம்‌ B... DEN LLD 


விதானிக்க கைக்கொளர்‌ | பணம்‌ B. erase 


னானூறுக்கும்‌.. .... உ௰௫ ௧ ம்‌... அலகு கூடை இம்‌ க்கு பணம்‌ [க] 
திருவெங்கடமுடையான்‌ கொலிச்தராசன்‌ சன்னதியில்‌ இருமஞ்சன- 


காலவெளை கட்டளையில்‌ ௪தாவேராயமஹாராயற்கும்‌ சிரங்கராஜா- 


* 


SET 

புணதீமாக பொட்டிலபாடித்‌ திம்மராஜா கட்டளையிட்ட பணம்‌ இல௰...... 
அருளுப்பாடு இட்டு திருவெங்கடமுடையான an ஹிதியில்‌ வொவிக்கும்‌ 
வடமாமலையன்‌ குமாரர்‌ வெங்கட்‌ துறைவார்‌ | 

க்கு மாதம்‌ ௧ க்கு Bal sih பணம்‌ ௬ [ஆக ௫ ௧ க்கு செகைபொன்‌ 
er பணம்‌ ௨] eco இருப்பஇயில்‌ ஸமொவிந்தப்பெருமாள்‌ சன்னதியில்‌ 
செவிக்கும்‌... திருவெங்கட [யன்‌ | குமாரன்‌ அமன்தய்யங்கார்க்கு 
[மாதம்‌ க க்கு Adab பணம்‌ ௪]......இதவும்‌ திருப்பதியில்‌ தன 
வழி திருமஞ்சனம்‌... 

வசக்கடவாாகவும்‌..... .[ஆ,செய்தருளின OL, OTS 3 BH |. . .. --இருவெங்கட- 
மஹாத்மம்‌ செவிக்கும்‌ [வெங்கடத்‌ துறைவார்‌ | பெறக்கட வராகவும்‌. .... 

தாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின 94901535 gu. ...... . பண்ணியாசத்திலும்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு முதலான. ... .இருகந்தவன த்திலெ, இரு 
வெங்கட | முடையான்‌ |...... 

பாதியும்‌ நிற்வாகத்திலெ பாதியும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ தினவழி ma 
மஞ்சனகாலவெளையில்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌..... | கணக்கில்‌] விட்டவன்‌ 
னாலிலொன்றும்‌ திருவெங்கடமகாத்மம்‌ செவிக்கும்‌ அரந்தய்யன்‌ 
பெறக்கடவசாகவும்‌..... கின்ற பூற்வத்தில்‌ சர்திஅடைப்பிலெ பெறக்‌ 
கடவொம்‌ஆகவும்‌ [இப்படிக்கு | 

[சம்மிட சந்தானபாம்பரை சராஇத்தவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌] இப்‌- 
படிக்கு ஸ்ரீிவெஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்ற- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை Kwan iv க. ௨] 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


Transiation 


1-2. May there be prosperity, Hail! This is the silasasanam execu- 
ted by the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Sriman 
Mahdmandaléévara Aliya Ramarijadava Maharaja, son of Aravidu Bukkaraja 
Srirangaraja on Wednesday,' combined with the star Asvini, being the 8th 
solar day of the bright fortnight of the Makara (Tai) month in the cyclic 
year Kródhi, corresponding to the Saka year 1456 while Sriman Maharajadhi- 
raja Rajaparamésvara Sri Virapratspa Sri Vira Sadasivadeva Maharayar was 
ruling the kingdom, to wit, 


2-14. whereas you have granted Puduppattu village, belonging to 
Neydal division in the Arya-sirmai, yielding an annual income of 200 rekhai- 
pon (2010-0015), in favour ofthe temple-treasury of Sri Venkatesa for the 
purpose of conducting Mukkoti-dvadasi festival, daily worship and other 
services to Sri Véakatééa and Sri Gévindapperumil as your ubhaiyam (as 
detailed below) for the merit of the emperor Sadasivaraya Maharayar—we are 
authorised to collect the yearly income from the above-n entioned village, the 
following supply of articles shall be made from the temple-store at 
Tirumalai and in Tirupati :— 


6 palam of chandanam, 1 pana-weight of musk and 1 ulakku of 
gingelly-oil for tirumafijanam to be conducted to Sri Govinda- 
rajan on the day of Mukkéti-dvadadi, 


4 tiruppénaka-taligai to be offered as tirumafijana-padi, 


12 tiruppónaka-taligai, 1 appa-padi, 1 dosai-padi, 1 tiruppanyáram 
(modern vadai-paruppu) prepared with 2 marakkal of green 
gram, 2 marakkal of aval (flattened rice), 2 marakkal of pori 
(parched rice), 200 tender-cocoanuts, 50 cocoanuts, 400 sugar- 
canes, 400 plantains, 400 mangoes, IO jack fruits, 200 areca- 
nuts, 400 betels, and 2 palam of chandanam to be presented 
to Sri Gevindar&jan while seated in Lakshmidavi-mantapam 
after procession through Garudavahanam along with His two 
consorts on palanquin accompanied by Senai Mudaliyar or 
Sri Vishvakséna seated on palanquin on the day of Mukkoti- 
dvàdaát, 

t paruppuviyal-(kadalai-sundal) padi to be offered to Hanumàn,... 

2 panam for kaikkolar (servants) for the decoration of the 
mantapam, 

8 papam for vahanam-bearers.........9énai Mudaliyar in palan- 
quin... ... 

I panam for tirumun-kanikkai (cash offering), 

1 panam for kottam (mason), 


சட. 


Note 1 :— This day might have been wrongly engraved, It must be Monday; 
because Wednesday does uot agree with the star Asvini. Therefore, according to 
* Indian Ephemeris’ 19th January 1545 A, D, is the correct equivalent English date of this 
record. 
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INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


I papam for dasanambimar (Sattada Srivaishnavas), 

6 papam for flowers for the decoration of the mantapam, 
I panam for Sippiyar (artisan )...... 
6 panam for tirukkai-valakkam...... ; 


? 


1 ulakku of gingelly oil and 1 palam of chandanam for tirumafija- 
nam to be conducted for Sri Govindarajan on the day of 
Makara-Saükramam, 1 tirupponakam to be offered as tiru- 
mafijana-padi; 100 areca-nuts, 200 betels and t palam of 
chandanam, 6 palam of chandanam for kalabham decoration, 
6 palam of chandanam......for 5 tiruppénakam... ..2 appa-padi 
Su 2 vadai-padi, 6 marakkal of flattened rice, 6 marakkil of 
parched rice, 100 cocoanuts... ..and 5 visai of sugat ; 2 panam 
for 100 areca-nuts, 200 betels and 1 palam of chandanam for 
distribution during Asthanam (Darbar); 1 panam for tirumun- 
kanikkai, 2 panam for Sabhaiyar (temple-councillors), 1 panam 
for kaikkélar, 2 panam for kaikkélar for decorating the 
mantapam,.....and 1 panam for so baskets; 50 panam is the 
capital for conducting the daily tirumafijanam (holy bath), 
instituted by Potlapadi Timmaraja, for the merit of Sadadiva- 
raya Mahiravar and Srirahgaraja for Tiruvéikatamudaiyan at 
Tirumalai and Sri Govindarajan in Tirupati; 

6 panam to be paid every month to Véhkagattugaivar, son of 
Vadamamalai Ayyan for the recital of Tiruvenkata-Mahstmyam 
in the divine presence of Sri Vehkatesa; at this rate 7 rakhai- 
pon and 2 panam to be paid yearly as his jivitam (salary) from 
the temple-treasury ; 


4 panam to be paid every month to Anantayyaigar, son of Tiru- 
véakatayyan..... for the recital of Tiruvenkata-Mahatmyam in 
the divine presence of Sri Govindar&jan in Tirupati ;... .. 


15-18. Out of the preparations offered......shall be delivered to 
Vaakatatturaivar who is engaged in reading the T iruvenkata-Mahatmyam...... 
the donor's quarter share of the prasadam and panyaram shall receive...... 
in flower garden......... Tiruveükatamudaiyan ... ...the first half of the prasadam 
shall be delivered to the 12 nirvaham of the Sthanattar and...... the quarter 
share of the prasadam offered during tirumafijanam daily shall be delivereu to 
Anantayyan who reads the above-said Mahatmyam......the balance of the 
prasadam shall be reserved for distribution during early adaippu. 

In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 

This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ar-udaiyan under the orders of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 
No 30 
(No. 680—T. T.) 


[On the west wall (inner side) of the Inamahal-mantapam 
in Tirumalai Temple.) 


Text 

]— 4d eir வட தாவ ஸ்ரீவிர 00 தாசிவசாயமகாராயர்‌ பே sU TE S — 
பத்து கியொசெ௫யும்‌ குருவாரமும்‌ பெற்ற (PaE Rp E 
3--குமாரர்‌ கிஃப்பனாயக்கற்கு ப்ிலாசாசனம்‌ பணிக்குடுத்த-- 
4 பண்ணுவிக்க திருனந்தவனத்தில்‌ மண்டபத்தில்‌ மலைகுநிய_ 
5— இருமுகமண்டலச்‌ அக்கு கஸ்தூரி தா வ க்கு பு 2— 
6-அப்பபடி & க்கு பணம்‌ ௮ அதிரசபடி க க்கு பணம்‌ ம மாத்திரை 
/--பணம்‌ எழுனாற்றெண்பதும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ எரிசால்‌-- 
8 விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ஆ செய்தருளின பிறவாத _ 
9--ஊருடையான்‌ எழுத்து Pelat - 

Translation 


I-3. .. .the trustees o: Tirumalai temple have registered this 
silaaasanam in favour of Krishnappa-Nayakkar, son of...........0n Thursday, 
combined with the star Mixa, being the 13th solar day of the...... while Sriman 
Maharajadhiraja Rajaparamsivara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya 
Mahariyar was ruling the kingdom, to wit,— 

4-—while Sri Malaikuniyanirga Perumal seated in your garden 
mantapam— 

5.—2 panam for i pana-weight of musk for the decoration of His 
face— 

6.—8 panam for 1 appa-padi, ro panam for t atirasa-padi,......for 
mattirai-prasadam— 


7.— This sum of 780 panam shall be utilised for the excavation of the 
tanks and channels in temple villages... .the required articles shall be 
supplied from the temple-store— 


8.—Out of the prasidam offered— 


Q.—the temple-accountant, Tiruninga-ar-udaiyàn has written this 
document. May this the Srivaishnavas protect! 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


No. 31. 
(No. 350—G. T.) 


{On the south wall of the second prakara of Sri Gévindarajasvami 


Temple in Tirupati.] 
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Text 

l a. ial னல ம வப ஸ்ர்மனமஹாராழாதிரா D ராவ 250010 ஸ்ரீ. 
விஷ காவ ஸ்ரீவிர விதாசவராயமஹாராயர்‌ ௨ துவ[2*மிஐம்‌ பண்ணி. 
அருளாகின்ற Ri senso Xn» செல்லாசின்ற காடு. 
GUD ja 

2 aI sy கும்பனாயற்று பூற்வபக்ஷச்து பஞ்சமீபும்‌ அ.இிவாமும்‌ 
பெற்ற அதித அத்‌ Rayer திருமலையல்‌ “வான ர்காபொம்‌ அனிய 
மொத்து வானவரந்மாதெவிஉடையார்‌ ஆதிதைர்‌ பூகீன்‌ செண்பக 
Serum. "JI 

9 இருமலம்மனுக்கு “Forever, பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய உபை- 
யமாக கொயில்‌ வாசலில்‌ தாம்‌ கட்டிவித்த மண்டபத்தில்‌ ஸ்ரீ மொ. 
விஈப்பெருமாள்‌ எறி௮ருளி அமுதசெய்கருவம்‌ வகை ஹு 

4 க க்கு மாசப்பிறப்பு னுள்‌ de எகா(கதெசினள்‌ உ௨௰௫ அீஜெர்தினாள்‌ 
க உறி௮டினாள்‌ க "”இபளிகைளை s தீருக்காற்திகைனாள்‌ ௧ பாடிய 
வெட்டைனாள்‌ & 1ரதசத்தமினாள்‌ s மாசீமகம்னாள்‌ ௧ *”உகாதி- 
னன்‌ E Eh 

5 ததிருனாள்‌ முதல்திருனள்‌ Da க ௩, BGO னாள்‌ & YS ஞள்‌ 
௪௰எ பங்குனிஉச்தானாள்‌ க !வய்யாசி அகிதிருளை ௩திருஞள்‌ 
[னாள்‌] ௨ ஆக வருஷம்‌ க க்கு மண்டபத்தில்‌ எறிஅருனி APD- 
செய்தருளும்‌ னாள்‌ ௫௰ க்கு படி 

6 க க்கு பணம்‌ 30 அக பணம்‌ ௪௬ கொபுரத்தில்‌ திருவாழிஆழ்வான்‌ 
காற்திகைமாத்கையில்‌1* தம்மிட (Panti விசாகத்‌ த்து 
exer அமுதசெய்தருளும்‌ வடைப்படி ௧ பருப்புவியல்‌ ௨ Gur ak 
அவல்‌ க L 

7 @ பணம்‌ m ஆக யிவ்வகைக்கு பொலிஊட்டாக தாம்‌ ஸ்ரீபண்டராஜ்‌- 
அக்கு ஒடுக்செ BH பணம்‌ PÆN யிப்பணம்‌ னாலாயிரத்தொருனூறும்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ கிராமங்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு 

r. Read ஹி, 8. Read vwi@ruvran ழ்‌, 

2. Read காட, 9. Read ஸ்ரீகயஞீஞள்‌. 

3. Read Garan oa sv த்து. 10. Read 2வாவளீநாள்‌. 

4. Read ரனத்தாரோம்‌. rr. Read ரம eB rar, 

5. Read ரூதேயமோதத்து. 12, Read யமாசிதாள்‌. 

6. Read sா£ய்யருடைய. 13. Read வைகாசி 

7. Read p zx wife, 14. Read காற்திகைமாவி த்தில்‌, 
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8 இதில்‌ வினைர்த முதல்‌ கொண்டே அமுதசெய்தருளும்‌ ஷ்‌ s க்கு அத 
சசப்படி BW வடைப்படி & பருப்புவியல்‌ ௨ பொரி s டி அவல்‌ க 
மரக்கால்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ GO அடைக்காய்‌ அமுது ௨௬௫௭ ம்‌ 

9 இலையமுது Gs ௮௧ இவ்வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுட்‌- 
பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்கருளின பண்ணியாரத்தில்‌ விட்ட 
வன்‌ விழுக்காட்டிலெ [செண்பககாமப்யர்‌ பண்ணியரம்‌ மக] பெறக்‌ 
கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 

10 [பெராவும்‌| தம்மிட மகள்‌ அலைமெல்மங்கை பெறும்‌ பண்ணியராம்‌ ௨ 
அக விட்டவர்‌ விழுக்காடு பண்ணியாசம்‌ பதின்முன்று (Qs விழுச்‌- 
காடு [டக படியிலெ] 

11 பெறக்கடவொமாசவும்‌ இப்படிக்கு தங்கள்‌ சந்தானபாம்பரை சர்திறா தத. 
வரை ஈட.க்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவெஷ்வ. 
ஈத a 

Translation 


1-3. May there be prosperity, Hail! This is the silas&sanam executed 


by the trustees of Tirumalai temple in favour of Tirumalamman, wife of 
Senpaka Kamayyar, who was the son of Adinadhar of Atréya-gétra, entitled 
Vanavanmadévi Udaiy&r on Sunday,’ combined with the star Asvini, being the 
sth solar day of the bright fortnight of the Kumbha (Masi) month in the year 
Krodhi, current with the Salivahana Saka year 1466 while $riman Maharsjadhi- 
raja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Mahiriyar was 
ruling the kingdom, to wit, 


3-7. fcr the purpose of providing the following offerings tc Sri 


Govindarajan as your ubhaiyam on the prescribed days as detailed below, 
the sum of 4,100 nar-panam is paid by you into the temple-treasury :— 


12 atirasa-padi to be offered to Sri Govindapperuma] while seated 
in your mantapam constructed in front of the temple in 
Tirupati on the first day of every month (known as Masap- 
pirappu or Masa-sankramam), 

25 padi on the 25 days of Bkadasi, occurring in every year, 

1 padi on the day of Sri Jayanti festival, 

1 padi on the day of Uri-adi festival, 

1 padi on the day of Dipavali festival, 

I padi on the day of Kartikai festival, 

1 padi on the day of Padiyavattai (Hunting festival), 

I padi on the day of Ratha-Saptami festival, 

1 padi on the day of Masi-Makham festival, 

1 padi on the day of Yugadi festival, 

1 padi to be presented on the first day of Vasantotsavam 
festival, 


Note 1:—18th February 1545 A.D. is the corresponding date of the record, 
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1 padi on the third festiva. day of the said-Vasan‘otsavam, 

1 padi on the day of Paiguni-Uttiram festiva, 

1 padi on the third festiva; day of Vaikag-Drahmotsavam, and 

I padi on the third festival day of Ani-Brahmé:savam; altogether 
5o atirasa-padi to be presented yearly as your ubhaiyam for 
which 4000 panam is pald as capital at the rate of 80 panam 
per padi ; 

1 Vadai-padi, 2 paruppuviyal, : marakkal of flattened rice and 
1 marakkal of parched rice to be offered to Tiruvali-Alvan 
(Sri Sudarsana) enshrined in the gópuram of Sri Govindarajan 
on the day of the star Visakham, occurring in the month of 
Kartikai, being your birth-star ; for which the estimated and 
paid sum is 100 panam. 


7-9. This sum of 4100 nag-panam shall be utilised for the excavation 
and construction of irrigation channels for the benefit of the temple villages 
and with the income realised thereby, the above-mentioned 50 atirasa-padi, 
I vadai-padi, 2 paruppuviyal, 1 marakkal of flattened rice (aval) and 1 
marakkal of parched rice (pori) shall be prepared and offered along with the 
50 palam of chandanam, 2500 areca-nuts, and 5000 betels, at the rate of 1 palam 
of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betels per padi for distribution during 
Asthanam (Darbar). 


9-11. Out of the so atirasa-padi and 1 vadai-padi offered we shall 
deliver 11 panyáram to your husband, Senbaka-kamayyar and 2 panyaram to 
your daughter, Alamelmaagai as the share of the donor. The balance of the 
prasadam shall be reserved for distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninra-ar-udatyan 
with the permission of the Srivaishsavas. This charity is placed under the 
protection of the Srivaishnavas. 


No. 32. 
(No. 500—T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 a ஜஹா பரி ஸ்ரீமன்மஹாராஜாயிமா& ாஜவாசெறொ 
ஸ்ரீவி வரதாவ ஸ்ரீவி ஹதாவெராயமஹாராயர்‌ வர துவி T8 ib 
பண்ணிஅருளாநின்ற BER memada Pwa) செல்லாநின்ற 
ear genie தது மினனாயற்று பூற்வபக்ஷத்து *பவுன்‌றமையும்‌ 
சுக்ரெவாரமும்‌ பெற்ற NGET துனாள்‌ திருமலையில்‌ வரனத்தா- 
ரொம்‌ திருப்பதியில்‌ எம்பெருமானடியாரில்‌ திருவெங்கடதாசி மகள்‌ 
I. Read ana. | 2. Read வெள்ண-மியும்‌. 
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லீங்கசாளிக்கும்‌ இருவெங்கடமாணிக்கத்‌ துக்கும்‌ ஸ்ிஜாஸாஹ Bin பண்‌- 
ணிக்குடுத்தபடி தங்களிட உபயமாக திருவெங்கடமுடையானுக்கு 

2 கொடைத்திருளை நாள்‌ ௨௦ க்கு நிலைத்தெர்‌ உஞ்சலில்‌ மலைகுகியகின்‌ ற 
பெருமாள்‌ எறிஅருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ மகொகாப்படி Ya wo 
“உ௰9திருஷள்‌ யிச்த உஞ்சலில்‌ மலைகுகியநின்றபெருமாளும்‌ நாச்சி: 
மாரும்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்சருளும்‌ அப்பப்படி ௧ க்கு W sU 
அதிரசப்படி க க்கு ப JD வடைப்படி ௧ க்கு பணம்‌ எம 
மொதிப்படி <5 க்கு பணம்‌ சும அகப்‌ படி ௪ க்க பணம்‌ MAD 
தட்டு ஈ க்கு திருப்பணியாரம்‌ பயறு ௨ மாக்கால்‌ கடலை ௨ மான்‌ 
கால்‌ [பொரி] e. மரக்கால்‌ அவல்‌ e. ட (Ww பணம்‌ ம வாழைப்பழம்‌ 
ஈக்கு பணம்‌ [௨] கரும்பு GO க்கு பணம்‌ (௨) தெங்காய்‌ GW 
க்கு பணம்‌ [௩] பலாப்பழம்‌ ௫ க்கு பணம்‌ [க] மாம்பழம்‌ ஈ க்கு 
பணம்‌ [௨] தட்டு ஈல தொட்டப்பாய்‌ அல்கு கூடை 

oO m க்கு பணம்‌ LD ஆக தட்டு வலைக்கு பணம்‌ (aCA வசக்சனாக 
வ;சாதிக்க சச்தணம்‌ பலம்‌ P க்கு பணம்‌ [2] அ௮டைக்காய்‌ஆ. 
em யிலை, ௪௱ க்கு பணம்‌ ம சாத்தி௮ருளும்‌ பொஸின்‌ அண்டை 
௩ Ov *கொக்கவும்‌ சாத்திதுருளவும்‌ கொயிலுக்குள்‌ எழுந்தருளின 
பின்‌ சாத்திஅருளவும்‌ பனிநிரசெம்பு க ம்‌ குங்குமம்‌ தூக்கம்‌ 2 
கஹூரி iP (விடை) ௨ கற்பூரம்‌ தூள்‌ தாக்கம்‌ ? ௫ ஓ [q AD) 
கொயிலுக்குள்ளெழுக்கருளி திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௪ ௫ பணம்‌ டூ பிளவு, GO யிலை, M 
சூடன்‌ ‘gn? களபத்துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ பானகத்துக்கு 
பஞ்சதாரை ஷ்‌. 5? ௫ பணம்‌ [௮]......ஆக பணம்‌ [anA] 
அக யிந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ தம்மிட 

4 பெராலெ பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி இற்றைஞள 
தாங்கள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கிக்‌ நற்‌ பணம்‌ ௬௬௱ இப்பணம்‌ 
ஆயிரத்து அஅனூறும்‌ இருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளி- 
லிட்டு இதில்‌ dimes முதல்‌ கொண்டு யிந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமு௫செய்தருளின 
உஸாதத்திலெ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றில்‌ (கருப்பு 
திருவெங்கடய்யன குமாரர்‌ குமாரதாத்தய்யங்கார்‌ பெறும்‌ படி க க்கு 
பணியாரம்‌ ௨ நிக்கி பணதாரம்‌ மிக தாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ 
நின்றது 

b பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ யிப்படிக்கு தங்கள்‌ 


சந்தானபசம்பரை Sli கவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு 


1. Read இருபதும்‌. 4. Read கோர்ச்கவும்‌. 
2. Read இருபதாச்‌ Sassosr. 5. Read பணவிலட. 
3. Read இரண்டு மரக்சாலுக்கும்‌, 6, Read அச்சம்‌ அரை. 
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ஸ்ரீவை£வாகள்‌ பாரயால்‌ கொய்ல்லணக்கு இருகின்றஊருடையான்‌ 
D / 4 
எழுத்து | நீபவெஷவா பெ? 


Translation 


1, Hail, Prosperity! On the day of the star Hastam, combined with 
Friday,’ being the day of Fūraimā of the bright fortnight of the Mina 
(Paaguni) month in the cyclic year Krodhi, current with the Silivahana Saka 
year 1466 while Sriman Mabarajadhiriia Rajaparaméévara Sri Virapratapa 
Sri Vira Sadasivarsya Mebürzyar was ruliig the kingdom, this is the 
silagisanam executed by the tructees of Tirumalai temple in favour Liigasani 
and Tiruvenkagam&nikkam, daughters of [iruvêhkatadasi, belonging to the 
temple-damsel caste, residing in Tirupati, to wit, 


2-4. the morey paid by both of you into the Sri-Bhandáram this day 
for the following offerings to be made on the stipulated days as your ubhaiyam, 
is 1600 nag-panam. This sum of 1600 panam shall be invested for the improve- 
ment of the tanks and channels in the temple villages and with the harvest 
reaped therefrom, we shall prepare and offer the following as detailed below:— 


20 manóhara-padi to be offered to  Malaikuniyaninga-Perumal 
(Processional deity of Sri Venkatesa) while seated in the swing 
arranged in the stone-car on the 20 days of Summer festival 
and the following offerings to be made to Malaikuniyaninga- 
Perumal and Nachchimar while seated in this swing on the 
20th day of the said Summer festival :— 


70 panam is the estimated sum for 1 appa-padi, 80 panam for 
I atirasa-padi, 70 panam for I vadai-padi and 60 panam for 
I gódhi-padi (modern okkorai-padi); thus in total 280 panam 
is the capital for these four vagai-padi; 10 panam for 
1 tatu comprising 1 tiruppanyáram prepared with 2 marakkal 
of green gram, 2 marakkal of bengal gram, 2 marakkal 
of parched rice (pori) and 2 marakkal of flattened rice 
(aval) 2 panam for 50 sugar-canes, 3 panam for 50 cocoa- 
nuts, 1 panam for 5 jack fruits, 2 panam for roo mangoes, 
......baskets and mats; ...25 panam; altogether 65 panam 
for tattu offering; ro panam for 40 palam of chandanam to be 
distributed as Vasantam ; ro panam for 200 areca-nuts and 
400 betels; 80 panam for 3 gold strings for decoration, 1 rose- 
water vessel, 3 pana-weight of saffron, 2 pana-weight of musk 
and 4 pana-weight of camphor ; 


5 papam for 4 paruppuviyal (vadai-paruppu) to be offered after 
tirumanjanam (holy bath) celebrated within the temple; 8 
panam for 50 areca-nuts, 100 betels, 4 pana-weight of camphor, 
4 palam of chandanam for kalabham decoration and 13 visai of 


ait t வகைகளை e 


Nore 1:—According to ‘Indian Ephemeris’ the star Hasta and the tithi 
Pürnim& are not coinciding with Friday. Therefore, Thursday, the 26th February 1545 
A.D. may be taken to be the proper date of the inscription. 


— À: 
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refined sugar for pànakam,......thus in total 1125 panam is paid 
Dy aos and 475 panam paid by..... altogether 1600 papam is the 
fund for the above-said charity. 


4-5. We are authorised to deliver 2 panyaram per padi to Kumara- 
Tattayyaigar, son of Karuppu Tiruvshkatayyan and 11 panyaram to you 
from the quarter share of the offered manéhara-padi and other offerings due to 
the donor. The r»maining prasadam we shall set apart for distribution during 


early adaippu. 
This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 


In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant Tiruninga-ir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect! 


No. 33. 
(No. 449—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
umpane ஷஹி ஸ்ரீந£ஹாறாஜாலிறாஜஐ ஈாஜவாெய 
ஸ்ரீவி வ,தாவ_ 
2 பக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற Dajah PSs sonar 


1 a. 


9 Sf Arun நெடுங்குமாரமொ.தீத்து அப்பய்ய“ 


செட்டி 

4 எழார்திருனாட்கள்தொறும்‌ தம்மிட மண்டபத்தில்‌ எறியருளி ஆ செட்‌- 
கருளும்‌ 

D gf மக க்கு பாயவிம்‌ மீக க்கு ஒடுக்னெ sD பணம்‌ 
Lah 

6 ஒன்பதும்‌ அதிரவிழ்‌ பஇன்முன்றும்‌ பாயழ்‌ [சா ழியும்‌ | காமெ 
பெறக்கடவ--- 


T wimana TOM உ 
Translation 


1-3. Hail, Prosperity! This is the silagasanam issued in favour of 
Appayya-setti of Neduikumara-gotra, one of the merchants residing in 
Chandragiri on Wednesday, combined with the star Mrigasirsham, being the 
sth solar day of the dark fortnight of the......while Sriman Maharajadhiraja 
Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sadasivaráya Maharayar was ruling the 
kingdom, to wit, 

4-5. for the purpose of providing 13 atirasa-padi and 13 payasam 
taligai to Sri Utsava-Mürti while seated in your mantapam on all the 7th 
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festival day of to Branmétsavam, caevratea “or Sri Vebkatsia at Tirumalai 
and 3 atirasa-padi......for which the sum of 332 cig-panam was paid into the 
temp:e-treasury by the donor Avpayva-deiti .. . — 


6-7. You are entitled to receive 13 atirasam per padi, 1 nali of 
payasam and 9 .....out of the preparations offered.—-May the Srivaishnavas 
protect this charity | 


No. 34. 
(No. 393—0G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati | 
Text 

] umpetan ஹி ஸ்ரீமன்மஹா[ா॥ தாதிராஜ ஜவா செ ஸ்ரீவி. 
agta ஸ்ரீவி QOD TEMA ry CBOE sry if வ, துவிராஜதம்‌ பண்ணி. 
அருளாநின்ற UO sene ௬௪௱௬௰௬ Mawa செல்லாநின்ற (pf 
anal ss மினனாபற்று பூவ*பக்ஷத்து சத்தமியு- 

Q ம்‌ குருவாரமும்‌ பெற்ற SHarGar® SZ near திருமலையில்‌ வானத்‌. 
தாரொம்‌ ஹா அா[ஐர Aor $$ ஆசலாயனவிச்திறத்து ௬ம்‌. 
ஷா,மாஉஜாயரான தாளிள்பாக்கம்‌ அலீமயங்கார்‌ குமாரர்‌ பெரிய: 
இருமலை[அய்‌*]பங்காற்கு சலாஹீாஹினம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முட 
உபையமாக நம்மாழ்‌- 

3 வார்‌ இருவஜெழனம்‌ பத்தாக்திருனாள்‌ சாத்துமுறை விசாகன்‌ தத்‌ gener 
ஆழ்வார்‌திற்தக்கரையில்‌ கம்மாழ்வார்‌(தி) திருத்தெரில்‌ எறி௮ருளி 
இருக்கொயிலை வளைய எழுந்தருளி திருத்தெரில்‌ இ றங்கி௮ருளி கொயி- 
Dera மண்டபத்தில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ ௧ க்கு 
திருப்பொககம்‌ 

4 oe க்கு தளிகை கக்கு "பூ B அக பு உ௰ வ திருக்கணாமடை[க்கு] 
ப ௪ அப்பப்படி கக்கு பு a umo G.S ஜூ க்கு ப 7 
இருப்பணியாரம்‌ பயறு இருராழி பெல்லம்‌ வி க்கு Y 2 அடைக்‌: 
காய்‌அமுது M இலைஅமுது உ௱ சந்தனம்‌ ஸ உ க்கும்‌ பு ௧ தட்டு 
உ௱ க்கு ய 5 Bardi ஈக்கு y ௪ தெங்காய்‌ c க்கு | ௨ 
அவல்‌ ௨ டிக்கு பு க ? பொரி e. 4 க்கு பணம்‌ க காராமணி 
கடிக்கு பணம்‌ க 

B SLE ௩ மாக்காலுக்கு பணம்‌ க கரும்பு GW க்கு பணம்‌ ௧8 
வாழைப்பழம்‌ m க்கு பணம்‌ க? கெல்லை௫] பணம்‌ ? தட்டு 
இருத்த பணம்‌ S9 குசவனுக்கு பணம்‌ S5 சிங்கமுறையான்‌ பணம்‌ 6 
தெவையானுக்கு பணம்‌ ௧ பணிமுறை பணம்‌ க தொட்டப்பாயி ௨ 


முறம்‌ ௨ க்கும்‌ பணம்‌ 2 இருத்தெர்‌ விதாநிக்க கைக்கொளர்‌ பணம்‌ 2 


TT 


1. Read பணம்‌-முக்கால்‌, 
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சர முர்தருப்பண்ண சபையார்‌ பணம்‌ ௩ Yri igh இட்ட *இயுன்றி 
அப்பயலுக்கு 
6 இருப்பணிப்‌...4்‌ Nd t fel Osha எறிஅருளப்பண்ண 
பணமா க தருப்பணிப்ப்‌ an Veh பண்ட d; அபல TA ATHA 9 
சபையார்‌ பணம்‌ ௪ வகை P? க்த பணம்‌ P? கங்காணிப்பான்‌ 
பணம்‌ & பூவுக்கு பணம்‌ s lsrds aig பணம்‌ s இந்தத்‌ தெர்‌ 
கணை பணம்‌ GR... வகை எல்லாம்‌ கம்‌. மட பெராலெ பொலி 
ஊட்டாக நடக்‌ மம்படிக்கு கட்டம்‌. பண்ணி 
oo L] * D * ஏரு . ச்‌ M . 6 
1 sayr ஸ்ரீபண்டாரத்தும்கு ஐூக்கன நற்‌ பணம்‌ ௬௨௰ யிப்பணம்‌ 
அமயீாத்திருபதும்‌ தஇிருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு 
QRH SMES முதல்‌ கொண்ட இவ்வகை.பள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டா- 
EGON வீட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளுகிற 94,9 Sr 
ிட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ 


ம்‌ 


இன்றும்‌ தாம பெறச்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு கம்மிட சந்‌ தானபரம்பரை [சரா]. 
திதஜீவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ரீிவெலிவர்கள்‌ conf 
யால்‌ கொயில்கணக்கு APEL namo யான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ- 
maman AAF ௨ 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the silāsāsanam issued 
by the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Talilpakkam 
Periya Tirunalai Ayyangar, son of Anramaiyangar of Bhiradvaja-gétra, 
Asvaláyana-sutra and Rik-sakha, cn Thursday, combined with the star Tiru- 
vadirai (Ardr&), being the 7th solar day of the bright fortnight of the Mina 
(Panguni) month in the year Krodhi, current with the Salivahana Saka year 
1466 while Sriman Maharajadhiraja Rijaparamaévara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadasivariya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


2-7. since you have deposited the sum of rozo nar-panam into the 
temple-treasury for the purpose of conducting Sattumurai festival during the 
Adhyayanótsavam for Nammalvar enshrined in Alvar-tirtham in Tirupati as 
your ubhaiyam and as we are authorised to utilise the said amount for the 
temple villages and to collect the income derived there(rom, the following 
offerings shall be made every year as detailed below :— 


1 tiruvélakkam comprising 27 tirupponaka-taligai to be offered 
as Sattumurai offerings to Nammilvar while seated in the 
mantapam constructed within the temple after the car-pro- 
cession through the bank of Alvar-tirtham on the day of 
the star Visakham, occurring on the roth day of Adhyayanót- 
savam (= Brahmótsavam), celebrated for Nammalvar, enshrined 
in Alvar-tirtham (known as Kapila-tirtham in Tirupati); for 
the preparation of this 1 tiruvdlakkam-taligai 201 panam is the 
capital at the rate of 1 panam per taligai ; 


1. Read ரயுண்ணி, 2. Read செல்லெண்ணை, 
NOTE 3:—19th March 1544. A.D. is the corresponding date of this record, 
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4 panam for 1 tirukkanamadai, 6 panam for 1 appa-nail 4 pacam 
for 1 matrai-prasadam prepared with 2 nah of rice, $ panam for 
I tiruppanyáram (modern vadai-paruppu) prepared with 2 nal! 
of green gram and 1 visai of jaggery, 1 panam for 100 areca: 
nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam, 1 panam for 200 
tattu, 4 panam for 100 tender-cocoanuts, 2 panam for 20 
cocoanuts, 1% panam for 2 marakkal of flattened rice (aval), 
1 papam for 2 marakkal of parched rice (pori) 1 panam for 
1 marakkal of karamani, ர panam for 3 marakkal of bengal 
gram, 14 panam for 50 sugar-canes, 14 panam for 100 plantains, 
3 panam for too kellai (mountain) fruits, { panam for the 
arrangement of tattu, 2 panam for potters, 1 panam for Siaga- 
mugaiyan (fuel suppliers), 1 panam for Tévaiyal (temple-cooks), 
1 panam for panimurai, 3 panam for 2 mats and 2 winnows, 
3 panam for kaikkolar for the decoration of the temple-car, 
3 panam for Sabhaiyar for carrying Nammijvar from the 
sanctum to car, 1 panam for Iyunni Appayyan, who fixes the 
muhürtam, 1 panam for tiruppanippillai (temple-repairers), 
4 panam for Sabhaiyar for carrying Nammialvar from the car 
to sanctum, 4i panam for 44 vagai (officials), 1 panam for 
Kaiganippin, 1 panam for flowers, 1 panam for decorators, 
3 panam for oil for lights to be maintained in this car,...... 


7-8. We shall deliver the quarter share of the offered prasidam due 
to you. The balance of the prasádam we shall set apart for distribution at the 
early adaippu. 

With the permission of the Srivaishnavas this document is written by 
the temple-accountant, Tiruningasir-udaiyin. The protection of the Srivaishna- 
vas is sought for these arrangements. 


No. 35, 
(No. sor—T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple, | 
Text 
1 விட்டவன்‌ மக க்கு WoaValrég டு குமா[ச]தாத்தப்பங்காரிகீ]கு 
௪ குப்பா அர்ச்சக கருணாகாய்யனுக்கு [௨] [| *] 
Translation 


As arranged by you, we shall deliver 5 pany&ram to the Srivaishnava 
devotees, 4 panyáram to Kumara-Tattayyahgar and 2 panyaram to Kuppa- 
Archaka Karunikara Ayyan from the 11 panyaram due to the donor. 
(Liagasani and Tiruvaikatamanikkam, mentioned in No. 32 above). 
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RY 4 * 
* ட ர்‌ 
d NE Je he :S whe F 


o 
[On the west wali 5. tae second prükára in lirumalai lemple.] 
Text 


. ச்‌ fs ot 5 ^oc 
l லிற்கசார்ிபெரொலும்‌ ிருவெங்கடமானாக்க 


e 


= 


t பெறும்‌ கட்டின Qurol- 


"iH y 


பூட்டு சாசனம்‌ Q7". 


Translation 


This is the poliyiittu charity instituted in the name of Liigasani and 
Tirnvénkagamanikkam. 


No. 37. 

(No, 176 &—T. T.) 

[On the north wall of tic third prakara in Tirumalai Temple, | 
Text 

திருப்பதி "லிங்கசா- 
னி இிருவெங்கடமாணிக்‌- 
கம்‌ யிவர்கள்‌ பெரிலெ 
கட்டின பொலிய 
ட்டு Geretrens.? 


னம்‌ [பாம்பாதம்தணை| (|| *] 


Q3 Qua CO pO E 


Translation 


1-6. This is the poliyattu charity instituted in the name of Lingasani 
and Tiruvsikatamanikkam, (the famous temple damsels) residing in Tirupati. 
May Sri Paramapadanadhan protect these donors! 


No. 38, 
(No. 379—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Góvindarüjasv&mi 
Temple in Tirupati.] 
Text 
1 புஜ uya ஸ்ரீூஜூஹாரராஜாயிராஜ ராகவாரசெறற ஸ்ரீவி... 
ர்‌ னக்கு ஸ்ரீவி சதாசிவராய(ர) ராயர்‌ as, திவி rago! வண்ணி. 
அருளாநின்ற Varni mengde மெல்‌ செல்லாநின்ற *கொயி. 
NOTE 1:—For the various gifts made by these two sisters vide 
Nos. 21, 49 and 146 of Vol. IV of Tirupati Davasthanam Inscriptions. 
2, Read பமிமாஸமாவா,ம்‌, 4. Read வரமாக]. 
3. Read anað, 5. Read Garan ou தரா தது, 
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2 அவாவக்தத்து அஷமியும்‌ சுக்கறவாரமும்‌ பெற்ற (ல னித புட? 
திருமலையில்‌ ஷவானத்தாபொடூ திருப்பதியலிருக்கும்‌. essa 
கொண்டார்‌ தாசரித்‌ இம்மயன்‌ மகள்‌ மொ விரிக்க சுலாசாசன.ம்‌ 
பண்ணிக்குடுத்த- 

9 படி தன்‌ *தொப்பன்‌ இம்மயனுக்கும்‌ தாயார்‌ 0ாம்வம்மனுக்கும்‌ தமல்‌ 
கை வெங்களுவுக்கும்‌ புணதீமாக கட்டுவித்த இருவெங்கடமுடையான்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ இருக்கொடித்திருனள்‌ D- க்கு எழாந்திருனாள்‌: 
களில்‌ சன தொட்ட- 

4 மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ இட்டலீபடி D ஒத்திரை- 
விஷாவுனாள்‌ இட்டலிப்படி ௧ அகப்‌ படி மக. திருப்ப| orx ef- 
எழிச்சனான்‌ ௩௰- ௫ அமுதசெய்தருளும்‌ இருப்ப[ள்‌*)ளிஎழிச்சி 
திருப்பொகம்‌ RAH 

5 Gardens: அமுதசெய்தருளும்‌ இருப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்னெள்‌ mi ௫ 
இருப்பொரகம்‌ ௩௰ அடி அயனத்துனாள்‌ இருவாண்டெழுத்திடும்பொது 
அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ க 4ஸரீசெரினள்‌ பருப்புவியல்‌ ௧ 
திருக்கா- 

6 நற்த்திகைனாள்‌ பருப்புவியல்‌ க *இபளிகைனள்‌ பருப்புவியல்‌ m சங்றெ. 
மத்தனாள்‌ பருப்புவியல்‌ s £ரதசத்தமினாள்‌ பருப்புவியல்‌ க "உகாதி. 
னாள்‌ பருப்புவியல்‌ க சித்திரைவிஷவனாள்‌ பருப்புவியல்‌ க வைகாசி 
ஆனித்திருனாள்‌ e. க்கு 

T திருக்கொடிஆழ்வான எறி௮ருளும்பொது அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ 
e. பெொரங்கல்வெளியில்‌ தன்‌ தொட்டம்‌ மண்டபத்தில்‌ மொலி௩. 
ராஜன்‌ பாடியவெட்டைனாள்‌ எறி௮ருளி அமுதசெய்தருளும்‌ முன்‌- 
னாள்‌ 

G கட்டின படி முன்று நிங்கலாக னாளது கட்டின கொதிப்படி க இட்ட- 
லிப்படி க சுகியன்படி ௧ல தட்டு [ew] அவல்‌ ௪ டூ பொரி ௪ 4 
பயறு ௨ டி கடலை ௨ பூ கரும்பு m வாழைப்பழம்‌ ௨௱ தெங்காய்‌ 


QD இளநிர்‌ உ௱ கெல்லை am சாத்திஅருளும்‌ !பன்னிற்செம்பு ௧௦ 


9 லட்சுமிதெவிதிருனாள்‌? Vor குத்த எழுந்தருளும்பொது அமுத 
செய்தருளும்‌ அப்பப்படி ௨௦ அச்சுதப்பெருமாள்‌ பாடியவெட்டை- 
exer அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி & ஆக இருவெங்கடமுடையான்‌ 
கொவிட/ராதன்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ றே க க்கு 


I. தொப்பன்‌ஃ தகப்பன்‌. 6. Read IT wanara. 

2. Read TTW ubin gaan. 7. Read யா மாதிநாள்‌. 

3. Read பத்தும்‌. $. Read ath Q9. ajaran. 
4. Read ஸ்ரீகயவினாள்‌. 9. Read மோவிஷராஜன்‌, 

5. Read $ீவாவளிகாள்‌. 10, Read பர்நீர்செம்பு ஒன்றும்‌, 
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c 


க்க lem. ௪ பணம்‌ இ பருப்‌“ 
புவியல்‌ ம க்கு Tr ௪ பணம்‌ @ அப்பபபடி ௩ க்கு ணட ௨ 
பணம்‌ & கொத்பபடி & & j பணம்‌ ct சகயன்படி க க்கு பணம்‌ 
டு இட்டலிப்படி we $5 ஸூ எ பணம்‌ ௨ தட்டு em க்கு 
பணம்‌ ௩ பயறு ௨. & SR பணம்‌ 2° கடல்‌ e 4 க்கு பணம்‌ 
2? அவல்‌ Ff i ணம்‌ ௩ Curl ௪ டி க்கு பணம 9- 
கரும்பு 

ஈ க்கு பணம்‌ ௨ கெயகாய்‌ இய க்கு பணம்‌ ௨ இளநிச்‌ am க்கு 
பணம்‌ ௮ வாழைப்பழம்‌ 27 க்கு பணம்‌ ௨ கெல்லை om க்கு 
பணம்‌ 2 தட்டு Suis கூல்க்ரு பணம்‌ P பன்னிரசெம்பு s க்கு 
பணம்‌ [௪] இடல்‌ தன சொட்ட மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளப்‌ 
பண்ண திருனால்‌ மீக க்கு திருமுனகாணிக்கை 

சபையாற்கு பணம்‌ 2 பாடியவெட்டைக்கு மண்டபத்துக்கு பந்தலிட 
திருப்பணப்பிள்ளக்கு பணம்‌ ௫ மண்டபம்‌ விதானிக்க கைக்கொஃ 
TO பணம்‌ ௨௦ இருமுன்காணிக்கை பணம்‌ ௪ சிப்பியற்கு பணம்‌ ௧ 
ஞர்னூலுக்கு பணம்‌ P *ூரனத்தார்‌ வகை e? க்கு பணம்‌ ௪2 
மண்டபத்துக்கு பூவுக்கு பராம்‌ க விண்ணு 

ப்பம்செய்வாற்கு பணம்‌ க அக em [உ௰ பணம்‌ ௮] ஆச இவ்வகை 
Um எல்லாம்‌ தன்‌ பெராலெ பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்கு தான்‌ 
இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டராத்துக்ரு ஓடுக்கன நற்‌ பணம்‌ ௨௬௭௮ 
இப்பணம்‌ ரெண்டாயீரத்தொருனூற்றெண்பதம்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ 
ஊர்களில்‌ எரிகால்வரயி- 

லிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடைஅன்‌ AOR- 
ராஜன்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ வகைக்கு சாஞக்கினாயணன்காலால்‌ 
விடும்‌ gapang- [௩ பு DA n) பயற்றமுது WE 4 உழுந்து 
be டி கொதி ௨ 4 கடலை ௨ டி உப்புஅமுது க படி a மிளகு 
அமுது a அவல்‌அமுது ௪ மரக்கால்‌ பொரி ௪ மரக்கால்‌ சக்கரை 

அமுது விசை [௩௰ £) செய்யமுது மக மாக்கால்‌ உரி தயிர்துமுது ௯ 
மரக்கால்‌ ந கரும்பு m வாழைப்பழம்‌ em தெங்காய்‌ (SO Gar- 
நிர்‌ உ௱ கெல்லை em பலகறிறுமுது அடைக்காய்‌ அமுது ௩ஈ௱௫௰ 
இலைஅமுது erm Figen பலம்‌ Os பன்னிர்செம்பு க ஆக Ga- 
வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாத்திலெ 

விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின வரஷாதம்‌ பண்ணியா- 
sáma விட்டவன்‌ விழுக்காடு ளாலிலொன்றும்‌ தானெ பெறக்கடவ | 
ளாகவும்‌ நின்ற yati அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 


இப்படிக்கு சன்னிட ஸர்தானபாம்பசை சந்திருதிததவசை கடக்கக்‌. 


L Read ரேகைஃபொன்‌ நாலு, 2, Read 987.5 zr. 
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m 


17 கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ரீவைகீவாீரட பணியால்‌ கொயில்களாக்‌: 
2 ay 3 fa டர. cm) ar. J 3 
திருரின்றைவருடையான்‌ எழுத்‌ ௫ [ஸீ wasa பகத்‌ a 
Translation 


1-2. May there be prosperity, Hail! On Friday,* combined with the 
star Malam, being the Sth solar day of the dark fortnight of the Mina 
(Panguni) month in the cyclic year Krodhi, corresponding with the Saka year 
1466 while Sriman Maharajadhiraja R&japarameivara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadailvaraya Maharayar was ruling the kingdom we, the trustees of Tirumalai 
temple have registered this வக்கர in favour of Gévindi, daughter of 
Kondár Dasari Timmayyan, belonging to Vadukar-ldaiyar (shepherd) caste, 
residing in Tirupati, to wit, 

2-15. since you have paid the sum cf 2,180 nag-panam into the 
temple-treasury this day for the purpose of propitiating Sri Vaikatsia, Sri 
Gavindarajan and other deities with the following offerings on the stipulated 
days as your ubhaiyam forthe merit of your father, Timmayyan, mother, 
Raghavamman, and elder sister, Vehgalu—we shall utilise this sum of 2180 
panam for the improvement of the tanks and channels in the temple villages 
and with the harvest reaped therefrom, we shall conduct your ubhaiyam from 
the temple-funds :— 

10 iddali-padi to be offered to Malaikunivaninga-Perums] while 
seated in your garden-mantapam on all the 7th festival days 
during to Brahmétsavam, celebrated for Sri Vankatsia at 
Tirumalai, 

1 iddali-padi on the day of Chittirai-Vishu-festival, 

30 tirupponakam on the 3o days of tiruppalli-eluchchi, occurring 
in the month of Margali; thus in total 11 iddali-padi and 3o 
tiruppenakam to be prepared and offered in Tirumalai temple 
every year as your ubhaiyam; 


30 tirupponakam to Sri Govindaraàjan enshrined in Tirupati on the 
30 days of tiruppalli-eluchchi, 

1 paruppuviyal to be offered after opening the new year’s 
account on the day of Adi-Ayanam (Dakshiniyanam, known as 
Anivarai Asthanam), 

1 paruppuviyal on the day of Sri Jayanti-festival, 

I paruppuviyal on the day of Kartikai festival, 

1 paruppuviyal on the day of Dipavali festival, 

I paruppuviyal on the day of Makara-sankramam festival, 

t paruppuviyal on the day of Ratha-saptami festival, 

1 paruppuviyal on the day of Yugadi festival, 

1 paruppuviyal on the day of Chittirai- Vishu-festival, 

2 paruppuviyal to be presented to Tirukkodi-Alvan (Flag-Garuda) 
while ascending the flag-staff during Vaikasi and Áni-Brahmot- 
savam celebrated for Sri Gévindarajan, 


Note 1:—This day corresponds to 6th March 1545 A.D. 
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1 godhi-padi (okkorai-padi) 1 iddali-padi, 1 sukhiyan-padi, 200 
tattu, 4 marakkal of flattened rice (aval), 4 marakkal of 
parched rice (pori) 2 marakkal of green gram, 2 marakkal 
of bengal gram, 100 sugar-canes, 200 plantains, 50 cocoanuts, 
200 tender cocoanuts, 200 kellai fruits, and 1 rose-water 
vessel to be presented to Sri Govindaràjan along with the 
3 padi offerings arranged by you previously, while seated on 
the day of Hunting festival in your garden mantapam cons» 
tructed in Poagalveli site, 


2 appa-padi to be presented while proceeding to strike the Sami 
tree on the day of Lakshmidevi festival (Vijayadaiamt festival), 
and 


1 appa-padi to be offered to Achyutaperumal on the day of 
Hunting festival, celebrated for Him; 


for which the sum of money alloted is as detailed below :— 


4rékhai-pon and 9 papam for 60 tiruppénakam to be prepared 
for tiruppalli-eJuchchi offerings, 
1 rékhai-pon and 5 papam for 10 paruppuviyal, 
2 rékhai-pon and 1 panam for 3 appa-padi, 
.7 panam for 1 gédhi-padi, 
5 panam for 1 sukhiyan-padi, 
7 rékhai-pon and 2 papam for 12 iddali-padi, 
3 panam for 200 tatu, 
24 panam for 2 marakkal of green gram, 
23 panam for 2 marakkal of bengal gram; 
3 panam for 4 marakkal of aval, 
2 panam for 4 marakkal of pori, 


2 param for roo sugar-canes, 2 panam for 50 cocoanuts, 8 panam 
for 200 tender-cocoanuts, 2 panam for 200 plantains, 4 panam 
for 200 kellai, (mountain fruits), 4 panam for cleaning the 
vegetables, 4 panam for 1 rose-water vessel; 2 panam to be 
paid to the Sabhaiyàr (temple-councillors) as tirumun-kanikkai 
(present) for conducting the festival in your garden-mantapam 
at Tirumalai on the 11 days of Brahmétsavam, 5 panam for the 
tiruppanippillai (temple repairers) for the erection of pandal in 
front of Padiyavettai-mantapam, 2 panam for kaikkolar for the 
decoration of the mantapam, 4 panam for tirumunkinikkai 
(cash offering), 1 panam for Sippiyar (artisan), + panam for 
fibre, 44 papam for the 44 vagai (officials) of the Sthanattar, 
I panam of flowers for the decoration of the mantapam and 
I papam for Vinnappam-seyvar; altogether 20 rékhai-pon and 
8 panam is the sum of capital paid by you into the temple- 
treasury at the rate of 10 papam per rékhai-pon (gold-coin) as 
mentioned above. 
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Towards the preparations intended for Sri Veikataia and Sri 
Govindarájan 5 vatti and 15 marakkal of rice, 14 marakkal of green gram, 
12 marakkal of black gram, 2 marakkal of wheat, 2 marakkal of bengal gram, 
1 marakkal and 1 nàji of salt, 1 nali of pepper, 4 marakkal of aval, 4 marakkal 
of pori, 30% 171681 of sugar, 11 marakkal and 1 uri of ghee and 9 marakkal and 
2 nali of curds; 100 sugar-canes, 200 plantains, so cocoanuts, 200 tender 
cocoanuts, 200 kellai fruits, vegetables, 350 areca-nuts, 700 betels 17 palam of 
chandanam and 1 rose-water vessel; all these articles shall be supplied from 
the Sri-Bhandáram (temple-store) on the stipulated days for your ubhaiyam. 


15-17. Outofthe preparations offered, the quarter share of the 
donor shal! be delivered to you. The balance of the prasádam we shall set 
apart for distribution during early adaippu. 


In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon 
and the sun. 


This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 


ninga-ür-udaiyán under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No. 39. 
(No. 400 AT, T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumalai Temple.’ 
Text 
1 திருப்பதி ஈகரத்தாரில்‌ வணிகர்‌ நாகுசெட்டியார்‌ புத்திரன்‌ ாமிசெட்டியார்‌ 
திருமலைமெலெ வந்தபெற்கு அபாரியாக மொர்‌ வார்க்கவும்‌ புட்டா 


Translation 
t. ......for the purpose of supplying butter-milk in large quantities 
to the pilgrim population visiting Tirumalai during Purattasi-Brahmotsavam; 
Nami-settiyar, son of Vanigar Nagu-settiyar, one of the merchants residing in 
Tirupati paid into the temple-treasury— 


No. 40. 
(No. 404—G. T.) 
[On the north wall of the second prikira in the temple of 
Sri Gavindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
1 ளது [e] 985» திம்மயர்‌ மகள்‌ கொவிந்தி மகள்‌ Bawane 
பொலிஊட்டு பணம்‌ mÒ க்கு அமுஅசெய்தருளும்‌ ரகுனாகன்‌ பாடிய- 
வெட்டை னாள்‌ [கரை] மண்டபத்தில்‌ 
Note 1 :— The rest of the inscription is lost. 
2. Read Towa. 
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2 இட்டலிப்படி s 'கவுகெபுராணம்‌ கெட்டருரம்பொழுது கொவிர்தராசர்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி s இட்டலிப்படி s விட்டவர்‌ 
லுலொன்றும்‌ தானே பெறக்கடவளாகவும்‌ நின்றது பூவ-$தீஇல்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ ₹கவுசிகபுரரணம்‌ தொசைப்படி 
ஒன்றும்‌ தொன்மைஅக OO ஸ்ரீவைஜீவர்களுக்குப்‌ ஹூஹாதிக்கக்‌: 
கடவதாகவும்‌ 

3 இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கெரயில்கணக்கு திருநின்றை- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை Kena ANTA ௨ 


Translation 


1-2 Krishnamaagai, daughter cf Gévindi who was the daughter of 
limmayyan of Odukarai village paid into the temple-treasury the sum of 110 
panam as her poliyüttu (ubhaiyam) for the following offerings to be made on 
the prescribed days :— 


1 iddali-padi to be offered to Sri Raghunadhan abiding in Tirupati 
while seated in Karai-mantapam on the day of Hunting festival 
celebrated for Him and 


t dócai-padi and t iddali-padi to be presented to Sri Govindarajan 
after hearing the recitation of Kaisika-puránam on the day 
of Kaisikapurinam festival celebrated in His Temple in 
Tirupati. 


2-3. Out of the preparations offered the quarter. share of the iddali- 
prasadam due to the donor shall be delivered to you. As arranged by you, 
one dssai-padi offered to Sri Gövindarājan shall be distributed among 
the nàgu-Srivaishnavas (Srivaishnava devotees) as free gift during Asthanam 
on the day of Kaisika-purünam festival. The balance of the offered 
prasadam shall be reserved for distribution during early adaippu. 


In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon 
and the sun. 


This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninra-ür-udaiy&n under the orders of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishaavas protect | 


1 and 2. Read கெயஙிசுவாாாணடி, 
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No. 41. 
(No. 5t4— T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple. | 
Text 

1 a Yan asal ஸ்ரீநுஹோறாலாதிமாஐ எரதவா செயா ஸ்ரீவி. 
வ தாவ WAT an S Parif Nin பண்ணீ” 
அருளாநின்ற WETNY ஆசாசுமக இமெல்‌ செல்லாரின்ற குறெதி- 
ஹவா த்து [மின|காயற்று | BUNE சறுற்சசியும்‌ புசவார- 
மும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி Ss poy Baja வ[யல்‌ வானக தகா. 
சொம்‌| திருப்பதியில்‌ யீருக்கும்‌ எம்பெருமான்‌அடியாளில்‌ தூங்க Tk Jo 
செல்வி திம்மீ மகள்‌ செண்பகவெங்குக்க] கலோஷாவானம்‌ பண்‌- 

2 ணிக்குடுக்‌நபடி. தகிட உபயமாக திருவெங்கடமுடைபான்‌. அமூதுசெய்‌- 
தருளும்‌ இருக்கொடித்திருனுள்‌ D க்கு ஒன்பதாம்‌ இருள்களில்‌ 
திருமாமணிமண்டபத்தில்‌ இருசூணாகாப்பு சாச்திஅருஷம்பொது இரு- 
வெங்கடமுடையான்‌ அமுதசெய்தருளம்‌ இட்டலிப்படி D த.ஸிட 
பெசாலெ பொலியூட்டாக [ஈடக்கும்படிக்கு கட்டமா ]பண்ணி இற்றைஃ 
Qn ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்க நற்‌ பணம்‌ sM இப்பணம்‌ .9.9- 
அறும்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வர- 

9 யளிலிட்டு இதில்‌ Bess முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடை.பான்‌ 
அமுதசெய்தருளும்‌ இட்டலிபடி O க்கு விடும்‌ மலைகுநியறின்றான்‌- 
காலால்‌ அமுதபடி க பு உழுந்து & பு ண [செய்த ௨௰ a] 
தயிர்‌ ௬ e. [உப்பு e. ஸு] அடைக்காயமுது ௫ இலையமுது 
gs சந்தனம்‌ பலம்‌ W ஆக இந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ ீபண்டாரத்‌- 
Be விட்ட்ப்பொதச்கடவதாகவும்‌ [அமுதசெய்தருளின| பண்ணியா- 
ரத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றில்‌ தம்மிட ஆசாரியர்‌ 
குமாரதாத்தய்யங்காற்கு குடுக்கும்‌ படி க க்கு யிட்டலி 

4 eg உறுப்புட்ரெ கருப்பு இருவெங்கடய்யட குமாரர்‌ அனக்தயங்காற்கு 
படி. க க்கு யிட்டலி ௧௦ திருவெங்கட.2ஹ GP செவிக்கும்‌ வடமா- 
மலையர்‌ குமாரர்‌ வெங்கடத்துறைவார்க்கு [படி க க்கு யிட்டலி ௨] 
அக யிட்டலி ௫ நிக்கி [நின்றது தான்‌ பெறக்கடவளாகவும்‌| நின்‌ 
றது yatga அடைப்பிலே பெறக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ இப்படிக்கு 
திட சந்தானபரம்பரை சந்கீரதித்தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு ஸ்ரீவை(யி)22- 

5 வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றனருடையான்‌ எழுத்து 
இவெ ஸ்ரீபவெஷவ[ ௧ a. 

Translation 


1-2. Hail, Prosperity! This is the silàsásanam executed by the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Senbagaveagu, daughter 
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of Tuagüotc^enc Timmi, oue u fe tempie damsels residing in Tirupati on 
Wedresiay' combined with the sar /Uttirastádi, being the rath solar day of 
rx fortnignt of the Mina (Panguni) month in the year Kródhi, current 


d -1* 


with the Sālivāhana Saka year 1466 while Sriman Maharajadhiraja Raja- 
paramésvara Sri Virapratape Sri Vira Sadddivaraya Mahür&yar was ruling the 
kingdom, to wit, 

2-3. since you have paid the sum of 600 nar-panam into the temple- 
treasury this day for the purpose cf propitiating Tiruvéakatamudaiyan with 
10 iddali-padi during chürnübhishekam function celebrated at Tirumamani- 
mantapam on ail the gth festival days of 10 Brahmétsavam at Tirumalai as 
your ubhaiyam— we shall utilise this sum of 690 nar-panam for the improve- 
ment of the tanks and channels in the temple villages and with the income 
obtained thereby, shal! be supplied [rom the temple-store towards the ro 
iddali-padi 1 vatti of rice, measured with the Tirumaiai-temple measure, t vagi 
and 1 ajàkku of black gram, 20 nili of ghee, 6 nali of curds and ர nali and 
1 alakku of salt along with 550 areca-nuts, 1000 betels and to palam of 
chandanam for distribution during Asthanam. 


3-5. As arranged by you, we shall deliver you 8 iddali per padi after 
deducting 2 iddali to your religious teacher, Kumara-Tattayyangar, 1 iddali to 
Anantayyaagar, son of Karuppu-Tiruveakatayyan of Urupputtir family and 
2 iddali to Veükatattugaivár, son of Vadamamalai Ayyan and the reciter of 
Tiruvéakata-Mahatmyam. The balance of the prasadam shall be reserved 
for distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ar-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas, May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 42. 
(No. 474—1. T.) 
(On the east wall (inner side) North of Padikávali-Gopuram 
in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 உ ன்ன அல்ப வு wail ஸ்ரீ நு£ஹாறாஜாகிராஜ ராஜப மெய ஸ்ரீவி... 
வ;தாவ ஸ்ரீவி வாதா சிவரயர்மஹாராயா்‌ வ அவிராஜதீம்‌ பண்ணீ. 
அருளாநினற பாகா உட gemati டுமெல்‌ செல்லாநின்‌.ற SAYA 
e gay Beri ag | — 
2 கவநையளில்‌ பழவெற்காட்டு எல்லுசெட்டி மகன்‌ பெரியகொனெரி- 
செட்டிக்கும்‌ மெற்படியார்‌ தம்பி ered கொண்டுசெட்டிக்கும்‌ திலா- 
பமாஹஸ 59 பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உபயமாக திருவெங்கட- 


முடையான்‌ ] — 


unm MEME RR 


NOTE 1:—This day corresponds to 11th March 1545 A. D. i 
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9 நடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி Siar தரம்‌. பண்ட ரத்துக்கு 
ஒடுக்கு நற்‌ பணம்‌ ௩௬௨௭ யீப்பணம்‌ முவ்வாயிரத்து more 
திருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ afardar லிட்டு 

4 விடும்‌ மலைகுநியகின்றான்காலால்‌ அழுதபடி [உ)மரக்கால்‌ பயற்றமுது €5 
Cog, B தயிர்‌, உரி உப்பு, மிளகு, கறி, ஆக Was 
வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்திலெ விட்டுபொதக்கடவதாவவும்‌ |அமுது |- 
செய்தருளின வரஹா[ தத்தில்‌ 

5 வொமாகவும்‌ யிப்படிக்கு தம்முடைய சக்தானபாம்பசை 2195,75 5$aer 
கடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீலைலவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு திருமின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைஜவ- 
[சக்ஷை || *] 

Translation 

r-2. May there be prosperity, Hail! This is the éilasasanam issued 
in favour of Periya-konari Setti and his younger brother Kasari Kondu-Setti, 
sons of Ellu-Segti, belonging to Kavarai caste, residing in Palaverkadu 
village on the day of....in the year Krédhi,? current with the Salivahana 
Saka year 1466 while Sriman Maharajadhiraja R&japaramesvara Sri Vira- 
pratapa Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

2-5. 2tirupponakam to be offered daily to Sri Veikateéa as your 


ubhaiyam; for which the sum of money paid by you both this day into the 
Sri. Bhandáram (temple-treasury), is 3,209 nag-panam. 


This sum of 3,200 nag-panam shall be invested for the improvement 
of the tanks and channels in temple villages and with the harvest reaped 
therefrom, we shall supply from the temple-store towards the 2 tiruppo- 
nakam to be prepared and offered daily, 2 marakkal of rice measured with the 
Tirumalai temple measure, 1 ujakku of green gram, 1 ulakku of ghee, 1 uri of 
curds, salt, pepper and vegetables. 


Out of the tirupponaka-prasádam offered daily ....shall be delivered 
to... scenes 


In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon 
and the sun. 


This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ar-udaiyan under the orders of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect ! 


Note 1:—This year corresponds to 1545 A.D. 
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No. 43. 
(No. 678 A— T. T.) 
[On the south wall of the third prákara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 வ,விளதிருவெங்கடமுடையானுக்கு” கட்டின வகையில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு உள்ள(அ) பிறவிரதம்‌ இருமலையில்‌ இராமானுசன்‌ இரு: 
விதியிலிருக்கும்‌ சாத்தாத ஸ்ரீவை?வர்‌ பெற[க்கடவராகவும்‌] [|| ௬] 
Translation 


As arranged by you, we shall deliver the full share of the donor out 
of the prasadam and panyaram offered to Sri Prasanna-Tiruvenkatamudaiyàn 
(Sri Prasanna Srinivasan) to the Sattada Srivaishnavas (Dasanambis or Sattani 
Srivaishnavas) residing in the Ramanujan street at lirumalai. 


No. 44, 
(No. 644—T. T.) 
[On the right wall of the padikavali-gopuram in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 Hy 560 SS EU 2037586005 ஏன Aero 
Ore 2 765063 
2. Ss oU SS WF [woo] (இஷா pra 
TA (இமாம்‌ So). 
8 Besan turuten HART uis uso Wooo B25- 
BNF ToD K- 
4 QAM Nort (BSH Ao ese ai ^ Mosis த துத்‌ 
CANDO) 623 sio jos. 
5 856 89250 9985௦ (2) PATE uang Kerat 
909-050 Dog- 
6 4 520 Sesto Mae [98%] 055௦ (Ba x. 
வாஜி Sa 
T ல்‌ 809 [Haso] BART OD) SoESo¥S OOo... 


8 ஷு 6900886693 oF 90 B FA MQ வூ SoS. ++... $7 OYO 


Nore 1:—Prasanna Tiruvénkatamudaiyan is now called by name “ Koluvu- 
Srinivása-Mürti " in Tirumalai Temple, 
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9 A wozu Ass yrs etas e Noe Sronodbonð- 
Weeks (y cas 


10 58935 jE 80 WT OAD) DS ate x08 oon Sms உல 22 நச 8) RO 


Kenong... 
ஓ 
DP. ங்கு 
19 *$ *$ 9 9$ $ 6 & Fe eho ne wee Seas 
3 Xe) Sh | BEN) ததக தகை 33 o vr 
1 PXO t$ GOUE 79D PSD SIG NU? aes || 


Translation 

1-6. May it be prosperous, Hail! This is the Dharma-silasisanam 
executed by the Sthanikas of liruveagalanddha (the trustees of Tirumalai 
temple) in favour of Attakiru Siagarayya, son of Kondamar&ju Timmayya, 
who was the son of Sirivaram Sthala-karnam Bhimaraju of Srivatsa-gétra, 
Aévalayana-siitra and Rik-é&khs on «th lunar day! of the bright fortnight of 
the Chaitra month in the year Visvavasu, current with the Salivahana Saka 
year 1467 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparameévara Sri Virapratapa 
" Sadssivadavariya Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 

6-10, as you have arranged for providing............8 areca-nuts 
16 betels............during daily tirumafijanam (holy bath)............... paid this 
sum of sso rūkas into the temple-treasury.................. your ubhaiyam shall 
be conducted in the Tirumalai temple till the lasting of the moon and 


the sun. 
Timmayya, the father of the donor of this record always bow: 


before His divine presence. 


No, 45. 
(No. 512—T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 mear» ஹி ஸ்ரீநு£ஹாறாஜாதிறாக? Mra osd, ஸ்ரீவிர- 
sad 1 அந்து ஸ்ரீவிர ௪தாகிவதெவமஹாராயர்‌ eu HAT rago விண்ணி. 
அருளாநின்ற Ware ௬௪௱௬௰௭ [மெல்‌ செல்லா கின்ற கியரை. 
வசவ௦வத்ப்பரத்து? 

2 ரிஜபனாயற்று அபரபக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ சுக்கிரவாரமும்‌ பெற்ற உத்திராட 
BESS sen தஇருமளையில்‌ வானத்தாசொம்‌”..... அங்கிப்புரம்‌ Bay 
வெங்கடப்யனுக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி இருமலையில்‌ 
தம்மிட தொட்டத்தில்‌ [சாம்‌] 

Note 1 :—It corresponds to 21st March 1545 A.D, 

2. Read uj emeanriv rers 74. 5. Read விபமாவவ c. em oa By gy, 

3. Read l"rgeuiv(geuum. 6. Read eva resr é ar Grrib. 

4. Read வமிவிராஜசம்‌, 
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3 கட்டிவித்த மண்டபத்தில்‌ மலைகுனியனின்‌ றபெருமாள்‌ எறிஅருளி Kapa 
செய்தருளும்‌ மாசப்பிறப்பு Ue. க்கு அதிரசப்படி D2 அமாவாசை 
On க்கு அதிசசப்படி Dm. எகாதெசி wA க்கு அதிரசப்படி ௨௰௫ 
[வாதிக்க அடை |- 

4 க்காய்‌ஆ cmm “இலை, ௫௯ சந்தனம்‌ பலம்‌ BO க்கு பொலி 
யூட்டாக விட்ட திருவிடையாட்டம்‌ பெருக்கொண்டை ராஜதீத்தில்‌ 
முகா[ப்புற]ச்சர்மையில்‌ கத்திட்டு மாமம்‌ க க்கு செகைபொன்‌ 
[௩௦௫] Qis 

5 கிராமத்தில்‌ முதல்‌ கொண்டு அமுதசெய்யக்கடவராகவும்‌ அமுதுசெய்‌- 
தீருளின பண்ணியாரத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூ[ற்வத்தில்‌ அடைப்பி]- 

6 லெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சந்தானபாம்பசை 
சம்திறாதித்தியவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு hone Rei acr 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை 

Translation 

1-2. May there be prosperity, Hail! This is the gilagisanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Vaigippuram Tiruveüka- 
tayyan......on Friday,’ combined with the star Uttiradam, being the sth solar 
day of the dark fortnight of the Rishabha (Vaikas) month in the year 
Viévavasu, current with the Sslivahana Saka year 1467 while Sriman Mahārāja- 
dhiraja R&japarameávara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivadeva Maharayar 
was ruling the kingdom, to wil, 

3-5. since you have granted the village Kattilapattu, situated in 
Mugàappura-sirmai, belonging to Peruakondai (Penukonda) province, yielding 
an annual income of 35 rékhai-pon as tiruvidaiyattam (the temple village of 
Sri Veakatééz) for the purpose of propitiating Sri Malaikuniyaninga-Perumal 
with 50 atirasa-padi, viz, 12 atirasa-padi on the first day of every month 
(Masa-saikramam), 13 atirasa-padi on the 13 days of Amavasya, occurring in 
every year, and 25 atirasa-padi on the 25 days of Ekadasi as your ubhaiyam— 
and as we are authorised to collect the income from the said village, your 
ubhaiyam shall be conducted in Tirumalai-temple. 

5-6. You are entitled to receive the quarter share of the offered 
atirasa-prasádam due to the donor. The balance of the prasadam we shall set 
apart for distribution during early adaippu. 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 

In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyan with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect | 


r. Read அடைக்காய்‌ அமுது, 2. Read இலை௮முது, 
Note 3 :—The English equivalent date is ist May 1545 A.D, 
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No. 46. 
(NO. 674— T. T.) 
On the south wall oi the third prakara i Tirumaiai Temple.) 
Text 
D e m "- -— k 
உ, 98௨0௩ at Peru [Urgeg[UGEUUIU ஸ்ரீவிர- 
DG TAI ஸ்ரீலீர சகாசவராயமகாரயர்‌ OB 7 i பண்ணிஅருளா- 
நின்ற காஸி neneka Blue செல்லாநின்ற aras 
வகீச்சாத்து கற்கடகயை ற்று 

2 YORAM த்து அஷெமியும பஹ raph பெற்ற uso BARBS து 
னாள்‌ இருமலையல்‌ ஊனா த்தாபோட்‌ அச்சுதராயமகாராயர்‌ விட்ட எம்‌- 

; ; > 
பெருமானடியாரில்‌ ஐபுளயர்‌ மகள்‌ மாகசாரிக்கு ஸிலாசாசனம்‌ 

3 பண்ணிக்குடுச்சபடி. தன்னிட உபயமாக இருவெங்கடமுடையான்‌ இருக்‌- 
கொடிதிருனாள்‌ ம க்கு தன்னிட அொட்டமண்டபத்தில்‌ எழாந்திரு- 
marsa தொறும்‌ மலைகுகியநின்றபெருமாள்‌ எறி. 

4 அருளி அமுஅசேய்தருளும்‌ அப்பபடி D ம்‌ கொவிக்தராஜன்‌ இருக்‌ 
கொழி.திருளை [வைகாசி அனிதஇிருனாள்‌ எழாந்திருனாள்கள்கொறும்‌ 
அமு.அசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ௨| சங்கிறமச்துளை அமுஅசெய்‌- 
தருஞம்‌ அப்படி க அக @ க க்கு அப்பபடி [Om ம்‌] பொலி 
ஊட்டாக கட்டி தான 

Translation 


1-2, May it be prosperous, Hail! This is the silàsásanam issued by 
the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Nagasani, daughter 
of Obulayyan and one of the temple damsels sent by Achyutaraya Mahariya 
on Thursday, combined with the star Bharani, being the 8th solar day of the 
dark fortnight of the Karkataka (Adi) month in the cyclic year Visvavasu, 
corresponding with the Salivahana Saka year 1467 while Sriman Mahara jachi- 
raja Rajapararsévara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivariya Maharayar was 
ruling the kingdom, to wit, 

3-4. for the purpose of providing 13 appa-padi, viz., 10 appa-padi 
to be offered to Malaikuniyaninga-Perumal (Processional deity of Sri 
Vankasêsa) while seated in your garden mantapam, on all the 7th festival days 
of to Brahmotsavam celebrated at Tirumalai, 2 appa-padi to be offered to Sri 
Gevindarsjan on every 7th festival day of Vaikasi and Ani Brahmétsavam 
celebrated in Tirupati and 1 appa-padi to be presented on the day of 
Saakramam (Makara-Sankramam) as your ubhaiyam...... .. 


I. The rest of the inscription is covered by a platform structure. 


NOTE 2:—The tithi Ashtami, according to ‘Indian Ephemeries’ does not 
combine with Thursday. Therefore, 2nd July 1545 A.D. may be considered to be the 
correct equivalent date. 
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No. 47 
(No. 681— T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

1 vo7g»?en^ apad ஸ்ரீசந£ஹாறாஜாதிறாஜ ஈாஜவாசெயொ ஸ்ரீவிற.. 
வடகாவ ஸ்ரீவிர சதாசிவராயமதறாராயர்‌ o, கிவி ரதம்‌ பண்ணிஅரு- 
ளாகின்ற ச mme ler "Ws செல்லாகின்ற விமமாவமம. 
WoARIT $ y கற்கடகனுபற்று AYTUR ig (தெசமியுூ sé 
கிறவாரமும்‌ பெற்ற பாணி கம்‌ துகாள்‌ திருமலையில்‌ AN re i a- 
சொம்‌ மாற காதமொகத து HIST sens இல்‌ றி, மாமாவா. 
மஜாயராந தாளில்பாக்கம்‌ அணீமயங்கார்‌ குமாரர்‌ Tua syai usi 
காற்கு BERI பண்ணிக்குடுத்தபடி கம்மிட உபையமாக 

2 திருவெங்கடமுடையாச்‌ னாள்வழி அமுதசெய்தருவும்‌ வெள்ளைதிருப்பொ- 
நகம்‌ ௬ க்கு ரெகைபொன்‌ maw முன்னால கட்டின பொலிஎட்டுப்‌- 
படி. நிங்கலாக (Gordo கட்டின வகை அரித்தருளை கை(ப்‌)யரா- 
சக்கரம்‌ முதல்‌ விடாயாற்றி வரைக்கு னாள்‌ ie. க்கு இருப்பொககம்‌ 
De. அக தஇருப்பொனகம்‌ [WA க்கு] ரெகைபொன்‌ med பணம்‌ 
m. | திருக்கணமைடை De க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ ௮ அப்ப 
படி We. க்கு [ரெகைபொன்‌ ௮ பணம்‌ ௪] திருப்பணியாரம்‌ பயறு 
௬ மரக்காலுக்கு பணம்‌ ௬ சக்கரை, விசை ௩ க்கு பணம்‌ [௩] 
மாத்திசை ஆபடி ௬ மரக்காலுக்கு பணம்‌ ௪௪ அக (இருப்பொனகம்‌ 
De. க்கு) ரெகைபொன்‌ [mrd] பணம்‌ ௮8 மூசல்திருனாள்‌ 

3 இருக்கல்லியாணத்துக்கு பருப்புவியல்‌ ௬ க்கு ரெகைபொன்‌ ௧ பணம்‌ ௨ 
ஸ்ரீபுஃயாகம்‌ இருவாசாகன$ D க்கு அதிரவிப்படி ட க்கு ரெகை- 
பொன்‌ ௮ எூதிருனாள்களில்‌ திருப்பூமண்டபத்துக்கு எழுக்தருளி 
மிண்டு உடையவர்‌ சஹதியில்‌ பகிற்காப்பு சாத்தியருளும்பொழு த 
அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி க க்கு பணம்‌ a இராத்திரானாளாக்கு 
எழுக்தருளி மிண்டு திருமாமணிமண்டபச்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌- 
வகை எதிருனாள்‌ அப்பபடி க க்கு பணம்‌ எ ௮திருகாள்‌ திருத்‌ 
தெரில்‌ யிறங்கி அருளிசபிறகு அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ௧ க்கு 
பணம்‌ ௭ ௯்திருனாள்‌ அப்பப்படி க க்கு பணம்‌ எ மிதிருனாளில்‌ 
விடை- 

குடுதீது௮ருளும்பொழுது அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி & க்கு பணம்‌ or 

மகஓதிருனாள்‌ விடாயாற்றினாள்‌ மலைகுநியநின்றபெருமாள்‌ பெரியபெரு- 
மாள்‌ சதியில்‌ செற்றியி)ல்‌ அமூதுசெய்தருஞம்‌ அப்பபடி ௧ க்கு 
பணம்‌ எ திருத்தெர்‌ ௩ க்கு முன்னாள்‌ கட்டிக வகை நிங்கலாக 
திருப்பணிப்பிள்ளக்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௫ திருப்பளித்தாமத்‌- 
அக்கு பணம்‌ ௪ தூக்கத்துக்கு பணம்‌ [௨] ஆக செகைபொன்‌ 
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[மச பணம்‌ Fi ௮௪ அர்த்‌ குரக்கு எழுந்தருள பெகைபொன்‌ 
MAI பணம்‌ m? திருக்கொடிதிருரான்‌ CL க்கு அ முதசெய்தருளும்‌ 
வகை திருக்கொடி அழ்வாச்‌ எறிஅருரர் போழுது அ௮முதுசெய்தருளும்‌ 
கெ 

5 யொகனம்‌ ot க்கு ரெகைபொன்‌ ௮ இறங்கிறுருளும்‌ பொழுது அமுத 
செய்தருளும்‌ இருவோக்தசாமம்‌” உ௰ க்கு ரெகபொன்‌ ம வஹா. 
இக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ e க்கு [பணம்‌] க ஆ c7 க்கு பணம்‌ 
[s] இஃயமூது சா க்கு பணம்‌ [க] அக !பணம்‌ ௩] இ9திருகானில்‌ 
கம்மிட திருமாளிகை வாசலில்‌ 72335 அமுதுசெய்கருளும்‌ வெண்ணே 
டி உ க்கு செகைபொன்‌ ௧ திருமங்கைதிரும்றுவார்‌. மண்டபத்தில்‌ 
erg இிருஞள்களில்‌ அமு தசெய்சருஞம்‌ அ௮திசசப்படி மி க்கு Arma- 
பொன்‌ ௮ கொடைச்திருனளை es ௨௰ க்கு சங்கிற்தநத்துக்கு 
அருளிப்பாடு யி$கிறவெளையில்‌ அ௮ழுதுசெய்கருளும்‌ இட்டலிப்படி 
20 க்கு ரெகைபொன்‌ we. 

6 பானககூன்‌ உ௰ க்கு செகைபொன்‌ ௨ அக ரெகைபொன்‌ Qe உறியடி- 
னாள்‌ [வெட்டையாடு] கஜன்‌ எண்ணை அடலில்‌ இராமானுஜகூட E 
வாசலில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ வெண்ணை உ க்கு பணம்‌ க திரு 
வெங்களப்பம்‌ உறிக்கு வெண்ணை உ க்கு பணம்‌ க அக்க க்கு 
ரெகைபொன்‌ [0௪] பணம்‌ ௨௦ அலைமெல்மங்கைகாச்சியார்‌ புழு[குச]- 
காப்பு இருமஞ்சரத்துக்கு @ ௧ க்கு வெள்ளிக்கிழமை QRA 
மிறுகசறுஷகக் சம்‌ (m அக னாள்‌ ௬௦௬ க்கு மஞ்சள்காப்புக்கு 

..1செகைபொன்‌ ௩] தஇிருமஞ்சகம்‌- 

7 களில்‌ வெளி......மஞ்சள்காப்பு சமற்பிக்கவும்‌ சங்கிற்கதஅருளுப்பாடு- 
வெளையில்‌ remains gob செய்விக்கும்‌ பெர்‌ ௨ க்கு மாசம்‌ s க்கு 
செகைபொன்‌ æ பணம்‌ ௪ அக @ க க்கு ரெகைபெரன்‌ Dar 
பணம்‌ ௮ ம்‌ ஸ்ரீபாஷதிம்‌ அருளுப்பாடுவெளைக்கு செவிக்கும்‌ ஸ்ரீ- 
areas; மாசம்‌ க க்கு பணம்‌ ௫ அக கக்கு Arma. 
பொன்‌ ௬ ஆக திருமலையில்‌ ரெகைபொன்‌ உ௱உ௰௫ பணம்‌ m? 
திருப்பதியில்‌ கொவிர்சசாஜன்‌ அமுஅசெய்தகருளும்‌ வகை இருமகளுடம்‌ 
வருவார்‌ திருமஞ்சஈகாலத்‌.அக்கு னாள்வழி அடைக்காயமுத we 

ove ௫ @ & க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪௫ம்‌ 
9வஞொபவிதத்தக்கு ஹ்‌ ௧ க்கு ரெகைபொன்‌ e. பணம்‌ 
௪ மஞ்சள்‌ 

8 காப்பு... .ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ e. சங்கிற்தகம்‌ ௮ருளுப்பாடு வெளைக்கு 
emm as செவிக்கும்‌ பெர்‌ ௨ க்கு மாசம்‌ க க்கு ரெகைபொன்‌ 
க பணம்‌ [௪] அக ஸ்‌ க. க்கு ரெகைபொன்‌ War பணம்‌ ௮ 


1. Read இரு-௬௩.ஜாமம்‌. 3. Read amod 53,55 Mc 
2, Read SJZ. போ. 
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A DEP ode mit Wu mne dE EE a 
pour ES அமல்‌ nz A Eas tt Bu d A re EE 
a 


Parang செயில்‌ 
அக GH e EG 


wis s qux இருமகரைடன்வருவார்‌ Sap 
மஞ்சனகாலத் ge செகைபொன்‌. ews பணம்‌ ௮ உறி௮டிகாள்‌ 
கொவிர்தராஜன்‌ ஞர்சீமாரும்‌ கிஜனும்‌ கூடிக்குடுத்தனாச்சியாரும்‌ 
லக்ஷ்மீசதெவிமண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுதசெய்தருளும்‌ வகை 
அப்பபடி க க்கு பணம்‌ எ VEIG ௧ க்கு பணம்‌ ௮ வடைப்‌- 
படி & க்கு பணம்‌ s கொத. 

9 ப்படி s க்கு பணம்‌ + இட்டலிப்படி க க்கு பணம்‌ ௬ சுயென்படி 
க க்கு பணம்‌ ௫ றக வகைப்படிக்கு ரெகைபொன்‌ ௪ வெண்ணை 
௩ உ க்கு பணம்‌ ௩ செனமுது ef SH பணம்‌ உ பாலமுது 
உ க்கு பணம்‌ [e] சயீர்சட்டி e do பணம்‌ ௨ பஞ்சதாரை 
qfü- க்கு பணம்‌ ௨......தட்டுக்கு பொரியமூது க மாக்காலுக்கு 
பணம்‌ & தெங்காய்‌ D க்கு பணம்‌ ௨ பெல்லலிசை ௪ க்கு பணம்‌ 
௪ இருப்பணியாரதட்டு m க்கு பணம்‌ க கெல்லை [m க்கு பணம்‌ «| 
அ௮வலமுது ௨ மரக்காலுக்கு பணம்‌ e. பொரியமுதஅ e. மரக்காலுக்கு 
பணம்‌ ௨ பயற்றமுது ௨ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ கடலை ௨ மாக 
காலுக்கு பணம்‌ ௨ கரும்பு GO க்கு பணம்‌ ௨ வாழைப்பழம்‌ உ௱ 
க்கு பணம்‌ m விளாம்பழம்‌ ஈ க்கு பணம்‌ க தெங்காய்‌ BW க்கு 
பணம்‌ ௬ தட்டு திருத்த 

10 கூலிக்கு பணம்‌ s கொயில்வாசல்‌ திருமலை[௮ய்‌*]யங்கார்‌ உறிக்கு அழிவு 
சொர முக்கிலுக்கு ன e க்கு [பணம்‌ ௬] விதானிக்க கைக்கொஃ 
ளந்கு பணம்‌ க இப்பியர்‌ பணம்‌ P aa பணம்‌ £ பூவுக்கு 
பணம்‌ ௨ உறி ௨ க்கு "பஞ்சாமிற்தத்துக்கு நெய்யமுது இருகாழி 
தென்‌ இருகாழி வெண்ணை இருகாழி |பால்‌ இருகாழி) தயிர்‌ இரு- 
நாழி ௪ற்கரை இருகாழி பழம்‌ தெங்காய்க்கு பணம்‌ [e| உறி கட்‌- 
GG,» கூலிக்கு ரெகைபொன்‌ s ஆக உறிஅடிக்கு செகைபொன்‌ 
[க பணம்‌ ௪]..... அசதி த்துனாள்‌ பணம்‌ ௩... 

ll ge திருப்பதிக்கு ரெகைபொன்‌ [BIRA] பணம்‌ a? ஆக திருமலை இருட்‌ 
பதிக்கு பொலிகட்டு வகை ரெகைபொன்‌ emg இர்த பொன்‌ 
இருனூற்று எண்பதுக்கும்‌ விட்ட கிராமத்துக்கு விபாம்‌........ ரித்‌ 
இருக்கொடிச்திருனுளுக்கு [செகைபொன்‌ £ஈ௫௰எ பணம்‌ m க்கு 
விட்ட] முத்தியாலபட்டு கருமம்‌ தடைஅ[கை]யில்‌ இந்த கிராமத்துக்கு 
£பிறிதியாக ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு [பணமிட்டு] ஆரிதிருக்கொடிதிருனாள்‌ 
நடம்‌ வருகையில்‌ பிர்‌(ம்‌)பு 0தரசிவராயமஹாசாயரிட 

19 ரரயவிரும்‌ சாமராஜ(2) அய்யர்‌ திருமுகமும்‌ வாங்கி இந்த கருமம்‌ 
விடுவித்துகொண்டு இந்த கிராமத்து எரிக்கு பொன்‌ sig இடுகை 
யில்‌..... இந்த முத்தியாலபட்டு கிராமம்‌ க க்கு செகைபொன்‌ 

1, Read ௨௦௮757 துக்கு, 2. Read வரஇயாக, 
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உ௱௮௰ அகஃஃஃதாம்‌ hush I4 துக்‌ A Ween செலுத்திச்‌ 
ரெகைபொன்‌ (nda! தம்மிட udang; LEUDA தொன்னடகம்‌ 
செலித்திக ரெகைபொன்‌ எம்‌ ge செகைபோன்‌ "names இந்த 
பொன்‌ [மும்னூற்றெண்பத்தாஅும்‌| 

18 திருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளீலிட்டு இதில்‌ விளைச்த முதல்‌ 
கொண்டு அமுதுசெய்தருளும்‌ வகை தாம்‌ முன்னாள்‌ திருவெங்கட- 
முடையானுக்கு கட்டி அகித்திருக்கொடித்திருகாள்‌ இருத்தெர்‌ ஒன்று 
நிங்கலாக ளது அதிகம்‌ கட்டின[வகை] இருத்தெர்‌ ௨ க்கு விதா: 
நிக்க கைக்கொளர்‌ பணம்‌ ௮ இப்பியர்‌ பணம்‌ ௮ ஆக ரெகைபொன 
க பணம்‌ ௬ ம்‌ கொலிர்தராஜன்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ வகை waft) 
காசிதிருனாள்‌ தஇருக்கொடிஆழ்வாம்‌ எ.றிஅருளும்பொழுத அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ 2...... 

14 [இறங்கிஅருளும்பொழு த பருப்புவியல்‌ உ ம்‌ மா திக்க சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௨ ஆ, ஈ இலை, md ஆரிதிருகாள்‌ திருக்கொடி.ஆழ்வாச்‌ 
எறி௮ருளும்பொழுது பருப்புவியல்‌ ௨ SLUT கிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ 
Ag, ஈ இலை, om திருக்கொடிஆழ்வாம இறஙஅருளும்பொழுது 
பருப்புவியல்‌ ௨ வரஸாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ ஆஆ... 1 

15 [இலைஆ, em மாசித்திருஞள்‌]...... QU VOM se சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ Hy By 
m Glog em திருக்கொடி.ஆழ்வார்‌ இ றக்அருளும்பொழுது பருப்‌“ 
புலியல்‌ e. வபமா.திக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ ஆஆ. m இலையமுது em 
ஆக திருனாள்‌ ௩ க்கு கட்டிந பருப்புவியல்‌ De. ம்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ 
fe அடைக்காயமுது சா இலையமுது em தம்மிடய udani 
ஸ்ரீப(7)தி தொன்னடையன்‌ [உபயமாக].... - 

16 [திருவெங்கடமுடை]யான்‌ இருக்கொடிதிருஞள்‌ D க்கு......இருசன்தவன- 
மண்டபத்தில்‌ மலைகுநியநின்‌ றபெருமாள்‌ எழுந்தருளி அமுதசெய்தரு- 
ரூம்‌ அப்பபடி யம்‌ வாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ Ù ம்‌ uS. Qr wb 
இலை, ௬ ஆக இவ்வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்‌- 
பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின விவாதம்‌ பண்ணியார தீ”. 
இல்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு ஒலிலொன்றம்‌ தாமெ பெ றக்கடவர்‌ 
நின்றது பூற்வத்தில்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 

17 [சச்‌தானபமம்பரை சீரா கிதசவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீ வெஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருரின்‌நஊருடையாச்‌ 
எழுத்து இவெ PART உ ஸ்ரீ 


Translation 


1. May it be prosperous, Hail! We, the Sthdnattar (trustees) of 
Tirumalai temple have executed this deed of charity on stone in favour of 
Tali|pakkam Tirumalai Ayyaigar, son of Annamayyangar of Bharadvaja-gotra, 
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Aévalayana-sitra and Rik-saxba on Friday,’ combined with the star Bharani, 
being the roth solar day o: tue dark fortnight of the Karkataka (Adi) month 
in the cyclic year Visvavasu, current with the Salis ahana Saka year 1467 while 
Sriman Mahara jadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadagiva- 
raya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 
[List of ubaaiyams in Tirumalai temple :—] 
2-16. 120 rékhai-pon is the capital for 6 vellai-tiruppénaka-taligai to 
be offered daily to Sri Venkatzés as your ubhaiyam, 

6 rékhai-pon and 3 panam for 12 tiruppónakam to be presented 
as an additionai charity on the 12 days commencing from the 
day of Kaiyar-Sakkaram festival and ending with the day of 
Vid&yagri during Ani-Brahmétsavam, 

4 rékhai-pon and 8 panam for 12 tirukkandmadai, 

8 rekhai-pon and 4 panam for 12 appa-padi, 

6 panam for 6 marakkal of green gram for tiruppanyüram 
(modern vadai-paruppu), 

3 panam for 3 visal of sugar, 43 panam for 6 marakkal of rice for 
máttirai-prasadam; thus in total 140 rékhai-pon and 84 panam 
is the sum estimated and paid for this ubhaiyam ; 


1 rékhai-pon and 2 panam for ő paruppuviyal to be presented on 
the first festival day (known as Tirukkalyanam day), 


8 rékhai-pon for 10 atirasa-padi intended for 10 Tiruvaradhanam 
(worship) on the day of Pushpaysgam festival, celebrated 
during Áni-Brahmótsavam, 


7 panam for r appa-padi to be presented while decorating Him 
with garlands and rose-water in the shrine of Udalyavar (Sri 
Rimanuja) after returning from the fluwer-mantapam during 
day procession on the 7th festival day, 

7 papam ior 1 appa-padi to be offered in Tirum&mani-mantapam 
after the night procession, 

7 panam for 1 appa-padi to be offered after car-procession 
on the 8th festival day, 

7 panam for t appa-padi on the oth festival day, 

7 panam for 1 appa-padi while granting permission to gods on 
the roth festival day, 

7 panam for 1 appa-padi to be presented to Malaikuniyaninga- 
Perumal while in the bed chamber (Seri) arranged in the 
shrine of Periya-Peruma! (Sri Venkateéa) on the day of 
Vidayayri, being the 11th festival day, 

2 rékhai-pon and 5 panam to be paid to Tiruppanippillai as an 
additional charge for repairing the temple-cars during three 
car festivals, 


remet 


Note 1 :-—It corresponds to 3rd July 1545 A.D, 
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4 panam for flowers and 2 panan for decoration ; altogether 157 
rékhai-pon and 33 panam is the capital for conducting your 
ubhaiyam during Ani-Brahmétsavam ; 


8 rékhai-pon for 20 dadhyGdana-taligai to be presented to Tiruk- 
kodi-Alvin (Flag Garuda) whiie ascending to the flag-staff 
during 10 Brahmotsavam celebrated at Tirumalai yearly, 


10 rékhai-pon for 20 ardhajàma-taligai to be presented while 
descending from the flag-staif during to Brahmotsavam, 


1 panam for 4 pa:am of chandanam, 1 papam for 200 areca-nuts 
and 1 panam for 400 betels ; 


1 rakkai-pon for ro n&]i of butter to be otfered to Sri Krishnan in 
front of your house at Tirumalai on all the sth festival days of 
10 Brahmóotsavam, 


8 rékhai-pon for to atirasa-padi to be presented to Malaikiniya- 
ninga-Perumal while seated in the Tirumaagaitiruttuvan 
mantapam on all the yth festival days during ro Brahmot- 
savam, 


12 rékhai pon for zo iddali-padi to be offered to Sankirtana- 
Bhandáram while honouring and worshipping the Saakirtanas 
(engraved on topper-plates) during the 20 days of Summer- 
festival, 


2 rékhai-pon for 20 panakam-pots, 


1 panam for 1 nali of butter to be presented to Sri Vettaiyadu 
Krishnan in front of the Ramanujakutam while going for 
ennai-idal (oil-bath) on the day of Uri-adi festival at Tirumalai, 


I panam for 1 nali of butter to be presented to Sri Krishnan 
while witnessing the Uri-adi instituted by Tiruvéigalappan, 


3 rékhai-pon for turmeric powder to be used on 66 days of 
civet-oil ablution yearly, viz, 53 tirumafijanam on 53 Fridays 
and 13 tirumafijanam on 13 days of the star Mrigaéirsham to 
be conducted for Sri Alarmérmaigai-Nachchiyar (divine 
consort,) adorning the bosom of fri Veakatésa, 


16 rékhai-pon and 8 panam to be paid yearly for 2 learned persons 
engaged in singing the Saikirtanas and supplying the turmeric 
powder on 66 ablution days yearly at the rate of 1 rékhai-pon 
and 4 panam per month, and 


6 rekhai-pon to be paid yearly (at the rate of 4 panam per month) 
to a Srivaishnava scholar engaged in reading the Sri-Bhashyam 
(a great religious Sanskrit work composed by Sri Ramanuja) 
in the divine presence of Sri Venkatééa during the above-said 
66 ablution days yearly ; 
altogether 224 r&khai-pon and 34 panam is the capital for your ubhaiyam to be 
conducted on the prescribed days yearly at Tirumalai ; 
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2 r&khai-pon and 4 pasam is the capital for the supply of 4350 
areca-nuts and 8760 betels yearly (at the rate of 12 areca-nuts 
and 24 beteis per day) to be presented to Sri Govindarijan 
during Tirumagaludan-varuvar-tirumaiiianam (daily holy bath), 

2 rékai-p23 and 4 pezam for 365 pairs of Yagnyépavitam (sacred 
thread) to be presented yearly to Sri Gévindar&jan at the rate 
of 1 pair cer day, 


1 rskhai-pon and 2 yaaam for turmexic powder for daily 
tirumafijanam, 


16 rékhai-pon and 8 papam to be paid yearly to two learned persons 
engaged in singing the Sankirtanas during daily ablution at 
the rate of 1 rekhai-pon and 4 pasam per month, 


6 rékhai-pon to be paid yearly at the rate of 5 panam per month 
to the Srivaishnava scholar engaged in reading the Sri Bhashyam 
in the divine presence of Sri Govindarsjan in Tirupati, thus in 
total 28 rékhai-pon and 8 panam is the capital for conducting 
the Tirumagaludan-varuvar-tirumafijanam (daily holy bath); 


10 rékhai-pon and 3 panamis the capital for the following padi, fruits and 
other articles to be offered to Sri Gevindar&jan, Nachchimar, Sri Krishnan and 
Sagikkodutta-Nachchiyar while seated in Lakshmidavi-mantapam on the day of 
Ugi-adi festival as your ubhaiyam :— 


7 panam for 1 appa-padi, 8 panam for i atirasa-padi, 7 panam 
for 1 vadai-padi, 7 panam for 1 gédhi-padi (modern okkérai- 
padi), 6 panam for 1 iddali-padi and 5 papam for r sukhiyan- 
padi; thus in total 4 rékhai-pon is the capital for these 
6 kinds of padi (known as vagai-padi) ; 3 panam for 3 nāli 
of butter, 2 panam for 2 nà]i of honey, 2 panam for 1 nali 
of milk, 2 papam for 2 pots of curds, 2 panam for 2 nali of 
refined sugar,.........1 panam for 1 marakkal of pori (parched 
rice), 2 panam for ro cocoanuts, 4 panam for 4 visai of 
jaggery, 1 panam for 100 baskets, 1 panam for 100 kellai 
(mountain fruits), 2 panam for 2 marakkal of aval (flattened 
rice), 2 panam for 2 marakkal of pori, 2 panam for 2 marakkal 
of green gram, 2 panam for 2 marakkal of bengal gram, 
2 panam for 50 sugar-canes, 1 panam for 200 plantains, 
1 pagam for 100 vilampajam (விளாம்பழம்‌) 6 papam for 
30 cocoanuts, 1 panam for cleaners, 6 panam for repairing the 
bamboos intended for Tirumalayyaagar’s Uri, 1 papam for 
Kaikkolar for the decoration of Ugi-adi mantapam, 4 panam for 
Silpi artisan), 4 panam for fibre, 2 panam for flowers, 4 panam 
for pafichampitam to be prepared with 2 nali of ghee, 2 nali 
of honey, 2 nali of butter, 2 nali of milk, 2 nali of curds, 2 nà]i 
of sugar for the decoration on the top of 2 Usi-adi 
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sticks) wran = with the fruits “dzone. and ர rlchatep n 
ior servent: engage? in ரேம்‌ festival ;......3 pana for... .. 

to be offered on the day of ... thas in total $5 rexbai-po- and 

J} pagam is tre capital for the ubhaiyan.in Tirvpati temple ; 


altogether 280 rekhai-pon is the capital for the ubbaiyam to bz 
conducted both at Tirumaiai and in Ti, pati ; 


for which you have granted in the previous year, the vilia,e Mattiy Hapatt 
yielding on annual ircome of 280 rakhai pon {gold-ccins) for the benedt 
of the temsle-treasury. According to this giant the temple authorities pei 
formed your ubhaiyam for some years after which period the income of the 
said village was stopped owing tu certain cireumstances—-so the sum பட்‌ 
157 rtkbai-pon and 34 panam was paid by you (donor) for some yasrs for 


conducting your ubhaiyam during Ani-Brahmétsavam only at Tirumalai. 
When Sadisivaraya Maharayar came to the throne you have applied for 
renewel of the gifted village and obtained the sanction from tne emperor 
and Aliyaramaraja, the chief administrative officer. After reoccupation of 
the said village, you have paid too rékhai-pon for necessary repairs of 
the irrigation tank in the village and gave rights of pussession to the temple 
trustees, In addition to this you have paid this day the sum of 36 rékhai. 
pon along with the sum of 70 rékhai-pon paid by your disciple Éripati 
‘i onnadaiyan ; altogether 386 rékhai-pon is the capita: with which the new 
ubhaiyars as well as the old one shall be performed from the tempie 
funds every year in your name on the prescribed days at the following 
scale :— 

and 8 panam for Sippiyar for the decoration of the two temple- 

cars, at Tirumalai ; 


| rékhai-pon and 6 panam to be paid, viz., 8 pagam for E-irkstar 


2 paruppuviyal to be presented to Tirukkodi-Ajvin (Flag Garuda! 
along with 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 
betels while ascending the flag-statf during Vaikàsi-Brahmótsa- 
vam celebrated for Sri Gévindarajan in Tirupati, 


2 paruppuviyal to Tirukkodi-Alvan along with 2 palam of 
chandanam, 100 areca-nuts and 200 betels while descending 
the flag-staff during Vaikasi-Brahmotsavam, 


2 paruppuviyal to Tirukkodi-Ajvan along with the 2 palam of 
chandanam, 100 areca-nuts and 200 betels while ascending the 
flag-staff during Ani-Brahmétsavam celebrated for Sri Govinda- 
r&jan in Tirupati, 

2 paruppuviyal to Tirukkodi-Ajvan along with 2 palam of 


chandanam, roo areca-nuts and 200 betels while descending 
the flag-staff during Ani-Brahmótsavam, 


2 paruppuviyal to Tirukkodi-A]vàn along with 2 palam of chanda- 
nam, roo areca-nuts and 200 betels while ascending the flag- 
staff during Masi-Brahmêtsavam, celebrated for Sri Govinda- 
rajan in Tirupati and 
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2 paruppuviyal to Tirukkodi-A]vàn along with 2 palam of 
chandanam, 100 areca-nuts and 200 betels while descending 
the flag-staff during Masi-Brahmotsavam; thus in total r2 
paruppuviyal, r2 palam of chandanam, 600 areca-nuts and t200 
betels to be presented to Tirukkodi-Alvin as your ubhaiyam 
during 3 Brahmotsavam in Tirupati; 

to appa-padi to be presented along with to palam of chandanam, 
500 areca-nuts and 1000 betels to Malaikuniyaninra-Perumal 
while seated in the mantapam constructed in the flower-garden 
of......at Tirumalai as the ubhaiyam of your disciple, Sripati 
Tonnadaiyan. 

16-17. We shall deliver you the quarter share of the prasadam due 
to the donor out of the prasfidam offered. The balance of the prasadam shall 
be reserved for distribution during early adaippu 

In this manner this charity shall continue to be in force through- 
out the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 

This record of charity is composed by the temple-accountant, 
'iruninga-ür-udaiy&n, under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Érivaishnavas protect | 


No. 47 A. 
(No. 397—G. T.) 
fOn the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
| இத[வும்‌]......கரற்திகை மாசத்தில்‌ தருவெணத்தில்‌ வரபொசனத்துக்கு 
கட்டின பொலியூட்டுக்கு Gan அதிகம்‌ கட்டின வகைக்கு ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கன நற்‌ பணம்‌ ௨௬௮௭௬௦ இப்பணம்‌ 
ரெண்டாயீரத்தெண்ணாற்றருபதுக்கும்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ முன்னாள்‌ 
கட்டின திருமஞ்சனப்படி தெத்தியொககம்‌ னாலும்‌ அமுதசெய்தரு- 
ளின வுடனெ அமுதுசெய்தருளும்‌ தெத்தயொதனம்‌ ௮ சம்பா 
திருப்பொனகம்‌ உ௰ நிங்கலாக னாளது இத்‌தடனெ அமுதசெய்தரு- 
ளும்படிக்குத்‌ தாம்‌ கட்டின தெச்தியொதனம்‌ ௫ம ம்‌ சிறப்பு அமுத 
செய்தருளி மிண்டெழுஈருளும்பொது அமுதசெய்தருளும்‌ மண்டப- 
படி வகை அழ்வார்முதலியார்‌ நிற்வாகம்‌ க க்கு படி க நரசிங்க 
சாயமுதலியார்‌ நிற்வாகம்‌ க க்கு படி & இளையமுதலியார்‌ நிற்வாகம்‌ 
க க்கு படி க அரியராயமுதலியார்‌ நிவஃரகம்‌ æ க்கு படி க 
சபையார்‌ நிற்வாகம்‌ m. க்கு படி m. mur? நிற்வாகம்‌ ௨ க்கு 
படி ௨ பெரியகொயில்கெழ்லிஜியர்‌ நிற்வாகம்‌ க க்கு படி & இளக்‌- 
[கொயில்‌]கெழ்விஜியர்‌ நிற்வாகம்‌ க க்கு படி க கொயில்கணக்கு 
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2 ஊருடையார்கள்‌ நிற்வாகம்‌ s às படி s ஆஃ மண்டபம்‌ Le க்கு 
படி e. வகையில்‌ அமுதுசெ.ப்தருளும்‌ திருப்பதியார்‌ வகை 6 
சபையார்‌ வகை E நம்பிமார்‌ வகை s செசாகிரயள்‌ வகை & 
கொயில்கணக்கு இருகின்றஊருடையார்‌ வகை ? இக வகை s? க்கு 
படி [௫] ஞராயணசெட்டி மண்டபத்தி௨ படி க இருப்பணிப்பிள்ளை 
மண்டபத்தில்‌ படி & அக வடை படி மக அடைக்காயமுது 
anA இலையமுது ௬௯௱ சந்தனம்‌ பலம்‌ [Da] பச்சடிக்காறனுக்கு 
பணம்‌ & தெவைக்கு பணம்‌ ௪ இங்கமறை பணம்‌ e குசவனுக்கு 
பணம்‌ ௧ மெகறைசருபத்‌ துக்கு பணம்‌ ௨ விண்ணப்பம்செய்வார்‌ 
பணம்‌ & *வைலவாரி பணம்‌ & முன்னாள்‌ கட்டின திருவெணத்‌ அக்கு 
Llip-vixiss ௪ அ௮னுசந்தானம்‌ பணம்‌ உ ம்‌ உபய .....ளைது கட்டின 
உமனகாரறொஹ்ண திருனாாாக்கு பணம்‌ m. *மெனாயம்‌ பணம்‌ க அக 
பணம்‌ உ௰௫ ஆக இந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ 
விட்டுப்பொதக்கடவதகாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 91996515 பண்‌- 
ணியாரத்தில்‌ பெறும்‌ வகை படி க க்கு வடை இ௰க க்கு தெவை 
சிங்கமுறை பணிமுறை கைக்கொளர்‌ பெறும்‌ வடை De நிக்கி 
கின்ற 

3 படி கக்கு வடை னாற்பதாக நிற்வாகம்‌ Ue. க்கு படி De க்கு நிற்‌ 
வாகவிழுக்காட்டிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ திருப்பணிப்பிள்ளே படி 
க க்கு வடை D தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ ராயணசெட்டி படி 
க க்கு வடை PÀ க்கு கைக்கொளருக்கு குடுத்த வகை Wa னரா 
யணசெட்டி பெறும்‌ வடை Ws டெடெதாதனம்‌ GO க்கு நிற்வாகம்‌ 
De க்கு [4] De. வகை ௪2 க்கு [ஹீ] ௯ தெவைக்கு m. உரி 
சிங்கமுறை 6 ஆக DA? ஞராயணசெட்டி பெறும்‌ ௬8 தாளிஃ- 
பாக்கம்‌ இருமலை; ௮*]ய்யங்கார்‌ க குமாரதாத்தயங்கார்‌ [e| Baers 
சக்கறவற்தி அப்பயங்காருக்கு இருகாழி கம்தாடை. அ௮ப்பயக்காற்கு ௧ 
NT LI LIVE அ[ப்‌*]யங்கரற்கு Bayer Papo திருமலை| அய்‌* ]யங்‌- 
காற்கு இருகாழியும்‌ தொட்டயங்கார்‌ அப்பைக்கு a. ERA 
அண்ணன்‌ [க ௨] அப்பூ௮ண்ணன்‌ அப்பன்‌ [e ௨] gig இரு 
வெங்கட[அ*]ய்யங்கார்‌ ஜியர்‌ [உ ம்‌]... மகி e. 

4 அண்ணம்‌ மயினர்‌ ௨ வெங்கடத்துறைவார்‌ ௨ அப்பச்சி அண்ணன்‌ 
அப்பன்‌ a. பல்லிபட்டர்‌ மலையணன்‌ உ இிருப்பணிப்பிள்ளை க ராமா 
அஜகூடத்தார்‌ இறுகாழி குசவற்கு ௨ மெகறையாச்‌ a, திருப்பதி 
வியாபரரியள்‌ க பாகாயம்‌ வியாபாரியள்‌ க பஞ்சாளத்தரர்‌ க கவறை- 
war க கைக்கொளர்‌ s இளங்கொல்ல[ர்‌*] e. பரதெசியள்‌* முன்றெஃ 
முக்கால்‌ இப்படிக்கு தம்மிட சுஷானபாம்பசை சீரா Apam 


1. Read வைஷவகாமி, 3. Read பாதம்‌, 
2. மெனாயம்‌---மேல்சாயகம்‌. 4. Read வாழ go ser. 
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[37m ௨ 
Translation 


1-3. As the sum of 2,560 nar-panam was paid by Tallapakam 

Tara mala Ayyaagdr into the temple-treasury as an additional fund for 

Yanabrsiapem festival (picnic) to be conducicd on the day of the star 

Tirevenam {Sravanam), occurring in the month of Kartikai every year as 

hig vbbalyam at Tirumalai, the following offerings shall be offered in the name 
of th dcror i— 

go dadhyédana-taligai to be offered along with 12 tirumafijana- 

padi dadhyédanam-taligai and 20 &amb&-tirupponakam-taligai 

previously arranged by you to Malaikiniyaninga-Perumal and 

Nachchimar immediately after tirumafijanam conducted on the 


day of Vana-bhojanam festival, 


12 vadai-padi to be presented while returning to the temple after 
girappu-asthanam function which shall be conducted in the 
garden on the same Vana-bhojanam-day in 12 mantapams 
constructed in the name of 12 nirvaham (managements) of the 
Sthànattàr (trustees of Tirumalai temple) i.e. 


mantapam constructed for 1 nirvaham of Alvar Mudaliyar, 


Ls] 


mantapam constructed for 1 nirviham of Narasiügar&ya 
Mudaliyar, 
mantapam constructed for 1 nirvaham of Ilaiya Mudaliyar, 


red 


b 


1 mantapam constructed for 1 nirvaham of Ariyariya Mudaliyar, 
3 mantapam constructed for 3 nirvaham of Sabhaiyar (temple 


councillors), 

2 mantapam constructed for 2 nirvaham of Nambimir (temple- 
priests), 

1 mantapam constructed for 1 nirvaham of Periyakoyil-kalvi 
Jiyar, 

1 mantapam constructed for 1 nirvaham of Jlaakéyil-kélvi Jiyar, 
and 


I mantapam constructed for ॥ nirvaham of Temple-accountants 
at the rate of 1 vadai-padi per mantapam as their ubhaiyam ; 


5 vadai-padi to be offered as the ubhaiyam of 44 vagai (temple 
officials) while seated in these 12 mantapam, viz, 


1 vadai-padi to be offered for 1 vagai (official) representing the 
Tirupati residents, t vadai-padi for 1 vagai of Temple-council- 
lors, r vadai-padi for 1 vagai of Nambimàr (temple-priests), 
1 vadai-padi for à vagai of Tiruninga-ur-udaiyar (temple- 
accountants) and ர vadai-padi for 1 vagai of Désantaris 
(outsiders) ; 
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I vaézira& to bz presented while seated in the manfapari cons- 
frucuce un the vame Of Nar&syara deti! and 

I Vani DE: Cr. une mangtapam constructed in the name of 
Tiruppauippillai (temple repairers); altogether 19 vadal-padi, 
900 arece-nuts, 1999 beteis and 19 palam of chandanam to be 
presented in these 12 mantapams as their ubhaiyam ; 


4 panam for Tavai (temple-cooks), 1 papam for Pachchadikkürar 
(distributors of prasadam), 4 panam for Siaga-mugai (fuel 
suppliers), 1 panam for potters, 2 panam for Mégarai-svaripam, 
i panam for Vinnappam-geyvar, 1 papam for Vaisbnavakari, 
2 panam for Anusandhanam...as an additional salary previously 
arranged for Sravanam festival, 3 panam as an additional cost 
for Daman?rühaaam festival along with 1 panam for Malnayam 
(Meln&yakam, supervision); altogether 25 panam shall alsa be 
paid from the temple-funds. 


2-4. As arranged by you, we shall deliver 11 vadai to Tavai 
(temple-cooks) Siàga-mugai (fuel suppliers), Pani-murai and Kaikkslar and 
40 vadai to the 12 nirváham (managements) of the Sthanattar (temple-trustees) 
per padi out of the prasadam and panyiram offered, From the vadai-padi 
offered in the name of Tiruppanippillai you are entitled to receive 40 vadai 
as the share of the donor. Out of the vadai-padi offered as the ubhaiyam of 
Narayana-setti we shall deliver 19 vadai to Kaikkélar and 21 vadai to 
Narayana-setti, and we are authorised to distribute the 50 dadhysdanas 
taligai offered as tirumafijana-padi among the trustees and other officials as 
detailed below :— 


12 dadhyédana-prasidam shall be delivered to 12 nirvaham of 
the Sthanattar, 9 prasadam to 43 vagai, 3 taligai and 1 uri of 
prasadam to the temple-cooks, 1 prasadam to siügamugai, 64 
prasadam to Narayana-éetti, 1 prasadam to  Talilpakkam 
Tirumalai Ayyangar, 1 taligai and 2 nali of prasidam to 
Kumara-Tattayyangar, 2 mili of prasadam to Chakravarti 
Appayyaigar, 1 prasadam to Kandadai Appayyaigar, 2 nali of 
prasadam to Anandsmpilai Ayyangêr, 2 nali of prasadam to 
Tirumalayyaagar, 1 nali of prasadam to Doddayyaigar Appai 
(Doddayacharya, the famous religious teacher residing at 
Sholingar), 1 taligai and 1 nali of prasadam to Sukavastu Annan, 
1 taligai and t nAli of prasadam to Appi-Annan Appan.......13$ 
taligai and 1 naji of prasadam to Appü-Tiruvenkatayyangár 
Jiyar, 1 18]1 of prasádam to Annan Nayinar, 1 naji of prasadam 
to Vankafattugaivar, 1 nali of prasadam to Appachchi-Annan 
Appan, 1 niji of pras&dam to Palli-bhattar Malayannan, 1 
prasadam to Tiruppanippillai, 2 nali of prasadam to the 
managers of Ramanujakitam, 1 naji of prasadam to potters, 
I ns]i of prasadam to Magaraiyar, 1 prasadam to Tirupati- 
merchants, 1 prasadam to Palaiyam-merchants, 1 prasidam to 
Pafichajattar (village smiths), 1 prasadam to Kavarai (traders), 
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1 prasadam to Kaikkélar, 1 nali of prasadam to Haa-kollar, and 
7 pras&dam to Paradasi or outsiders. 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 


In this manner this deed of charity is drawn up by the temple- 
accountant, Tiruninga-ür-udaiysn with the consent of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect | 


No. 48. 
(No. 655—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

1 பூவா ஹவ்‌ ஸ்ரீமமஹாராஜாதிராஜ ராஜவ செப ஸ்ரீவி. 
OS; STO! ஸ்ரீவி! சசாசவராய(7)மஹாராயர்‌ வ; கிவி TBS பண்ணி” 
அருளாரின்ற CEN ௬௪௬௪ மெல்‌ செல்லாநின்ற euor. 
வஹ*புர௦வப்‌0 த்து கற்கடகராயற்று FILU RÈ த்து அவாகெசுயுட 


bo 


அதிவாரமும்‌ பெற்ற ரெ ரஹிணி௫௯$.௧ ச றாள்‌ திருமலையில்‌ ாநத்தாஃ 
ரொம்‌ வாதலமொ தத்து ஆலவம்பசூகீத்தில்‌ எஜுவாதாவாடாயராரக 
கந்தாடை பாவனாசாரியர்‌ புகீர்‌ ஸ்ரீரங்காசாரியற்கு சிலாவாவா,௪ழ 
பண்ணிக்குதெதபடி தம்மி- 

3 ௨ உபையமாக திருவெங்கடமுடையார்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ மாவ. 
erfhur தஇருகக்கம்‌ (Qu s க்கு Arab மிக க்கு 
தொசைப்படி DA கந்தாடை அப்பர்‌ gon felis P 49 கம்‌ ஆவணிப்‌- 
பூரதிதுகாள்‌ தொசைப்படி. க அப்பூவண்ணம்‌ FSG) 

4 ரைமாவெயில்‌ apa Bg sore — தொசைப்படி ௧ சிரங்காசாரியா்‌ 
இருக்கம்‌ அநிச்சொதிசாள்‌ தொசைப்படி s ற க க்கு இருத்‌ 
தெர்‌ ௫ க்கு தம்மிட திருமாளிகைவாசலில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ 
தொசைப்படி ௫ ஆக திருவெங்கடமுடையாம்‌ அமுஅசெய்தருளுூ 

ð தொசைப்படி ௨௰௧ திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீகொவிந்தப்பெருமாருக்கு ஷ்‌ ௧ க்கு 
திருத்தெர்‌ ௪ க்கு தொசைப்படி ௪ வைகாசி ஆரிதிருனள்‌ ௨ க்கு 
தம்மிடய திருமாளிகை வாசலில்‌ S85 அமுதசெய்தருளும்‌ 
தொசைப்படி ௨ ம்‌ ஸ்ரீஜெர்தி உறிஅடி காள்‌ ௨ க்கு தொசைப்படி 
e. உடையவர்‌ ஆட்டை 

6 தருமம்‌ சித்திரைமைவெொயில்‌ இருவாதிரைராள்‌ தொசைப்படி ௧ 

ஆக திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீகொலிந்தப்பெருமாளுக்கு தொசைப்படி ௯ Be 

GR க க்கு இருவெங்கடமுடையாம்‌ ஸ்ரீகொவிச்தராஜன்‌ அமுதசெய்‌- 

தருளும்‌ தொசைப்படி கம 


116 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


T இர்தப்‌ படி கமி க்கும்‌ பொலியூட்டாக ஒடுக்கி நற்‌ பணம்‌ ௬௫௭ இப்‌- 
பணம்‌ ஆயத்து அதானும்‌ தருவிடைஆட்டம்‌ எரிகால்வாயிலிட்டு 
யிதில்‌ bons முதல்‌ கொண்டு இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்‌- 
foe விட்டு- 

3 பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருலித தொசைப்படியில்‌ விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு அலிலொன்றில்‌ படி க க்கு ஞட்டு ஹீகவெவிவர்களுக்கு 
தொசை [௨] நின்ற தொசை உள்ளது தாம பெறக்கடவதாகவும்‌ 
விட்டவச்‌ நிக்கி நின்றது பூற்வத்தில்‌ 

9 அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட [ஸீந்தரன |பசம்‌- 
பரை சந்திருஇததீவரை நட.க்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு h Oa. 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருமின றணருடையாமக்‌ எழுத்து 
இவெ ஸ்ரீவெஷீவு- 

10 0 ௨ 
Translation 

t-2. Hail, Prosperity! On Sunday, combined with the star Rohini, 
being the 12th solar day of the dark fortnight of the Karkataka (Adi) month in 
the year Visvavasu, current with the Salivshana Saka year 1467 while Maha- 
rajadhiraja Rajaparamssva'a Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Maharayar 
was ruling the Kingdom, we, the trustees of Tirumalai temple have registered 
this document on stone in favour of Kandadai Srirangacharyar, son of 
Kandadai Bhavanicharyar, of Vadhila-gotra, Apastamba-sütra and Yajus-sakha, 
to wit, 

2-8. nar-panam 1500 is the sum which you paid into the Sri-Bhandaram 
(temple-treasury) for the purpose of propitiating Sri Vahkatesa with 21 
dosai-padi and Sri Govindarsjan with 9 dosai-pad! yearly as your ubhaiyam on 
the prescribed days as detailed below :— 

13 dósai-padi to be offered to Sri Venkatesa (Tiruvéakatamudaiyan) 
on the 13 days of the star Visakham, occurring in every month, 
being your (father's) Bhavanacharya’s monthly birth-star, 

1 dó&ai-padi to be presented on the day of the star Puram, 
occurring in the month of Avani, being the annual birth-star of 
Kandadai Appan, 

1 dégai-padi on the day of the star Malam, occurring in the month 
of Chittirai, being the annual birth-star of Kandadai Appi- 
Annan, 

1 dósai-padi on the day of the star Svati, occurring in the month 
of Ani, being your annual birth-star, and 

5 dó&ai-pali to be presented to Malaikuniyaninra-Perums] (Pro- 
cessional deity of Sri Vaikatsia) on the 5 days of Car-festival 
conducled every year at Tirumalai while the temple-car stands 


டங்கன்‌ 


Note 1:—5th July 1545 A.D. is the equivalent date of the record, 
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in front of your house at Tirumalai; thus in total 21 désai-padi 
to be prepared and offered at Tirumalai-temple yearly as your 
ubhaiyam ; 


4 dósai-padi to be offered to Sri Govindarajan on the 4 days of 
Car-festival celebrated every year in Tirupati, 


2 dééai-padi to be presented to Sri Krishnan in front of your 
house in Tirupati on the sth festival days of Vaikasi and Ani- 
Brahmótsavam, 

2 dofai-padi on the 2 days of Sri Jayanti and Uri-adi festival and 

1 0681-0801 to be offered to Sri Ramanuja on the day of the star 
Tiruvadirai (Ardra), occurring in the month of Chittirai, being 
His annual birth-star ; thus in total 9 désai-padi to be prepared 
and cffered in Tirupati-temple every year as your ubhaiyam. 


This sum of 1,500 nag panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby, the above-said ubhaiyam shall be made from the temple-funds 
every year. 


8-10. Weare authorised to deliver 2 dosai per padi to the Nattu- 
Srivaishnavas and 11 dósai to you from the quarter share of the offered désai- 
prasadam due to the donor. ‘Ihe remaining doéai-prasádam we shall set apart 
for distribution during early adaippu. 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. This protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


No, 49, 
(No. 410—G. T.) 
(On the north wall of the second prakara in the temple of 
Sri Govindar&jasvami in Tirupati.) 
Text 
1 இதுக்கும்‌ கந்தாடை கிரங்காசாரிய[ர*] சிஷி இருவெங்கடகொற்றி 
உபயம்‌ Bites பாடியவெட்டைனுள்‌ தாளில்பாக்கத்தார்‌ 
வாசலில்‌ ஆ, செய்தருளும்‌: மனொகறபடி ௧ க்கு ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு 
செலுத்தின பணம்‌ FW இப்பணம்‌ னாற்பதுக்கும்‌ இர்தப்படி ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளீச படியில்‌ 
I. Read isa” 3. Read அமுதுசெய்தருளும்‌. 
2, Read dicevo. 
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INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


விட்டவன்‌ ஒலீலொள்ற கரமே பெறக்கடவளாகவும்‌ நின்றது 
பூவஃத்தில்‌ ADLN பெரக்கடவோமாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ 
Translation 


Further, the following is a gift made by Tiruvsikata-Koxri, the 
lady disciple of Kandadai Sriraigicharyar by depositing the sum of 40 panam 
into the Sri-Bhanddram (temple-treasury) for the purpose of providing, as her 
ubhaiyam, t manshara-padi to Sri Vitthale£vara Perumal in front of the house 
of Talilpakkam family situated in Tirupati on the day of Hunting festival 
celebrated for Sri Vitthaléévara. 


For this sum of 40 panam paid into the temple-treasury the above- 
mentioned t manshara-padi shall be prepared and offered at the temple funds 
on the prescribed day. 


The donor's quarter share of the offered manóhara-prasadam shall be 
delivered to you. The remaining prasádam shall be set apart for distri- 
bution during early adaippu. 


The protection of the Srivaishnavas is sought for this charity, 


No, 50. 
(No. 654—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

l [858] Soc (Bjorn 
2 IOI PIeto 
3 deria [il] 

Translation 


1-3. This is the poliyittu charity made by Kandadai Sriraagacharya 
(the donor, mentioned in No. 48 above). 


No. 51. 
(Nos. 861 and 660— T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
l a. Vili ட்ட வஹி ஸ்ரீமசிமஹாராஜாஇராஜ ggg eJ IV செற்ற ஸ்ரீவி " 
QJ; தாவ ஸ்ரீவி uU தாதவாயர்மஹாாயர்‌ a el TTB NS பண்ணி 
அருளாநின்ற பகா eng senador மெல்‌ செல்லாநின்ற iur. 
வயமமமவபப[ம த்து கற்கடககாயற்று சீவ Muin Mar) GR 
யும்‌ ஆதிவாரமும்‌ பெற்ற rroak PSs தநாள்‌ இருமலையில்‌ 
ஹானத்தாரொம்‌ சூதெயமொதத்‌ து Gat N D (ca; ST È து IA 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 
மஹாமண்டலெர gri! 2 க்கராஜ ரால்‌ இம்மராஜயம்‌ 
quoram 

2 விட்டலெரமஹாராஜாவுக்கு aranan Bi பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட 
உயையமாக தஇிருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அ௮முதுசெய்தருளும்‌ 
வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ BW க்கு ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ ? னாள்‌- 
வழி அப்பளாம்படி க க்கு னாள்‌ க க்கு பணம்‌ s 2 ம்‌ சம்பாரு- 
மொர்‌ கூர்‌ ௨ க்கு பணம்‌ கவ அக னாள்‌ & க்கு பணம்‌ e 
அக ௫ கக்கு னாள்‌ ௩௱௬மட க்கு செகைபொன்‌ m பணம்கம்‌ 
திருப்பாட்டாசிதிருனாளில்‌ செவிக்க? வந்த பெருக்கு MAT 
திருமலையில்‌ கொயில்வாசலில்‌ அபாரியாக' வாற்கும்‌ மொர்‌ விலைக்கு 
ரெகைபொன்‌ ௬௦௬ பணம்‌ ௬ வ ம்‌ வைகா- 

3 கிமாத்தையில்‌்‌ தம்மிட ragi ரொ asa கச்‌ நாள்‌ 
சாத்துமுறையாக நடக்கும்‌ பல்லவொற்சவதருனாள்‌ க க்கு னாள்‌ 
௫ க்கு னாள்‌ க க்கு கட்டளை மலைகுநியநின்றபெருமாள்‌ மாச்சிமார்‌ 
திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள எண்ணைக்காட்பு BS ஆழாக்கு ஆக னாள்‌ 
இக்கு AD: m. 95 Of a6) விலை பணம்‌ ௧£ குழம்பு சாத்த 
னாள்‌ டு க்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ க்கு பணம்‌ [௨] திருமஞ்ச£ப்படி 
ளை க க்கு திருப்பொனகம்‌ ௪ம்‌ அ௮திவாஸிம்‌ ள்‌ ௧ க்கு 
திருப்பொனகம்‌ ௪ திறாப்ப[ள்ளி]அறையில்‌ னாள்‌ க க்கு இருப்‌ 
பொனகம்‌ KD ஆக னாள்‌ க க்கு இருப்பொனகம்‌ ௩0௮ ஆக னாள்‌ 
௫ க்கு 

4 திருப்பொனகம்‌ ஈ௯௰ ம்‌ சாத்துமுறைளை பெரியபெருமாள்‌ அமு 
செய்தருளும்‌ அஞ்சு வட்டி இருப்பாவாடை ௧ க்கு திருப்பொனகம்‌ 
a க திருப்பொனகம்‌ ௨௱௯௰ க்கு விலே ரெகைபொன உ௰க 
பணம்‌ a? பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ நாள்‌ ௧ க்கு 
பெரியகாயகதளிகை s க்கு திருப்பொனகம்‌ ale ஆக னாள்‌ ௫ க்கு 
சாஜாநதிருப்பொனகம்‌ mD க்கு செகைபொன்‌ Oe சாத்துமுறை 
நாள்‌ இருப்பாவாடையுடக்‌ அ௮முதுசெய்தருளும்‌ திருககணாமடை 
e. க்கு பணம்‌ ௮ ம்‌ வகைப்படிக்கு விவரம்‌ னாள்‌ ௧ க்கு அப்ப- 
படி ௧ க்கு பணம்‌ ௫ அதிரசப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௬ கொதிப்படி 
க க்கு பணம்‌ Gr 

D வடைப்படி & க்கு பணம்‌ ௫ தொசைப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௪ சுயெர்படி 


க க்கு பணம்‌ ௫ அக வகைப்படி ௬ க்கு ரெகைபொன ௩. பணம்‌ 


men 


t. Read ஆரவீடு, 5. Read வைகாச-மாஸத்தில்‌. 
2. Read வேரவிக்க-வந்தவற்கு. 6. This letter stands for Qs- 
3. தொத்திக்கும்‌ = விவ்‌ துக்கும்‌. லெண்ணை. 
E 
4. அபாரியாக--அளவற்றதாய்‌, 7. Read முவ்வுழக்கு-ஆழாக்குக்கு, 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


௨ அக னாள்‌ Q க்கு வகைப்படி mi ம்‌ சாத்‌ அமுறைனள்‌ இரருப்‌- 
பாவாடையுடம்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ வகைப்படி ௬ தொட்டத்தக்கு 
திருவாழி.ஆழ்வாம்‌ எழுந்தருளி அமுதசெய்தருளும்‌ சுகயெக்படி e அக 
வகைப்படி ௩௰எ க்கு [விலை ரெகைபொன்‌ De பணம்‌ ௭] களபத்‌- 
அக்கு நாள்‌ & க்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ D ஆக னாள்‌ ௫ க்கு சந்தனம்‌ 
பலம்‌ BO க்கு வில்‌ செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௫ இருப்பள்ளீ- 
அறைக்கு னன்‌ e க்கு ஆஆ, m இலைத, ear சந்தனம்‌ 

6 பலம்‌ கம்‌ ஷசாதிச்க னாள்‌ க க்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ ஆஆ, ௨௱ 
இலை, PM YE நாள்‌ கக்கு ஆஆ, கோ இலைழமுமுதூ an 
சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ அக னான்‌ ௫. dus ஆஆ. சூடா க்கு விலை 
பணம்‌ [௩] இலையமூது ௩௬ க்கு பணம்‌ ௬ சந்தனம்‌ பலம்‌ LDA 
க்கு பணம்‌ ௫ பஞ்ச[ஹ*]விசு னாள்‌ ௫ க்கு பஞ்ச[ ஹ*]விசு LDA 
க்கு பணம்‌ ௫ னாள்‌ ௫ க்கு வெச்சத்துக்கு...... செகைபொன்‌ இ 
பணம்‌ ௫ னாமாற்ச்சனைக்கு பணம்‌ டூ SEK ௫ க்கு பணம்‌ 
௨8 ஒமதீதுக்கு செயி ௨ மாக்கால்‌ இருசாழிக்கு [ரெகைபொன்‌ æ 
பணம்‌ ௫] வீபஈத்‌தக்கு செயி ௨ மாக்கால்‌ இருகாழிக்கு செகை- 
பொன்‌ க பணம்‌ ௫ஃஃபஃதெர்‌ இருகாழிக்கு பணம்‌ க பால்‌ ௧ Dré- 
காலுக்கு பணம்‌ ௨ தயிர்‌ ௫ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨..ஃஃ 

T பாதவற்சத்துக்கு ஹூ e. GS is பணம்‌ e. தெர்‌ உ எக்கு 
பணம்‌ க பால்‌ இருனாழி தயிர்‌ Bayer) உரிக்கும்‌ பணம்‌ ? 
வேல்லவிசை ௨2 க்கு பணம்‌ ௧ கும்பக்வெதழயம்‌ன: னாள்‌ ௫ க்கு 
திருப்பொனகம்‌ D க்கு பணம்‌ a? தெங்காயி nO க்கு பணம்‌ ௨ 
எலிம்பிச்சம்பழம்‌ ஈ க்கு பணம்‌ க வாழைப்பழம்‌ ஈ க்கு பணம்‌ ௨ 
எலம்‌ உரிக்கு பணம்‌ க மஞ்ச[ள்பொடி| இருஈாழி உரிக்கு பணம்‌ ௧ 
கும்பம்‌ அற்சிக்க சர்தனம்‌ பலம்‌ ௫ க்கு பணம்‌ ௨ பல்லவொழற்ச்‌- 
சவதிருளில்‌. .....தண்டுமாலை [சாத்துகிறத்துக்கும்‌] திருப்பளிஅறைக்‌- 
கும்‌ மல்லிகை கு௮ுவெர்‌ விலைக்கு ரெகைபொன்‌ ௨ம்‌ மண்டபம்‌ 
விதாநிக்க கைக்கொளர்‌ பணம்‌ க சிப்பியர்‌ பணம்‌ 2 னார்னூலுக்கு 
பணம்‌ க சபையார்‌ தருமுன்காணிக்கை பணம்‌ & 

8 வை5வகாரி பணம்‌ ௨ இருமடிவளம்‌ பணம்‌ க அனுசந்தானம்‌ பணம்‌ ௧ 
கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ க தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ De க்கு Arms- 
பொன்‌ ௬ வகை ௪ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௨ திருப்பணிப்‌- 
பிள்ள பணம்‌ ௩ விண்ணப்பம்செய்வார்‌ பணம்‌ ௧ தெவையாள்‌ 


பணம்‌ எ சிங்கமுறை பணம்‌ எ குசவர்‌ பணம்‌ ௩ நாள்‌ & க்கு 


1, Read அ௮டைக்சாயமுது, 4. Read "U$9/e8-3 5 துக்கு. 
2. Read இலையமுது. 5. Read அமுதுபடி. சாழி உழக்குக்கு. 
3. Read ஹோமத்துக்கு. 6. Read #026 G Ca? fin, 
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a 
வ, தினமைக்‌ 3^ O, 


TIRUPATI DEVASIHANAM I^ SURIP LIONS :—Vor V 


- . P Li Da] a * 
Aug «hos கர, o Lidi காவமிளக்கு பிடிக்கிற 
ச்‌ * - ^ a Pen D 
aa^ De, தயொன்‌ c qd] ட்டா ஈ 57 ரெகைபொன்‌ ௬ ௮௧ 
. ன்ட்‌ th. zis nM p ct s z 14 
ஆள்‌ 8 45 2 லயோலா ர. பு ல்‌ இக்கு செகையொன்‌ 


AOD FT sey o nevycfissu இ dm செகைபொன்‌ [௫] 


ச ^ LI ^ e + ரூ * LÀ * 
(SOIT SIT ரம BM 1 fi Lr B wb கும்கமணடலகதுக்கு 


S 
b 
ட 
n 


கற்பூரம்‌ தூ 


mm 
= 
P 


t2 
6) 
ei 
வ 
ஷ்‌ 
{3 
d 
wa. 
டட 
e 
In 
wi 
5. 
$ 


, cus rib! பணம்‌ உ அங்குரா[ pari 


தக்கு Ges மைக்க "es P “புணதாகதெக்கணை பணம்‌ ௨ 
444 P^ ol 


௪ ச௪ற்வகெந்தம்‌' பணம்‌ & வெண்பட்டு பச்சைவடம்‌ & க்கு 


a 


புல்லுசமூதை பணம்‌ P 


கை 


J 


பணம்‌ ௪ மெத்தைக்கு பணம்‌ 


செகைபொன்‌ ௨ பம்‌ ௨ அசாரியஅலங்காரத்துக்கு பஞ்சாங்க- 
Hee துக்கு பெகைபொன்‌ உ பணம்‌ உ சித்துக்கள்‌ பெர்‌ ௮ க்கு 
AME SF பேகைபொன்‌ ௭ பணம்‌ இ திருக்காப்புனாணுக்கு 
ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ உ *எயாதிஷமை ௮ க்கு ரெகைபொன்‌ 
e. பணம்‌ ௪ ப மேவதிமை க க்கு பணம்‌ ௮ கெருடவ இமை 


க க்கு பணம்‌ Disana 


lO ghis Samb s க்கு பணம்‌ ௮ வருண வஊரதிமை ௮ க்கு ரசெகைபொன்‌ 


க பணம்‌ ௮ நவகிறகவரதிமை ௯ ம்‌ BASAN இமை E அக 
eJ Gen 0 க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ [௮] ஆசாரியர்‌ செக்ஷணை 
செகைபொன்‌ ௬ ரித்துக்கள்‌** பெர்‌ ௮ க்கு தெக்ஷணோே ரெகைபொன்‌ 
or பணம்‌ e? 12திற்வதெரிசகத்துக்கு 1மொழினாகத்துக்கு Arma- 
பொன்‌ ௨ கும்பஜபம்துக்கு பொ ௪ க்கு ரெகைபொன்‌ & பண்ம்‌ ௨ 
நெல்லு (௪ வட்டிக்கு] ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ ௨8 JUPPI- 
UA புக. டி௫ ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௮ எள்ளு ௨ மாக்காஃ 
BEG பெகைபொன்‌ ௧ பணம்‌ (B... க்கு பணம்‌ ௫ செலை 
BOG க்கு ரெகைபொன்‌ ௫ பணம்‌ ௪ பாகை.... OL EET அமுது 


- 


கா க்கு பணம்‌ ௨ 


ll sem க்கு பணம்‌ ௨ ஆக சம்பிமார்‌ பெறும்‌ வகை ரெகைபொன்‌ ms 


—— 


வெதபசாணத்துக்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௫ திருவாய்மொழிக்கு 


1, Read அக்கம்‌ Pana-weight, S. Read ஐயாதி.வ; இமை. 

2. Read போஷாசிவ a; திமைக்கு. 9. Read ஷை இமை. 

3. Read 9 sfr ác. ro. Read ஹறிதவ; இமை. 

4. Read Bva), 17, Read & gor, 

5. Read வ ஈணதாஹூஉகஷிஜர, 12, Read «J76/9.U0-85 $ துக்கும்‌. 
€, Read eme, owl. 13. Read மோவீமாஉத்‌ துக்கும்‌, 

7- Read “அிக்குகள்‌ ச 14. Read ஐர்துவட்டி-ஒரு-மாக்காலுக்கு. 
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L] fy a . * Maan த்‌ ‘i x z 
பணம்‌ ௨ இருவெங்கடமஹத்மம்‌! unap அரந்தயர்‌ வெங்கட்‌ 


த ன » "n ^ -^ " * * 
அறைவார பணம ௪ wrongs S520 dioi! அப்பனுக்கு பணம்‌ 
௧ 


& ஆக பல்லவொற்சவதிருநாள்‌ க்கு gr இ க்கு செலவு 
செகைபொன்‌ [erata] ஆக சிற்றைப்படிக்‌ கு காள்‌ ௩௱சும௫ க்கு 
செகைபொன்‌ Ono ge சிலவு செகைபொன்‌ ச இந்தப்‌ பொர்‌ 
ஆயிரத்துக்கும்‌ விட்ட நின்றைசாட்டில்‌ சர்மையீல்‌ பரலமங்கலம்‌ 
கிராமம்‌ க க்கு ரெகைபொன்‌ இர பானூர்‌ Pub ௧ க்கு ரெகை 
பொன்‌ ௨௱௫௰ 

12 பாளையச்சிர்மையில்‌ வெணகத்தூர்‌ கிரமம்‌ s க்கு ரெகை உ௱௫3 ஆக 
கிராமம்‌ ௩ க்கு ரெகைபொன்‌ ௬ இந்த கிறுமம்‌ ௩. க்கு ரெகை 
பொன்‌ ௬ இது விளைந்த நுதல்‌ கொண்டு இந்த வகை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 
வரஷாதம்‌ பண்ணியாரம்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றில்‌ தம்‌- 
மிட அசாரியர்‌ கந்தாடை ஊஹாவனாசாரியர்‌ குமாரர்‌ சரங்காசாரியசெ 
பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலே பெறக்‌ 
கடவொ- 

13 மாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட ௪ந்தாகபரம்பரை சந்திறாநிததிவரை BBS- 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸரீ வைஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
தஇிருகின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ PIAVE 
உ ஸ்ரீ 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the silàsásanam issued 
by the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Sriman Maha- 
mandal&évara Vitthalaivara Maharaja, son of Araviti Bukkaraja Ramarsja 
Timmarajayyan of Atreya-gótra and Apastamba-sütra, on Sunday,’ combined 
with the star Rohini, being the 12th solar day of the dark fortnight of the 
Karkataka (Adi) month in the year Visvavasu, current with the Salivabana 
Saka year 1467 while Sriman Mahārājādhirāja Rajaparamesvara Sri Virapratapa 
Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


2-12. since you have granted three villages, viz., 


(1) Pslamaügalam situated in Ningai-nadu-sirmai yielding an 
annual income of 500 rékhai-pon (gold-coins), 


(2) Paranir yielding an annual income of 250 rekhai-pon and 


(3) Venakatttr situated in Pélaiyam-sirmai, yielding an annual 
income of 250 rékhai-pon, 


re Read இருவேங்கடஃ ரஹா Ae. 3. Read ஈயுண்ணி, 
Z. Read eran 5-40. 4. Read அி.த2படிக்கு, 
NOTE 5 :—5th July 1545 A.D. is the equivalent English date. 
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for the benefit of the temple-treasury for the purpose of conducting 
Pallavétsavam festival in Tirumalai temple for Sri Veakatesa for 5 days 
ending with the day of the star Rohini, occurring in the month of Vaikii, 
being your birth-star and propitiating Sri Vehkatesa and other deities with the 
following offerings as your ubhaiyam on the prescribed days,— we shall collect 
the income from the above-said three villages and supply the required articles 
from the temple-store every year :— 


1 rékhai-pon and 4 panam for 30 tirupponakam to be offered to 
Tiruveakatamudaiyan (Sri Venkatesa) daily as your ubhaiyam, 


13 panam for 1 appalame-padi for daily offering, and 


1} panam for 2 pots of butter-milk to be presented daily ; thus in 
total 498 r&khai-pon and 4 panam is the cost for the preparation 
of 10,950 tiruppónakam, 365 appalàm-padi and 730 pots of 
butter-milk yearly in Tirumalai temple as your ubhaiyam ; 


66 rékhai-pon and 6$ panam for the purchase of cloths intended 
for free distribution among the devotees visiting the Puratgadi- 
Brahmétsavam, celebrated at Tirumalai and maintaining water- 
sheds in front of the Tirumalai-temple during the 10 days of 
the said Brahmótsavam ; 


14 panam for r nëj, 3 ulakku and, ர ajakku of gingelly oil, 
for tirumafijanam for 5 days during Pallavotsavam to be 
celebrated on the above-mentioned day at the rate of 1 ulakku 
and 1 ajakku of oil per day; 


2 panam for 5 palam of chandanam for 5 days intended for 
thick coating over His body at the time of tirumafijanam (holy 
bath), 


4 tirumafijana-padi tirupponakam, 4 adhivàsa-tirupponakam and 
30 tiruppalli-arai-tirupponakam (bed-chamber offerings) to be 
presented per day ; at this rate 190 tirupponakam to be offered 
during these 5 days of Pallavétsavam festival ; 


1 tiruppavadai, prepared with 5 vatti of rice, comprising 100 
tiruppónakam to be offered to Periya-Peruma] (Sri Veakatséa) 
on the day of Sattumugai (last day) of the said Pallavétsavam 
festival; altogether 21 rékhai-pon and 7} panam is the cost for 
preparing these 290 tiruppénakam, 


12 r&khai-pon for 120 rajana-tirupponakam to be offered to Periya- 
Pernmal during these 5 days at the rate of 24 tirupponakam 
per day, 


8 panam for 2 tirukkandmadai (mandhara-padi) to be offered 
along with the tiruppavadai on the day of Sattumugai, 
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5 panam for 1 appa-padi, 6 panam for 1 atirasa-padi, 7 panam 
for 1 gódhi-padi (modern okkérai-padi), 5 panam for 1 vadai- 
padi, 4 panam for 1 dósai-padi and 5 panam for ர sukhiyan- 
padi; altogether 3 rékhai-pon and 2 panam is the cost for 
these 6 padi per day; atthis rate 30 padi to be prepared and 
offered on these 5 days, 


6 vagai-padi to be offered to Periya-Perumal along with one 
tiruppAvidai on the day of Sattumurai (last day of Pallavót- 
savam); and 


1 sukhiyan-padi to be offered to Tiruvali-Ajvan while visiting 
your garden on the last day of Pallavétsavam; altogether 19 
rékhai-pon and 17 panam is the cost for preparing these 
37 padi; 

2 rékhai-pon and 5 papam for 50 palam of chandanam for 5 days 
for Kalabam decoration, 


100 areca nuts, 200 betels and 1 palam of chandanam to be pre- 
sented while seated in tiruppalli-agai (bed-chamber) ; 4 palam 
of chandanam, 200 areca-nuts and 4co betels to be distributed 
among the devotees; thus in all 300 areca-nuts, 600 betels 
and 5 palam of chandanam to be presented per day; at this 
rate 3 panam for 1500 areca-nuts, 6 papam for 3000 betels and 
5 panam for 25 palam of chandanam to be presented to God 
and distributed among the devotees during these 5 days of 
Pallavstsavam at the time of Asthanam; 


5 panam for 25 paficha-havis (sacrificial offerings) during these 
5 days; and for sundry expenses......altogether 5 rakhai-pon 
and 5 papam; 


5 panam for namarchanai (worship through invocation of the 
1008 appellations of Sri Vankatééa), 24 panam for 5 payasam- 
vessels, 1 rekhai-pon and 5 panam for 2 marakkal and 2 nāļi of 
ghee, r rekhai-pon and 5 papam for 2 marakkal and 2 nali of 
ghee intended for snapanam function (holy bath), 1 panam for 
2 n&]i of honey,......2 papam for 1 marakkal of milk, 2 panam 
for 5 marakkal of curds,...... 2 papam for r naji and 1 ujakku 
of rice for Satavarsham functicn, 1 param for r nà]i and ர 
ulakku of honey, 4 panam for 2 nali and 1 uri of curds, 1 panam 
for 24 viiai of jaggery, 73 panam for ro tirupponakam intended 
for Kumbha-naivédyam for 5 days, 2 panai. for 30 cocoanuts, 
I papam for 100 lemons, 2 papam for ioo plantains, ர papam 
for x uri of cardamom, i panam for 2 naji and t uri of 
turmeric, 2 panam for 5 palam of chandanam intended for the 
worship of the main-pot,.........2 rêkhai-pon for jasmine and 
kuruvér (the fragrant roots of the plant andropogon) for the 
decoration of bed-chamber, ர panam for Kaikkéjar (temple 
servants) for the decoration of maptapam, 4 papam for Sippiyar 
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(artisan), 1 papam for fibre, 1 panam for the Sabhaiyar (temple- 
councillors) as tirumun-kanikkai (cash-offering), 2 panam for 
Vaishnavak&ri, 1 panam for tirumadivalam, 1 panam for 
Anusandhànam, 1 papam for the Kaüg&nippan (supervisor), 
6 rékhai-pon for the r2 nirvaham of the Sthanattar, 2 rekhai- 
pon and 2 pamam for the 4% vagai (officials), 3 panam for the 
tiruppanippillai (temple-repairers), 1 panam for Vinnappam- 
geyvar, 7 panam for the Tavaiyal (temple-cooks), 7 panam for 
the Siagamuzai (fuel suppliers), 3 panam for potters, 1 rékhai- 
pon for the bearers of flags, umbrellas and torches during the 
procession through the streets, 6 rekhai-pon for 3 jars of oil 
for torches; at this rate 7 rakhai-pon per day; altogether 35 
rékhai-pon for these 5 days; 5 rékhai-pon for 5 rose-water 
vessels, 1 pana-weight of pure musk and 1 pana-weight of 
refined camphor ; 


the following is a list of dakshinA (presents) for Sésha and other images :— 


2 panam for blessings, 4 panam for Sasha images to be worshipped 
on the day of ankurarpanam, 2 panam for punyáha-vachanam, 
4 panam for sacred grass and fuel, 4 panam for pecock feathers 
4 panam for cushion, t panam for sarvagandham, 2 rékhai-pon 
and 2 panam for silks and garlands, 2 rekhai-pon and 2 panam 
for the pafichinga-bhishanam, (ornaments) for the temple- 
priests, 7 rékhai-pon and 5 panam as presents for 8 persons 
engaged as priests, 2 rékhai-pon and 2 panam for tirukkappu- 
nin (thread for wrist), 2 rékhai-pon and 4 panam for 8 images 
of Jayati, 8 panam for t image of Brahma, 8 papam for 1 image 
of Garuda,......8 panam for 1 image of Harita, 1 rekhai-pon 
and 8 panam for 8 images of Varuna, 1 rekhai-pon and 8 panam 
for 9 images of planates and ர image of Star, 6 rékhai-pon 
for priests as dakshina, 7 reékhai-pon and 74 panam as 
presents fur 8 Ritvik (high priests), 2 rekhai-pon for dhruva- 
darianam and gopinadam, 1 rékhai-pon and 2 panam for 4 
persons for the recitation of Kumbha-japam, 1 rakhai-pon and 
24 panam for 4 vatti of paddy, 2 rékhai-pon and 8 panam for 
$ vagi and 1 marakkal of rice, 1 rékhai-pon and 5 panam for 
2 marakkal of sesame, 5 panam for 1......5 rékhai-pon and 
4 panam for 35 clothes,,.....for ball of thread, 2 panam for 
600 areca-nuts and 2 panam for 1200 betels; altogether 61 
rékhai-pon shall be paid to the Nambimar (Archakas or temple- 
priests), r rekhai-pon and 5 panam for the recitation of the 
Vēdas, 2 panam for the recitation of Tiruvaymoli, 4 panam 
for Anantayyan Véakajattugaivar for reading the Tiruvênkata- 
Mahatmyam and 1 panam for Yiyunni Appan for fixing the 
muhürtam; thus in total 492 rékhai-pon for the several items 
of expenditure (as detailed-above) for conducting the Palla- 
votsavam festival as your ubhaiyam; altogether 1000 rakhai- 
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noi (gold-coins) shall be spent from tne temple.treasury for 
daily offerings and Pallavétsavam festival at Tirumalai. 


)2-13. As stipulated by you your preceptor Kandadai Sriranga- 
charyar, son of Bhavanacharyar shall receive the quarter share of the offered 
prasidam and panyáram due to the donor. The remaining portion of prasadam 
we shall receive for distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 


This deed of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninpa-ür-udaiyàn with the assent of the Srivaishnavas May this the &ri- 
vaishnavas protect | 


No. 52. 
(No. 656—T. T.) 
(On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple. 
Text 
STO auf 0 m TOROS 


8038072030 S^ sf 5-0 YH 00 Sod 
கக்கு ஜகம்‌ NO S09. 


Hm Oo ஐது A 


“so [I ல்‌ 
Translation 


1-4. This charity is instituted by Vitthaladeva Maharajulu, son of 
Aravidu Bukkaraja Ramaraja Timmara ja. 


No. 52. A 
(No. 139 BG. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirupati Temple.] 
Text 
1 கொயில்கணக்கு இருகின்றஊருடையாச்‌ குப்பயறுக்கு 
9 சநிவாரங்கள்தொறும்‌ அமாம்‌ இருமஞ்சனத்துக்கு எண்ணை | HR |— 
3 @ கக்கு சநிவாரம்‌ QL க்கும்‌ பருப்புகியல்‌ ௫௰௨-- 
4 மார்கழிமாவித்தில்‌ இருப்பள்ளியெழிச்சி திருப்பொனகம்‌ [m க்கு]-- 
b தெவை இங்கமூறை சம்பிமார்‌ சபையார்‌ உட்பட விநியோக 
6 செலவழிக்கக்கடவொமாகவும்‌ நிக்கி நினற வவர தம்‌ பருப்புவியல்‌] 
உள்ளது 


7 ப்ரீபெஷவாசெ ௨ 


Notr 1:—This is an extract in Telugu for No. 51 above, 


127 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


Translation 

I. This is the éil&&isanam executed in favour of Kuppayyan, one of 
the temple-accountants designated Tiruninga-ar-udaiyan— 

2. 1 alakku of gingelly-oil for tiramafijanam to be conducted to Sri 
Hanümáàn on every Saturday— 

3. 52 paruppuviyal (modern vadai-paruppu taligai) to be offered to 
Sri Hanuman on 52 Saturdays, occurring in each year— 

4. 30 tirupponaka-taligai to be offered on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi (as Dhanurmasa-pija)— 

5-6. We, the trustees of Tirumalai temple are authorised to distri- 
bute the offered prasadam among the devotees including the Tévai (temple- 
cooks), Siagamurai (fuel suppliers), Nambimár (temple priests) and Sabhaiyér 
(temple councillors). The balance of the paruppuviyal prasadam shall be 
delivered to you— 


7. May the Srivaishnavas protect this charity ! 


No. 53, 

(No. 360—G. T.) 

[On the west wall of the second prakara of Sri Gavindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 
uoman ene ஸ்ரீஜசஹராாரதாகிறாகத ஈாஜவாசகெயொ ஸீ. 
விரவ;,தாவ ஸ்ரீவி வ.தாசிவதெவ$ஹோராயர்‌ QS 7 guai U T8 T 
பண்ணிஅருளாநின்ற WET கச௱சுமஎ மெல்‌ செல்லாநின்ற 
மியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற சித்திரைக்‌ கச அனாள்‌ இருமலையில்‌ 
ஷரனத்தாறொடி சதாசிவதெவ£ஹாரரயற்கும்‌ ராமராஜய்ய னுக்கும்‌ 


1 a 


புண்ணியமாக ஸ்ரீபண்டா......... ஜயன்‌ புகீர்‌ இமமராஜய்யனுக்கு 
Fare Din பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உபயமாக......இருவெங்க 
கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுதசெய்தருளு்‌்‌ திருப்பொனகம்‌ ௪ 
[கொடைதிருனாள்‌ 20 ல்‌] அமுதுசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ [௨௰] 
T அதிரசப்படி ௧......அமுதசெய்தருளும்‌. ....-அழகப்பிரனார்‌ Kap 
மஞ்சசகாலத்‌ அக்கு திம்மராஜா 

2 கட்டளையிட்ட இருவெங்கடமஹாகீம்‌ கெட்டருளிறாப்பொலெ இனவழி 
அமுதசெய்தருளும்‌ பிளவு QO இலை, m சந்தணம்‌ பலம்‌ ௧ 
விளைகற்பூம்‌ பணவிடை ௨7 ராகி அழ[க*]ப்பிரானார்‌ இருப்ப[ள்‌*|ளிஃ 
அறையிற்‌ நிருமஞ்சத்துச்‌ சுறுளுக்கு பிளவு GO இலை, m big 
ணம்‌ பலம்‌ & வினைய்கற்பூமம்‌ பு வி! e? $தஇஓகசவசாம்‌ அமுத 

1. Read பணவிடை- pana-weight. 
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* டத! "A ஆ L] N Ll ச்‌ ச்‌ 
செய்தருளினாப்பொலெ பெரியபெருமாள்‌ ௮மூதுசெ.ப்சருஞஷய்‌ [mao 
* m 4 "e ma 1 LI ௪ e 
பொனகம்‌ க] பிளவு @O Gay 2 விலைய்கர்பூாம்‌ பு வி a? 


௮ச்சுசபெருமாள்‌..... அமுதுசெ.ப்கருளிஷப்பொலை அமுதசெய்தரு- 


செய்தருளும்‌ தத்தியொதனம்‌ [s சபையார்‌] இருப்பொனகம்‌ [௫] 
re [தினவழி) திருவொலக்கம்‌...... இிருட்‌- 


3 பொககம்‌ sema ௮(க)இர௪சப்படி ௩௱௬௰௫ சந்தணம்‌ பலம்‌ ௩௱௬௰௫ 
பிளவு ௯மகசஉ௱௫௰ இலை, euis ௮௦௨௬௫௭ விளைய்கற்பூம்‌ 
தூக்கம்‌ amde? இருக்கொடித்திருனாள்‌ ௰ க்கு தருக்கொடிஅழ்வான 
எறி௮ருளும்பொழுது அமுதுசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ உ௰ உர ஊர்‌. 
இக்க சர்கணம்‌ பலம்‌ ௨உ௰ அடைக்காயமுது ௬ இலைஅமுது ௨௬ 
திருக்கொடிஆழ்வான்‌ எறக்கி௮ருளும்பொழுது அமு அசெய்தருளும்‌ 
பருப்புவியல்‌ உ௰ 9499TG&s சந்தணம்‌ பலம்‌ 2D அடைக்காயமுது 


௬ இலையமுது ௨௬...... மலைகுனியகின்றபெருமாஞம்‌ ஞச்சிமாரும்‌ 


பொழுதெல்லாம்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌......... அடைகீகாயமுது 
௰௮௬௨௱௫௰ இலைஅமுது ௩௰௬௬௫௱ வினய்கற்பூரம்‌ பணவிடை 
௯௱௰௨2...... ..மார்கழமிமாவி த்தில்‌ [இருப்பளிஎழிச்‌ச] யகத்தளிகை 


[௩௰] திருப்பதியில்‌ மொவிக்கராஜன்‌ னாள்‌- 


4 வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ வகை £த்‌இஒதகம்‌ [௪] திருவொத்தசாமம்‌ 
அ(மிதிரசப்படி க திருமஞ்சனகாலத்‌ அக்கு இட்டலிப்படி & Qori- 
கூன்‌ க கிஷஜீராயர்வட்டில்‌ ௧ திருமஞ்சனகாலத்திலெ அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ [9993475505 gl. பிளவு ௫௰ இலைஅ, M வினைய்கற்‌- 
பூம்‌ புக © ரானி ஜஷெம்மன்‌ [அடை ]ப்பத்தக்கு......விளைய்கற்பூரம்‌ 
பணவிடை 2 [அக] அமுதசெய்தருளும்‌ தத்இிஒதகம்‌ sens ௮(5)தி- 
ரசப்படி AMRO இட்டலிப்படி ௩௱சுமடு மொர்கூன்‌ |[௩௱௬௰௫] 
கிஷராயர்‌ வட்டில்‌ உ௱௬௰௫...... இருப்பண்ணியாரத்துக்கு பயற்றமுது 
[க மாக்கால்‌] |[௮டைக்காயமுது AD Beg, m| சந்தணம்‌ பலம்‌ க 
இருத்‌ அவா (தெசினாள்‌ 


5 அனுமானுக்கு திருப்பணியாரத்துக்கு பயறு இருகாழி வரஹாதிக்க sb 
தணம்‌ பலம்‌ க அடைக்காய்‌ஆ, DO இலை, m ஆக GH க க்கு 
எகா(ெசி LWA க்கு ஜாக(சத்துக்கு பயற்றுஆ. € H டு மாக்கால்‌ 
தெங்காய்‌ உ௱௫௰ வரழைப்பழம்‌ [சஉ௱௫ம | பானககூன்‌ ௨௰௫ 
(சக்கரை விசை swe? வரஹாதிக்க சன்தகம்‌ பலம்‌ ர ADE 
காயமுது ௬௨௱ட௫௰ Tanya em இிருத்துவா(தெகக்கு 
இருப்பண்ணியாசத்துக்கு பயற்றமுது Qe. மரக்கால்‌ இருகாழி Fg- 
னம்‌ பலம்‌ உ௰௫ அ௮டைக்காயமுது ௬௨௱௫௰ இலை௮முது ௨௬௫ 
வகி @ s க்கு... [FHS DOS HEM லக்ஷ்மிதெவி]) மண்டு 
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பத்தில்‌ கொயிக்சராறணும்‌. ச்சு மாரு! செனமுதலியாரும்‌ எறி௮ருள்‌ 
திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள கெளேை உழக்கு ஆழாக்கு குழம்பு சாத்த 
சந்தணம்‌ பலம்‌ [௨] களபத்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ ௬ 
பந்ிர்செம்பு s கற்பூரம்‌ பணவிடை & அமுதசெய்தருளும்‌ இருமஞ்‌- 
சாப்படி செத்திஓதகம்‌ ௪ திருவொலக்கம்‌ க க்கு இருப்பொனகம்‌ 


Duct திருக்கமைடை E 


6 அப்பபடி ௧ இருப்பணியாரத்துக்கு பயறு இருகாழி மாத்திரைக்கு 
அமுதுபடி இருகாழி அப்பபடி ௧ அ௮தஇசசப்படி B வடைப்படி ௧ 
கொதிப்படி க இட்டலிப்படி க சுகியன்படி & அக [படி ௬] திருப்‌- 
பண்ணியாரத்தட்டு om க்கு அவல்‌ ௨ மரக்கால்‌ பொரி e. மரக்கால்‌ 
பயறு ௨ மரக்கால்‌ கடலை ௨ மரக்கால்‌ பாகத்துக்கு சக்கரை விசை 
௩ இளநிர்‌ er தெங்காய்‌ m கரும்பு உ௱ வாழைப்பழம்‌ உ௱ 
வஹா திக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௮ அடைக்காயமுது em இலைஅமுது 
ar உகாதினாள்‌ காணவக்க பெர்‌ பலற்கும்‌ வரவா கிக்க ௮டைக்கா- 
யமுது ௬ இலைத, ௨௬௯.....[சநெணை மிடா ௩] [Raru] விசை m? 
ட கொயிலிலும்‌ வந்து கொவுக்தராஜன்‌ [காச்சமார்‌] செமுதலியார்‌ 
ee Gro xr? நிற்வாகம்‌ De க்கு பச்சைவடம்‌ ௰௨...... ௨2 
வகை e^ க்கு பணம்‌ P? படி க க்கு கணக்கு விண்ணப்பம்‌ செய்‌- 


வானுக்கும்‌ கங்காணிப்பானுக்கு பச்சைவடம்‌ ௧ 


4 சயையா. கிருமுனகாணக்கை பணம ௧ மண்டபம்‌ வீிதாநிகக கைக 
கொளர்‌ பணம்‌ e. இருமுன்காணிக்கை பணம்‌ ௨ ஆக பணம்‌ [௫] 
சிப்பியர்‌ பணம்‌ க னார்னூலுக்கு பணம்‌ 8 திருப்பளித்தாமத்‌ அக்கு 
பணம்‌ ௫ EE BES, பணம்‌ Ê தட்டு ௨௱ க்கு பணம்‌ D... 
தட்டு திருத்த பணம்‌ s அக செகைபொன்‌ e. பணம்‌ ௬ திபளிகை- 
னான்‌ லட்சுமிதெவி மண்டபத்தில்‌ மொவித்தராஜன்‌ னாச்சிமாரும்‌ ௪௪ 
முதலியாரும்‌ எறி௮ருளி திருமஞ்சனத்‌ அக்கு கெணை உழக்கு ஆழாக்கு 
குழம்பு சாத்த சர்தனம்‌ பலம்‌ ௨ களபத்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௬ பன்னிர்செம்பு க கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ ௧ ௮முதுெய்தருளும்‌ 
திருமஞ்சஈப்படி செத்திஓககதிருவொலக்கம்‌ க க்கு [திருப்பொனகம்‌ 
We | திருப்பணியராம்‌ [க]...... fre ug. E வடைப்படி க ௬௫௧. 
யன்படி க இட்டலிப்படி & ஆக வகைப்படி [௪]......... பானகத்‌- 
அக்கு (செக்கரை விசை ௩ Dah am தெங்காய்‌ m கரும்பு ௨௱ 
வாழைப்பழம்‌ உ௱ CU ௨ாஇக்க சந்தணம்‌ பலம்‌ ௮ அடைக்காயமுது 


8 திபளிகைக்கு காணவந்த பெற்கு பலற்கும்‌ வரஹாதிக்க கெணை மிடா 
௨ சியகாய்‌ விசை m ம்‌ அடைக்காயமுது m இலை, ௨௬ (f 
மலையிலும்‌) கொவிர்கராஜன்‌ னாச்சிமாரும்‌ சாத்திஅருளும்‌ செந்திரி- 
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கைப்பச்சை வடம்‌ செலை 2. தாகத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ De க்கு பச்சை 
வடம்‌ Wa வகை s? க்கு பச்சைவடம்‌ P? படித்தரம்‌ கணக்கு 
விண்ணப்பம்‌ செய்யும்‌ கங்காணிப்பானுக்கு பச்சைவடம்‌ [e| வகை 
P? க்கு பணம்‌ se? சபையார்‌ திருமுன்காணிக்கை பணம்‌ [௩]... 
திருப்பணியாரத்துக்கு பயறு இருகாழி...... இருப்ப ள்‌.-ளிஎமிச்சினள்‌ 
RD க்கு தளிகை Als... வையாசி அனி கொடைத்தருளை சூடி௫்‌ 
குடுத்தனாச்சியார்‌ தஇிருளை...... உள்பட.... அம துசெய்தருளும்‌ பிளவு 
8. perm 


௨௬௭௱ விளைய்கற்‌; 


eb 


sub தூக்கம்‌ Oz அச்சுதப்பெருமாள்‌ Bap 
மஞ்சன(த்த)த்துக்கு தம்மாஜயர்‌ கட்டளை யிட்ட திருவெங்கடஃ 
SSDT Sh கெட்டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அடைக்காயமுது mw 
இலை௮முது ௬௦ ஆக ஷ்‌ க க்கு னாள்‌ ANKUA க்கு அடைக்கா- 
யமுது மீசக௱௫ம இலை, Wogan இருவெங்கட£ஹா இம்‌ செவிக்‌ 
க்கும்‌ தருவெங்கட[௮அ*]ப்பன்‌ குமாரர்‌ அரன்‌ த|[அ.ப்‌*]யங்கார்‌[க்‌*)கு 
மாசம்‌ க க்கு பணம்‌ ௪ அக GR m க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ 
௮ வரதராஜப்பெருமாள்‌ இருமஞ்சஈகாலத்‌ அக்கு இம்மாஜயன்‌ கட்‌- 
டனை யிட்ட இருவெங்கடமஹாகீம்‌ கெட்டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
அடைக்காயமுது RD இலைஅமுது ௬௦ ஆக GR கக்கு னாள்‌ 
PM க்கு ௮அடைக்காயமுது Dran இலையமுது உ௰கதகா 
திருவெங்கட£ூஹாம்‌ செவிக்கும்‌ உருப்புட்டூர்‌ திருவெங்கட[அய்‌*|யன்‌ 
குமாரர்‌ அமந்தயங்காற்கு மாசம்‌ க க்கு பணம்‌ ௫ ஆக க க்கு 
[ரெகைபொன்‌ ௬] ஆக தஇிருவெங்கடமுடையான்‌ மொவிதந்தராஜன்‌ 
அச்சுதப்பெருமாள்‌  வரதுராஜப்பெருமாளாக்கும்‌ யொட்டிலபா(ட்‌)டி 
தஇம்மயதெவூஹலாரரஜ[ oye |ய்யம்‌ 


10 கட்டளை யிட்ட தெத்ரிஓதரதிருப்பொசகம்‌ உக௱௯௰௮ இருவொத்தசாம- 
இருப்பொசகம்‌ sme பருப்புவியல்‌ திருப்பொரகம்‌ ௪ ஞயகதளிகை 
[௯௰௫] க்கு திருப்பொனகம்‌ Gam ம்‌ இருவொலக்கம்‌ ௨ க்கு 
திருப்பொரகம்‌ Qe ஆக இருப்பொசகம்‌ [௩௬௫௭௱௩௰௬] திருக்கணா- 
மடை ௨ அ(மிதிரசப்படி [கூஈசுமடு] இட்டலிப்படி க௱சும௫ அப்‌- 
பப்படி KROA வடைப்படி ௩௱௬௰௫ கொதிப்படி mansum ௬௫- 
யன்படி ௩௱௬௰௫ [மொர்கூன்‌] mora [சூரஷராய]வட்டில்‌ ௩௭௬௰௫ 
திருப்பணியாரத்துக்கு பயற்றமுது ௨ பு... [பொரிஅமுது ௪ பு 
கடலை ௪ பு] இளநிர்‌ em தெங்காய்‌ ஈ௫௰ கரும்பு em வாழைப்‌ 
பழம்‌ ௬௬௭௱௫௰ பானககூன்‌ [௫ம்‌]... ...௪ற்கரை விசை [MW] 
அடைக்காயமுது [ச] இலைஅமுஅ [௨௧]:.....இளநிர்‌ mb. ess. 
விளைய்கற்பூரம்‌ தாக்கம்‌ QUe வ......[மா]த் திரைக்கு அமுஅபடி [ஒரு 
மாக்கால்‌].. ... .(செம்திரிகைப்பச்சைவடம்‌ [e.].....- திருவாராதனம்‌... 
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ll துக்கும்‌ ரெகைபொன்‌ ம௫ பணம்‌ or? ம்‌... | இற்றைனாள்‌ | ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்துக்கு உரச்கம்‌ ஓடுக்கே நற்‌ பணம்‌ [0௩௬௨௭௱௭௨௰] இப்பணம்‌ 
[பதிழவ்‌]வாயிசத்திருனூற்திருபதம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரி- 
கால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைக்க முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ அமுஅசெய்தருனாம்‌ கொடைத்திருனாள்‌ ௨௰ க்கு மலைகுனியஈ 
நின்றபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பணியாரம்‌ பச்சைபயற்‌- 
அக்கு பயறு க பு UBERT 2) வூஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ eU 
அடைக்காய்‌இ, ௬ இலை, ௨௬ கொவிக்தராஜன்‌ கொடைதிரு 
னாளுக்கு திம்மராஜயர்‌ கட்டளை இட்ட கொயில்‌ வாசலில்‌ Da 
தெரில்‌ உஞ்சலில்‌ கொவிர்தராஜனும்‌ ஞச்சிமாரும்‌ எறிஅரு[ளி உ)ஞ்‌- 
சலில்‌ எறிஅருளி சாதீதிஅருளும்‌ வகை பன்னிர்செம்பு ௧ கற்பூரம்‌ 
தளுக்கு மெம்பூரா தூக்கம்‌ [s] அமுதசெய்தருளும்‌ வடைப்படி ௧ 
[திருப்பணியாசத்து]க்கு பயறு [க மரக்கால்‌] பானககூன்‌ ௨ 
வரஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ Sandi, m இலைஅமுது உ௱ 
அக கொடை- 

12 ததிருசாள்‌ நாள்‌ ௨௰ க்கு சாத்திஅருளும்‌ பரந்கிற்செம்பு ௨௰ கெம்பூரா 
தூக்கம்‌ LD வடைப்படி LD பானககூன்‌ ௪௰ தஇிருப்பண்ணியராத்‌- 
அக்கு பயறு ௨ பு உரசாதஇக்க சச்தனம்‌ பலம்‌ FW அடைக்காய்‌ த, 
௨௧ இலை, ௪௬ பொட்டிலபா(ட்‌)டி. இம்மராஜயன்‌ உபயம்‌ வண்டே 
வரைப்பெருமாள்‌.... கொடைச்திருனாளில்‌ படிக்கும்‌ எம்பெருமானடி- 
யார்‌ பெர்‌ க க்கு ரெகைபொன்‌ æ பணம்‌ ௨ கொவிந்தராஜன்‌ 
வைகாசித்திருகாள்‌ (ஆகித்திருசாள்‌) இருக்கொடிஆழ்வாம்‌ எறி௮ருளும்‌- 
பொது அழுதுசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ வரஹாதிக்க சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௨ அடைக்காயமூது ஈ இலையமுது ௨௱ இருக்கொடி ஆழ்வான்‌ 
இறக்கி௮ருஞம்பொது அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ வஹா. 
இக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காய்‌அமுத « இலைமுது cm 
ஆடித்திருக்கொடித்திருனாள்‌ திருக்கொடிஆழ்வான்‌ எ.றி௮ருளும்பொது 
அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ உரிஸாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ 
அடைக்காயமுது ஈ இலைஅமுது en தஇிருக்கொடிஅஆழ்வான்‌ இறக்கி. 
அருளும்பொது அமுதுசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ ஹூஹாதிக்க 
சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காய்‌அமுது M இலைஅமுதஅ elm 

l3 மாசிதிருனாள்‌ திருக்கொடிஆழ்வான்‌ எறிஅருளும்பொது ௮முதுசெய்தரு- 
ரூம்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ பூஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ HOLES- 
யமுது ௨ ம்‌ இறங்கி அருளும்பெொது அமுதசெய்தருளும்‌ பருப்பு 
வியல்‌ ௨ வூஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காயமுது m இலை 
அமுது e." ஆக இ & 6H உக்கம்‌ சுடுத்துக்கட்டின பொலி: 
yu வகை பருப்புவியல்‌ De. வடைப்படி ௨௮ பயறு ௩ பு 


பாஈககூன்‌ ௬௰ சந்தனம்‌ பலம்‌ ஈஉ௰ பன்னிர்ச்செம்பு ௨௰ கெம்பூரா 
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கற்பூரம்‌ | seat 9.7? அடைக்காய்‌ A, BAT à ST ge. n 

அமை க j | hs. சு Ben, என்‌ 

ஆக இவ்வகையள எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுபொதக்கடவ- 
தாகவும்‌ my ஒசெய்தரளின 92:997 தம்‌ பண்ணீயாரத்தில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு gs Sata ரில்‌ பெறும்‌ வகை ஸ்ரீபண்டாசத்தில்‌ கட்டளை 
பண்ணி அமுறுசெ.ப்தருஞும்‌ விட்டவன்‌ அலிலொன்றில்‌ திருவெங்கட- 
முடைஅன்‌ Saas திருபஞ்சனகாலவெளையில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ 
விட்டவள்‌. விழுக்காடு ஐலிலெரன்றும்‌ இரு வங்கட£ஹா தசம்‌ 
செவிக்கும்‌ வெங்கடத்துழைவாரெ பெறக்கடவராகவும்‌ மொலித்த- 
ராஜன்‌ 

14 அச்சுதபெருமாள்‌ வாதுராஜப்பெருமாள்‌ Dak இருமஞ்சககாலவெளையில்‌ 

YF HE BOUT BIT QO பரு a æ HOER 
அமுத செய்தருளின gadar ந பிளவு Qaya கற்பூரம்‌ சந்த 
aja விட்டவன்‌ னஞலிலொன்றும்‌ திருவெங்கட5[£_[ஹாதச 
செவிக்கும்‌ அஈன்தயபங்கரரெ பெறக்கடவராகவும்‌ திருமலை திருப்பதி 
திருப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்‌க6 அற்சயைகத்தளிகை அறுபதும்‌ விட்டவன்‌ 
உள்பட ஸ்ரீவைஜெவர்களுக்கும்‌ பலற்கும்‌ தொன்மைதக வரவாக. 
கக்கடவராகவும்‌ நிக்கி Bary WU ஹாதம்‌ Qa amb திருவொத்த- 
சாமம்‌ பண்ணியாரம்‌ அடைக்காயமுது பிளவு இலை, கற்பூமும்‌ 
நிற்வாகம்‌ பன்னிரண்டி லும்‌ ஈம்பிமார்‌ வகை கிங்கலாக வகை முன்‌- 
றரையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ ௮டைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ நறெக்கம்‌ செலுத்தி கட்டின வகை விட்டவன்‌ 
p jo றெ த்‌ டி 

னாலிலொன்றும்‌ பொட்டிலப்பா(ட்‌)டி. திம்மாஜயசெ பெறக்கடவராகவும்‌ 
நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்மிடைய வஷானபரம்பரை FSA தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜெவர்கள்‌ பணியால்‌ 

15 கொயில்கணக்கு திருநின்நஊருடையான்‌ எழுத்து இவை awa. 
த்‌ a. 

Translation 


1. Hail! May it be prosperous! On Wednesday,’ combined with 
the star Chittirai, being the 7th solar day of the bright fortnight of the 
Karkataka (Adi) month in the year Visvavasu, current with the Salivahana Saka 
year 1467 while Ériman Maharajadhiraja Rajaparamesvara Sri Virapratapa Sri 
Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, we, the trustees of 
Tirumalai temple registered this document on stone in favour of Timma- 
rajayyan, son of......for the merit of Sadasivaraya Maharayar and Rima 
rajayyan, to wit, 

1-13. as you have paid the sum of 13,220 nar-panam this day into 
the temple-treasury for the following offerings to be made on the stipulated 
days as your ubhaiyam— we shall utilise this sum of 13,220 panam for the 
improvement of tanks and channels in the temple villges and with the 


Note 1 -—This day corresponds to 15th July 1545 A.D. 
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produce raised 


thereby, the following supply of articles shall be made from 


the temple-store as detailed below :— 
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tiruppénakam to be offered to Sri Vehkatesa daily in your 
name, 

tirupponakam to be presented on the 20 days of Summer 
festival,...... 


atirasa-padi to be presented.. ......50 areca-nuts, too betels, 
I palam of chandanam and 24 pana-weight of refined-camphor 
to Sri Véakatésa after hearing the recital of Veükatachala- 
Mahatmyam—a function instituted by Timmaraja—during 
Alagappiranar-tirumafijanam in Tirumalai temple every day 
in the morning; and 50 areca-nuts, too betels, t palam of 
chandanam and 24 pana-weight of refined camphor to be 
presented at night while in bed-chamber, 


tirupponakam, 50 areca-nuts, too betels and 24 pana-weight of 
refined camphor to be offered to Periya-Perumal (^ri Vehkatesa) 
after dadhyodana-avasaram, 


sto be presented to Achyuta-Perumal enshrined in Tirupati, 
...for areca-nuts and betels...... 


dadhyédanam in the name of..... 5 tirupponakam in the name 
of Sabhaiyar (temple-councillors),..... thus in total 1,460 daily 
tiruvolakka-tirupponakam, 365 atirasa-padi, 365 palam of 
chandanam, 91,250 areca-nuts 1,82,500 betels, and 9123 units 
of refined camphor ; 


paruppuviyal (modern vadai-paruppu), 20 palam of chandanam, 
1000 areca-nuts and 2000 betels to be offered to Tirukkodi- 
Alvan (Flag Garuda) while mounting to the top of the flag- 
staff during to Brahmotsavam, celebrated at Tirumalai and 


paruppuviyal, 20 palam of chandanam, 1000 areca-nuts and 
200 betels to be presented to Flag-Garuda while descending 
the flag-staff, during the same  Brahmétsavam at 
Tirumalai ; 


......to be offered to Malaikuniyaninra-Peruma! and Nachchimar 


o 


3 


- ap 


f 


ere thus in total 18,250 areca-nuts, 36,500 betels, 9124 pana- 
weight of refined camphor ; 


nayaka taligai to be offered to Sri Veakatééa on the 30 days of 
Marga]i month as Dhanurmasa-pijs, 


dadhyodana-taligai to be offered to Sri Govindarajan daily, 


atirasa-padi to be presented to Sri Gévindarajan during Ardha- 
jamam worship, 

iddali-padi, 1 morkun (pot of butter-milk) and 1 pafichamrita 
vattil in the name of Krishnaraya Maharaya during tiru- 
mafijanam, 
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; dadhyédanam,... ..3 . arec nats, 100 betels and 14 pana-weight 
of refined camphor in be preserited during tirumafijanam 
daily, 

..... Sci Krishnan every night.. and 2 pana-weight of refined 
camphor; tnus in totai 149) dadhyodana-taligai, 365 atirasa- 
padi, 365 iddati-pad., 355 mór-:u: and 365 parichamrita-vattil 
(known as Krshnirüyar vati ic be prepared and offered 
in Tirupati temple ; 

1 tiruppanyáram prepared witu 1 marakk&. of green gram, 
50 areca-nuts, 193 beteis, and r palam of chandanam to be 
presented... and 


I tiruppanyaram {modern vadai-paruppu) prepared with 2 nali of 
green gram, 1 palam of chandanam, 55 areca-nuts, aud roo 
betels to be presented to Sri Hanüman on the day of Mukkati- 
dvàdast; aitogelher 1 vatti and 5 marakkil of green gram, 
25^ cocoanuts, 1250 plartains, 23 panaka-gin (panakam pots) 
prepared with 623 visai of sugar, 100 palam of chandanam, 
1250 areca-nuis, and 2500 betels ta be presented (as jagaram 
offering) on 25 days of Ekàdasi, occurring in every year; and 


1 tiruppanyaram prepared with 12 marakkal and 2 nali of green 
gram, 25 palam of chandanam, 1,250 areca-nuts, and 2,500 
betels to be presented on the day of Mukkoti-dvàdasi ; 


1 ulakku and ¢ alakku of oil and 2 palam of chandanam for 
tirumafijanam to be conducted for Sri Govindaràjan, Nachchi- 
mar, and Sénai Mudaliyar while seated in Lakshmidavi- 
mantapam on the day of Makara-Sankramam, 6 palam of 
chandanam for kalabham decoration, 1 rose-water vessel and 
1 pana-weight of refined camphor ; 


4 dadhyodana-taligai to be presented as tirumafijana-padi, 


| tiruvélakkam, comprising 27 tirupponakam, 1 tirukkanamadai, 
i appa-pad!, 1 tiruppanyiram prepared with 2 nali of green 
gram and 1 mattirai-prasddam prepared with 2 nali of rice to be 
offered along with the 6 vagai-padi, viz., r appa-padi, r atirasa- 
padi, ' vadai-padi, 1 godhi-padi (okkorai-padi), 1 iddali-padi and 
1 sukhiyan-padi, 200 tiruppanyára-tattu, 2 marakkal of flattened 
rice, 2 marakkal of parched rice, 2 marakkal of green gram, 
2 marakkal of bengal gram, 1 panakam pot prepared with 
3 visai of sugar, 200 tender cocoanuts, roo cocoanuts, 200 
sugar-canes, 200 plantains, 8 palam of chandanam, 400 areca- 
nuts, and 800 betels; 1000 areca-nuts, 2000 betels, 3 jars of 
gingelly oil, and 3 viéai of soap-nuts to be presented for 
dirtribution among the devotees assembled in .the temple on 
the day of Yugadi festival ; 


— after returning from the temple.........8ri Govindarajan, 
Nachchimar, and Senai Mudaliy&r.........12 garlands to be 
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Los] 


30 


presented to 12 nirviham (management) of the Sthanattar, 
4% panam to be paid to 44 vagai (officials), 1 garland for the 
accountant and 1 garland for the supervisor, I panam for the 
Sabhaiyar (temple-councillors) as tirumun-kanikkai, 2 panam 
for Kaikkolar (temple servants) for the decoration of 
mantapam, 2 panam as cash-offering 1 panam for the Sippiyar 
(artisan), $ panam for fibre, 5 panam for flowers, $ panam for 
v&hanam bearers 4 panam for 202 tattu, and 1 panam for 
cleaners of tattu; thus in total 2 rékhai-pon and 6 panam is 
the estimated cost for the above-said function ; 


ulakku and ர ajakku of gingelly oil, 2 palam of chandanam 
for thick coating over His body, 6 palam of chandanam for 
kalabham decoration, 1 rose-water vessel and t pana-weight of 
refined camphor for tirumafijanam (holy bath) to be conduc- 
ted to Sri Gévindarajan, Nachchimar, and Sénai Mudaliyar 
while seated in Lakshmidévi-mantapam on the day of Dipavali 
festival; 1 dadhyodana-tiruvslakkam (comprising 12 tirup- 
ponakam, r tiruppanyaram (vadai-paruppu), ........ I atirasa- 
padi, 1 vadai-padi, r sukhiyan-padi, and 1 iddali-padi to be 
offered to Sri Govindarajan as Tirumafijana padi.........along 
with the 1 pànakam pot, prepared with 3 visai of sugar, 
200 tender cocoanuts, 100 cocoanuts, 200 sugar-canes, 200 
plantains, 8 palam of chandanam, 400 areca-nuts, and 800 
betels for distribution; 2 jars of gingel oil, 3 vifai of 
soapnuts, rooo areca-nuts and 2000 betels to be distributed 
among the visitors and devotees; 2 garments for Sri Govinda- 
rajan and Nàchchimàr, 12 garlands for 12 nirvaham of the 
Sthanattar, 4} garlands for 44 vagai, 1 pachchai-vatam 
(garland) for the accountant, 4$ panam for 4% vagai, 3 panam 
for the Sabhaiysr (temple councillors) ........2 nali of green 
gram for ர tiruppanyaram (vadai-paruppu) ; ..... 30 tirupponaka- 
taligaito be offered on the 3o days of Tiruppalli-eluchchi, 
occurring in the month of Margali (as Dhanurmasa-pija, 

. including Vaikasi and Ani Brahmotsavam, Summer 
festival and  Margali-festival, celebrated for Sudikkodutta- 
Nachchiyar (Andal or Sri Gédadévi).........2,700 areca-nuts, 
2,700 betels, and 13 pana-weights of refined camphor to be 
presented during ........ 


areca-nuts and 60 betels to be offered to Achyuta-Perumil 
daily after the recital of Tiruvankata-Mahatmyam instituted by 
Timmarajayyan during tirumafijanam (holy bath) ; at this rate 
10,950 areca-nuts and 21,900 betels to be presented yearly ; 
4 panam to be paid per month to Anantayyaügar, son of 
Tiruvéhkatayyan, engaged in reciting Tiruvsikata-Mahat- 
myam; at this rate 4 rekhai-pon and 8 papam to be paid yearly 
as his salary ; 
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30 areca-nuts and ^43 beleis t^ pe fered ty $y Varadaràa n- 
Perumal daily after the recital of Tirureakati-Mahitmyam ; 
at this rate 10,950 areca-nuts and 21,939 beteis to be pre- 
sented yearly; 5 panam to be paid per month to Anantay yan- 
gar, son of Urupputtir Tiru eikatayyan, engaged in the 
recital of Tiruveikata-Mahatmyam; at this rate 6 réichai-p n to 
be paid yearly as his salary; the folowing! is the total 
number of offerings and padis to be made t» Tiruvéakati- 
mudaiyan, Sri Govindarajan, Achyuta-Perunal, and Varada- 
raja-Perumal as the ubhaiyam of Potlapali Timmayadeva 
Maharaja :— 

2,198 dadhyódana tiruppénakam, 929 Ardhajama-tirupoonakam, 
4 paruppuviyal-tircppénakam, 95 nayaka-taligai comprising 
360 tirupponakam, and 2 tiruvolakkam comprising 54 tiruppa- 
nakam; altogether 3536 tirupponakam, 2 tirukkanimadai, 35s 
alirasa-padi, 365 iddali-padi, 365 appa-padi, 365 vadai-padi, 365 
gódhi-pali (okkorai-padi), 365 sukhiyan-padi, 365 pots of butter- 
milk, 365 cups of Pafichimritam to be presented in the name 
of Krishnarayar, 2 vatti of green gram for tiruppanyaram 
(vadai paruppu), .... 4 vatti of parched rice (pori), 4 vatti of 
flattened rice (aval), 400 tender cocoanuts, 150 cocoanuts, 
400 sugar-canes, 1650 plantains, 5o panakam-pots,...... 155 
visai of sugar, 1000 areca-nuts and 2055 betels; 92% pana- 
weights of refined camphor, 1 marakkal of rice for the prepa- 
ration of Matrai-prasadam, 2 garments,......after worship, 
and 15 rékhai-pon and 74 panam. 


Besides the above-mentioned offerings, Potapadi Timmarajayyan 
created an additional gift to be conducted in the temples as detailed below: — 


se hae 


20 tiruppanyaram prepared with 2 vatti of green gram, 20 
panakam-pots, 20 palam of chandanam, 1000 areca-nuts and 
2000 betels to be presented to Malaikuniyaninga-Perumal on 
the zo days of Summer festival at Tirumalai ; 


rose-water vessel, 1 pana-weight of gembira-camphor, 2 pots of 
panakam, 1 vadaipadi, 1 tiruppanyaram prepared with 
I marakkal of green gram, 2 palam of chandanam, 100 areca- 
nuts and 200 betels to be presented every day during Summer 
festival to Sri Govindarajan and Nachchimar while seated 
in swing, arranged in the stone-car stationed in front of the 
temple, as the ubhaiyam of Timmarajayyan; at this rate 
20 rose-water vessels, 20 pana-weights of camphor, 40 pots of 
panakam, 20 vadai-padi, 20 tiruppanyáram, 40 palam of 
chandanam, 2000 areca-nuts, and 4000 betels to be prepared 
and presented during the 20 days of Summer festival, celeb- 
rated in Tirupati; 


€ —— வக. 
A ன்னா m manare AI e a a Y mara வைய வக aa t ma Per P Ta e i ee, 


Nore 1 :—The total number of offerings arranged by Potlapadi Timmayvadeva 
Maharaja does not seem to be a correct figure. 


eg 
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1 r&khai-pon and 2 papam to be paid to each damsel engaged in 
the recital of (Saaxirtanas) during the Summer festival; 


paruppuviyal 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 
200 betels to be presented to Tirukkcdi-Alvin (Flag- 
Garuda) while ascending the flag-staff during Vaikasi- 
Brahmóotsavam, 


tà 


2 paruppuviyal!, 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts, and 200 
betels to be presented to Tirukkodi-Alvan while descending 
the flag-staff during Vaikési-Brahmotsavam, 


2 paruppuviyai, 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 
betels to be presented to Tirukkodi-Alvan while ascending 
the flag-staff during Ani-Brahmótsavam, 


to 


paruppuviyal, 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 
betels to be offered to Tirukkodi-A]van while descending 
the flag-staff during Ani-Brahmétsavam, 


tà 


paruppuviyal, 2 palam of chandanam, roo areca-nuts and 200 
betels to be offered to Tirukkogi-Á]vàn while ascending the 
flag-staff during Miéi-Brahmétsavam and 


2 paruppuviyal, 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 
betels to be presented to Tirukkodi-Alvan while descending 
the flag-staff during Masi-Brahmétsavam ; 

thus in total 12 paruppuviyal, 20 vadai-padi, 3 vatti of green gram, 
60 pots of panakam, 120 palam of chandanam, 20 rose-water vessels, 20 pana- 
weights of refined camphor, 3600 areca-nuts, and 7200 betels to be presented 
yearly as your ubhaiyam. 


13-15. Out of the preparations offered to Tiruvénkatamudaiyan 
during daily tirumafijanam, the quarter share of the prasadam due to the 
donor shall be delivered to......... Vénkatatturaivar engaged in the recital of 
Tiruvénkata-Mahatmyam shall receive the quarter share of the donor. 


We shall also deliver the donor's quarter share of the offerings viz., 
areca-nuts, betels, refined camphor, and chandanam presented to Sri Govinda- 
rajan, Achyutaperuma] and Varadaradja-Perumal during daily tirumafijanam, 
to Anantayyangar, engaged in the recital of Tiruvsikaia-Mahitmyam in Their 
temples ; 

The full share of 60 ardha-nayaka-taligai prasidam offered in the 
temple at Tirumalai ard in Tirupati during Tiruppalli-eluchchi, occurring in 
the morth of Margali shall be distributed freely among the Srivaishnavas 
including the donor and other devotees. Deducting this, the remaining 
prasadam, dadhysdana-prasadam, Ardhajàma-prassdam, panyàram, areca-nuts, 
betels, and refined camphor shall be distributed among the 12 nirvaham 
(management) of the Sthanattar and 33 vagai excluding Nambimar (temple 
priests or Archakas) The balance of the prasadam we shall set apart for 
distribution duringlearly adaippu. 


138 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


With regard to the special padi (viz., 12 paruppuviyal) offered to 


Tirukkodi-Alvan during Vaikasi, Ani and Masi Brahmétsavam (as mentioned 
above), the quarter share due to the donor shall be delivered to Potlapádi 
Timmarajayyan (the donor); and the balance of paruppuviyal-prasadam in- 
cluding chandanam, areca-nuts, and betels we are authorised to distribute 
during early adaippu. 


In this manner this arrangement shall contirue to be in force 


throughout the succession of your heirs, till the lasting of the moon and 


the sun. 


This deed of charity is drawn up by the temple-accountant, Tiru- 


ninga-Gr-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srivaishnavas is sought for this charity. 


Lo 


No. 54. 
(No. 362—G. T.) 


[On the west wall of the second prakara of Sri Govindar&jasvami 


Temple in Tirupati.] 
Text 
மஹ va ஸ்ரீநுஹாறாஜாதிறாஜ ராஜஐவறசெறற 
Qj re ஸ்ரீவி FS" Geyer wl rru 917 HAT TR So பண்ணீ. 
அருளாநினற வகா பப்‌ 
armsa இமெல்‌ செல்லாநின்ற விபபாவ௲வா௦வமரத்து கற்கடகஞயற்று 


பூவபேக்த்து வித்தமியும்‌ பஹ வாகிவராமும்‌ [பெற்ற] Qer- 


திருமலையில்‌ வரனத்தாரொடு திருப்பதியிலிருக்கும்‌ வடுகரிடையரில்‌ சாமன்‌ 
பொழுண்டன்‌ மகன்‌ எல்லனுக்கும்‌ BAN [uk 

னுக்கும்‌ ஸரிலூசாவினம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீமொலிர்‌- 
தப்பெருமாள்‌ வைகாடத்தருனள்‌ ஆரித்திருனள்‌ மாசித்திருனாள்‌ 
Sr 

க்குடத்தனாச்யொர்‌ மார்கழித்திருனாள்‌ ஆகத்‌ திருனாள்‌ னுக்கு ஜன்‌ 
திருத்தெரில்‌ Irae அமுதசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி ௪ Qaradi ga 
ராஜன்‌ இருக்கொபுரத்தில்‌ திரு- 

வாழிஆழ்வான்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அமாவாசை OF க்கு தொசைப்படி 
DE. அக னு a க்கு அமுதசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி War க்கு 
பண்டார 

ரத்தில்‌ ஒடுக்செ s பணம்‌ RD யிப்பணம்‌ எண்ணூற்றன பதும்‌ திரு 
விடைஆட்ட  மாமங்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளை 
முதல்‌ Qar- 
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8 ண்டுஷ்‌ க க்கு (ges தொசைப்படி பதினெழும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு படி க க்கு தொசை 

WA. 5- 

0 (DEMY எல்லாவர்கள்‌ பெறும்‌ தொசை ௬2 ம்‌ விரனத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ 
பன்னி(ொண்டிலும்‌ ஈம்பிமார்‌ வகை நிற்கலாக வகை மூன்றரையி- 

10 லும்‌ பெறும்‌ தொசை ௬2 அக Wes பதினெழு படியிலும்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு உண்டானது, பெறக்கடவதாகவும்‌ நின்றது பூவ-$தீதி- 
லடைப்பி- 

11 லெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய Wigro gur 
சந்திறாஇத்தவரை நடக்கக்கடவதாஃவும்‌ யிப்படிக்கு menses. 

19 வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றைணருடையான எழுத்து 

யிவை ஸ்ரீவைவர்கள்‌ [7 Gom ௨ 

Translation 

1-4. Hail, Prosperity! On Thursday,’ combined with the star 
Svati, being the 7th solar day of the bright fortnight of the Karkataka (Adi) 
month in the year Vifvavasu, current with the Salivahana Saka year 1457 while 
Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara Sri Virapratapa Sri Vira Sada- 
&ivaraya Mahárüyar was ruling the kingdom, we, the trustees of Tirumalai 
temple have registered this deed of charity on stone in favour of Ellan and 
Narasayyan, the sons of Saman Polundan, belonging to Vadukar-Idaiyar 
(shepherd) class, residing in Tirupati, to wit, 

4-8. the money paid by both of you into the Sri-Bhandaram (temple- 
treasury), for the following offerings to be made on the stipulated days as 
your ubhaiyam, is 850 nar-panam :— 

4 dosai-padi to be offered to Sri Krishnan after the car process'on 
during the 4 Brahmotsavam, viz, Vaikàsi, Ani and Masi-Brah- 
mótsavam celebrated for Sri Gévindarajan and Margali- 
Nirattotsavam, conducted for Sadikkogutta-Nachiyar (Andal or 
Sri Gédadevi) and 

13 dósai-padi to be presented to Tiruvali-Alvan (Sri Sudarsana) 
enshrined in the temple-tower of Sri Govindar&jan on the 
13 new-moon days, occurring in every year. 

This sum of 850 naz-panam shall be invested for the improvement of 
tanks and channels in the temple-villages and with the harvest reaped there- 
from, the above-mentioned 17 dósai-padi shall be prepared at the temple costs 
and offered in the name of the donors. 

8-12. We are authorised «to deliver the 64 dosai-prasádam per padi 
to Narasayyan and Ellan (the donors) and 64 dosat-pas&dam per padi to 12 
nirvaham (management) of the Sthanatlar and 34 vagai (officials) excluding 
the ர vagai of Nanibimàr (Archakas or temple-priests) out of the donor's 
quarter share of the offered dosai-prasádam we shall set apart for distribution 
during early adaippu. 

Note 1:—This day corresponds to 16th July 1545 A. D. 
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This practice shail continue to be in force tili the lasting of the moon 
and the sun. 


| This is written by the tempie-accountant Tiruninga-ür-uiaiyàn as per 


the order of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas is sought 
for its perpetuation. 


No. 55. 
(No. 450—1. T. 
[On the south wall of the third prakira in lirumalai Temple. | 
Text 
uo" go? o. e agak ஸ்ரீநுஹாறமாஜாதிறாஜ Ung asi APYUN uj eir. 
வூதாவ ஸ்ரீவி! Carhart are வரதுவாராஜதம்‌ பண்ணி. 
அருளாநினற VORT ey sse sia "oie? செல்லாகின்ற dur awan. 
Uv தது ஸ்ரிஹநாபற்று அபரபக்ஷத்து (தெசமியும்‌ P 
வாரமும்‌ பெற்ற PJ ouA DRS கத்‌ தள்‌ இருமலையில்‌ 


T 
~ 


9 ஸானத்தாசெரம்‌ MIT ATA ors. gs BVO ban 9 Sis மிழக. 


ஸாகாஉதாயரரச தா[ள்ல]பாக்கம்‌ அசமயங்கார்‌ குமாரர்‌ இருமலை 
[அய்‌*|பங்காற்கு மிலா ஹாஹஸனம்‌ பண்ணி க்குடுத்தபடி கம்மிட 


உபையமாக தருவெங்கடமுடையாம்‌ னள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ 
தளிகை ௨ திருவாராதனம்‌ கொண்டருள்‌! (௮முதுசெய்தருளும்‌) D- 

3 எ்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ தளிகை ௧ க்கு சாஜாகதிருப்பொககம்‌ [௨ ம்‌ 
ஆக தளிகை ௩ க்கு] விடும்‌ மலைகனியநின் றான்‌ காலால்‌ இராஜா yan 
e. மரக்கால்‌ [க்கு பணம்‌ க] LU DDYF இருகாழிக்கு பணம்‌ [^] 
உப்புஅமுது S மிளகுஅமுது ஐ [இதுக்கும்‌] பணம்‌ 8 இரகம்‌ 
சொலகை ? வெர்சையம்‌ சொலகை ம்‌ உழுந்து 
[பொரிக்க]கெய்யமுது இருகாழி 

4 தயிரமுது [இருகாழி] பலகறியமுது சுமை வ க்கு [பணம்‌ க qup 
ஆக நாள்‌ கக்கு [m வத] ஆக Q s க்கு நாள்‌ ௩௱௬௰௫ க்கு 
செகைபொன்‌ mie பணம்‌ உ க்கு [விட்ட கரிய] பல்லிலொகி விட்ட 


வடகம்‌ உம்‌ 


கண்டம திம்மாபும்‌ கிராமம்‌ க க்கு ரெகை auras m க்கு ௪ந்தாம 
ரெகைபொன்‌ [De பணம்‌ ௨] ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ தாம்‌ செலித்‌இிக- 
கொண்ட ப[லிபட்டயன்‌ | 

5 பொலிஊட்டாக தஇிருவெங்கடமுடையாம்‌ அகித்திருகாள்‌ ௮ ம்‌ இருகாளில்‌ 
இருத்தெரில்‌ sid இருமாளிகைவாசலில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ இட்‌- 
டலிபடி & வ வாசிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ க ஆஆ GO இலையமுது 
m க்கும்‌ ரெகைபொன்‌ ௬ ம்‌ திருமலை ௮ய்ர்‌]யங்கார்‌ uio gt குல- 
செகரபுரத்திலிருக்கும்‌ சாத்தாத ஸ்ரீவைவர்களில்‌ நரசயன்‌ பகீர்‌ 
வலி. 


141 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


6 பட்டயன்‌ Duran 3 அகித்திருகாள்‌ திருத்தெரில்‌ திருமலையில்‌ தம்டிட 
திருமாளிகை வாசலில்‌ அறு செய்‌ ருள்‌ Garseug s கொலிர்க 
சாஜன்‌ அநித்திருனாள்‌ ய. ம்‌ திருஷளில்‌ [ULUM $ | எழுக்தரு- 
ளும்பொது ௮ அசெய்தருளம்‌ 

i தொசைபடி க HUN is சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ ஆஆ... ஈ இலையமுத 
am க்கும்‌ (செதைபொன்‌ D) அக ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு படி ௩ க்கு 
உசக்கம்‌ செலுத்தின ரெகைபொன்‌ 0௬ இந்த பொன்‌ பதினாறும்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு 

6 விலாச்ச முதல்கொண்டு அக இவ்வகைகளெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 

விட்டுப்பொதக்கடவதாகவு2 அமுதுசெய்கருளின. வஸஹாதழ்‌ விட்ட 
வன்‌ விழுக்காடு அலங்காரதளிகையீில்‌ mrs Gers pub திருமலை அய்‌* |. 
யங்காரெ பெறக்கடவராகவும்‌ பலி- 

9 பட்டசயர்‌ விட்டவர்‌ இட்டலி மக பட்டரயசெ பெறக்கடவராகவும்‌ விட்‌- 
டவன்‌ படி ௨ க்கு விட்டவன்‌ கொசை alse ம்‌ சாத்தாத uj. 
வைவீவாகவெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்றது பூவ-த்தில்‌ அடைப்‌- 
பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 

10 சந்தானபரம்பரை ஷர சி sja நடக்கக்கடவதாகவு$ இப்படிக்கு h- 
கெஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Amiar peage wrer 
எழுத்து இவெ மீபெவெஷவர[ர பெ உ ஸ்ரீ 

Translation 

1-2. Hail, Prosperity! This is the silá&ásanam executed by the 
Sthànattàr (trustees) of Tirumalai temple in favour of Tallapakkam Tirumalai 
Ayyangar, son of Tallapakam Annamaiyangár of Bharadvija-gotra, Asvali- 
yana-sitra and Rik-sakha on Sunday,’ combined with the star Mriga-éirsham, 
being the roth solar day of the dark fortnight of the Simha (Avani) month in 
the cyclic year Visvavasu, current with the Salivahana Saka year 1467 while 
Sriman Maharajadhiraja Rajapararésvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasiva- 
raya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

2-7. 2 tiruppénaka-taligai to be offered to  Tiruvénkatamudaiyàn 

daily before (morning worship) as your ubhaiyam and 

1 alaikara-taligai (containing 2 ràjana-tirupponakam) to be offered 
after morning worship ; for the preparation of these 3 taligai- 
tiruppenakam the following supply of articles shall be made 
from the temple-store at the following scale daily :— 

I panam for 2 marakkal of rajana-rice (superior rice) measured with 
the Tirumalai-temple measure (known as Malaikuniyaningan-kal), $ panam for 
2 nali of green gram, 4 panam for 1 ulakku of salt, and 1 ulakku of pepper 
and 14 papam for $solagai of cumin, 4 solagai of fenu greek, 2 ulundu- 
vatakam, 2 nali of ghee, 2 nali of curds, and vegetables; thus in total 3} panam 
is the sum required per day; at this rate 114 rekhai pon (gold-coins) and 
2 papam is the capital per year, 

NoTx 1:—This day corresponds to 2nd August 1545 A.D. 


142 


INSCRIPTIONS OF SADAS VARAYA’S TIME 


for which you have granted (sandawa Timmipuran vi ‘age yielding 
an annual income of 100 rekhai-non, situate. rear ட ii xi. are, and 
paid 14 rékhai-pon and 2 papam irt. tie temple treasury; and as we are 
authorised to collect the arnua income ^" roo rékhai-por fram the 
granted village your daily ubhaiyam ‘haii be eonducted in Tirumaiai 
temple, 

Further, 6 rekhai-pon is paid by Palipattararyan forthe preparation 
of 1 iddali-padi to be offered to Malaikunivanirra-Peramil al ng with 1 palam 
of chandanam, 50 areca-nuts and roo betels wale the temp'’e-car reaches 
the front of your house at Tiruma'aài on the Sth festival day of Ani-Brahmét- 
savam, and ro rékhai-pon is paid by Paispattarayyar, son of Narasayyan of 
Ssttada Srivaishnava sect, residing in Rucacekbarapuram, ‘a suburb of 
Tirupati) and the disciple cf Tirumaiayyaüzor for 2 ddsai-pad’, viz., 1 dūsal-padi 
to be offered along with r palam oi chandanam, 5o arecz-nuts, and roo betels 
while the temple-car reaches the fron: of your house at Tirumalai on the 8th 
festival day of the said Ani-Brahmétsavam, celebrated at Tiruma!ai and the 
other to be offered to Sri Gevindar&jan along with 1 palam of chandanam, 
so areca-nuts, and 100 betels while proceeding to Muppal-adam dance on the 
roth festival day of Ani-Brahmétsavam, celebrated for Sri Govindarajan in 
Tirupati; altogether 16 rekhai-pon is the sum of capital for this ubhaiyam. 

8-10. Tallapakam Tirumalayyaigar is hereby authorised to receive 
the quarter share of the offered alaikara-taligai prasadam due tu the donor. 
13 iddali shall be delivered to Palipattarayyan out cf the iddali-padi offered 
in his name. Out of the 2 doiii-padi offered 26 dosai shail be delivered to 
Sattàda-Srivaishnavas at Tirumalai and in Tirupati. The balance of the 
prasadam shall be reserved for distribution during eariy-adaippu. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants til! the lasting of the moon and the sun. 


In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyàn with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect! 


No. 56. 
(No. 417—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
a ஹஹ ஷஹி ஸ்ரீ மஹாசாஜாசிராஜ ggf TU GB o TU ஸ்ரீவி. 
வ;தாவ ஸ்ரீவி சதாசிவாய(7)மகா௱யர்‌ ah 5 MST THO பண்ணி- 
அருளாநின்ற are ௬௪௬௭ மெல்‌ செல்லாமின்ற ^ eU rare 
warts துலாசாயற்று அபரபக௯்தத்து சத்தமியும்‌ சொமவார- 
மும்‌ பெற்ற 
பூசம்‌ தத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஷானச்சாரொம்‌ குமாரதாத்தயங்கார்‌ 
பரிவார ரெட்டிபூமியில்‌ அதிரலேமொதத்து பாலிநி கெரப்புநாயக்கர்‌ 
மகர்‌ அனும[ய்‌*]. 
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t Umi UT agr UBT AN BQ பண்ணி ந்கும்த்பட Fu PILU  உபையமாக 
PROMPT YSLUTS coran அமுதுசெய்ந நலம்‌ இருப்பொரகம்‌ 
க க்கு செசைபொன்‌ eo 

5 எகா(9)த௫னள்‌ மலைசரியரின் பெருமாள்‌ திருச்சையில்‌ எறிஅருளும்‌- 
பொது அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி க அக OH க்கு எகர: 
(2) aF ௨௰௫ க்கு 


Co 


செகைபொன்‌ ஈஎம௫ அக (ob s às திருப்பொரகம்‌ ௩௱௬௰ட௫ sue 
படி. LLA H, Tps Fiash பலம்‌ உ௰௫ Ba, ௬௨௱௫௰ 
இழு. ௨௬௫௭ க்கு 
7 | ச்ம்மிட] பொலிபூட்டாக ஸ்ரீபண்டாசத்துக்‌ த ஓடுக்னெ நற்‌ பணம்‌ 
Kun இப்பணம்‌ முவ்வாயரத்து எழு நாற்று அன்பதும்‌ இரு 
விடையாட்ட ஃரமங்களீல்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ 
கொண்டு 'ு ௧ க்கு திருப்பொனகம்‌ mas க்கும்‌ அப்பப்படி 
௨௰௫ க்கும்‌ 
8 ஆஆ. EMGO இலைஅமுது ௨௬௫௱ Fearn பலம்‌ edm ம ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொசக்கடவகாகவு  அமுதுசெய்தருளிக 
வரவாதம்‌ பண்ணியாசச்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
UBAN DS igp [ரிக்‌மமாகாயலா [யடி ராக உதயகிரி 
9 gru OD, t, i புகர்‌ செவாயபட்டரெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது 
பூற்வத்திலடைப்பில்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ யிப்படிக்கு தம்மிட 
சச்தானபாம்பரை சர்திறாுதிக்கவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌— பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு இருநின்றஊருடையான்‌ 
10 எழுத்து இவெ wan பெ a 


Translation 


1-4. May there be prosperity, Hail! This is the silàs&sanam issued 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Hanumayyan, son of 
Palini Koppunayakkan of Atiralai-gotram, residing in Reddibha ni village, and 
disciple of Kumara-Tattayyangar, on Monday,” combined with the star Püsam, 
being the 7th solar day of the dark fortnight of the Tula (Arpasi) month in the 
year Viévivasu, current ‘with the Salivahana Saka year 1467 while Sriman 
Maharajadhiraja R&japaramesvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya 
Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

4-8. 200 rékhai-pon (gold coins) is the estimated sum for the 
preparation of 1 tirupponakam to be offered to Tiruvéakatamudaiyan daily as 
your ubhaiyam and 175 rékhai-pon is the sum for 25 appa padi to be presented 
along with 25 palam of chandanam, 1250 areca-nuts and 2505 betels to 
Malaikuniyaninga-Perumal while seated in Tiruchi-vehicle on 25 Ekadadi 
days every year; as you have paid the sum of 3750 nar-panam into the 


NOTE 1 :—26th October 1545 A.D. is the equivalent English date, 
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temple-treasury for these two items, we shall utitise this sum of 13750 nag- 
panam for the improvement of tanks and channels in the temple villages and 


with the income obtained thereby, the above-mentioned ubhaiyam shall be 
conducted in your name. 


8-10. The quarter share of the offered daily prasadam and 25 appa- 
padi due to the donor shall be delivered to Udayagiri Davarayya-Bhattar, son 
of Narasimha-Bhattir of Asvaldyana-sitra and Rik-sakha. The remaining 
prasadam sbali be reserved for distribution during early adaippu. 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, (111 the moon and the sun shine. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ür-udaiyán with the consent of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect ! 


No. 57. 
(No. 313—T. T.) 
[On the west wall of the third prākāra in Tirumalai Temple.) 
Text 
l தாளில்ப்பாக்கம்‌ திருமலய்யங்கார்‌ உபயம்‌ கொண்டு ஈடத்த- 
2 சாக்காக ஸ்ரீவைவிவர்‌ விட்டவர்‌ படி. க க்கு அதிரசம்‌ ௩ பெற்று 
9 அலமெல்மங்கைநாச்யோர்‌. திருமஞ்சனகாலங்கள்கொறும்‌ தருமலப்யங்‌- 
[arhi ]— 
4 ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு நடத்தி தொட்டமும்‌ மண்டபமும்‌ ஞானப்‌- 
பிரான்‌ சன்னதி... 


Ct 


திருமலை இருப்பதி ௮சாரிபபுருஷா்களுக்கு அதிரஸம்‌ ௧ Gurés— 
0 பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றையூரூடையான்‌ எழுத்து || *] 
Translation 


1-4, Sattida Srivaishnavar who conducts the charity instituted by 
Talilpakkam Tirumalayyaagar is hereby authorised to receive 3 atirasam per 
padi from the portion of atirasam due to the donorand supply the required 
articles from the temple-store during Friday tirumafijanam to be conducted 
for Sri Alarmél-maagai Nichchiyir adorning the bosom of Sri Venkatesa as the 
ubhaiyam of Tirumalai Ayyangar— 

4-5. Further, this Sattada Srivaishnavar is bound to do the required 
services in the temple of Sri Varahasvami at Tirumalai and maintain the 
garden and mantapam of Tirumalai Ayyaigar—r atirasam shall be delivered 
during Asthanam to the Acharyapurushas (religious teachers) residing at 
Tirumalai and in Tirupati. 

6. Under the crders of the Srivaishnavas this document is written 
by the temple accountant, Tiruninra-ar-udaiyan. 

NoTE 1:—3720 nar-panam==375 rékhai-pon (gold coin) at the rate of 10 panam 
per rekhai-pon. 
2. Read அலர்மேல்மங்கைநாச்சியார்‌. 
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No, 58. 
(No. 378—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Govindardjasvami 
Temple in Tirupati. | 
Text 
| vormean™ anan ஸ்ீமமைஹாாராகாதிராஜ. Kren AT. 
aL தாவ ஸ்ரீவி ஹதாவெராய2ஹாரரயர்‌ வூமிவீராஐத$ பண்ணீ. 
அருளாநின்ற பகா ப்‌ Benawa மெல்‌ செல்லாநின்ற UU, 
Wan Tan gal dle. [V தது வீரமிசுநாயற்று 
2 அப eS உமியும்‌ சநிவாரமும்‌ பெற்ற Mon PSS துநாள்‌ 
திருமலையில்‌ வீரனத்தாரொம்‌ திருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு இரு- 
கின்றைஊ உடையார்‌. கு(ட்‌)டிபரம்பூர்‌ திருவனந்தாழ்வான்‌ குப்பய.. 
னுக்கு சிலாவிரசநம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட தாயார்‌ 
பெரியபெருமாளுக்கு புணதீமாக கொலிந்தராஜம்‌ உள்‌(சி) தெருவில்‌ அய்யங்‌- 
arr திருவிதியில்‌ கொவிந்தகஷீனுக்கு இரவழி ராகிப்படிக்கு 
கொவிரதராஜக்‌ இருமடப்பள்ளியிலும்‌ சமைஞ்சு பொயி அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ திருப்பொரகம்‌ s க்கும்‌ திருவிளக்கு கெணை ஆழாக்குக்கும்‌ 
4 இற்றைஞள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தக்கு ஓடுக்கிர நற்‌ பணம்‌ ௨௬ GA 
க க்கு ரொஹிணி Dm. க்கு திருமலையில்‌ விரனத்தாரில்‌ சபையாரில்‌ 
வெலைகடைஞ்சபெருமாந்காஸீர்‌ ப(ரட்டமலையணமர்‌ பருப்புவியல்‌ [படி] 


ம்‌ 


e. க்கு பணம்‌ கம ம்‌ கணக்கபிள்ளையள்‌ பருப்புவி- 

5 யல்‌ De க்கு பணம்‌ mau ஆக பருப்புவியல்‌ படி 0௩ க்கு பணம்‌ 
MADA செய்திராயஎம்பெருமாச்‌ பணம்‌,.... ஆக பணம்‌ உ௫௯௱௯௰௫ 
கொவிர்தராஜனுக்கு மார்கழிமாகம்‌ திருப்ப(ள்‌4]ளிஎழிச்சி மூகல்காள்‌ 
பருப்புவியல்‌ க க்கு தஇித்சார்‌ இருமலையப்பர்‌ 

6 கொவிந்தப்பச்‌ பணம்‌ WA ஆக பணம்‌ e emd இப்பணம்‌ இரண்டா- 
யிரத்து இருனூற்று ஒருபதும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரி- 
கால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைக்த முதல்‌ கொண்டு கொவிந்தகிஷந்‌ 
தினவழி APE 

7 செய்தருளும்‌ தருப்பொனகம்‌ 5 க்கு சளுக்கனாராயணம்காலால்‌ அமுது: 
படி. க மரக்கால்‌ நெய்யமுது அழாக்கு பயற்றமுதஅ ஆழாக்கு தயி- 
ரமுது ஆழாக்கு உப்பமுது மிளகமுது கறியமுது திருவிளக்கு நெ 
ஆழாக்கு தங்கள்‌ திவசம்‌ ஷோ & க்கு ரொஹிணி: 

Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the silisasanam issued by 
the trustees of Tirumalai temple in favour of Tiruvanantalvar Kuppayyan, 
one of the Tirumalai-temple accountants residing in Kudipparambar village 


Note 1 :— The rest of the inscription is lost in the original, 
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on Saturday,’ combined with the star Hastam, being the roth solar day nf the 
dark fortnight of the Vrischika (Kartikai month ir the year Viivavasu, 
current with the Salivahana Saka year 1467 while Srinar Maharajadhiraja 
Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadisivaraya Mahirayar was ruling 
the kingdom, to wit, 


2-6. 1 tirupponakam to be prepared in the temple-kitchen of Sri 
Govindarájan and offered daily as night offering to Sri Govinda- 
Krishnan enshrined in Ayyangar street joining with the 
inner street of Sri Govirdarajan in Tirupati for the merit of 
your mother Periya-Peruma] and 1 evening-light to be 
maintained in the presence of Sri Govinda-Krishman daily with 
1 &lákku of oil; for which you have paid this day the sum of 
2,000 nap-panam into the temple-treasury ; 


to 


paruppuviyal-padi to be presented to Sri Govinda-Krishnan as 
the ubhaiyam of Bhatta-Malaiyannan alias Velaikkadainda- 
perumal dasar, one of the temple-councillors and trustees at 
Tirumalai, and 


I 


La] 


paruppuviyal-padi as the ubhaiyam of Tirumalai-temple 
accountants ; for which the sum of 195 narpanam was paid by 
the Chediyaráyar Emperuman at the rate of 15 panam per 
paruppuviyal-padi; thus in total t3 paruppuviyal-padi to be 
presented to Sri Krishnan on the 13 days of the star Rohini, 
occurring in every month, being His monthly birth-star ; 


pri 


paruppuviyal-padi to be offered to Sri Govindarajan on the first 
day of Tiruppalli-eluchchi (Dhanurmasa-pujà), occurring in the 
month of Margali; for which 15 panam was paid by Tirtar 
Tirumalai Appar Govindappan; altogether 2210 nar-panam 
was paid into the temple-treasury for the preparation of 
1 daily tiruppónakam and 14 yearly paruppuviyal-padi. 


6-7. Thissum of 2210 panam shall be utilised for the excavation 
and construction of irrigation channels in the temple villages and with the 
income realised thereby, the following supply of articles shall be made from 
the temple-store :— 


for the preparation of 1 daily tiruppenakam 1 marakkal of rice 
measured with the Chalukya-Nardyanan-kal, 1 à]akku of ghee, 1 Alakku of 
green gram, 1 Alakku of curds, salt, pepper and vegetables; 1 &jakku of oil 
for the light ; for the preparation of 13 paruppuviyal-padi for Rohini offering... 


Note 1 ;—The equivalent English date is 31st October 1545 A.D. 
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No. 59. 
(No. 375—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

1 vor mean a வஹி ஸ்ரீருஹாறாஜாதிறாஜ mrga Avort ஸ்ரீவி. 
வரதாவ பஸ்ரீவிர ப தாயரிவாாய2ஹாராயர்‌ வ; அவிரா ஐடி பண்ணீ- 
அருளாநின்ற CMY mao PAR செல்லாகின்ற வியா. 
Wan EAD UOT த து வீரபபிகனாொயற்அ 

2 பூவபக்தத்‌து பவுன்றமையும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற ரொகணிம்கத் Sg 
ளை திருமலையில்‌ ஷஊானத்தாரொம்‌ திருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு 
திருமின்றனருடையார்களில்‌ கொட்டிக்காட்டார்‌ வகை சமையர்‌ 
மொவிந்த[ன்‌] புதீட 

9 பெரியசொலைக்கு ஸிலாஹாஸனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி ஸ்ரீபாஒத்காறர்‌ 
”அமாரமான அய்யங்கார்‌ இருவிதியில்‌ க்கில்‌ தாம்‌ இருவெங்கட- 
முடையானுக்கும்‌ அலைமெல்மங்கைனாச்சயா ற்கும்‌ புண்ணியமாக தாம்‌ 
கட்டிவித்த மண்டபத்தில்‌ தாம்‌ எறி- 

4 அருளப்பண்ணிவித்த திருவெங்கடகொபாலகஷனும்‌ னாச்சிமாரும்‌ னாள்வழி 
அமுஅசெய்தருளும்படிக்கு தாம்‌ பொலிஊட்டாக கட்டின eras 
திருப்பொனகம்‌ s ம்‌ னாள்வழி திருவிளக்கு நெணை ஆழாக்குக்கும்‌ 
யிற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு தாம்‌ 

D ஓடுக்னெ நற்‌ பணம்‌ ௨௯ இத்தார்‌ திருமலைஅப்பர்‌ புகர்‌ கொவிர்தப்பன்‌ 
LG eo ய௬]ச்தினாள்‌ மனொகரப்படி ௧ க்கு பணம்‌ PD பாமெய்ரமங்கல- 
முடையான்‌ மாரப்பன்‌ ஹிமனாதர்‌ மார்கழி if னாள்‌ mio க்கு இருப்‌- 
ப[ள்‌*[ளிஎழிச்சி திருப்பொனகம்‌ கமி ம்‌ திருவிளக்கு கெணை 
[முன்னாழி உழக்கு ஆழாக்கு]க்கும்‌ 

6 ஒடுக்க பணம்‌ em ஆக பணம்‌ eseme இப்பணம்‌ ரெண்டாயிரத்‌- 
திருனூற்று னாற்பதும்‌ திருவிடையாட்ட மரமங்களில்‌ எரிகால்வாயளி- 
லிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமொபாலவஷை. 
னுக்கும்‌ னாச்சிமார்க்கும்‌ கொவிந்தராச௪ர்‌ 

7 இருமடப்பள்ளியிலும்‌ சமைந்து வந்து ஊள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
திருப்பொனகம்‌ க னாள்வழி திருவிளக்கு Om or ஆழாக்கு ஆக ஹ்‌ 
க க்கு னாள்‌ ௩௱௬௰௫ க்கு திருப்பொனகம்‌ ௩௱சும௫ திருவிளக்கு 
கணை ௪௰௫ உ உரி அழாக்கு மார்கழி 

5 மாதம்‌ னாள்‌ AD க்கு திருப்பள்‌*]ளிஎழிச்சி இருப்பொன்கம்‌ iO இரு- 
விளக்கு கணை முன்னாழி S ஆழாக்கு Peria மனொ- 

1. Read ௬௮ ஹராரமான. 2. Read மார்கழிமாதம்‌. 


148 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAY.vS5 TIME 
erg க அக இவ்வகை Hat நீபன்ப Haa MLP 
பொதக்கடவதாகம தழு செய்தும்‌ 5 வொ! பண்ணியாசம்‌ 
9 விட்டவன்‌ வீழுக்கா? BASERT Ka ப. 225 சியல்‌ விட்டவன்‌ mme 
களெ Qursi gie! 52, Y — LA AES அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாரக L Lodi y Fite சர்தான பரம்பரை 
D gere p n. த்‌ 3b 
aa hal S Spain: | நடக்க] டவ 
10 தாகவும்‌ இப்படிக்கு ymw xis யால்‌ கொடல்கணக்கு Bap 


a ச * டி எடு e] t 
நின்றவருடைபான்‌ எழுச்து இலே Hy AINUT lamp a ஸ்ரீ 
Translation 


1-3. May there be prosperity, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this silatfasaram in ரூமா of Perlyasélai, son of 
Samaiyar Govindan of Koftikkattar tam’.y, «ne of the Tirumalai temple- 
accountants on Wednesday,’ combined with the star Rohini, being the fuH- 
moon day of the bright fortnight of the Vrischiza ( Kartikai) month in the year 
Viáv&vasu, current with the Sdlivahana Saka year 1467 while Sriman Maha- 
r&jàdhir&ja Rajaparaméivara Sri Virapratspa Sri Vira Sadasivaraya Maharayar 
was ruling the kingdom, to wit, 


3-8. 1 tirupponakam to be prepared in the temple-kitchen of Sri 
Gévindarajan and offered daily to Tiruvénkata-Gopala-Krishnan 
and His consorts installed by you in the mantapam constructed 
by you in the eastern portion of the Ayyaigar tiruvidhi 
(Ayyaigar street) known as Sri Bhashyakdrar-Agraharam (in 
Tirupati) for the merit of Tiruvebkatamudaiyan and His divine 
consort, Alarmslmaigai Nachchiyar, and 1 tiruvilakku (daily 
light) to be maintained in His presence with 1 āļēkku of oil 
as your ubhaiyam ; for which you have paid this day into the 
temple-treasury the sum of 2000 nar-panam as the capital ; 


40 panam is the estimated sum for 1 mandhara-padi to be offered 
to Sri Tiruvéakata-Gopiéla-Krishnan as the  ubhaiyam of 
Góvindappan, son of Tirtar Tirumalai Appar on the day of Sri 
Jayanti festival and 


200 panam is the capital sum for the preparation of 30 tiruppalli- 
eluchchi-tirupponakam to be offered yearly on the 30 days of 
Margali month as Dhanurmasa-pija as the ubhaiyam of 
Bhimanathar, son of Marappan residing in  Paramesvara- 
mahgalam and 3 nali, 1 ulakku and 1 alakku of oil for lights to 
be maintained on the 30 days of the above-said Margali month; 
for these two ubhaiyam the sum of 240 panam is also paid by 
Govindappan and Bhimanathar respectively. 


This sum of 2,240 panam shall be utilised for the excavation and 
construction of irrigation channels in the temple villages and with the 
income realised thereby the above-said 365 tiruppónakam shall be prepared 


Norte 1 :—It corresponds to 18th November 1545 A.D, 
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d and 45 nali, 1 uri, and r alakku of oil shall be supplied in the 
Periyasolai, 30 tiruppénakam and 3 nali, 1 ulakku and r ajakku of oil 
ne of Gevindappan and 1 manóhara-padi in the name of Bhimanathar. 
-10. We shal: deiiver you the quarter share of the prasidam and 
as the share of the donor out of the preparations offered in your 
he baiance of the prasadam shall be reserved for distribution during 
opu. 
[n this manner this arrangement shall continue to be in force 
out the succession of your descendants till the lasting of the moon 
sun. 
Fhis record of charity is composed by the temple-accountant, 
.i-ür-udaiysn, under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
avas protect | 


No. 60. 
(Nos. 505 and 667— T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

a. அ அவ்‌ மஹி ஸ்ரீூழுூஹாராஜாதிராஜ ராஜவ[ RUDY ஸ்ரீவிா... 
& 7 தாவ beha ௨ தாதவராயமகாராயா்‌ &J y Heli TBS yD பண்ணி- 
அருளாநின்ற aran Sen Dow செல்லாநின்ற Buor. 
ean வவத்து விற்ச்கெனொயற்று கஷபக்தத்து அேமியும்‌ 
ஹவா கிவாரமும்‌ பெற்ற e SÍ 5s fg 

EX இருமலையில்‌ சானக்காரொம்‌ திருவெங்கடமுடையானை திருவா- 
சாதகம்‌ பண்ணும்‌ நம்பிமாரில்‌ காபெமொதத் து mati Tenan 6 தத்து 
யஜபமாவா௫தாயரான மலைநின்றான்பட்டர்‌ அப்பயம்‌ புத்திரர்‌ Gem 
கடத்துறைவாருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்த படி. திருவெங்கட- 
முடையானுக்கு தம்முட்‌ உபை- 

யமாக தாம்‌ முன்னாள்‌ பொலிஊட்டு கட்டின எண்ணையாடலுக்கு எழும்‌- 
தருளும்பொது இருவிதியில்‌ பலருக்கும்‌ பிரசாதிக்கும்‌ மஞ்சள்பொடி. 
[ea © y 2]... மலைரின்‌ பெருமாள்‌ ஞச்மொர்‌ கிஷ எழும்‌- 
தருரும்பொத வென்றுமாஃையிட்டார்மண்டபத்தில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ 
பெரியனாயகதளிகைக்கு இராசரகதிரு- 

ப்பொநகம்‌ ௨௰௪ பொங்கல்வெளியில்‌ தாம்‌ கட்டிவித்த அலைமெல்மங்கை- 
சமுத்திரமாக எமிகிழில்‌ அலைமெல்மங்கைனாச்சியார்‌ திருகன்‌தவமண்ட- 
பத்தில்‌ எறி௮ருளி மலைஞகுகியரின்றபெருமாளும்‌ ஞச்சமாரும்‌ செொ- 
முதலியாரும்‌ பள்ளயர்துலா- 

தீதிலும்‌ எழுந்தருளி மண்டபத்தில்‌ சறி௮ருளி திருமஞ்சனம்‌ கொண்‌- 
டருள எண்ணைக்காப்பு D குழம்பு சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ ௩. சாத்‌- 
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Bumar களபத்துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௮ கவரி [தூக்கம்‌ ௧] 
கற்பூரம்‌ Gm க பன்னிர்செம்பு e) இருமசூ௪௩ 

ப்படி (ெசெச்யொதரம்‌ ௪ இருவாராதகம்‌ கொண்டருளி அமுஅசெய்தரு- 
ளும்‌ வெள்காதிருப்பொககம்‌ P) அப்பபடி க வடைப்படி க கொதிப்‌- 
படி m யிட்டலிப்படி க அமுஅசெய்தருளி பிரசாதிக்க அவல்‌ அமுத 
D டி பொரியமுது D 4 தெங்காய்‌ உ௰ சக்கரை, விசை [க] 
பஞ்சதாரை em. s 

Dak [e.D; இருப்பணியாரம்‌ சம்பாரவகை பிரசாதிக்க சந்தனம்‌ ஸ ௮ 
அடைக்காய்‌ஆ, om யிலை, Fr தாகத்தார்‌ வகை s? ௫ பு s? 
திருமுன்காணிக்கை ys சடையார்‌ ஏ ௪ மெனாயம்‌ Y & இரூ- 
மணிவடம்‌ பூக வைவஜீவகாரி Q க அறுசந்தாரம்‌ ட ௧ கங்கா- 
ணிப்பாம்‌ ப.க தெவை பு ௨ சிக்கமுறை Y ௨ 

பணிமுறை Ys பச்சடி பூ ? பந்தல்‌ உட இருப்பணிபிள்ளை 4/௨ 
மண்டபம்‌ விதரரிக்க கைக்கொள்‌ 4 e PDU பு ? cy ge 
4 2 Jós மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி வனனிமாத்தனாள்‌ அமுதுஃ 
செய்தருளும்‌ யிட்டலிப்பட. s மச்சசமுத்திரத்துக்கு எழுக்தருளும்‌- 
பொது யிட்டலிப்படி க பாடிய: 

வெட்டைஞள்‌ யிட்டலிப்படி 6 அக படி m. ௫ HOSEL MAD 
யிலை, Am சந்தனம்‌ d» ௩ gs இவ்வகைக்கு தாம்‌ பொலிஊட்‌- 
டாக ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்க 4 ௬௱௫௰௫ மலைநின்றான்பட்டர்‌ 
(aah புகர்‌ ஸ்ரீநிவாசச்‌ உபையமாக திருவெங்கடமுடையாச்‌ 
திருப்புட்டாசிதிருத்தெரில்‌ தம்முடய வாசலில்‌ 

மனொகரப்படி ௧ திருப்பதியில்‌ ரகுனாதச்‌ திருத்தெரில்‌ தம்முட்‌ வாசலில்‌ 
மனொகாப்படி e உத்தான தஅவா(தெசியில்‌ கவிகெபசாணம்‌ பணம்‌ ௧ 
கலி சந்தனம்‌ ல ௧ அடைக்காய்‌ஆ, GO யிலை, m வெள்ளைத்‌ 
திருப்பொநகம்‌ ௧க...... திருனாள்‌.. .... கொவிந்த[அய்‌*]யச்‌ புகர்‌ மலை 
நின்றபெருமாள்‌ இஷதர்‌ உபையம்‌ கொவிந்தராசச்‌ லக்ஷ 

மிதெவிநிருனள்‌ Gage கம்பிமார்‌ சிறப்பில்‌ மனொகாப்படி ௧ 
வைகாசிதிருனாள்‌ திருக்கொடியாழ்வா னுக்கு திருப்பொனகம்‌ s gi 
இருகாள்‌ இருப்பொககம்‌ க ஈகுகாதம்‌ இருத்தெரில்‌ மஜொகாப்படி. ௧ 
உத்தாகதுவா(தெரினாள்‌ ras தஇருப்பொககம்‌ ௨ ரகுகரதச்‌ 
செனமுதலியார்‌ ௮ற்‌- 

பசிபூராட[ம்‌*] திருப்பொககம்‌ ௧ ஆவணிமாசம்‌ பவுற்ணமியில்‌ தம்முட 
பசுபந்தத்தில்னாள்‌ இருப்பொனகம்‌ ௮ யிவ்வகைக்கு பணம்‌ MADA 
திருவெங்கடபட்டர்‌ அக்கண்[ணக்‌]மலைநின்‌றபெருமாள்‌ [உபயம்‌] ரகு 
தைம்‌ திருத்தெரில்‌ அப்பபடி ௧...... ஸ்ரீபண்டாரத்தக்கு. ... ..ரகுனாதம்‌ 
piu ௫ திருப்பொனகம்‌ s க்கு பணம்‌ er £......ராசானதிருப்பொ- 
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1) owas 53 2பஃபபேருமார்பட்டர்‌.. 3 ப்பா இர்‌ F) 
A+ wh வய a d ees 2L LO ^5 - — A In D ப s 
பாரிவர்‌ மந்‌ சருப்பொரக! க ds பணம்‌ எட GOMES 


a » a * D P^ kd இ $ 
LM LU. LEED முடையார்‌ செதிராயர்‌ de iiim சர்‌] Breer nui 


NETTE Lig. LITT 


Eos PS கொடாது திருவாட்‌ 3 
cr உக்தி மறு bene GU ELIT TLU S MIDS 

li பயணம்‌ Ata” அக யிவ்வகைக்கு பொலினட்டாக em 
அக்கு ரிக்க பணம்‌ e mmm இப்பணம்‌ இரண்டாய்‌ அ 


* * ka a ~ a“ . « a An am 
WIND அன்பத்து எழும்‌ க்‌ சரிகால்வாய2? "ட்டு 


இதில்‌ ந்து நால்‌ கொண்டு Doge வகை எஃலாம்‌ ஸ்ரீபஸ்டாா pe 
நல விட்டு அம கசசய்ககளக்கடவராகவம்‌ அமுதுசெய்‌ “ஆ. 7 
தல b ioe a "a தே தவ 
^ 3 a ^ "d or ag EETA 
பிரசாதம்‌ பட்டவன்‌ விழுக்காடு 
15 சாமை பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பா. 
சு e * "m | a n" 
கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு சங்களிட ஸிக்ஜானபாம்பரை F By: 
a 2 ச ப்‌ * 5 4 
ni ரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்பமக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ ப. | 
யால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவ 
AP mad 
Lif au May Pp OM 
Translation 


t. May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai temple 
have executed this deed of charity on stone in favour of Véakatattugaivér, 
son of Malaininran Bhagar Appayyan of Kasyapa-gotra and Vaikhanasa-sütra, 
one of the Nambimar (Archakas or temple priests), worshipping Sri Veikasese, 
on Thursday,’ combined with the star Uttiram, being the Sth solar day of the 
dark fortnight of the Vrishika month in the year Visvavasu, current with the 
Salivahana Saka year 1467 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamêsvara 
Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Mahürüyar was ruling the kingdom, 
to wit, 

2-14. for the purpose of providing the following offerings to 
Tiruvsákatamudaiyan, Malaininra-Perumal,  N&ehchimàr, : Sri Krishnan, ri 
Gavindarijan, Sri Raghunadhan, and other deities as your ubhaiyam on the 
prescribed days the total sum of 2657 panam is paid by you into the temple- 
treasury. 

This sum of 26 7 panam shall be utilised for the excavation and 
construction of irrigation channels in the temple villages and with the imconie 
realised thereby, the various kinds of preparations shall be offered and article; 
supplied from the temple-store :— 


2 panam for 2 ni]i of turmeric powder to be distributed among 
the devotees while Sri Krishna is in procession through the 
streets during ennai-àdal function instituted by youin previ- 
ously on the day of Uri-adi festival at Tirumalai, 

t periya-nayaka-taligal comprising 24 rajana tirupponakam to be 
offered to Malaininra-Perumal (Processioral deity of Sri 


m—— னானை கரசை anata ka 


NOTE 1 :—26th November 1545 A.D, is the equivalent date. 
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Venkatesa,) Nüchchimar and “ri Krisbnam while seater 


in 
Venyu-mialaiyittér-mantapam on the day of Uvi-adi festival, 


1 ulakku of gingelly oil, 3 palam of chandanam for covering rdis 


4 
4 


body, 8 palam of chandanam for kalabham decoration, 1 paaa- 
weight of musk, 14 pana-weight of refined camphor and 2 rese- 
water pots for tirumafijanam to be conducted to Sri Malai- 
kuniyaninga-Perumal, Nachchimar, and Senai Mudaliyar while 
seated on Pallayamtulam vehicle in the mantapam constructed 
in the flower-garden (known as Alarmélmaagai Nachchiyar 
flower garden) situated below the tank called Alarmélmangai- 
Nachchiyar-samudram in Pongalveli at Tirumalai, 
dadhyodana-taligai to be offered as tirumafijana-padi, 
vellai-tiruppónakam, 1 appa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi 
(okkórai-padi) and 1 iddali-padi to be presented after tiruvaAri- 
dhanam (worship) along with to marakkal of aval (flattened 
rice), ro marakkal of pori (parched rice), 20. cocoanuts, 1 visai 
of sugar, 1 visai of refined sugar, 20 tender cocoanuts, tirup- 


panyaram and sambharam, 8 palam of chandanam, 200 areca- 
nuts and 400 betels in the same mantapam, 


4% panam for 44 vagai of the Sthanattar, r panam for tirumun- 


kanikkai, 4 panam for the Sabhaiyár (temple councillors), 
i panam for Mélnayakam, 1 panam for tirumanivadam, ! papam 
for Vaishnavakari, 1 param for Anusandhinam, 1 panam 
for Kaügáünippán, (supervisor) 2 panam for the temple 
cooks, 2 panam for the Siigamupgai, 1 panam for Pazsimurai, 
$ panam for distributors, 2 panam for the Tiruppani-Piltai 
(temple-repairer) for erecting pandal, t panam for Kaikkolar 
for the decoration of the mantapam, 4 papam or the Sippiyar 
(artisan), and & panam for fibre; altogether 24 panam shall 
be paid from the temple-treasury ; 


t iddali-padi to be offered while seated in this mantapam on 


the day of Vannimaram-festival, Vijaya-Daéami festival at 
Tirumalai, 


1 iddali-padi on the day of Mannasamudram village festival, and 
1 iddali-padi on the day of Padiyavettai-festival ; altogether 


3 iddali-padi to be presented along with 150 areca-nuts, 300 
betels, and 3 palam of chandanam; for this arrangement you 
have paid the sum of 1155 panam; 


1 manóhara-padi to be presented to Malaikuniyaninga Perumal 


boni 


while the processional car stands in front of your house at 
lirumalai during Purattasi- Brahmótsavam celebrated for Si 
Venkatééa as the ubhaiyam of Srinivasan, son of Malaininrà 1 
Bhattar-Annan, 

manéhara-padi to be offered to Sri Raghunidhan while the 
processional ear reaches the front of your house in Tirupati, 
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I papam to be paid to the reader of Kaisika-purinam on the day 
of Utthana-dvadadi, .....along with the 1 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and 100 betels; 

1 vellai-tirupponakam to be presented on the day of...... 

1 manshara-padi to be offered to Sri Govindarajan during Nambi- 
mar's sigappu (offering) on the sth festival day of Lakshmidévi- 
tirun&] as the ubhaiyam of Gévindayyan, son of Malaininra- 
Perumal Dikshitar ; 

2 tiruppónakam to be offered to Tirukkodi-Alvan (Flag-Garuda) 
during Vaikasi-Brahmotsavam and Ani-Brahmotsavam, 

1 manohara-padi to be presented to Sri Raghunddhan while 
seated in the temple car in Tirupati, 

2 tiruppónakam on the day of Utthina-dvàdaii, 

t tiruppónakam to be offered to Sri Sanai-Mudaliyar, abiding in 
the temple of Sri Rami on the day of Agpisi Paradam and 

8 tiruppénakam on the day of your  Pasu-bandham festival, 
celebrated on the full-moon day, occurring in the month of 
Avani; for this function you have deposited the sum of 185 
panam ; 

1 appa-padi to be offered to Sri Raghunathan while seated in the 
temple car as the ubhaiyam of Tiruvéakata-Bhattar Akkannan 
Malaininga-Perumaál, 

into the temple-treasury, ......Sri Raghunadhan, ..... 

73 panam for 1 tirupponakam......for the 2 rajana-tirupponakam, 

73 panam for 1 tiruppénakam to be offered in the name of 
Sizrannan — Parivardhaman, son of Periyaperumal Bhattar 
Anantappar, 

I appa-padi to be offered to Tiruva]-A]vàn, abiding in the 
tower of Sri Govindarajan on the day ot Sri Jayanti festival 
as the ubhaiyam of  Viranàdhar, son of Chédir&yar 
Rappanathar, one of the accountants residing in Paramesvara- 
mangalam, 

1 appa-padi to Sri Raghunathan on the day of the sthr Uttiram... 

I appa-papi on the day of Aypaéi-Paradam......and altogether 
07$ panam to be paid to....., 

14-15. We shall deliver you the quarter share of the prasadam due 
to the donor out of the prasadam offered. The balance of the prasadam shall 
be reserved for distribution. 

In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon 
and the sun. 

This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ar-udalyin under the orders of the Srivaishnavas, May these the 
Srivaishnavas protect ! 
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No. 61. 
(No. 399—G. g 
On the north wall of the second prakara of Sri Gay indaraja 
Temple in Tirupati.] 
Text 

a ஹூவர்‌ ஹவ்‌ ஸ்ரீநுஹாறாஜாகிறாஜு ராம 
ஸ்ரீவி வரதாவ! ஸ்ரீவிர சதாசுவராபமஹாராயர்‌ பர தவா. 

Rin பண்ணிஅருளாநின்ற சகாற்த்த£ menato PAA 
Dura பவா தீ து மகானு 

woo பூவபேக்தத்து வித்தமியும்‌ Qrup B கிழும்‌ பொ 
வாரத்துனாள்‌ guess eb வமாதத்தாரொடூ ai rag 2,0 T, 2 

g ara sz fla--UUgTGl $GTUrTS உதையகரி SN. 
புகர்‌ தெவாயபட்டறகு லொப்மாஸ்தம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி த 

ம்முடைய பொலியூட்டாக கொவிச்தசாஜூ வடக்குதிருவிதியல்‌ Banc 
உடையர்‌ மண்டபத்துக்கு மெல்புறத்தில்‌ தாம்‌ கட்ட 

வித்த மண்டபத்தில்‌ தண்ணிர்‌ பந்தலுக்கு தண்ணிர்‌ சுந்த வா 
கூலிக்கு T ஹமொன்றுக்கு சிவிதம்‌ பணம்‌ லாக போ 
செகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ A D 

தமக்கு Arar urada மொவித்தராஜம்கொயில்‌ Soup ya 
பெறும்‌ பிறஹாதத்தில்‌ தமக்கு தற்மப வ. 

ஈம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பிறஹாதம்‌ இரண்டரை களிகையில்‌ யிந்த தண்ர்‌ 
பந்தலுக்கு தண்ணிர்‌ வாற்றைவர்‌ இரவழி பெறும்‌ பிறசாதத்தஃ 

சிகை தன்றவா ASAS தாம்‌ பெறும்‌ SPAT ஒன்றும்‌ யிர்‌ bodes 
ணிர்பக்தலுக்கு இருப்புட்டாசித்திருனாளில்‌ அதிகமாக தண்‌ WPT 

ந்றெ கூலிக்கு ரெகைபொன்‌ m. பணம்‌ ௫ குசவற்கு SERAI றல 
பணம்‌ ? அக @ கக்கு பணம்‌ ௬ ஆக இ கக்கு Grana 
பொன்‌ ௮ பணம்‌ ௯ இரவழி பிறவிாதம்‌ ஒன்றரைத்தளிகை- 

யும்‌ மங்கலத்தில்‌ சர்ரக்கணவாய்‌ வழியில்‌ மலையடிவாரத்தில்‌ தாம்‌ கட்டி 
வித்த மண்டபத்தில்‌ தண்ணிர்‌ பந்தலுக்கு தண்ணீர்‌ 

வாற்றெ கூலிக்கு ஹஸமொன்றக்கு சிவிதம்‌ பணம்‌ ௪ ஆக ௫ ௧ 
ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ ௮ ம்‌ திருப்புட்டாசித்திருனாளாக்கு அதம்‌ 
தண்ணிர்‌ வாற்றெ 

கூலிக்கு ரெகைபொன்‌ a Grape 578 வமொன்றுக்கு பணம்‌ வ ஆக 
Gp s க்கு பணம்‌ ௩ ஆக மங்கலத்து தண்ணீர்‌ பந்தல்‌; 
ரெகைபொன்‌ ௬ பணம்‌ & இரந்து தண்ணிர்‌ பந்த- 
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li gsx ோண்டுக்‌ ௪ mais ra வீசாரித்துக்கொண்டு வரும்‌ சாலைவாசல்‌ 

அதிகாரிக்கு கி: க க்கு ரெகைபொன & ge தண்ணீர்‌ பர்தல்‌ 
o b 

15 க்கு திரவம்‌ பிறவாத ஒன்றரைக்கு ஷ்‌ ௧ க்கு சிலிதத்துக்கு GF 

வற்கும்‌ அதிக்கச்‌ துச்சம்‌ சிலவு செகைபொன்‌ ம௬ க்கு ஸ்ரீபண்டா- 


= a P" NA $ ட 
Soh AT ATI RL La T 
DUM 3 


lU Base ஈம்‌ பணம்‌ mss இப்பணம்‌ அயிரத்து அறுனூறும்‌ இருவிடை- 
ஆட்ட அரமங்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ 
கொண்டு 

17 sa) groasa sahana பிறவாத இலும்‌ இந்த மிரண்டு தண்ணிர்‌ 
பக்தனும்‌ ஸ்ரீபணடாரத்திலெ கடக்கக்கடவதரகவும்‌ 

18 இப்படிக்கு தம்மீட சந்தானபரம்பரை e88,0À garai நடக்கக்கடவதாக- 
வும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயி- 

19 ல்கணக்கு இருகின்றனருடையாடு எழுத்து இவை ஸ்ரீவைவா சொத்‌ ௨ 


Translation 


1-4: Hail, Prosperity! This is the dilagisanam executed by the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Davaraya-Bhattar, son 
of Udayagiri Narasibga- Bhattar of Vasishiha-gotra, Áévalayana-saütra and Rik- 
éakha on Friday, combined with the star Révati, being the 7th solar day of 
the bright fortnight of the Makara (Tai) month in the year Visvavasu, current 
with the Salivshana Saka year 1467 while Sriman Maharijadhiraja Rajapara- 
mésvaia Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Mah&ràyar was ruling the 
Kingdom, to wit, 


4-17. since you have paid the sum of 1600 nag-panam into the 
temple-treasury for the purpose of maintaining 2 water-sheds as your 
poliysttu (ubhaiyam),—we shall utilise this sum of 1600. panam for the 
improvement of tanks and channels in the temple villages and with the 
income obtained thereby, your ubhaiyam shall be conducted as detailed 
below :— 


4 panam to be paid monthly to the persons supplying water to 
the pilgrims and maintaining your wa‘er-shed established in 
the manfapam constructed by you in the western-side of the 
Vyasa-udaiyar’s (Sri VyisarAya’s) mantapam situated to the 
north-mada street of Sri Govindarajan in Tirupati ; at this rate 
4 r&khai-pon and 8 panam to be paid year! y astheir jivitam 
(salary) and 

13 taligai-prasádam also to be delivered daily to the persons in 
the water-shed after deducting your share of i taligai-prasa- 


dam out of the prasadam granted to you as a free gift from 


PERMET NR 
Nore 1 :—This day corresponds to Sth January 1546 A.D. 
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the Sthànappoduvu prasadam (a portion of prasadam intended 
for the trustees of the temples) in the temple of Sri Gévinda- 
rajan ; 


3 rékhai-pon and 5 panam to be paid as an additional charge for 


the extra supply of water during Puratasi-Brahmstcavam, 
celebrated for Bri Vaikataia at Tirumalai; 


6 papam to be paid to the potters yearly for the supply of pots 


4 


pg 


Go 


kes 


18-19. 
throughout the 


at the rate of $ panam per month; altogether 8 rekhai-pon and 
9 panam is the annual cost for maintaining this water-shed in 
Tirupati; 

panam to be paid monthly to the persons supplying water to the 
pilgrims and maintaining your water-shed erected in the 
mantapam constructed by you on the way to Sannakkanavay 
at the foot of the Tirupati-hills within the limits of Maagalam 
village, 


rékhai-pon to be paid as an additional charge for the extra 
supply of water during Puraggisi-Brahmétsavam and 


panam to be paid to the potters yearly for the supply of pots 
at the rate of } pagam per month; thus in total 6 rékhai-pon 
and ர param is the annual cost for maintaining this water- 
shed in Maigalam village as your ubhaiyam, and 


rékhai-pon to be paid yearly to the Salai-vagal, (manager of 
these two water-sheds;) altogether 16 rskhai-pon is the esti- 
mated sum for these two water-sheds to be maintained in your 
name. 


In this manner this arrangement shall continue to be in force 
succession of your descendants till the lasting of the moon and 


This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ir-udaiyin under the orderes of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect 1 


No. 62. 
(No. 365—G. T.) 


[On the west wall of the second prêkara of Sri Góvindarájasvami 


Temple in Tirupati.) 
Text 


1 யிதுவும்‌ பின்பு விசை ௧ க்கு கட்டின[.து*] Is கல்வெட்டுக்கு வடன்‌- 


கடைய [| *] 


I. விசை s க்கு means மற்றொரு தடவை. 
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Translation 


The remaining portion of this stone-record and the subsequent 
documents made by this donor Udayagiri Devarayabhattar were engraved on 
the northern-side cf this prakara wall. 


No, 63. 
(No. g1—T. T.) 


(On the south wall of the record room in the first prakara of 
Tirumalai Temple.] 


Text 
1 es ed uf பறக்க எப Sensor மெல்‌ செல்லாநின்ற விசுவாவசு- 
ஷ்‌ oa don [த்து [கும்ப)- 
நாயற்று Maki வணமியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
Sa தஇருவெங்க- 


Lu 


9 டமுடையானுக்கு லங்காயி௮ம்மன்‌ [முன்னாள்‌ பாடி]யீல்‌ எல்லையில்‌! 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On Friday, combined with the star Asvini, 
being the sth solar day of the bright fortnight of the Kumbha (Masi) month in 
the cyclic year Visvavasu, current with the Salivahana Saka year 1467, Laakayi- 
amman granted previously a share of land within the limits of Padi village for 
the benefit of the temple of Sri Venkatesa...... 


No. 64. 
(No. 664—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

l a பரதவ ஷஹி ஸ்ரீடநுஹோறாஜாகிறாஜ ராஜவாமெமா ஸ்ரீவி. 
வரதாவ ஸ்ரீவி ௪தாவெராய(ர)மஹாராயர்‌ வரசிவிரா 849 பண்ணீ. 
அருளாநின ற கா ete ௬௪௭௬௭ PASU செல்லாநின்ற வியா. 
வாவர்‌ ப ண்ட? [v E E 

2 மிரனாயற்து பூவ-8$பக்ஷத்தூ (0) தசமியும்‌ wwa darra பெற்ற 
us P 22 துநாள்‌ திருமலையில்‌ ஸீரனத்தாரொம்‌ திருமலையில்‌ 
கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ கெவர்வணங்கவருவார்‌ குப்பா- 


வெங்கடத்தாசுக்கு 


I. The end of the inscription is covered by a structure. 
Note 2:—This day corresponds to sth February 1546 A.D. 
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சலாம்‌ பண்ணக்‌ சித்தப்‌ SPELD உபை பமாக திருமலையில்‌(தி) 
தாம்‌ இருப்பதி வழிபீல்‌(ப்‌ி Mati wi பல்பங்கைஷைகபார்‌ 
திருனந்தவனத்தல்‌ a a க்கு இிருவெங்கடமுடையான்‌ இருக்‌ 
கொ.த்திருனுர்‌ ம க்கு TYT- 

இருசாள்களீல்‌ திருப்பூமண்டபல்‌ இக்கு பல சசியநின்றபருமாள்‌ எழும்‌ 
தருஷம்பொழுது இந்த இருனச்சவனமண்டபக்தில்‌ uis கனியின்‌ p- 
பெருமாள்‌ எறிஅருளி அ௮மூதுசெ.ப்சரூளம்‌ சூயபர்படி ம பிறவாதிக்க 
சந்தனம்‌ பலம்‌ ம ஆஆ, Bn 

இலைஅமுது ௬ Bis திருஷள்‌(க)கள்2 காறும்‌ தருகன்‌ தவத்துக்கு எழும்‌- 
தருளப்பண்ண திருமூன்காணீக்கை இ க க்கு சபையார்‌ பெறும்‌ 
பணம்‌ ௩ ம்‌ மார்கழிமாத்எ,தயில்‌ திருக்தவா(தெசினளை ஞானப்‌- 
பிரானுக்கு முன்னாள்‌ தாம்‌ alg திருப்பொரகம்‌ 

லு நிங்கலாக ஒள கட்டின கருப்பொனகம்‌ ௬ ஆக இவ்வகைக்கு 
ஸ்ரீபண்டாரத்‌. துக்கு உடுக்க தப்பா வெங்கடத்தாசு பணம்‌ உ௱௩௰ம்‌ 
மெற்படியார்‌ US பாலசத்தய பணம்‌ MAA... .பாமெயரமங்கல- 
முடையான்‌ பல்லவராயர்‌ 

[மலநின்ற]பெருமாள்‌.... . பணம்‌ D அக ஸ்ரீபண்டாத்துக்கு 29695 
நற்‌ பணம்‌ ௫௱௩௰ இப்பணம்‌ Harpo முப்பதும்‌ இருவிடை- 
யாட்டம்‌ ஊரி வழியில்‌] எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ 
கொண்டு ஆக 

இவ்வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொகக்கடவ காகவும்‌ அமுது- 
செய்தருளின பிதஹாதம்‌ பண்ணியாரத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 
னாலிலொன்றில்‌..ஃ..சுகயன படி ௧ க்கு விட்டவர்‌ சுகயச்‌ Qm. 
அவம்‌ தம்பி 

பெரியவர்‌ பெறக்கடவனாகவும்‌ நின்ற பிறஹீாதீம்‌ பண்ணியராத்தில்‌ விட்‌- 
டவன்‌ விழுக்காடு உள்ளது தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது 
yati அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மு: 
டைய சநதரந- 

பரம்பரை சஷா சிததவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீபவெ ஜீ... 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருசின்றஊருடையாச்‌. எழுத்து 
இவெ ஸ்ரீ்வெஷவாச வூ 


Translation 
1-2. May there be prosperity, Hail! We, the trustees of Tirumalai 


temple have executed this &ilàéasanam in favour of Kuppa Veikatattarasu, 
son of Davar Vanangavaruvar, one of the Tirumalai temple accountants 
on Thursday,’ combined with the star Pushyam, being the roth solar day 


Note 1 :—--1ith March 1546 A.D. is the equivalent english date of the record, 
Í5y 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


the bright fortnight of the Mina (Panguni) month in the year Visvavasu, 
corresponding with the Saka year 1467 while Sriman Mahara jadhira ja Raja- 
paraméivara Sri Virapratspa Sri Vira Sadisivaraya Mahar&yar was ruling the 
kingdom, to wit, 


1-7. for the purpose of providing the following offerings to Sri 
Malaikuniyaninga-Perumà] and Sri Varahasvami as your ubhaiyam on the 
prescribed days the sum of 530 nag-panam is paid into the Sri Bhandaram by 
the following three persons viz., 


330 panam by Kuppa Vankaqgattarasu, 
150 papam by Bala-Siddhayyan, son of Kuppa Veükatattarasu, and 


50 panam by Pallavarayar  Malaininga-Perumsl, residing in 
Paramésvaramaigalam. 


This sum of 530 papam shall be utilised for the improvement and 
excavation of the irrigation tanks and channels in the temple villages 
and with the produce derived therefrom, your ubhaiyam shall be conducted in 
the temple at Tirumalai. 


10 sukhiyan-padi, 10 palam of chandanam, 50) areca-nuts and 
1000 betels to be presented to Sri Malaikuniyaninra- Perumal 
while seated in the flower-mantapam constructed by you in 
your flower-garden (known as Alarmélmaigai Nachchiyar 
flower garden) at Tirumalai on the way to Tirupati on all the 
7th festival days of 10 Brahmótsavam, 


3 panam to be paid to the Sabhaiyar (temple-councillors) for 
carrying the processional deities to yeur flower garden and 


6 tirupponaka-taligai to be offered to Sri Varshasvami on the 
day of Tiru-dvadasi (Mukkégi-dvadagi), occurring in the month 
of Miárga]i every year, in addition to the 4 tiruppónaka-taligai, 
arranged previously. 


8-10. Periyavan, the younger brother of Kuppa Véakagattarasu is 
hereby authorised to receive the 13 sukhiyan per padi and ரத prasadam due 
to the donor from the offered prasidam and panyüram. The balance of the 
prasidam we shall set apart for distribution at the early sandhi. 


In the above mamner this charity shall continue to be extant 
throughout the succession of your descendants as long as the moon and the 
sun endure. 


With the permission of the Srivaishsavas this document is written by 
the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyan The protection of the &ri- 
vaishnavas is sought for these arrangements. 
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No 65. 
(No, 374—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of the tempie of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
1 காம்‌ பெறும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 


[4 "P * - LI é 8 * 
2 (94997 பால்‌ கு வெற்றிலை உள்ளது தம்மீட” ஜாமியா? Gars. 
3 < a * 
சடகொபறியர்‌ va aj வப்‌ பரம்பரை FOr ESEUN நடக்கக- 


கடவ, சாகவும்‌ ஸ்ரீவைலவாம த | 


Translation 


1-2. Vedanta-Sathakopa-]iyar$ is hereby authorised to receive the 
donor's (Nandyala Narapparaja’s) share of the offered prasidam, areca-nuts 
and betel-leaves throughout the succession of his disciples till the moon and 
the sun shine, as arranged by the donor. 


May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 66, 
(No. 347—G, T.) 
[On the south wall of the second prakara of Sri Gavindarajasvami 
Temple in Tirupati. | 
Text 

] a லகு ஷஹி ஜீ nsi SONU TE TOS IT TER Trg e. [TGeuom றீ. 
விரவ.,தாவ ஸ்ரீவிர ச,சாசிவாயமஹாசாயர்‌ வர gu TT பண்ணீ 
அருளாநின்ற காண்டி sensor மெல்‌ செல்லாரின்ற வியா, 
வா மாவா தது [மின ]யைற்து அபரபகஷத்‌து kuin மார 
வாசமும்‌ பெற்ற ndmir BRSi தனாள்‌ திருமலையில்‌ வான த்தர 
Gri ஸ்ரீமன்மஹாமண்டலெறாா சூசியமொதத்து "அரிவிட்டு 
புக்கராஜாவின்‌ புகீர்‌ பொட்டுலபாடி இம்மராஜாவிச்‌ குமாரர்‌ கணீதிம்மய- 
செவமஹாராஜாவிர்‌ வாசல்காரியபெராந 8வஸமிஷமொ அத்து 


1. Read தம்முடைய, 3. Read வே£ாணப௦கோவலியர்‌, 
2, Read @ II jr. 4. Read dope சிததீர்வரை, 

Narr 2 -- Védinta-Sathaképa Jiyar was the religious preceptor who presided 
at the time over the Abóbila-Matham of the Vadagalai Srivaishnavas of South India, He 
was the fifth pontiff in succession to Adi-Van-Sathakopa hyar, the founder of this religious 
institution in the last years of the third quarter of the 15th century A.D. He was the 
spiritual guru of the chiefs of the Nandyala family as expressed in No. 65 and 122 
of this volume. 

It is this same Vadinta-Sathakopa Jiyar that regained for the Gajapali King, 
Mukundadéva his throne from the Gauda King of Bengal, (For further reference vide 
footnote on page 212 of Tirupati Dévasthanam Epigraphical Report.) 


6. Read @CSuCv Ss து, 8. Read காரியப்பேரான,. 
7. Read re». c. Read வஸிஷமோகத் து. 
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OQ தலாய்‌ POTT ரசியா, ry! உதயகிரி நரஹிஹபுட்டர்‌ 
* oo 1 * . 5 Lm $ * LI os ^-^ ௪ * 43 
பகீர்‌ > BRIAN LAE FRTUMAV STL பண்ணக்‌ குடுத்தபடி. திருப்பதி 
சு * bid . m ப * 

QO srr இருவிதியில்‌...... [YD ரான்‌] கொயிலுக்குள்‌ அடி... 

௮! களப்பண்ணியித்க வீட்டலெற்ரபெருமாளுக்கு coran! 
1 Oe eM ee வை ud த்து br C oe HP B- 
செய்தருளும்படிக்கு தம்மீட பொலிஊட்டாக கட்டமா இட்ட நாள்‌ க 
க்கு ்ரீறொபிந்தப்பெறாமாள்‌ முதல்‌ w5 அமுஅசெய்தருளும்‌ JUF- 


டன்‌ லவீட்டலெர்ப் பெருமாள்‌ அ செய்களுனம்‌ இப்பொன- 
ex வ wu jJ e f NA 


9 கம்‌ உம்‌ [e. ம்‌] garg gar அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ 
[=] வட திருளை 6 க்கு BL Dadi அமுதுசெய்கருளும்‌ திருப்‌- 
பொனகம்‌ க அக ளை ௧ க்கு.....௮மிரயங்காலத்தில்‌ இருமாலை- 
வெளேயில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ பச்சைப்பருப்பு [உ] பாசகத்தக்கு 
பஞ்சதாரை வீசை [^| திருவிளக்குக்கு ளை க க்கு கெணே a. 
திருவிளக்கு இகேறத்துக்கு மாஸம்‌ க க்கு பணம்‌ & தண்ணி, 
மாஸம்‌ க க்கு seb a. விசெஷஇவவிம்‌ மார்கழிமாவெயில்‌ 
திருப்ப[ள்‌*]ளீஎமழிச்சுனள்‌ கம க்கு திருப்பொனகம்‌ ma ib 

4 திருவிளக்கு கெணை எவ உரி @ s க்கு சநிவாரம்‌ (gU. க்கு 
சநிவாரம்‌ 6 க்கு திருமஞ்சனத்துக்கு£ On BS அழாக்கு பயறு ஐ 
அழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ & திருப்பண்ணியாரம்‌ பயறு இருகாழி 
சக்கரையமுது பலம்‌ [ம] [பிநவாஇக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ க] ஆஆ, 
e. இலையமுது QO மாததிரு2கஷ்தம்‌ [திருவெணம்‌] ர s க்கு 
DHASI WE க்கு கட்டளை திருமஞ்சகத்துக்கு Gm க அழாக்கு 
பயறு D ஆழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ க அமுதசெய்கருளும்‌ பருப்பு- 
வியல்‌ க திருப்பணியாரத்துக்கு பயற்றமுது இருகாழி FEI DUPE 
பலம்‌ மி ஆஆ, உ௰ட இலையமுது (BU சந்தனம்‌ பலம்‌ க ரீஜெர்தி 
exer 5 க்கு 

5 திருமஞ்சகத்துக்கு கெ BS ஆழாக்கு பயறு B அழாக்கு சஈ்தனம்‌ பலம்‌ 
& அமுஅசெய்தருளும்‌ வ[கை] பருப்புவியல்‌ ௨ Rome crue Brees 
சக்கரையமுது விசை [க] மிளகு ஷ.....காற்‌...... சிடைப்படி..... 
Grab சொலகை......சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ ஆஆ om இலையமுது 2m 
ய இபளிகைக்கு இருவிளக்குக்கு கெ [க மரக்கால்‌ இருகாழி] Aa- 
மஞ்சாதீதுக்கு கெ B ஆழாக்கு பயறு B ஆழாக்கு சந்தனம்‌ 
பலம்‌ க மனொகாப்படி s பருப்புவியல்‌ ௨ பயற்றமுது இருகாழி 
சக்கரையமுது பலம்‌ GW பிறசரதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௧ ஆஆ BW 
இலையமுது ஈ திருக்காற்திகைகாள்‌ திருமஞ்சரத்துக்கு டெ. S 
ஆழாக்கு பயறு 95 ஆழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ க 


1. Read QUOI கூத்து, 3. Read செல்லெண்ணை, 
2. Read 85 மாவாமழாயியான. 
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6 பருப்புவியல்‌ ௨ [i| மஷெகாப்படி s பெர்பமுது ௨ மரக்கால்‌ சக்கரை) 
யமுது விசை ௨ Lara [இருகாம்‌! கரகம்‌ [சொலகை] ஆஆ, (0 
இலையமுது m சந்தனம்‌. பலம்‌ ௧ சங்கரமத்துகாள்‌ இருமா EEN தக்கு 
On BS அழாக்கு பயறு D ஆழாரக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ க பருப்பு- 
வியல்‌ ௨ மஹஷெகரப்படி s பயறு Desf சக்கரையமுது விசை 
[உ] பிறஹஸீாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௧ ஆஆ. Br இலையமுது n 
தைபூசத்துகாள்‌ தஇருமஞ்சாத்துக்கு SR BW அழாக்கு பயறு S 
ஆழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ & டருப்புவியல்‌ ௨ மஜெகைசப்படி க திருப்‌- 
புதியதுக்கு அழுதபடி ௩ மரக்கால்‌ சக்கரையமுது விசை க மிளகு 
ஆழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௧ 


7 ஆஆ, A இலையமுது ஈ ரதசத்தமிக்கு இருமஞ்சகத்துக்கு On S 
ஆழாக்கு பயறு B அழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ க பருப்புவியல்‌ ௨ 
மனொகாப்படி 6 பயறு இருகாழி சக்கரையமூது பலம்‌ Go pAr- 
திக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ க அடைக்காயமுத GO இலையமுது M மாக 
மகத்துகாள்‌ திருமஞ்சகத்துக்கு கெ B அழாக்கு பயறு D ஆழாக்கு 
சந்தனம்‌ பலம்‌ க பருப்புவியல்‌ ௨ மனொகாப்படி ௧ பயற்றமுது 
Geri) சக்கரை பலம்‌ GSO சந்தனம்‌ பலம்‌ க அடைக்காயமுது 
GO இலையமுது ஈ பங்குனிஉத்தித்துக்கு தருமஞ்சஈத்துக்கு On ஐ 
ஆழாக்கு பயறு BC ஆழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ க பருப்புவியல்‌ ௨ 
மனொகாப்படி க பயற்றமுது இருசாழி சக்கரை பலம்‌ டு௰ 


6 சந்தனம்‌ பலம்‌ க அடைக்காயமுது GO இலையமுூது m Sedi. 
வுக்கு திருமஞ்சனத்துக்கு Gm. D அழாக்கு பயறு 95 ஆழாக்கு 
சந்தனம்‌ பலம்‌ க பருப்புவியல்‌ ௨ மலெகாப்படி m பயற்றமுது 
இருகாழி சக்கரை பலம்‌ (pU பிறவா திக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ & 
அடைக்காயமுது QO இலையமுது ஈ வைகாசிவிசாகத்அக்கு திருமஞ்‌- 
சரத்துக்கு OR BS ஆழாக்கு பயறு B ஆழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ மனொகாப்படி க பால்மாங்காய்‌ 
om சக்கரை விசை ௧ மிளகு ஆழாக்கு பிறமமாதிக்க சந்தனம்‌ 
பலம்‌ E அடைக்காயமுதஅ GO இலை௮முது M ஆடிஅயகத்தகாள்‌ 


க்கு கென ஆழாக்கு பயறு B ஆழாக்கு சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௧ பருப்புவியல்‌ ௨ மனொகாப்படி & பயற்றமுத' இருகாழி 
சக்கசையமுது பலம்‌ [GA] பிறமாதிக்க சந்தம்‌ பலம்‌ & அடைக்‌ 
காயமுது GW இலையமூது ஈ ௮ ற்பசிவிஷாுவுக்கு திருமஞ்சமத்அக்கு, 
Qa S ஆழாக்கு பயறு B ஆழாக்கு FHS பலம்‌ க பருப்பு- 
வியல்‌ ௨ மனொகாப்படி ௧ பயற்றமுது இருகாழி ௪க்கரை௮முது 


I. Read மஸ வசிக்கு. 
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= ^ 


பலம்‌ RL d yag as சந்தனம்‌ பலம்‌ ௧ அடைக்காயமுது இய 


பீலைமூது எ கொலிந்தராஜக்‌ அமுஅசெேய்தருளும்‌ வகை வைகாசி À- 


இருகாள்‌ year wer மாசுத்திருகாள ௩ க்கு ௫ ம்‌ இருகாளில்‌ 
தவன்‌ அமுத Fes 


ப P ^ a UT v m . ; CN 
10 கருளும்‌ மெகாப்படி ௩ வெண்ண ௬ ௨ எம தருநாள்‌ மனொகரப்‌ 
படி. ko ம்‌ திரள்‌ இருவனர்சல்‌ மஜொகபப்படி ௩ மம்‌ Bop 
* a, ட்‌ * * * ௩ 
Da மஜஷேசரப்படி. F தண்ணீரமுதுகாள்‌ மனொகாப்படி க காற்திகை 
திருவெண்ப்‌ sGuresd pars மூிகைபப்படி ௧ இருக்காற்திகை: 
To ப்‌ Wo கத கரா 25 » : (fh B 
காள்‌ திருவாமி.ழ்வார்‌ அழ்வார்‌ இற்தத்துக்கு எழுக்கரு ளுமபொறு 


அமுதுசெய்தருளும்‌ Sering e FES gore P DEE RES 


ll எழுந்தருளும்பொழுது அழுதுசெய்கருரம்‌ மஜனொகாப்படி. s திருவனம்‌- 
தல்நாள்‌ மனொகரப்பழ. க ஆக மனொகரப்படி [க௰௨] தைஅமாவாசை- 
காள்‌ மனொகரப்பட க கொவிச்சராஜம்‌ கொடைத்திருகாள்‌ திருப்பளி- 
ஓடம்‌ ௨ க்கு மஜெகாப்படி ௨ கொலிக்கராஜர்‌ கொடைத்திருனாள்‌ 
@ ம்‌ திருகாளில்‌ விட்டலெறரந்‌ கொயிலுக்கு கொவிக்தராசனும்‌ 
நாச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ எறி௮ருளி அமுதசெய்தருளும்‌ வகை 
தருமஞ்சடத்துக்கு On BS அழாக்கு பயறு S5 ஆழாக்கு சந்தனம்‌ 


பலம்‌ & களபத்துக்கு 


12 சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ பன்னிற்செம்பு s கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ ௧ கவரி 
அக்கம்‌ ? இருமஞ்சசப்படி செத்திஒதனம்‌ ௪ வெள்ளைத்திருப்பொன- 
கம்‌ LWA [பட்டை] உ௰௫ தெத்தியொதனம்‌ [௪] அப்பப்படி s 
அதிரசபடி க வடைப்படி க கொதிப்படி s யிட்டலிப்படி க aA- 
யன்படி & ஆக வகைப்படி ௬ தட்டு உ௱ திருப்பண்ணியராத அக்கு 
அவல்‌ ௫ மாக்கால்‌ பொரி ௫ மாக்கால்‌ கடலை ௪ மரக்கால்‌ பயறு 
௪ மரக்கால்‌ நாயகத்தளிகைக்கு அவல்‌ ௬ மரக்கால்‌ பொரி ௬ wre 
ere தெங்காயி இ௰ வாழைப்பழம்‌ em மாம்பழம்‌ en பிலாப்பழம்‌ 
இளநிர்‌ em பிறஙாதித்க 


13 சந்தணம்‌ பலம்‌ ௩ அடைக்காயமுது டோ இலையமுது ௬௭ தானத்தார்‌ 
வகை ௪2 க்கு பணம்‌ P? மண்டபம்‌ விதானிக்க கைக்கொள்‌ 
பணம்‌ ௧ சிப்பியர்‌ பணம்‌ க கார்னூலுக்கு [பணம்‌ «| திருப்பணிப்‌- 
பிள்ளே பணம்‌ ௧8 கைக்கொளர்‌ இருமுர்காணிக்கை பணம்‌ ௧ பூவுக்கு 
பணம்‌ e. தூக்கனுக்கு பணம்‌ P... da cm க்கு பணம்‌ ? 
திட்டு திருத்த கூலி பணம்‌ ? தட்டு உ௱ Ge, பணம்‌ e? அக 
இவ்வகைக்கு எல்லாம்‌ பொலிஊட்டாக திருச்சுகனூற்கு ஊதிசாமமாச 
வரதராஜபுரதீதில்‌ ஈல்லபகவானார்‌ கால்வாய்‌ எல்லைக்கு தம்மிட கையில்‌ 
பணம்‌ இட்டு 
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~ A a ^ - * ச a * * r 
14 வெட்டுவீத்த வட்ட 7 ori c x ட ரப்பட்டில்‌ தருவெட்டுவ- 
» * * "os ப * e ண்டி * Pm. ச ' * 
நாயகப்பாபடூம்‌ N ளாம்‌ Èo at பாப... மாண்ட சகற்ப்படையான 
^ bd meua ^os m ex 1 - "NT * è on "m . * 
எரியும்‌ எரகழ்‌ FAL deseo qq Jas o ஊர்‌ கடநுகையில்‌ இந்த 


a 
கிராமம்‌ கம்‌ Gsbrbews. tie Pus — ராமப்பயச்‌ விட்ட 
திருவிடையாட்ட tye " ச௩றலாக foo அக்கிறாகிறாமம்‌ P ல்‌ 


[] a art ௪ ஈ ச்‌ ~ «* * # 
தாம்‌ தாசாபு்வமாக பே, SVI P d நிருப்பதியில்‌ பல பட்ட- 


டையார்‌ erated £i. ^7. 755 i$ தாம தாரா 


15 பூற்வமாக gout பண்ணா சாண்டி கருப்பதி கொமட்டியள்‌ ஹ்‌ 
க க்கு யீறும்சம்‌ clsdo.rc ய மருப்பதி கிபாபாரியள்‌ யிறுக்கும்‌ 
Gp க க்கு ரெகைபொன்‌ 4.....2சாச்எபாலாயம்‌... வியாபாரியள்‌ 
யிறுக்கும்‌ ஷ்‌ க க்கு செகைபான்‌ W ஆக ஹு க க்கு கொமட்‌- 
டியள்‌ வியாபாரியன்‌ Gad RI பகைபொன்‌ AW இந்த பொன்‌ 
முப்பதும்‌ விட்ட லெ2ரபாம்‌ கிழுமம்‌ க ம்‌ ste Dees கால்வாய்‌ 
க ம்‌ பங்கு லிலும்‌ did sinis முதல்‌ கொண்டு இந்த 
வகை உண்டான 

16 எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ எிட்டே்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்‌- 
தருளின வரதம்‌ பண்ணியாரம்‌ திருஷள்‌ திங்களதிவசம்‌ விசெஷ- 
திவசங்களில்‌ அமுனுசெய்தருளிர வகை எல்லாம்‌ தொன்மையாக 
செவிக்க வந்த பெற்கு விகிமயாகமாகக்கடவதாகவும்‌ Beor ping- 
சந்தி [e| இதில்‌ தொன்மையாக விட்டவர்‌ விழுக்காடு உள்பட 
பெறும்‌ Op Sb ௩ நிக்கி நின்ற பிரவாகம்‌ m. ம்‌ பாக்கு வெற்‌ 
நிலை சக்தணமும்‌ பூற்வத்தில்‌ 

17 அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 40ந்தானபரம்‌- 
பரை சர்திறுதிததீவரை ஈடக்கக்கடவதாகவுப்‌. இப்படிக்கு £e. 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருரின்றைனருடையான்‌ எழுத்து 
இவெ ஸ்ரீவெஷேவாபெ ௨ 


Translation 
1-2. May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 


temple have executed this silasisanam in favour of Udayagiri Davaraya- 
Bha$tar, son of Udayagiri Narasimha Bhattar of Vasishtha-gatra, Asvalayana- 
&ütra and Rik-sakha and private secretary (Vàsal-káriyam) to Potlapadi Chinna- 
Timmayadéva Maharaja, son of Poflapadi Timmarājā who was the son of 
Sriman Mahamandalsivara Aravidu Buk«araja of Atraya gotra, on 'L hursday;! 
combined with the star Uttiridam, being the Sth solar day of the dark 
fortnight of the Mina ('aàguni) month in the cyclic year ViivAvasu, current 
with the Salivahana Saka year 1467 while Sriman Mahirajadhiraja Rajapara- 
méivara Sri Virapratàpa Sii Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the 
kingdom, to wit, 


NoTk 1:—This day corresponds to 25th March 1546 A.D. 
105 
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2-15. whereas you have granted village Vittta’sivarapuram newly 
built up by you on the lands situated below the irrigalion tank, known as 
Chennappadalyan-sri and purchased by you from the liruvetguvanayaka-pádi 
villagers residing in Puduppattu village, 4 shares of lands obtained by you 
with libations of watcr from the second half of the village Nedunadukulattar 
retaining the first half of the same village gifted by Bhayyakkara-Ramap- 
payyan as tiruvidaiyattam (temp.e village) and the right to collect 30 rekhai- 
pon yearly, viz. 10 r&khai-pon t» be collected from the Tirupati Komatis, 10 
rakhai-pon from the Tirupati merchants and ro rekhai-pon from the merchants 
residing in Kottappalaiyam village for the benefit of Sri Vitthalesvarasvami 
with libations of water, and excavated an irrigation channel known “as Vittha- 
lasvaran-kalvay at your own cost for the use of Nallabhagavanar-kalvay-lands 
situated in Varadaràjapuram alias Tiruchchukanar (Tiruchanür)— we, the 
trustees of Tirumalai temple are authorised to collect the income from the 
Viythalsivarapuram village, Vitthalésvaran channel, 4 shares of lands, and the 
30 rékhai-pon for the purpose of providing the following offerings to “ri 
Vitthalasvarasvami and Sri Govindaràjan as your ubhaiyam on the prescribed :— 


(1) List of ubhaiyam for Sri Vitthalesvarasvami :— 


2 tirupponakam to be offered daily to Sri Vitthalesvara-Perumi] 
installed by you in the shrine of Hangman situated .....in the 
Sannidhi street of Sri Góvindarajan during the first avasaram 
(worship) of Sri Gévindapperumil, 

2 tiruppénakam to be presented daily during the second 
avasaram (worship) celebrated for Sri Gévindarajan abiding in 
Tirupati, 

1 tiruppónakam......during festival...... 


1 panakam-vessel prepared with 4 visai of sugar and 1 pachchai- 
paruppu-padi prepared with 1 nali of green gram to be offered 
daily during evening worship (Tirumala-vélai, known as 
Témala-séva), 

1 naji of oil to be supplied daily for the lights, 


I panam per month to be paid to the person maintaining the 
lights, 

1 nali of cardamom for the holy water for worship every month, 

30 tiruppénakam to be offered on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi, occurring in the month of M&rgali as Dhanurmasa- 
0818, 

7 nà]i and 1 uri of oil for lights during Dhanurmisa-pijA, 

1 ulakku and r slakku of oil, 1 ulakku and 1 alakku of green 
gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam (holy bath) 
to be conducted for Sri Vitthalégvara-perumal on all the 


52 Saturdays, occurring every year; 1 tiruppanyáram padi 
prepared with 2 nali of green gram and 10 palam of sugar 
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to be offered aic ng with tte p a cma: ci anam, 25 areca- 
nuts, and 50 beteis for பபப ப்ப 2a after lira ஈஜிர்த க கரு on al 
the said 52 Saturday», 

T ulakku ard 1 ajiku of A, I uj? கய an. p álüss«u of green 
gram, and r palam ^^ chandnrim fcr tininafijanam to be 
conducted on aii tre 13 Sravanam days, occurring in every 
year, being His m-^nthiy birta-star; 1 paruppuviyal padi 


and 1 tiruppanyáram prepared with 2 naj of green gram 
and ro paiam of sugar 5^ ‘je Caria along witi the r palam of 
chandanam, 25 areca-muts, and no hcteio for distribution after 
tirumafijanam, 


1 ulakku and 1 ajaka of 5, Tun ku aid r ajakku of green 
gram, and 1 palam of una cara’ fur tirumafijanam to be 
conducted on the day of Sri j:yanti festival; 2 paruppuviyal- 
padi and 1 sidai-pad: .... to be offered after tirumafijanam 
along with the 2 palam «of chandanam, 109 area-nuts and 
200 betels,...... 


I marakksl and 2 nàli of oil for lights on the day of Dipavalt 
festival; 1 ulakku and 1 &lákku of oil, 1 ulakku and r ajakku 
of green gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam to 
be celebrated on the day of the said Dipavali; 1 manshara- 
padi and 2 paruppuviyal-padi prepared with 2 nāļi of green 
gram and 50 palam of sugar to be offered after tirumafijanam 
along with the 1 palam of chandanam, 50 areca-nuts, and too 
betels, 


Iulakku and 1 alakku of oil, 1 ulakku and 1 alàkku of green 
gram, and : palam of chandanam for tirumafijanam to be 
conducted on the day of kartikai festival; 2 paruppuviyal. 
padi, 1 manshara-padi and :  pori-amudu prepared with 2 
marakkal of parched rice (pori), 2 visai of sugar, 2 nali of 
pepper, and 1 solakai of cumin to be offered after tirumafi- 
janam along with the 50 areca-nuts, roo betels and 1 palam- of 
chandanam, 


1 ulakku andi ajakku of oil 1 ulakku and 4jakku of green 
gram, and 1 palam of chandanam for tirumafijanam 
celebrated on the day of Makara-saakramam festival; 2 parup- 
puviyal-padi and 1 manshara-padi prepared with 2 nali of green 
gram and 2 visai of sugar to be presented after tirumafijanam 
along with the 1 palam of chandanam, 5o areca-nuts and 
100 betels, 


1 ulakku and r Alakku of oil, ujakku and 1 àjákku of green 
gram, and 1 palam of chandanam for tirumatijanam to be 
conducted on the day of Tai-Püéam festival; 2 paruppuviyal- 
padi, ர mandhara-padi and 1 tiruppudiyadu padi (new harvest 
festival offering) prepared with 3 marakkal of new rice, 1 viéai 


167 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor, V 


Los] 


pen 


ped 


ன்‌ 


நரை 


pt 


Ln] 


of sugar, and 1 alakku of pepper to be offered along with the 
t palam of chandanam, 50 areca-nuts and too betels, 


ulakku and : alakku of oil, » ulakku and r alàkku of green 
gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam on the day 
of Ratha-saptami festival; 2 paruppuviyal and 1 manéhara-padi 
prepared with 2 nali of green gram and 5o palam of sugar to 
be presented after tirumafijanam along with 1 palam of chan- 
danam, 5o areca-nuts and rco betels, 


ulakku and 1 slakku of oil, 1 ulakku 2nd 1 ajakku of green 
gram and 1 palam of cbandanam for tirumafijanam to be per- 
formed on the day of Masi-Makham festival; 2 paruppuviyal- 
padi and 1 manohara-padi prepared with 2 nali of green gram 
and so palam of sugar to be presented after tirumafijanam 
along with 1 palam oí chandanam, 50 areca-nuts and 100 
betels, 


ulakku and 1 ajakku of oil, 1 ulakku and 1 ālākku of green 
gram and t palam of chandanam for tirumafijanam to be 
celebrated on the day of Panguni-Uttiram festival; 2 parup- 
puviyal-padi and 1 marohara-padi prepared with 2 nali of 
green gram and 5o palam of sugar to be presented after 
tirumafijanam along with 1 palam of chandanam, 50 area-nuts, 
and 100 betels ; 


ulakku and 1 alakku of oil 1 ulakku and 1 alakku of green 
gram and r palam of chandanam for tirumafijanam on the day 
of Chittirai- Vishu festival; 2 paruppuviyal-padi and 1 mané- 
hara-padi prepared with 2 nāļi of green gram and 50 palam of 
sugar to be presented after tirumafijanam along with ர palam 
of chandanam, 50 areca-nuts and roo betels ; 


ujakku and 1 ajakku of oil, 1 ulakku and 1 Alaikku of green 
gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam 
conducted on the day of Vaikasi-Viéakham festival; 2 parup- 
puviyal-padi, 1 manshara-padi and 200 palmaagay-padi (tender- 
mangoes) prepared with 1 visai of sugar and 1 alakku of pepper 
to be presented after tirumafijanam along with 1 palam of 
chandanam, 50 areca-ruts and too betels, 


ulakku and ந alakku of cil, 1 ulakku and 1 ilikku of green 
gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam on the day 
of Adi-Ayanam (Dakshiniyana - Punyakalam or  Anivarai 
Asthünam); 2 paruppuviyal-padi and 1 manshara-padi prepared 
with 2 naji of green gram and 5o palam of sugar to be pre- 
sented after tirumafijanam along with ர palam of chandanam, 
50 areca-Buís, and 100 betels and 


ulakku and ர àlskku of oil, 1 ulakku and 1 ajgkku of green 
gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam on the day 
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ef Arpasi-Vi-be “e-tiva. ; 2 paru puviyti-padi ave r morshara- 
padi prepared with 2 niji. f green gram arc So piam es suger 
to be offered after tirumafijaram aiong with I palam of 


chandanam, 50 areca-nuts and 100 betels ; 

(21 List of ubhaiyam for Sri Govindarijan :— 
manshara-padi and Gnali of butter to be presented to Sri 
Krishnan on ai: the sth festival days of 3 Brahmctsavam 
celebrated for Sri Gavindarijan in the month of Vatkasi, Ani 
and Masi every year, 

manohara-padi t^ be presented to Sri Govindarájan on aii the 
7th festival days of the above-said 3 Brahmotsavam, 


manshara-padi to be offered to Sri Govindaràjan while seated 
in é&shavahanam vehicle on aii the oth festival days மி t 
above-said 3 Brabmotsavam, 


manóhara-padi on all the roth festival days of the 3 Brah- 
motsavam, 


maróhara-padi on the day of Tanniramudu festival, 


manóhara-padi on the day of Vana-Bhojanam festival to be con- 
ducted on the dav of the star Sravanam, occurring in the month 
of Kartikai, 

manohara-padi to be offered to Tiruvali-Alvin (Sri Sudarsana) 
while proceeding to A]vàár-tirtham on the day of Kartikai 
festival, 

manohara-padi to be presented to Sri Gévindarijan while 


proceeding to Alvar-tirtham on the day of Makara-saükramam 
festival, 


manóhara-padi on the day of Tiruvanantal (Sésha-vahanam 
festival), 


manóhara-padi on the day of Tai-Amavàsai festival, 


manohara.padi cn the last 2 days of Summer and Floating 
festivals, 


ulakku and 1 ajakku of oil, ந ulakku and 1 slakku of chanda- 
nam for tirumafijanam to be conducted for Sri Govindarajan, 
Nachchimar, and Senai Mudaliyar while seated in the temple of 
Sri Vitthaleivarasvami on the sth day of the Summer festival 
celebrated for Sri Govindarajan ; 4 palam of chandanam for 
kalabham-decoration, 1  rose-water vessel, 1 pana-weight 
of refined camphor and à pana weight of musk; 4 tirumafijana- 
padi dadhyodanam, 25 vellai tirupponakam, 25 pattai-tirup- 
ponakam, 4 dadhyodanam taligai, 6 vagai-padi, viz., 1 appa-padi, 
1 atirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi, 1 iddali-padi and 
1 sukhiyan-padi, 1 tiruppanyáram prepared with 200 tattu, 
5 marakkal of aval (flattened rice) 5 marakkal of pori 
(parched rice), 4 marakkal of bengal gram and 4 marakkal of 
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green vryp, 5 m.raked ol ava: for nayaka-taligai, 6 marakkal 
ef peri, 50 cocuanuts, 200 plantains, 200 mangoes, 5 jack fruits, 
2^ = tender cocoanuts, 3 palam of chandanam, 300 areca-nuts, 
and Goo betels to be presented to Sri Góvindaràjan as the 
Asthdnam offerings after tirumafiianam on the same sth 
day cf the Summer festival; 44 panam to be paid from the 
tempie treasury for 4$ vagal of the Sthanattar, 1 panam 
for Kaikkalar for the decoration of mantapam, 1 papam for 
8. pplyar | ‘the artisan), 1 papam for fibre, 14 panam for Tirup- 
rasim} (the temple repairers), 1 panam for Kaikkélar (the 
temple as tirumurn-ldaikkai, 2 panam for flowers, 
4 panam to: the vshanam bearers, 4 panam for 200 
k 31184 fruits, 4 panam for cleaning the tattu and 24 panam for 200 
lagu; aitogerner 18 panam to be paid from the temple-treasury 
as your pollyaitu ubhaiyam. 

16-17 As arrange’ by you, we shall distribute freely the whole 
prasadam and panydram offered on the days of  Brahmotsavam, 
m.nthly and special festival days among the devotees assembled in the 
temples. 

After deducting 3 prasidam due to the donor out of the 6 daily 
prasadam offered, the remaining 3 prasidam, nuts, betels, and chandanam shall 
be reserved for distribution during early adaippu. 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 

in the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyàn with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 67. 
(No. 35t--G T.) 
[On the south wall of the second prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati. |} 
Text 
1 wean வஹி ீமஹோறாதாசிாஐ Urga avon ஸ்ரீவி. 
&J au, gri ad gr ௪தரூவரா.ப£ஊாராயா்‌ ay ABT பய்‌ ட an 
நினற பகா only Seem. மெல்‌ செல்லாநின்ற பரால்வவ ouR. 
Wee ரிஷபநாயற்று அபாபக்ஷத்‌ து அதியையும்‌ சொமவராமும்‌ 
பெற்ற 
2 முலக்ஷகீச்துகரள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ இருமலையில்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு திருகின்ற(ஊர்‌)ணருடையார்‌ தெவர்வணங்கவருவார்‌ குப்பா 
வெங்கடத்தமசுக்கும்‌ வெங்கடத்துறைவார்‌ சத்தயனுக்கும்‌ கிலாபா, 
ஷம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி கங்கலிட உபையமாக கொ- 
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விந்தராஜந்‌ DUS SUSI Seo நாபா. Boe FY ST 
தாங்கள்‌ SLIS பெர காட்ட $ங்கலாக Top கட்டின Aas 
கொலந்தராசனும்‌ நரச்சமாரும்‌ ase உ யாரும்‌ as pte ste 
பத்தில்‌ எறிஅருளி எழப depo og சேமம்‌ சரத்தி௮ருளி 
அழுது 

செய்தருளும்‌ வகை அப்பபடி m > இடம்டளீப்படி க 2) மனெகரப்படி 

e அகப்‌ படி க 2 நீழுப்பண்எரியாரம்நுக்கு அுவல்அமூது È n 

பொரியமுது டு டி பயற்றமுது ௪ பூ கடலை [rl பூ பானககூன்‌ 
e. க்கு (செக்கரையமூது விசை ௩ எட்டத்தயர்‌ சட்டி ௨ க்கு 
வெண்ணை gfe. பஞ்சதாரை வீசை வ (8 5977 pda சந்தனம்‌ பலம்‌ W 

Shu em இலையமூது en Gafr en oH பு ௬ நெங்கரப்‌ Gr க்கு 

[^] கரும்பு m க்கு 4 a 8 வாழைப்பழம்‌ OF க்கு W e 

விளாம்பழம்‌ ௨௱ க்கு QW ௧ பிலாப்பழம்‌ க க்கு பு [௬]...கெல்லை 
em க்கும்‌ தட்டு உ௱ க்கும்‌ Y e. தட்டு திருத்துகிற கூலி பணம்‌ 
? இருக்கைவழக்கம்‌ திருப்பரிவட்டம்‌ கொண்டுவருகிற [Gub பணம்‌ 
க இிரும[டிவளம்‌ ஊடி- 

யம்‌ பணம்‌ க சபையார்‌ திருமுக்காணீக்கை பணம்‌ ௧ ஈம்பிமார்‌ பணம்‌ 
க அனுசந்தானம்‌ பணம்‌ E கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ க கைக்கொள்‌ 
பெறும்‌ திருமுந்காணீக்கை பணம்‌ & மண்டபம்‌ வீதாநிக்க பணம்‌ ௨ 
ஆக [ணட ௩ பணம்‌ ௪] சுப்பியர்‌ பணம்‌ & தஇிருப்பணீ ள்‌ பணம்‌ 
க நார்னூல்‌ பணம்‌ 2 திருப்பளிதாமம்‌ பணம்‌ [௨ 8] தாக்கம்‌ பணம்‌ 
க ஆக திருக்கைவழக்கம்‌ em. ௪ கொ- 

விக்தராஜம்‌ இருவிதி எழுந்தருளி மிண்டு உடையவர்‌ கொயில்‌ மண்டபத்‌- 
தில்‌ எறி௮ருளி முன்னாள்‌ தாங்கள்‌ S96 பொலிஊட்டுஉடன்‌ அமுது 
செய்தருளும்படிக்கு | தாங்கள்‌] நாளது கட்டி அற்தசாயககளிகை ௧ 
க்கு ராஜாநதிருப்பொனகம்‌ ௬ காளது கொபுரத்‌து இருவாழிஆழ்வான்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௧ ஓ 

ஆக இவ்வகையளுக்கு எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்அக்கு திருவிடையாட்டம்‌ 
உள்மண்டலம்‌ இரமநெரி நிலத்தில்‌ கடைக்கூட்டு காசயனும்‌ தாங்களும்‌ 
தங்கள்‌ கை(யியில்‌ இறவியம்‌ இட்டு கெல்லுவித்த தாங்கல்‌ கால்வாயி 
க ஸஹானமாகிதீம்‌ நிங்கலாக தாங்கள்‌ பிதிகிறயம்‌ பண்ணி 

குடுத்த பணம்‌ #7 ஓ உக்கம்‌ செலுத்தி இருவெங்கடத்தாசு பணம்‌ 
mD ஓ வெங்கடச்துறைவார்‌ இத்தயக்‌ பணம்‌ உ௰ ஓ மருதூர்‌ குட்‌- 
பயர்‌ தாமயர்‌ மகர்‌ ART SAH mus eas [கா] அக உக்கம்‌ 
செலித்திச பணம்‌ Pmp ஆக பணம்‌ அ௱௫௰ வாகவன்‌ மாதெலவி- 
உடையார்‌ ஆ.இனாதர்‌...எம்பெருமானும்‌ மகள்‌ அலைமெல்மங்கைய9 

தங்கள்‌ உபையமாக திருவெங்கடமுடையால்‌ ஸ்ரீஜெர்தினாள்‌ அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ அதிசப்படி க க்கும்‌ கொவிந்தராஜம்‌ வைகாசி ஆகித்திருனாள்‌ 
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" Pn a 48. a ச , La] |] 
2 d5 பட "esat 6.4 ஈப்பொழுலு பதப்புவியல்‌ 2 9 
ஒண்‌ - 
E * € # . m r " ry * 
NA ab ESTO நல MYR ழக பருப்புவியல்‌ A d 5 உரககம 


PB & t ban 
அதீத UNI படட 


" * P * ~ . » . ^ 
11 பண்டார ர > Seer, SILOS தாங்கல்‌ கால்வாய விலை 
d mu i se f 
பணம்‌ ச X edd ன்று பனா rG ஓ திருகிடையாட்டய்‌ 
" Ps ^ - —-^ ot, ox wm | ^ ௪ * a * 

DINA NG ot ET பாவ பல்‌ நல்‌ abs yaa கொண்டு 
AB இவ்வகை HARTA படிய பச்சிலை se CoGQuradeatar 
O KE: " ச www d EJ PETERS ந்‌ ம்‌. / E 


T ட்‌ ~ pt P e அக்‌ 17 F 
yan ^ pn * ka 
e amu eL tsi o ral id J ff sed) மில 


்‌ " E] "E" ^" oy P ‘ a ப = an", PE. க * » [] * 
12 பண்பரியாரத்ல்‌ பட்ட. 5 விழுக்காடு so லொன்னும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
கடட BM E 2 T" a N - EN P ^ டல்‌ * fa * * 
விட்டவன்‌ ஈர! 12821 SUA TAN NIAGA SST DB Lp ye 
ட a «coc OY m ஆப்‌ 5 a ^ * 2 
வத்தில்‌ டைம்‌ ௨. ய, ம்ம வாபாறவும்‌ இப்படிக்கு தங்களிட 


FS STII dL, 722௨௮. நடல்க்ககடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 


ஸ்ரீவைகெலுர்கல்‌. wow urd Gan $esréc இருகின்ற. 
ஸூ * * E ப] 
18 உருடையான்‌ அழுத்த இரவ apit உ 
Translation 


1-2. Hail, Prosperity! This is the silasisanam execuled by the 
trustees of Tirumalai temple in favour ot Dé\ar-vananga-\aruvaér Kuppi- 
Venkatattarasu and Venkatatturaivar Siddhayyan of Tiruninrayur family, one 
of the Tirumalai tempie-accountants on Munday,’ combined with the star 
Malam, being the znd solar day of the dark fortnight of the Rishabha (Vaikaki) 
month in the cyclic year Parabhava, current with the Salivahana Saka year 
1468 while Sriman Maharajadhirija Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadagivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

2-11. Whereas Kadaikhiittu Narasayyan and you both excavated an 
irrigation channel known as Vangal-kalvay at your cost of 400 panam in 
Tiramaréri village, situated in inner division of the temple villages, and paid 
into the temple-treasury the sum of 565 panam ia total, viz, 120 papam by 
Tiruvéakatattarasu, 20 panam by Véakatatturaivar Siddayyan, 300 panam by 
Bhu'eka-Siddhayyan, son of Kuppayyar Damayyan residing in Marudar, and 
and 125 papam by Alarmélmangai, daughter of...... Adinathar Emperumàn 
residing in Vanavanmadevi village, for the purpose of propitiating Sri Véüka- 
tesa, Sri Govindarajan, and other deities with the following offerings as your 
ubhaiyam and as we are authorised to collect the income from the said 
channel and utilise the sum of 565 papam fur the improvement of the tanks 
and channels in the temple villages and with the produce obtained therefrom 
your ubhaiyam shall be conducted from the temple funds on the prescribed 
days as detailed below :— 


(List of ubhaiyam for Nérrandadi festival during 
Adhyayanétsavam in Tirupati.) 

3 vagal-padi, viz., 1 appa-padi, 1 iddali-padi and 1 manohara-padi, 

1 tiruppanydra-tattu-padi prepared with 5 marakkal of aval, 


— 


Nois 1 The cquivaleni English date is 11th March 1546 A.D. 
172 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


5 maraki. 5: pori, 4 marakka. of green gram and 4 marakkal 
of benga: gram; 2 p ts of panakam prepared with 3 viaai of 
sugar, 2 pits of curds. 2 raji of butter mixed with 3 visai' 
of refined sugar, 5 palam of chandanam, 200 areca-nuts, 
and 400 betels to be presented to Sri Gévindarajan, Nachchi- 
mar, and Serai Mudaiiyar after the decoration with 74 cloths 
while seated in Lakshmid^vi mantapam onthe day of Nügran- 
dadi festival of .Adhyayanótsavam celebrated for Sri Govinda- 
rajan in l'rupati—as an additional offering arranged by you 
previously ; 


6 panam for 200 tender-cocoanuts, 6 pauam for 50 cocoanuts, 
14 panam for too sugar-canes, 2 panam for 200 plantains, 
I panam for 200 wocd-apple, 6 panam for 3 jack-fruits, 
2 panam for zoc keilai fruits and 200 tattu, 4 panam for 
cleaning tattu, 1 papam for the person who brings the pari- 
vattam (sacred thread), 1 panam for Tirumadivalam service, 
I panam for the Sabhaiyadr (temple-councillors) as Tirumun- 
k@nikkai (cash offering,) 1 panam for the Nambimar, 1 papam 
for the Anusandhanam, 1 panam for the Kanganippan, x panam 
for the Kaikkslar as tirumun-kanikkai, 2 papam for the decora- 
tion of the mantapam, panam for Sippiyar (the artisan), 
1 panam for Tiruppaniyal (the temple repairers), à panam for 
fibre, 24 panam for flowers and : panam for the vahanam- 
bearers; altogether 40 panam (=4 rékhai-pon) shall be paid 
from the temple-treasury as tirukkai-valakkam (sundry 
expenses) on the day of Ngrrandadi festival ; 


1 ardha-nayaka-taligai comprising 6 rajana-tirupponakam to be 
offered along with your offerings already arranged in the 
previous year to Sri Gevindarsjan while seated in the front 
mantapam of the shrine of Udaiyavar (Sri Ramanuja) after the 
procession through the streets on the night of the same 
Narrandadi festival day ; 


1 paruppuviyal-padi to be offered to Tiruvali-Alvan (Sri 2udar- 
sana) enshrined in the tower of the temple of Sri Gévindarajan 
on the day of the said Naürrandadi festival; 


t atirasa-padi to be offered to Sri Veakatésda on the day of Sri 
Jayanti festival at Tirumalai as the ubhaiyam of Alarmel- 
mahgai, daughter of Adinathar Emperuman, residing in Vana- 
vanmadévi village ; 

2 paruppuviyal-padi to be offered to  Tirukkodi-A]van (Flag 
Garuda) while ascending the flag staff of the temple during 
Vaikagi and Ani-Brahmétsavam celebrated for Sri Govindarsjan 
in Tirupati and 

1 paruppuviyal-padi to be presented to Sri Góvindarájan on the 
day of Tai-Pasam festival. 
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12-13. You (both the donors) are entitled to receive your quarter 
shares of the prasadam offered. The balance of the prasádam we are autho- 
rised to set apart for distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be observed throughout the succes- 
sion of your descendants till the moon and the sun endure. 


In theabove mannerthe said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ar-udaiyan with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the srivaishnavas protect | 


No. 68. 
(No. 394—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Govindar&jasvámi 
Temple in Tirupati | 
Text 

1 a லச ஹி ஸ்ரீூஓூ2ஹாராஜாதிாஜ ாஜவாடுமறா ஸ்ரீவி? 
வரதாப ஸ்ரீவி ஹூதா ஸிவராய(ரிமஹாராயர்‌ aul, He T8 iS பண்ணீ” 
அருளாநின்ற FOS ௬௪௭௬௦௮ Pwa செல்லாநின்ற பராபவ: 
arom தத மிதனனாயற்று அபரபக்ஷத்து 

2 சத்தமியும்‌ அதிதிதிவாரமும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி தத்தனாள்‌ இருமலை- 
யில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ பாரத்துவாஜமொதீத்து அமபிலாயமஹ ஆத்‌ தூ 
GA பாாவாதீத்யரன தாள்ளபாக்கம்‌ அமய்யங்கார்‌ புகர்‌ பெரிய- 

9 க்குடுத்தபடி தம்முடைய ஆழ்வா[ர்‌*] இற்த்தத்தில்‌ இற்தவாரி மண்டபத்‌: 
அக்குள்‌ தாம்‌ எறி௮ருளப்பண்ணிவித்‌ த லீ *மினராயணப்பெருமா- 
ளுக்கு னாள்வழி அமுதசெய்தருளும்படி [விட்ட] வெள்ளைத்திருப்‌- 
பொனகம்‌ & 9 திருவிளக்கெண்ணை உ CF d மார்கழித்திரு- 

4 ப்பள்ளிஎழிச்சி னாள்‌ mi) க்கு வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ md 9 னாள்‌ 
mu) க்கு தஇருவிளக்கெண்ணை [௩ உ S உரி 9] மொலவிந்தராஜறு 
திருக்கொடி.த்திருனாள்‌ வைகாடத்‌ திருஞள்‌ திற்தவாரினாள்‌ s ஆகித்திரு- 
exer தஇற்தவாரினாள்‌ க மாசத்திருஞள்‌ Aba- 

b வாரினாள்‌ க இருப்பளிஓடம்‌ னாள்‌ ௨ இருக்காற்திகை னாள்‌ ௧ சங்கற- 
மதீதுனான்‌ ௧ வபொஜனத்தனாள்‌ ௧ தீண்ணிர்‌அமுதவழி ஞள்‌ s 
சித்திரைவிஷுவுனாள்‌ & அக னாள்‌ D அனித்திருக்கொடித்திருனாள்‌ 
திற்தவாரினாள்‌ ௧ திருப்பளிஓடம்‌ னாள்‌ க அக னாள்‌ ௨ அச்சுதப்‌- 
பெருமாள்‌ திற்தவாரினாள்‌ ௧ திருப்பளிஉடம்‌ னாள்‌ & அக னாள்‌ ௨ 
ஆக னாள்‌ De ல்‌ லட்சுமினராயணப்பெருமாள்‌ அமுதசெய்யும்‌ 
வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ De 9 ஸ்ரீசெர்‌இக்கு பொரி௮முது ௧ டி 
திருக்காற்திகைக்கு 
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6 பொரி௮மூது கழ்‌ ns பொரிறுமூது 2 à FESTUR uw D 
தருப்புதியதுக்கு பச்சைமமுதுபடி E | d Fésrrg jw மட ௫ 
வைகாசிலிசாகத்துக்கு பரல்மரங்கரபிக்கு மாங்காய்‌ T சக்கசையமூது 
ஸல D அக யிவ்வகைக்கெல்லாம்‌ பொலினட்டாக கட்டளை பண்ணி 


ஸ்ர்பண்டாரத் திக்கு Fass 35 பணம்‌ ௨௬௩௱ இப்பணம்‌ இரண்‌: 


ச்‌ 
z 
d.e 


டாயீரத்து முன்னுற DEE an nL எர்கால்வாபளிலிட்‌$ இதில்‌ 
முதல்‌ கொண்டு aR oc க்கு oar எதிருப்பொனகம்‌ ௪௭௯ 


T _னலிலொன்றும்‌ தொன்மையாக சேவிக்க வந்த! 
Translation 

1-2. May it be crosserous, Hail! This is the silAiisanam issued 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Tallapakkam Periya 
Tirumalayyaigar, son of Annamayyaigir of Bhiradvaja-gétra, Asvalayana- 
sūtra and Riksakhs cn Sunday,? combined with the star Uttirattidi, being the 
2th solar day of the dark fortnight of the Mithuna (Ani) month in the year 
Parabhava, current with the Salivahana Saka year 1468 while Sriman Mahi- 
rajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadaéivaraya Maharayar 
was ruling the kingdom, to wit, 

2-6. nappanam 2300 is the sum which you paid into the temple- 
treasury for the purpose of propitiating Sri Lakshmi-Narayana Perumal 
installed by you in the Virthavari-mantapam, situated on the bank of Ajvar- 
Tirtham in Tirupati, with 409 vellai-tirupponakam (modern ven-poigal taligai) 
as your ubhaiyam on the prescribed days as detailed below :— 

List of ubhaiyam for Sri Lakshmi Narayana Perumal at 
Alvar Tirtham in Tirupati.) 

1 vellai tiruppónakam to be offered daily to Sri Lakshmi-Nara- 
yana Perumal; t nà]i and 1 ujakku of gingelly-oil to be supplied 
per month for lights during tiruvaradhanam or worship, 

30 vellai-tiruppénakam to be presented on the 30 days of Tirup- 
palli-eluchchi, occurring in the month of Margali as Dhanur- 
mása-püjà; 3 nali, 1 ulakku and 1 uri of gingelly-oil for lights 
to be maintained on the above-said 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi, 

14 vellai-tiruppénakam to be presented to Sri Lakshmi Narayana 
Perumal on the 14 festival days, viz., 

(1) Tirthav&ri festival day of Vaikasi-Brahmétsayam, cele- 
brated for Sri Govindarájan in Tirupati, 

(2) Tirthavari festival day of Ani-Brahmétsavam, 

(3) Tirthavari festival day of Masi-Brahmétsavam, 

(4 Floating festival day, occurring at the end of Vaikssi- 
Brahmétsavam, 


1, The rest of the inscription is covered by a mantapam. 
Notr 2:—The equivalent English date is 20th June 1546 A.D. 


——— ag 
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(5) Floating festival cay, occurring at the end of Ani- 
Brahmétsavam, 

6) Kartikai festival day, 

) Makara-Saakramam festival day, 

) Vanabhojanam festival day, 

) 

) 


'l'anniramudu festival day, 


(7 
(8 
( 


9 
(to) Chittirai- Vishu festival day, 
n Tirthavári festival day of Ani-Brahmotsavam (instituted 


by you at your own Cost), 
(12) Floating festival day, cccurring at the end of your Ani 
Brahmótsavam, 
(13) Tirthavari festival day of the annual Brahmotsavam 
celebrated for Sri Achyuta-Perumal, and 
(14) Floating festival day conducted for Sri Achyuta- 
perumal ; 
t pori-prasidam prepared with r marakkil of pori and 5 palam 
of sugar to be offered on tne day of Sri Jayanti festival, 
1 pori-prasidam prepared with 1 marakkàl of pori and 5 palam 
of sugar to be presented on the day of Kartikai festival, 


1 pudiya-prasadam taligai prepared with 1 marakkgl of new- 
harvest rice and 5 palam of sugar to be offered on the day of 
new-harvest festival, conducted for Sri Govindarajan and 

1 pal-maagay-taligai prepared with 100 unripe mangoes and 
5 palam of sugar to be presented on the day of Vaikasi- 
Vis&kham festival ; altogether 409 tiruppónaka-talgai and other 
offerings shall be prepared yearly from the temple funds and 
offered as your ubhaiyam. 

This sum of 2300 nar-panam shall be utilised for the improvement 
of the tanks and channels of the temple villages and with the produce raised 
thereby, the above-said 409 vellai-tirupponakam (ven-poagal taligai) shall be 
offered to Sri Lakshmi Narayana Perumal at Alvar-Tirtham in Tirupati. 

7. The donor' quarter share of the offered prasadam shall be 
delivered to the devotees freely...... 


No. 69. 
(No. 348—G. T.) 


[On the south wall of the second prikara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 


Text 
l விட்டலெமரபெருமாள்‌ கொயில்‌ காணிக்கை உண்டானது அந்த கொயில்‌ 
திருப்பணீக்கெ யிடக்கடவதாகவும்‌ யீவெ ஸ்ரீ wi a UU 
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Translation 


It is arranged that the kanikkai ‘income of various kinds], 


collected by the trustees of Tirumalai temple for the benefit of the shrine of 
Sri Vitthalésvaraperumal shall be utilised only for the repairs of the said 
shrine of Sri VitthalesvaraperumAl from this day onwards. The protection of 
the Srivaishnavas is sought for this charity. 


bo 


cr 


No. 70. 
(No. 535— T. 1.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

UU" 2a. aran ஸ்ீமடிமஹாராஜாிராற ராஜா மெய? ஸ்ரீவி வ; தாவ 
ஸ்ரீவிர WURI Arul) மஹாராயர்‌ ௨) தவிரா பண்ணீ அருளாகின்ற 
கால்டு தசாசுமி௮ oue செல்லாகின்ற Liz 7 8090/9 OMB 5 த்து 
மிதுகயைற்று ௮பரபக்ஷத்து ௪த்தமியும்‌ அதிதிதிவாரமும்‌ 

பெற்ற உத்திரட்டாதி கத Se gore திருமலையில்‌ ானத்சாரொம்‌ திரு 
மலையில்‌ பெரியகொபாவாசல்‌ காற்கும்‌ கொயிலாடியளில்‌ அழ்வாரிங்‌ 
காரி இப்பயம்‌ பசவயர்‌ மகர்‌ திருமலிகார்‌ உள்ளிட்ட அறுமுங்காளிய- 
mami) ஸிலாஸாபாம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ 

திருக்கொடித்திருளை ௰ க்கு எழாந்திருனுள்கள்தொறும்‌ இருவெட்டுவர்‌ 
மண்டபத்தில்‌ மலைகுகியநின்‌ றபெருமாள்‌ எறி௮ருளீ ௮முதுசெய்தரு- 
ரும்‌ தொசைப்படி D ஓ உரஹாடிக்க சர்ததம்‌ w D அடைக்காய்‌- 
அமுது Ar இலையமுது ௬ க்கும்‌ பொலினட்டாக தாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்துக்கு 

ஒடுக்கி sp பணம்‌ (Bm மலக்க வெங்கடத்துறைவார்‌ எல்லி மகள்‌ இரு- 
மகள்‌ உபையம்‌ உகாதினாள்‌ பெரியபெருமாள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ 
இட்டலிப்படி ௧9 சர்சணம்‌ லக ஆஆ, டம இலையமுது m க்கும்‌ 
பணம்‌ எம ஆக பணம்‌ Grow) இப்பணம்‌ ௮ஞ்‌_ஜா ற்றெழுபதும்‌ 
இருவிடையாட்ட? 

ரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌(குகொண்டு Bis தொசைப்‌- 
படி ð ஓ இட்டலிப்படி க ஓ சந்தணம்‌ W OF ஆஆ TI 
இலையமுது am ò ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுஅசெய்தருளிச படியளில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றில்‌ 
படி க க்கு 

ஒட்டு ஸ்ரீவைவர்களுக்கு ௩ பொப்‌ நின்றது தங்கள்‌ தங்கள்‌ விட்ட- 
வர்‌ காரங்கள்‌ தாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்றது பூவஃத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவு6 இப்படிக்கு தங்களிட சந்தான- 
பரம்பரை F2 கிழவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
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e a , e^ $ om, € E ^ ^ e » è * 
i E La Bo, TIS LETT LTH CSTE EMEA ம 75 SOT MIE நடையாக TLE d an 


; M eme கண தரு 2 - 
இவ UF Naar apa கெதி || 


Translation 

1-2. May it be prosperous, Hail! This is the silacasanam issued by 
the trustees of Tirumalai temple in favour of Arumuigaligal headed by 
Tirumalikaran, son of Bhasavayyan, who was the son of Alvariigari Tippay- 
yan, one of the Koyilüdis (tempie-Goor keepers) of the Tirumalai periya 
gópuram on Sunday,! combined with the star Uttirattadi, being the 7th solar 
day of the dark fortnight of the Mithuna (Ani) month in the year Parabhava, 
current with the Zzliváhana Saka year 1468 while Sriman Maharajadhiraja 
Rajaparames ara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling 
the kingdom, to wit, 

2-5. the money paid by you into the Sri-Bhandáram (temple-treasury) 
for the following offerings to be made on the stipulated days as your ubhai- 
yam is 570 papam :— 

10 dosai-padi to be offered to Malaikuniyaninga-Perumiél (Proces- 
sional deity of Sri Veükatesa) along with ro palara of 
chandanam, 500 areca nuts and 1000 betels while seated in 
Tiruvéttuvar-mantapam on all the 7th festival days of ro Brah- 
mótsavam celebrated for Sri Vénkateéa yearly at Tirumalai and 
iddali-padi t» be presented to Periya-Perumal (Sri Venkatesa) 
along with 1 palam of chandanam, 50 areca nuts and 100 betels 
on the day of Yugadi festival as the ubhaiyam of Tirumagal, 
daughter of Malakka Vénkatatturaivar Elli, 

This sum of 570 panam shall be utilised for the improvement of the 
tanks and channels of the temple villages and with the produce raised thereby, 
the above-mentioned ro dééai-padi and 1 iddali padi shall be offered yearly in 
your name along with 11 palam of chandanam, 550 areca-nuts, and 1 oo betels 
for distribution during Asthanam, 

5-7. Out of the 13 dósai-prasádam and 13 iddali-prasadam per padi, 
being the quarter share of the preparations offered 3 désai-prasidam and 
3 iddali-prasadam shall be delivered to the Nattu-8rivaishnavas (local Srivaish- 
nava devotees) and 10 dóéai-prasadam and ௦ iddali-prasadam to you; and the 
balance of the dosai and iddali-prasádam shall be reserved for distribution 
during early adaippu. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the m»on and the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple accountant, 
Tirun nga-ar-udaiyan has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaishnavas protect ! 


= 


Note 1:—The equivalent English date is 20th June 1546 A.D, 
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No. 71. 
(No. 65g— T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.’ 
Text 

1 vs? ஹவர்‌ ஸ்ரீமச்மஹாராஜாதிராஐ arga TARU uS e Tt . 
வ தாவ ஸ்ரீவிர 00 உாதஉராயமஹாராயா்‌ வ, ிவீராஐதம்‌ பண்ணீ 
அருளாகின்ற VORM wer ins இமெல்‌ செல்லாகின்‌ ற urr. 
பாஜ்வா த்து கற்கடகனாவற்று அலர பக்தத்து பஞ்சமிய/£ Sam. 
மும்‌ பெற்ற dR TEBES igori திருமலையில்‌ RYT STS கா. 
சொ ஹார MRO OT BS து SH Vary OBS த ரில பமா காடஜாயரான 
தாள்ளப்பாக்கம்‌ ௮மையங்கார்‌ திருமலை ௮*ய்யங்கரர்‌ பனீர்‌ தருவெங்‌- 
கடனாதருக்கு ANTUAN BE பண்ணிக்குடுக்தபடி இருவெங்கடமுடை- 
யானுக்கு தம்மிட உபயமாக பங்குனிமாத்தையில்‌ ௮னுஷசசிகீரு கல்‌ 
உத்தி சாடஈக்ஷகிம்‌] 

2 வரையில்‌ நடக்கும்‌ 2லையிவாஹகொலஃிவத்திருளை & க்கு ளை ௫ க்கு 
அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை முதல்திருனளில்‌ "விதக்‌ காம்‌ அங்குராற்‌- 
பணத்துக்கு நெல்லு ௬ ப அ௮முதுபடி ௩ டி தெங்காய்‌ ௪ செலை க 
அற்சிக்க சக்தனம்‌ பலம்‌ ௨ ஆஆ, Ee இலையமுது ஈ [செய்‌ உ 
தயிர்‌] ew. [தெம்‌] ௨ பால்‌ மு 'அவெததியத்தக்கு சக்கரை 
விசை a னாழிச்சரு க இருனாழிச்‌சரு ௨ சொமவர Gann பணம்‌ 
க வெரல்வதிமை பணம்‌ ௧ அனுமீஹம்‌ பணம்‌ க திருக்கல்லி- 
யாணத்துக்கு மலைகுநியகின்‌ நபெருமாளும்‌ ஞச்சிமாரும்‌ இருமாமணி* 
மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி [ஷூஷா]சிக்க தஇருமஞ்சகத்‌அக்கும்‌ குழம்பு 
சாத்த FOS- 

9 நக்காப்பு [பலம்‌ ௬] களபத்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ Aa- 
மைத்துக்கு “SARTA Pme, வ திருமுகமண்டலத்துக்கு கற்பூரதூள்‌ 
து; வ பனனிர்செம்பு 2 அமுதுசெய்கருளும்‌ தஇருமஞ்சகப்படி 
திருப்பொனகம்‌ ௪ [9095972451 ௪] gad ௨ ட பொரி ௨ 4 
தெங்காயி D வாழைப்பழம்‌ AO சந்தனம்‌ பலம்‌ ௩ ஆஆ, QO 
இலை, m திருவிதி எருந்தருளி தருஉஞ்சலில்‌ எறி௮ருளும்பொது 
ஜியா விண்ணப்பத்துக்கு அமுதுபடி ௨ பூ "கவெகழயத்துக்கு ae 
காளிமண்டை ௪௫௬ டை சக்கரை விசை "ArH ஸனாச்சிமார்‌ இருவரும்‌ 


1, Read வெவாஹிகோதவதிருனாள்‌. 6. Read தாச்கம்‌-இடை-கிறை. 


2. Read a9Gogrox= Tp, 7. Read வேதிச்‌ அக்கு. 

3. Read ௮டைச்காயமுது. 8. Read aI ு-இருனாழி. 

4 Read மWமெவேஉ த துக்கு. 9. This figure stands for அரைக்‌. 
5. Read சஸ்தாரி, கால்‌. 
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larmTorgssunk வாஹாத்திலெயும்‌ பெருமாள்‌ திருஉஞ்சலி லும்‌ எறி 
அருளி பெருமாளும்‌ ஒச்சீமாரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ திருமாலை 
சாத்தியருளிச பிர்‌ ஐச்சிமா( ரூம்‌ பெருமாளும்‌ உஞ்ச)- 

4 Sa எதிஅருளீன பிச்‌ திருவடி விளக்க பால்‌, E பூ *பஞ்சவனற- 
பிடியில்‌ fnere கண்டருளினப்பொலெ அமுதசெய்தருளும்‌ 
அப்பபடி & இட்டலிப்படி. s FRELST- க அக படி ௩ அவல்‌ ௨ 
டி பொரி e. 4 தெங்காயி ய வாழைப்பழம்‌ @L சந்தனம்‌ ல ௩ 
Ad "BO இலயமுது ar மீண்டு திருமாமணீமண்டபத்தில்‌ எறிஃ 
அருளி *மூகுற்த்தவெளையில்‌ *அபிஜிர்முகுற்கி2த்துக்கு. “ஓமத்துக்கு 
"Gau? e. பொரிசெல்லு x பூ “லமச்சரு ௧ பரிசாகரத்துக்கு பணம்‌ 
e. திருக்காப்புனுணுக்கு பணம்‌ [m] மணையிர்மெலுக்கு [அழ்சிக்க] 
பண. க அலங்காரத்துக்கு மெதித்த சந்ததம்‌ பலம்‌ க qeu 
misi செலைக்கும்‌ Cae உத்தரியம்‌[ஸ ௪] [ஞச்சிமாரும்‌] 

5 பெருமாளும்‌ திருமுகமண்டலம்‌ பாற்கிறத்துக்கு இரை குறுக்கெ பிடில்‌ 
கிறவனுக்கு அமுஅபடி ௨ 4 ஆசாமியற்கு Won OF VE pa 
மாபெ Ven ௧ தாரை வாற்றெத்துக்கு MUTT wy பணம்‌ ௧ 
ஆசாரிய(0)ககஷணை em. & பூணதாக(தெக்தணை பணம்‌ ௧ anam. 
வசம்‌ பணம்‌ ௧ ?“மதுவற்கத்துக்கு Os) a தெர்‌ a பால்‌ a 
தயிர்‌ ௨ பஞ்சதாரை ௨ அமுதுசெய்தருளும்‌ வடைப்படி ௧ 
கொதிப்படி க மனொகரப்படி ௧ அகப்‌ படி ௩ அவல்‌ கடி பொரி 
m. 5 தெங்காயி ௨௰ வாழைப்பழம்‌ (BU மமொ௫ கதிருமஞ்சரத்‌ அக்கு 
PQs SU cuu, amb பலம்‌ ௪ களபம்‌ பலம்‌ ௫ கூரி ee 
வ கற்பூரம்‌ S. வ பன்னிர்செம்பு க திருமஞ்சஈப்படி Bajur 

6 பொனகம்‌ உ௰ திருச்சிலிகைப்படி இருப்பொனகம்‌ D 18 அற்தனாயகத்‌- 
தளிகை e க்கு "”இராஜாகதிருப்பொனகம்‌ ௬ திருக்மைடை s 
பெருமாளும்‌ னச்மொரும்‌ திருமரையில்‌ எறிஅருளி இருவித எழும்‌ 
கருளி அமுகசெய்தருளும்‌ பட்டணம்‌ தொசை பருப்புவியல்‌ ௨ 


— 


1, Read Doan. IT ER Ii. Read ரேகைபொன்‌. 

2. Read வஅவண-_வீெறல்‌, 12. Read ஹணஃபுஷ்பம்‌, 

3. Read அடைக்காயமுது, 13. Read புணதாக உளதோ = வாட 

4. Read 27209 தட வளையில்‌. ணதாஹவா 21,5 F-RA. 

5, Read HSA DIDO 5-8 த்துக்கு, 14. Read 9564-8 $ துக்கு. 

6, Read Ganpru mae, I5 Read செல்லெண்ணை. 

7. Read செய்‌-சாழி, 16. Read உழக்கு-ஆழாக்கு, 

S. Read Gare. sr, 17. Read msa. 

c. Read UU SIT ras துக்கு. 18. Read ௬௰-2நாயகதளிகை, 

IO. Read கணமரடெத (ஓர்‌ ஆபரஃ 19. Read ராஜாச்ச- திருப்போனகசம்‌. 
ணம்‌.) 
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'2வதெரீசநவெளைப்ல்‌ gi. க U DES சந்தனம்‌ பலம்‌ ய 


“ஆஆட GT Gu. ௬ 2-2 இருளை படிக்கு சக்தனவசர்தத்‌ 
இக்கு மலை BENET ந பெருமரம்‌ ஞள்சிமாரும்‌ சாத்தியருள சர்தனம்‌ 
பலம்‌ Ge வசர்சறுக்‌ 5 சக்தனம்‌ பலம்‌ FD அக பலம்‌ m [இரு 
WEF அக்‌ நம்‌ வசச்சறுக்கு கெல்லெண்ணை டூ q [பயறுஅமுது 

T LEN s A e A T சூ e * Lo 
g| awns சந்தனம்‌. இருக்கற |பெற்கு பணம்‌ ௩ இருப்பொன- 
கம்‌ ௧ க்கு] 


d அமுதபடி க டூ கொடிச்செபை s npa edem பருப்புவியல்‌ We 


திருமஞ்சநம்‌ சலா ஜெ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ களபம்‌ பலம்‌ இ 
கரி நூ வ கற்தூம்‌ mem. வ பன்னிர்செம்பு 2 ஓமத்துக்கு 
செய்‌ 68 இிருமஞ்சசப்படி திருப்பொனகம்‌ ௪ தளிகை இருப்‌: 
பொனகம்‌ உ௰ இருச்சிவிகைப்படி இருப்பொனகம்‌ Ò அலங்கார 
ஞயகத்தசரிசை & க்கு ராஜாகதிருப்பொனகம்‌ ௨௨ ஓ திருக்கணாமடை 
க [௨ 9 திருஞளில்‌!......செவுவாஹநத்திலும்‌ மலைகுகியகின்‌றபெரு- 
மாளும்‌ ஞச்சிமாரும்‌ எற்யருளி திருவிதி எழுந்தருளி மிண்டு அமுது 
செய்கருளும்‌ பட்டணம்‌ தொசை பருப்புவியல்‌ ௨ ej; enrf s 
சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ அடைக்காயமுத (Bm இலையமுது ௬ ௩௦ 
திருனாள்ப்படிக்‌ 5 இருமஞ்சனப்படி 


8 இருமஞ்சசம்‌ செ 95 Ch சந்தம்‌ பலம்‌ e. களபம்‌ பலம்‌ ௫ [இரு 


முகமண்டலக்றுக்கு] gan 95 Tm. வ கற்பூம்‌ fm. வ பனனிர்‌ 
செம்பு ? ஓமத்துக்கு Os? உ அமுதஅசெய்தருளும்‌ இருமஞ்சனப்‌- 
படி திருப்பொனகம்‌ ௪ தளிகை இருப்பொனகம்‌ e திருச்சிவிகைப்‌- 
படி furere ௰ திருக்கமைடை s HATAS சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௫ அடைக்காயமுது உ௱ட௰ இலையமுது ௫௱......இருப்பொனஃ 
கம்‌ ௬ மலைகுகியகின்றபெருமாளும்‌ நாச்சிமாரும்‌ வைகுண்டவிமாகத்‌- 
தில்‌ எழுந்தருளி மிண்டு அமுதுசெய்தருளும்‌ பட்டணம்‌ தொசை 
பருப்புவியல்‌ ௨ e) Smere திருமஞ்சசம்‌ நெ B CH ச_்தனம்‌ 
பலம்‌ ௨ களபம்‌ பலம்‌ (B கூரி தூக்கம்‌ வ கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ 


வ பனனிர்செம்பு [8] ஓமத்துக்கு செயி o பாயலிச்சரு [க] 


9 [அமுதுசெய்தருளும்‌ழ]ழ திருமஞ்சஈப்படி தஇிருப்பொனகம்‌ ௪ தளிகை 


திருப்பொனகம்‌ aD இருச்சிவிகை இருப்பொனகம்‌ D இருக்கண- 
மடை & அப்பபடி க HAN Ais சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ அடைக்கா- 
PD உ௱௫௰ இலையமுது Ga திருமங்கலியத்‌ அக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ 
௨ அடைக்காயமுது m இலைஅமுது oar மலைகுநியகின்‌ பெருமாள்‌ 
*ஹங்சவாஹநத்திலும்‌ னாச்சிமோர்‌ திருப்பல்லக்கிலும்‌ இருவிதி எழும்‌- 
தருளி மிண்டு அமுதசெய்தருளும்‌ பட்டணம்‌ தொசை பருப்புகியல்‌ 


1. Read பரவிய. வேளையில்‌ 3. Read இரண்டாம்‌ இருனாள்‌. 
2. Read அடைக்சாயமுது, 4. Read anban arans iA pb. 
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e. 8 இருநாள்‌ திருமஞ்சநம்‌ ரெ B Oy சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ 
களபம்‌ பலம்‌ நி see அக்கம்‌ வ கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ வ பனனிர்‌- 
செம்பு க "sugges நெயி ௨ பாயசச்சரு & அமுதுசெய்தருளும்‌ 
திருமஞ்சரப்படி திருப்பொனகம்‌ P 

10 தளிகை இருப்பொனகம்‌ ௨௰ குவிகைப்படி இருப்பொனகம்‌ D இருக்‌ 
கமைடை ௧ அப்பபடி E சக்தனம்‌ பலம்‌ டு அடைக்காயமுஅ 
உ௱௫௰ இலையமுது Ba மலை துதியநின்ற பெருமாள்‌ ஆனைகம்பிரானி லும்‌ 
னச்சமார்‌ திருப்பல்லக்கலும்‌ திருவிதி எழுந்தருளி மிண்டு அமுது 
செய்தருணும்‌ பட்டணம்‌ கொசை பருப்புவியல்‌ ௨ னாள்‌ ௫ க்கு 
இிருக்கைவழக்க:்‌ தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ L2 SF ௬௩ 9 பணம்‌ 
௮ வகை e ? க்கு OM s பணம்‌ ௩ ? திருப்பதியார்‌ இருமடி- 
வளம்‌ பணம்‌ ௨ வைதேவகாரி பணம்‌ ௨ சடையார்‌ *மெனாயம்‌ பணம்‌ 
கல திருமூச்காணிக்கை om. க பணம்‌ ௫ YE ஜூ ௮ பணம்‌ ௧ 2 
தம்பிமார்‌ திருப்பரிவட்டம்‌ சாத்த பணம்‌ 2 அனுசந்தானம்‌ பணம்‌ 
e. கங்காணீப்பான்‌ பணம்‌ ௨ கெவையாள்‌ பணம்‌ &...... 

11 ...[விண்ண]ப்பஞ்செய்வாம்‌ பணம்‌ க (Fa; lens தக்கு BAT gih 
[de க்கு] பணம்‌ ௬ £திருவெங்கடமாஹாற்மம்‌ படிக்கிற ANES- 
[அ*்‌|ய்யங்கார்‌ வெக்கடதச்துறைவார்‌ பணம்‌ s திருக்கல்லியாணச்‌ அக்கு 
திருமாமணீமண்டபம்‌ விதானிக்கவும்‌ கைக்கொளர்‌ பணம்‌ ௩ இப்பியர்‌ 
பணம்‌ S? னானூல்‌ பணம்‌ க னு விதியிலும்‌ gg) உமக்கும்‌ 
கொடி பிடிக்க திருப்பணிப்பிளளைக்கு om. & பணம்‌ ௨ கைக்கொளர்‌ 
பணம்‌ e. சிப்பியர்‌ பணம்‌ க ஞர்னூல்‌ பணம்‌ ? னாள்‌ ௫ க்கு 
மண்டபத்துக்கு திருப்பளித்தாமத்துக்கு செகைப்பொன்‌ s Bae 
கல்லியாணம்‌ [பொரிக்கு| பணம்‌ ௫ ecra மண்டபத்தடி இரு- 
மெழுகு சாத்தவும்‌ "முக்கிடவும்‌ பணம்‌ ௧ னாச்சகியார்‌தருமொழி 
பணம்‌ & சிங்கமுறை பணம்‌ ௨ குசவற்கு பணம்‌ ௧ £8மெகறைசுரு- 
பம்‌ பணம்‌ & தஇிருமங்கலியத்துக்கு [பெருமாளும்‌]னாச்சமாரும்‌ உஞ்சலில்‌ 
[எழுக்தருளூம்பொ 5] 

19 தெக்ஷணை? [ரெகைப்பொன்‌ ௨)... ்ரீபண்டா[ச த்துக்கு] வருமலை...... 
பணம்‌ க *“மூகுற்தம்‌ இடுறெ **யியுணி அப்பயனுக்கு பணம்‌ ௧ னாள்‌ 
௫ க்கு பந்தம்‌ பிடிக்கிற கூலி ரெகைப்பொன்‌ ௫ னாள்‌ டு க்கு இரு- 
விதிபந்தச்துக்கு *செணை டூ “பு DA டி க்கு [ரெகைப்பொன்‌ ௬] 

1. Read செல்லெண்ணை-உழக்கு-ஆழாக்கு. 8. Read மேகரவஷரூபம்‌. 


2. Read ஹோமத்துக்கு. 9. Read $5f xr. 

3. Read மெனாயம்‌ -மேல்காயசம்‌, 10. Read 2^£»9$35.2;. 

4. Read ல்லி pring அக்கு. II. Read யியுணி-- ஈயுண்ணி, 

5. Read கிவ$ாஹம்‌, 12. Read கெல்லெண்ணை. 

é. Read இருவேங்கடஃாஹா ஆழம்‌, 13, Read ஐர்து-வட்டி-பதினைச்து ors- 
7. Read முக்கடவும்கசோலமிடவும்‌, காலுக்கு. 
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m A. n " 7 - 
டமி SESTU ௫௦ கச்சு GM FI. ப 


INSCRIPTIONS OF SADASVARAYAS TIME 


P. e mA ச Ps w - 
கசிவில்‌ பாம HT m 5 , 4 ^ wad ம்‌ "dh 1 அப்பு சுபே 
a . a ஙி ico FS d > * * s =” 
ச க்கு ரெகைப்பபொான்‌ எ பா 5 iei b n பூரம்‌. தூக்கம்‌ 
* நு ண்டி * : = « P] * 
க பன்னிர்செப்ட d cL. ae - sY YLa de மாக்கல்‌ 
D ட்‌ 8 L a * pm * ^h 
நெய்து மூன ie urls Li, ௪ கால்‌ வெல்லலிசை ந 
பஞ்சசாளை diss Ba “us வநட னத gr உப்பு [உ 


மரக்கால்‌] Gof வலசை m 7 spt (b asistă Lad இ மாக்‌: 


கால்‌ வாழைப்பழம்‌ ace wet, f. .. 


e 
“யூ 


வம்ப o ef.  "எலிம்பிச்‌- 

5 * ^ ன்‌ hal is " . * 
சம்பழம்‌ (B ஆஆ, As MAR Lh டேகைசருபத்குக்கு பணம்‌ 
௬ கும்மாசருபத்துக்த' பணம்‌ A FEF ங்கம்‌ சுமக்கிற சுமை 
கூலி ரெமைப்போன்‌ d பணம்‌ + பூக a MoM “வைவாஹி- 


Gark®MaGamar “க i பாடியவெட்மைளை பொங்கல்‌ வெளிக்கு 


ளி 

ஆ! ம்‌ Fan | an s p" jan ^ = «EL. ச 
இருவெங்கடகிகக்‌" MULLETT திருமூற்நாசரிக்கை பணம்‌ a திரு- 
மணிவடம்‌ “சொடு (s du ரெகைப்போன்‌ & பணம்‌ s பில்லங்‌- 
குழல்‌ AD க்கு பணம்‌ ௨ திருட்டதியார்‌ பணம்‌ க சபையார்‌ பணம்‌ 
க நம்பிமார்‌ பணம்‌ க அனுசக்தானர்‌ பணம்‌ E கங்காணிப்பாக்‌ 
பணம்‌ & அமுதசெய்தருளும்‌ wives, ௨ வெண்ணை ௨ தீயிர்சட்டி 
க பால்‌ e. மரக்கால்‌ வரழைப்பபூம்‌ Gu விசெஷஇவவிம்‌ பல்குனி- 

டி ௪ D ஆடு D = . A . bah s ட * 
Peria ௮அலைமெல்மங்கைகாச்சியார்‌ இருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள 
செணே ஐ அழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ [திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி 
ஆடசெய்தருளும்‌| திருப்பொனகம்‌ ௪ குளிகை இருப்பொனகம்‌ aD 
திருக்கணாமடை ௧ அப்பபடி க... 


14 பன்னிர்செம்பு s மஞ்சள்‌ விசை ௨ பருப்புவியல்‌ ௨ சந்தனம்‌ பலம்‌ s 


15 


ஆஆ. டும்‌ இலையமுது ஈ ஞானப்பிரான்‌ gt an Ba BEA அற்‌- 
பசிதிருவெணக்அனள்‌ பன்னிற்செய்பு க சந்தனம்‌ பலம்‌ க ஆஆ, 
௫௰ இலையமுது m பருப்புலியல்‌ e- “சித்திசைமாவஸெயில்‌ பெரிய 
திருமலை ௮* |ப்யங்கார்‌ அட்டை நிருசக்தகிம்‌ மிறுககிருஷத்‌ அக்கு பெரிய- 
பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ மனொகரப்படி Æ 
சந்தனம்‌ பலம்‌ 6 ஆஆ, BW யிலையமூது m அற்பசிமாத்தையில்‌ 
அபரபக்ஷச்து இறயொதெசுயில்‌ திருவெங்கட[௮*௬|ய்யங்கார்‌ 


திருத்தாயார்‌ இருமலம்மர்‌ ஆட்டை திருதிவஸ த்துக்கு பருப்புவியல்‌ ௨ 


திருக்காற்திகைனாள்‌ அப்பில்‌ பிள்ள! இருகக்ஷகித்துக்கு பருப்புவியல்‌ 
௩ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ ஆஆ m இலையமுது em அநிமாத்தையில்‌ 


Read முகை-மறைக்க. 6. Read ஒன்றும்‌. 

Read srésa= இடை. 7. Read இருவேங்கடகர ஷன்‌. 
Read எலுமிச்சம்பழம்‌, 8. Read சொடுஅஜோடிஅஜதை. 
Read கும்மசவரூபத்‌ அக்கு. 0. Read சிச்திரைமாவ த்தில்‌. 


Read வவெவா ஹிகோதவ- 
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பூவு ௪௫ ரத்தின்‌ சம்மீடய தமையனார்‌ திருவெங்கடப்‌- 
பன்‌ திருதிவசத்துக்‌ ௪ பருப்புவியல்‌ ௨ மஜொகாபடி ௧ சந்தனம்‌ 
பலம்‌ க அடைக்காயமுத (o இலைபமூது ஈ மரச[மாத்தையில்‌ | 
பூவபக்த்து சதுற்தினள தம்மிட பெரியதொப்பனார்‌ | கா]சய்யங்கார்‌ 
இருதிவசச்துக்கு பருப்புவியல்‌ e. வைகாகிகிசாகம்‌ அ௮ஸ்மையங்கார்‌ 
இருகக்ஷகீம்‌ பருப்புவ்யல்‌ ௨ ?லக்ஷுமிசஹச்றனாமாற்சனைக்கு படி ௧ 
திருமுகவாச(ப)லுக்கு திருப்பளித்தாமம்‌ எகாங்கி ஸ்ரீவைஜெவர்க்கும்‌ 
ADFREE ற நம்பிமாற்கும்‌ மாசம்‌ ௧ க்கு பணம்‌ ௫ ஆக (m s 
க்கு ரெகைப்பொன்‌ ௬ திருப்பதியில்‌ கொவிர்தராஜன்‌ 

16 பாடியவெட்டைளை ”கொகிக்தகிஷன  எழுக்சருளப்பண்ண இரும 
காணீக்கை பணம்‌ ௨ திருமணீவடம்‌ சொ$ Wa க்கு செகைப்பொன்‌ 
க பணம்‌ ௯ பில்லங்கடில்‌ BD க்கு பணம்‌ f. திருப்பதியாற்கு 
பணம்‌ ௧ சபையாற்கு பலம்‌ க கங்காணீப்பார்‌ பணம்‌ க அமுத 
செய்தருளும்‌ பாயசம்‌ e. வெண்ணை ௨ தயிர்சட்டி க பால்‌ ௨ 
மரக்கால்‌ வரழைப்பழம்‌ Bl ௮௧ இவ்வகைக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு 
[திருவிடையாட்டமாக] விட்ட கொண்டவிட்டுச்சர்மையில்‌ செக்கு 
[eru] [கருமம்‌ க க்கு ரெகை கட்டி வராகன்‌ ௫௱] மல்லவரம்‌ 
கிறுமம்‌ க க்கு ரெகை கட்டி வராகர்‌ maw க்கு .....இவ்வகை 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்‌- 
தருளின MH மாதம்‌ பண்ணீயாரத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலி- 
லொன்றும்‌. . «s 

17 eu pa uraa ஒன்றும்‌ பருப்புவியல்‌ க ம்‌ அயகதளிகை ஒன்றும்‌ 
தொன்மையாக தாம்‌ ஸ்ரீவைவர்களுக்கு வினியொகம்‌ பண்ணக்‌ 
கடவராகவும்‌ கின்றது பூவத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவெரமாக- 
வும்‌ இப்படிக்கு தம்மிடைய சக்சானபாம்பரை சரா சிததவரை ss- 
கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவயிஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
இருகின்‌றஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸஹரீபவெஷவார கக்‌ ௨ 

Translation 


1, May there be prosperity, Hail! we, the Sthanattar (trustees) of 
Tirumalai temple have registered this deed on stone in favour of Tallapakkam 
Tiruvenkatanathar,? son of Tallapakkam Periya Tirumalayyangar, who was 
the son of Tallapskkam Annamayyaagar of Bharadvaja-gotra, Aévalayanasitra, 
and Rik-sikha on Saturday,‘ combined with the star Uttirattadi, being the 
sth solar day of the dark fortnight of the Karkataka (Adi) month in the year 
Parsbhava, current with the Salivàhana Saka year 1468 while Sriman 


1. Read Qf an son; bref 21-2 és. 2. Read மோகவிஷகரஷூை. 


Note 3:—He was the author of Ashta-Mahishi-Kalygtamu (in Telugu). 
[Published by Tirupati Dévasthanam.] 


NOTE 4 :—17th July 1546 A.D. is the equivalent English date. 
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INSCRIPTIONS OF SADASIVARAY.VS TIME 


Mahir&jidhirája R&japarameivara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya 
Mahiriyar was ruling the kingd. m, to wit, 


I-16. since you have granted these 2 villages, viz, Sendalaru 
situated in Kondavidu-sirmai yielding an annual income of sno Gatti- 
var&han (gold coins) and Mallavaram yielding an annua! income of t20 
Gafti-varahan, as tiruvidaiyattam (the temple villages of Sri Venkateéa) for 
the purpose of conducting Vaivahikctsavam (Marriage festival} for Sri 
Venkatssa for 5 days commencinz from the day of the star Anaradha and ending 
with the day of the star Uttiradham, occurring in the month of Panguni as 
your ubhaiyam, and as we are authorised to collect the income from these 
two vilages the following supply of articles shall be supplied from the 
temple-store :— 


(1. List of ubhaiyam for Marriage festival at Tirumaiai). 
(A. List of articles for the first day of Marriage festival] :— 


6 marakkal of paddy, 3 marakkal of rice, 4 cocoanuts, and 1 
cloth for conducting the Aakurarpanam ceremony on the first 
day of the Marriage festival, 3 marakkal of rice, 4 cocoanuts, 1 
cloth, 2 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betels for 
archana ; 2 nali of ghee, 2 nali of curds, 1 nàli of honey and 
2 naji of milk; i viéai of sugar for naivédyam (offerings); 
1 pot of 4 nali-charu (pras&dam), 2 pots of 2 nali-charu each, 
1 papam for Soma image, 1 panam for Brahma image and ர 
panam for anugraham (blessing) ; 


6 palam of chandanam for distribution and tirumafijanam to be. 
performed to Sri Malaikuniyaninga Perumal and Nachchimar 
while seated in Tirumamani-mantapam for the Marriage 
function; 5 palam of chandanam for kalabham decoration, i 
pana-weight of musk for His tirunaimam, (Urdhvapundram) 
$ pana-weight of refined camphor for the decoration of His 
face and 4 rose-water vessel ; 


tirupponaka-taligai to be offered as tirumafijana-padi along 
with 4 dadhysdana-taligai, 2 marakkal of aval-prasadam, 2 
marakkal of pori-prasadam, ro cocoanuts, 50 plantains, 3 
palam of chandanam, 50 areca nuts, and too betels; 


EN 


ta 


marakkal of rice for Vinnappam officer (known as Jiyar, 
requesting the divine permission for the function) while seated 
in the Swing after the procession through the streets; and 1 
pot of akkalimandai-charu pras&dam prepared with 2 nàli of 
rice and à visai of sugar for naivédyam ; 


b 


marakkal of mil& for the purpose of washing His holy feet 
while seated in the swing along with His consorts after the 
exchange of garlands with each-other while they (the two 
consorts) seated on Hamsavahanam and Chataka pakshi 
vahamam ; 
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i appa-padi, .adas-paa . suükürvan-padi, 2 marakkal of aval- 
prassóa'r, 2 marakkāl of pori.prasádam, 10 cocoanuts, 50 
plantains 3 pa.am ^f chandanam, 150 areca-nuts, and 300 
bete's to be offered alter Karpüra-harati is over while seated 
in Pafichavarna-pitham (bridal chair with patterns set with five 
kinds of coloured flour}; 

nali of ghee, a marakkà of poriand 1 pot of héma-charu 

offering for horam to be performed on abhijin-muhürtam (an 

auspicious hour for marriage} while seated in Tirumamani- 
mautapam (front mantapam in Tirumalai temple near Baigaru- 
yakili?} after the procession through the streets at Tirumalai ; 

2 panam for rurichdrakan (religious servants), 3 papam for 
tirukkippa-n&n /ka&kenam or sacred thread) 1 panam for 
archani while seated on the bridal seat, r palam of perfumed 
chandanam Jor decoration, 4 r&khai-pon for silk garments, 
4 marakkai of rice for the person engaged in arranging the 
curtain between the Lord and His two consorts for 
daréanam, t rékhai-pon for the Acharya (priest) for hasta-matrai 
and karna-matrai (the ornaments for the hands and ears), 
i panam for the gift of the divine consorts with libations of 
water as svaraapushpam, 1 rékhai-pon for Acharya-dakshina, 
and 1 param for PunyAha-vachana-dakshini, 1 panam for Sri- 
éikta-dakshini ; 

2 nali of ghee, t nAli of honey, 1 nili of milk, t nali of curds 
and 1 naji of refined sugar for Madhuparka-samarpana; t 
vadai-padl, 1 gédhi-padi (modern okkorai-padi) 1 manóohara- 
padi, 3 marakkàl of aval, 3 marakkal of pori, 20 cocoanuts and 
50 plantains to be presented on this occasion ; 


t ulakku and 1 Alikku of oil and 4 palam of chandanam for 
Gandhodaka-tirumafijanam (chandana-abhishakam), 5 palam 
of chandinam for kalabham decoration, i pana-weight of 
musk, i pana-weight of refined camphor and 1 rose-water 
vessel ; 

20 tirumafija-padi-tirupponaka-taligai, to tiruchchivikai-padi tirup- 
ponaka-taligai and 1 ardhanayaka-taligai comprising 6 rajana- 
tirupponakam and 1 tirukkanamadai to be offered after 
tirumafijanam ; 


2 patianam-dósai paruppuviyal-padi to be offered to Perumal and 
His consorts while seated in Tirumarai (wedding chamber) 
after the night-procession through the streets at Tirumalai and 


£ appa-padi to be presented along with to palam of chandanam, 
500 areca-nuts and 1000 betels on the occasion of worshipping 
the star Dhruva shining in the sky ; 


Note 1 :—It is designated by the temple trustees and others as Vaikundan- 
tirnvaéal during the time of S&luva Narasimha, Vide. Tirupati Devasthinam Inscriptions 
Vol, II, No. 13 
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FB. List cf articles for the second day of Marriage festival? :— 


- 


50 pa'am of chandaram icr the deccrati. 5. o! Sri Malaikuniya- 
ninga-Peruma! ard His two ccrsorts during chandana-Vasan- 
totsavam to be conducted vn the and day of the Marriage 
festival ; 50 palam of chandanam for distribution among the 
devotees during the processirn cf the above.said chandana- 
Vasantótsavam ; 


marakkal of gingelly-uil and 2 rali of green gram for Vasanta- 
tirumafijanam, 3 panam for the distributor of chandanam, 
1 marakkal of rice for the preparation of 1 tiruppénaka-taligai, 
t cloth for the flag, 12 paruppuviyal padi for offering ; 1 alakku 
of gingelly-oil and 2 palam cf chandadam for tirumafi janam 
to be conducted after Vasanta-tirumafijanam, 5 palam of 
chandanam for kalabham decoration, Y pana weight of musk» 
i pana weight of refined camphor and à rose-water vessel; 4 
tirumafijana-padi tirupponakam, 20 taligai tirupponakam, 10 
tiruchchivikai-padi tirupponakam, 1 alank@ra-nayaka-taligai 
comprising 12 ràjana-tirupponakam and 1 tirukkanamadai to be 
offered after tirumafijanam ; 


ui 


2 pattanam-dósai paruppuviyal-padi, 5 palam of chandanam, 500 
area-nuts, and 1000 betels to be presented after the night-pro- 
cession while Sri Malaikuniyaninga Perumal and His consorts 
seated in Séshavahanam on the 2nd day of the Marriage 
festival ; 


[C. List of articles for the third day of Marriage festival]:— 


bad 


ulakku andr álákku of oiland 2 palam of chandanam for 
tirumafijanam to be conducted on the ard day of Marriage- 
festival, 5 palam of chandanam for kalabham decorations 
i pana-weight of musk for His face, i pana-weight of refined 
camphor, and à rose-water vessel; x nàli of ghee for homam; 


4 tirumafijana-padi tirupponakam, 20 taligai tiruppónakam, 10 
tiruchchivikai-padi tirupponakam and 1 tirukkanamadai to be 
offered after tirumafijanam along with 5 palam of chandanam, 
250 areca-nuts, and soo  betels for distribution during 
Asthanam......6 tirupponakam taligai...... 


2 pattanam-doéáai paruppuviyal padi to be offered after the 
night-procession while Sri Malaikuniyaninra-Perumal and 
His consorts seated in Vaikuntha-Vimanam on the 3rd day of 
the Marriage festival ; 


(D. List of articles for the fourth day of Marriage festival] :— 


ர ulakku and ர ajakku of oiland 2 palam of chandanam for 
tirumafijanam to be conducted on the 4th day of the festival, 
g palam of chandanam for kalabham decoration, i pana- 
weight of musk, 1 pana-weight of refined camphor, and 4 
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bed 


2 


rose-water vessel; 1 nali or ghee and 1 pot of páyasa-charu- 
prasadam for hómam ; 

tirumafijana-padi tirupponakam, 20 taligai tirupponakam, 10 
tiruchchivikai-padi tirupponakam, 1 tirukkanàmadai, and 1 appa- 
padi to be offered along with 5 palam of chandanam, 250 areca- 
nuts, and 500 betels for distribution; 2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts, and 200 betels to be distributed among the 
Sumangalis (married women); 

pattanam-dséai paruppuviyal-padi to be offered after the night- 
procession while Sri Malaikuniyaninga-Perumal on Hamsa- 
vahanam and His two consorts in palanquin seated on the 4th 
day of the Marriage festival ; 

[E. List of articles for the fifth day of Marriage festival] :— 


ulakku and: àjàkku of oiland 2 palam of chandanam for 
tirumafijanam to be conducted on the 5th day of the festival, 
5 palam of chandanam for kalabham decoration, i pana-weight 
of musk, i pana-weight of refined camphor and 4 rose-water 
vessel; 1 nà]i of ghee and 1 pot of payasa-charu for hómam; 
tirumaffjana-padi tiruppénakam, 20 taligaitirupponakam, 10 
palanquin-padi-tiruppénakam, r tirukkansmadai, and r appa-padi 
to be offered along with 5 palam of chandanam, 250 ateca- 
nuts and 500 betels; 

pattanam-dósai paruppuviyal-padi to be offered after the night- 
procession while Sri Malaikuniyaninga-Perumal on Anai- 
nambiran (elephant vehicle) and His two consorts in palan- 
quin seated on the sth day of Marriage festival; 


[F. List of Sundry expenses for the Marriage festival] :— 


4 rékhai-pon and 8 panam to be paid to the 12 nirvaham 


(management) of the Sthanattar (temple trustees) and 1 rekhai- 
pon and 34 panam to the 44 vagai (officials of the trustees) 
during these 5 days of Marriage festival, 2 panam for tirumadi- 
valam services rendered by the residents of Tirupati, 2 panam 
for Vaishnavakari, 1 papam for Malniyakam (superintendent of 
the Stharattar) and r rékhai-pon and 5 panam for tirumun- 
kanikkai (cash-offering); altogether 8 rekhai-pon and 1j panam; 
2 panam to Nambimar (Archakas or temple priests) for Pari- 
vafa. samarpapal, 2 panam for Anusandhanam, 2 panam for 
Kaiganippan, 1 papam for Tavaiyal (temple cooks), ..... I panam 
for Vinnappam-seyvar, 6 panam to the r2 nirvaham of the 
Sthinattar for conducted Sahasra-namArchans (worship with 
1000 appellations of God), 1 panam to Venkatattugaivàr, son 
of Anantayyaigar, ei gaged in reading J iruveikata-Mshatmyam, 
3 panam for the kaikolar (temple servants) for the decoration of 
Tirumsmazi-mantapam (where the Marriage festival takes place) 
14 pagam for Sippiyar (artisan), 1 panam for fibre, 1 rekhai- 
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pon and 2 panam to Tiruppanipillai (temple repairer) for the 
arrangement of drums and flags in the four main streets at 
lirumalai, 2 papam to Kaikkélar, 1 panam to Sippiyar and 
$ panam for fibre; 1 rékai-pon for the flowers for decoration 
of the Marriage-maptapam, 5 papam for pori, t panam for 
the decora.on of the Swing-mantapam, 1 panam for the 
recitation of Nachcliyar-tirumoli (Tamil work of Sri Gedadavi 
or Andil), 2 papam tv singamugai (fuel suppliers), 1 panam for 
potters, 1 papam for mékarai-svaripam (baskets), 2 rskhai-pon 
for dakshina interted for Sumaigalis (married women) while 
Peruma] and Nachchimar seated in swing,.. 1 panam... to 
the Sri-Bhandaram, 1 papam to yumi Appa for fixing the 
muhaürtam {auspicious hour), s rékhai-pon for torch-bearers 
during this festival, 618khai-pon for 5 vatti and 15 marakkal 
of gingelly-oil for torches, 1 r&khai-pon for . .. 1 rekhai for the 
cloths intented for covering the face of Perumal and Nachchi- 
mar before the auspicious hour,...... I pana-weight of musk, ர 
pana-weigh of refined camphor, 1 rose water vessel and 20 
palam of chandanam ; to marakkal of rice, 1 marakkal of ghee, 
4 marakkal of green gram, 5 11221 of jaggery, 5 visai of refined 
sugar, 5 kinds of vegetables, 2 naji of pepper, 2 marakkāl of 
salt, 3 viai of tamarind, 5 marakkal of milk, 250 plantains, 
10 jack-fruits,...... 50 cocoanuts, 2 naji of mustard, 1 mili of 
cumin, 2 naji of fenugreek, 50 lemons, tooo areca-nuts, 2000 
betels, 6 panam for mékaraisvaripam (baskets) 3 panam for 
Kummara-svarupam (pots) and 1 rékhai-pon and 4 panam to 
the bearers of the aigamani articles (dowry) : 


in the above manner the above-said Marriage festival shall be 


conducted from the temple funds every year as the ubhaiyam of Tajlapikam 
Tiruveükatanadhar. 


(2. 


List of ubhaiyam for Hunting festival in the temple at Tirmalai) :— 
2 panam to be paid to the temple-councillors as tirumun- 


kanikkai (cash offering) for the purpose of conducting Hunting 
festival for Tiruvebkata-Krishnan abiding in Tirumalai temple 
on poagalveli-land, 1 rékhai-pon and 6 panam for 16 necklaces 
(tirumani vagam), 2 panam for 30 flutes, 1 panam for 1 irupati 
residents, 1 panam for Sabhaiyar, 1 panam for Nambimar, 1 
panam for Anusandhanam, and 1 papam for kaüganippán and 


payasa-taligai, 1 naji of butter, 1 pot of curds, 2 marakkal of 
milk and 50 plantains to be offered to Tiruvenkata Krishnan 
on the day of Hunting festival ; 


List of ubhaiyam for Paiguni-Uttiram festival at Tirumalai) — 
1 ulakku and 1 naji of oiland 2 palam of chandanam for tirumafi- 


janam to be conducted for. Sri Alarmélmaagai Nachchiyar 
(the divine consort of Sri Veàkageéa) on the day of Panguni 
Uttiram festival ; 
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4 tirupponakam, 20 taligai-tirupponakam, 1 tirukkanamadai and 
1 appa-padi to be offered to Sri Alarmélmaagai Nachchiyar 
immediately after tirumafijanam along with 1 rose-water 
vessel, 2 viéai of turmeric, 2 paruppuviyal-padi, 1 palam of 
chandanam, 50 areca-nuts and 60 betels ; 


(4. List of ubhaiyam for Sri Varahasvami abiding at Tirumalai) :— 


1 rose-water vessel 1 palam of chandanam, 5o areca-nuts, roo 
betels and 2 paruppuviyal-talgai to he presented to Sri 
Gnanappiran (Sri Varahasvimi abiding at Tirumalai) on the 
day of the star Sravanam, occurring in the month of Agpaśi, 
being His Atgai-tirunakshatram (annual birthstar) ; 

(s. List of ubhaiyam for Periya Perumal, Sri Venkatesa) :— 

2 paruppuviyal-padi, 1 mahohara-padi, 1 palam of chandanam, 50 
areca-nuts, and 100 betels to be offered to Periya Perumal 
(Tiruvénkatamudaiyén) on the day of the star Mrigasirsham, 
occurring in the morth of Chittirai, being the annual birth- 
star of Tallapikkam Periya Tirumalayyangar ; 


2 paruppuviyal-padi, to be offered on the 13th solar day of the 
dark fortnight of the Arpasi month, being the annual ceremony 
of Tirumalamman, the mother of Tàllapakam Tiruvsikatay- 
yaigar; 

3 paruppuviyal-padi, 2 palam of chandanam, roo areca-nuts and 
200 betels to be presented on the day of the star Krittikai,! 
being the annual birth-star of Tüppul-Pillai (Sri Vadintadssika); 


2 paruppuviyal-padi, 1 mandhara-padi, 1 palam of chandanam, 
50 areca-nuts, and 100 betels to be presented on the 4th solar 
day of the bright fortnight of the Ani month, being the annual 
_ ceremony of your elder brother, Tallapakkam Tiruvea- 
katappan ; 

2 paruppuviyal-padi to be offered on the 4th solar day of the 
bright fortnight of the Masi month, being the annual ceremony 
of your paternal uncle, Tallapakkam Narasayyaagar ; 


2 paruppuviyal-padi to be presented onthe day of the star 
Vis&kham, occurring in the month of Vaikàii, being the annual 
birth-star of Taljapakam Annamayyaagar ; 

1 paruppuviyal-padi to be offered to Sri Lakshmidavi (Alarmsl- 
mangai Nachchiyar, adorning the bosom of Sri Veikateia) 
during the worship of Lakshmi-sahasra-namarchana ; 


6 rékhai-pon to be paid yearly at the rate of 5 panam per month 
to the Ekaigi Srivaishnavas, decorating tirumukha-vāsal 


Note 1 :—The star is wrongly engraved in original, It must be Tiruvénam or 
Sravavam, occurring in the month of Purattaéi, being the annual birth-star of Sri Védanta- 
dBéika as mentioned by Prativ&di-Bhayankaram Apna in bis Saptati-raina malikai as 


(heel imma). 
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(modern Baagéru-\akid’ witn lowers, and Nambimars (temple- 
priests) engaged in worship: 
6. List of ubhaiyam for Sri Gévindarajan in Tirupati) :— 
2 papam to be paid to the temple-councillors as tiriman-Eip kk! 
for the 212083 of conducting Hunting festival for Govinda- 
Krishnan, abiding in the temple of Sri Gavindarajan, 1 rekhai- 
pon and 6 panam for 16 necklaces (tirumapi-vatam), 2 panam 
for 30 flutes, 1 panam for Tiruzati-esidents, 1 papam for 
Sabhaiyār, 1 pasam for  Nambimür, 1 panam for 
Anusandhanam, and 1 papam; for kankānippān, and 
2 payasa-tajigai, 1 naji of butter 1 pot of curds, 2 marakkal of 
milk, and so plantait s to be offered to Sri Govindarajan and 
Sri Krishnan on the day of Hunting festival in Tirupati 
17, Out of the preparations offered,...... you are entitled to 
distribute 1 tirupponaka-prasidam, 1 paruppuviyal and 1 nayaka-taligai 
prasidam among the devotees as free gift. The remaining prasadam we are 
authorised to set apart for distribution during early adaippu 
This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 
In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyán with the assent of the Srivaishnavas, 
May this the Srivaishnavas protect! 


No. 72. 
(No. 406—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Gévindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
| _—கணாகண Quit BQ ri. ஜிவ.நுக்கெல்லாம்‌ Harus பரங்கு- 
நாட்டு வெள்ளாழரில்‌ சிங்கால்லப்பன்‌ புகீர்‌ செவ்வனாயக்கர்‌ பொலி- 
பூட்டு ௨ 
Translation 


This isan extract of poliyügtu charity made by Sevvu-Nayakkar,? 
son of Siaga-Nallappan of Vellalar caste residing in Paagu-nadu (Pragnadu or 
eastern country) and the protector of all living creatures coming from various 
wombs. 


NoTE 1:—The gift made by this Sevva-Náyakkar is registered in" No, 86 of 
this volume, 
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No. 73. 
(No. 120—G. T.) 

FOn the south base (inner right side) of the first gopuram in the first 

prakara of the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati. | 

Text 

1 ஹஹா பரி fep aor rgs Tre றாஜதவாசெறற heli. 

eJ தாவ ஸ்ரீவ்‌ர_ 
சாயா aka JA £கஏிம்‌ பண்ணிஅருளாகின்ற வ காஸி ௬௪௱-- 
விற்கேனுபற்று பூற்வபக்ஷத்து தெசமியும்‌ புசவராமும்‌-- 
தானத்தாரொம்‌! நம்பிமாரில்‌ காசிபமொ கி alarn 


ம்‌ 


கொவீக்தர்‌ அப்பயன்‌ வெங்கடத்துறைவாற்கு ROTET நம்‌ 
|திரு)ப்பள்ளிஎழிச்சினள்‌ முப்பதில்‌ அமுதுசெய்யும்‌ இருப்பொரகம்‌ ௩௰-- 
மலைநின்றபெருமாள்‌ கொலிந்தர்‌ உபயமாக ems nnd S — 

Translation 
1-5, May it be prosperous, Hail! This is the gilisisanam issued 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Appayyan Veikatatturaivar, 
the son of  Gévindar of Kasyapa-gotra and Vaikhanasa sūtra, and, 
one of the Nambimars (Tirumalai temple priests or Archakas) on Wednes- 
day, combined with the star..... being the roth solar day of the bright 
fortnight of the Vrischika (Kartikai) month in the year... while Sriman 
Mabarajadhiraja Rajaparamesvara Sri Viraprat&pa Sri Vira (Sadasivaraya 
Maharáyar) was ruling the kingdom, to wit, 

5-7. 30 tiruppénakam (poagal taligai) to be offered to Sri Govinda- 
rajan on the 30 days of tiruppalli-eluchchi as Dhanurmüsa-pajà,......to be 
presented as the ubhaiyam of Malainingaperum&] Govindar on the day of 
Makara-saikramam— 


-l Co C! ux 


No. 74. 
(No. 5o7—T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 


utm ap வி ujemespr[UTgrT$UTS rgan Aevum 

e 
eh பொதாவ ஸ்ரீவி! ௪தாசிவராயமலாரரயர்‌ வ, அவி T8 lp 
பண்ணிஅருளாநின்ற சகாஸீடு ema. மெல்‌ செல்லாநின்ற பராஃ 


l ௨ 


2 கற்கடகனாயற்று அபரபக்ஷத் து அவா;(0)த௫ியும்‌ சுக்றெவரரமும்‌ பெற்ற 
Wang சக்ஷகித்துனாள்‌ இருமலையில்‌ வான )த்தாசொம்‌ திருப்பதியில்‌ 
எம்பெருமானடியாரில்‌ இப்பசாநி மகள்‌ திருவெங்கடமாணிக்கத்‌ அக்கு 


1. Read ானத்தாரோம்‌. 4. The rest of the inscription is 
2. Read e&ruvgedG.07,8 j a, covered by a mantapam. 


3. Read NAWI Tanen Os i gi. 
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* + # ^o - n La > - 
d தற்மஷாவூநர்‌ uec! தநரம்‌ F Hoa De SVL ig. 1௯ 23 
மங்கைநாச்ச. பாகம்‌. GI 7T ரஜி சு. நான SEL 
ay; OF +. pee LE OG UE Bhi Tu i 


என்று பெர்‌ சுடுக்கைபில்‌ 'பொட்டிலப்பாம sire 

4 தெவம(ரிஹாராஜாலம்‌ ஒங்களம்‌ தனம்‌ 3 , 

னங்கள்‌ திருவெங்கடமூடையான்‌ தை Deira BET டார்‌ முருக்க 
வழக்கமாக RRS MIS Ys UST . 

O னாள்வழி அமுதுசெய்த சனம்‌ DUNG aps gig. 38 res 
அழிவு பொகாபல்‌ maas இரு TP வரவாக ம) JISTA iS 
பெருமாள்‌ ர்வ? ௮ முதுசெ.ப்கருளும்‌ WRT SF GH 

0 முக்தின சந்தி "லெ அள்ளு KÊN பொகாபல்‌ Das ௫ வரவரத. 
மும்‌ ௮௧ திருமலை தருப்பதியல்‌ ATT அழிய போகாமல்‌ gare 
வழி இரண்டு தளிகை WWM SiN Sacicsco 

d மதகையெரியில்‌ தாம்‌ பண்ணிவித்த அலை ொல்மக்கைச்சயார்‌ தொட்டத்‌- 
துக்கு வ, வாதம்‌ ௧ ஏ திருப்பதியில்‌ முந்தின சந்தியல்‌ தன்னிட 
அகத்துக்கு CHO gh s அக பிறவாத 

8 இரண்டு ஈடத்திவாக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு சன்னிட சர்தானபாம்‌- 
பரை FED pe தீதிவரை நடத்திவாக்கடவொமாகவம்‌ இப்படிக்கு suu- 
இத்து தற்சாசனம்‌ பண்ணி: 

9 குடுத்தொம்‌ இருவெங்கடமாணிக்கத்துக்கு திருமலையில்‌ ஹிானத்தாரொடூு 
இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொபில்கனாக்கு தருகின்ற 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ Sa a 

Transiation 


1-3. May it be prosperous, Hail! This is the Dharma-iAisanam 
(record of free gift) executed by the trustees of Tirumalai temple in favour 
of Tiruvénkata-Mánikkam, daughter of Tippasani, one of the Emperumana- 
diyars (temple damsels), residing in Tirupati on Friday,! combined with the 
star Mrigadirsham, being the 12th solar day of the dark fortnight of the 
Karkataka (Adi) month in the year Parabhava, current with the Salivshana Saka 
year 1468 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa 
Sri Vira Sadadivaraya Mahirayar was ruling the kingdom, to wit, 

3-8. since you are named as Tiruvéakata Manikkam by the grace 
of our Lord Tiruvéakatamudaiyan and Goddess Alarmélmaagai, Potlapadi 
Timmaraja (the provincial chief) and we (the trustees of Tirumalai temple) 
have granted you a dandikai (palanquin) as a token of honor ; and 


We shall deliver 1 full prasadam daily, without allu and alivu, (a 
portion of prasadam to be given to the temple servants) to your house situated 
in Tirupati and shall deliver 1 full prasadam daily to the cultivator of your 
flower-garden, known as Alarmélmaigai Nachchiyar flower-garden, situated 
below the Madagai-ari (an irrigation tank) at Tirumalai out of the two 
prasidam granted by us as a free gift to you, viz, 1 prasadam offered daily to 


NoTE 1:— This day corresponds to 23rd July 1546 A, D, 
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liruveàkatamudalyàn and Alarms.maigai N&cnchiyór during first sandhi 
worship) at Tirumalai and 1 prasadam offered daily to Sri Govindarajan in 
Tirupati during first sandhi (worship). 

Sg. This arrar gement shall continue to be in force throughout the 
succession uf your heirs, till the moon and the sun-shine. 

In the above manner this Dharma-sásanam is executed by the 
trustees of Tirumalai temple in favour of Tiruvenkatamspikkam with the 
assent of the Srivaishanavas. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyàn. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 75. 
(No. 653-- T. T.) 
! On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

l a. aisi odia wad ஸ்ரீ? ஹாமண்ட- 

2 லெ ஏரஜாதிராஜ orgu பூற்வ (ெெக்கிண பச்ச உத்தர 
விழுகாதிபதி' ஸ்ரீவிரவர தாவ ஸ்ரீவி! சதாசிவராய(ர) £ஹாராயர்‌ 
வ, கிவிமாஐசீம்‌ பண்ணிஅரு- 

9 ளாரமின்ற PKR mema y] மெல்‌ செல்லாநின்ற ran, 
வச்சாத்து சுங்கனாயற்று அபாபக்ூஷத்து அதியையும்‌ சுகீரெவாரமும்‌ 
பெற்ற பூரட்டாதி. 

4 iama இருமலையில்‌ ஹாநத்தாரொம்‌ (SE றொதத்து அபா 
Wia ig |யஜுஸாகா]$ாயரான  ஸ்ரீமிமஹாமண்டலெஹ்‌[? 
மாருராஜு [ro Jorgen விடு புகர்‌ SALIB 

5 ளபரராஜாவுக்கு லொசரவினம்‌ பண்ணிக்குடுத்தடடி தஇிருவெங்கடமுடை 
ஆனுக்கு தம்மிட உபையமாக ona AL அசெயதருளும்‌ ஜுன்‌ 
இப்படி கல னாள்வழி YPE- 

்‌ செய்தருளும்‌ வெள்ளைதிருப்போககம்‌ ௮ ஆஆ. எ இலை ஆ உ௱ சந்த 
னம்‌ பலம்‌ ௨ (க்கும்‌ அமுதுசெய்தருளும்படிக்கு விட்ட மெலடை 
[சாடு] கொமகரைசிர்மையில்‌ பெருர்‌ம[ர]மம்‌ க க்கு கட்டிவராகன்‌ 
முன்‌ னூறும்‌ 

1 ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ செலுத்திக்கொண்டு இந்த முகல்‌ கொண்டு திருவெவ்‌- 
கடமுடையாம்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ ஜான்னுப்படி ௧ க்கு 
பால்‌ ௨ மரக்கால்‌ பஞ்சதாரை விசை ௧ கற்பூரம்‌ 


gemere utem em 


1. Read வி, 4. Read உத்த ஹூுஜஓாவிவ தி, 
2. Read மாஜாயிறாஜ, 5. Read ஸ்ரீவ.தி gG ராஜு 
3. Read aide. வுக்கு, 
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8 தாக்கம்‌ |? one mrap KY TETEH வே res posure) 
A க்கு HY BUY. அ மரக்கால்‌ நெய்து, a dot Desf af 
[பயறு இருகாழ்‌ உர, உப்பு LG Sam Jub E கறி அமுது 
[சமை க] go OM & $25 ஆள்‌ Ara க்கு பால்‌ கம்ஸ 
வட்டி ம மரக்கால்‌ USEF STI வசை கரகம்‌ 

9 கற்ப்பூம்‌ தாக்கம்‌ (TAL ^| அழுதபடி “சம வட்டி செப்‌ அமுது 
௪ வட்டி மக மாக்கால்‌ சபர்‌ HYP ௬ வட்டி CF மரக்கால்‌ 
இருகாழி உர்‌ பயறு ௬ வட்டி Dæ மால்கால்‌ இருநாழி உரி உப்பு 
அமுது ௨ பு ௫ மாக்கால்‌ Faste உர்‌ மீளாகு அழுது மீக மரக்‌ 
கால்‌ நாழி உரி அழாக்த கறி அமுது, சுமை [anat ஆக] 
இவ்‌- 

10 வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதீக்கடவதாகவும்‌ அமுது 
செய்தருளின ஜுன னுப்படியும்‌ பிறஹஸாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ வழுக்காட 
லில்‌ ஊறும்‌ சாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ கின்றது பூற்வத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 

11 மாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட ஸிந்தானபரம்பரை சந்திறதித்யவரை நடக்‌ 
சக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ Gerba- 
கணக்கு திருகின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவை38வ[7. 
Or உ 

Translation 


1-5. May there be prosperity, Hail! This is the silāsāsanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Sripati Obalesvarar&ja, son of 
Sriman Mahimandaléivara Maruraju Ramaraja of Atreya-gêtra, Apastamba sütra 
and Yajué-sakha, on Fricay,! combined with the star Paratfadi, being the 3rd 
solar day of the dark fortnight of the Simha (Avani) month in the cyclic year 
Parabhava, current with the Salivahana Saka year 1468 while Sriman Maha- 
mandalésvara Rajadhiraja Rajaparaméévara Parva-dakshina-Paschima-uttara- 
samudradhipati Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaráya Maharayar was ruling 
the kingdom, to wit. 

5-10. since you have granted the village Pérur situated in Koma- 
karai girmai yielding an annual income of 300 gattivarahan (gold-coins) for 
the benefit of the temple-treasury for the purpose of propitiating Sri Vaakatasa 
with t junnu-padi and 8 vellai-tirupponakam taligai, 100 areca-nuts, 200 betels 
and 2 palam of chandanam daily as your ubhaiyam, and as we are authorised 
to collect the income from the above-mentioned village the following supply 
of articles shall be made from the temple-store :— 

for the daily preparation of 1 junnu-padi 2 marakkal of milk, r visai 
of refined sugar, 4 pana-weight of refined camphor......; and towards 8 vellai- 
uruppónakam-taligai 8 marakkal of rice, 1 maji of ghee, 2 nà]iand 1 uri of 
curds, 2 niji and r uri of green gram, 1 basket of vegetables, salt and 
pepper; . 

Nore i :—13th August 1546 A.D, is the equivalent date of the Christian era, 
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for the preparation of 365 junnu-padi yearly (a kind of páyasam or 
Tirattippal) 36 vatti and 10 marakkal of milk, 365 visai of refined sugar and 
1823 pana-weight of refined camphor; and towards 2920 vellai-tirupponakam 
taligai to be offered yearly 146 vatti of rice, 4 vatti and 11 marakkal of ghee, 
6 vatti, 16 marakkal, 2 nali, and r uri of curds, 6 vatii, 16 marakkal, 2 naji, and 
1 uri of green gram, 2 vatti, 5 marakkal, 2 nali, and 1 uri of salt, 11 marakkal, 
I nali, 1 uri, and 1 ālēkku of pepper and 356 baskets of vegetables. 

In this manner allthese articles shall be supplied from the temple- 
store for conducting this ubhaiyam in the name of the donor. 

10-11. You are entitled to receive the quarter share of the offered 
junnu-prasádam (Tirattippal) and vellai-tirupponaka prasadam due to the 
donor. The balance of the prasidam we are authorised to set apart for 
distribution during early adaippu. 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
01 your descendants till the moon and the sun shine. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiy&n 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaisnavas protect ! 


No, 76. 
(No. $o2—T. T.) 
[On the west wall of the third pr&k&ra in Tirumalai Temple.) 
Text 

I உ வ nai E ana Uf DP? onrar f Te TU re ரர8பரமெர UNG 
கிண பச்சை உத்தர விமுதாதிபதி ஸ்ரீவிர சதாவெராய(ர்‌)மஹா- 
Cram $4 agal T 89,05 

2 பண்ணிஅருளாநின்ற வாகா e சா௬௰௮ Bue செல்லாநின்ற பாரா. 
PON oa jar gy சிங்கனாயற்று ௮பாபக்ஷத்து வித்தமியும்‌ ar 
மும்‌- 

9 பெற்ற சொடணிரக்ஷகித்துனாள்‌ இருமலையில்‌ வானத்தகாரொரம்‌ பாக்குற 
இருமலம்மலுக்கு ஒலோப0ரவினம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. இருவெங்கட- 
மூடையா- 

4 னுக்கு தம்மிட உபயமாக அமுதுசெய்தருளும்படி. இருக்கொடி த்திருனாள்‌ 
கிருக்கல்லியாணத்து னாள்‌ மனொகாப்படி [க $] அஞ்சார்திருஞள்‌ 
மனொகாப்படி க [௬ gl 

5 mmr மஜெகரப்படி 6 [௯ 9] திருனள்‌ மனொகாப்படி & அக்‌ இருக்‌ 
கொடிதிருனாள்‌ ம ௫ மனொகாப்படி [சாற்பத9] தநிட வாசல்‌ மண்ட- 
பத்தில்‌ 

6 அமுதுசெய்தருளும்படிக்கு கட்ட னை பண்ணி ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்‌- 
கி ரெகைபொன்‌ m இந்தப்‌ பொன்‌ Da திருவிடைஆட்டம்‌ 
[.மா]மங்களில்‌ எரிகால்வாய்களில்‌ [இட்டு] இதில்‌ முதல்‌ கொண்டு! 


——.— 


I. The rest of the inscription is covered by a structure. 
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T ranoioiier 

I-3 May it be prosperous, 13811 On VWedn.sday," combined with 
the star Rohini, being the 7th solar day Uf th: dark fortnight of the Simha 
(Avani) month in the year Parübhava, corre-pondia^g with the Salivahana Saka 
year 1468 while Sriman Maharajadhiraja Rsiararamésévara Parva-dakshina- 
paschima-uttara-samudradhipati Sri Vira Sad@eivardya Mahar&yar was ruling 
the kingdom, the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple have registered 
this document on stone in favour of Tirumalamman, residing in Pakkura 
village, to wit, 

3-6. since you have paid the sum of roo rékhai-pon (gold-coins) 
into the temple-treasury for 40 manbhara-pzil to be offered to Sri Venkagesa 
on the prescribed days as your ubhaiyam-—-we shal! utilise this sum of 100 
rékhai-pon forthe improvement of the tanks and channels in the temple 
villages and with the income obtained thereby, the following offerings shall 
be prepared and offered in Tirumalai temple :— 


I manohara-padi on the day of Marriage festival (3rd festival 
day) occurring during Brahmétsavam, 

1 manóhara-padi on the 5th festival day, 

1 manéhara-padi on the 6th festival day, and 

1 manóhara-padi on the oth testival day ; 

altogether 4 manóhara-padi to be offered to Malaikuniyaninga Perumal 

per Brahmotsavam ; at this: rate 40 manohara-padi offerings shall be prepared 
and offered during 10 Brahmotsavam celebrated for Sri Venkateáa every year 
at Tirumalai in the name of the donor. 


No. 77. 
(No. 651— T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

பஹ anan ஸ்ரீருஹோறாஜாகிராஐ ாஜவாசெொ பூற்வ 
pafar [ufo] உத்தர விழு விபர pA Tat gras ஸ்ரீவிர 
சதாவெராய(ர2ஹாரரயர்‌  வரலிவிராஐதம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற 
warang armady இமெல்‌ 


1 a. 


Q செல்லாநின்ற uuruejemoSanIU தது இங்கனாயற்று அபாபக்ஷத்து அஷ்‌ 
மியும்‌ ர ஹஹ அிவாரமும்‌ பெற்ற ரறொஹிணிதகூதகத்‌ தனாள்‌ திருமலை 
யில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ ur[Curs France’ a | மெளரண்டத்தில்‌ இம்மா 
ரசபதண்டயர்‌ குமாரர்‌ 

3 eee oras |U BOM Lii VU gre i TOM asrih பண்ணிக்குடுத்தபடி இரு- 
வெங்கடமுடையானுக்கு Set. உபையமாக Gaun அமுதசெய்‌- 


——— 


NOTE 1:—The equivalent English date is 18th August 1546 A.D. 
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தருளும்‌ இருப்பொககம்‌ ௪ ௫ தார்‌ பெருங்கொண்டை en Au fe 
சதாகிவராயமஹாராயா 

4 கையில்‌ வாங்கெ கிராமம்‌ ஒன்றுக்கு ..... [திம்மண]|ப்பும்‌ மாமம்‌ க க்கு 
Gras [௩௱] வராகன்‌ |௩௱]க்கும்‌ Wis வெலிக்கு குடுத்த மாமம்‌ 
பாதிக்கு கட்டி வராகர்‌ smb ஸ்ரீபண்டரரத்‌ தக்கு செலுத்திக்கொண்டு 
இன முதல்‌ 

5 கொண்டு திருவெங்கடமுடையான ள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ வெள்ளை- 
இருப்பொககம்‌ e க்கு அழுதுபடி ௪ டி நெய்‌, உரி பயறுஆ. உரி 
மிளகுஆ, உரி உப்பமுத தயிரமுதும்‌ [தக] ஷ்‌ க க்கு னாள்‌ 

6 ௩௱௬௰௫ ௫ இிருப்பொரகம்‌ sens க்கும்‌ அழுதபடி adm பு செய்த, 
க பு இருசாழி உரி பயற்றமுது க பு இருராழி உரி மிளகு க பு 
இருசாழி உரி ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்‌- 
பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின வரி விரதத்தில்‌ விட்டவ- 

7 ச்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ RADI Ses ஆஇலொயலவா 9தத்து Na. 
சாகா£ஜீயாான e guad] கரசிங்கபட்டர்‌ yi [தெவரயபட்டர்‌| 
பெறக்கடவசாகவும்‌ நின்றது பூவஃத்தில்‌ Dal 

8 ப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய ௪ர்தான பரம்பரை 


சரி. தீவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு wena sor 


பணியால்‌ 
9 கொயில்கணக்கு இருகின்றயூரூடையான்‌ எழுத்து யிவை ஸ்ரீவை(ய ) தவ. 
ர்க உ 


Translation 


1-3. May there be prosperity, Hail! This is the silàs&sanam issued 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Nagara Padandaiyar, son of 
Timmarasa Padandaiyar of Gaurandam village situated in Mamili-sirmai on 
Thursday," combined with the star Rohini, being the sth solar day of the dark 
fortnight of the Simha (Avani) month in the cyclic year Parabhava, current 
with the Salivahana Saka year 1468 while Sriman Maharajadhirsja Rajapara- 
mêsvara Pürva-Dakshina- Paáchima-Uttara-samudradhiévara Sri Viraprat&pa Sri 
Vira Sadasivariya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

3-6. as the income of the village ....granted by the emperor 
Sadasivaraya Maharaya for your ubhaiyam, was not forth coming regularly 
yOu have granted in its stead as a compensation half the village of 
Tippanapuram situated in the province of Penukonda yielding an annual 
income of 300 rekhai-pon in addition to 100 gatti-varahan (gold coins) gifted 
by you for the improvement of the above-said village, we shall offer 4 vellai- 
tiruppénakam to Tiruvs&katamudaiyán daily in your name. 

This sum of 100 gatti-varahan shall be invested for the improvement 
of tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped 
therefrom and with the income raised from the granted village, shall be 


Nore 1:—It corresponds to 19th August 1546 A.D, 
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supplied from the temple-store towards the 4 vellai-tirupponakam to be 
prepared and offered daily 4 marakkal of rice, 1 uri of green-gram, ந uri of 
pepper, salt and curds; for the preparation of 1460 tiruppinakam to be 
offered yearly 73 vatti of rice, 1 vatti, 2 nali and ர uri of ghee, t vatti, 2 nà]i 
and r uri of green-gram and 1 vatti, 2 nali and 1 uri of pepper. 


7-8. As arranged by you, the donor's quarter share of the offered 
tirupponaka-prasidam shall be delivered to Udayagiri Dévaraya-Bhattar, son 
of Udayagiri Nàrasibga-Bhattar of Vasishtha-gotra, Asvalayana-sttra, and 
Rik-éakha. The remaining portion of the prasadam shall be set apart for 
distribution during early adaippu. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your heirs as long as the moon and sun endure. 


With the permission of the Srivaishnavas this deed of charity is 
composed by the temple-accountant, Tiruninga-ar-udaiyan. ‘lhe protection of 
the Srivaist «vas is sought for these arrangements. 


No. 78, 
(No. 356—G. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati. | 
Text 

1 a mran uwan) ஸ்ரீர£ஹாராஜாஇரரஜ ராஜப ஸ்ரீவிற.. 
aL தாவ ஸ்ரீவிர விதாதிவகெவராய ூஹாரரயர்‌ au jd IT rap gto பண்‌- 
ணிஅருளாநின்ற YOST gamana இமெல்‌ செல்லாநின்ற rr. 
பவவ௦வஅ த்து கச்நினயற்று அபரபக்ஷத்து MALAU மங்களஃ 
வாரமும்‌ பெற்ற மகக்ஷகீத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ 
e TTOTTE DÈ புண்ணியமாக 

2 அரவிட்டில்‌ திம்மராஜாவிச்‌ புதீர்‌ இம்மராஜய்யனுக்கு கிலாஹஸாஹீதம்‌ பண்‌- 
ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உபயமாக ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ கட்டளை பண்‌- 
aa இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ னள்வழி அ[ற்ச]- 
தனாயக அலங்காரதளிகை க இராசானதிருப்பொனகம்‌ ௪ 

3 பால்க்குழம்பு வட்டில்‌ s எட்டுதயிர்‌ வட்டில்‌ க செல்வற்கு அப்பத்துக்கு 
சுருளுக்கு பிளவு இ௰ (moy, m விளை(ப்‌)கற்பூரம்‌ தூவ ரகுனாதன்‌ 
திதையிராட்டி யிளையபெருமாளுக்கும்‌ பிளவு m இலை, உ௱ (விஜய்‌) 
கற்பூரம்‌ “பூ விடை [க] ஆக GR & க்கு னாள்‌ க௱சும௫ க்கு அத்த- 
னாயக அலங்காரதளிகை Runde இராசான திருப்பொனகம்‌ sensi 
பால்குழம்பு வட்டில்‌ MMRDA எட்டுதயிர்‌ வட்டில்‌ காசும௫ செல்‌- 


கண்வ ந்‌ 


1, Read தாக்சம்‌அpana-weight. 2. Read பணவிடை = pana-weight. 
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வற்கு அப்பபடி AKG ஆஅ, 0௮௬௨௱௫௰ இலை, ௩.௬ ௯௫ 
ரம்‌ தா FOG வ 
திருக்கொடிதிருனள்‌ 0 க்கு [எ 2) Boer ம க்கு கொயில்‌ தென்‌ 
பிறத்தில்‌ அச்சுதராயகொனெரிக்கு சென்மெற்கு அங்கணத்தில்‌ தாம்‌. 
கட்டிவித்த மண்டபத்தில்‌ மலைகதுனியநின்‌ றபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ 
செனைமுதலியாரும்‌ எறி௮ருளி திருமஞ்சனத்துக்கு நெணை [உ S| 
குழம்பு சாத்த சர்தனம்‌ பலம்‌ e. sors மெதித்த சந்தனம்‌ 


TN 


பலம்‌ ௫ இருமுகமண்டலத்துக்கு கற்பூரம்‌ தூ e 

5 கஸ்தூரி gt ௨2 [பக்கிர்‌ செம்பு ௨2] அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை திரு: 
மஞ்சனட்படி. தெத்திதைனம்‌ [௪௦] வடைபடி ம யிட்டலிப்படி D 
தொசைப்படி D அக படி AO அவல்‌அமுது ௨ பு பொரிஅமுத 
e. பு கடலை ௨ பு வாழைப்பழம்‌ ச கரும்பு Ga தெங்காய்‌ [am] 


பானககூன்‌ உ௰ வூஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ PU) அடைக்காய்‌ அமுது 


6 வரஹாதிக்க சந்தனம்‌ ல சும அடைக்காயஅமுஅ ௩௬ இல்அமுது ௬௧ 
கைய்யார்‌ சக்கரம்‌ முதல்‌ விடாயாற்றி வரை னாள்‌ De. க்கு [எ ஓ] 
Aya வாஹனத்துக்கு திருவாய்மொழி சாத்திஅருளும்பொழுது 
அமுஅசெய்கருளி தொன்மையாக வ;ஷீரஇக்கும்‌ யிட்டலிபடி. De. 
ஆக இருனாள்‌ ம க்கு யிட்டலிபடி mad உரஷாஇக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ 
Ne. அடைக்காய்‌ அமுது ௬௬ இலைஅமுஅ மித... .. 

T தருமஞ்சனத்துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ De குழம்பு சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ 
eue களபத்துக்கு மெதித்த சச்தனம்‌ Fleas. திருமுகமண்டலத்‌- 
அக்கு கற்பூரம்‌ தார்‌ ௩௰ கஸ்தூரி தூ ௩௰' அமுஅசெய்தருளும்‌ 
திருமஞ்சனபடி திருப்பொனகம்‌ எமி Aatamin De யிட்டலி- 
படி (Qe. இருப்பணியாரத்துக்கு பயற்றமுது கடி பிறஹாதிக்க FEE- 
னம்‌ பலம்‌ சும்‌ அடைக்காயமுது ௩௬ ORAP ௬௯ 

3 வைகுண்டவிமானத்தில்‌ இருவிதி எழுக்தருள LS துக்கு Oster மிடா 
[0௯ இதவும்‌] திருப்பதியில்‌ மொவிஈரரஜன்‌ அருதுசெய்தருளும்‌ வகை 
BINS SIO திருவடி விளக்கி அருளினாப்பொலெ னாள்வழி தெத்தி- 
ஓதனதீதடன* அமுதசெய்கருளும்‌ பஞ்சஹவிமமக வகை சக்கான்ன- 
திருப்பொனகம்‌ ௧ பருப்புவியல்‌ s திலா[ந* ஈம்‌ க இருக்கணமைடை 
க சுத்தா[ந*[மம்‌ க பாயசம்‌ ௧ 

9 ராசானதிருப்பொனகம்‌ ௧ யிதில்‌ மெல்படைக்க பொரிக்கரிவகை ௪ 


கூட்டுக்கறிவகை ௪ பச்சடிவகை ௪ மொர்வட்டில்‌ க அம்பிலிவட்டில்‌ 


க எட்டுசயிர்‌ வட்டில்‌ ௪ ரசாயாவட்டில்‌ s பால்குழம்பு வட்டில்‌ ௧ 
ES ET ளைவ ச எவ ire re tre ART artt, 


1. Read அடைச்சாயமு௮, 4. Read POGOSTE $ டன்‌. 
2. Read செல்லெண்ணை நாழி உழக்கு, 5. Read aow andoy, 
3. Read srés.=pana-weight. 
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மொர்சட்டி க இருவடிகளில்‌ சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காய்‌- 
அமுத உ௱ இலை௮முது em னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைபடி 
க (அமுதுசெய்தருளும்‌) சுகயன்படி s ராசிக்கு 


10 னச்மொரும்‌ இருஉஞ்சல்‌ சயன மஞ்சத்தில்‌ எறிஅருளி அமுதசெய்தரு- 
ளும்‌ வாழைப்பழம்‌ ௨௰ பஞ்சதாரை விசை வ களபம்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ 
க பிளவு BW இலைஅமுது ஈ விஃாய்கற்ப்பூம்‌ தா வ ஆக ஹ்‌ 
க்கு னாள்‌ ௩௱௬௰௫ க்கு சத்தாக்கதிருப்பொமகம்‌ ௩௱௬௰௫ பருப்பு- 
வியல்‌ ௩௱௬௰௫ Dada ௩௱௬௰௫ தஇருக்கமைடை ௩௱௬௰௫ si 
தாந்கம்‌ ௩௭௬௰௫ பாயசம்‌ க௱சுமி௫ு சாசானதிருப்பொககம்‌ க௱௬௰௫ 


பொரிக்கறிவகை ௬௪௱௬௰ கூட்டுக்கறிவகை 


ll mers) பச்சடி game) மொர்வட்டில்‌ ௩௱ஈ௰௫ அம்பீலிவட்டில்‌ 
க௱சு௰டு எட்டுதயிர்‌ வட்டில்‌ MMRDA ரசாயனவட்டில்‌ ௩௱௬௰௫ 
பால்குழம்பு வட்டில்‌ ௩௱௬௰௫ட மொர்சட்டி moe சந்தனம்‌ பலம்‌ 
ah)  அடைக்காயமுது Mis இலைஅமுத ௧ லக்ஷத்து 
elas தொசைபடி mune) சுகியன்படி க௱சும௫ வாழை[ப்ப]ழம்‌ 
௪௬௩௱ பஞ்சதாரை விசை ssim வ களபம்‌ சந்தனம்‌ 

19 பலம்‌ mms பிளவு ம௮சஉ௱௫௰ இலைஅமுது ௩.0௬௫௭ கற்பூரம்‌ 
தூ ௯௧ a... வைகாரிதருனாள்‌ அனிதிருனாள்‌ ௨ க்கு அங்குசார்‌- 
பணம்‌ முதல்‌ விடாயாற்றிவரை னாள்‌ 0௨ க்கு...... இயல்சாத்தும்‌- 
பொழுது உடையவர்‌ சஸீதியிலும்‌ இல்லைக்குவாப்தீதான்‌ மண்டபத்‌- 


18 தொன்மைஆக பிறஸாதிக்க சந்தநம்‌ பலம்‌ ௩௰௬ அவல்‌அமுது ௩ பு ௨ 
மரக்கால்‌ பொரி௮முது ௩பு ௨ மாக்கால்‌ பயற்றமுது m. பு ௨ மாக்கால்‌ 
பானககூன்‌ [௨௰௪] பிறசாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ m அடைக்காய்‌ 
அமுது Cs இலை௮முது 0௬ இருத்தெர்‌ ௨ க்கு வடைபடி ௨ 
தொசை படி ௨ பச்சைபயறு ௨ மாக்கால்‌ பஞ்சா௮முதத்துக்கு தெம்‌ 
அமுது [e a] பால்‌, ௨ உ தயிர்சட்டி ௨ வெண்ணை இருகாழி 
அவல்‌அமுது ௨ மரக்கால்‌ [பொரி௮முது ௨ மாக்கால்‌].... தெல்காய்‌ 


உ௱ கரும்பு உ௱ வாழைப்பழம்‌ உ௱ மாம்பழம்‌ உ௱ 


14 gem daru YD em இலைஅமுஅ PN [சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨] மார்க 
ளுக்கு கொனெரிகரை வில்லியார்‌ மண்டபத்தில்‌ சூடிக்கொடுத்தராச்ச- 
யார்‌ மார்கழிரிர்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள முதல்திருனள்‌ முதல்‌ 
எழாந்திருகாள்‌ வரை திருனுள்‌ or ஓ கனுவு னாள்‌ க அக இருனாள்‌ 
௮ க்கு இரு[மஞ்சசம்கொண்டருள] சச்‌ தனம்‌ பலம்‌ Qs களபதீழுக்கு 
சந்தனம்‌ பலம்‌ me. பணிரசெம்பு ச[கற்பூம்‌ gr ௮ கஸ்தூரி 
Ar ௮] 
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15 அமுதசெய்தருளும்‌ தருமஞ்‌. எப்படி தத்திதெனம்‌ ௩௰௨ ௮ ஓ திரு 
னன்‌ இிருத்தெர௫ வடைபடி s தொசைபடி ௧ திருமஞ்சனச் அக்கு 
தென்‌௮முது இருகாழி uragpa இருகாழி வெண்ணை Boor 
தயிர்சட்டி க பஞ்சதாரை விசை E பானககூன்‌ ௨ ௮வல்அமுது ௩. 
மரக்கால்‌ பொரிஅமுது m. மரக்கால்‌ [இருப்பணியாரம்‌] பயறு & wre 
கால்‌ தெங்காப்‌ m கரும்பு m பிறஹஸாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ 
அடைக்காய்‌ அமுது ஈ இலைஅமுது உ௱....[ஆடி.ப்பூரதீதுனாள்‌ பஞ்சா- 
Dis தருமஞ்சனத்‌ அக்கு] 

Ii தென்௮முதூ இருகாழி பால்‌அமுது இருகாழி வெண்ணை இருசாழி தயிர்சட்டி 
E பஞ்சதாரை விசை க அ௮வல்லுமுது ௩ மரக்கால்‌ பொரி௮முது m. 
மரக்கால்‌ பயற்றமுது ௩ மரக்கால்‌ கடலை ௩ மரக்கால்‌ பச்சைபயறு 
க மரக்கால்‌ தெங்காயி உ௰௫ வாழைப்பழம்‌ உ௱ Gn Ges சந்த- 
னம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காய்‌ அமுது M இலைஅமுது உ௱.... காற்தி 
கைநாள்‌ கொயிலுக்குள்‌ எதி௮ருளி மண்டபத்தில்‌ மேத்துக்கு 
செல்லு ௫ மரக்கால்‌ அமுதுபடி ௩ மரக்கால்‌ எள்ளு ஜூ. கொடிக்‌ 
செலை e. அற்திக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ [க]...... 


17 தெர்‌ இருகாழி [நெய்‌ ௮௨]... அமுதசெய்தருளும்‌ திருபபொனகம்‌ s 
பருப்புவியல்‌ க திலாந்கம்‌ க பலார்சம்‌ க இருக்கணாமடை d பாயசம்‌ 
க ஆக படி ௬ கும்பகுடத்துக்கு பிறதிமை s ஸ்ரீ 907889 றதிமை T 
b UT Ia ௧ பொரமபிறதிமை ௧ ஆசாரியர்‌ மித்துக்கு 
வெங்கடத்துறைவார்‌ [பிறதிமை] s கும்பகுடம்‌ டு இிருவிளக்குக்கு 
நெய்அமுது ௩ னாழி மார்கழி திருப்பள்ளி எழிசச....., 

18 ..... சந்நதியில்‌? 


Translation 


1-2. May there be prosperity, Hail! This is the éilasásanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Aravidu Timmarijayyan, son 
of Timmarája on Tuesday,? combined with the star Makham, being the rath 
‘solar day-of the dark fortnight of the Kanya (Puragtasi) month in the year 
Parabhava, current with the Salivihana Saka year 1468 while Sriman 
Mahira jadhirija Rájaparameévara Sri Virapratspa Sri Vira Sadasivadavaraya 
Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


2-17. for the purpose of providing the following offerings to Sri 
Vaikataia, Malaikuniyaninge Perumal, Sri Rama, Lakshmana, Sri Gévinda- 
rája, and other deities on the prescribed days as your ubhaiyam for the 
merit of Rimarajayyan..... the sum of.,.,..panam is paid by you into the 
Sri-Bhand&ram as capital :— 


r Read இருத்‌ தேருக்கு = [Uus Seas. 
2 The end of the inscription is covered by a mantapam. 
Note 3;—This day corresponds to 21st September 1546 AD, 
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(1) List of ubhaiyam in Tirumalai temple :— 


1 ardhanAyaka-alaikira taligai, 4 rajana-tirupponaka-taligai, t 
palkulambu-vattil, (1 cup of milk), and 1 cup of curds to be 
offered to Sri Venkatséa daily, 


50 areca-nuts, 100 betels and $ pana-weight of refined camphor to 
be presented daily to Selvar (Sri Tirumalayyan known as 
Koluvu-Srinivása-svami) along with 1 appa-padi as night 
offerings, and 


50 areca-nuts, 100 betels and 1 papa-weight of refined camphor 
to be presented daily to (Sri Raghun&dhan, Sitapirati, and 
Lakshmana Perma! abiding in Tirumalai temple as night 
offerings ; 


at this rate 365 ardha-nayaka-alankara-taligai, 1460 rajana-tirup- 
pónakam, 365 palkulambu-vattil (cups of milk), 365 cups of curds, 365 appa- 
padi, 18250 areca-nuts, 36500 betels and 91% pana-weight of refined camphor 
to be offered yearly ; 


1 nàji and t ulakku of gingelly-oil and 2 palam of chandanam 
for tirumafijanam to be conducted on all the 7th festival days 
during 10 Brahmotsavam to Sri Malaikuniyaninga-Perumal, 
Nachchimar and Sénai Mudaliyar while seated in your mantapam 
situated on the south-western side of Achyutardya’s tank at 
Tirumalai, 


5 palam of chandanam for kalabham decoration, 2} pana-weight 
of refined camphor for His holy face, 24 pana-weight of musk 
and 24 rose-water vessels; 


40 tirumafijana-padi dadhyódanam, 10 vadai-padi, 10 iddali-padi 
10 dojai-padi, 2 vatti of aval-prasadam, 2 vatti of porl-prasidam, 
2 vatti of bengal-gram for the preparation of (modern kadalai- 
sundal), 1000 plantains, 500 sugar-canes, 200 cocoanuts, 20 
pots of panakam, 40 palam of chandanam, 2000 areca-nuis and 
4000 betels intended for distribution during Asthanam’ or 
durbar ;............60 palam of chandanam, 3000 areca-nuts, and 
6000 betels for distribution......... 


120 iddali-padi, 120 palam of chandanam, 6000 areca-nuts, and 
12000 betels to be offered to Malaikuniyaningza-Perumà] and 
Nachchimar and then distributed freely among the devotees 
while reciting the Sattumugai songs of Tiruvaymoli on all the 
7th festival days during 10 Brahmétsavam yearly at the rate 
of 12 padi per Brahmótsavam commencing from the day of 
Kaiyarchakram festival and ending with the day of Vidàyàgri 
festival, 


12 palam of chandanam for tirumafijanam, 24 palam of chan- 
danam for covering His body, 60 palam of chandanam for 
kalabham decoration,......30 pana-weight of refined camphor 
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E 


for His face, 20 pana-weights of musk and 30 rose-water 
vessels: for tirumsfijanam to be conducted on the day of...... 
tirumafijana-padi tiruppénakam, 12 tirukkanamadai, 12 iddali- 
padi, r tiruppasyfram (vadai-paruppu) prepared with t 
marakkal of green gram, 60 palam of chandanam, 3000 areca- 
nuts and 60co betels to be presented immediately after 
tirumafijanam, ard ic pot of oil for torches during procession 
while seated in Vaikuntha-Vimanam (vahanam) ; 

(2) List of ubhaiyam in Tirupati temple :— 
éuddhànra.tiruppénaka-taligai, 1 paruppnviyal, í tilinnam and 
1 tirukkanimadai to be offered daily to Sri Gévindaréjan 
abiding in Tirupati immediately after worship of His holy 
feets early in the morning, along with 1 suddhanna-ta]igai, 1 
piyasa-taligai, and 1 rajinna-tiruppénaka-taligai (comprising 4 
Kinds of pogikkari (sauces) 4 kinds of kattukkagi and 4 kinds 
of pachchadi), 1 cup of butter-milk, r cup of ambili, 1 cup of 
curds, 1 cup of rasayanam, 1 cup of milk and 1 pot of butter- 
milk ; all these offerings shall be prepared and offered at the 
time of dadhyédana-sandhi or first worship ; 
palam of chandanam for His holy feet, 20c areca-nuts, 400 
betels, 1 désai-padi, and i sukhiyan-padi to be presented as 
day offerings ; 


20 plantains, X vitai of sugar, 1 palam of kalabha-chandanam, 50 


areca-nuts, 100 betels and i pana-weight of refined camphor 
to be presented to Sri Govindar&jan while seated along with 
His consorts on the bed arranged in the swing at night ; 
at this rate 
368 suddhanna-tiruppénaka-taligai, 
365 paruppuviyal (modern sunda! prasidam), 
365 tilanna-taligai-prasidam, 
365 tirukkanamadai, 
365 &uddhanna-ta]igai-prasadam, 
365 cups of páyasam, 
365 r&jánna-tirupponaka-taligai, 
1460 plates of porikkayiyamudy, 
1460 plates of kittukkariyamudu, 
1460 plates of pachchadiyamudu 
365 vatfil (cups) of butter-milk, 
365 vattil of ambili-preparation, 
365  vattil of curds, 
365 vatiil of ras&yana-preparation, 
365  vattil of milk, 
365 pots of butter-milk, 
730 palam of chandanam, 
73,000 areca-nuts, 
14,6000  betels, 
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365  d6$al-padi, 
365 sukhiyan-padi, 
7300 plantains, 
914  viéai of refined sugar, 
365 palam of kalabham-chandanam, 
18,250  areca-nuts, 
36,500  betels and 


gi pana-weights of refined camphor shall be prepared and 


offered yearly to Sri Góvindarájan as night offerings ; 


36 palam of chandanam, 3 vatti and 2 marakkal of aval-pras&darm, 


3 vasi and 2 marakkál of pori-prasidam, 3 vatti and 2 
marakkal of green gram (vadai-paruppu), 24 pots of pánakam, 
roo palam of sugar, 5000 areca-nuts and 10060 betels to be 
offered to Sri Gévindarajan while reciting the yal prabandham 
of Alvars in the shrine of Udaiyavar and in Tillaikku-vayttan 
mantapam and then distributed freel$ among the devotees ; 
vadai-padi, 2 dééai-padi and 2 vadai-paruppu prepared with 
2 marakkal of green gram tc be offered to Sri Gévindarajan 
while seated in the car during Vaikasi and Ani Brahmétsavam ; 
nAli of honey, 2 naji of milk, 2 pots of curds, 2 nal! of butter 
and 2 visai of refined sugar for pafichümgita-abhishskam ; 2 
marakkal of aval, 2 marakkal of pori,...... 200 cocoanuts, 200 
sugar-canes, 200 plantains, 200 mangoes, 200 areca-nuts 400 
betels and 2 palam of chandanam to be presented immediately 
after tirumafijanam to be conducted after the car-procession 
during Vaikasi and Ani Brahmotsavam ; 


16 palam of chandanam, 32 palam of kalabha-chandanam, 4 rose- 


34 


water vessels, 8 pana-weights of refined camphor and 8 pana- 
weights of musk for tirumafijanam to be conducted for Sri 
Sadikkodutta-Naehchiyar for 8 days including the day of 
Kanu-festival while seated in the Villiyar-manfapam con- 
structed on the bank of Koneri (holy tank) in Tirupati during 
Margali-nfrattam festival. celebrated for Her (Sri Südikkodutta- 
Nachchiyar ;) 

dadhysdana-taligai to be offered to Sri Sidikk odutta-Nachchiyar 
immediately after tirumafi janam on the above said 8 festival 
days during Margali-nirittim festival ; 

vadai-padi and 1 désai-padi to be offered to Sri Sagikkodutta- 
Nichchiyir while seated in the car during Margali-niragtam 
festival ; 


2 nali of honey, 2 naji of milk, 2 ná]i of butter, 1 pot of curds 


and ர visai of refined sugar for tirmafijanam to be conducted 
after car procession during Maàrga]i-niráttam festival ; 2 pots 
of pAnakam, 3 marakkal of aval, 3 marakkal of pori, 1 tirup- 
panyaram prepared with 1 marakkal of green gram, 100 cocoa- 
nuts, too sugar-canes, 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts 
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and 200 betels to be offered to Sri Sadikkodutta-Nachchiyar 
and then distributed among the devotees after tirumafijanam 
on the day of car-festival ; 

naji of honey, 2 niji of milk, 2 niji of butter, 1 pot of’ curds, 
and 1 viéai of refined-sugar for tirumafijanam to be conducted 
for Sri S$udikkodutta-Nachchiy&r on the day of Tiruvadi-param 
festival; : marakkal of aval, 3 marakkal of pori, 3 marakkal 
of green gram, 3 marakkal of bengal gram, 1 marakkal of 
green gram for tiruppanysram, 25 cocoanuts, 200 plantains, 
2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and roo betels to be 
presented to Sri Sidikkodutta-Nachchiyar after tirumafijanam 
on the day of the said Tiruvadi-param festival; 

marakkal of grain, 3 marakkal of rice and 2 nali of sesame for 
hómam to be performed while Sri Govindarajan seated in the 
mantapam situated within the temple on the day of Kirtikai 
festival, 2 fresh cloths for flag and 1 palam of chandanam for 
worship ;......2 nali of honey, 8 nali of ghee, . ... 
tiruppénaka.taligai, 1 paruppuviyal, 1 tilanna taligai, 1 palanna- 
taligai, 1 tirukkanamadai and 1 payasam taligai to be offered to 
Sri Gévindarajan on the day of the said Kartikai festival: 
image for kumbha-kudam (main pot), 2 images of Sripushpam, 
| image of Soma, 1 image of Venkagatturaivar, the temple- 
priest for the honour of Ritvik (high priest), ; kumbha-kudam 
(main pots) and 3 nali of ghee for lights ; 

tO be offered during 30 days of Dhanurmasa-paja..... 


tà 


Ut 


Las] 


Test 


No. 79. 
(No. 361—G. T.) 


(On the west wall of the second prakara of Sri Gévindarajasvani 


Temple in Tirupati. | 
Text 


உ ல az as) ஸ்ரீமம£ஹோாராலாகிராக ராஜபரமெசுர We alg வர தாப 


ஸ்ரீகிர ௪தாவெராயமஹாராயர்‌ SHAB Tege பண்ணி அருளாகின்ற 
காஸி ௬௪௱௬௰௮ மெல்‌ செல்லாநின்ற பராபவ! வமா து 
அலாஞனாயற்று அபாபக்தத்து பஞ்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ [பெற்த*] 
மிறுகசிரிஷசசஷகத்‌்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ ஸ்ரீமு- 
மஹாமண்டலெபபர அதொயச [மொத த்து ஆரவிட்டில்‌ னாரப்பராஜாவின்‌ 
குமாரர்‌ பொட்டிலபா(ட்‌)டி தங்கராசாவுக்கு Garvan. பண்ணிக்‌: 
குடுத்தபடி தம்முடைய உபயமாக இருவெங்கடமுடையா னுக்கு காலக்‌- 
_ சனம்‌ - B EN _ 
Gg. d IS அமுதசெய்தருளும்‌ sje r$ தடனெ அமுத செய்தரு- 
ளும்‌ பஞ்ச[ஹ*]விசு சத்தார்‌ சகம்‌ - ௨ - பருப்பு[வி*]யல்‌ - ௧ இருக்‌- 
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கணாமடை -&- பாயவிம்‌ -s- திலா[ன்‌*]னம்‌ -௧- அக பஞ்சஹு 


விச க பெ வானமாமலைசியர்‌ 
2 திருப்பதி மடத்தில்‌ கிழ்பிறத்தில்‌ சாம்‌ எழுர்தருளப்பண்ணுவித்த திரு- 
வெங்கடமுடையானுக்கு கொவிச்தராஜன்‌ திருமடப்பள்ளியிலும்‌ 


சமைந்து வந்து ராப்படியில்‌ அ௮முதுசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்‌- 
பொனகம்‌ ௨ அக @ க க்கு னாள்‌ RMR க்கு வெள்ளைத்‌ 
திருப்பொனகம்‌ எ௱௩௰ ஓ பருப்புவியல்‌ morsu) இலான்‌[ன*]ம்‌ 
EMUG திருக்கணாமடை RU பாயஷிம்‌ RMANA சுத்தாச்கம்‌ 
எ௱கம்‌ இக ௨௬௯௱௨௰ க்கும்‌ யிறறைஞள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் தக்கு விட்ட | 
விட தொணிசர்மையீல்‌ ராச்செறுலு ௮7மம்‌ க க்கு செகைபொன்‌ காளம்‌ 
இர்தப்பொன்‌ முன்னூற்று எழுவதுக்கும்‌ அக யிவ்வகை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொல்க்கடவதாகவும்‌ அமு அசெய்தருளின 
பிறசாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ grou பெறக்‌ 
கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்க/டை- 

3 வொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முட்‌ சந்தானபரம்பரை சரா சவரை 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிககு ஸ்ர வைவேவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு திருகின்றனருடையான்‌ எழுத்து Wena ah angu asa பெக்‌ ௨ 

Translation 

t. May there be prosperity, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have registered this éilasisanam in favour of Sriman Mah&mandalesvara 
Potlapadi Raàgarüja, son of Aravidu N&rapparája of Atréya-gotra on Wednes- 
day,’ combined with the star Mrigasirsham, being the sth solar day of the 
dark fortnight of the Tula (Agpasi) month in the year Parsbhava, current 
with the Salivahana Saka year 1468 while Sriman Maharajadhir&ja Rajapara- 
méévara Sri Virapratdpa Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the 
kingdom, to wit, 

1-2. whereas you have granted the village of Rachchegulu situated 
in Vigatoni-sirmai, yielding an annual income of 370 rékhai-pon (gold coins) 
for the benefit of the temple-treasury this day for the purpose oi propitiating 
Sri Vankagêsa and Sri Gévindarajan with 2920 taligai-prasadam yearly as your 
ubhaiyam as mentioned below and as we are authorised to collect the income 
from the above-said village your ubhaiyam shall be conducted from the 
temple-funds :— 
paficha-havis-suddhànna. taligai, 
paruppuviyal-prasidam, 
tirukkanamagai-padi, 
padyasa-prasadam, and 

r tilanna-taligai ; 
altogether 6 taligai-prasádam to be offered to Sri Véakageéa daily in your 
‘name immediately after morning-tirumafijanam and worship along with the 
dadhysdana offering to be conducted in Tirumalai temple, and 

Note 1 :—13th-October 1546 A.D, is the corresponding date of this inscription, 
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2 vellai-tiruppónaka taligai to be prepared daily in the temple-kitchen 
of Sri Govindarajan and offered as night offerings to Tiruvénkatamudaiyan 
installed by you in the shrine constructed on the eastern side of the Vanama- 
malai Jiyar's matham situated in Tirupati ; at this rate 

730 paficha-havis-suddhsnna-ta]igai, 

365 paruppuviyal-prasadam, 

369 tirukkandmadai-padi, 

365 payasa-prasadam, 

365 tilanna-taligal, and 

730 vellai-tirupponaka-taligai 
shall be prepared and offered vearly as your ubhaiyam in the temples at 
Tirumalai and in Tirupati. 

2-3. Youare hereby authorised to receive the quarter share of the 
offered pras&dam due to the donor. The remaining prasadam and panyáram 
shall be reserved for distribution during early adaippu. 

This arrangement shall continue to be inforce throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 

In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 


Srivaishnavas protect ! 


No. 80. 
(No. 399—G. TJ 
[On the north wall of the second prakéra of Sri Govindar&jasvàmi 
Temple in Tirupati.] 
Text 
1 [omea வஹி] ஸ்ரீநு£ஹாறாஜாகிறாஜ MBUTA ஸ்ரீவி. 
வ, சாவ ஸ்ரீவிர UU தாமிவாாய£ஹாராயர்‌ E ELEC வண்ணீ.. 
அருளாநின்ற கா ஓ 
2 menawy PAra) செல்லாரின்ற  Lrrue/ Toe AUI தது parer- 
யிற்று gurtia பஞ்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற மிறுகரிரிஷ- 
ந 
3 இருமலையில்‌ ஹாநத்தரரொம்‌ கொயில்கெழ்வி வானமாமலை ரரமானு[ஜூ]- 
ஜீயற்கு ஸிலாஹாஹி Bih பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய உபயமாக 
4 திருப்பதியில்‌ Gard UTR சதி இருவிதியில்‌ தம்முடைய மடத்தில்‌ 
கிழ்பிறத்தில்‌ தாம்‌ கொயிலும்‌ கட்டிவித்து எறிஅருளப்பண்ணிர இரு- 
வெங்கடமுடையா அக்கு 
5 கொவிந்தராஜ? திருமடப்பள்ளியிலும்‌ சமைத்து வந்து சாசாவிச்‌ wen 
சரத்தில்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொன- 
கம்‌ ௧ ஓ திருவிளக்கு எண்ணை ஆழாக்கு 
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க க்கு ளை ATIWA க்கு இிருப்பொககம்‌ உ௱௬௰௫ a 
எண்ணை Ne மாக்கால்‌ உரி அழாக்கு க்கு தாம்‌ இதுகாள்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டரசத்துக்கு ஈடுக்சன நற்‌ 4 ௨௧ 

7 இப்பணம்‌ ரெண்டாயிரமும்‌ இருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்‌ வாயளீ- 
லிட்டு யிநில்‌ விந்த முதல்‌ கொண்டு ஆக இவ்வகை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 

8 விட்டுப்போதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளிச பிறவா தத்தில்‌ வ்ட்டவன்‌ 
விழுக்காடு ன[லி]லொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது 
பூத்தில்‌ அடைப்பிலெ 

9 பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சிலுற்பரம்பரை சரா aS. 


D * , » D 1 L] A . 
வரை ஈடக்கக்கடவகாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவாகள்‌ பணியால்‌ 


10 திருகின்றனருடையாக எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெஷவாபெ உ 
Translation 


1-3. May it be prosperous, Hail! This is the silasásanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Koyil-kalvi Vanamamalai 
Ramanuja Jiyar on Wednesday,’ combined with the star Mrigasirsham, being 
the sth solar day of the dark fortnight of the Tula (Agpagi) month in the year 
Parabhava, current with the Sdalivahana Saka year 1468 while Sriman Maha- 
rajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Mabàrayar 
was ruling the kingdom, to wit, 

3-7. as you have paid the sum of 2000 nar-panam this day into the 
temple-treasury for the following offerings to be made to Sri Veakatesa as 
your ubhaiyam—we shall utilise this sum of 2000 panam for the improvement 
of tanks and channels in the temple villages and with the income obtained 
therefrom, the following offerings shall be prepared and offered in Tirupati :— 


1 vellai-tirupponaka-taligai to be prepared in the temple-kitchen 
of Sri Govindarájan and offered daily during the Raja's 
avasaram to “ri Tiruveikatamudaiyan installed by youin the 
shrine, constructed by you on the eastern-side of your matham 
situated in the Sannidhi street of Sri Govindarajan in Tirupati 
and r ajakku of gingelly-oil for daily lights shall be supplied 
from the temple-store ; 


at this rate 365 tiruppénaka-taligai to be prepared and offered yearly 
and ir marakkal, 2 nali, 1 uri and 1 alakku of oil for daily lights to be 
supplied from the temple-store as your ubhaiyam. 


7-10. You are entitled to receive the quarter share of the tirup- 
ponaka-prasadam due to the donor out of the tirupponaka-taligai offered. The 
remaining portion of the prasadam shall be set apart for distribution during 
early adaippu. 


prea 


NOTE 1 :—13th October 1546 A.D. is the equivalent English date of this record, 
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This practice shall continue to be in force throughout the succession 
«f your disciples as long as the moon and the sun endure. 


With the permission of the Srivaishnavas this deed of charity is 
composed by the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyan. The protection of 
the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


No. 81. 
(No. 400—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati. | 
Text 
1 a rman wad ஸ்ரீ£ஓ2ஹாரரஜா இராஜ மாஜவரபெயற ஸ்ரீவி... 
வ காவ ஸ்ரீவி சதாவெரய£மாரரயர்‌ வூயிவிராஜ ட பண்ணி௮ருளர- 
நின்ற வி. 
KUNG sensed Bawa செல்லாகின்ற பராபவ oat AST ja தலா- 
ஞயற்று அபாபக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற மிறிக- 
9 சிரிவுாக்ஷகித்துனாள்‌ திருமலையில்‌ வாநத்காரொம்‌ வங்காபும்‌ எல்லட்‌- 


Lo 


புடையா்‌ குமார்‌ இிமமண உடையர்க்கு UU pran Tan a. 

4 ம்‌ பண்ணிகுடுத்தபடி தம்முட உபயமாக அச்சுகராயர்சர்தி yas gn 
அடன்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ ஞள்வழி ௮முதுசெய்தருளும்‌ 
வெள்ளை- 

திருப்பொனகம்‌ ஆறுக்கு Qaar தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கெ 
கற்‌ 4 Des இப்பணம்‌ பன்னிராயிரமும்‌ இருவிடைஆட்ட ஊர்களில்‌ 


Ct 


gr- 

6 ரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முகல்‌ கொண்டு னாள்வழி இருப்‌- 
பொனகம்‌ அறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
௮ அசெய்தருளிக 

( பிறசாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு பிறஸாதம்‌ ஒன்றமையும்‌ வங்காபுரம்‌ 
னராயணசெட்டி பெற்றுக்கொண்டு திருமலை அடிவாரத்தில்‌ வஸ்‌- 

8 காபுமம்‌ எல்லப்புடையர்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ தண்ணிர்‌ பந்தலுக்கு 
முட்டாமல்‌ தண்ணிர்‌ வாற்பிக்கக்கடவராகவும்‌ நின்றது yasa 

9 அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மு[சை]ட்ய சத்தா 
பரம்பரை சஷாதிதரீவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ui Aa 

10 ஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றஊருடையாடு எழுத்து 
இவை benda anah உ 

Translation 


1-4. Hail! Prosperity! On Wednesday, combined with the star 
Mrigasirsham, being the sth solar day of the dark fortnight of the Tuli 
2... MI M 2... SN 


| NoTE 1:--This day corresponds to 13th October 1546 A.D, 
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(Arpasi) month in the year Paribhava, current with the Salivahana Saka year 
1468 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, we, the trustees of liru- 
malai temple have registered this silàdésanam in favour of Vabgapuram 
Timmana-Udaiyar, son of Vaigapuram Ellappudaiyar, to wit, 

4-6. nar-panam 12,000 is the sum which you have paid this day into 
the temple-treasury for the purpose of propitiating Sri Vahkajeéa with 6 
velfai-tirupponakam (modern Ven-poigal taligai) daily along with the Achyuta- 
rayar-sandhi (offerings to be made daily in the name of the emperor Achyuta 
raya instituted by him) as your ubhaiyam. 

This sum of 12,000 nar-panam shall be utilised for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with the produce raised 
thereby, the above-said daily tiruppénaka-taligai shall be prepared and offered 
in Tirumalai temple. 

6-10. The donor's quarter share (1% poigal-taligai prasadam) shall 
be delivered to Vaigapuram Nariyana-éetti for the purpose of maintaining 
your water-shed established in the mantapam constructed by your father 
Ellappudaiyar at the foot of the Tirumalai Hills. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruüningaur-udaiy&n with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


No. 82. 
(No, 370—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of the temple of 
Sri Gavindarsjasvami in Tirupati.) 
Test 
ராஹ s ஷஹி ஸ்ரீமமஹோராறாசிராக ராகவாசெய ஸ்ரீ. 
விற வதாவ ஸ்ரீவிர சதாசவராயமஹாராயர்‌ வூயிதிராஜதீம்‌ பண்ணீ: 
அருளாமின்ற Wate sensi மெல்‌ செல்லாநின்ற பரா 
பவ0௦வபம[ம தது? துலாகாயற்று yati வ தமையும்‌ 
2 வெரழவாரமும்‌ பெற்ற விசாகசச்ஷகித்துனாள்‌ திருமலையில்‌ வானத்தாஃ 
சொம்‌ திருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றஊருடையார்களில்‌ 
கொட்டிக்காட்டார்‌ வகை சமையர்‌ மொ Spare) புகு பெரிய 
சொலையானுக்கு லொஷாஸ ட 
8 பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முட்‌ உபயமாக திருப்பதியில்‌ Parang 
திருவிதியில்‌ கழ்புறத்தில்‌ தாம்‌ கட்டிவித்த மண்டபத்தில்‌ சறி௮ருளப்‌: 
பண்ணிச — Sgen Abra காச்சிமார்க்கு Gers arrg- 


l a 


False meines giri n s tpi EP rr n வைக Mr HA Ht aage 
t Read eU r&eafencelan[T தது, 2. Read திருவேக்கடமேரபாலகிர Bar, 
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னுக்கும்‌ நாச்சிமாற்கும்‌ பு(ண்்‌ணதிமாக pul உலயமாக கொவிந்தஃ 
ராஜூ தஇருமடப்பள்வியிலும்‌ சமைத்து வந்து சாப்படிஉடன்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ னாள்வழி வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ 5 ஓ னாள்வழி இரு 


& (எண்ணை ஹூ] திருவிளக்கு இடுகிபெற்கு y பத்துக்கும்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 


டாரத்துக்கு ஓஒடக்கன நற்‌ Y e.nmo மணக க்கு திங்கள்‌ 
Queen Mai மிக க்கு இருமஞ்சன த்துக்கு எண்ணை 
உ உரி ஆழாக்கு இருமுடிகாப்புக்கு பயறு ௨ உரி ஆழாக்கு அமுது: 
செய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ WE திருப்பணியாரத்துக்கு பயறு ௩ 
மாக்கால்‌ சக்கரை௮மூது விசை [௪ 2] Opis சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௬ P அடைக்காயமுது ms இலைஅமுது Rawe விசெஷு 


துவம்‌ பருப்புவியல்‌ Owe க்கும்‌ 


5 தாம்‌ செலுத்தின W ௪௫௨௫ ௮௪ இவ்வமசைக்கு ஸ்ரீபண்டாரத் தக்கு 


ஓடுக்கின நற்‌ 4 ௨௬௫௱௭௰ட இப்பணம்‌ இரண்டாயிரத்து Du 
னூற்று எழுபத்து அஞ்சும்‌ திருவிடைஆட்டஊர்களில்‌ எரிகால்வாய- 
efi இட்டு அதில்‌ வினேர்த முதல்கொண்டு தஇிருவெங்கடமெரபால- 
கிருஜனும்‌ னச்சிமாரும்‌ ராப்படிஉடன்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௧ Paan விளக்குக்கு [கெல்லெண்ணை ] 
அழாக்குக்கு ஷ்‌ க க்கு னாள்‌ ௩௱௬மடு க்கு இருப்பொனகம்‌ 
௩௱௬௰௫ திருவிளக்கு எண்ணை 


6 [மக மாக்கால்‌ ௩ உ ஆழாக்கு] ரொஹிண்சக்ஷகீம்‌ க க்கு இருமஞ்ச- 


ws pee Oscar’ ஆழாக்கு பயறு ஆழாக்கு அமுதசெய்தருளும்‌ 
பருப்புவியல்‌ க திருப்பணியராத்‌ அக்கு பயறு வ சக்கரை பலம்‌ D 
(க்கு) பிறா சிக்க சர்சனம்‌ பலம்‌ 7 அடைக்காயமுது we. இலை 
யமூது ௨௰௪ இதுக்கு விவரம்‌ அடிமாவலிம்‌ ஆதிவடமலை ஆவணி 
மாஸம்‌ அழகப்பிரானார்‌ அஞ்சனவெற்பர்‌ புரட்டாசமொலம்‌ அன்த 
காலம்தித்தார்‌” உலகப்பர்‌ அற்பசிமாலஸிம்‌ பல்லவராயர்‌ திருவெம்‌- 


பிடையரா 


T கொவிந்தராஜன்‌ காற்திகைமாவிம்‌ வென்றுமாலையிட்டார்‌ பிரமணன்‌ மார்‌ 


4. 
2. 


கழிமாவிம்‌ பிள்ளையார்‌ வானவம்மாதெவிஉடையார்‌ இருவெங்கட- 
முடையால்‌ தைமாஸிழ்‌ மலைநின்றபெருமாள்‌ அப்பக்கொண்டான்‌ 
மாசிமாசம்‌ தஇில்லைபாப்பயன்‌ பங்குனிமாஸிம்‌ அண்ணாச்‌ச[யார்‌] A- 
திரைமாசம்‌ குப்பா வெங்கடத்தரசு வைகாசிமாஷம்‌ அங்காண்டை ஆகி- 
மாவிழ விடையார்‌ மலையண்ணூ அதிகரசஷகீம்‌ பெயியசொலையான்‌ 
| அக ரொஹிணி On க்கு பருப்புவியல்‌ மிக இருப்பண்ணியாரத்அக்கு 
பயறு மரக்கால்‌ ௨ சக்கரை ஹு ௪.8 திருமஞ்சனத்‌ அக்கு 

Read நெல்லெண்ணை, 3. Read வீசை காலரை... 

Read அர்தசாலம்‌ grass. 
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(செல்லெண்ணை। e. உரி ஆழாக்கு பயறு உ உரி அழாக்கு சந்த 
னம்‌ பலம்‌ ௬ P அடைக்காய்‌அமுது NGEH இலை௮முது ௩.௱௰௨.,ஃ௰௰ 

8 விசெஷதிவவிம்‌ ஒத்திரைவிஜுு ஆதிவடமலை பருப்புவியல்‌ ௧ வசச்தபூற்‌- 
ணிமை அழகசப்பிரானர்‌ அஞ்சனவெற்பர்‌ பருப்புவியல்‌ க வைகாகிவிசா- 
கம்‌ அனதகாலம்தித்தார்‌ உலகப்பர்‌ பருப்புவியல்‌ E ஆடிஅயமம்‌ 
பல்லவராயர்‌ இருவெம்பிடையார்‌ கொலிக்தராசன்‌ பருப்புவியல்‌ ஐ 
ஸ்ரீசெயச்தி வென்றுமாலையிட்டார்‌ Oromi பருப்புவியல்‌ க உறியடி 
பிள்ளையார்‌ வானவக்மாதெவிஉடையார்‌ திருவெங்கடமுடையாம்‌ பரும்‌- 
புவியல்‌ s இபளிகை மலைநின்றபெருமாள்‌ அப்பக்கொண்டார்‌ பருப்‌- 
புவியல்‌ க திருக்காற்திகை தில்லை பாப்பய்யன்‌ பருப்புவியல்‌ ௧ 

9 உத்தான எகாதெசி ஏண்ணாச்சியார்‌ பருப்புவியல்‌ ௧ இருத்துவாதெசி 
குப்பா வெங்கடத்தரசு பருப்புவியல்‌ க மகாசங்கரமம்‌ ௮ங்காண்டை- 
யார்‌ பருப்புவியல்‌ க பங்குனிஉத்திரம்‌ சபையார்‌ மலையண்ணம்‌ பருப்‌ 
புவியல்‌ க ஸ்ரீராமகவமி பெரியசொலையான்‌ பருப்புவியல்‌ க உகாதி 
நாள்‌ கொழமுட்டி wasla வெங்கிளிகள்‌ பருப்புவியல்‌ m ஆக 
விசெஷதிவசம்‌ WE க்கு பருப்புவியல்‌ ௦௪ ஆக பருப்புவியல்‌ emer 
இந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்ட்பொதக்கடவ- 
தாகவும்‌ 

10 அமுதஅசெய்தருளின பிறசாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
அவரவர்கள|[ அட] அவரவர்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்மிட  [சத்தாஈபரம்‌]பரை sS Sgum நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்ற: 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை Pandu உ 

Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! On Monday,’ combined with the 
star Vidikham, being the 1st solar day ofthe bright fortnight of the Tnla 
(Agpasi) month in the cyclic year Parabhava, current with the Salivahana Saka 
year 1468 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamesvara Sri Virapratapa Sri 
Vira Sadüsivaráya Maharsyar was ruling the kingdom, the Sthanattar of 
Tirumalai temple have registered this document on stone in favour of Periya- 
Salaiyan, son of Samaiyar Govindar of Keottikkittar family, one of the 
Tirumalai temple accountants, to wit, 

2-9. since you have paid the sum of 2575 nar-panam into the temple- 
treasury for the following offerings to be made to Sri Tiruveikata-Gopala- 
Krishnan on the prescribed days as your ubhaiyam—we shall utilise this sum 
of 2575 panam for the improvement of the tanks and channels in the temple 
villages and with the income obtained thereby, the following offerings shall 
be prepared and offered in Tirupati :— 

I vellai-tirupponaka-taligai to be prepared in the temple-kitchen 
of Sri GevindarBjan and offered as night offering to Srt. Tiru- 
NOTE 1:—28th October 1546 A.D. is the equivalent date. 
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ted 


13 


14 


P 


tut 


be 


L| 


véükata-Gopala-Krishnan and His two consorts (Nichchimar) 
installed by all of ycu (iz, all the members of Tirumalai 
temple-accountants) in the mantapam constructed by you on 
the eastern-side of the Sri Bhashyakarar-tiruvidhi (Sri Rams- 
nujan street) in Tirupati for the merit of Sri Govindarajan and 
His two consorts, and 

naji of oil for daily lights and 10 panam to be paid for the 
lighter yearly ; for which you have paid the sum of 2120 nag- 
panam as capital; atthis rate 365 tirupponaka-taligai to be 
prepared yearly and 11 marakkal, 3 nali, 1 ulakku and 1 
ajakku of oil for daily lights shall be supplied from the temple- 
store as your ubhaiyam ; 

nsi, rur: and r, ajakku of gingelly-oil and 1 nali, 1 uri and 
1 ijakku of green gram for tirumafijanam to be conducted for 
Tiruvénkata-Gopala Krishnan on the 13 days of the star Rohini, 
occuring in every month, being His monthly birth-star ; 
paruppuviyal and 13 tiruppanyáram prepared with 3 marakkal 
of green gram, and 44 visai of sugar to be offered after 
tirumafijanam along with the 634 palam of chandanam, 1 56 
areca-nuts and 312 betels on the 13 days of the star-Rohini, 
occurring in every year; and 

paruppuviyalto be presented on the r4 days of Vissshadivasam 
(special festival days) in the name of the 14 Tirumalai temple 
accountants as detailed below; altogether 27 paruppuviyal- 
taligai to be presented yearly ; for which you have paid the 
sum of 455 papam into the temple-treasury as capital :— 


(List of donors for monthly and special festival days :—) 
paruppuviyal (kadalai-sundal padi) and 1 tiruppany&ram (vadai- 
paruppu padi)to be offered on the day of the star Rohini, 
occurring in the month of Adi as the ubhaiyam of Adi- 
vadamalai, 


paruppuviyal and 1 tiruppanyaram on the day of the star 
Rohini, occurring in the month of Avani as the ubhaiyam of 
Alagappiranar Afijanavegpar, 

paruppuviyal and 1 tiruppanyaram on the day of the star 
Rohini, occurring in the month of Purattasi as the ubhaiyam of 
Andhakalam-Tirttàr Ulagappar, 

paruppuviyal and 1 tiruppanyáram on the day of the star 
Rohini, occurring in the month of Arpasi as the ubhaiyam of 
Pallavaráyar Tiruvembidaiyar Gévindarajan, 

paruppuviyal and 1 tiruppanyaram on the day of the stat 
Réhini, occurring in the month of Kartikai as the ubhaiyam of 
Venru-mà]ai-yittàr Piramanan, 

paruppuviyal and 1 tiruppany&ram on the day of the star 
Rohini, occurring in the month of Margaji as the ubhaiyam of 
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த்‌ 


bent 


tang 


Pt 


Lon] 


e 
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Pillaiyar Tiruveikajamudaiyan, one of the residents o! 
Vanavanmadévi village ; 


paruppuviyal and 1 tiruppanyaram on the day of the star 
Rohini, occurring in the month of Tai as the ubhaiyam of 
Malaininraperumal Appakkondan, 


paruppuviyal and 1 tiruppanyaram on the day of the star 
Rohini, occurring in the month of Masi as the ubhaiyam of 
Tillai-Pippayyan, 


paruppuviyal and 1 tiruppanysram on the day of the star 
Rohini, occurring in the month of Panguni as the ubhaiyam of 
Annachchiyar, 


paruppuviyal and 1 tiruppanyaram on the day of the star 
Rohini, occurring in the month Chittirai as the ubhaiyam of 
Kuppà Véakatattarasu, 


paruppuviyal and r tiruppanysram on the day of the star 
Rohini, occurring in the month of Vaikasi as the ubhaiyam of 
Aagandai, 


paruppuviyal and r tiruppanyaram on the day of the star 
Rohini, occurring inthe month of Ani as the ubhaiyam of 
Sabhaiyar Malaiyannan and 


paruppuviyal and 1 tiruppanyaram on the day of the extra star 
Rohini, occurring in the month of Ani as the ubhaiyam of 
Periya-Solaiyan ; 


altogether 13 paruppuviyal taligai and 13 tiruppanyáram prepared with 3 
marakkal and 1 nāļi of green gram and 4% visai of sugar to be offered yearly 
in the name of the 13 accountants serving in the temple of Sri Venkag&éa at 
Tirumalai as mentioned above ; 


I 


Lon] 


1 


paruppuviyal to be offered to Sri Tiruveükata Gopala Krishnan 
onthe day of Chittirai-Vishu festival as the ubhaiyam of 
Adivadamalai, 


paruppuviyal on the day of Vasanta-Parnimai festival as the 
ubhaiyam of Alagappiranér Afijanavegpar, 


paruppuviyal on the day of Vaikasi-Viéakham festival as the 
ubhaiyam of Andhakalam-Tirttsr Ulagappar, 


1 paruppuviyal on the day of Adi-Ayanam (Anivarai Asthinam 


Yem 


Las] 


festival day), occurring in the month of Adi as the ubhaiyam 
of Pallavarayar Tiruvembidaiyàr Govindarajan, 


paruppuviyal on the day of Sri Jayanti festival, occurring in 
the month of Avani as the ubhaiyam of Venrumalaiyigtar 
Piramanan, 


paruppuviyal on the day of Uri-Adi festival, occurring in the 
month of Avani as the ubhaiyam of Pillaiyar Tiruvénkatamudai- 
yan, one of the residents of Vanavanmadevi village, 
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1 paruppuviyal on the day of Dipàvali festival occurring in the 
month of Agpasi, as the ubhaiyam of Malaininga Perumal 
Appakkondar, 

paruppuviyal on the day of Kartikai festival, occurring in the 
month of Kartikai, as the ubhaiyam of Tillai Pappayyan, 
paruppuviyal on the day of Utthana-ekádasi festival, occurring 
in the month of Kartikai as the ubhaiyam of Annachchiyar, 
paruppuviyal on the day of Tirudvadasi (Mukkoti-dvadasi), 
occurring in the month of Margali as the ubhaiyam of Kuppa- 
Véhkatattarasu, 

paruppuviyal on the day of Makara-sankramam festival, 
occurring in the month of Tai as the ubhaiyam of Aagéndatyar, 
paruppuviyal on the day of Paaguni-uttiram festival as the 
ubhaiyam of Sabhaiyar Malaiyannan, 

paruppuviyal on the day of Sri Rama-Navami festival, occurring 
in the month of Panguni as the ubhaiyam of Periya-Sélaiyan 
(the donor of this record), and 


bes | 


La] 


t4 


berg 


beh 


| amad 


paruppuviyal on the day of Yugadi (Chandra-Samvatsaradi or 
Telgu New year's day), occurring in the month of Panguni as 
the ubhaiyam of Veigaligal, one of the Komati-vaishnavan ; 


bad 


altogether 14 paruppuviyal-padi to be prepared and offered to Tiruvénkata- 
Gépala Krishnan as the ubhaiyam of the 14 temple-accountants on the pres- 
cribed days mentioned above. 


10. Out of the preparations offered the quarter share (due to the 
donor) shall be delivered to each donor. 


In this manner this arrangement shall continue to be inforce through- 
out the succession of your descendents till the lasting of the moon and the 
sun. 

This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ür-udalyan, under the orders of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect | 


No. 83. 
(No. 647—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
௨ ப? anan) ஸ்ரீமமெஹாராஜா திராஜ ஈாஜவா செய ஸ்ரீ- 
விர வரதாவ ஸ்ரீவி ௪தாசிவராயமகாராயர்‌ eu di விறா 859 பண்ணி- 
அருளாநின்ற கா எட ௬௪௱௬௰௦௮ மெல்‌ செல்லாநின்ற பராலவ- 
gars விற்தெரொயற்று பூவபக்ஷத்து அஷமியும்‌ சொமவார- 
மும்‌ பெற்ற yh srp Siper இருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ 
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விண்ணப்பஞ்‌ செய்வாரில்‌ திருவெங்கடபெருமாள்‌ அரையர்‌ புகர்‌ Si- 


வெங்கடபயக்காற அய்யபாட்டருக்கு சிலோசாசமம்‌ பண்ணிக்குடுத்த- 
படி திருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்மிடய உபையமாக அமுதுசெப்‌- 
கீருளும்படிக்கு தாம்‌ கட்டிவித்த தம்மிட வாசல்‌ திருமொழிப்படி. 
மண்டபத்தில்‌ மலைகுநியநின றதபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ 

அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை இருக்கொடித்திருனாள்‌ e க்கு திருமொழிப்‌. 
படி ௨ம்‌ இருளை தொசைப்படி கம்‌ கம்‌ திருநாள்‌ படிகம்‌ 
௪ம்‌ Sager படி ௧ம்‌ டூம்‌ தருனள்‌ படி கம்‌ ௮ ம்‌ Bu 
னாள்‌ படி. க ம்‌ ஆக இருக்கொடித்திருகாள்‌ க க்கு தொசைப்படி ௫ 
அக QR கக்கு திருக்கொடித்தருளை 0 க்கு தொசைப்படி Quo 
Berangan எம்பெருமானார்‌ திருகக்ஷகீம்‌ 

திருவாதிரைனைள்‌ வா£மாமலைசயர்‌ தொட்டத்துக்கு எழுக்சருளும்பொது 
தம்மிட இருமொழிப்படி மண்டபத்தில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ தொசைப்‌- 
படி ௧ ஆக தொசைப்படி ௫௰க ம்‌ யிந்த படியளுடன்‌ அமுஅசெய்‌- 
கருளும்‌ திருப்பண்ணியாரத்‌ அக்கு பயற்றமுது & பு (B மரக்கால்‌ 
இருகாழி சக்கரையமுது விசை ௬ வ WE திருக்கைவழக்கத்துக்கும்‌ 
[செகைபொன்‌] ௧ : ௫ க்கும்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கன பு 
9 meum 

திருப்பதியில்‌ கொவிக்கராஜர்‌ இருக்கொபுரதீதில்‌ இருவாழீஆழ்வானுக்கு 
திருவெங்கடப்பயக்காற அய்யபாட்டர்‌ ஆட்டை சென்மகக்ஷதம்‌ Ai 
திரைமாதத்தில்‌ ரொட௫ணிநாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி கம்‌ 
பருப்புவியல்‌ க ம்‌ தருப்பண்ணியாரத்துக்கு பயறு இருகாழி வெல்லம்‌ 
பலம்‌ D பிநவாஇக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ & அடைக்காயஅமுது Bw 
இலைஅமுது m க்கு செலித்தி பு QUA ஆக பு உச௪௱௫ம௫ இட்‌ 
பணம்‌ இரண்டாயிரத்து ODIO! LUG FC RD 

இருவிடையாட்டம்‌ கிராமங்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த 
முதல்‌ கொண்டு மலைகுநியகின்றபெருமாள்‌ தம்மிட வாசலில்‌ தாம்‌ 
கட்டிவித்த இருமொழிப்படி மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுதுசெய்‌- 
தருளும்‌ இருக்கொடிதிருனாள்‌ D க்கு திருமொழிப்படிக்கு அமுது 
செய்தரும்‌ தொசைப்படி ம வாகமாமல்சியர்‌ தொட்டத்துக்கு 
எழுந்தருரும்பொது அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி E ஆக்‌ 
கொசைப்படி (pis க்கும்‌ தி: 

ருப்பண்ணியாரத்துக்கு பயற்றமுது க பு ௫ மரக்கால்‌ இருகாழி சக்கரை 
அமுது விசை ௬ வ OF அடைக்காய்்‌ அமுது உகசட௫௱௫ம இலை 
யமுது Ost சந்தகம்‌ பலம்‌ QDE திருக்கைவழக்கம்‌ இருவெங்கட- 
பயக்காற அய்யபாட்டருக்கு அவர்‌ இருமொழிப்படி மண்டபத்தில்‌ 
இருமொழிப்படி. இருனாமம்‌ செவித்துக்கொண்டூவர பரிவ[ட்‌|டமாடுகிற 
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திருப்பதியாற்கு wu se சபையார்க்கு அருருப்பாட்டு க்கு]... ௧ 
[அதுசந்தானம்‌; ப ௧ 

8 கங்காணிப்பான்‌ w s [இயல்‌]செவிக்கும்‌ விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ 4 ௧ 
ஆக திருக்கொடிதிரனள்‌ ம க்கு இருமொழிப்படி மண்டபத்தில்‌ 
எறி அருளப்பண்ண திருமுச்காணிக்கை சபையாற்கு [செகைபொன்‌ | 
DA ம்‌ தராப்பதிகொபரத்து தீருவாழிஅம்வானுக்கு திருவெங்கட- 
பயக்காறர்‌ அய்யபாட்டருடைய (சென்மாக்தகிம்‌ சிச்திரைமாத்தையில்‌ 
ரொஹிணி நஈக்ஷகித்துளை அமுதுசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௧ 
திருப்பண்ணியாரத்‌ அக்கு 

9 பயறு இருசாழி வெல்லம்‌ பலம்‌ D பிறவாதிக்க சர்கம்‌ பலம்‌ ௧ 
அடைக்காய்‌ அமுது (pi பிஃயமூது ஈ அக இந்த வகை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளிக 
தொசைப்படி Gs ல்‌ திருக்கொடிதிருனள்‌ ௨ ம்‌ இருனாள்‌ சாத்து 
முறை. .ஃதொசைப்படி & தொன்மையாக 

10 வினியொகமாகக்கடவதாகவும்‌ நின்ற படியில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
னாலிலொன்றம்‌ காமெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 
சந்தான பாம்பரை சந்திரா தவரை நடக்கக்கடவ காகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீபவெஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 

1l திருநின்றைனருடையான்‌ எழுத்து இமெவ ஸ்ரீவெஷவா பெ உ 

Translation 

r-2. May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this silasasanam in favour of Tiruvshkata-Bhayakkara 
Ayyapattar (Ayya-Bhattar or Arya-Bhattar), son of Tiravéikataperumal 
Araiyar (a Srivaishnava religious officer), engaged in the duties of Vinnappam 
(divine orders) of Bri Véakatésa on Monday, combined with the star 
Avittam (Dhanishtha), being the 8th solar day of the bright fortnight of the 
Vriéchika (Kartikai) month in the year Parábhava, current with the Salivahana 
Saka year 1468 while Sriman Mahirajadhiraja Rajaparaméévara Sri Virapra- 
tapa Sri Vira Sadaiivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

2-9. since you have paid the sum of 2455 nar-panam into the 
temple-treasury for the following offerings to be made to Sri Vehkatesa on the 
prescribed days as your ubhaiyam—we shall utilise this sum of 2455 panam for 
the excavation of the irrigation tanks and channels in the temple villages and 
with the income obtained thereby, the following offerings shall be prepared 
and offered both at Tirumalai and in Tirupati :—. " 

5 dósai-padi to be offered to Sri Malaikuniyaninga-Perumal and 
Nachchimar while seated in your Tirumoli mantapam cons- 
tructed by you in front of your house at Tirumalai on the 5 
festival days, viz., 2nd, 3rd, 4th, sth, and 8th festival days 
of each Brahmétsavam; at this rate 50  dósai-padi to be 


NoTk 1:—1st November 1546 A.D. is the equivalent date, 
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presented during 10 Brahmotsavam celebrated for Sri Venka¢eéa 
yearly at Tirumalai and 


t dósai-padi to be presented while seated in this Tirumoli- 
mantapam on returning from the garden of Vanamamalai 
Jiyar on the festival day of the star Tiruvadirai (Ardra), 
occurring in the month of Chittirai, being the annual birth- 
star of Emperumanar (Sri Ramanuja) abiding in Tirumalai 
temple ; 
altogether 51 dosai-padi and 51 tiruppany&ram prepared with 1 vatti, 5 
marakkal and 2 nali of green gram and 6% vi&ai of sugar to be offered yearly 
to Sri Malaiyappasvami and His two consorts along with the 2550 arecanuts, 
5100 betels and 51 palam of chandanam for distribution among the devotees 
during Asthanam (Durbar;) and 1 rékhai-pon and 5 panams are to be paid 
to the Sabhaiyar yearly as tirukkai-valakkam (sunday expenses), viz, 


t param for Tirupati residents for the recitation of Prabandham 

and forthe supply of the Parivattam (sacred cloths of the 

Gods), honouring the offerings and the name of Tirumoli- 

prabandham and instructing the value of the Prabandham of 

Alvars to the donor, Tiruvéakata-Bhayakkara Ayyapattar while 

Sri Malaikiniyanirga-Perumal seated in his (donor's) Tirumoli- 

padi mantapam at Tirumalai, 

panam for Sabhaiyar (temple councillors) for the service of 

Arulappadu (proclamation of the festivals), 

panam for Anusandhanam (recitor of Prabandham and Vēdas), 

panam for kaiganippin (Inspectors on sacred duties), 

panam for Prabandha-Vinnappam officer and 

rékhai-pon for Sabhaiyar for conducting the festivals during 

10 Brahmótsavam at Tirumalai ; 

thus in total 51 dééai-padi, 51 tiruppanyáram, 2250 areca-nuts, 5100 betels and 

51 palam of chandanam to be presented in the name of the donor and 15 

panam t> be paid yearly from the temple-funds; for which the sum of 2400 

nag-panam was paid by the donor; 

1 dó&ai-padi, 1 paruppuviyal and 1 tiruppanyiram prepared with 

1 nàli of green gram and ro palam of sugar to be presented 
along with 1 palam of chandanam, 5o areca-nuts and 100 
betels to Sri Tiruvali-Alvan (Chakrattàá]vàn or Sri Sudarsana) 
enshrined in the tcwe: of Sri Govindarajan abiding in Tirupati 
on the day of the star Rohini, occurring in the month of 
Chittirai, being the annual birth-star of the donor, Tiruvsikata- 
Bhayakkira Ay yapattar ; 

for which the sum of 55 panam was paid by the donor as capital; altogether 

2455 panam was paid into the temple-treasury for conducting his (donor's) 

ubhaiyam both at lirumalai and in Tit upati. 


= 


w OE 


9-11. Out of the 51 dosai-padi offered..... shall be distributed during 
Sittumugai cn the 2nd festival day oi Brahmotsavam ; in the garden of Vana- 
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wamalai Jiyar.....and 1 dosai-padi shall be distributed freely among the 
devotees...... 

Out of the remaining dēézi-padi offered the quarter share shall be 
delivered to you. The balance of the prasádam we shall receive for distribu- 
tion during early adaippu. 

Ir this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon 
and the sun. 

This record of charity is composed by the tempie-accountant, Tiru- 
ninga-tr-udaiyén under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishpavas protect | 


No. 84, 
(No. 347—G. T.) 
[On the west wall of the third prākāra in Tirumalai T empie. | 
Text 

l e. vow as ஷஹி ஸ்ீமமஹாராஜா திராஜ ராஜவார்மெய்ர பஸ்ரீவிரஃ 
Caras ஸ்ரீவிர *சதாவேராய(ர்‌) மகாராயர்‌ 2வி. di விமா BS பண்ணி. 
அருளாநின்ற சகா BENAWA மெல்‌ செல்லாநின்ற ura 
meré விற்கெஷயற்று BY tuggg (தெசமியும்‌ புதவாரஃ 
மூம்‌ பெற்ற [உதீதாட்டாதஇிகாள்‌ 

2 திருமலையில்‌ வான ச்சாரொம்‌ [ஒஓகமபாடி கப்பட] “பசவுரெட்டி மகர்‌ 
கங்குரெட்டிக்கு Gene reci பண்ணிக்குடுத்தபடி இருவெங்கட- 
முடையானுக்கு தம்மிட உபயமாக னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௪ ம்‌” கொடை தீதிருனாள்‌ ௫ ம்‌ திருளைல்‌ 
EM தொட்டமண்டபத்தில்‌ மலைகுகிய- 

3 நின்றபெருமாளும்‌ நரச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ எறி௮ருளி Ap 
செய்தருளும்‌ “வகை௫ side மண்டபத்தில்‌ திருக்கொடித்இருனுள்‌ 
ம க்கு [e ம்‌] Ameri அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி D ம்‌ 
[விசெஷ.திவசம்‌]னவலூற்று மலம்சமுத்திம்‌ பாடியவெட்டைக்கும்‌ 
அப்பபடி ௩ அதிரசப்படி ௩ இட்டலிப்படி ௩ 

4 உறியடினாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ௧ அதிரசப்படி க சுயென்‌ 
படி க வெண்ணை இருமாழி தயிர்‌ சட்டி ௧ பால்குழம்பு சட்டி க 
இவ்வகை எல்லாம்‌ அமுஅசெய்தருளும்படிக்கும்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டராத்‌- 
அக்கு ஸ்ரீ[கா]சாட்டில்‌ கொறுலகுண்டை கருமம்‌ ? க்கு ரெகை 
பொன்‌ [40] அலைமெல்மங்கை 


1, Read வடாபமிவரரயஹாராயர, 5. Read சாலும்‌. 
2 Read வ மிவிற Teng. 6. Read ஐர்தாம்‌ இிருனாளில்‌, 
3. Read RTT ADA GU Baw ச gy, 7. Read தம்முடைய. 
4. Read பசவு செட்டி = mana. 8. Read வகைக்கும்‌. 
செட்டி, 


Qt 
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Oras பொன்‌ சய இக பொன்‌ mow தம்மிட தற்மமாக தம்மிட gh- 
தான பரம்பரை சர்திறாதித்தவரை உழவடை காணியாக்ஷியாக தாம்‌ 
அனுபவித்‌ துக்கொண்டு இதில்‌ விளைந்த முதலில்‌ [கொண்டு] 
தானத்தார்‌ கையிலெ செலுத்திக்கொண்டு நெஷி என்று சொல்லச்‌ 
கடவால்லவாகவும்‌ த...... 

ன்று கெட்கக்கடவொமல்லவாகவும்‌ [இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு] 
திருவெங்கடமுடையான்‌ mores) அமுதசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்‌: 
திருப்பொனகம்‌ ௪ ம்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ கொடைத்திருனாள்‌ 
(à b திருநாளில்‌ தம்மிட தொட்டமண்டபத்தில்‌ மலைகுநியநின்ற 
பெருமாள்‌ நரச்மொர்‌ செனைமுதலியாரும்‌ எறிஅருளி திருமஞ்சனம்‌ 
கொண்டருள திருமஞ்சநத்துக்கு 

கெ உரி குழம்பு சாத்த சர்தனம்‌ ல ௩ களபத்துக்கு மெதித்த Eb 
னம்‌ ல ௬ தஇருமுகமண்டலத்துக்கு கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ ௧ கவரி 
அக்கம்‌ [வ] பன்னிர்செம்பு [க] அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை இரு 
மஞ்சனப்படி தெத்தியொதன்‌ம்‌ ௪ சக்கரைதிருப்பொனகம்‌ ௬ தயிர்‌ 
[gga] வெண்ணை [ஒரூ] பால்குழம்பு க பூ பச்சடி [வட்டில்‌ க] 
அப்பபடி க அதிசப்படி ௧ வடைப்படி க கொதிப்படி க siu. 
படி 6 

இட்டலிப்படி s ge வகைப்படி ௬ [பிறஹாதிக்க] பொரி ௫ டி அவல்‌ 
டு டி [பச்சை]பயறு க 4 பாரககூர்‌ க தெங்காயி [mi] வாழைப்‌ 
பழம்‌ ஈ பிறவிரதிக்க சச்தனம்‌ [பலம்‌] [e] ஆஆ? எ இலை 
அமுது ௬௪௱ இருக்கைவழக்கம்‌ நிற்வாகம்‌ Wl és eme க பணம்‌ 
e. திருமூச்காணிக்கை பணம்‌ க கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ க அனுசம்‌- 
தானம்‌ பணம்‌ க பச்சடி பணம்‌ P 

வை&வகாரரி பணம்‌ ௧ சிங்கமுறை பணம்‌ & தெவை பணம்‌ & மண்டஃ 
பம்‌ விதாநிக்க கைக்கொளர்‌ பணம்‌ e நார்னூல்‌ பணம்‌ 2 இருப்‌ 
பணிஆள்‌ பணம்‌ ௧ பூவுக்கு பணம்‌ ௩ தூக்கனுக்கு பணம்‌ & கும்‌ 
மறசுருபம்‌ பணம்‌ ௨ மெகறசுருபம்‌ பணம்‌ ௨ [இதனாள்‌]பந்தம்‌ 
கொடி குடை காளவிளக்கு பிடித்த கூலி பணம்‌ [m] தொட்ட சிவி. 
தத்துக்கு வருஷம்‌ க க்கு eme s பணம்‌ ௬ இருக்கொடித்திருனாள்‌ 
D க்கு எழாச்திருனாள்களில்‌ 

மண்டபத்தில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி [D] ime சாவலூற்று 
பாடியவெட்டைனாள்‌ அப்பபடி ௩ அதிசபடி ௩ இட்டலிபடி ௩ 
இருவெங்கடமுடையான்‌ உறிஅடினாள்‌ அப்பபடி e அதிசபடி ௧ 
சுயென்படி க வெண்ணை இருகாழி தயிர்‌ சட்டி க பால்குழம்பு ௪ ஷூ: 
இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகக்‌ம்‌ 
அமுஅசெய்தருளிக பிறஸாதம்‌ பண்ணியாரத்இில்‌ 


^ 


1. Read செல்லெண்ணை- 2. Read அ௮டைச்காயமுது. 
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11 விட்டவர்‌ விழுக்காட்டில்‌ இனவழி இருனாழி $9 rs grow பெறச்‌ 
கடவராகவும்‌ நின்ற இருனாழி IPT ED, eiee விட்டவன்‌ Dpi 
காடு உள்ளதும்‌ வஷமொக்த்‌ த்‌ ay eris a D 81 DUOEN ij. 
ரான? உதயூரி ஞாடிங்கபட்டர்‌ YSr செவ(ர்‌௮)ரயபட்டசெ பெறக்‌- 
கடவராகவும்‌ “கின்றது பூவ-த்தில்‌ ௮டைப்பிலெ 

12 பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிடய சந்தானபாம்பரை சாரி 
தஜீவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு Bayan பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு தஇருகின்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை jana aga. 
MGG a 

Translation 

1-2. May there be prosperity, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have issued this silaiasanam in favour of Gangu Reddi, son of Tappada 
Bhasava Reddi, one of the residents of Ogamapadi village on the day of the 
star Uttirádam, combined with Wednesday,” being the roth solar day of the 
bright fortnight of the Vrischika (Kartikai) month in the year Parabhava, 
current with the Salivabana Saka year 1468 while Sriman Maharajadhiraja 
Rajaparamêsvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadagivaraya Maharayar was ruling 
the kingdom, to wit, 

2-10. since you have granted half the village of Korulaguntai 
situated in $ri-kara-nüdu yielding an annual income of 80 rékhai-pon (gold 
coins) and one full village of Alamelmangai yielding an annual income of 
40 rékhai-pon for the benefit of the temple-treasury, reserving the rights of 
cultivation of these 14 villages for yourself and the succession of your heirs 
till the moon and the sun shine and agreeing to handover the produce to the 
trustees of lirumalai temple, we the (trustees) shall conduct the following 
charities in your name as stipulated by you on the prescribed days. 


Further, you are bound to supply the required quantity of produce 
every year without any fault. We shallalso have no power to demand from 
you the required quantity of grains and other produces obtained from these 
granted villages when not due. 

As this agreement was accepted by the donor and the trustees of 
Tirumalai temple, the following offerings shall be prepared and offered to 
Gods as detailed below :— 

4 vellai-tirupponakam (modernsven-pongal-taligai) to be offered 
to Tiruvénkatamudaiyan (Sri Véhkatéga) daily, 

1 uri of gingelly-oil and 3 palam of chandanam for tirumafi- 
janam (holy bath) to be conducted to Malaikuniyaninya-Peru- 
mal, Nachchimar and Senai Mudaliyar while seated in your 
garden-mantapam on the 5th day of Summer festival cele brated 
for Sri Venkatesa at Tirumalai, 


1. Read வஹிஷமோததது. 3. Read BE மாவாயதாயாரன. 
2. Read QUO Ban 9, து. 4. Read ஷாகி ததர்வரை. 


NOTE 5:—The equivalent English date is 3rd November 1546 A.D. 
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6 palam of chandanam for kalabam decoration, t pana-weight of 


4 


Uus 


ந்‌ 


10 


tr 


e 


refined camphor for His face, 1 pana-weight of musk and 1 
rose-water vessel, 


dadhyddana-taligai, 5 sakkarai-tiruppénakam (modern sarkarai- 
poàgal taliga!), 2 nali of curds, 2 nali of butter, 1 marakkal of 
milk, t cup of sauces, 1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 vadai-padi, 
T gódhi-padi (Okkórai-padi) 1 sukhiyan-padi and 1 iddali-padi to 
be offered as tirumafijana-padi, 

marakkal of pori, 5 marakkal of aval, 1 marakkal of green 
gram for 1 tiruppanydram, 1 pot of pànakam, 30 cocoanuts, 
100 plantains, 7 palam of chandanam, 700 areca-nuts and 
1400 6615 to be presented for distribution among the 
devotees; 

rékhai-pon and 2 panam to be paid from the temple-treasury to 
the 12 nirvaham of >thinattar as tirukkai-valakkam sundry 
expenses) 1 papam as tirumun-kànikkai (cash offering), 
1 panam for kaagünippán, 1 pagam for Anusandhanam, 
4 panam for Pachchadikkarar (distributors), 1 panam for Vaish- 
navakari, 1 panam for Siigamurai (fuel suppliers), 1 panam for 
Tévai (temple cooks), 1 papam for kaikkélar (servants) for the 
decoration of mantapam, $ panam for fibre, 1 papam for tirup- 
paniyal (temple repairer), 3 panam for flowers, 1 panam for 
vahanam bearers, 2 panam for kummara-svarüpam (suppliers of 
pots) 2 papam for megarai-svarüpain (suppliers of brass 
vessels), 3 panam for the bearers of torches, umbrellas and 
flags and 1 rekhai and 6 panam to be paid to the cultivators of 
the garden of the donor yearly as their salary (jivitam); 
altogether 4 rékhai pon and 8 panam to be paid as tirukkai- 
valakkam (sundry expenses); 


appa-padi to be offered in this mantapam on all the 7th festival 
days of tu Brahmotsavam, 

appa-padi, 3 atirasa-padi and 3 iddali-padi on the 3 days of 
Mannasamudram village festival, Navalirru (spring) festival 
and radiyavéttai (Hunting festival) and 

appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 sukhiyan-padi, 2 nali of butter, 1 pot 
of curds and 3 marakkil of milk to be offered to Tiruvénkata- 
mudaiyan on the day of Uri-adi festival. 


10-12. Out of the daily tirupponaka-pras&ádam offered we shall 
deliver you 2 nali of prasadam and 2 nà]i of prasadam to Udayagiri Davaraya- 
Bhatrar, son of Udayagiri Narasinga Bhattar of Vasishthagotra. Asvalayana- 
sūtra and Rik-sakha. The balance of the prasadam shall be reserved for 
distribution during early adaippu. 

This practice sball continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruniza-ir-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect! 
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No. 85. 
(No. 268—T. T.) 
[On the west wall of the second prākāra in Tirumalai Temple.] 
Text 
] woman ஷஹி ஸ்ரீமதஹோறாஜாகிறாஜ Urga uja. 


வ தாவ ஸ்ரீவி Var arrra ab def TU mg) glo பண்ணீ- 
௮ருளாநின்ற dinis: Bem. fSObe(s) செல்லாநின்ற urr- 
LIVAN வரத்து தீனுற்னாபற்று அபரபக்ஷ்த்‌ து வவகியம்‌ மங்கள- 
வாரமும்‌ 

2 பெற்ற உத்திராக்ஷகிச்துனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹாநத்சாரொம்‌ கொள்ளக்‌. 
குண்டில்‌ காளம்‌ கன்னிசெட்டி மகன்‌ கொப்புசெட்டிக்கு Par- 
ஷாம்‌ பண்ணிக்குடுத்கபடி தம்முடைய உபயமாக திருவெங்கட- 
முடையா ஞள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ s 
க்கு ^ 


3 தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு ஒடுக்க நற பணம்‌ ௨௯ இப்பணம்‌ _)ரண்டா- 


oo 


யிரமும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு யிதில்‌ 
விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையாம்‌ ONU அமுது. 
செய்தருளும்‌ வெள்ளைதிருப்பொநகம்‌ ௧ க்கு மலைகுனிபகின்றாச்காலால்‌ 


4 விடும்‌ அமுதுபடி க டி பயற்றமூது ஆழாக்கு செய்அமுது ஆழாக்கு தயிர்‌, 
= es. Hogg, ed ஆக இவ்வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டா- 
ரதீதிலெ விட்டபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிச பிறவாத. 
Ba விட்டவன்‌ [விழு*]க்காடு னாலிலொன்றம்‌ தாமெ பெறக்கடவ- 
ராகவும்‌ [நின்ற] 

 பிறஹாதம்‌ உள்ளது பூவத்தில்‌ சர்திஅடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு தம்முடைய சந்தானபரம்பரை சாகி. தவரை நடக்கக்‌. 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ வைவாகள்‌ பணியால்‌ 'கொயில்‌(க்‌) 
கணக்கு திருமின்‌ றனருடையான்‌ 

6 எழுத்து இவை ஸ்ரீ வைவிவராகைக உ 

Translation ap 

1-2. Hail, Prosperity! On the day of the star Uttiram, combined 
with Tuesday,! being the 7th solar day of the dark fortnight of the Dhanus 
(Margali) month in year Parabhava, current with the Salivahana Saka year 
1468 while Sriman Mahara jadhiraja Ráàjaparameévara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadásivaraya Mahárüyar was ruling the kingaom, we, Sthanattar of lirumalai 
temple have registered this silàóasanam in favour of Koppu-setti, son of Kalam 
Kanni-éetti residing in Kollakkundi village, to wit, 

2-4. since you have paid the sum of 2000 nag-panam into the temple 
treasury this day for the purpose of propitiating Sri Véhkatesa with 1 velli- 
tiruppónakam (ven-poigal taligai) daily as your ubhaiyam, we shall utilise 

NOTE 1:—This day corresponds to 14th December 1546 A. D. E 
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this sum of 2000 papam for the excavation of irrigation tanks and channels 
in the temple villages and with the produce raised thereby, the supply of 
articles shall be made from the temple-store as mentioned below : — 


for the preparation of 1 vellai-tirupénakam 1 marakkal of rice 
measured with the Tirumalai temple measure, r ijàkku of green gram, 1 
ajakku of ghee, r ulakku of curds, salt, pepper and vegetables. 


4-6. The donor's quarter share of the offered prasidam shall be 
delivered to you. The remaining prasádam we shall set apart for distribution 
during early adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 


Tiruninga-ür-udaiyán with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


No. 85-A. 
(No. 152— G. T.) 
(On the south wall (outer side) of the front verandah of the shrine 
of Sri Salai-Nichchiyár in the temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
1 mear» an oul) ஸ்ரீ warty த௫ாசும௮ ஸ்மெல்‌ செல்லாகின்ற 
பராபவவிவேகீவா T $g மகானாயற்று அபாபக்ஷத்து விதிகையும்‌ 
சனிக்கிழமையும்‌ பெற்ற *8கத்‌.துசாள்‌ ஸ்ரீமமுஹோ.. 


2 MAGUT, ,.. உடையர்‌ குமாரா பமஉாயபிவலெவராயர்‌ ஹா. 

3 வதானிா. vase BUNGO SH Sad 

4 [இிலா]மமாஸன$ பண்ணிக்குடுக்தபடி,.... கொல்லை நிலச்திலும்‌ Lr 

5 டூரில்‌ கொல்லை நிலத்திலும்‌....... ..ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு தாம்‌ குடுக்க இந்த 
கொல்லை நிலம்‌ குழி,..... 

6 பதிநரரயிரமும்‌......... அ,தாஹிமை... eer பண்ணி இப்பணிபுரஅ தா. 

( வெ-88மங்கலத்தல்‌............ வ; திவாசிலய௦ கரர்‌ 4அஹிதரிஞதற்கு......... 
வஷெொழரசயாற்கும்‌£.. sess. -[குலசெகா |- 

8 ஆழ்வாறகு.. ... ...- பங்கு ஒன்றும்‌ இருமங்கைஆழ்வாற்கு. .  ....குடுத்தொம்‌ 
அன... குமார்‌ பட்டற்கும்‌ 

9 இருபத்துகான்கு.........கொவிந்த....... அழ்வாற்கு பங்கு ஒன்றும்‌ இரு 
மங்கைஆழ்வாற்கு பங்கு க ராமாபட்டர்க்கு [பங்கு ஒன்றும்‌] ஆக 

10 ஆறு பங்கு........ 2 FED பண்ணிக்குடுக்கையில்‌...... குழி பதினயிரத்தில்‌ 
நிர்நிலம்‌ குழி ஆறாயி- 

1. Read $9/,5452,5 j துநாள்‌. 4. Read ஹஸிமிறிகாயந்கு. 

2, Read ஊஹாவரயா, நின. 5. Read வோசயாஜியாற்கும்‌. 


3. Read புதாட்டூரில்‌. 
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11 ரத்துக்கு... சாளுக்கிராராயணன்காலால்‌ செல்லு, 
12 .......&p» s க்கு OMT mma க்கு..... DH வட்டியும்‌ கொல்லை- 
BOE ^ ER 


e ந்குப்‌ பணம்‌ எட்டும்‌ வைகாசி எள்ளு மாசி எள்ளு வழுதிலை 


பூசனி உள்ள- 


14 இலை மெல்‌ சிரகில்‌ னாலில்‌ ஒன்றும்‌ பொன்வரி இருபத்து, 4-2 ௨௨௦ 
நின்ற முன்று பங்‌- 

L9 பத eb கொள்ளக்கடவர்களாகவும்‌ இக்க நிலம்‌ குழி பதிஈாயிரமும்‌ தா“ 
ங்களெ..... ௮ 


16 மற்ற இாயனங்களுக்கு உரித்தாகக்கடவதாகவும்‌ | இப்படி] 
சம்மதித்து Baa பண்ணிக்குடு- 
17 த்தொம்‌ திருமலையில்‌ Wagers இப்படிக்கு ஸ்ரீவை8வர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்‌ கணக்கு திருின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ஸ்ரீ[வை வ!) 0௯௨ உ 
Translation? 

1-2. May there be prosperity! On Saturday,‘ combined with the 
star Makham, being the 2nd solar day of the dark fortnight of the Makara 
(Tai) month in the year Parabhava, current with the Salivahana Saka year 
1468, we, the trustees of Tirumalai temple have registered this document on 
stone in favour of..... the Mabapradhàni of Sadasivadévaraya....., 

3-6. ........... AS you have granted 10000 kuli of lands situated 
in Prodattar village for the benefit of the temple-treasury of Sri Venkataéa ... ... 

Zo. Sake for Prativadi-Bhayaikaram Hastigirinadhar and......Somayá- 
jiyar residing in Tippanipura chaturvédimaagalam ‘(a suburb of)...... 

BAKOH. iig r share of land for Sri Kulagekhara-Alvar, 1 share of 
land for... ..1 share of land for Sri Tirumaigai-Ajvar, 1 share of land for 
Rams-Bhattar......for Kumara-Bhttar......altogzether 6 shares of lands...... 

II-I5. ...... 6000 kuli of wet lands out of the 10000 kuli granted...... 
of paddy measured with the Chajukya-Narayananskal... .. I vatti of paddy,...... 
and 8 pagam by way of the sesamum obtained during the month of Vaikasi 
and Magi, along with the produce of pumpkins and valutilai (vegetables)...... 

16-17. ......on the western side of the .....gold-taxes,.....shall be 
collected......You are hereby authorised to sell or transfer this 10000 kuli of 
wet and dry lands...... 


1. Read பபிமாமாவா,௧, 2. Read ஹா a srGrrib. 

NOTE 3 :—As stated on page 255 of the Tirupati Dévasthanam Epigraphical 
Report, the donor of this record may in all probability be Aliya-Ramaraya, the Maha. 
Pradhani (the chief administrative officer) under Sadasivaráya Maharaya, 

The inscription is so very much damaged that facilities for its true translation 
are very scanty, However, with all the difficiencis we are able to trace out that the donor 
appears to have granted 10,000 kuli of lands in Podartür village, to a certain donee and 
the fact was registered by the trustees of Tirumalai temple. 

NoTE 4:—8th January 1547 A.D. is the equivalent date of the record. 
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In this manner we, the trustees of Tirumalai temple have registered 
this deed with the consent cf these donors and donees. Under the 
suggestion of the Srivaishnavas, the temple-accountant, Tirun' nra-ür-udaiyán 
has drawn up this deed. May this the Srivaishnavas protect! 


No, 86. 
(No. 403—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

1 uv»geev anan ஸ்ரீமமமஹாசாஜாசிராஜ ராஜா செ ஸ்ரீ aiU eu தாவ 
ஸ்ரீவீர UU தாப்பிவராய(ர்‌) மஹாசாயர்‌ வமிவிராகதட பண்ணீ அருளா- 
நின்ற (|store ௬௪௬௮ மெல்‌ செல்லாநின்ற  urruereno. 
GRUT $ ay மகரனாபற்று பூவபேக்ஷத்து மித்தமியும்‌ ஹ்‌ இவார- 
மும்‌ பெற்ற Gafermf53 peor திருமலையில்‌ ஹாநத்தாரொம்‌ 
பாங்குகாட்டில்‌ வெள்ளாழரில்‌ காண்டலாலமொ.கீத்த 

2 இங்கநல்லப்பர்‌ 1459 செவ்வுனாயகற்கு ஸ்ரிலாஹாவாநம்‌ பண்ணிக்குடுத்‌ தஃ 
படி தம்முடைய உபயமாக ரகுதைனுக்கு பாடியவெட்டை al 
கும்படிக்கு பெரங்கல்வெளியில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ rs 
நாதனும்‌ லக்ஷமணபெருமாளும்‌ குதிரை வாகனங்களிலும்‌ *சதெமிராட்‌- 
டியார்‌ இருப்பல்லக்கலும்‌ எழுந்தருளி யிச்த மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி 
இருமஞ்சனத்துக்கு ?கெணை €5? ரூ 

3 சந்தனம்‌ WW ௩ களபத்துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௮ இருமுகமண்டலத்‌- 
அக்கு கஹூரி [me al? கற்பம்‌ mm. வ பரநிர்ச்செம்பு வ 
அமுத செய்தருளும்‌ வகை திருமஞ்சனப்படி இருப்பொனகம்‌ ௪ 
அப்பபடி க வடைபடி ௧ சுகியடுபடி க அக படி ௩ தட்டுஈ௫ய 
க்கு அவல்‌, ௨ à பொரி, ௨ 4 பயற்றமுது ௨ 4 கடலை s 
டி வாழைப்பழம்‌ ஈ௫௰ கரும்பு m விளாம்பழம்‌ ஈ௫௰ இளநிர்‌ m 
தெங்காய்‌ eu கெல்லை ஈ௫௰ 

4 தட்டு இருத்திற கூலிக்கு பணம்‌ ? வகை ௪ P க்கு பணம்‌ e? 
வைஜெலகாரி பணம்‌ æ 'மெனயம்‌ பணம்‌ ௧ சம்பிமார்‌ பணம்‌ க 
அனுசந்தானம்‌ பணம்‌ க கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ ௧ விண்ணப்பஞ்‌- 
செய்வார்‌ பணம்‌ & எழுந்தருளப்பண்ண கைக்கொளற்கு பணம்‌ ௮ 
திருமுர்காணிக்கை பணம்‌ ௪ மண்டபம்‌ விதாரிக்க பணம்‌ டு பணீஃ 


முறை பணம்‌ ௧ Adut பணம்‌ ௪ னார்னூல்‌ பணம்‌ P தூக்கர்‌ 


1. Read ஷீ தாபிராட்டியார்‌. 4. Read பலம்‌, 
2. Read செல்லெண்ணை, 5. Read தாச்சம்‌-கால்‌-3. 
3. Read உழக்கு-ஆழாக்கு, 6. Read மேல்நாயகம்‌, 
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பணம்‌ ௧ பூவுக்கு பணம்‌ ௨ பந்தச்துக்கு கெணே Der ௪ க்கு 
em. ௪ பணம்‌ ௮ பந்தம்‌ கொடி 

D குடை டெக்கம்‌ காளவிளக்கு பிடிக்கிற கூலிக்கு ஸ௩ & மண்டப[ம*] 
முக்‌ பந்தலிடவும்‌ வழி சொப்பகிடவும்‌ திருப்பணிப்பிளளைக்கு பணம்‌ 
௫ கொவிச்தராஜூ பாடியவெட்டைனாள்‌ இட்டலிப்படி. ௫ விமாம்‌- 
னாள்‌ இட்டலிப்படி ௧ கொடுமிகொளில்‌ பொத்துகாயனி பச௪வயம்‌ 
wes பசவபடு பொலிஊட்டு கொயிந்தராசர்‌ வ.ஸிமாம்‌ பரடியவெட்டை 
மாமெகம்‌ பங்குனிஉத்திரம்‌ னாள்‌ ௪ க்கு தம்மிட மண்டபத்தில்‌ 

6 எறிஅருளி அமுதசெய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி ௪ rams பாடியவெட்‌- 
டைனைள்‌ இட்டலிப்படி க அகப்‌ படி டு எற்றபசவய wee பாப்ப- 
ws பொலிஊட்டு கொவிந்தராஜூ தைஅமாவாசைனாள்‌ அப்பபடி ௧ 
தண்ணிரமுதுக்கு Huu க wns? பாடியவெட்டைஞனள்‌ க [௫] 
சுகியர்படி. e சொழு கங்கயர்‌ was Gur gusen பொலிஊட்டு 
கொவிந்தராச? மாசிமகத்துனாள்‌ பூவிலபாவியில்‌ 

T அப்பபடி 6 ரகுதை$ பாடியவெட்டை அப்பபடி s சிங்கரா௪ ராமயம்‌ 
Gu wows பொலிஊட்டு தங்கள்‌ தொட்டத்தில்‌ கொவிக்தராசர்‌ பாடிய 
வெட்டை தைஅமாவாசைக்கு sau படி ௨ உக்கிறாண ராமயயம்‌ 
IEOS பாடியவெட்டைனாள்‌. சுகயர்படி க குஞ்சைப்பூர்‌ கல்லார்‌ 
LS ஸ்ரீநிவாசா ரகுனதூ பாடியவெட்டை வடைப்படி ௧ 

8 செவ்வுனாயக்கர்‌ sewn? தம்முனாயக்கர்‌ ரகுனாக பாடியவெட்டைக்கு 
பொங்கல்வெளியில்‌ தம்முடைய மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ 
O2$ossb ௪ ஆக யிவ்வகையளுக்கு ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு ஓடுக்கெ 
செவ்வுாயைக்கர்‌ பணம்‌ ௬௬௭ கொடுமிகொளில்‌ பசவயந்‌ பணம்‌ Mam 
எற்றப௪வயச்‌ WEB UTILS பணம்‌ THD பொத்துனாயக்கச்‌ பணம்‌ 
mu சிரங்கரா௪ திம்மயம்‌ பணம்‌ ஈ௫௰ உக்கிராணி நாமயர்‌ பணம்‌ 
இம குஞ்சைபூர்‌ ஸ்ரீநிவாசர்‌ பணம்‌ [சுமி] 

9 ஆக ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கர நற்‌ பணம்‌ ௨௬௪௭௱௮௰ இப்பணம்‌ 
இரண்டாயிரத்து னானூற்றெண்பதும்‌ இருவிடைஆட்ட ஊர்களில்‌ எரிஃ 
கால்வாயளிலீட்டு யிதில்‌ வினைச்த முதல்‌ கொண்டு ஆக இவ்வகை 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்‌- 
தருளிச வகையில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தங்கள்‌ 
தங்கள்‌ விட்டவர்‌ சாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்றது yati 
தில்‌ 

10 அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தங்களுடைய சந்தான 
பரம்பரை FB ரதிதஜீவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை- 

Barsa பணியால்‌ திருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு தஇருநின்றஊருடை- 


gool 


யாடு எழுத்து இவெ ஸ்ரீ வெஷவார GG ds "x 
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Translation 


1. May there be prosperity. Hai! We. the Sthanattar (trustees) of 
Tirumalai temple have issued this silasisanam in avour of Sevvu-Nayakkar, 
son of Singa Nallappan of Khandabhala-gatra belonzi"g to Vellajar caste, resi- 
ding in (Paagu-nddu, Prda-nadu or Eastern country) on Thursday, combined 
with the star Chittirai, being the 7th solar day of the bright fortnight of the 
Makara (Tai) month in the year Parsbbava, current with the Salivahana Saka 
year 1468 while Sriman Maharajadhirija R&jepara-nesvara Sri Virapratapa Sr 
Vira SadAsivaraya Mahar&yar was ruling the kingdom, to wit, 


2-9 forthe purpose of conducting Padiyavatiai (Hunting festival) 
for Sif Rama, abiding in Tirupati temple as your ubhaiyam, the sum of 2,480 
panam is paid by al! of you into the temple-treasury, viz., 

1,600 panam by Sevvu-Nayakkar, 
300 papam by Bhasavayan of Kodumikélu village, 
I60 panam by Pāppayan, son of Erra-Bhasavayyan, 
160 panam by PottunAyakan, 
150 papam by Sriraügarüja Timmayvan, 
80 panam by Ugrani Ramayyan and 
60 panam by Kufijaippiir Srinivasar. 

This sum of 2,480 panam shail be utilised for the excavation of the 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby, the above-said hunting festival shall be conducted from the 
temple funds and the following various offerings shall be prepared and offered 
on the prescribed days as your ubhaiyam :— 


1 ulakku and 1 &làkku of oil and 3 palam of chandanam for 
tirumafijanam to be conducted to Sri Raghunidhan, Laksh- 
mana-Perumal and Sitapirattiyar while seated in the mantapam 
constructed by you on the site of Pongalveli (a land in 
Tirupati) after the procession on horse-vehicles and palan- 
quin on the day of Padiya-véttai (hunting festival); 8 palam of 
chandanam for kalabham decoratiun, 1 pana-weight of musk 
and 4 pasa-wcight of refined camplor for His face and { 
rose-water vessel; 


4 tiruppénaka-taligai to be offered as tirumafijana-padi alorg 
with 1 appa-padi, 1 vadai-padi, 1 sukhiyan-padi and 150 tattu 
(kattu) containing 2 marakkal of aval, 2 marakkal of pori, 2 
marakkal of green gram, 1 marakkàl of bengal gram, 150 
plantains, 100 sugar-canes, r50 vilampalam (wood-apple), 100 
tender-cocoanuts, 20 cocoanuts and 150 kellai-fruits ; 4 panam 
for the preparation of fruit baskets, 44 panam for 44 vagai 
(temple officials), 1 papam for Vaishnavakéri, 1 panam for 
mél-nayam (supervisor), 1 panam for Nambimar (temple-priests), 
1 panam for Anusandhanam, 1 papam for kahganippan, 1 panam 
for Vinnappam officer, 8 panam for Kaikkolars, the bearers of 


Note 1:—-The equivalent English date is 13th January 1547 A.D. 
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vehicles, 1 panam for tirumun-kanikkai (cash-offering), 5 
panam for the decoration of manfapam, 1 panam for panimugal, 
ர papam for Sippiyar (artisan), 4 panam for fibre, 1 panam for 
‘lakkar, 2 panam for flowers, 4 rakhai-pon and 8 panam for 4 
big-jars of oil for the torches, 1 rékhai-pon for the bearers of 
torches, flags, umbrellas and dekkam or téranam and § panam 
for Tiruppani-pillai (temple repairers) for the construction of 
pandal and cleaning the path-ways ; 

iddali-padi to be presented to Sri Gévindarajan on the day of 
hunting festival celebrated for Him ; 

iddali-padi on the day of Vannimaram (Vijaya-dasami) festival ; 
iddali-padi to be presented to Sri Govindar&jan while seated in 
this mantapam constructed by Sevvu-Nayakkar on the 4 days 
of Vannimaram festival, Padiyavettai, Masi-Makham and Pan: 
guni-Uttiram as the ubhaiyam of Bhasavayyan, residing ir 
Kodumikélu village ; 

iddali-padi to be offered to Sri Raghunadhan on the day o 

hunting festival, celebrated for Him as the ubhaiyam o 

Bhasavayyan ; 

appa-padi on the day of Tai-AmAvasai and  Tanniramudi 

festival to be presented to Sri Govindarajan as the ubhaiyan 

of Pappayyan, son of Erra-Bhasavayyan; 

sukhiyan-padi to be offered to Sri Raghunadhan on the day oi 
His hunting festival as the ubhaiyam of Pappayyan ; 


appa-padi to be presented to Sri Govindarijan while seated in 
Puvilabávi-mantapam (flower pool mantapam) on the day of 
Masi-Makham festival as the ubhaiyam of Pottunayakan, son 
of Ssmu-Gangayyan ; 

appa-padi to Sri Raghunadhan on the day of hunting festival; 
sukhiyan-padi to be presented to Sri Govindaràjan while 
seated in this garden mantapam constructed by Sevvu-Nayak- 
kar on the two days of Pàádiyavéttai and lai AmaAvisai as the 
ubhaiyam of limmayan, son of 8riraigaraja R&mayyan ; 
sukhiyan-padi to Sri Raghunadhan on the day of hunting 
festival as the ubhaiyam of Ugrini Ramayyan ; 

vadai-padi to Sri Raghunadhan on the day of hunting festival 
as the ubhaiyam of Srinivasar, son of Nallar, residing in 
Kufijappir village and 

4 dadhyédana-taligai to be presented to Sri Raghunadhan while 
seated in this poagalveli-mantapam constructed by Sevvu- 
Nayakkar on the day of hunting festival as the ubhaiyam of 
l'ammu-Nàyakkar, the elder-brother of Sevvu-Nayakkar. 


g-to. The donor's quarter share of the offered prasadam and 
panyaram shall be delivered to each donor. The remaining portion of the 
prasidam shall be set apart for distribution during early a daippu. 
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This practice shai! continue to be in force throughout the succession 


of your heirs as long as the moon and the sun er.dure. 


With the permission of the Srivaishpavas this deed of charity was 


composed by the temple-accountant, Tiruninza ar vdaiyün. The protection of 
the Srivaishnavas is sought for this arrangement. 


11 


12 


No. 87, 
(No. 642-A — T. T.) 
[On the east (upper base) in front of the padikavali-Gapuram 
in Tirumalai Temple.) 
Text 

உ ஸ்ரீராசஜயழ mg வஹி ஸ்ரீநு£ஹாராஜாஇராஜ ராஜபரமெபபர 
ஸ்ரீவிரவரதாப ஸ்ரீவிர வ,தாஹிவரரய8- 

ஹாராயர்‌ வ) அவிராகதம்‌ பண்ணி அருளாநினற பகா only ET LE Dd 
Plow செல்லாநின்ற பராபவவியவ*வ [அ கும்பனாபற்று 

பூவ-$பக்ஷத்து அகீயொ(9)59யும்‌ புகவாரமும்‌ பெற்ற [yapu] சக்ஷகித்து- 
னாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ பயன்றவெட்டு அகாத்‌ து saja 
ஹொ. 

த்து BUN DU தத து யெஜுயமாகாஉதாயரரன |செ]ட்டலூர்‌ அப்பர்‌ 
புகா குப்பயனுக்கு ulan பாஸ்‌ கழ்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி தம்முடைய 

உபையமாக திருவெங்கடமுடையாறுக்கு னாள்வழி ௮முதுசெய்தருளும்‌ 
வெள்சாதிருப்பொககம்‌ & ஓ திறா- 

ப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்சனெள்‌ ௩௰ க்கு இருப்பொனகம்‌ BW ஓ தம்முடைய 
ஆட்டை (ஜெச்மகக்ஷகீம்‌ மார்கழிமாவி தீதில்‌ D- 

ழதீதுகாள்‌ ௮முதசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௧ ) மஜொகாப்படி ௧ ஓ 
ஸ்ரீகொவிர்தப்பெருமாளுக்கு மார்கழி [B | னாள்‌ ௩ம்‌ க்கு இருப்ப 
si} 

ளியெழிச்சனொாள்‌ திருப்பொனகம்‌ nw விட்டலெபரரறுக்கு சித்திரைமாவ ப்‌ 
பிறப்புகாள்‌ மனொகாப்படி ௧ ஓ அக Gs வகையளுக்கு தாம்‌ 

ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு இற்றைகாள்‌ (ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு) ஓஒடுக்கின கற்‌ பு 
௨௬௫௱௫௰ இப்பணம்‌ இரண்டாயிரத்து அஞ்தூற்று ௮ன்‌- 

பதிம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ மா மங்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ 
விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடைஆ- 

D நாள்வழி ஆ, செய்தருளும்‌ வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௧ திருப்ப[ள்‌*]ளி- 
எழுச்சி இருப்பொககம்‌ ௩௰ 9 பருப்புவியல்‌ க ஓ மனொகா- 

ப்படி ௧  மொவிந்தராஜடு இிருப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்சி திருப்பொனகம்‌ m0 9 
Ar Get pim மனொகாப்படி ௧ ஓ ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ 


gfu 
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18 ஸண்டாரத்இிலெ விட்டுப்பொலக்கட.வதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ 
பிறஹீாதம்‌ பண்ணீயாரத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
ஞள்வழி சந்தி ஒன்‌- 

14 நில்‌ தாம்‌ தொன்மைஅக பெறும்‌ G2 sn உ ஆக னாளவமி மிற- 
ws? ag தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற பிறஹாதம்‌ பண்‌- 

18 ஸணியாரம்‌ உள்ளது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாசவும்‌ யிட்‌- 
படிக்கு தம்முடைய விந்தானபரம்பரை அனா $ s. ou. 

16 ரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ இருமலை- 
யில்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றையூர்டடையாக எழுத்து இவை 

17 ஸ்ரீவைரிவா ரோ a 

Translation 


1-4. [Sri Rama Jayam) May it be prosperous, Hail! This is the 
gilagdsanam issued by the trustees of Tirumalai temple in favour of Séttalar 
Kuppayyan, son of Settalar Appan of Kausika-gétra, Apastamba satra, and 
Yajus-sakha, residing in Payangavéttu Agaram (Payangavédu village) on 
Wednesday,’ combined with the star Pushyam, being the 13th solar day 
of the bright fortnight of the Kumbha (Masi) m nth in the year Parabhava, 
corresponding with the Salivahana Saka year 1468 while Sriman Maharajadh’- 
raja Rajaparamésvara Sri Virapratspa Sri Vira Sadasivaraya Mahar&yar was 
ruling the kingdom, to wit, 

5-13. the money paid by you into the Sri-Bhandáram (temple. 
treasury) forthe following offerings to be made on the stipulated days as 
your ubhaiyam, is 2550 naz-panam. 

I vellai-tiruppénaka-taligai to be offered to Sri Vaikatssa daily in 
your name, 

30 tirupponakam-taligai to be offered to Sri Veakatéga on the 
3o days of Tiruppalli-ejuchchi, occurriug in the month of 
Margaji as Dhanurmasa-pujs offerings, 

I paruppuviyal (kadajai-sundal) padi and 1 manóhara-padi to be 
presented to Sri Véakatéga on the day of the star Anusham 
(Anüradha), occurring in the month of Margali, being your 
annual birth-star, 

30 tirupponaka-talikai to be offered to Sri Gévindarajan, abiding 
in Tirupati on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi, occurring 
in the month of Margalias Dhanurmssa-pujà offerings and 

I manóhara-padi to be presented to Sri Vitthalésvara-Perumal 
enshrined in Tirupati on the first day of Chittirai month as 
your ubhaiyam. 

This capital sum of 2,550 panam shall be utilised for the excavation 
of irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce, 


Note 1 :—2nd February 1547 A.D. is the English equivalent date, 
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raised thereby, the above said offerings shall be prepared and offered from 
the temple funds 


13-17. Out of the daily prasadam and panyiram offered we shall 
deliver you the quarter share of the panyáram and 1 nali of daily prasadam 
along with the 1 nali of daily prasidam granted to you as gratis. The 
balance of the prasadam shall be reserved for distribution. 


In this manner this arrangement shall continue eto be in force 


throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon 
and the sun. 


This record of charity is composed by the Tirumalai temple- 
accountant, Tiruninga-ir-udaiyan under the orders of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect ! 


No. 88. 
(No. 409—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Góvindar&jasvami 
Temple in Tirupati.] 

l உ uvam மஹி ஸ்ரீநுஹோறாஜாதிமாஜ மாஜவாசெற௱ ஸ்ரீவி. 
வ;,தாவ ஸ்ரீவி ௪தாசவராயஹாசரயர்‌ வரய ITB பண்ணி. 
அருளரநின்ற WET தசா௱ாகமி௮ Blow செல்லாரின்ற பராபவ- 
௨வ௦வகிச்சாத்து கும்பனாயற்று ௮பாபக்ஷத்து விதிகையும்‌ YASS aur re 
மும்‌ பெற்ற sinine இருமலையில்‌ ஹாநத்தாரொம்‌ Bay 
மலை திருப்பதியில்‌ பிறஹாதம்‌ எடுக்கும்‌ pe" séarpr மஹமெதவ்‌- 
களுக்கு ஸபிலாபமாஸ தமழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தங்களிட உபயமாக 
விட்‌- 

2 LAB பாடியவெட்டை கொவிந்தராசச்‌ சறஜ்ரெமம்‌ பாடியவெட்டை 
கழித்து மற்றைனாள்‌ பொங்கல்‌ வெளிக்கு BL RIH குதிரை 
arenas agus னாச்மோர்‌ பல்லக்கிலும்‌ எழுச்தருளி மண்டபத்தில்‌ 
இருமஞ்சசம்‌ கொண்டருள கெணைகாப்பு D குழம்பு சாத்த சந்தனம்‌ 
w ௨ திருமஞ்சனப்படி வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௪ களபத்துக்கு 
சிரம்‌ ல ௬ பன்னிர்செம்பு ? இருமுகமண்டலத்துக்கு குரி 
[தூ வ] கற்பூரம்‌ fn. வ பாடியவெட்டைமண்டபத்தில்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ வடை- 

8 ப்படி ௧ இட்டலிப்படி. க தொசைப்படி க சுகியன்படி க கொதிப்படி s 
[அதிரசப்படி க] ஆக வகைப்படி ௬ avg, [௪ டி] பொரி, 
[௪ டி] பயறு ௪ டி தெங்காயி டு௰ க்கு பணம்‌ ௩ இளநிர்‌ ௨௱ 
க்கு பணம்‌ ௮ வாழைப்பழம்‌ உ௱ க்கு பணம்‌ [௨] கரும்பு e-m 
க்கு பணம்‌ ௪ விளாம்பழம்‌ ஈ க்கு பணம்‌ க எள்பருட்பு க மரக்‌ 
கால்‌ மணிப்பருப்பு க மரக்கால்‌ பஞ்சதாரை விசை & பானககூன்‌ 
க கெல்லை சாக்கு தட்டு உ௱ க்கு (ம e] தொட்டப்பாய்க்கு 
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பணம்‌ ௨ தட்டு நிருத்த பணம்‌ ௧ கும்மாசருபம்‌ பணம்‌ ௪ தானத்‌ 

தார்‌ வமை ௪ ? க்கு பணம்‌ e Ê மண்டபம்‌ விதானிக்க கைக்‌- 
கொளர்க்கு பணம்‌ ௨ சீப்பியர்‌ பணம்‌ & ஞர்னூலுக்கு பணம்‌ ௧ 

4 பக்தலீட திருப்பணீப்பிள்னக்கு பணம்‌ ௪ எழுச்தருளப்பண்ண ai 
கொளர்க்கு பணம்‌ ௮ திருமுச்காணீக்கை பணம்‌ E ஆக பணம ௯ 
Smeu ms a arei பணம்‌ ௨ தூக்கறுக்கு பணம்‌ ௨ மிறுகம்‌ 
கொண்டுவ(௫)ற பெற்கு பணம்‌ ௫ திருவிதி எழுந்தருள கணை 
மீடா ௫ க்கு பணம்‌ [சம] பந்தம்‌ கொடி பிடிக்கிற கூலிக்கு பணம்‌ 
D ஆக இவ்வகைக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்்‌த[௫] ஓடுக்கன s[|p*| பணம்‌ 
௬ ஜா௫ம குஞ்சப்ப[ர்‌*] கல்லார்‌ புகர்‌ ஸ்ரீரிவொலித்‌ பொலிஊட்டு 
மொவிந்தராஜன்‌ மாசத்தருனான்‌ ம ஓ திருனாளில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த 
BEBO ervey மண்டபத்தில்‌ 

5 எதி௮ருளி அமுதசெய்கருளும்‌ வெள்ளைத்திருவொலக்கம்‌ s க்கு தஇிருப்‌- 
பொனகம்‌ ௨௰எ அப்பபடி & திருக்ணாமடை s [சுகயன்]படி க 
பயறு & மசக்காலுக்கு .....கொவிக்தராசம்‌ னாச்சீமார்க்கு சந்தனம்‌ 
w D க்கு பணம்‌ ௪ திருமஞ்சாத்துக்கு கெ க ண சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௨ க்கு பணம்‌ க DSAI தூ s கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ வ 
கொவுக்தராசம்‌ னாச்சமார்‌ SRP கொயில்‌ மண்டபத்தில்‌ சாத்திஅருள 
பன்னிர்செம்பு க தஇிருமஞ்சசப்படி £தீதியொதமம்‌ e வகை ௪ P 
க்கு பணம்‌ ௪ P கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ ௧ சிங்கமுறை பணம்‌ ௧ 
குசவர்க்கு பணம்‌ & மெகறையர்‌ பணம்‌ & மண்டபம்‌ விதா- 

6 ass ஞர்னூலுக்கு பணம்‌ ௧ சிப்பியர்க்கு பணம்‌ P எழுர்தருளப்பண்ண 
கைக்கொளர்க்கு பணம்‌ ௧ நம்பிமார்‌ பணம்‌ க பல்லக்கு Aras- 
பொன்‌ க பணம்‌ ௨ விதாநிக்க பணம்‌ க பணிமுறை பணம்‌ ௧ 
ஆக ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ ௪ கொவுராஜன்‌ எழுந்தருளும்பொ து 
அமுஅசெய்கருளும்‌ வட்டமணி வெங்கடத்துறைவார்‌ புகீர்‌ அண்ணம்‌ 
வடைப்படி ௧ Uden அச்சாக்‌ புகர்‌ அனபனூர்‌ பெசாயிரம்‌ 
வடைப்படி E MÈS.. SVT FH தஞ்சகெரி கந்தாடை 
கொரெரி அப்பர்‌ புகீர்‌ ஈயனார்‌ இட்டலிப்படி ௧ பஞ்சாளத்தார்‌ 
தொசைப்படி க பாவஸிரய_|கொத்திரம்‌| மாக்கொன்றை இருவெல்‌- 
கடசெட்டி னாச்சி௮[ண்‌*]ணச்‌ செ[வ்‌*]வ்யச்‌ உபைய- 

7 ம்‌... [சங்கிறமத்துனாள்‌] வடைப்படி ௧ மாமெகத்தனாள்‌ படி ௧ பங்‌ 
குனி உத்திரத்தனாள்‌ படி க ஆக வடைப்படி ௩ ssrA] ofr] 
னப்பந்‌ மகன்‌ பெரியதிம்மயன்‌ சிறுதிம்மயன்‌ உபையம்‌ கொவுந்த- 
சாஜன்‌ மாசிமகத்துனாள்‌ ஆயத்துறை அனுமார்‌ மண்டபத்தில்‌ சுகியர்‌- 
படி க பங்குனிஉத்திரத்தனாள்‌ சுயெர்படி ௧ விட்டலெறாத 
யாடியவெட்டைனாள்‌ சுகியற்படி & ஆக சுகியன்படி ௩ மாசிதிருனாள்‌ 
ம ஓ திருனாள்‌ திருவகம்படி கைக்கொளரில்‌ தொந்தி ௮ங்காண்டை 
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FFE வடைப்படி E பாங்கனாட்டு வெள்ளாழரில்‌ சிங்ககல்லப்பக 
ண 

8 செவ்வுயைக்க[ர*) உபயம்‌ adili esr பாடியவெட்டைனாள்‌ மகொ- 
emu. ௧ பஞ்சாளத்தார்‌ அ௮ப்பபடி & அக இவ்வகைக்கு பிறவா. 
தத்தார்‌ குஞ்சைப்பூர்‌ னல்லான்‌ புகர்‌ ஸ்ரீகிவாஸிந்‌ செலுத்தின xn 
பணம்‌ ௬௭௱௭௪௰ வெங்கடத்தறைவார்‌ ௮ண்ணன்‌ பணம்‌ cn) Guar 
யிரம்‌ பணம்‌ எ௰ நயினார்‌ பணம்‌ O ஞச்‌௮ண்ணம்‌ பசவயர்‌ பணம்‌ 
உ௱௰ சுங்காசி ச[£*])னப்பக்‌ பணம்‌ ஈ௫௰ செவ்வுறாயக்கன்‌ பணம்‌ 
em பஞ்சாளத்தார்‌ பணம்‌ mD கெந்தனாச்சர்‌ பணம்‌ GD ஆக 
பலரும்‌ செலித்திச பணம்‌ [உச௮௱௯௰ o| கொலிந்தராஜன்‌ மாசிதிரு- 
ளை ௰ 9 திருனாள்‌ பாரிசாரியரிஷிவ௦ச. 

9 (ஷ)[ம்‌] பன்னுகற்‌ தலாம்‌(ப்படச்வெ மொதத்து ?கெளவணுகுலு குண்ட 
அர்‌ திம்மயர்‌ புகீர்‌ னொட்டக்காற வெங்களுசெட்டி அப்பபடி ௧ 
க்கு ஸீ o அக பலரும்‌ செலுத்தி பணம்‌ [e seems] திருப்பதி 
ஈகரத்தாரில்‌ வங்காபுரம்‌ னராயணசெட்டி மகன னாராயணமர்‌ உபையம்‌ 
Air Ges பாடியவெட்டைனாள்‌ அப்பபடி க கொவிர்தராசன 
மாசித்தருளளை D ) தஇருனாள்‌ அப்பபடி க தங்கமன்‌ தொசைபடி 
க ஏ பங்குனிஉத்திரத்தனாள்‌ அப்பபடி e மாசிமகத்தனாள்‌ னாசயண- 
செட்டி அப்பபடி க ஆக படி ௫ க்கு ஸூ BD ஆக 

10 கொவிந்தராஜூ வைகாசி அகிதிருனாள்‌ ௨ க்கு பெரிய திருவிதியில்‌ பஞ்‌: 
சாளத்தார்‌ மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி ௮முதுசெய்தருளும்‌ எழாந்திரு- 
னான்‌ ௨ க்கும்‌ வைகாசித்திருஞ*[ள்‌ அப்பபடி ௨ அனிதிருனாள 
எழாச்திருனுள்‌ சுகியர்படி m அக படி ௩ க்கு செலுத்து பணம்‌ 
[கா] ஆக பலரும்‌ செலுத்தி, பணம்‌ (maem) இப்பணம்‌ முவா- 
Ges [இருனாற்றறுபதும்‌] திருவிடைஆட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்‌- 
வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைர்த முதல்‌ கொண்டு Ge பிறகாசம்‌ எல்‌- 
லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுபொதக்கடவசாகவும்‌ ௮முதசெய்தரு- 
ளின பிறசா- 

11 தத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றில்‌ விட்டலெசுரக்‌ பாடிய 
வெட்டை வடைப்படி விட்டவன்‌ னாலிலொன்றும்‌ குஞ்சைப்பூர்‌ 
ஸ்ரீனிவாசர்‌ பாதியும்‌ பெராயிரம்‌ செட்டலூர்‌ குப்பயர்‌ பாதியுமாக 
பெறக்கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ நின்ற படியளுக்கு விட்டவர்‌ னாலிலொன்றும்‌ 
அவர்கள்‌ அவர்கள்‌ படிக்கு ௮வர்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ Bor- 
றது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தங்கள்‌ சஷாநபரம்பரை சரா A Sham நடக்கக்கடவ காகவும்‌ இப்ப- 


டிக்கு ஸ்ரீவெீவர்கள்‌ பணி. 
1. Read பெ தவணிகலு. 


235 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor, V 


12 யால்‌ கொயில்கணக்௪ Amiamo cx நடையால்‌ எழுத்து இயவெ ஸ்ரீ 
வெல சை ௨ 
Translation 


r. May it be prosperous, Hail On Sunday,’ combined with the star 
Uttiram, being the 2nd solar day cf the dark fortnight of the Kumbha (Mas) 
mon’ , in the year Parabhava, corresponding .o the salivabana Saka year 1468 
while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamegvara Sri Virapratapa Sri Vira Sada- 
&varáya Maharayar was ruling the kingdom, we, the trustees of Tirumalai 
temple have registered this document on stone in favour of Prasadakkarar 
Mahamsdangal (contractors of the offered prasadam} in the temples at Tirumalai 
and in Tirupati, to wit, 

1-10. forthe purpose of conducting Padiyavéttal (Hunting festival) 
for Sri Vitthalesvara Perumal abiding in Tirupati as your ubhaiyam, the sum of 
1,850 nag-panam is paid by you into the temple-treasury of Sri Véakagééa and 

for the purpose of providing the following offerings to Sri Govinda- 
rajan and Sri Vitthalésvara Perumal, the sum of 3,260 panam is paid by all of 
you into the temple-treasury, Viz., 

1,740 panam by Srinivasan, son of Nallan, residing in Kufijap- 
pār village, one of the Prasüdam contractors in 
Tirumala’ temple, 
70 panam by Véikagaltugaivar Annan, 
70 papam by Per&yiram, 
60 panam by Navinar, 
210 papam by Náchichi-Annan Bhasavayyan, 
150 papam by Sungasi Nanappan, 
400 panam by Sevvu-Nayakkan, 
120 panam by Pafichalattar (Tirupati smiths), 
70 pagam by Gandha-Nachchan, 
70 panam by Nottakkara Veagzalu setti and 
300 panam by Narayanan and others. 

This sum of 3,260 panam shall be utilised for the improvement of 
the tanks and channels of the temple villages and with the produce raised 
thereby, the following offerings of different kinds shall be prepared and 
offered to Gcds on the prescribed days as the ubhaiyam of these donors as 
mentioned below :— 

(1) List of ubhaiyam on the day of Padiyavêttar (hunting 
festival) in Tirupati :— 

1 ulakku of gingelly-oil and 2 palam of chandanam for tirumafi- 
janam for Sri Vitthalégvara-Perumal and His two consorts on 
the day of hunting festival to be conducted on the very next 
day of Makara Saükramam and Hunting festival celebrated 
for Sri Govindar&jan while seated in the mantapam constructed 
on the site of Poàgalvelt in Tirupati after procession on horse 
vehicle and palanquin; € palam of chandanam for kalabham 


No1E 1:—6th February 1547 A.D. is the corresponding date, 
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best 


v 


43 


decoration, 3 rose-water vessel, 4 pana-weight of musk and 
i pana-weight of refined camphor for His face ; 
vellai-tiruppénakam to be offered to Sri Vitthalesvara Perumal 
after tirumafijanam as tirumafijana-padi ; 
vadi-padi, 1 iddali-padi, r déégai-padi, 1 sukhiyan-padi, 1 gédhi- 
padi (modern okkorai-padi) and r atirasa-padi, 4 marakkal of 
avai, 4 marakkal of pori, and 4 marakkal of green gram to be 
presented in this Padiyavéttal-mantapam ; 
panam for 50 cocoanuts, 8 panam for 200 tender-cocoanuts, 
2 panam for 200 plantains, 4 panam for 200 sugar-canes, I 
panam for 100 vilambalam ; 1 marakkal of sesame, 1 marakkal 
of selected dholl, 1 visai of refined sugar, 1 pot of panakam, 2 
panam for mats, 1 panam for cleaning the tattu, ர panam for 
kummara-svarüpam, 4 panam for 44 vagai of the Sthanattar, 
2 panam for the Kaikksiar for the decoration of the mantapam, 
1 panam for Sippiyar (artisan), t panam for fibre, 4 panam for 
Tiruppanippillai (temple repairer) for the construction of 
pandal, § panam for Kaikkolar (temple-servants) or v&hanam 
bearers, I panam for Tirumun-kéanikkai, 2 panam for flowers, 
2 panam for the supplier of garlands, 5 panam for the servant 
who brings the deer for the purpose of hunting function, 6 
rékhai-pon or 60 panam for 5 pots of oil for the torches and 
IO panam for the bearers of the torches, flags and umbrellas; 
(2) List of ubhaiyam in  Krishnan-koyil mantapam in 
Tirupati :— 
vellai-tiruvélakkam comprising 27 tirupponakam, t appa-padi, 
ர tirukkansmadai, 1 sukhiyan-padi and 1 vadai-paruppu offering 
prepared with I marakkal of green gram to be offered to Sri 
Govindarsjan on the toth festival day of Masi- Brahmétsavam, 
celebrated for Him as the ubhaiyam of Srinivasan, son of 
Nallar, residing in Kufijappur village; for which 10 rakhai-pon 
is paid by the said Srinivasan as capital; 
panam for r ulakku and 1 ajákku of oil and 2 palam of chan- 
danam, 4 panam for ro palam of chandanam for tiru-mafijanam 
(holy bath) to be conducted for :Sri GovindarAjan and 
Nachchimar while seated in Krishnan-Koyil-mantapam con- 
structed by you (Prasadakkara Mahamédam) on the above-said 
roth festival day of Masi-Brahmotsavam ; 1 pana-weight of 
musk and refined camphor for the decoration of faces of Sri 
Govindarájan and His two divine consorts and 1 rose-water 
vessel; 
dadhyodana-taligai to be offered as tirumafijana-padi immedi- 
ately after tirumafijanam ; 
panam for 44 vagai of the Sthànattür, 1 panam for Kanga- 
nippan (supervisor), 1 papam for Siügamugai (fuel suppliers), 
1 panam for potters, 1 panam for mégaraiyar (brass vessel 
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suppliers), 1 panam for fibre, 3 panam for artisan, 1 param for 
Kaikkélar, {the vahanam bearers), 1 panam for Nambimar 
(temple priests), 1 rékhai-pon and 2 papam for the construction 
of flower-palanquin, 1 panam for mantapam decoration and ர 
panam for pani-murai ; 

1 vadai-padi to be offered to Sri Govindarajan before procession 
as the ubhaiyam of Annan, son of Vattamani Vénkatatturaivar, 

I vadaipadi as the ubhaiyam of Anpanur Pérayiram, son of 
Pulivayi Achchan, 

1 iddali-padi as the ubhaiyam of Nayinar, son of Kénéri Appan 
of Tafijaneri KandaAdai family, residing in Krishnarayapuram, 
a suburb oi Chandragiri, 

1 dégai-padi as the ubbaiyam of Pafichaiattar (smiths in Tirupati); 


3 vadai-padi to be presented to Sri Govindarájan on the 3 festival 
days, viz, Makara-saakramam, Masi-Makham and Panguni- 
ttiram as the ubhaiyam of Sevvaiyyan, son of Tiruvénkata- 
setti-Nachchi Annan of Pasaya-gotram, residing in Mankongai 
village ; 

2 sukhiyan-padi to be presented to Sri Govindarajan while seated 
in Ayatturai Hanuman-mantapam on the 2 days of Masi- 
Makham and Panguni-Utliram festival as the ubhaiyam of 
Periya-Timmayyan and Chinna-Timmayyan, sons of Sungai 
Nanappan, 

1 sukhiyan-padi to be offered to Sri Vitihaleévara Perumal as the 
ubhaiyam of the said Periya-Timmayan and Chinna-Timmay- 

ome yan on the day of Padiyavéttai festival, celebrated for Him; 

I vadai-padi to be offered to Sri Vitthaleéa on the roth festival 
day of Masi-Brahmotsavam celebrated for Sri Govindaràjan as 
the ubhaiyam of Nachchan, son of Tondi Angandai, one of the 
Tiruvagambadi Kaikkélar (temple servants); 

1 manohara-padi to be presented to Sri Vitthalesa on the day of 
Padiyavéttai festival conducted for Him as the ubhaiyam of 
Sevvu-Nayakkar, son of Singa-Nallappan of Vellalar caste, 
residing in Paagunadu or eastern country; 

I appa-padi as the ubhaiyam of Pafichalattar ( Tirupati-smiths), 

1 appa-padi to be presented to Sri Govindaràjan on the roth 
festival day of Masi-Brahmétsavam as the ubhaiyam of 
Nottakkàra Veügalu-Setti, son of Timmayyan of Traivarnika- 
caste and  Pannugara-Tulànpadasiva-gotra, belonging to 
Paricháriya-Rishi-vaméam, residing in Gundlar village; for 
which 7 rekhai-pon is paid by Nottakkara Vengalu-setti as 
capital ; 

30 rékhai-pon is paid by Narayanan, son of Vaagapuram Nārā- 
yana-seiti, one of the merchants residing in Tirupati for the 
purpose of providing 5 padi, viz., I appa-padi to be presented 
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t^ Sri V gira esa cn tue dav பர்‌ aunting festival celebrated for 
Him a- the ubhaiya.n of Niravanan, t appa-padi to be presented 
to Sri Govncarijan i tbe name of Narayanan on the toth 
festival day Misi-Bralimotsavam, r dosai-padi in the name ^f 
Tahgamal, 1 appa-padi «^ the day o Panguni-Uttiram festival 
and 1 appa-padi on the day ot Miasi-Makham festival as the 
ubhaiyam Ji Narayang-sctti , 
300 panam ix paid by Tirupati pafichilattar (Tirupati merchants) 
fur the preparation w 3 pal, viz, 1 sukhiyan-padi to be 
offered on ihe 7th ie:tiva! day of Ani Brahmótsavam, and 2 
appa-pa. on the 7th testiva, day ^f. Vaikasi and Ari-Brahmiét- 
savam while seated iv. ile Pafcnalattár-mantapam situated in 
Periya-tiruvidht or main strect m Tirupati. 
11-12 As arranged py you, we shall deliver the first half of the 
vadai-prasádam offered to Sri Vitthalasa on the day of hunting festival to 
Kufijappür Srinivasan ard tne second hait cf the vadai-prasadam to Settalur 
Kuppan, known as Péráyiram out of the jnarter share of vadai prasadam due 
to the donor as his share. 
We are authorised to deliver the full quarter share of the offered 
prasadam to each donor as their shares. The balance of the prasidam we 
shall set apart for distribution at the early adaipp't 


This arrangement shail continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, tili the moon and the sun shine 


In the above-manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninra-ür-udaiyan ~with-the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 89. 
(No. 363—G. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

l a. uoces a ஹி LYE PLAT திராஜ orgusu ஸ்ரீவி. 
பொ தாவ ஸ்ரீவீர Kerdau yru lass தவிரா பண்ணி. 
அருளாகின்ற Faroe man. மெல்‌ Qs- 

2 ல்லாநின்ற பராபவவ௦வசஅ 5 x," மினஞாயற்று பூவ-பக்ஷத்‌ து பவுன்ற- 
மையும்‌” ஆதிததிவாரமும்‌” பெற்ற உத்‌்இரகக்ஷதித்துனாள்‌ திருமலையில்‌ 


A rar d grrr- 
1. Read ay ru mage, 4. Read ஞூரி,தழவராமும்‌, 
2. Read WUT maianoas IU தனு. 5. Read ஹானத்தாரோம்‌. 


3. Read வெள்ண.ஃமையும்‌. 
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3 மு 3வஷவிஷமொதகதது "சபழயக மிகசமமாவாமலாயரரக p gu. 
AA mr ஹிஹலடர்‌ வதர தெவாயபட்டர்க்கு இலா ரவ. 
னம்‌* பண்ணிக்குடுத்தபடி தாம்‌ 

4 எறிஅருளப்பண்ணுவித்த விட்டலெபரரப்பெருமாளுக்கு தாம்‌ Arar pba- 
மாக தாரை வரற்பித் துக்கொண்டு சாசனம்‌ பண்ணுவித்‌ துக்கொண்டு 
பொலிஊட்டு கட்டின 

5 வகைக்கு விவரம்‌ விட்டலபெருமாளுக்கு Cardo வாற்க்கும்‌ நெய்காநர்‌ 
மிடா க க்கு [ரெகைப்பொன்‌ @| ஆக ணா க க்கு செகைப்பொன்‌ 
௬௦ செக்கர்‌ மிடா க க்கு செகைப்பொன்‌ s அக GH கக்கு 
ரெகைப்பொன்‌ De பாட்டாசித்திருனுள்‌ மளிகை மகமை ரெகைப்‌- 
பொன்‌ mÒ Qar- 

6 விந்தராசன்‌ Garda உ குற்றுவரும்‌ கொட்டணம்‌ சுயக f க்கு 
GR s க்கு செகைப்பொன்‌ We. பணம்‌ ௩ திருமலைக்கு பலபண்‌- 
டங்கள்‌ சுமக்கிற படிஆள்‌ சிவிதத்து[க்கு] ரெகைப்பொன்‌ QA ge 
D க க்கு ரெகைப்பொன்‌ am (பணம்‌ ௩) பதுவாய்க்காறர்‌ ஷ்‌ 
க க்கு ரெகைப்பொன்‌ D கொக்ரூபா- 

7 mub கைகொளா” ஹு s க்கு ரெகைப்பொன்‌ ௬ கொவில்பெற்று- 
வரும்‌ சிவிதத்தார்‌ பெர்‌ ௬ க்கு ரெகைப்பொன்‌ ௬ அக QM s 
க்கு ரெகைப்பொன்‌ awe. தலையாரியள்‌” ஷ்‌ க க்கு ரெகைப்பொன்‌ 
ele திருமலையில்‌ சிங்கமுறையான்‌ கொடாலிவறாச்னை” வகை GH 
க க்கு ரெகைப்பொன்‌ De......... 

8 திருப்பணிப்பிள்ளை ஹு க க்கு ரெகைப்பொன்‌ D சாமானுஜகூடம்‌ EGR 
க க்கு செகைப்பொன்‌ ட அனைப்பாகா£”” ஷ்‌ க க்கு ரெகைப்பொன்‌ 
௬ ஓ ஜஞெட்டக்காறர்‌ @ e க்கு ரெகைப்பொன்‌ டூ ஆக பல 
வகையிலும்‌ தாராபூவீமாக குடுத்த @ க க்கு ரெகைப்பொன்‌ 
[அ௱எம| இதுக்கும்‌ கடக்கும்‌ பெர்‌.,....... 

9 விட்டலெசுரம்‌!? Qarda படிகாவல்‌ தலையாரி BAAS mae ற s க்கு 
ரெகைப்பொன்‌ ௬ விட்டலெசார்‌* தொட்டசிவிம்‌ ஹை « க்கு 
செகைப்பொன்‌ ௬ முன்நாள்‌ கட்டினது னிங்கலாக அதிகம்‌ GRY a 
க்கு ரெகைப்பொன்‌ எ பணம்‌ ௨ வஸஹஹனாம[ம்‌*] அற்ச்சிக்க 


ரெகைப்பொன ௧. 


1. Read வஹிஷமோ,த ஐ, c. Read சலையாரிகள்‌. 

2. Read GOU BNOS j த, to. Read கோடாலி-வத-ஃனை, 

3. Read கே பமாவாலதாயரரன, rr. Read யானைப்பாகர்‌. 

4. Read ve@ruoran 2), 12. Read af Gala as. 

5. Read Voran Din, I3 Read ஜீவிதத்துக்கு, 

6. This letter stands for செல்லு, 14. Read OGN er தோட்டஜீவி- 
7. Read புட்டிக்குஅவைட்டிக்கு, தம்‌. 

8. Read கைக்கோளர்‌, 
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10 திருப்பளித்தாமம கொண்டுவருற பெற்கு cv a க்கு செகைப்பொன்‌ 


௩ பணம்‌ ௯ விட்டலெசரத்‌ 


கொய்ல்‌ CLs க வாத்தியக்கரரர்‌ 


ஷ்‌ க க்கு ரெகைப்பொன்‌ ௩௨௬ விட்டலைசரக்‌ பணீமுறை (Rv 


க க்கு ரெகைப்பொன்‌ [௩௰சு].... ... சங்கமுறையான்‌] 


ll @ க க்கு செகைப்பொன்‌ BO பணம்‌ ௬ கணாக்கர்பிள்ளாயள்‌” Ball. 


தீத்துக்க? ஷ்‌ s க்கு ரெகைப்பொன்‌ [௬௦] நிவந்தக்கா பர்‌ A 


தத்துககு ax s க்கு ரெகைப்பொன்‌ [ஈய] sidar Pan 


திருமஞ்சனம்‌ [ரெகைப்பொன்‌ 


க பணம்‌ ௨1........... UMS WES 


ற க க்கு ரெகைப்பொன்‌ ௬ இருமஞ்சநகால omy nt] சிவித- 


19 தீதுக்கு @ s க்க ரெகைப்பொன்‌ W2 பணம்‌ ௬ பச்சடி சிவிதத்‌- 


அக்கு ஹ்‌ s க்கு ரெகைப்பொன்‌ s பணம்‌ ௨ திருமாலை Bal 


ததீதுக்கு ஷ்‌ e க்கு செகைப்பொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ கொயில்‌ 


வாசல்‌ தெவசம்‌ தண்ணீர்‌- 


18 பந்தல்‌ இவிதத்தூக்கு முந்னாள்‌ கட்டினது நிங்கலாக அதிகம்‌ ஷ்‌ s க்கு 


செகைப்பொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ சந்நக்கணவாயி தண்ணிர்‌ பர்கல்‌ சிவி 


கத்துக்கு PEEN 
14 கட்டினது நிங்கலாக ஹ்‌ 


க க்கு செகைப்பொன்‌ & பணம்‌ ௬ விட்ட. 


Qatar தருவம்திக்காப்புக்கு பழம்பிடவைக்கு ஹோ க க்கு Arma- 


* * . T ^ 4 
பொன்‌ & பணம்‌ e. விட்டலெய்ம்‌ று க க்கு சொ 


15 இரக்ஷகீம்‌ Da க்கும்‌ சனிவரராம்‌ (Bim. அக க க்கு னாள்‌ ௬௦௬ 


க்கு அதிகம்‌ பருப்புவியல்‌ ரெகைப்பொன்‌ asus] இருமஞ்சனப்படி 


சந்தனம்‌ பலம்‌ [உ௱௫ க்கு] ரெகைப்பொன்‌ [மச] னாள்வழி தயிர்‌ 


உரிக்கு ரெகைப்பொன்‌ ௧ ஹ்‌ ஃ க்கு erar ol a ௨௰௫ க்கு 


மனொகரப்படி ௨௰௫ க்கு செகைப்பொன்‌ உ௰.௫........- 


16 ....பால்குழம்பு உ அக ஹ்‌ m க்கு... .ரெகைப்பொன்‌ &......... 


"றோ ௧ க்கு ரெகைப்பொன்‌ 0 விட்டலெறான்‌ திருமாலை பூமல்‌- 


லிகை சிறு சண்பகம்‌ கொண்டு வருகிற பூக்காறருக்கு ஹ்‌ s க்கு 


ரெகைப்பொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ னாள்வ- 


17 மி [திருமுச்சாணிக்கை செகைப்பொன்‌ ௬]... னாள்வழி வெண்ணை 


உழக்குக்கு ரெகைப்பணம்‌ ௬ வெதபராயணம்‌ ஒஹோ கக்கு ரெகை 


பொன்‌ & பணம்‌ ௨ விண்ணப்பம்‌ ஷ்‌ ௧ க்கு ரெகைப்பொன்‌ ௧ 


பணம்‌ ௨... .....முன்ராள்‌ கட்டி, பெொலிணட்டுக்கு பொதாகவகைக்‌- 


குக்கடவதாகவும்‌ 


1. Read கொண்டுவருடறவர்க்கு, 
2. Read சணக்குப்பிள்ளைகள்‌. 
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3. Read ஜிவிதச்துக்கு. 
4. Read ஷா. கம்‌, 
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13 jos வகைப்படி.....தொர்மையாக னாழியும்‌ அக இரு ஸாழியும்‌ 
தெவாயபட்டர்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற *திருவத்தசாமம்‌ இருனாழி 
பூவ-₹த்திலடைப்‌- 

19 பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ மனொகரப்படி விட்டவன்‌ னாலிலொன்றும்‌ 
வெண்ணையும்‌ பாலும்‌ தெவாயபட்டர்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது 
பூவ தீதிலடைப்பி- 

20 லெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முட்‌? சனா, பரம்பரை 
£S5,f sacr! ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை வேர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையார்‌ எழுத்து இவெ 
ஸ்ரீ- 

21 Goa oa ௨ 

Translation 

1-3. May it be prosperity, Hail! This is the silāsāsanam issued by 
the trustees of Tirumalai temple in favour of Dévaraya-Bhattar, son of 
Udayagiri Narasimha-Bhattar of Vasishtha-gotra, Asvalayana-sütra and Rikgakha 
on Sunday,’ combined with the star Uttiram, being the full-moon day of the 
bright fortnight of the Mina (Panguni) month in the cyclic year Parabhava, 
current with the Salivshana Saka year 1468 while Sriman Maharajadhiraja 
Rajaparamsivara Sri Viraprat&pa Sri Vira Sadisivaraya Maharayar was ruling 
the kingdom, to wit, 

4-18. since you have granted the following sums of money, obtained 
by you from the merchants of l'irupati with libations of water in favour of 
Sri Vitthaleévara Perumal whom you installed in your temple in Tirupati—we, 
the trustees of Tirumalai temple shall collect the sum and spend for various 
items as detailed below for the purpose of conducting daily worship, yearly 
festivals and other items in the temple of Sri Vitthaleévara Perumal :— 

The detail list of Budget estimate for Sri Vitshalesvara 

Perumal] temple in Tirupati :— 
rékhai-pon (gold-coins) per year for the suppliers of ghee of 
12 jars at the rate of 5 rakhai-pon per jar, 

12 rékhat-pon per year for 12 pots of gingelly-oil at the rate of 
1 rékhai per pot, 

rékhai-pon for the suppliers of various articles of store during 
Purattasi-Brahmétsavam in the temple at Tirumalai, 

12 r&khai-pon and 3 panam per year for 61 vatti of rice to be 
supplied for this temple from the temple-store of Sri Gévinda- 
rajan, 

600 rékhai-pon per year for the servants (the bearers of various 
articles of store from Tirupati to Tirumaiai temple) as their 
salary at the rate of 50 rekhai-pon per month, 


6 


ie) 


o 


3 


அனகை வைகல்‌ களை வகைல, 


t. Read திருவ?௦-3ஜரமம்‌. 3. Read னா பரம்பரை. 
2. Read தம்முடைய, 4. Read அகா d Sean. 
NOTE 5 ~The English equivalent date is 6th March 1547 A.D, 
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6 


72 


teh 


12 


rékhai-pon per year for Paduvāykkārar (the keeper of the 
articles of stores), 


rékhai-pon per year for the Kaikkolar (temple servants) 
of Kottappalayam village, 


rékhai-pon per year for 6 persons (the temple servants of Sri 
Vitthalésvarar) as their salary at the rate of 6 rakhai-pon per 
month, 

rékhai-pon per year for talaiyaris (night watch men,) 
rékhai-pon per year for the suppliers of weapons for securing 
fuels for Tirumalai temple...... 

rékhai-pon per year for Tiruppanippillai (temple repairers), 
rékhai-pon per year for the officer in Ramanujakitam, 
rékhai-pon per year for Mahouts and 

rekhai-pon per year for the examiners ; thus making a total of 
870 rékhai-pon is the estimated sum for these items...... 


rékhai-pon per year for the talaiyari (watchmen) in the 


padikaval gopuram of the temple of Sri Vitthalesvara as their 
salary, 


rékhai-pon per year for the cultivators of flower gardens 
belonging to the temple of Sri Vitthalesvara, 

rékhai-pon and 2 panam is an additional sum for the cultivators 
of the above-said flower gardens, 

rékhai-pon per year for Sahasranüma-Archana (worship with 
3008 appellations of God)............ 

rékhai-pon and 6 panam per year for the suppliers of flowers, 
rékhai-pon per year for the pipers and Vadyakkarar, 
rékhai-pon per year for pani-mugai (suppliers of baskets)......... 


rékhai-pon and 6 panam per year for the Singamurai (fuel 
suppliers), 


r&khai-pon per year for temple accoun tants, 

rékhai-pon per year for Nivandakkarar (vahanam bearers), 
rékhai-pon and 2 panam per year for the suppliers of tirumafi- 
janam (holy water),........- A 


rēkhai-pon per year for the supply of Pavitram (sacred 
threads), 


rékhai-pon and 6 panam for the servants engaged in tirumafi- 
janam services, 


rekhai-pon and 2 panam per year for Pachchadi (distributors 
of offered prassdam), 


2 r&khai-pon and 4 panam per year for garland-suppliers, 
2 rekhai-pon and 4 panam per year is an additional sum for the 


persons engaged in water-shed established in the padikavali- 
gopuram of the temple of Sri Vitghalesvara, 
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1 rekhatpon and 6 panam per year is an additional sum for the 
servants engaged in Sannakkanavay water-shed, (near the foot 
of the Tirumalai Hills), 
rékhai-pon and 2 panam per year for cld cloths intended for 
Tiruvandikkappu (Harti), evening lights and evening torches, 
66 rékhai-pon per year for the preparation of 66 paruppuviyal 
(modern vadaiparuppu) to be offered to Sri Vitthalesvara 
Perumal on 65 days, viz, 13 days of star Svati, occurring in 
every month, being His monthly birth-star and 53 Saturdays 
ina year, 
ப rékhai-pon for the supply of 204 palam of chandanam for the 
use of daily tirumafijanam, 
x rekhai-pon per year for curds at the rate of 1 uri of curds per 
day ; 
25 rékhai-pon per year for the preparation of 25 mandhara-padi to 
be offered on 25 days of ékadagi,......per year at the rate of ர 
naji of milk to be offered as night offerings ~.. 
10 rékhai-pon per year....., 
2 rékhai-pon and 4 panam per year for the suppliers of various 
flowers intended for worship, 
6 rekhai-pon per year as tirumun-kánikkai (cash offering), 
6 rékhai-pon per year for butter at the rate of 1 ulakku per day, 
1 rékhai-pon and 2 papam per year for the persons engaged in 
Vedaparaáyanam services, 
I rékhai-pon and 2 panam per year for the person engaged in 
Vinnappam services,........... and required amount shall be 
utilised for other items and the above said items for the temple 
of Sri Vitthalezvara Perumal in Tirupati. 

18-21. We shall deliver two nali of prasadam including the r nahi 
of prasadam granted for free gift to Dévaraya Bhattar out of the prasadam 
offered as Tiruvardha-janam offerings. The remaining 2 nali of ardhajama- 
prasadam shall be set apart for distribution during early adaippu. 

The donor’s quarter share of the offered manóhara-padi, butter and 
milk shall be delivered to Dévaraya Bhattar. The remaining portion of the 
prasadam we shall set apart for distribution during early adaippu. 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 

In the above manner the said items are drawn up, by the temple- 
accountant, Tiruninga-ür-udalyün with the assent of the Srivaishnavas. May 
this the Srivaishnavas protect ! 


bi 
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No. 90. 
(No. 364—G. T.) 


[On the west wall of the second prakara of Sri Govindarajasvami 


Temple in Tirupati.) 
Text 

Dali வைகாசி 8” OG e. கொலிர்தராஜம்‌ கொடைத்திருனு art] 
£௫ ஓ திருளை an தாம்‌ கட்டின பொலிஊட்டு வகை நிங்க 
லாக ang அதிகம்‌ கட்டின வகை “விட்டலெசான்‌ கொயிலுக்குள்‌ 

மண்டட[ம்‌*| பர்தலிட மாரமுங்கிலுக்கு பணம்‌ ௪ 8 கொவிர்தராஜனை 
“ரொமசாணாலயகில்‌ எதிஅருளப்பண்ண சபையாற்கு பணம்‌ ௧ 
*விட்டலெசுரனை எறிஅருளப்பண்ண பணம்‌ க அக பணம்‌ ௨ GE 
காணிப்பார்‌ பணம்‌ & விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ 

பணம்‌ ௧ தெவைஅள்‌ பணம்‌ ௧ சிங்கமுறை பணம்‌ ௧ பச்சடிகாறா்‌ 
பணம்‌ P பணிமுறை பணம்‌ P மண்‌[ட]பம்‌ விதரநிக்க கைக்கொ- 
ளற்கு பணம்‌ ௧ “கொவுர்தராஜனை எறிஅருளப்பண்ண பணம்‌ ௨ 
விட்டலெய்ரனை எறிஅருளப்பண்ண பணம்‌ க ஆக கை 

கொளர்‌ பணம்‌ ௪ சிப்பியர்க்கு பணம்‌ 2 னார்னூலுக்கு பணம்‌ 8 தட்டு 
திருத்த பணம்‌ 2 கும்மாசுருபம்‌? பணம்‌ 6 மெகறையர்‌ பணம்‌ s 
மண்டபத்துக்கு தச்சனுக்கு பணம்‌ க பூவுக்கு பணம்‌ ௨ "வயி. 
காரி பணம்‌ க நம்பிமார்‌ பணம்‌ ௧ தெசாச்தரி பணம்‌ ௧ விட்ட- 
Qe reor 

சிங்கமுறை சிவிதத்துக்கு முர்னாள்‌ snes நிங்கலாக னாளது முதல்‌ 
அதிகம்‌ சிவிதம்‌ ௫ s க்கு [பணம்‌ ௮] திருவிளக்கு சிவிதத்துக்கு 
வருஷம்‌ க க்கு பணம்‌ De விட்டலெசுரர்‌ வாசல்‌ [மண்டபத்தில்‌] 
பந்தலிட சிவிதத்துக்கு ஷ்‌ ௧ க்கு பணம்‌ [௬] [அக] 

T இப்பணம்‌ [னூற்று] னாலெ முக்காலும்‌ வருஷ வருஷர்தொறும்‌ 
ஸ்ரீபண்டரரத்திலெ சுடுத்துப்பொதக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு சந்‌ தான- 
பரம்பரை சரா 2 SS aor நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 

இப்படிக்கு ஸ்ரீவெ?வர்‌ பணியால்‌ கொமல்கணக்கு இருகின்‌ ஐஊருடை- 
யான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவெவிவாடெெ உ 


Translation 


1-6. Further, we, the trustees of Tirumalai temple shall spend the 


sum of 104 and $ panam from the temple treasury every yeir for the various 
items for the celebration of sth day festival of Kodai-tirunà], celebrated for Sri 


— 


Var 


1. Read ஐர்தார்திருனுள்‌. 5. Read Goros rry, 
2 Read விலே urar. 6. Read (Glbins-20 eg ang, 
3. Read Wires Toit Oug He. 7. Read வெலஷவகாமி, 


4. Read விலே பரி, 


5 
V—17 = 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


Gavindarajan as an additional gift made by Udayagiri Dévaraya-Bhattar 
on the 15th day? of Vaikasi month (in the year Parabhava) as detailedbelow :— 


43 panam for bamboos for the erection of pandal in front of the 


Lm 


wd pad 


we to BS dep d 


t9 


I 


mantapam within the temple of Sri Vitthalégsvara-Perumal, 
panam for Sabhaiyar (temple councillors) for the purpose of 
adorning Sri Gévindarajan in Sri Rama-charanilayam (a seat 
for carrying the images into Vahana-mantapam etc.,), 

panam for the Sabhaiyár for carrying the image of Sri 
Vitthaleévara for procession, 

panam for Kanganippan (supervisor), 

panam for Vinnappam-seyvar, (performer of the religious 
functions in the temple), 

panam for lévaiyal (temple cooks), 

panam for Singamugai (fuel suppliers), 

panam for Pachchadikkarar (distributor of offered prasadam), 
panam for Panimugai (basket-suppliers), 

panam for Kaikkelar (temple servants) for the decoration of 
mantapam, 

panam for Kaikkélar (vahanam bearers) for the procession of 
Sri Govindarájan, 

panam for Kaikkolar (vahanam bearers) for the procession of 
Sri Vitthalesvara, 


3 panam for Sippiyar (artisan), 
4 panam for fibre for the construction of pandal, vahanam etc., 
+ panam for cleaning the tattu (fruits and other articles) 


I 
I 
I 
2 
1 


I 
I 
8 


12 
6 


panam for Kummara-svarüpam (potters), 

panam for magai-svaripam (brass vessel suppliers), 

panam for carpenter for the decoration of mantapam, 

panam for suppliers of flowers, 

panam for Vaishnavakari (Sri Vaishnava agent), 

panam for Nambimar (temple priests), 

panam for Dagantari (outsiders or pilgrims), 

panam for the suppliers of fuel for the temple of Sri Vitthales- 
vara as their salary per year in addition to the sum already 
arranged for, 

panam per year for the maintainer of lights, 

panam for the servants per year for the construction of pandal 
in front of the temple of Sri Vitthale$varapermsl...... 


In this manner this arrangement shall continue to be in force through- 
out the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 
This record of charity is composed by the temple accountant, 


Tiruninga-ür-udaiyán under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


NoTE 1 


:— This day corresponds to 12th May 1547 AD. 
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No. 91. 
(No. 357—G. T.) 
[On the south wall of the second prakara cf Sri Govindar&jasvami 
Temple in Tirupati. | 
Text 

1 a. udi d ஷஹி ஸ்ரீநு௩ஹாராஜாோஜ ராஜவா செய ஸ்ரீவி. 
BTU ஸ்ரீவிர aS gov மாராயர்‌ வர BATTAL. பண்ணி. 
அருளாநின்ற Farr weeds. மெல்‌ செல்லாநின்ற பராபவ. 
ON Ra EFT SE Gs. is 

2 ரசொகணக்ஷத்திமும்‌ பெற்ற,....... இருபலையில்‌ 'ஹானத்தாரொம்‌ வட 
ஷமொ அத்து” Darus sin POM கரகாதஜாயரான? உ Susi 
நாரகங்கபட்டார்‌ புகர்‌ லெவ7ரயபட்டற்கு FTF BN பண்ணீ. 

9 க்குடுத்தபடி........ (புரட்டாசி] Smar ௧ க்கு திருவெங்கடமுடையான்‌ 
அ௮முதுசெய்தருளும்‌ வெள்ளேதிருப்பொனகம்‌ [௪௰]....... ih 

4 களபம்‌ சாத்திஅருள சந்தனம்‌ பலம்‌ ௰ இருமுடிவஸ்திரம்‌ [m] திருமுக 
மண்டலத்துக்கு கஸ்தூரிக்காப்பு gr வ கற்பூரம்‌ தூ வ கெம்பூசா 

இட அச்சுதபெருமாள்‌  சங்றெமத்துனாள்‌ திருமஞ்சனங்கொண்டருள 
செணே ஹூ குழம்பு சாத்த சக்தனம்‌ பலம்‌ ௩......... 

6 கபே OF தூ வ இரு மகமண்டலத் அக்கு கற்பம்‌ தூ வ பந்நிர்‌ 
செம்பு ? அமுதசெய்தருளும்‌ திருமஞ்சனப்படி இருப்பொரகம்‌ ௪ 
வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௪ திருக்கணுமைடை ௧ 

T பப தெவெக்தியத்துக்கு!...... உண்டை பிறசாதம்‌ [P] ER 
மார்‌ இருவரும்‌ *அங்கசசாதக பக்ஷிவாககத்திலும்‌ பெருமாள்‌ கருட- 
வாகனத்திலும்‌ இருவிதி எழுந்தருளி... ka 

[அமுது செய்தருளும்‌] அப்பபடி க ௮திரசபடி s வடைபடி ௧ 
கொதிபடி ௧ யிட்டலிபடி. s mmu Lue. க அகபடி ௯........ 

9 யிற்றைனாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு ஒடுக்க நற்‌ பணம்‌ [௨௯௮௱] 
இப்பணம்‌ யிரண்டாயிரத்து எண்ணாறும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ எரிகாலி- 
லிட்டு ais முதலில்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ அச்சுதபெருமாள்‌ 
விட்டலெய்ரப்பெருமாள்‌ அமூதுசெய்தருளக்கடவாரகவும்‌......... 

10 பியல்‌!” செவிக்கும்‌ ஸ்ரீவை வர்களுக்கு தொன்மையாக பிறசாதிக்கும்‌ 
படி க க்கு பிறசாதம்‌ ௩ பொசக்கி........ 


I. Read வரமா TES. 7. This letters stands for தாச்சம்‌ 
2. Read வராஹ வவ௦வ ரத்து. pana-weight. 

3. Read ஹா னத்தாரோம்‌, 8. Read செல்லெண்ணை ஆழாக்கு. 

4. Read aril ag Gor i a5. 9. Read வேச) அக்கு. 

5. Read சூறலாய,ச௨ OSs ௮. 10, Read ஊழ்வா௮ா. ae. — 

6. Read கக“ மாவாவதாயியான, 11. Read இயல்ஸேவிக்கும்‌, 
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liL usse இருப்போனகம்‌ வீநியொகமாகக்கடவதாகவும்‌. க நிருப்பண்ணீ- 
யாமும்‌... இிருப்பொனகம்‌..... நிருனான்‌ அடைவிலெ விநியொக- 
மாகவும்‌. 

19 .........கங்காணிப்பான்‌ சங்கமுறற Osma கைக்கொளர்‌ படி ௧ க்கு 
பணியாரம்‌ க விதம்‌ பெறக்கடவராகவும்‌........ [ இப்படி | 


13 தம்மிட சந்தானபாம்பரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படி க்கு ஸ்ரீவைவா- 
கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றயூரூலடயான்‌ எழுத்து 


இவெ! மீவழிஷவாசசெச்‌ ௨ 


Translation 

1-3. May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have registered this gilasisanam in favour of Udayagiri Dévar&ya 
Bhattar, son of Udayagiri Narasinga Bhattar of Vasishtha-gotra, Asvalayana- 
satra and Rik-sakha on the day of the star Rohini, combined with... in the 
cyclic year Parabhava,? corresponding with the Salivahana Saka year 1468 
while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamasvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadagivaraya Maharadyar was ruling the kingdom, to wit, 

3-9 for the purpose providing the following offerings to Tiru- 
veikatamudaiyan, Achyuta Perumal and Vitthalésvara Perumal, the donor 
(Udayagiri Devaraya-Bhattar) paid the sum of 2,800 nar-panam this day into 
the temple-treasury of Sri Vénkatééa as capital. 

We shall utilise this sum of 2,800 nag-panam for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the income obtained 
thereby, the following offerings shall be prepared and offered on the pres. 
cribed days :— 

40 Vellai-tirupponakam to be offered to Tiruvéakatamudaiyan 
during Purattasi Brahmotsavam, ... ... 


10 palam of chandanam for kalabham decoration, 3 cloths for 
His head, 2 pana-weight of musk, 4 pana-weight of refined 
camphor and i pana-weight of gambüra for the decoration 
of His face,...... 


1 ajakku of oil and 3 palam of chandanam for tirumanjanam to 
be conducted for Sri Achyuta Perumal on the day of Makara- 
Sankramam festival...... 

1 pana-weight of musk and j pata-weight of 1efined camphor 
for the decoration of His face and à rose-water vessel; 


4 tirupponaka-taligai and 1 tirukkan&madai to be offered after 
tirumafijanam as tirumafijana-padi......for naivedyam (offering) 
தி Undai-prasidam.... while Sri Govindarájan goes on 
Garuda-vahanam and His two consorts on Hamsa-vàhanam 
and Chataka-pakshi-vahanam for the marriage procession for 


mer ia Meet 


r. Read இவை ஸ்ரீவெஷவ[ lol ag, 
NoTE 2 :—This year corresponds to 1547 A. D, 


வர்‌ 
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eI appa-padi, ந atirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi, ந 
iddali-padi and 1 sukhiyan-padi to be offered to... ... 


10-13. Cut of the preparations offered 3 prasadam per padi to be 
distributed among the Srivaishnavas chanting the Iyal-prabandham of Ajvars 
as free gifts..... tiruppónaka-prasadam also distributed among the......shall be 
distributed during tirunal-adaippu .....we shall deliver 1 panyAram per padi 
to the temple-servants, viz., Kaiginippin, Siagamugai, Tavai and Kaikkólar... .. 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 


In the above manner the said stipulations are drawn un by the 
temple-accountant, Tiruninga ür-udaiy&n with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect! 


No. 92. 
(No. 415—G. T.) 
| On the north wall of the second prakara of Sri Govindar&jasvàmi 
Temple in Tirupati. | 
Text 
l a waren பாஹி. ஸ்ரீூஹாறாஜாலிறாஜஐ Mrge 
LL வரதாவ ஸ்ரீவிர WOS மிவராயமலாராயர்‌ வ கிவி TR 
பண்ணி௮ருளாநின்ற WRT — megas "Uni செல்லாகின்ற 
வலவங்கவ வரத்துக்‌ மினுகனாயற்று yutun “பவுன்றமையும்‌ 
ஸ்றாாகவரரமும்‌ பெற்ற முலகக்ஷகித்துனாள்‌ இருமஃயில்‌ “ஹானத்கா- 
ரொம்‌ திருமலையில்‌ ஆசாரியபுருஷர்களில்‌ EIRANUD S i g 
*ஆபவாம்பளூக்த்து ag SRN erur சொட்டை எட்டூர்‌ இரு- 
மலைசம்பி குமாசத்தாதீதய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ h Eura அஃி]ய்யங்காற்கு 
பபிலாமாஷ,கழ்‌ பண்ணிக்குடுக்தபடி தம்முடைய உபையமாக இருக 
வெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்கருளும்‌ அலங்காரத்‌ களிஃ 
கைக்கும்‌ ''லலொகபவத்திருனாளாக்கும்‌ 33 Sapa? 2 இருள்‌ 
பிற்பத்து!2 ரெண்டாக்திருனாள்‌ களரொளியிள மைச்சிறப்புக்கும்‌ மொவிந்தஃ 
ராசன்‌ னாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ [னாலுக்கும்‌] 
அலங்காரதளிகை ஒன்றுக்கும்‌ மாமோச௪த்தில்‌ திருமாசித்தருனாள்‌ 


m i amato ttem எனனை 


1. Read arad. 7. Read uv^£eg-3emr OT Ss து. 
2. Read &mgauüle[Umu. 8. Read HUN UN S $$ gy, 
3. Read வ மிவீ_ 9. Read யக பமாவாயதாயரரன, 
4. Read ஹவ்வா SIT $ g. 10. Read வடுவோ San 
5. Read வெளண-மையும்‌. 11. Read gae தீதிருளை. 
6. Read ஹாதத்காரோம்‌. 12. Read இரண்டார்திருனாள்‌, 
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ஸ்ரீஜாஷசகாரர்‌ Lanes கதிம்‌ திருவாதிரை *அங்குறுற்பரமும்‌ நம்மாழ்‌- 

வார்‌ இருகக்ஷகிம்‌ இருவிசாகம்‌ “இற்தவாரி ஆக எனடக்கும திருக்‌ 
a [i 8 6 E] e க்‌ 

கொடி இருனாளுக்கும்‌ சில்லரை “விசெஷவகையளுக்கும்‌ “சதரசிவ- 

ரரயமஹறாரரயர்‌ *கயில்‌ “தாராபூவிகமாக — "grip pen TUO (மாக 


su) Apes Ogo sr குத்திச்ர்மையில்‌ பெரிய எக்கலூர்‌ 


P D . * 4 8 e o 
காமம்‌ க a, Gime பொன்‌ சக்கரம்‌ எட ௨௬ க்கு கட்டின 


பொலிஊட்டுக்கு விபரம்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ னாளவழி முதல்‌ 
திருவாராதனம்‌ கொண்டருளி (திருவெங்கடமுடையாம்‌) அமுஅசெய்‌- 
கருளி ஸ்ரீஜாஷதகாறா்‌ அலங்காரதளிகை ௧ க்கு ராசாகதிருப்பொரு- 
கம்‌ e. ib DEA சுற்றில்‌ படைக்க பொரிக்கறியமுது வகை ௪ இ 
கூட்டுக்கமி வகை ௪ பச்சடி வகை s பால்குழம்பு “உ ௫ வட்டில்‌ 
க ரஸாயனவட்ஏல்‌ க மொர்(டிகி வட்டில்‌ க அம்பிலிவட்டில்‌ க ஆக 
யிவ்வகை றே க க்கு ளை கான்ப௫ க்கு அலங்காரதனிகை 
சாசாசதிருப்பொநகம்‌ ஸாக௰ 30௫ விலை ரசெகைபொன்‌ [emer] மாசி 
MT LF BFS Ss GST “அங்குராற்பனமும்‌ பூசம்‌ அதிவாசமும்‌ 
பூரகம்‌ சாக்துமுறையாகவும்‌ ஈடக்கும்‌ *லலொபவத்திருனள்‌ ௧ 
ககு னாள்‌ @ க்கு விபரம்‌ உலகமுண்டார்‌ இருசம்தவமண்டபத்தில்‌ 
மலை .சநியரின்‌ பெருமாளும்‌ ஞர்சிமாரும்‌ செனைமூதலியாரும்‌ ஸ்ரீபாஷஜ. 
காறரும்‌ எறி௮ருளி திருமஞ்சனங்‌ கொண்டருள *'கெணை னாள்‌ ௩ 


க்கு உ உரிக்கு பணம்‌ க P? குழம்புசாத்த சிரம்‌ “ல ௯ க்கு 


பணம்‌ aS ஓ களபத்துக்கு மெதித்த சனம்‌ பலம்‌ ௩௰ க்கு 


ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௫ இிருமைத்துக்கு கவரி தூக்கம்‌ s 2 
க்கு பணம்‌ o 8 இருமுகமண்டலத்அக்கு கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ ௩ க்கு 


பணம்‌ [௫] பன்னிர்செம்பு ௩ &5 ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ 


இருமஞ்சநப்படி 11ஜெத்திதனம்‌ De க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ 


பணம்‌ ௮ 


3 திருவொலக்கம்‌ ௩ க்கு வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௮மக ம்‌ AGEE- 
மடை ௩ அப்பபடி ௩ மாத்திரைக்கு அமுதுபடி. க மாக்கால்‌ இரு. 


காழிக்கும்‌ செகைபொன்‌ | 2.0] பணம்‌ எட்டெ முக்கால்‌ 18'கலசொ-ஃ 


கரை வகை தயிசொகரை வகை We. புளிஓகரை ie. கடுகுஓகரை 


வஹா அண ரை » 


1. Read ௮௦௯ 3/0 £வ.3ணமும்‌, 10. This letter stands for க்கும்‌. 
2. Read திம-ஃவாரி, II. Read புனர்பூச 

3. Read விசேஷ வகைகளுக்கும்‌. 12, Read Rosa TAg apih. 
4. Read engrudlar — 13. Read வழுவோதவ_ 

5. Read கையில்‌. 14. Read செல்லெண்ணை. 

6. Read மாமா 15 This letter stands for பலம்‌, 
7. Read தா மாஸ்‌ Bira, 16, Read ஒன்றே-முச்காலும்‌. 

8. Read பொல்‌. 17. Read 2மெதாஉமம்‌, 

ஓ. Read சாழிக்கு. 18. Read கலசோகரை = PEB 
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iUe. உளுச்துஓகசை De எள்ளுஐகரை L2 அக சந்தி (தளிகை) ௬ய க்கு 
செகைபொன்‌ De அப்பபடி ௩ க்கு செகையொன்‌ ௨ பணம்‌ & 
அ.திரவிப்படி. m. க்கு ரெகைபொன்‌ e. பணம்‌ ௪ வடைப்படி ௩ க்கு 
செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ மொதிப்படி ௩ க்கு ரெகபொன்‌ e 
பணம்‌ க இட்டலிப்படி ௩ க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௮ FALE- 
படி ௩ க்கு செகைபொன்‌ க பணம்‌ ௫ அகப்‌ படி Ùa க்கு Arma- 
பொன்‌ We [பணம்‌ ௩) ௮வல்‌௮மது க பு மி மரக்காலுக்கு Arms- 
பொன்‌ [௨] பொரி௮முது ௨ பு D மாக்காலுக்கு செகைபொன்‌ e. 
பயற்றமுது & பு மி மாக்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ m. கடலை ௧ பு 
ம மாக்காலுக்கு செகைபொன்‌ m. எள்பருப்பு m. மாக்காலுக்கு பணம்‌ 
௩ மணிப்பருப்பு m. மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௩ மெல்படைக்க பஞ்சதாரை 
விசை ௩ க்கு பணம்‌ ௬ வெல்லம்‌ விசை ௬ க்கு பணம்‌ [சு] 
LU BERG ௪ க்கு பணம்‌ ௬ தயிர்‌ சட்டி ௬ க்கு பணம்‌ ௬ 
வெண்ணை ௩ மாரச்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௨ பால்குழம்‌- 
[u*] ௩ மாக்காலுக்கு பணம்‌ [m] சம்பாரமொர்கூர்‌ ௬ க்கு பணம்‌ 
௬ கரும்பு ௬௭ க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௨ வாழைப்பழம்‌ 
Or க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ மாம்பழம்‌ As க்கு ரெகை ௩ 
பலாப்பழம்‌ ௩௰ க்கு ரெகைபொன்‌ s தெங்காய்‌ கா க்கு Arma- 
பொன்‌ æ பணம்‌ ௫ விளாம்பழம்‌ am க்கு பணம்‌ ௯ னாவல்‌ Km 
க்கு பணம்‌ [௫] கரினாவல்‌ பழம்‌ mor க்கு பணம்‌ ௬ ளைக்குறிஞ்சிப்‌ 
பழம்‌ ௩௱ கொம்மடி மாதளம்பழம்‌ mo சொமாகணை கா கமாத்‌ 
தம்பழம்‌ mm அகப்‌ பழ[ம்‌*] sem க்கு ரெகையொன்‌ க பணம்‌ 
டு முறொளம்‌ பழம்‌ ala] க்கு பணம்‌ ௬ பாலைபழம்‌ ௩ மாக்கா- 
அக்கு பணம்‌ 6 தட்டு இருத்த பணம்‌ ௨ பழம்‌ செற்க்க பணம்‌ 
e. பிறஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ (Bs க்கு மெகைபொன & பணம்‌ 
BG அடைக்காய்‌ அமுத ௯௮௱௫ம க்கு பணம்‌ ௬ பிளவு கா க்கு 
பணம்‌ ௪ இலைஅமுது ௩௬௭௱ க்கு பணம்‌ ௭ விளைய்கற்பூமம்‌ 

4 தூக்கம்‌ க 2 க்கு பணம்‌ ௩ கொயிலுக்குள்‌ தருமாமணிமண்டபத்தில்‌ 
மலைகுநியநின்றபெருமாள்‌ னாச்மாரு£ அமுஅசெய்தருளும்‌ னாள்‌ ௩ 
க்கு திருமஞ்சனப்படி இருப்பொனகம்‌ We அதிவாஸ இருப்பொன- 
கம்‌ De இருச்சிவிகை இருப்பொரகம்‌ ௩௰ தளிகை தஇிருப்பொன- 
கம்‌ mA ஆக திருப்பொனகம்‌ MAWE க்கு ரெகைபொன்‌ ௮ பணம்‌ 
எ 2 uerda ௩ க்கு பணம்‌ ௩ திலா[ன்‌*]னம்‌ ௩ க்கு 
பணம்‌ ௬ பருப்புவியல்‌ ௩. க்கு பணம்‌ ௬ தஇருக்கணாமடை. ௩ க்கு 
செகைபொன்‌ æ பணம்‌ ௨ பாயவிம்‌ ௩ க்கு ரெகைபொன்‌ æ 


பணம்‌ ௨ ஆக பஞ்ச[ஹு]லிசு ரெகைபொன்‌ m. பணம்‌ ௯ திருப்பளி- 


1. Read புட்டி = வட்டி. 3, Read aog andan. 
2. This may be read as இளிக்குறிஞ்சி. 
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அறைக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௬ அடைக்காயஅமுது ௩௱ 
an திருஅந்தாவிளக்கு 1௧ முனனாழிக்கு பணம்‌ ஆழெமுக்கால்‌ 
சாத்துமுறை[ காள்‌] பெரியபெருமாள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ இருப்‌ 
பாவாடை ௧ க்கு திருப்பொனகம்‌ உ௱ க்கு ரெகைபொன மிக 
பெரியனாயகதளிகை ௧ க்கு ராசானத்திருப்பொனகம்‌ ௨௰௪ க்கு 
செகைபொன்‌ [௨ பணம்‌ ௪] வகைப்படி அப்பபடி & அதிரசப்‌- 
படி க வடைபடி க கொதிபடி s இட்டலி s asun ௧ ஆகப்‌ 
படி ௬ க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ அவல்‌அமுஅ D மாக்காலுக்கு செகை- 
பொன்‌ க பொரிஅமுது பத்து மரக்காலுக்கு பணம்‌ எ 2 பயறு & 
மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௪ கடலை ௧ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௧ எள்‌ 
பருப்பு ௧ மரக்கானுக்கு பணம்‌ & மணிப்பருப்பு & மாக்காலுக்கு 
பணம்‌ க மெல்படைக்க பஞ்சதாரை விசை ௧ க்கு பணம்‌ ௨ தயிர்‌ 
சட்டி ௩ க்கு பணம்‌ ௩ வெண்ணை க மாக்காலுக்கு பணம P 
பால்குழம்பு க மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௪ மொர்கூர்‌ ௩ க்கு பணம்‌ ௩ 
கறிஅமுது மெல்வெச்சம்‌ ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௫ பாகுசெர்க்க 
வெல்லம்‌ விசை ௩ க்கு பணம்‌ [௩] பானககூச்‌ ௩ க்கு பணம்‌ 
[௪ 2] கரும்பு ௫௮ க்கு பணம்‌ க வாழைப்பழம்‌ இ௰ க்கு பணம்‌ 
க தெங்காயி உ௰ க்கு பணம்‌ ௧ பிறஹாதிக்க S545: பலம்‌ ௨௰௮ 
க்கு பணம்‌ ௪ ஆஆ, a7 ம்‌ பிளவு m க்கும்‌ பணம்‌ & இலை 
am க்கு பணம்‌ & விளைய்கற்பூரம்‌ mm. ? க்கு பணம்‌ க உலக 
முண்டான்‌ திருனந்தவநவாசலில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ 

வடைப்படி ௩ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ க குமாரதாத்தய்யங்கார 
மண்டபத்தில்‌ YANG ௩ க்கு செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ 
உடையவர்‌ சற்னஇியில்‌ இட்டலிப்படி ௩ க்கு ரெகைபொன்‌ ௧ 
பணம்‌ ௮ பந்தத்அக்கு கெல்லெண்ணை மிடா ௪ க்கு செகைபொன்‌ ௨ 
பணம்‌ ௮ தாநத்தார்‌ "Shared We. க்கு [ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ 
௪] *ஸ்ரீவயிஜவகாரி பணம்‌ ௨ “மெனாயம்‌ பணம்‌ ௨ கம்பிமார்‌ 
பணம்‌ e. அனுசந்தானம்‌ பணம்‌ ௨ கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ [௨] 
விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ பணம்‌ & சடையார்‌ திருச்சைக்கும்‌ சாத்து- 
முறைனாள்‌ வைகுண்டவிமானத்துக்கும்‌ செகைபொன்‌ ௧ பச்சடிக்‌ 
காறன்‌ பணம்‌ & *ஸகஹிரனாமாற்ச்சினை பணம்‌ ௩ தெவை பணம்‌ ௮ 
சிங்கமுறை பணம்‌ [க] பணீமுறை பணம்‌ க மெகறைசுருபம்‌' ரெகை- 
பொன்‌ æ கும்மாசுருபம்‌ பணம்‌ ௬ மண்டடகொத்தர்‌ பணம்‌ ௧ 


'திருவெங்கடமஹகீமகன்‌ தய[ன்‌*] வெங்கடத்துறைவார்‌ பணம்‌ ௨ 


1. Read செல்லெண்ணை, 5. Read ஹஹ மாகா அனை, 

2. Read அவ.ராஹம்‌, 6. Read மேகறை-விரூபம்‌. 

3 Read ஸ்ரீவைவவகாரி. 7. Read இருவேங்கட£ாஹா Aj p — 
4. Read மெனாயம்‌அமேல்நாயகம்‌, ௯.நந்‌த.ப்யன்‌. 
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INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 
'முகுற்த்ததுக்கு 2யியுன்றி அப்ப[ப்‌*|யச்‌ பணம்‌ ௨ மண்டபம்‌ பத்த- 
லிடவும்‌ வழி சொப்பன்‌இடவும்‌ இருப்பணீபிளனைக்கு பணம்‌ ௮ 
மண்டபம்‌ விதானிக்க கைக்கொளர்‌ பணம்‌ ௪ சிப்பியர்‌ பணம்‌ ௨ 
னர்னூல்‌ பணம்‌ ௧ மண்டபம்‌ அலங்கரிக்க னாறத்தை “எலிம்பிச்சை 
தப்பைபழம்‌ wea க்கு செகைபொன்‌ க பணம்‌ ௮ இருப்பளித்தாமம்‌ 
கட்டுகிற பெர்களுக்கு ரெகைபொன்‌ & பணம்‌ ௫ தாக்களுக்கு 
பணம்‌ ௯ கழகாளைவிளக்கு கொடி பிடிக்கிற கூலிக்கு ரெகைபொன்‌ 
௬ வெதபராயணம்‌ பணம்‌ ௫ நம்பிமார்‌ “அங்குமுற்பகத்துக்கும்‌ அதி. 
வாஸ ததுக்கும்‌ திருக்காப்புனாணுக்கு "கல[வ]ஷ.பநத் துக்கும்‌ Le 
பூசைக்கு அடிப்பாப்ப நெல்லு க பு Ò மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௬ 
அமுஅபடி ௫ மரக்காலுக்கு பணம்‌ a ? எள்ளு] ௮ மரக்காலுக்கு 
[பணம்‌ ௮] கொடிசெலை ௧ க்கு பணம்‌ ம uso ௩ க்கு 
நெய்‌ முன்னாழி தெர்‌ முன்னாழி பால்‌ முன்னாழி தயிர்‌ முன்னாழி 
பஞ்சதாரை [விசை க] ஆக பரத்துக்கு anigi செய்‌ æ மால்‌ 
கால்‌ இருகாழிக்கு பணம்‌ ௯ "ஒமச்சரு ௬ னானாழிச்சரு க க்கு இரு- 
னாழிச்சரு s க்கு[ம்‌] பணம்‌ ௪ 2 ஹொமத்துக்கு பால்‌ ௬ உ க்கு 
பணம்‌ ௩ 

6 வாழைப்பழம்‌ KD க்கு பணம்‌ 2 வெல்ல[ம்‌] விசை s க்கு பணம்‌ [s 
அப்ப[ம்‌*] ௬ க்கு பணம்‌ ௧ அ௮டைச்காய்‌௮அமுது ஈ க்கு இலை௮முது 
em க்கும்‌ பணம்‌ ௨ அற்ச்சிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௩ க்கு பணம்‌ ௧8 
தெங்காய்‌ ௬ க்கு பணம்‌ [8] ge ரெகைபொன்‌ [டு பணம்‌ ௫] 
புல்லு சமுதை பணம்‌ ௨ பரிசாரகம்‌ பணம்‌ e. சொமபிறதிமை பணம்‌ 
உ வவ இமை பணம்‌ ௨......பண்ண...... பலங்களுக்கு ரெகைபொன்‌ 
A அசாரியர்‌ அலங்காரத்துக்கும்‌ 8ரூத்‌தக்கள்‌ அலங்கராத்துக்கும்‌ 
ரெகைபொன்‌ ௨ திருக்காப்புக்கு ணுக்கு ரெகைபொன்‌ æ அசா 
ரிய தெகூஷணை? ரெகையொன்‌ & பணம்‌ ௨ 1ரிததுக்கள்‌ தெக்ஷ்ணே 
ரெகைபொன்‌ æ பணம்‌ ௨ ஸரஹஹதிபிறதிமை பணம்‌ ௩ உட 
(தெரிசனம்‌ பணம்‌ ௫ ஆக ரெகைபொன்‌ WA ஆக 13பலொச்௪வ- 
இிருனாளுக்கு ரெகைபொன்‌ [amed] திருவெங்கடமுடையான்‌ 32இரு- 
வத்திானதிருனாள்‌ Mugg இரண்டாச்திருனுள்‌ கெரொளிஇளமைச- 
சிறப்புக்கு பச்சைத்திருக்கண்‌ சாத்திஅருளும்பொதஅ பன்னிர்ச்செம்பு 
க க்கு பணம்‌ ௮ SON தூக்கம்‌ க க்கு பணம்‌ ௫ கற்பூம்‌ 


தூக்கம்‌ ௨ க்கு பணம்‌ ௪ குங்குமம்‌ தாக்கம்‌ வ க்கு பணம்‌ ௩ 
ene ns ae ie ieee M Pe ege nr EET ARR i 


p 


1. Read ஹூ 5-3 5 3 55. 7. Read Gapr? w mMm. 

2. Read ஈயுண்ணி., 8. Read திக்குகள்‌. 

3. Fead எலுமிச்சை, 9. Read Papoa. 

4. Read குகராவணத்துக்கும்‌. 10. Read 4er. 

s. Read SORG துக்கும்‌. 11. Read பல்லவோதவ...- 

6. Read ஹோமத்துக்கு. 12. Read Sagar sue இருனாள்‌. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 
விடைய்சூடக்‌ தூக்கம்‌ [௬] க்கு பணம்‌ ௨ சமம்‌ பலம்‌ உ௰ க்கு 
பணம்‌ ௪ கறிஅமுதவகை ட க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ அலகுகூடை 
en க்கும்‌ *தொட்டப்பாடும்‌......... பணம்‌ டூ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
இட்டலிப்படி க க்கு பணம்‌ ௬ பிறஷணாதிக்க ௪ம்‌ பலம்‌ WO 
க்கு பணம்‌ ௩ அடைக்காய்௮முது Gr க்கு பணம்‌ ௨ இலை௮முது 
zs க்கு பணம்‌ e. சாத்தி௮ருள திருப்பரிவட்டத்துக்கு ரெகைபொன்‌ 
[s] ரோகி பிறபர்தம்‌? கெட்டருளும்பொது ஆ செய்தருஞம்‌ ஞாயகத்‌- 
தளிகைக்கு பருப்புவியல்‌ Oe க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ 
அப்பபடி க க்கு பணம்‌ எ இட்டலிப்படி க க்கு பணம்‌ ௬ அவல்‌ 
க பு D மாக்காலுக்கு [ரெகைபொன க] பொரி s பு ௰ மாக்கா- 
அக்கு [செகைபொன்‌ க] கடலை ௫ மாக்கானுக்கு பணம்‌ ௫ பயறு 
இ மாக்காலுக்கு பணம்‌ டு எள்பருப்பு க மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௧ 
மணிப்பருப்பு க மரக்கானுக்கு பணம்‌ s பஞ்சதாரை விசை ௧ க்கு 
பணம்‌ ௨ பரகுசெர்க்க பெல்லம்‌ விசை ௩ க்கு பணம்‌ [m] 
தெங்காய்‌ (Bi க்கு பணம்‌ ௨ 

1 சணனம்‌ பலம்‌ [௨௰] க்கு பணம்‌ ௪ வாழைப்பழம்‌ உ௱ க்கு பணம்‌ ௪ 
பலாப்பழம்‌ [m] க்கு பணம்‌ [க] பிறஹாதிக்க சனம்‌ பலம்‌ ow 
க்கு பணம்‌ ௪ ஆஆ, (m க்கு பணம்‌ ௨ இலை, ௬ க்கு பணம்‌ 
e. மற்றைனள்‌ காலத்தாலெ அமுதுசெய்தருள னாயகத்தளிகை 
திருப்பொசகம்‌ 2D க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௧ இிருக்கணாமடை 
உ௰௬ [க்கு] செகைபொன்‌ D பணம்‌ ௪ அப்பபடி s க்கு பணம்‌ er 
“அற்‌ ஞயகதளிகை [க] க்கு ராசானதிருப்பொனகம்‌ De க்கு 
செகைபொன்‌ & பணம்‌ ௮ பால்குழம்பு இருகாழிக்கு பணம்‌ e. 
வெண்[ணேை*] a. க்கு பணம்‌ s வடிதயிர்‌ சட்டி [க] க்கு பணம்‌ 
௨ rg பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ பெரியனாயகதளிகை 
க க்கு ராசானதிருப்பொனம்‌ eve க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ ௪ 
பெரும்திருப்பாவாடை ௧ க்கு திருப்பொனகம்‌ em க்கு ரெகைபொன்‌ 
மிக. en UL வெண்ணை இருராழிக்கு பணம்‌ ௨ பால்குழம்பு 
[௨ க்கு] பணம்‌ S தயிர்சட்டி ௨ க்கு பணம்‌ e. தெங்கரய்‌ 
உ௰ க்கு பணம்‌ [க] கரும்பு ௫௰ க்கு பணம்‌ s வாழைப்பழம்‌ 
டம க்கு பணம்‌ ௪ பலாப்பழம்‌ ௩ க்கு பணம்‌ க பச்சடிக்கும்‌ 
சம்பரரவகைக்கும்‌ பணம்‌ ௨ P அம்‌[பிலி] க க்கு பணம்‌ எ gye- 
ரசப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ வடைப்படி & க்கு பணம்‌ ௭ இட்ட- 
லீப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௬ கொதிப்படி ௧ க்கு பணம்‌ er சுயெந்‌- 
படி க க்கு பணம்‌ ௫ ஆக ரெகைபொன ௪ Opani Qs spb 


பலம்‌ ௰ க்கு பணம்‌ ௨ அடைக்காய்‌ அமுது உ௱௫௰ க்கு பணம்‌ ௧ 


i. Read தொட்டப்பாய்க்கும்‌. 3. Read வையம்‌, 
2. Read Madi, 4. Read தாய தளிகை, 
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= 


இலைஅமுது ௫௭ em பணம்‌ x Êsa இலவு தருப்பதியார்‌ 
பரிவட்ட காஎர்க்கை உள்பட பணம்‌ ௨ சபையார்‌ திருமுன்‌ 
காணிக்கை உள்பட பணம்‌ [௬| தம்பிமார்‌ பணம்‌ ௨ gote: 
தாகம்‌ பணம்‌ ௨ கங்காளரிப்பாச்‌ பணம்‌ ௨ விண்ணப்பஞ்செப்வார்‌ 
பணம்‌ ௨ சங்கமுறை பணம்‌ ௮ தெலைஅன்‌ பணம்‌ ௬ odis 
பம்‌ பணம்‌ ௩ பணி முறை பணம்‌ க பச்சடி பணம்‌ ௧ மண்டபத்‌, 
அக்‌ ச இருப்பளித்‌ சாமத்தக்ச ரெகைபொன்‌ ௧ FG FES! தாக்க. 
me, பணம்‌ ௪ அக ரெகைடொன்‌ ௪ பணம்‌ ௯ camp 
வழி Ams sesso பெரிடபெருமாள்‌ அமுஅசெய்‌- 

8 தருளி ஆகாசகங்கை வழீபில்‌ சச்சனப்பாறையில்‌ சொன்மையாக வினி. 
யோகம்‌ பண்ணும்‌ வடைப்படி S மொ இப்படி. ௧ இட்டலிப்படி ௧ 
சுயென்படி E அக படி. ௪ க்கு ரெகைபொன்‌ e பணம்‌ ௫ perge 
சதம்‌ பலம்‌ உ௰ க்கு பணம்‌ இ அடைக்காய்அமுது Gor க்ளு 
பணம்‌ ௨ இலைஅமுது த க்கு பணம்‌ ௨ ஞானப்பிரான்‌ "mnes. 
கெதி த்தில்‌ அழு அசெய்கருளும்‌ அப்பபடி ௧ க்கு பணம்‌ ௪ ஆக 
இவ்வகை *திருவத்திளன த்திருனாளன்‌ அிறப்பவகை ரெகைபொன்‌ ௬௦௪ 
திருக்கொடித்திருனாள்‌ D க்கு இருக்கொஉஆழ்வாம்‌ எறி௮ருளும்பொது 
பருப்புவியல்‌ ௨௰ உலகமுண்டான Amsa susia எம்‌ திருனாள்‌ 
அதிரஷ்ப்படி & ௮ ம்‌ திருனாள்‌ திருமாளிகைவாசலில்‌ திருத்தெரில்‌ 
அதிரவீப்படி க ௪ம்‌ இருனாள உலகமுண்டாகமண்டபத்தில அத. 
ரஸிப்படி e ஆக AGE ur க க்கு அதிரவிப்படி ௩ அக இருனாள்‌ 
D க்கு ௮தரவப்படி AD ம்‌ ஸ்ரீலாஷத்தாறர்‌ இருவரெதீநதிருனாள்‌ 
துவக்கம்‌ ௬ ம்‌ இருனாள்‌ சாத்துமுறைனாள்‌ m. க்கு உலகமுண்டாக்‌ 
இருமண்டபத்தில்‌ ஸ்ரீபாஷீதீகாறர்‌ எறிஅருளி அமுதசெய்தருளும்‌ 
அதிரிப்படி ௩ ஆக Grn AWK க்கு ரெகைபொன்‌ eda 
பணம்‌ ௪ திருமலைகம்பி இருகக்ஷஃம்‌ ஹே e க்கு sar EIB aap. 
[ம்‌] 0௩. இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளி wh ure Ser pr 
அமு அசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ மக க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ 
௬ ஆக விசெஷ வகை ரெகையொன்‌ ௨௰௯ அக திருவெங்கட- 
முடையானுக்கு 'நிற்றைபடி உள்பட "றே s க்கு ரெகைப்பொன்‌ 
(Gred) திருப்பதியில்‌ “ஸ்ரீமொவுகப்பெருமாள்‌ ஞள்வழி அமுது 
செய்தருளும்‌ [வகை] முர்திரஅவவிரத்து (பிறவீரதம்‌) அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ னாள்வழி வெருனிருப்பொனகம்‌ [௪] அலங்கார- 

9 தளிகை க க்கு ராசா£திருப்பொரகம்‌ ௨ பொறிக்கறிவகை ௪ கூட்டுக- 


கறி ௪ பச்சடி வகை ௪ பால்குழம்பு உ க்கு வட்டில்‌ க ரஸாயர 


Bio a NM ARA Sa edan a a NUN MS MENU gs 
ர, Read கும்மர-வூரூபம்‌. 5, Read சுவாதி ஹாதி, 

2. Read தருத்துறெனாள்‌. 6. Read அிுறப்படி. 

3 and 4 Read Sama uer — 7. Read ஸ்ரீமோவிஷ.ப்பெருமாள்‌. 
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வட்டில்‌ க மொ(படி ௧) வட்டில்‌ ௩ [பால்வட்டில்‌ ௧] ஆக Qa- 
வகைக்கு A & க்கு KOM marem க்கு சாசானதிருப்பொனகம்‌ 
சாகம்‌ வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ EMRO 'அழவார்திற்கத்தில்‌ னாலாம்‌- 
சுனையில்‌ பொட்டிலபாடி இம்மரசபர்‌ வசி பண்ணிக இருவெர்‌- 
கடமுடையாச்‌ TYE அழுதசெ ப்‌ சருமம்‌ வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ 
e. நெல்லெண்ண ரெ அக ஹம்‌) s க்கு இருப்பொனகம்‌ 
எ௱௩௰ திருவிளக்கு எண்ன மக மாக்கால்‌ உரி அக இவ்வகைக்கு 
ஞள்வமி [சக்கரம்‌] ரெகைப்பொன்‌ ama “கொவும்கராஜம்‌ மாசி 
மாஸ த்தில்‌ *பொலுதிகாறர்‌ TR | திருவாதிரை “அங்குறுப்‌- 
பரமும்‌ நம்மாழவார்‌ இருக்கம்‌ விசாகம்‌ திறத்தவாரி ஆகவும்‌ 
நடக்கு[ம்‌*] திருமாசித்திருக்கொடி Esser [ள்‌] OH க்கு 'கொவுக்‌- 
தராசம்‌ னாச்சிமார்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ வகைப்படி [௭௫௮] Fou 
திருப்பொனகம்‌ ஈ௩௰௫ தளிகை திருப்பாவாடை திருப்பொனகம்‌ 
ஈக௰..... திருமொமிப்படி திருப்பொனகம்‌ eH  இருமஞ்சனப்படி 
திருப்பொனகம்‌ ௨௰௩ திருக்கொடி அழ்வான்‌ தருப்பொனகம்‌ ௪ 
வெட்டைப்படி ௫ அதிவாவாம்‌ ௨ 'பஞ்சலிசு ௨ "Og e. 
திஷெ (5 wen rear 0௮ இருனாழிச்சரூ ௯ potra ee. 
அன்னாழ்வார்‌ 'ஊர்‌]ப்பெலிச்சரு ௬ W ஊசெனாபதி “Gua ௪ 
திற்த்தவாரிக்கு 'Gsraj&srres Aort ஈம்மாழ்வார்‌ கொயிலுக்‌- 
குள்‌ செற்றியில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ தருப்பொனகம்‌ கமி mus 
தஇிருனாள்‌ 

10 விடாயாற்றி வரைக்கு னாள்‌ We க்கு திருவொலக்கம்‌ Ue. திற்த்தவாரி- 
யில்‌ ராயர்மண்டபத்தில்‌ நிருவொலக்கம்‌ க விடையாற்றிக்கு "விட்ட - 
லெசுரர்‌ கொயிலுக்குள்‌ இருவொலக்கம்‌ Qe க்கு திருப்பொனகம்‌ 
௩௱எ௰௮ விடாயாற்றினாள்‌ திருப்பாவாடைக்கு இருப்பொனகம்‌ n 
ஆக வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ [௯௱சம] க்கு ரெகைபொன்‌ (mos 
பணம்‌ க P Murs WA க்கு ரெகைபொன்‌ எ பணம்‌ e. 
பருப்புவியல்‌ 20 ம்‌ உடையவர்‌ Ea இயல்சாத்தும்பொது 
தொன்மையாக பருப்புவியல்‌ ௨௦௪ அக பருப்புவியல்‌ se க்கு 
செகைபொன்‌ ௮ பணம்‌ ௮ £fers|»*ub ௨ க்கு பணம்‌ ௪ திருக்‌- 
கணாமடை WA க்கு ரசெகைபொன்‌ எ பணம்‌ ௨ பாயவஷிம்‌ e. 


க்கு பணம்‌ [௪] அப்பபடி ewe [க்கு ரெகைபொன்‌ Da பணம்‌ ௮] 


1. Read gypamr Foi AA. 5. Read swap lode 0 
2. Read வதிலை, 9. Read Gaoregit-, 

3 Read மோவிஃஉமாஐன்‌. to. Read e are», 

4. Read pf s?resjarrr. 11. Read ஓ, 

5. Read ௬௦௯-௱வ.4ணமும்‌, 12, Read Guoreflog Ura gsr, 

6. Read மோவீஃஉராஐன்‌. 13. Read HO GOUT gir, 

7. Read aog awalan, 14. Read ?G"T$2.5,5, 
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ா[44]ச்திருஐள்‌ வாஹகத்துக்கு இயல்‌ சாத்திஅருஷம்பொழுஅ ஸ்ரீ- 
unser nt சஷீதியில்‌ கொன்‌[ மையான] அப்பபடி ௨௮ அக அப்பபடி. 
௪௦௪ க்கு ரெகைபொன்‌ கமி பணம்‌ [௮] வடைப்படி 0௨ க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௮ பணம்‌ ௪ அதிரவிப்படி ௨௦௪ க்கு செகைப்‌- 
பொன்‌ Os பணம்‌ ௨ கொதிப்படி. we க்கு ரெகைபொன்‌ D 
பணம்‌ ௪ இட்டலிப்படி [WF] க்கு ரெகைபொன்‌ ௮ பணம்‌ ௯ 
சுயெர்படி ௩௰ க்கு ரெகைபொன்‌ WA தொசைப்படி ம௫ க்கு 
ரெகைபொன்‌ எ பணம்‌ ௫ மபகெகைப்படி OF க்கு ரெகைபொன்‌ 
௫ பணம்‌ ௬ அக வகை ௮ க்கு படி [ஈசும௫ க்கு] Armas 
பொன்‌ ஈ௩ பணம்‌ ௩ திருப்பண்ணியாரத்துக்கு அவல்‌ ௧ பு க்கு 
ரெகைபொன்‌ e. பொரி க பு க்கு செகைபொன்‌ æ பணம்‌ ௪ 
பயறு க பு & மரக்கால்‌ இருனாழிக்கு ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ s 
மணிப்பருப்பு க மாக்காலுக்கு பணம்‌ க கடலை க பு க்கு ரெகைப்‌- 
பொன்‌ ௨ எள்பருப்பு [க மாக்காலுக்கு] பணம்‌ க சரமண்‌ ௧ 
மாக்காலுக்கு பணம்‌ & பானககூம்‌ ௩௰௭ க்கு ரெகைபொன்‌ sæ 
பணம்‌ எ வெச்சுகூக்‌ ௨ க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௨ பஞ்சு 
தாரைகூர்‌ ௫... da மெல்படைக்க பஞ்சதாசை விசை [s] 
க்கும்‌ ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ ௨ மத்துக்கும்‌ Wud» 
துவுற்திததீதுக்கு..... ABA] ௬ மரக்கால்‌ உரி க்கு செகைபொன்‌ m. 
பணம்‌ ௨ தென்‌ [௨ ௨] க்கு பணம்‌ க பால்‌ ௬ உ [௫] 
பணம்‌ ௧ 

ll தயிர்‌ ரூ க்கு பணம்‌ வ வெண்ணை ௧ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௪ பால்‌ 
குழம்பு e மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௪ தயிர்சட்டி ௨ க்கு பணம்‌ a. 
இளனிர்‌ sw க்கு ரெகைபொன்‌ e. தெங்காய்‌ mmo க்கு ரெகைப்‌- 
பொன்‌ [உ பணம்‌ க] கரும்பு am க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ 
௨ வாழைப்பழம்‌ em க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௨ விளாம்பழம்‌ 
ea க்கு பணம்‌ ௪ “எலிமிச்சம்பழம்‌ m க்கு பணம்‌ ௨ "சியை வீட 
D க்கு பணம்‌ ௩ மஞ்சள்‌ விசை ௨௰௪ க்கு பணம்‌ or நெல்லு ௪ 
பு @ மாக்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௧ sapu s 
மரக்காலுக்கு பணம்‌ & Yalu- ௨ பு & மாக்காலுக்கு Arms- 
பொன்‌ e. பணம்‌ ௧ களபத்தக்கு மெதிச்ச சநரம்‌ பலம்‌ meu 
க்கு ரெகைபொன்‌ ௮ பணம்‌ ௫ மண்டபப்படி வகை நிங்கலாக 
பிறவி இக்கவும்‌ வஸிந்தனுக்கும்‌ இருமஞ்சகத்துக்கு ச்ம்‌ பலம்‌ 
ஈஉ௰௫ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௫ இருமைத்துக்கு கவரி 
தூ m. க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ க திருமுகமண்டலத்துக்கு 


€: 


1. Read ஹோமத்துக்கும்‌. 3. Read செய்அமுது. 
2. This may be read as £-£-$$.sé- 4. Read எலுமிச்சம்பழம்‌, 
கும்‌, 5. Read சீக்சாய்‌, 
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கற்பூம்‌ [தாக்கம்‌] Osa க்கு madurar ௨ பணம்‌ ௧ 
பர்னிர்‌ செம்பு D க்கு ரெகைபொன்‌ ௮ படி. வகை னிங்கலாக 
YHA ௨௬ க்கு பணம்‌ எ “புளவு ௪௬ க்கு பணம்‌ [௬] இல, 
௪௯ க்கு பணம்‌ [s] விடைய்கற்ப்பூரம்‌ [தூக்கம்‌] ௬ க்கு பணம்‌ s 
கய்யார்‌ சக்கரத்துனாள்‌ இருமலையிலும்‌ ens சச முதலியார்‌ எதிர்‌ 
கொள்ளும்‌ *செர்திரிக்க “முத்திறற்கதிரிப்பரிவட்டம்‌ ௧ இருக்குழல்‌ 
பாகை & அப்பபடி க ஆஆ, QW இலேஅமுது M சந்தம்‌ பலம்‌ 
க க்கும்‌ செகைபொன்‌ ௨ திருக்கொடி பச்சைவடம்‌ & ம்‌ னால்‌ 
விசை ௪ க்கு பணம்‌ ௪ வ இருவிதிபந்தத்தக்கு 'கெணை மிடா 
mg) க்கு ரெகைபொன may திருக்கை வழக்கச்சிலவு தாகத்தார்‌ 
கிற்வாகம்‌ Qe. க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௨ வகை ௪ P க்கு 
“செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௨ கவெயயி)ஷீவகாரி பணம்‌ ௨ திருமடிவளம்‌ 
பணம்‌ ௨ திருழுர்காணிக்கை சடையார்‌ பணம்‌ ௨ ம்‌ இருத்‌ 
தெர்க்கு தொட்டியில்‌ எறி௮ருளப்பண்ண பணம்‌ ௮ “மெனாயம்‌ பணம்‌ 
e. அக ரெகைபொன்‌ & பணம்‌ e. நம்பிமார்‌ பெறும்‌ திருக்காப்புனா- 
ணுக்கு பணம்‌ ௩ 2 இற்த்தவாரி விடாயாற்றி.... 

12 அக பணம்‌ ௫ ? அனுசரந்தானம்‌ பணம்‌ ௪ கங்காணிப்பான பணம்‌ ௫ 
விண்ணப்பம்‌ செய்வார்‌ பணம்‌ ௨ தெவைஅள்களுக்கு இற்க்தவாரி 
விடாயாற்றிக்கு பணம்‌ எ இங்கமுறை பணம்‌ ௨ குசவற்கு [Orma] 
பொன்‌ ௧ "மெகறையற்க்கு கட்டு sr க்கு பணம்‌ ௬ ம்‌ பாய்‌ 
அலகு கூடைக்கு பணம்‌ ௩ கல்லைகாரிக்கு பணம்‌ க திருப்பணிப்‌- 
பிள்ளை பெறும்‌ பெரியதெர்‌ (கெல்‌(திதிருத்தொ க க்கு Arma 
பொன்‌ மடு ம்‌ திற்த்தவாரி விடாயாற்றி மண்டபத்தில்‌ பந்தலிடவும்‌ 
வழி சொப்பர்‌ இடவும்‌ மரமுங்கலுக்கு ரெகைபொன்‌ & இருக்‌- 
கொடி பச்சைவடம்‌ “வன்றமிட தச்சனுக்கு பணம்‌ s 2 தெருக்கு 
மூகுற்சமிட *யியன்றி ௮ப்பய[னு]க்கு ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ ௨ 
பூரிகானம்‌ [ரெகைபொன்‌| ௧ பச்சடிக்காரர்‌ பணம்‌ க கைக்கொளர்‌ 
பெறும்‌ ௪ம்‌ இருனாள்‌ ௬ம்‌ இருனாள்‌ பூங்கொவில்‌ விதானிக்க 
பணம்‌ ௩ இற்த்தவாரி மண்டபத்துக்கு பணம்‌ ௨ விடாயாற்றினாள்‌ 
பணம்‌ ௨ திருமூர்காணிக்கை திற்த்தவாரி விடாயாற்றி பணம்‌ e. 
பணிமுறை பணம்‌ ௨ 31 அல்குராற்பனமுதல்‌ விடாயாற்றிவரைக்கு 
னாள்‌ WE. க்கு எழுந்தருளப்பண்ண ரெகைபொன்‌ எ தெர்‌ ௩ க்கு 
விதானிக்க ரெகைபொன்‌ & பணம்‌ ௨ ராத்திருனள்‌ வாஹகத்துக்கும்‌ 


1. Read பிளவுஃபாக்கு. 7. Read மேகறையற்கு. 

2. Read ஸேனைஞுதலியார்‌. 8. Read வணமிட. 

3. Read 2108! anes, 9. Read 979» மிட. 

4 Read முத்து இதிருப்பரிவட்டம்‌, 10. Read ஈயுண்ணி, 

5. Read ரெல்லெண்ணை, 11. Read ௧௦௯ UT G-1-g69T pp gap, 


6. Read மேல்நாயகம்‌. 
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(காள) *கொவுக்தராசர்‌ பிறகெ ஸ்ரீபாஷூகாறரை இரண்டு போழுஅம்‌ 
எழுக்தருளப்பண்ண ள்‌ we க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௮ 
திற்த்தவாரிக்கு எழுச்தருளப்பண்ண பணம்‌ ௨ gs கைக்கொளர்‌ 
பெறும்‌ ரெகைபொன்‌ மக பணம்‌ ௩ ப்பியர்‌ பலமண்ட பத்துக்கும்‌ 
விசானிக்க பணம்‌ டு திருத்தெர்‌ ௩ க்கு ரசெகைபொன்‌ ௧ பணம்‌ 
௫ ஆக ரெகைபொன்‌ ௨ தாரவஷரம்பிமார்‌ தெர்‌ ௩ க்கு முக்‌ 
பந்தல்‌ பூங்கொவில்‌ வைகுண்டவிமானம்‌ aet Aad மண்டபம்‌ 
இற்தி சவாரி விடாயாற்றி அக்கனுக்கும்‌ வால்‌ சுத்தீவாளுக்கும்‌ 
செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ ம்‌ திருப்பளிச்தாமத்துக்கு தெர்‌ ௩. 
க்கும்‌ முத்‌தம்பந்தல்‌ பூங்கொவில்‌ 


13 வைகுண்டவிமானம்‌ திற்த்தவாரி விடாயாற்றிமண்டபங்கஸ(கிக்கும்‌ பூவு 


ux PWN 


க்கு ரெகைபொன்‌ ட வெடுபரி தலையாரி பணம்‌ க வா ஹனங்கள்‌ 
சொப்பன்‌இட வன்றதளவாடத்துக்கும்‌ ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௫ 
பெட்டிலு மாணம்‌ ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௨ கெளர்குழி கெல்ல- 
வும்‌ சாந்து இடவும்‌ அற்க்கவும்‌ பணம்‌ ௮ தண்ணிர்‌ வாற்க்க...... 
அகமுந்தெ..ஃக்கு பணம்‌ ௨ ஆக ரெகைபொன்‌ ௨ ஞன்‌ De க்கு 
உடையவர்க்கு இருப்பரிவட்டம்‌ சாத்தவும்‌ சிங்காசனத்தில்‌ எ MBOH 
பண்ணவும்‌ ஸ்ரீவைவர்களுக்கு [பணம்‌] ௨ திற்தவாரிக்கு கம்மாழ்‌- 
வார்‌ கொயில்‌ சொப்பன இட பணம்‌ ௨ கொலண்டை a0 5 Ba 
கொம்பு பணம்‌ ௫ தெர்‌ ௩ க்கு “அட்டுவெடமம்‌ வன்றதளவாடத்‌- 
sb ரெகைபொன்‌ BW Ammar கணக்கு விண்ணப்பம்‌ £₹செயிகிற 
கங்காணிப்பானுக்கு பச்சைவடத்துக்கு ரெகைபொன்‌ ௧ பத்தம்‌ 
கொடி குடை காளவிளக்கு கூலிக்கு ரெகைபொன்‌ an £2 *ஒரு- 
வெங்கடமஹகஃதீ[ம்‌*] அனத்தய்யர்‌ இருவெங்கடத்்‌துறைவம்‌ பணம்‌ e 
திருக்கல்லியாணத்‌ அக்கு கொவிந்தராசன்‌ னாச்ச்மோர்‌ "செர்இரிக்கவி 
பச்சைவடம்‌ ௧ம்‌ செலை ௨ க்கும்‌ ரெகைபொன ௫ ஆக மாசி: 
திருக்கொடி £திருனள்‌இக்கு செகைபொன்‌ ௬௱௫௰ வைகாசி ஆனி 
திருனள்‌ ௨ க்கு இருக்கொடிஅழ்வான்‌ எறி௮ருளும்பொது பருப்பு- 
வியல்‌ ௪ ம்‌ இறங்கும்பொது பருப்புவியல்‌ ௪ ஆக ௮ க்கு Arms- 
பொன்‌ ௧ பணம்‌ ௬ திருமாளிகைவாசலில்‌ டு ம்‌ திருளை e. க்கு 
விஷம்‌ இட்டலிப்படி ௨ க்கு ரெகைபொன க பணம்‌ ௨ ௬ம்‌ 
இருனாள்‌ அதிரவிப்படி e. அக Goer e. க்கு திருத்தெர்‌ ௮இ- 
ரவிப்படி ௨ம்‌ ௯ ம்‌ இருனள்‌ ௨ க்கு இருவசனதல்‌ அதிரவம் ப்படி 


. Read மோவிஃ[ராஜன்‌. 6. Read இருவேங்கட£ாஹா தழம்‌, 
. Read முத்துபர்தல்‌, 7, Read ௮ ிகைகாவி 
. Read வண்ஆதளிவாடத் துக்கும்‌. 8. Read இருனாளுக்கு. 
Read அட்டுலைக்கும்‌, 9/ Read raar, 
. Read செய்கிற, 
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e. மார்கழித்திருனாள்‌ ரூடிக்குடுத்தனாச்சியார்‌ இருத்தெர்‌ ௮ இரவி ட்‌. 
படி க னாளது கொயிலுக்குள்‌ இருவடிவிஸஇயில்‌ “கிஷ பருப்பு- 
வியல்‌ க க்கு பணம்‌ ௨ உடையவரா 2திருவத்தினம்‌ இருளை 
De. க்கு 
4 திருமாளிகைவாசலில்‌ ஆ, செய்தருளும்‌ அதிரஸிப்படி We க்கும்‌ பெரியா 
ramsi பங்குனித்திருனாள்‌ திருத்தெரில்‌ இறக்கி மீண்டு apis 
ளும்பொது இலைமலைசம்பி கொபூவாசலில்‌ அதிரவிப்படி s ஆக YA- 
ரஊிப்படி ed) க்கு செகைபொன்‌ De அக விசெஷதிருனாள்‌ ரெகைஃ 
பொன்‌ War ஆக இவ்வகைக்கு ரெகைபொன்‌ ௨௯ க்கு விட்ட 
பெரிய எ[க்கலூர்‌] மாமம்‌ க க்கு இந்த 'வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாசத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ இருமலை திருப்பதியில்‌ அமுத 
செய்தருளின பிறஹாசம்‌ பண்ணியாரங்களில்‌ தொன்மையாக தாம்‌ 
வினியொகம்‌ பண்ணும்‌ வகை திருமலை£ம்பி இருகக்ஷகீம்‌ (nv se க்கு 
“சொதி பருப்புவியல்‌ On 8பலொச்சவஇருனுள்‌ உடையவர்‌ FOR 
யில்‌ இட்டலிப்படி ௩ “தண்ணிர்‌, வழினாள்‌ ௪ந(ம்‌) பாறையில்‌ 
வகைப்படி ௪ மாகித்திருனள்‌ கொவிக்தராசக்‌ Qarda உடையவர்‌ 
வியில்‌ இயல்சாத்‌து[ம்‌*|பொது பருப்புவியல்‌ உ௰௪ அப்பபடி 2 
ஆக இந்த வசை தொச்மை எல்லாம்‌ தாமெ வினியொகம்‌ பண்ணிக்‌- 
கொள்ளக்கடவராகவும்‌ ஆழ்வார்‌ இற்தத்தில்‌ னாலாஞ்‌ சுனையில்‌ Gar 
வெங்கடமுடையாச்‌ னாள்வழி சந்தி விட்டவர்‌ பிறலிரதம்‌ இருகசாழி 
செவிக்க wis பெர்க்கு தாமெ வழிநடையாக வினியொகம்‌ பண்‌ஃ 
ணிக்கொள்ளக்கடவராகவும்‌ நிக்கி நின்ற GW rsd பண்ணியாரம்‌ 
லில்‌ ஓன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவ-8தீதில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு "தம்மிட AEBN esr- 
பரம்பரை SEDNA Sum நடக்கக்கடவ;காகவும்‌ 
15 பொம்‌ செலுத்தி கட்டின வகை இருமலைசம்பி தொழப்ப[ர்‌அய*|யங்கார்‌ 
ஸரீபாதத்தில்‌ அரசு வெங்கணர்‌ புகீர்‌ அப்பையர்‌ திம்மயர்‌ உபையம்‌ 
இருவெக்கடமுடையாக திருப்புரட்டாரித்திருனள்‌ திருத்தெரில்‌ தம்‌- 
மீட வாசலில்‌ ஆ செய்தருளும்‌ தொசைப்படி க பங்குனிதருத்தெர்‌ 
தொசைப்படி க அகப்படி e. க்கு ரெகைபொன்‌ D மப்பில்‌ மலை- 
கன(ன்‌] அனந்தப்‌[பர்‌*] ஞாணதிக்ஷிதர்‌ உபயம்‌ இருவெங்கடமுடை- 
யாக திருப்புட்டாசித்தருனாள்‌ இரு க்தெரில்‌ தொழப்பாய்பங்கார்‌ இரு- 
மாளிளக வாசலில்‌ y செய்தருளும்‌ தொசைப்படி க கொவிந்தராஜன்‌ 


i. Read சரவின. 6. Read தண்ணீரமு.த ௨ழிஇருனாள்‌. 
2. Read திருவபதியமம்‌, 7. Read சமமுடைய. 

3- Read «கைகள்‌. 8. Read 3108.19) Asiar. 

4. Read Geri = வாதிகளை தம்‌, 9 மூப்பில்‌ மலையண்ணன்‌. 


5. Read eJ Ger. uR. 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA’S TIME 


மாசிக்தருளளை தரல்‌ எல்‌ மினகைப்ப ௪ சூடிக்குடுத்தனாச்சயோர்‌ 
Arisha மனொகரப்படு o எம்‌ co க க்கு ரெகைபொன்‌ ௮ 
காறம்புச்செட்டு இருவெங்கடட்பர்‌ பகீர்‌ தொழப்பயச்‌ உபயம்‌ 
கொவுந்தராசம்‌ மாசித்திருகான Biss யாத்‌ அக்கு எழுர்தருளும்‌- 
பொ[ழு*]து சாலவாசலில்‌ அம்துசெய்கருளும்‌ மனொகரப்படி க க்கு 
ரெனகபொன்‌ ௪ அக்கச்சி வெங்கடத்துறைவாக்‌ மக்கை உபயம்‌ 
கொவுந்தராசரம்‌ வைகாசி அனி மாச இருளை ௩ க்கு அறாக்திருனாள்‌ 
பவனி” எழுந்தருளி மிண்டு எழுக்‌குளும் பொது அமுதுசெய்தருளும்‌- 
சாலைவாசலில்‌ அப்பப ௩ க்கு ரகையொன்‌ ௨உ௰க பெ aer ems 
பொண்டால லிங்கப்பச்‌ 'உபை.பம்‌ கொவுகீரரசந்‌ வைகாசி அனி 
மாசி திருளை ௩ க்கு இரும்‌? தரில்‌ இறங்கிஅருளும்பொது வடைம்‌- 
படி க க்கு ரெகைபொன்‌ afs (RWE) Sem மகர்‌ urt- 


யிரத்திர்‌ உபயம்‌ கொவுராசக்‌ மாசிச்திருனாள்‌ வைகாசிதிருனாள்‌ ௨ க்கு 


16 ௬ ம்‌ இருனாளில்‌ கைக்கொளர்மண்டபத்தில்‌ அமுதஅசெய்தருளும்‌ அப்பா 


படி, e. ib அநித்தருனள்‌ @ ம இருஷள்‌ அப்பபடி & அகப்‌ படி 
௩. க்கு [ரெகைபொன்‌ 2 Ds] ஆக ரெகைபொன்‌ ADA க்கு தாங்‌- 
கள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு HOSTS பணம்‌ AMAO இப்பணம்‌ எண்‌- 
Sambo அம்பதுக்கும்‌ இர்தப்‌ "படியள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்திலெ 
விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளிச படியில்‌ விட்டவர்‌ 
னாலிலொன்றும்‌ இருவெங்கடய்பந்‌ புகீர்‌ குமாதாதய்யங்‌[கார*| 


Fear தொழப்பந்‌ மனொகப்படி,..... . கொ... [விட்டவர்‌ உள்‌- 
ளஅ] குமாரதாத்தய்யங்கார்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ னரணதிக்ஷிதர்‌ படி 
e. க்கு விட்டவர்‌ ௨௰௬ க்கு தொழப்ப[ர்ஜ* |பங்கார்‌........ 4 87s 


பெறும்‌ மனொகரம்‌ War சபையார்‌ அப்பயர்‌ திம்மயச்‌ தொசைப்படி 
௨ க்கு விட்டவன்‌ தொசை SIK க்கு தொழப்ப[ரஜ*]யங்கார்‌ 
பெறும்‌ ([தொசை] ௮ நின்ற தொசை WA ம்‌ தாமெ பெறக்கடவ- 
ராகவும்‌ எம்பெருமானடியார்‌ அக்கச்சி Qais துறைவாச்‌ மங்கை 
அப்பபடி ௩ க்கு படி ௧ க்கு தொழப்ப[ர்ஜ*]யங்கார்‌ அப்பம்‌ 
ஒன்று நிக்கி நின்றது தானெ பெழக்கடவசாகவும்‌ பெராயிம்‌ அப்ப 
படி m. க்கு படி க க்கு தொழப்ப£ர்‌அ]யங்கார்‌ பெறும்‌ [அப்பம்‌] 
௩ b னாட்டு ஸ்ரீவைவீிவர்கள்‌ ௪ நின்றது தானெ பெறக்கடவர்‌- 
அகவும்‌ நின்றது பூவத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜவர்‌ பணியால்‌ கொயில்‌ கணக்கு இருகின்றஊரு- 
டையாடு எழுத்து இவெ ஸ்ரீவைஜவா GQs உ 


1. Read மோவிஷராகன்‌. s. Read பேராயிரத்தின்‌, 
2. Read பவனி-யானைவாஹகத்‌ தல்‌. 6. Read மோவி௦உராஜன்‌. 
3. Read ௦ெ,தவணி.4 கரல. 7. Read படிகள்‌. 

4. Read உபயம்‌, 8. Read கர்‌ = uer. 
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Translation 


i. May prosperity abide! On the day of the star Mila, combined 
with Friday,* being the full-moon day of the bright fortnight of the Mithuna 
(Ani) month in the cyclic year Plavanga, current with the Salivahana Saka 
year 1469 while Sriman Mahārājādhirāja Rajaparamesvara Sri Virapratapa Sri 
Vira Sadadvarsya Maháráyar was ruling the kingdom, this is the silasisanam 
executed by the trustees of Tirumalai temple in favour of ÉSrinivasayyaügaàr, 
son of Sotiai tar Tirumalainambi Kumara-T&ttayyangür of Sathamarshana- 
gétra, Apastamba-sttra and Yajus-sakha, one of the Tirumalai Acharya-purushas 
(religious teachers), to wit, 

1-13, since you have granted Periya-Ekkalir village situated in 
Jagadabhi-Gutti-éirmai yielding an annual income of 2000 Chakram-pon (gold- 
coins) which you received previously from Sadasivaraya Mahár&ya with 
libations of water along with its copper-plate documents, the following 
ubhaiyam shall be conducted in your name :— 

(1) List of ubhaiyam (services) in Tirumalai temple. 
(a) List of daily offerings :— 

1 alankàra-taligai comprising 2 rajina-tiruppénakam along with 
4 kinds of porikkari-amudu (vegetables), 4 kinds of kittukkari- 
amudu, 4 kinds of sauces, 1 cup of milk, 1 cup of rasayanam, 
1 cup of butter-milk and 1 cup of ambili to be offered to Sri 
Véhkaiésa first during morning worship and then to 
Sri Ramanuja enshrined in Tirumalai temple; at this rate 730 
rajana-tirupponakam to be prepared and offered yearly; for 
which 207 rekhai-pon (gold coins) is the estimated sum; 


(b) List of ubhaiyam during Pallavotsavam 
at Tirumalai :— 

13 panam for 1 nili and 1 uri of gingelly-oil for abhishekam to be 
conducted for three days during this Pallavotsavam, 1$ panain 
for 9 palam of chandanam to cover His body, ர rékhai and 
5 panam for 30 palam of perfumed chandanam for kalabham 
decoration, 74 panam for 14 pana-weight of musk for Ürdhva- 
pundram, 5 panam for 3 pana-weight of refined camphor for 
His face and 2 rekhai and 4 papam for 3 rose-water vessels; 

4 rékhai and 8 papam for 12 dadhyódana-taligai to be offered as 
tirumafijana-padi after abhishekam; 3 tiruvolakkam comprising 
81 vellai-tirupponakam, 3 tirukkanamadai, 3 appa-padi and 
I matrai-prasadam to be prepared with 1 marakkal and 2 nal! 
of rice; for the preparation of these offerings 20 rékhai and 
81 panam is the cost; 

60 kalasókarai-sandhi comprising 12 dadhyégarai-prasádam, 12 
puli-ógarai-prasadam, 12 kadugu-égarai-prasadam, 12 ulundu- 
ógarai-prasádam and 12 ellu-dgarai-prasddam to be offered 
after tirumafijanam ; for which 12 rékhai-pon is the cost; 


Note 1 :—The corresponding date is 3rd June 1547 A.D, 
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2 rekbai and 1 papam for 3 appa-padi, 2 rekhai and 4 panam for 
3 atirasa-padi, 2 rekhai and 4 panam for 3 vadai-padi, rékhai 
and 1 panam for 3 gédhi-padi ‘okkérai-padi), 1 rekhai and 
8 panam for 3 iddali-padi and 1 rskhai and 5 panam for 
3 sukhiyan-padi; these 18 pad! to be presented during three 
main days of Pallavétsavam after tirumafijanam while Sri 
Malaikuniyaninga-Perums], Nachchimar, Senai Mudaliyar and 
Sri Bhashyakirar (Sri Ramanuja) seated in the mantapam 
situated in Ulagamundan flower-garden at Tirumalai during 
this Pallavotsavam to be conducted for five days for Sri 
Vénkateia every year as your ubhaiyam commencing from the 
day of aükurarpanam on the day of the star Punarvasu, 
occurring in the month of Magi and ending with Sattumugai to 
be conducted on the day of the star Puram; 2 rékhai for ர 
vatti and 10 marakksl of aval (flattened rice); 2 rekhai for 
2 vatti and 10 marakkal of pori (parched rice), 3 rshai for ர 
vatti and ro marakkal of green gram, 3 rékhai for r vatti and 
10 marakkal of bengal gram, 3 panam for 3 marakkal of 
sesame, 3 papam for 3 marakkal of select dal, 6 panam for 3 vigai 
of refined sugar for sprinkling, 6 panam fcr 6 viéai of sugar, 
6 panam for 4 panakam pots, 6 panam for 6 pots of curds, 1 
rékhai and 2 panam for 3 marakkal of butter, 3 panam for 3 
marakkal of milk, 6 panam for 6 sambhara-pots, 1 rékhai and 
2 panam for 600 sugar-canes, 3 rékhai for 1500 plantains, 3 
rékhai for 3000 mangoes, 1 rekhai for 30 jack fruits, 1 
rékhai and 5 panam for 300 cocoanuts, 9 panam for 600 wood- 
apples, 5 panam for 300 jambo-fruits, 6 panam for 300 black 
jambo-fruits, 1 rékhai and 5 panam for 300 kilikkurifiji fruits, 
300 kommadi madalam fruits, 300 somakanai fruits and 300 
kamáttam fruits, 6 panam for 600 muralam fruits, 1 panam 
for 3 marakkal of pàlai fruits, 2 panam for cleaning the baskets 
of fruits, t rekhai arid $ panam for 54 palam of chandanam for 
distribution, © panam for 1850 areca-nuts, 1 panam for 300 
pilavu (full or uncut areca-nuts), 7 panam for 3700 betels and 
3 papam for 14 pana-weight of camphor ; these articles also to 
be presented during tirumafijana-Asthanam onthe 3 days of 
the above-said Pallavétsavam ; 

8 rehai and 74 panam for t59 tirupponaka-taligai, viz, 12 tiru- 
mafijana-padi-tirupponaka-taligai, 12 adhivasa-tiruppona-taligai, 
30 tiruchi-padi-tirupponaka-taligai and 105 taligai-tirupponakam 
to be presented to Sri Malaikuniyaninga-Perums] and Nachchi- 
mar while seated in Tirumamani-mantapam within the temple; 
3 panam for 3 taligai of pafich-havis, 6 padam for 3 taligai of 
tilannam, 6 papam for 3 paruppuviyal-padi, 1 rekhai and 2 
papam for 3 tirukkanamadai, 1 rékhai and 2 panam for 3 
payasam-taligai; these offerings also to be offered in Tirumā- 
mani-maptapam on the 3 days of the above-said Pallavétsavam ; 
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I 


raj 


6 palam of chandanam, 300 areca-nuts and 600 betels to be 
presented while seated in bed-chamber; 3 nali of oil for 
lights to be maintained in bed-chamber ; thus in all 6f panam 
is the cost for this function ; 


rekhai for 1 tiruppavadai-taligai comprising 200 tiruppénakam 
taligai to be presented to Periya-Perumal (Sri Veakatesa) on 
the day of Sattumurai of the said Pallavótsavam ; 2 rekhai and 
4 panam for 1 periya-nàyaka-taligai comprising 24 rajana- 
tiruppónaka.taligai, 4 rekhai for 6 vagaí-padi, viz., ! appa padi, 
I atirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi padi, 1 iddali-padi and 1 
sukhiyan-padi; + rékhai for ro marakkal of aval, 7$ panam 
for 10 marakkal of pori, 1 panam for | marakkal of green 
gram, 1 panam for 1 marakkal of bengal gram, 1 panam for I 
marakkal of sesame, 1 panam for 1 marakkal of select dal, 2 
papam for 1 visai of refined sugar for sprinkling, 3 panam for 
3 pots of curds, 4 panam for 1 marakkal of butter, 4 patam 
for 1 marakkal of milk, 3 panam for 3 pots of butter-milk, 
t rékhai and 5 patam for sundry expenses for vegetables; 3 
panam for 3 visai of Jaggery, 44 panam for 3 pots of pinakam, 
1 paeam for 50 sugar-canes, 1 panam for so plantains, t 
panam for 20 cocoanuts, 4 panam for 20 palam of chandanam 
for distribution, 1 panam for 200 areca-nuts and roo pilavu 
(uncut-areca-nuts), 1 panam for 600 betels and r panam for à 
pana-weight of camphor ; 


rékhai and ர panam. for 3 vadai-padi to be offered in front of 
the Ulagamundan flower-garden at Tirumalai, 2 rékhai and 4 
panam for 3 atirasa-padi while seated in the mantapam of 
Kumára-Táttayyangür, 1 rekhai and 8 paņam for 3 iddali-padi 
to be offered while seated in front portion of the shrine of 
Sri Ramanujan at Tirumalai; 2 rekhai and 8 panam for 4 jars 
of oil for torches, 2 rékhai and 4 panam for 12 nirvaham of 
Sthanattar, 2 panam for  Vaishmavakaári, 2 param for 
Melnayakam, 2 panam for Nambimar, 2 panam for Anusan- 
dhanam, 2 patam for Kanganippan, 1 patam for Vinnappam- 
officer, 1 rékhai for Sabhaiyàr for carrying the Tiruchchi- 
vehicle and Vaikuntha-vimanam on the day of Sattumurai, 1 
pa»am for distributors, 3 patam for Sahasra-namarchana, 8 
papam for Tévai, 6 panam for Siügamugai, 1 param for pani- 
murai, J rékhai for mégarai-svaripam, 6 palam for kummara- 
svarüpam, r papam for mantapakkottar, 2 papam for Vénkatat- 
tugaivar, son of Anantayyan forthe recital of Tiruvehkata- 
Mahatmyam, 2 panam for lyunni Appayyan for fixing the 
muhürtam, 8 panam for tiruppapippillai for cleaning the path- 
way and for the erection of pandal in front of the mantapam, 
4 panam for Kaikko]ar for the decoration of the mantapam, 2 
papam for Sippiyar (artisan), 1 panam for fibre, 1 rekhai and 
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8 panam for 1500 fruits of nàrattai (mandarin orange), lemon 
and Dabbai, ர rékhai and 5 panam for the decorators, 9 panam 
for the suppliers of flowers, 6 rékhai for the bearers of lights, 
torches, flages and umbrellas, 5 panam for Vadaparayanam 
services, 6 panam for Nambimar fcr ankurarpanam and 
adhivasam and ந vatti and ro marakk&l of paddy for 
spreading beneath the puja utensils and abhishéka-vessels, 
73 panam for 5 marakkal of rice, 8 panam for 8 marakkal of 
sesame and ro panam for flag-cloth; 3 niji of ghee, 3 nali of 
honey, 3 nali of milk, 3 nali of curds and 1 visai of refined 
sugar for snapana-tirumafijanam for 3 days during this 
Pallavotsavam ; 9 panam for 1 marakkal and 2 nali of ghee for 
homam, 43 papam for 6 homa-charu-pots, x (4) nali charu.pot 
and r (2) nali charu-pot, 3 panam for 6 nili of milk for hémam, 
3 panam for 30 plantains, t panam for 1 visai of sugar, t papam 
for 6 appam and 2 panam for roo areca-nuts and 200 betels ; 
ri panam for 3 palam of chandanam for fire-worship, 
3 panam for 6 cocoanuts, 2 panam for sacred grass and fuels, 
2 papam for paricharakam services, 2 papam for oma image, 
2 panam for Brahma-image,...... 8 rékhai for ..... fruits, 2 rékhai 
for the presents and decoration for priests and high priests 
(Acharya and Ritvik), 1 rékhai for the thread for wrist, 
1 rékhai and 2 papam for Acharya-dakshins, 1 rekhai and 
2 panam for Ritvik-dakshina, 3 panam for the image of Brahas- 
pati and 5 panam for Upa-daréanam ; altogether 240 rékhai- 
pon (gold coins) is the estimated sum for conducting this 
Pallavétsavam as your ubhaiyam; 


(c) List of ubhaiyam during Adhyayanstsavam at Tirumalai :— 


8 panam fcr 1 rose-water vessel to be presented to Sri Utsava- 
Marti after decoration with garlands as Kilaroli ilamai-sirappu 
on the 2nd day of the latter 10 days of Adhyayanótsavam 
celebrated for Sri Véakatésga; 5 panam for tr  pana-weight 
of musk, 4 panam for 2 pana-weight of refined camphor, 3 
panam for + pana-weight of saffron, 2 panam for 6 pana-weight 
of camphor, 4 panam for 20 palam of chandanam, 2 rêkhai for 
5 kinds of vegetables, 5 param for 400 bamboo mats and 
baskets.. ...... ; 6 panam for 1 iddali-padi to be offered as day 
offering on the same day of Adhyayanotsavam, 3 panam for 
15 palam of chandanam for distribution, 2 panam for 5oo 
areca-nuts, 2 panam for 1000 betels and r rêkhai for His 
cloths; 2 rékhai and 4 panam for 1 nAyaka-taligai and 12 
paruppuviyal to be offered after hearing the Prabandham of 
Alvars during night worship, 7 panam for ந appa-padi, 6 panam 
for ர iddali-padi, 1 rekhai for 1 vatti and ro marakkal of aval, 
1 rékhai for 1 vatti and 10 marakkal of pori, 5 panam for 5 
marakkal of bengal gram, 5 panam for 5 marakkal of green- 
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gram, 1 papam tor : marakkil of sesame, r panam for 
1 marakkal of select dai, 2 panam for 1 viéai of refined sugar, 
3 panam for 3 vidai of jaggery, 2 papam for $0 cocoanuts, 
4 panam for 20 palam of chandanam, 4 panam for 200 plan- 
tains, 1 panam for 3 jack-fruits, 4 panam for 2c palam of 
chandanam for distribution during Asthanam, 2 panam for 
soo areca-nuts and 2 panam for 1000 betels ; 


'4) List of ubhaiyam during Tanniramudu festival at Tirumalai :— 


1 


ie 


rékhai and 1 panam for 1 n&yaka-taligai comprising 20 tirup- 
ponakam to be presented as morning offerings on the day of 
Tanviramudu festival, ro rékhai and 4 panam for 26 tirukkans 
madal, 7 panam for 1 appa-padi, 1 rékhai and S panam for t 
ardha-nayaka-laligai comprising 12 rajana-tiruppénakam 2 
panam for 2 mili of milk, 1 papam for : niji of butter, 2 
panam for 1 pot of curds; all these offerings to be presented 
to Sri Utsava-Marti ; 

rékhai and 4 panam for r periya-nayaka-taligai comprising 24 
rajana-tiruppénakam to be presented to Periya-Perumal (Sri 
Vénkatéga) as morning offerings on the day of Tapniramudu 
festival, 11 rekhai for 1 periya-tiruppàávüdal comprising 200 
tiru pponaka taligai.........2 pagam for 2 nali of butter, ł panam 
for 3i nali of milk, 2 panam for 2 pots of curds, 1 papam for 
20 cocoanuts, 1 panam for 3 jack-fruits, 24 pagam for sauces 
and sambharam, 7 param for 1 pot of ambili, 8 papam for 1 
atirasa-padi, 7 papam for 1 vadai-padi, 6 panam for 1 iddali-padi, 
7 panam for 1 gédhi-padi, 5 panam for 1 sukhiyan-padi, 2 
panam for ro palam of chandanam, 1 panam for 250 areca-nuts 
and 1 panam for 500 betels ; 

panam for Tirupati residents as parivatta-k&nikkai, 6 panam 
for Sabhaiyàr (temple councillors) as tirumun-k&nikkai (cash 
reward) 2 papam . or Nambimàr, 2 panam for Anusandhanam, 
2 panam for kaigAnippin (temple supervisors) 2 palam for 
Vinnappam-officer, 8 panam for Sihgamurai, 6 papam for 
Tavayal (temple cooks), 3 param for Kummara-svarüpam, I 
param for panimugai, 1 panam for distributors, r rékhai for 
flowers for the decoration of the mantapam and 4 panam for 
the bearers of Sankha and chakra; 2 rêkhai and 5 panam for 
4 vagai-padi, viz., 1 vadai-padi, 1 gédhi-padi, 1 iddali-padi and 8 
sukhiyan-padi to be presented to Sri Periya-Perumi| on this 
day of Tanniramudu festival, 5 panam for 20 palam of chan- 
danam, 2 panam for 550 areca-nuts and 2 param for 1000 
betels; and 7 panam for r appa-padi to be offered to Sri 
Varahasvami at Tirumalai on the 2nd day of Adhyayanótsavam; 
thus in total 64 rekhai-pon is the estimated sum for conducting 
this ubhaiyam on the two days of Adhyayanotsavam and 
'Tantiramudu festival at Tirumalai ; 
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(e) List of ubhaiyam on special festival days in f'irumaiai temple .— 


20 


30 


4 


paruppuviyal to be offered to Tirukkcdi-Alvan {Flag Garuda) 
while ascending the  Flag-staff during io Brahmstsavam 
celebrated for Sri Venkatesa at Tirumalai; 

atirasa-padi to be offered to Sri Malaikuniyaninga-Perumal! 
(Sri Utsava-Marti on 30 days during 10 Brahmétsavam viz., 
1 atirasa-padi in Ulagamundan-mantapam on the ath day of 
each Brahmotsavam, r atirasa-padi in Ulagamundan flower- 
garden on the yth festival day of each Brabmotsavam and 
1 atirasa-padi to be presented on the car in front of your 
house on 8th festival day of each Brahmitsavam at Tirumalai ; 
atrirasa-padi to be presented to BhashyakArar (Sri R&münuja 
at Tirumalai) on the 3 days, viz, 1st, 6th and Sattumugai-days 
of Adhyayanstsavam, celebrated for Him; thus in total 33 
atirasa-padi to be prepared and offered; for which 26 rékhai- 
pon and 4 panam is the estimated sum ; 

rékhai and 6 panam for 13 paruppuviyal (kadalai-gundal} to be 
presented first to Sri Vankatasa and then to Sri Ramanuja on 
the 13 days of the star Svati, being the monthly birth-star of 
Tirumalai Nambi (the meternal uncle of Sri Raminuja); 
altogether 29 rékhai-pon is the sum for these two ubhaiyam; 
thus in total 540 r&khai-pon is the estimated sum for all the 
ubhaiyam to be conducted yearly in the name of the donor 
in Tirumalai temple. 


(2) List of ubhaiyam in the temples in Tirupati :— 
(a) List of daily offerings. 

veli-tirupponakam, 1 alahkisra.taligai comprising 2 r&jàána- 
tirupponakam, 4 kinds of porikkagiyamudu, 4 kinds of küttuk- 
kariyamudu, 4 kinds of sauces, 1 cup of milk, r cup of 
rasayanam and 1 cup of butter-milk to be offered to Sri 
Góvindaràjan daily after the first worship in the morning ; 
tirupponakam to be offered daily to Sri Vankatesa installed by 
Potlapadi Timmaraja in the 4th cave at Alvar-lirtham as 
your ubhaiyam; and t ulakku of oil for daily lights to be 
maintained in the presence of this Sri "784122466௧ ;) altogether 
ir marakkal and: uri of oil and 730 tiruppénakam yearly 
to be prepared and offered as your ubhaiyam at Alvar- 
Tirtham ; thus the grand total for conducting these two 
ubhaiyam in Tirupati is 617 rekhai-pon ; 


(b) List of ubhaiyam during Màsi-Brahmotsavam in Tirupati :— 


718 


vagai-padi to be presented to Sri Gévindarajan and Nachchi- 
mar on r3 days of Masi-Brahmstsavam commencing from the 
day of ankurarpavam festival to be conducted on the day of 
the star Ardra, occurring in the month of Magi, being the 
monthly birth-star of Sri Ramanuja and ending with the day 
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of Tirthayari to be performed on the day of the star Visákham, 
being ine meoutniy oirth-star of Namm&]vür; 135 sigappu- 
tirupponakam, 150 taligzitiruppávüdai-tirupponakam, 40 tiru- 
molippadi-tiruppónakam, 23 tirumafijanapadi-tirupponakam, 4 
Tirukkodi-Alvan-tirupponakam, 5 véttaipadi tiruppénakam, 2 
adhivdsa-tirupponakam, 2  paficha-havis-tirupponakam, 9 
Garuda-pratishinai-t.ruppénalam, 18 tirupponakam for 4 nàá]i- 
charu-pots, g lizupponakam for 2 nili-charu-pols, 22 tiruppé- 
nakam for hama-ckaru-pots, 6 tiruppónakam for Annāļvār’s 
village offerings, 4 bali-prasidam for Brahma-sénapati, and 
30 tiruppónakam to be presented to Sri Govindarajan and 
Nachchimar while in bed-chamber arranged within the temple 
of Nammalvar at Alvar-Tirtham on the day of Tirthavari of 
the said Masi-Brahmotsavam, 12 tiruvolakkam on the t2 days 
of Vaikasi-Brahmótsavam celebrated for Sri Gévindarajan, 1 
tiruvolakkam to be offered while seated in the Rayar-mangapam 
at Alvar-Tirtham on the day of Tirthavari of Vaikasi-Brahmot- 
savam, 14 tiruvolakkam comprising 378 tiruppónaka-taligai 
(at the rate of 27 tirupponaka-taligai per tiruvolakkam) to be 
offered to Sri Givindarajan while seated within the temple of 
Sri Vitthalesvarasvàmi in Tirupati on the day of Vidayarri of 
Vaikasi-Brahmstsavam, and 1 tiruppavadai comprising 100 
tiruppénaka-taligai to be offered to Sri Govindar&jan on the 
day of Vaikasi Vidayarri festival in His temple; altogether 
940 tiruppénaka-taligai to be prepared and offered as your 
ubhaiyam in Tirupati; for which 5: rekhai and 14 panam is 
the estimated sum ; 


rékhai and 2 panam for 18 dadhyédana-taligai, 20 paruppuviyal 
to be offered to Sri Góvindar&jan and 24 paruppuviyalto be 
presented to Sri Ramanuja on the occasion of the Iyalsattu 
in His shrine in Tirupati during WVaik&si-Brahmótsavam ; for 
the preparation of these 44 paruppuviyal 8 rekhai and 8 panam 
is the estimated sum; 4 panam for 2 titanna-taligai, 7 rekhai 
and 2 panam for 18 tirukkansmadal, 4 panam for 2 pAyasam 
taligai, 16 rékhai and 8 panam for 24 appa-padi to be 
offered to Sri Govindaràjan as night offering during this 
Masi-Brahmótsavam, 20 appa-padi to be offered for distribution 
after the night-procession on vehicles during this Brahmét- 
savam while reciting the Iyal-sattu songs in front of the shrine 
of Sri RamAnuja in the temple of Sri Gévindaradjan; thus 
in total 30 rékhai and 8 panam is the cost for these 44 
appa padi; 8 rékhai and 4 panam for 12 vadai-padi, 19 rékhai 
and 2 papam for 24 atirasa-padi, 8 rekhai and 4 panam for 12 
gédhi-padi, 8 rékhai and 4 panam for 14 iddali-padi, 15 rekhai 
for 30 sukhiyan-padi, 7 rékhai and 5 panam for 15 dosai-padi 
and 5 rekhai and 6 panam for 14 manohara-padi; altogether 
103 rékhai and 3 panam for these 165 padi of 8 kinds ; 
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2 rékhai for 1 vatti of aval for tiruppany&8ram, : rékhai and 
4 pagam for 1 vatti of pori, 4 rékhai and 1 paaam for 1 vati, 
1 marakkal and 2 nali of green gram, 1 panam for 1 marakkal 
of select dal, 2 r&khai for 1 vatti of bengal gram, 1 panem for 
1 marakkal of sesame, 1 param for 1 marakkal of saraman 
(sacred earth for cleaning the tempie vessels), 1 rékhai and 
7 papam for 37 pinakam-pots, i rékhai and 2 panam for 
12 pots of butter-milk,...... for 5 visai of refined-sugar, 1 rsknai 
and 2 panam for 6 visai of refined-sugar, 3 rékhai and 
2 papam for 6 marakkal and r uri of ghee for hémam, 
snapanam and dhruvam, : panam for ił nali honey, t papam 
for 6 nali of milk, + panam for 2 nAliof ¢urds, 4 panam 
for 1 marakkal of butter, 4 param for x marakkal of 
milk, 2 papam for 2 pots of curds, 4 panam for : marakkal of 
milk, 2 panam for 2 pots of curds, 2 rekhai for 400 tender 
cocoanuts, 2 rékhai and 1 param for 310 cocoanuts, 1 rékhai 
and 2 panam for 600 sugar-canes, 1 rékhai and 2 panam for 
400 plantains, 4 panam for 400 (wood-apples) 2 panam for 
100 lemon-fruits, 3 panam for ro visal of soap-nuts, 7 panam 
for 24 viéai of turmeric, 2 rekba? and 1 panam for 4 vatti and 
s marakkal of grain, 1 panam for 1 marakkal of nava-dhanyam, 
2 rékhai and 1 panam for 2 vatti and 1 marakkal of rice, 8 
rékhai and 5 papam for 170 palam of chandanam for kalabham 
decoration, 2 rekhai and 5 pagam for 125 palam of chandanam 
for Vasantam function, tirumafijanam and distribution during 
Asthanam, 1 rékhai and 1 panam for 3 paga-weight of musk 
for Ürdhva-pundram. 2 rékhai and 1 panam for 11} pana- 
weight of refined camphor for the docoration of His face, 8 
rékhai for ro rose-water vessels, 7 panam for 2000 areca-nuts, 
6 panam for 4000 uncut-areca-nuts, 6 panam for 4000 betels 
and 6 panam for 6 pana-weight of camphor ; 


2 rékhai-pon for 1 turban, 1 appa-padi, 50 areca-nuts, FOO betels, 
r palam of chandanam, 1 garland and 1 sacred frontlet to be 
brought down after offering to Sri Veakateéa from Tirumalai 
to Tirupati and to be honcured by Sénai Mudaliyar enshrined 
in the temple of Sri Gévindarajan on the day of Kaiyir- 
chakram (ankurarpanam day) of the said Masi-Brahmétsavam, 
42 panam for 1 visai of thread and tr garland for Flag-staff, 
180 rékhai for 150 jars of oils for torches ; 


(c) List of sundry expenses during Masi Brahmotsavam :— 


1 rékhai and 2 panam for r2 nirvaham of the Sthanattar (temple- 
trustees’, 2 rékhai and 2 papain for 44 vagai or shares of the 
temple officials, 2 panam for Vaishnavakari, 2 papam for 
Tirumadivalam, 2 panam for the Sabhaiyar (temple councillors) 
as cash offering, 8 panam for carrying the deities into the 
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temple car, 2 panam for supervisor, 34 panam for Nambimar 
(Archakas) for the kankalam, 54 papam for... . on the day of 
Vidayarri festival, 4 param for Anusandhanam, 5 param for 
kangatippan, 2 pas?am for Vinnappam-officer, 7 palam for 
Tévaiyal (temple-cooks) on the 2 days of Tirthavari and 
VidayArri-festival, 2 param for Singamuzai, t réghai for potters, 
6 patam for 600 baskets to be supplied by the megaraiyar, 
3 panam for mats, 1 papam for kallai, 15 rekhai pon for Tirup- 
panippillai (temple-repairers) for repairing the wooden-cars 
and stone-car, 1 rēkbai for erecting the pandal with bamboos 
in front of the Vidayarri mantapam and repairing the pathways 
on the day of Tirthavari festival, rà panam for carpenters for 
painting the flags, 1 rekhai and 2 panam for Iyunni Appayyan 
fcr fixing the muhürtam (auspicious hour) for car festival, 
1 rékhai for Bhüri-danam for car festival, 1 panam for distri- 
butors, 3 panam for kaikkolar for the decoration of Pun-kóyil 
(flower-palanquin) on the 4th and 5th festival days, 2 panam 
for decorating the Tirthavari-mantapam, 2 papam for decora- 
ting the Vidüysrp-mantapam, 2 panam as tirumun- kanikkai 
(cash-offering) on the 2 days of Tirthavari and VidayArri 
festivals, 2 panam for panimugai, 7 rs&khai-pon for Vahanam- 
bearers on the 13 days, commencing from the day of 
A&kur&rpanam and ending with the day of Vidayarri during 
Brahmotsavam, » rékhai and 2 panam for repairing the 
3 temple-cars yearly, 1 rékhai and 8 panam for Vahanam- 
bearers for carrying Sri Bhishyakarar (Sri Raméanuja) in 
back-said of Sri Gévindarajan during night-procession on 
the 12 days of Brahmotsavam, 2 panam for Vahanam- 
bearers on the day of Tirthavari, 5 panam for Sippiyar 
(artisan) for decorating the mantapam, 1 rekhai and 5 panam 
for decorating the 3temple-cars, 2 rékhai and 4 papam for 
Dasanambis and Vahanam-bearers for carrying the 3 temple- 
cars, flower-palanquin, Muttuppandal-vehicle and Vaikutha- 
vimanam towards the Lakshmidevi-ma?tapam on the2 days 
of Tirthavari and Vidàyàrr, 5 rékhai for flowers for the 
decoration of the temple-cars, Muttuppandal vehicle, Pan- koyil 
(flower-palanquin), Vaikuntha-vimanam, Tirthavari-mantapam, 
and Vidày&rri-mantapam in Tirupati, t papam for Vadupari- 
servants, 1 rékhai and 5 patam for colours and other 
painting materials for the vehicies, 11 rékhai and 2 panam 
for fire-works (petti-bà»am), 8 panam for the servants 
for digging and decorating the kslar-kuli (pit), 2 papam 
for the supply of water into the kélar-kuli 2 param for the 
Srivaishnavas for carrying Sri Ramanuja towards  Simha- 
sanam and decorating Him with the silks and garlands on 
the t2 days of the said Brahmotsavam, 2 panam for repairing 
the front mattapam of the shrine of NammAjvar at A]vàr- 
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Tirtham on the day of Tirthavari festival, 5 papam ror the 
servants engaged in rendering the easy running cf the car, 
so rékhai ;or colours and other painting materials for the 
3 temple cars, 1 rékhai for garlands to be honoured the Keazasi 
officer engaged in counting the accounts during Brahmst- 
savam, 704 rékhai for the bearers of torches, flags and 
umbrellas, 4 panam to he paid to Anantayyan Vzikataituraivàn, 
reciting the Vebkatichala-Mahitmyam during the said Branmci- 
savam and srckha: for silks and; garlands intended for Sri 
Govindar&jan and His consorts ; altogether 6:0 rékhai-pon is 
the estimated sum for Magi-Brahmétsavam ; 


rékhai and 6 patam for 8 paruppviyal-padi, viz., 4 paruppuviyal- 
padi to be offered to Tirukkodi-Alvin (Flag-Garuda cr Garu- 
dajvan) while ascending the Flag statf during Vaikasi and Ani 
Brahmótsavam and 4 paruppuviyal-padi to be presented to the 
same Garudalvin while decending from the Flag-staff during 
the said Vaikêsi and Ani-Brahmotsavam in Tirupati ; 


raat 


=a 


rékhai and 2 pagam for 2 iddali-padi to be presented to Sri 
Krishnan in front of your house in Tirupati on the sth festival 
days of Vaikàsi and Ani-Brahmótsavam ; 

16 rékhai for 20 atirasa-padi, viz. 2 atirsa-padi on the 2 days of 
6th festival during Vaikagi and Ani Brahmétsavam, 2 atirasa- 
padi on the 2 days of car festival during Vaikséi and Ani- 
Brahmótsavam, 2 atirasa-padi on the 2 days of Seshavahanam 
festival during the said 2 Brahmótsavam, t atirasa padi to be 
presented to Sri Anja} (Sri Godadevi), enshrined in Tirupati 
temple on the day of car festival during Margali Utsavam 
celebrated for Her, 12 atirasa-padi to be offered to Sri 
Rāmānuja in front of your house on the r2 days of Adhya- 
yanatsavam, celebrated for Him and r atirasa-padi to be 
presented to Sri Periya-Raghunadhan in front of the Gopuram 
of the shrine of Sri Tirumalai-Nambi while returning to His 
temple after the car-procession during Paüguni Brahmétsavam ; 
and 

2 panam for 1 paruppuviyal-padi to be presented to Sri Krishan 
while seated in the shrine of Hanümàn in the temple of Bri 
Govindar&jan on the same day of car-festival, celebrated for 
Andi] (Sri Godadavi). 

14-16. Brinivasayyaigar (the donor of this record) is hereby 
authorised to distribute the following offered prasádam and paaydram among 
the devotees and temple officials freely, thus :— 

13 paruppuviyal-prasadam offered to Sri Vaakataéa and Sri 

Ramanuja in Tirumalai temple on the 13 day of the star Svüti, 
occuring in every year, being the monthly birth-star of Sri 
Tirumalai-Nambi, 
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3 iddali-padi presented in the shrine of Sri Ramanuja daring 
Pallavétsavam festival, 

4 vagai-padi offered in chandanappari (near Akiéa-gaagai water- 
fails at Tirumalai Hills) on the day of Tanniramudu festival 
and 

24 paruppuviyal and 20 appa-padi offered to Sri Govindar&jan 
while closing Iyal-songs of the Alvars inthe shrine of Sri 
Ramanujan in Tirupati during Mési-Brahmotsavam ; 

Out of the one sandhi taligai prasadam offered daily to Tiruvénkata- 
mudaiyan installed by the donor in the 4th cave of Tirumalai hills near Alvar- 
Tirtham, 2 nali of prasadam due to the donor shall be distributed among the 
devotees and visitors daily. The remaining quarter share of the prasádam 
and panyiram shall be delivered to the donor. The balance of the prasadam 
and panyáram shall be reserved for distribution during forenoon adaippu. 


In this manner shall this charity be extant throughout the succession 
of the descendants of the donor till the lasting of the moon and the sun. 


(d) List of additional ubhaiyam in Tirumalai 
and other temples :— 


As the following 7 persons have paid into the temple treasury of Sri 
Veükateáa the sum of 85 rekhai-pon (=850 nag-panam) for providing the 
under mentioned offerings to Sri Venkatéga and other deities, their ubhaiyam 
shall also be conducted from the temple-funds on the prescribed days, thus :— 


10 rékhai for 2 dééai-padi, viz, 1 dosai-padi to be offered to Sri 
Utsavamürti while the temple-car reaches the front of the 
house of Srinivasayyaigar (the main donor) at Tirumalai during 
Purattasi-Brahmstsavam, celebrated for Sri Vénkataia in the 
name of Appayyan, son of Arasu Veiganna and disciple of 
Tirumalainambi Télappar Ayyangar and 1 dosai-padi to be 
presented to Sri Utsavamarti while the temple-car reaches the 
front of the house of the said Srinivasayyaagar during Paaguni- 
Brahmétsavam at Tirumalai in the name of Timmayyan, 
son of the said Vehganna and disciple of ‘lirumalainambi 
To]appar Ayyaagir, 

8 rékhai-pon for 3 padi, viz. 1 dosai-padi to be offered to Sri 
Utsavamürti while the temple car reaches the front of the 
house of Tojapparayyahgür during Purattasi-Brahmatsavam at 
Tirumalai in the name of  Nàárana-Dikshitar, son of 
Malaighanan Anantappar of Muppil-family, 1 manohara-padi to 
be offered to Sri Govindaràjan while seated in the temple-car 
during Màsi-Brahmótsavam in the name of the said Narana- 
Dikshitar and 1 manohara-padi to be presented to Sri Anda] or 
Sadikkodutta-Nachchiyar while seated in the temple-car during 
Margali-Nirattotsavam, celebrated for Her in the name of the 
said Narana-Dikshitar, 
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4 rékhai-pon for 1 manonara-padi to be offered to “ri Govinda- 
rajan in front of the temple-store on the sth festival day of 
Masi-Brahmotsavam in the name of Tolappayyan, son of 
Kàrambichchettu Tiruvaikatayyan, 


2 


pl 


rékhai-pon for 3 appa-padi to be presented to Sri Gévindar&jan 
in front of the temple-store after the Bhavani-procession 
(elephant-vehicle procession) on all the fth festival days of 
Vaikasi, Ani and Masi-Brahmótsavam in the name of Maigai, 
daughter of Akkachchi Venkatatturaivan, 


rekhai-pon for 3 vadai-padi to be presented to Sri Govindarajan 
after the car-procession during Vaikasi, Ani and Maàsi- Brahmot- 
savam as the ubhaiyam of Pondala-Liagappayyan of Trai- 
varnika (Vaisya) caste and 


2 


க்ஷ 


2 


res 


rékhai-pon for 3 appa-padi, viz, 2 appa-padi to be presented 
to Sri Gévindarajan while seated in Kaikkelar-mantapam on the 
6th festival days of Vaikasi and  Masi-Brahmótsavam and 
1 appa-padi to be offered while seated in the said Kaikkolar- 
mantapam in Tirupati on the sth festival day of Ani-Brahmot- 
savam in the name of Perayiram, son of China.Veügi; thus 
in total 35 rekhai-pon is paid by the above-said 7 donors, viz., 
Appayyan, Timmayyan, Narana-Dikshitar, Tolappan, Mangai, 
Lingappayyan and Persyiram. 

Out of the manshara-padi offered....Tolappan, the disciple of Kumara- 
Tattayyaigar who was the son of Tiruvenkatayyan......shall be delivered to 
Kumara-Tattayyaagar. From the 2 padi offered asthe ubhaiyam of Narana- 
Dikshitar 26 manshara-prasádam shall be delivered to Télapparayyangar ; ..... 
16 mansharam to......Out of the 2 dógai-padi offered in the name of Appayyan 
and Timmayyan 26 désai prasidam is due to the donors ; out of which 5 dogai 
shall he delivered to Tslapparayyaigar and 18 dosai to the said donors ; 
Télapparayyaigar is hereby authorised to receive r appam per padi out cf the 
3 appa-padi offered in the name of Maigai and remaining appam shall be 
delivered to the donor (the said Mangai); and out of the 3 appa-padi presented 
in the name of ParAyiram 3 appam per padi shall be delivered to Tolapparay- 
yaagar and 4 appam to Nattu Srivaishnavas ; after deducting this 7 appam per 
padi, the balance of the appa-prasadam shall be delivered to the said 
donor, Pér&yiram. 

In this manner this deed is composed by the temple-accountant Tiru- 
ningaiyiir-udaiyin with the permission of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for the perpetuation of this charity. 
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No. 93. 
(No. 649— T. T.) 
"On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple. | 
Text 
1 பறவை வஹி ஸ்ரீமன்‌? ஹோராஜாதிராஜ சாஜவ[ மெய ஸ்ரீவி. 
வரதாவ ஸ்ரீவி சதாவெதெவமஹாராயர்‌ ML பண்ணி- 
அருளாநின்ற PARA ச௪ாசும௯ மெல்‌ செல்லாமினைற Dada 
வற்வச்சாத்து” மிசனயைற்று YERD பஞ்சமியம புதவாா 
மும்‌ 
2 பெற்ற அவுட்டக கத menor திருமலையில்‌ *ஹாநத்தாரொம்‌ காஹிப. 
DOTS அபஸமம்பருகீத்து' சூரியவங்பெொகிபுலுஆச'  மனுமல்லி? 
கம்பராஜாவிர்‌ குமாரர்‌ பெண்டிலிகொடுக்கு திம்மராஜாவுக்கு லாமா... 
பனம்‌? பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்முடைய 
3 உபையமாக மரடமாசத்தையில்‌ விசாககக்ஷகம்‌ அங்குராற்பணமும்‌ Bare 
வெணகக்ஷகீம்‌ சாத்துமுறையுமாக கடக்கும்‌ வசர்ததீதிருனாள்‌ னாள்‌ 
இ க்கு அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை னாள்‌ இ க்கு பெரியபெருமா- 
ளும்‌ மலைகுனியரின்ற பெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ அமுத செய்தரு- 
ளும்படிக்கு 
இற்றைனாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு விட்ட தமக்கு எற்ற இம்மராஜா 
திருவெங்கடமுடையானுக்கு பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்கு விட்ட 


ta 


[வெந்த]வாடை சிர்மையில்‌ பங்காரம்‌ என்கிற "ind க & Arms 
பொன்‌ m விட்டசெரி Tinh க க்கு ரெகைபொன்‌ [௫ம]......பூதா- 
பும்‌ மமம்‌ க க்கு ரெகைபொன்‌ GO ஆக வெந்தவாடை. அண்டை 
யில்‌ விட்ட மாமம்‌ 

D m. க்கும்‌ குப்பம்‌ க க்கும்‌ ௫ க க்கு ரெகைபொன்‌ am இந்தப்‌ 
பொன்‌ இருனூறுக்கும்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை பெரியபெருமாள்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ னாள்‌ டு க்கு னாயகதளிகை டூ க்கு இராஜான- 
இருப்பொனாகம்‌?? [உ௰] முதல்திருனாள்‌ திருமஞ்சனத்துக்கு நெல்‌: 
லெண்ணை அழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ களபத்துக்கு சந்தனம்‌ 
பலம்‌ [ம] திருமுகமண்டலத்துக்கு கஸ்தூரி தூ ௧ கற்பூம்‌ தூ 
e. 2 பர்நிர்செம்பு s...... 

D. esee வட்டம்‌ ௨ க்கு ரெகையொன்‌ ௨ பன்னிர்‌ செம்பு [௫] க்கு செகை- 


பொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪..... மலைகுனியநின்‌ பெருமாளும்‌ னாச்சிமொரும்‌ 


1. Read YUTEÊaANTI, 7. Read வ ௫றதவுமோ Parra. 
2. Read வவ௦,மவா௦வக[? த்து. 8. Read மனுமபோலி, 

3. Read அவிட்டகக்ஷகித்‌ அனாள்‌. 9. Read vd@rutran Bih. 

4. Read 99745 $ srGrrib. 10. Read ராஜாச-இிருப்போசகம்‌, 

5. Read காறதவமோக்த்து, tr. This letter stands for அச்சம்‌: 
6 Read சூவவாழ்வவா Oss s. pana-weight: 
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எறி௮ருளி தஇிருமஞ்சனத்துக்கு ரெல்லெண்ணே அழாக்கு குழம்பு 
சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ or? க்கு பணம்‌ [௩] களபதீதக்கு மெதித்த 
Fan பலம்‌ ௫ ஆ செய்யும்‌ வை திருவெங்கட- 

d மூடையான்‌...... [சூ வகைபடியும்‌ திருவொலக்கம்‌ ஆ செய்தருளி,.... 
திருமஞ்சனத்‌ அக்கு செணே அழாக்கு குழம்பு சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ 
er? க்கு பணம்‌ [௩] களபத்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ 
ஆ. செய்யும்‌ இருமஞ்சனப்படி வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௪......அக 
திருமலையில்‌ திருப்பொனகம்‌ ஈ௫ம க்கு செகைபொன்‌ mw பஞ்ச[ஹ*]- 
விசு னாள்‌ டூ க்கு செகைபொன (B...... அப்பபடி ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ m. 
பணம்‌ ௫ வடைப்படி ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ m. பணம்‌ ௫ கொதிப்‌- 
படி ௫ க்கு செகைபொன்‌ [m] இட்டலிப்படி ௫ க்கு செகைபொன்‌ 
௩ பணம்‌ டூ அதிசப்படி ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ ௫ சுகயடுபடி 
டு க்கு செகையபொன்‌ [=]. oono 

8 Mjr Ais சந்தனம்‌ பலம்‌ D க்கு [பணம்‌ டு...... அடைக்காயமுது dem 
Qos, ௬௨௱ க்கும்‌ ரெகைபொன்‌ s திருப்பளி அதைக்கு அடைக்‌ 
காய்‌, san@u இலை, ௩௯௫௭ க்கும்‌ ரெகைபொன்‌ [m] es. 
exer ௫ க்கு மஞ்சள்‌ விசை ௫ க்கு பணம்‌ [e ]..... 
...சாத்துமுறைனளை தமமுடைய தொட்டமண்டபத்தில்‌ மலைகுணிய 
நின்றபெருமாள்‌ னச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ எறி௮ருளி திருமஞ்‌- 
சனத்துக்கு ரெல்லெண்ணே ஆழரக்கு சச்தனக்காப்பு பலம்‌ s? 
குழம்பு சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ m 2 களபத்துக்கு மெதித்த sus 
னம்‌ பலம்‌ இ இருமஞ்சனப்படி தஇருப்பொனகம்‌ ச[வகைப்படி ௬ in| 


lo [பஞ்ச]சயனம்‌ க க்கு பணம்‌ ௫ பிறதிமையி? க க்கு பணம்‌ இ...... 
அக திருமலையில்‌ 2ஆ,செய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ [em க்கு] 
ரெகைபொன்‌ [சும்‌]......கடலை ௨ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ பயறு ௨ 
மாக்காலுக்கு பணம்‌ Ds. eae வ சாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ [சு] 
அடைக்காய்‌ஆ, Fmt இலை சரக 

1] ..... விண்ணப்பம்‌ செய்ய பணம்‌ ௩ சிக்கமுறை பணம்‌ ௧ பணிமுறை 
பணம்‌ ௧ பச்சடிக்காரர்‌ பணம்‌ ௧ கைக்கொளர்‌ பணம்‌ ௧ இரு 
விளக்குக்கு பணம்‌ & சப்பிய பணம்‌ ௨...... 

12 வெங்கடத்துறைவார்‌ அமுதம்‌ உபயமாக.... தம்மிட தம்பியார்‌ பெறும்‌ 
வகை னாதி ௪௫ யிருனாழிச்சருவுக்கும்‌ பணம்‌ [க]......அமுஅபடி 


e. மரக்கானுக்கு பணம்‌ & JYP- க புக்கு ரெகைபொன்‌ a 


1. Read வர இமை. 2. Read அமுஅசெய்தருளும்‌, 
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18 Mant பணம்‌ க புணதாகம்‌! பணம்‌ க சொமவிரதிமை பணம்‌ 
க ௪ ஸ[ஹாவரதிமை பணம்‌ க ௪8 அஹிவரதிமை பணம்‌ ? செல 
வரதிமை பணம்‌ E Porsa. 

14 அச வரதிமை [De] க்கு செகைபொன்‌ க பணம்‌ ௯ திருக்காப்புஞ- 
ணுக்கு பணம்‌ ௮ அசாரியஅலங்காா(0) ga செகைபொன்‌ æ 
Ag secon" அலங்கார(0) SZ ரெடைபொன்‌ & [மண்டலம்‌ அற்‌ 
சிக்க பணம்‌ Sls. 


15 ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு ௮முதுசெய்‌- 


தருளக்கடவராகவும்‌ அமுஅசெய்தருளீச பஸாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ 


விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 
16 நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொம்‌ அகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு தம்மிட ஸர்தானபாம்பரை ^er திதிவரை கடக்கக்கடவு 
தாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவைவவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு இருகின்றை- 
11 பூரான்‌ எழுத்து இவை Lx Geral டொ 
Translation 


1-2. Hail, May it be prosperous! This is the Siligasanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Pendilikoduku Timmaraja, 
son of Kamparaja of solar race, belonging to Kaéyapa-géotra, and Apastamba- 
sütra, residing in Manumapóli village on Wednesday, combined with the 
star Avittam (Dhanishtha), being the sth solar day of the dark fortnight of 
the Mithuna (Ani) month in the cyclic year Plavaiga, current with the Sali- 
vühana Saka year 1469 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamseévara Sri 
Virapratapa Sri Vira Sadisivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


2-15. since you have received from Eyra-Timmaraja and granted 
3 villages, viz., Bangaram yielding an annual income of 100 rêkhai-pon (gold 
coins), Vittaseri yielding an annual income of 5௦ rékhai-pon and Bhidapuram 
includipg Kuppam (its hamlet) yielding an annual income of 5o rékhai-pon 
situated in Vendavadai sirmai for the purpose of conducting Vasantotsavam 
festival for Sri Véikatasa in Tirumalai temple for 5 days commencing from the 
day of the star Visskham on which the ankurarpanam ceremony to be con- 
ducted and ending with day of the star Sravanam, occuring in the month of 
Masi and as we, (the trustees of Tirumalai temple) are authorised to colleet 
the income from these 3 villages for the benefit of the temple treasury, the 
above-said Vasantotsavam festival shall be conducted from the temple funds 
every year at the following scale as your ubhaiyam : — 


reputare mete er Pi 


1, Read yang§raw = வாணதாஹ. 3. Read திக்குகள்‌. 
eur 21 blo, 4. Read SORT Parr. 
2. Read | ap 99 glas ub, 
Note 5:—This day corresponds to 8th June 15:7 A, D. 
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z 


30 


nüyaka-ta'iea) fmaim offerings) containing 20 rajanna-tiruppo- 
rakam to be offered to Sri Periya Perumal (Tiruvankata- 
mudaiyan) on these’s days, 


ulakku of gingeliy-cil and 5 palam of chandanam for 
tirumafijanam (boly both) te be conducted on the first 
day of \asartstsavam festival; ro palam of chandanam for 
kalabham decoration, 1 pana-weight of musk and 23 pana- 
weight of refincd camphor for decoration of His face after 
tirumafijanam, 1 rose-water vessel, ..... 2 rskhai-pon for 
2 vattam (periumc; 2 rékhakpon and 4 papam for 5 rose- 
water vessels,...... 1 


panam for : ulakku of ol and 74 palam of chandanam for 
tirumafijanam to be conducted to Sri Malaikuniyaninga-Perumal 
and Nachchimar while seated in the mantapam, 5 palam of 
chandanam for kalabham decoration; 6 vagai-padi and 1 tiru- 
volakka-taligai to bc presented to Tiruvéhkatamudaiyan, 


panam for 1 ulakku of gingelly-oil and 74 palam of chandanam 
for tirumafijanam; 5 palam of chandanam for kalabham deco- 
ration,. ......4 vellai-tirupponaka-taligal to be offered after 
tirumafijanam as tirumafijana-padi..........« 


rékhai-pon for the preparation of 150 tiruppénaka-taligai, 
5 rékhai-pon for the preparation of pafichahavis for offering 
during these 5 days; 


rekhai-pon and 5 panam for 5 appa-padi, 3 rekhai-pon and 
5 panam for 5 vadai-padi, 3 rékhai for 5 gódhi-padi (modern 
okkorai-padi), 3 rékhai and 5 panam for 5 iddali-padi, 5 rekhai 
for 5 atirasa-padi and 4 rékhai for 5 sukhiyan.padi, ........ 
5 panam for 10 palam of chandanam for distribution......... 


rékhai-pon for 600 areca-nuts and 1200 betels;......... 3 rekhai 
pon for 1750 areca-nuts and 3500 betels to be presented in 
Tiruppalli-arai (bed chamber),..... ... 2 panam for 5 viéai of. 
turmeric....... . 


alakku of oil and rà palam of chandanam for tirumafijanam 
to be conducted for Sri Malaikuniyaninra Perumal, Nachchi- 
mar and Senai Mudaliyàr on the day of Sattumurai while 
seated in your garden-mantapam, a$ palam of chandanam for 
His body and 5 palam of chandanam for kalabham decoration 


tiruppónakam and 6 vagai-padi to be presented as tirumafijana- 
padi after tirumanfijanam,......5 papam for making paficha- 
éayanam (cushion-bed), 5 param for r pratimai (image)...... 
thus making up a total of 750 tiruppénaka-taligai to be pre- 
sented on these five days; for which 60 rekhai-pon is the cost, 
ee 2 panam for 2 marakkal of bengal-gram, 2 papam for 
2 marakkal of green gram,......6 palam of chandanam, 
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tà 


gend 


15-17 


300 areca-nuts and 600 betels for distribution during Asthànam 
(Temple Durbar) ; 

panam for Vinnappam, 1 panam for &ihga-muzrai (fuel supplier), 
I param for pani-murai (supplier of brass vessels), 1 panam 
for distributer, 1 panam for Kaikkolar (temple servants), 
1 panam for lights, 2 panam for Sippiyar (artisan),......as 
the ubhiyam of Vehkatatturaivar Amudan...... t panam to 
be paid to your younger brother for 2 nali and 4 nàli- 
charu-pots (offerings)......... 


panam for 2 marakkal of rice, 5 panam for 8 marakkal of 
green gram, 6 panam for 2 cloths,.........13 panam for Govin- 
dayyan Singappan,........ £ papam for Anugraham, 1 panam 
for Punyáhavaáchanam, 14 panam for 1 Séma-image, 14 panam 
for 1 Brahma image, 4 papam for 1 Hasta-image, 13 panam for 
1 Sesha-image, ......... altogether 1 rékhai-pon and 9 panam for 
14 images; 8 panam for (kankapam), 1 rékhai-pon for 
Acharya-dakshina (presents for priests), 1 rekhai-pon to Ritvik 
(high-priests) for alaakara-dakshina and 1 panam for the 
worship of mandalam; allthe above mentioned articles shall 
be supplied from the temple-store. 


Youare entitled to receive the quarter share of the offered 


prasadam, pa®yaram, chandanam, areca-nuts and betels due to you as the share 
of the donor. The remaining portion of the prasadam and panyaram shall be 
set apart for distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 


With 


of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


the permission of the Srivaishnavas this deed of charity is 


composed by the temple-accountant, Tiruninga-r-udaiyan. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


No, 94. 
(No. 509-A.— T. T.) 


[On the west wall of the third prakara in Tirumalai temple.] 


Text 


1 [aneda] வடதிரு9வங்கடசியர்‌” உபையம்‌ திருக்கொடிச்திருனாள்களில்‌ 


திருவெங்கடமுடையான்‌ கொயில்‌ஆழ்வார்‌ திருமஞ்சனம்‌: கொண்டரு- 
ளுகையில்‌ அமுஅசெய்‌ தருளும்‌, மனொகாபடி D [திருக்கொடித்‌|திரு- 


ஞள்களில்‌ [௫ ம்‌ திரு] ஞள்களில்‌* இயல்சாத்து...... 4பெலிபிட- 
r. Read வடதிருவேங்கடஜிீயம்‌, | 3. Read misri இருனாள்களில்‌, 
2. Read இருவதயனம்‌. 4. Read ஸலிவீ௦ த்தடியில்‌. 
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9 தீதடியில்‌ அமுதசெய்தகுளும்‌ பானெகாபடி i உடையவர்‌ இருவத்திஎன- 


LJ 


தீதில்‌! எழாந்தருனளில்‌ உடையவர்‌ சம்மாசன த்தில்‌ சஎறிஅருளுகை 
யில்‌ அமுஅசெயும்‌' படி ௧ ஆ.” படி LDS க்கு ஸ்ரீபண்டாரத்‌. 
அக்கு ஒடுக்கின நற்‌ பு [அ௱௫௰] இப்பணம்‌ எண்ணூற்று காற்பது- 
&55 திருமலையில்‌ இந்த தஇவஷங்களில்‌ ஸ்ரீ பண்‌- 

3 டாரத்திலெ விட்டுப்பொகீக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிக படியில்‌ விட்‌- 
Lar படி க க்கு தாம்‌ பெறும்‌ பிறசாதம்‌ ௬ நிக்கி நின்றது 
தம்மீட அசாரியர்‌............ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது Ly hed Bey 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 

4 சஹராதிதரவரை' ஈடக்கக்கடவதாகவுமீ இப்படிக்கு | ்ீவைவிவர்கள்‌ பணி- 
யால்‌] கொயில்கணக்கு  இருகின்‌ றனருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ui mata TOGA ௨ 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity! Vada Tiruveikata Jiyar deposited the sum 
of 840 nag-panam into the Sri-Bhandaram (temple treasury) for the purpose 
of providing the following offerings to Sri Venkateéa, Sri Malaikuniyaninga 
Perumal and Udaiyavar on the prescribed days as his ubhaiyam :.— 


70 manóhara-padi to be offered to Tiruvéhkatamudaiyan (Sri 
Venkatesaj immediately after Koyilalvar-tirumafijanam to be 
conducted on all the previous days of the commencement of 
ro Brahmótsavam celebrated for Him in the temple at 
Tirumalai yearly, 


10 manóhara-padi to be presented to Malaikuniyaninga Perumal 
(Processional deity of Sri Vénkatesa) while reciting the lyal- 


prabandham of Alvars on all the sth festival days of the 
said Brahmótsavam and 


x manohara-padi to Sri Ramanujan abiding in "Tirumalai temple 
while seated on Simhásanam (throne) on the 7th festival day 
of Adhyayanótsavam celebrated for Him (Sri Raminuja) at 
Tirumalai ; 

altogether 21 mandhara-padi shall be prepared and offered from the interest 
of the capital sum paid by him. 


3-4. As arranged by him, his Acharyar (religious teacher in 
Parvasrama) shall receive 7. manóhara-prasádam per padi offered out of 
the quarter share of the donor and we shall deliver him 6 manéohara- 
prasadam per padi due to him. The balance of the pras&dam we shall: 
receive for distribution during early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to be in force till the 
lasting of the moon and the sun. 


1. Read Da juai. 3. Read அச படி, 
2. Read அமுது செய்யும்‌. 4. Read opr 2557 evens. 
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With the permission of the Srivaishnavas this deed of charity is 
composed by the temple-accountant, Tiruninra-dr-udaiyan. May these the 
Srivaishoavas protect | 


No. 95. 
(No. 119—G. T.) 
| On the south base (inner right side) of the first gopuram 
in the first prakara of the temple of Sri Govindar&jasvami in Tirupati. 
Text 

1 [mmea] புக்கராஜச்‌ திருமலைதெவமஹாராயர்‌ குமாரர்‌ ராமராஜயடு! 
பைய்யப்பனாயக்க “கிப்பனாயக்கர்‌ “ஹரனாபதி காசிபமொகத் து* 
QUO OOS § 5 SAMBUNG rare ஸ்ரீபதி கொனமாத- 
[பன்‌] 

2 பொலிஊட்டு அமுஅசெய்தருளும்‌ வா தத்தில்‌*| விட்டவன்‌ விழுக்கா- 
ட்டில்‌ சதவ; ஸாதத்திலெ தினவழி (ரெண்டு வ ஹாதம்‌ இருவெங்கட- 
முடையான்‌ சஷீதியிலெ தாராபூற்வமாக 'உாரைவாத்து 

o குதெதொம்‌ யின்த தினவழி ரெண்டு 9! UUT Sab "தம்மிட சந்தானபாம்‌- 
பரை ey வரை 

4 அறுபவிக்கக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு பீவைவீவர்கள்‌ பணியால்‌ கெயில்‌ 
கணக்கு இருரின்றைனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ வைதெவ. 
TAR 

Translation 
1-3. Hail, Prosperity! I, Ramarájayyan, son of Bukkarāja Tiru- 
malaidéva Maharayar have granted two taligai-prasádam daily out of the 
donor's portion of the prasadam offered to Sri Veikateia and Sri Govindaraja 
in our name to Sripati Konam&dhayyan of Kisyapa-golra, Apastamba-satra 
and  Yajuésikha, the Sthanapati (Officer) under Bhaiyappa-Nayakka- 


Krishnappa-Nayakkar with libations of water in the divine presence of 
Sri Vaakatega at Tirumalai. 


4. You are héreby authorised to receive this two taligai-prasádam 
from the temples from this day onwards throughout the succession of your 
heirs, till the moon and the sun shine. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ir-udaiyin with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


TT a i i anaes ne rie, 


r. Read ராமராஜய்ய. 6. Read இரண்டு. 

2. Read கூஷீப்பநாயக்கா்‌. 7. Read மாரைவார்த்து, 
3. Read தவத, 8. Read Dis. 

4. Read &IU0$J( OTS $ த, 9. Read தம்முடைய. 

5. Read யத௩பமாவாயதாயியான. 10. Read srogr$sgraronr, 
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No. 96, 
(No. 407—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 SOV)! ௧௪௭௬0௯ Para செல்லாகின்ற பிலவங்க Om அநிமி na. 
2 தஇருவெங்கடசாதன்‌ இருனச்தவன த்துக்‌ தூக்‌ கடவரான தெசாந்தரி பொரு- 
ளாளயச்‌ கட்டிர ரெகைப்பொன்‌ ௭ இம்மாரஜா aloe ரெகைப்‌- 
பொன்‌ e ஆக திருக்கொடித்திருகாளில்‌ எழாந்திருகாளில்‌ தம்முடைய 
தொட்டமண்டபத்தில்‌ மலைநின்‌ றபெருமாள்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ jc 
பபடி க க்கு ரெகைப்பொன்‌ ௭ இருத்தெரில்‌ தம்முடைய மடத்து 
வாசலில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ௧ க்கு ரெகைப்பொன்‌ ct 
ஆக அப்பபடி e. க்கு ரெகைப்பொன்‌ De Wess பொன்‌ uger- 
அம்‌ எரிகால்வாயில்‌ யிட்டு யிதில்‌ Ass முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீ பண்‌- 
டாசத்திலெ வீட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமு 
9 செய்தருளிச பண்ணியாரத்தில்‌ விட்டவ[ன்‌] காலில்‌ ஒன்றுக்கு பண்ணி- 
யாரம்‌ தம்மிட “அஜாரியர்‌ திருமாளிகைக்கு அப்பம்‌ ௨ னாட்டு ஸ்ரீ- 
Wagar பெறும்‌ அப்பம்‌ ௬ ம்‌ நின்றது தாமெ பெறக்கடவராக- 
வும்‌ கின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு ஸ்ரீ வை வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்‌ றணருடை- 
யார்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீிவெவவாபெகெத்‌ உ 
Translation 
1-2. On 30th day* of the Ani month in the cyclic year Plavaiga, 
current with the Salivahana Saka year 1469, the sum of '4 rékhai-pon is paid 
into the temple-tresury of Sri Venkatasa by these two persons, viz, 

7 rékhai-pon (gold-coins) is paid by Deéantari-Perarulalayyan, 
the manager of Tiruveakatanathan flower-garden at Tirumalai 
for the purpose of providing 1 appa-padi to Malaikuniyaninga 
Perumal (Processional deity of Sri Véenkatesa) while seated in 


his garden-mantapam on the 7th festival day of [Purattási] 
Brahmotsavam as his ubhaiyam and 

7 rékhai-pon is paid by Timmaraja for the purpose of present- 
ing 1 appa-padi to Sri Malaikuniyaninga-Peruma] while the 
temple car reaches the front portion of his matham during 
Purattasi- Brahmétsavam. 


This sum of 14 rékhai-pon shall be utilised for the excavation and 
construction of irrigation channels in temple villages and with the income 
realised thereby, the above-mentioned 2 appa padi shall be prepared and 

t Read waren, 3. Read அனார்‌, 
2. Read தம்முடைய. 
NoTE 4:—This day corresponds to 28th June 1547 A, D, 
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offered on the prescribed days as the ubhaiyam of these two persons 
at Tirumalai. 


3. From the donor's quarter share of the two appa-padi offered, we, 


the trustees of lirumalai temple shall deliver 2 appam to your preceptor's 
house, 6 appam to Nattu Srivaishnavas (local Srivaishnava-devotees) and 
$ appam to youas your share. The remaining portion of appa-prasadam 
shall be set apart fcr distribution dur ng early adaippu. 

This practice shall ccntinue to be in force throughout the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun endure. 

With the permission of the Süvaisbmavas this deed of charity is 
composed by the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyan. May this the 
Srivaishnavas protect! 


No, 97. 
(No. 420—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

l a Taman Tur) Sud V rus amma reor Boies rm TUUU ஸர்‌. 
விரவ! தாவ பர்விர சதா[ ஸி |வராபமஹா- 

Q ராயர்‌ 14, திவிராலதம்‌ பண்ணீஅருளாநின்ற OSN ௫௪௬0௯ [ஓ] 
மெல்‌ செல்லாநின்ற ப்லவங்கசங்ிச்சாத்‌.து 

9 கற்கடகயைற்று அபரபக்ஷ தீது suce uu சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற உத்த. 
ரட்டாதி BE iD திருமலையில்‌ *ஹா.. 

4 னத்தாரொம்‌ BUT MRIS S a Sg ry pW Esa. 
ராக காமரவியல்கார்‌ புசி இரும[லை]- 

5 அம்மனுக்கு '”சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி * இருவெங்கடமுடை- 
ஆனுக்கு 13மார்கழிமா வெயில்‌ 

0 திருப்ப[ள்சுளி எழுச்சினாள்‌ ௩௰ க்கு இருப்பள்‌*|ளி எழுச்சி இருப்‌- 
பொனகம்‌ சும க்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தக்கு ஓடக்கெ sb ம mm இந்த 

d பணம்‌ முன்னூறும்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு 
இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இருவெ- 

8 ங்கடமுடையான்‌ (மார்கழி) மார்கழிமாவெயில்‌ இருப்ப[ள்‌*]ளி எழுச்9- 
னாள்‌ ௩௰ க்கு அமுதுசெய்தருளும்‌ 


r. Read ஹி, 7. Read O16 5 sr rri. 

2, Read ஸ்ரீமந்‌ &DTT y rso roS rms, 8. Read ஞூபமஞாயக__ 

3. Read awg rudan 9. Read BREUI TOSTU TTE. 

4. Read வமிவி ராஜசம்‌, 10. Read UO gyTUDIT A grih, 

5, Read Gp NOD em oa ஐ, 11. Read திருவேங்கடமுடையானுக்கு, 
6. Read ஷஷிய-ம்‌, 12. Read மார்கழி மாவி தீதில்‌. 
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9 திருப்பொனகம்‌ aD ம்‌ மீபண்டாரத்திலெ வட்ப்பொதக்கடவதாகவம்‌ 
அமுதுசெய்தருளின (வஹா தத்தில்‌! விட்டவன்‌ 

10 விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது aii 
தில்‌ ௮டைப்பிலெ பெறக்கடவொமா- 

11 கவும்‌ இப்படிக்கு *தம்மிட சந்தானபாம்பரை *e85 ரஇத்தவசை நடக்கக்‌ 
sa raan இப்படிக்கு ஸ்ரீ- 

19 பவெஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருின்றனருடையான்‌ எழு- 
தீது இவை Leona Re கெ a 


Translation 


1-5. May there be prosperity, Hail! On Friday; combined with 
the star Uttirattidi, being the 6th solar day of the dark fortnight of 
the Karkataka (Adi) month in the cyclic year Plavaiga, current with the 
Salivahana Saka year 1469 while Sriman Mahirajadhiraja Rajaparamésvara 
Sri virapratápa Sri Vira Sadasivaraya Mahirayar was ruling the kingdom, 
We, the trustees of Tirumalai temple have registered this siliéasanam in 
favour of Tirumalai-amman, daughter of Kamarasayyaagar of Bharadvaja- 
gótra, Aivalayana-sitra, and Rik-sakha, to wit, 

5-9. 60 tiruppénaka-taligai to be offered to Sri Veakateéa on the 30 
days of tiruppalli-eluchchi, occurring in the month of Margali as Dhanurmasa- 
paja offerings in your name ; for which the sum of money you have paid into 
the Sri-Bhandaram (temple-treasury of Sri Veikatéia) is 300 nag-panam as 
capital. 

This sum of 300 panam shall be invested for the improveme t of the 
tanks and channels in temple villages and with the harvest reaped therefrom, 
the above-mentioned 60 tiruppénaka-taligai shall be prepared and offered to 
Sri Venkatééa as your ubhaiyam. 

10-12. You are entitled to receive the quarter share of the tirup- 
ponaka-prasadam due to the donor out of the preparations offered. The 
remaining portion of the prasadam shall be set apart for distribution during 
early adaippu. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun endure. 


With the permission of the Srivaishnavas this deed of charity was 
composed by the temple-accountant, Tiruninga-tr-udalyan. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


I. Read தம்முடைய. 2. Read og $ Srainr. 
Note 3 :—8th July 1547 A, D. is the corresponding date, 
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» 


e. 


ek» 


(No. [கி i. "Es 
[On the north wall of the third prakdra in Tirumalai Temple.) 
Text 


i உ UE iuge ஸ்ரீமன்மஹாசாஜாதிராஜ ராஜவரமெய்ர wi By. 


} 


ச்‌ 


வ தாவ ஸ்ரீவி sg Paride aptori பிறதுவிராஜறீம்‌ பண்ணீ 
நி * 3 ` a x m » E x kan Q e நி » -° kd 

அ௮ருளாநின்ற “FENG ge dms மல்‌ செல்லாரநின்ற awais- 

சங்வச்சாதச்து” கற்கட EDLUND அபாபகூஷக்து ஷஸஷிபும்‌ ac sid TIT T 


மும்‌ பெற்ற உத்திட்டாதிக்தகித்‌ அனாள்‌ 


bo 


திருமலையில்‌ *£ஹானத்தாரொம்‌ மடப்பாக்கள்னு.. மாணிக்க (Bara jawa 
புகீன்‌ செவ்வப்பனாயக்கற்கு Far aneb பண்ணிக்குடுத்தபடி 
தம்முடைய உபயமாக இருவெர்டைமாடையான்‌.. னாள்வழி அமுது 
செய்தருளும்‌ வெள்ளை திருப்பொனகம்‌ '௨ உ "விட்டலெசாபெரு- 
மாருக்கு ஷ்‌ 

9 க க்கு அமாவாசை WOR க்கு அப்பபடி WA அமுதசெய்தருளும்‌- 
படிக்கு இற்தைனஞள்‌ சாம்‌ ;நிபண்டாசதீதுக்கு. விட்ட Cueshe 
மையில்‌ (விட்ட) மடிப்டாக்கம்‌ (ராமம்‌) ௧ வக்கு செகைபொன்‌ எல்‌ 
இந்தப்‌ பொன்‌ எழுபதும்‌ ஸரீபனாடாசத்திலெ கண்டு கொண்டு இரு- 
வெங்கடமுடையான்‌ ஞள்வ- 

4 ழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைதிருப்பொககம்‌ ௨9 *விட்டலெசுரப்பெரு- 
மாளுக்கு றே க க்கு அமாவாசை WA. க்கு அப்பபடி மக 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவசாகவும்‌ அமுஆசெய்தருளின 
ASOT go பண்ணியாசத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
தாமெ பெறக்கடவராக- 

5 வும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அ௮டைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு தம்மிட சச்தானபாம்பரை சர்திறுதிசதீவரையும்‌ Bt Bg 
கடவதாகவும்‌ இந்த மடிப்பாக்கம்‌ றோமம்‌ s ம்‌ தம்மிட egre. 
பரம்பரை சந்திறாதிதஜிவரையும்‌ காணிஅக்ஷியாக கடந்து Ois Arms 
எழுபது Qura g- 

6 ம்‌ வருஷக்தொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்நிலெ செலுத்தி சம்திறுதிததிவரையும்‌ 

தங்கள்‌ சந்தான பரம்பரை நட,த்திவரக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீஃ 

வைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு  இிருநின்‌றணருடையான்‌ 

எழுத்து இவை ஸ்ரீவைவீவா ஜெ a. 


I. Read anan. 5. Read ாஅத்தாரோம்‌, 
2. Read மியி 6. Read இரண்டும்‌. 
3. Read Warm, 7 and 8 Read SoCo. 
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iranedation 
1-2. Hail Prosperity! This is the Siliéasanam executed by the 
Sihünattàr of Tirumalai temple in favour of Sevvappa-Nayakkar, son 
of Münlkkakkodiysr, residirg in MadippAkkam village on Friday,’ combined 
with the star Uttiratgadi (Uttarābhādrā), being the 6th solar day of the dark 
fortnight of the Karkataka (Adi) month in the cyclic year Plavanga, current 
with the Salivshana Saka year 1469 while Sriman Maharajadhiraja Ràjapara- 


méévara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivarsya Maharayar was ruling the 
kingdom, to wit, 


2-4. since you have granted the village Madippákkam situated in 
Perunagari-sirmai (modern Nagari division) yielding an annual income of 
70 rékhai-pon for the purpose of propitiating Sri Vehkagésa with 2 veljai- 
tirupponaka-taligai daily and Sri Vitthalsivara Perumal. abiding in Tirupati 
with 13 appa-padi on 13 days of Amavasya (new moon-days), occurring in 
every year as your ubhaiyam this day and as we are authorised to collect the 
income of 70 rékhai-pon from the above-mentioned village, your ubhaiyam 
shall be conducted from the temple-funds. T 


4-6. You are entitled to receive the quarter share of the offered 
prasadam and appam due to the donor. The remaining prasadam shall be 
reserved for distribution during early adaippu. This arrangement shall con- 
tinue to be in force throughout the succession of your heirs, till the moon 
and the sun shine. 


Further, you are hereby authorised to occupy this Madippakkam, 
as kaniyakshi village throughout the successicn of your heirs till the 
moon and the sun shine and pay the sum of 7o rékhai-pon into the temple- 
treasury of Sri Veikatsia every year. 


In this mannar the said stipulations are drawn up by the temple- 
accountant, Tiruninga-ür-udaiyàm with the assent of the Srivaisenavas. May 
this the Srivaishnavas protect | 


No, 99. 
(No. 354—G. T.) 
[Oa the south wall of the second prakara of Sri Góvindar&ja- 
svami Temple in Tirupati.) 
Text 
1 பாலகா வஹி ஸ்ரீமன்மஹாசாஜாதிராஜ ராஜபரமெறா£ ஸ்ரீவி. 
வூ,தாவ ஸ்ரீவி! ச௪தாசிவராயமஹாராயர்‌ ஷமிவி£ TR பண்ணி: 
அருளாநின்ற சகா only ௬௪௱௬௰௯ Bue செல்லாநின்ற பிலவங்க- 
Uo RANU த்‌ து ஷிஃஹசாயற்று 4491-8 கூத்த து அதிகையும புதவாரமும்‌ 
பெற்ற உத்திரக்ஷகித்தனாள்‌ இருமலையில்‌ ஷானத்தாரொம்‌ MTT rg 


aa (rte 


NorE 1:—The English equivalent date is 8th July 1547 A, D. 


anana ah inttr 
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மொதத்து uU erue OS i a; ரிமுஹா கா SMU gre தரளில்பாக்கம்‌ 
பெரியதிருமலை| அய்‌*|யங்கார்‌ குமாரர்‌ கிறுத்தருமலைஅய்‌* |யங்காற்கு 
ஹிலாவாவானம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய திருத்தகப்பனாற்கு 
புண்ணியமாக தம்முடைய உபையமாக இருப்பதியில்‌ ஸ்ரீகொவிக்தப்‌- 
பெருமாளுக்கு சித்திசை மாசத்தில்‌ சொகணிகக்ஷகீம்‌ சாத்துமுறை- 
யாக கடக்கும்‌ வைவாஹி[கொ|ஸவதிருனாள்‌ க க்கு னாள்‌ ௫ க்கு 
அமுதுசெய்தருளும்‌ வகை ....[அவ்குசாற்பணத்துக்கு] அமுஅபடி 
[க மாக்கால்‌[...... சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காய்‌ஆ, GO Bey, ஈ 
நவ காவதம்‌ [க மசக்கால்‌| தெளிக்க பால்‌ g...... Geri; இமை க க்கு 
| பணம்‌ ௬] திருக்கல்லியாணத்துக்கு கொவிந்தராசலும்‌ னாச்சிமரரும்‌ 


à பத்தில்‌ எறிஅருளி [திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள எண்ணைக்காப்பு] 
$5 சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ இருமஞ்சனப்படி இருப்பொனகம்‌ ௪ 
[வெளளை| திருப்பொனகம்‌ [w]...... உதயகாலத்தில்‌ திருமஞ்சன S- 
அக்கு செணே BW சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ களபத்துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ [௩ | 
திருஞமத் அக்கு கூரி தூக்கம்‌ e. பன்னிர்செம்பு 2 AYP DO FU FC 
emu திருமஞ்சனப்படி திருப்பொன்கம்‌ ௪ விவாஹமுகூற்தத்‌ அக்கு 
கொவிச்தராஜன்‌ (கெருடவாஹனத்திலும்‌ நாச்சிமார்‌ பல்லக்கிலும்‌ 
திருவிதி எழுச்தருளி திருஉஞ்சலில்‌ எழுக்சருளும்பொது (ஜெயாதி- 
மண்டலத்துக்கு அமுதுபடி க மரக்கால்‌... ரெலெடுதீத்‌ அக்கு 
|திருப்பொனகம்‌ Bl... பண்ண... FR 8... னச்சிமார்‌ இருவரும்‌ 
அங்கஸ[சா]தகபக்தி வாஹநத்திலும்‌ பெருமாள்‌ இருஉஞ்சலிலும்‌ எ.றி- 
அருளி ஒருவற்கொருவர்‌ திருமாலே சாத்தியருளின பின்‌ னாச்மோ- 
ரும்‌ உஞ்சலில்‌ எறி அருளின பின திருவடி விஎக்கி ..... படியில்‌ 
திருவாராதனம்‌ கண்டருளினாப்பொலெ அ௮மூதுசெய்தருளும்‌ அப்பப்‌- 
படி & இட்டலிபடி s சுகயன்படி க அவல்‌ ௨ மாக்கால்‌ பெரரி- 
HAH ௨ மாக்கால்‌...... சந்தனம்‌ பலம்‌ ௩ ஆஆ, maw இலை, 
m.) மிண்டு தில்லைக்கு வாய்த்தான்‌ மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி...... 
விவாஹத்துக்கு ஓமத்துக்கு கெய்‌ em... பொரிஆ.க்கு .. . பரிசர- 
ரகத்துக்கு [பணம்‌| ௨ இருக்காப்புனாணுக்கு [பணம்‌] ௧......, மணையில்‌ 
மெலுக்கு செலைஅலங்காரத்துக்கு [ரெலைபொன்‌ a]... னாச்சிமாற்கு 
செலைக்கும்‌ Carle srr gaa வெஷிக்கும்‌ உத்தரியத்துக்கும்‌ Orms- 
பொன்‌ டு னாச்சிமாரும்‌ பெருமாளும்‌ திருமுகமண்டலம்‌ பாற்க்கிற 


[கணணாடி பணம்‌ ௩] 


3 அசாரியற்கு அவீமாத்திரை க[ன்ன]மாத்திசை மொதாரை [பணம்‌ ௬] 
— [தாரை]வாக்கிறத்துக்கு பொன்‌ இ.........ஆசாரியதெக்ஷணைக்கு 
செகைபொன்‌ ௧ வெண்ணை துடக்கு பணம்‌ «| வாகம்‌ பணம்‌ ௧ 
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| மதுவர்க்கதீ அக்கு] நெய்‌ உரி தென்‌ உரி பால்‌ ed தயிர்‌ உரி பஞ்சு 
தாரை (பலம்‌ ௨] அமுதுசெய்தருளும்‌ வடைப்படி ௧ கொதிப்படி s 
மனொகரப்படி க அகப்‌ படி ௩ அவல்‌ ௩ மாக்காலும்‌ பொரி m. 
மாக்காலும்‌ தெங்காய்‌ உ௰ வாழைப்பழம்‌ (BO...... [உ ஓ] இருளை 
இிருமஞ்சனத்துக்கு “Cele "SB சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ களபத்துக்கு 
சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ கஷூரி தூக்கம்‌ வ கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ வ 
பன்னிர்செம்பு P இருமஞ்சனதிருப்பொனகம்‌ ௪ [தளிகை] இருட்‌: 
பொனகம்‌ e D திரு Gene ug. திருப்பொனகம்‌ ம௮ ஓ 4அத்ச- 
யகதளிகைக்கு ராஜானதீருப்பொனகம்‌ [௬ 9] திருக்கமைடை s 
பெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ திருச்சையில்‌ இருவிதி எழுக்தருளி YUP- 
செய்கருளும்‌ பட்டணர்‌ தொசை ௧ £தரவதெரிச்செவெளையில்‌ 
அப்பபடி E சந்தனம்‌ பலம்‌ (D ஆஆ, Ber இல்ையமுது ...... 
வசந்தனுக்கு கொவிர்தராசனும்‌ னாச்சமாரும்‌...... திருவிதியில்‌ mm 
னக்கு (செர்தனம்‌ பலம்‌ (BO அக...... வசந்தனுக்கு...... சடையார்க்கு 
பணம்‌ &...... சந்தனம்‌ பலம்‌ ௩ ஆமி [௧ மாக்கால்‌] சொம- 
சருவுக்கு...... அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ we இருமஞ்சனத்‌- 
அக்கு On B சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ களபத்துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ 
aene தூ வ க ற்பூரம்‌ தா வ. ஓமத்துக்கு நெயி வை 


[கல்‌ 


4 இருமஞ்சனபடி திருப்பொனகம்‌ ௪ தளிகைதிருப்பொனகம்‌ ௪ fs 
சிவிகை திருப்பொககம்‌ |s]........ ௮லகுகூடைகளிகை......... இருப்‌- 
பொனகம்‌ De- இருவனந்தலில்‌ கொவிந்தராஜனும்‌ னாச்சிமாரும்‌ 
திருவிதி எழுக்தருளி மிண்டு அமுஅசெய்தருளும்‌ பட்டணம்‌ Qaras 
[s] பருப்புவியல்‌ [௪] சாதிக்க சந்தணம்‌ பலம்‌ இ அடைக்காய்‌ 
அமுது உ௱௫௰ இலையமுது Ar ௩ ஓ தஇிருஞளுக்கு திருமஞ்சன 
BiG கெ BS சந்தனம்‌ பலம்‌ [௪] (திருமஞ்சன த்அக்கு) களபத்‌- 
துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ கஸூரி தா வ SDD தா வ 
பச்கிர்செம்பு 9 ஓமத்தக்கு Doig, உ செய்தருள திருமஞ்சன- 
திருப்பொனகதனிகை ௪ திருப்பாவாடை திருப்பொனகம்‌ 20 திருக்‌- 
கமைடை ௧ அப்பப்படி ௧ Ww Asa சந்தனம்‌ பலம்‌ டு 
அடைக்காய்‌ ஆ உ௱ட௫ம௰ இலை, Gr ச௬ற்றுக்கொயில்‌ இருப்‌- 
பொனகம்‌ ௬ கொவிர்தராசனும்‌ னாச்சிமாரும்‌ வைகுண்டவிமானம்‌ 
எறிஅருளி மிண்டு அமு.அசெய்தருளும்‌ பட்டணம்‌ தொசை s à 
பருப்புவியல்‌ ௪ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ ஆஆ. உ௱௫௰ (Ga. இ௱ 


tame வய ய வையை யவை ய வ வைய amanate et ttt A வள்ளை அனன்யா வான்‌ விட அனா பவனி ன பவ மட வம வவட ராம்‌ மவன்‌ 


1. Read *w ahaa அக்கு. 4. Read #W2eruaesotlong. 
2. Read செல்லெண்ணை. 5. Read "7e. 00-845 வேளையில்‌. 
3. Read உழக்கு, 6. Read அடைக்காயமுஅ. 
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௪ உ திருஞள்‌......தஇருமஞ்சனத்துக்கு Qm 55 சச்தனம்‌ பலம்‌ ௪ 
களபத் துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ gon Of தூக்கம்‌ ? spur 
தக்கம்‌ ? அமூதுசெய்தருளும்‌ இருமஞ்சனப்படி திருப்பொனகம்‌ ௪ ஓ 
தளிகை திருப்பொனகம்‌ ௪ தளிகைதிருப்பாவாடை [se] திருப்‌- 
பாவாடை e. இருச்சிவிகைப்படி s திருப்பொனகம்‌ 0 திருக்கணா- 
மடை ௧ அதிரஸப்படி ௧ வரசாதிக்க சந்தனம்‌ 

5 பலம்‌ இ அடைக்காய்‌இ, உ௱ட௰ இலை, Gi......... சந்தனம்‌ பலம்‌ 
[e]. ........ அடைக்காயமுது உ௱ இலையமூது ex கொவிக்தராஜன்‌ 
!அனுமர்தவாஹகத்திலும்‌ நாச்சிமார்‌ பல்லக்கிலும்‌ இருவிதி எழும்‌. 
தருளி மிண்டு ஆ, செய்தருஞம்‌ பட்டணர்கொசை [க] பருப்புவியல்‌ 
௪ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ ஆஆ, NGO இலை, ௫௱........(டு 9 
இருளை திருமஞ்சனத்துக்கு கெணை D சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ களபத்‌- 
அக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ கஸ்தூரி தூ 2 கற்பூரம்‌ தூ P? பக்நிர்‌- 
செம்பு 2 அமுஅசெய்தருளும்‌ திருமஞ்சனப்படி திருப்பொனகம்‌ ௪ 
தளிகைதிருப்பொனகம்‌ ௪ தளிகைதிருப்பாவாடை ௧ திருப்பொனகம்‌ 


ம... ௨ QUILL E சக்தனம்‌ பலம்‌ க ஆஆ, GO இலை, M 
desde Aur திருப்பல்லக்கலும்‌ பெருமாள்‌ திருச்சையிலும்‌...... 
p திருப்பதியில்‌. .... ...இருவெங்கட... ......இருக்கல்லியாணக்‌ துக்கு 


தில்லைக்குவாய்த்தான்‌ மண்டபம்‌ விதானிக்கவும்‌ கைக்கொளற்கு 4 
[௩] சிப்பியர்‌ y ௨ னூானால்‌ மூ ௧....... 

6 [பிடிக்கும்‌] கொடி குடைடெக்கம்‌ [ரெகைபொன்‌ ௧] திருப்பணிப்‌- 
பிள்ளைக்கு ரெகைபொன்‌ ௧ பணம்‌ ௨ கைக்கொளர்‌ பணம்‌ ௨ 
Gurt பணம்‌ க னார்னூலுக்கு பணம்‌ ௧ பூவுக்கு ரெகைபொன்‌ s 
பணம்‌ |e] திருத்தி ௮சையத்துக்கு 2ஒகரி பணம்‌ ௨ உஞ்சல்‌- 
மண்டபத்தடி திருமெழுக்கு சாத்தவும்‌ “மூக்கு இடவும்‌ பணம்‌ ௧ 
னச்சியார்‌ திருமொழி பணம்‌ s Sayap பணம்‌ ௨ குசவற்கு 
பணம்‌ & மெகறயற்கு பணம்‌ E “சுமங்கலியள்‌ தகஷணைக்கு பணம்‌ 
௬ இருக்கல்லியாணத்தில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விடும்‌ மொயக்கு ரெகை- 
பொன்‌ æ சமுகூற்த்தம்‌ C uap அப்பயனுக்கு பணம்‌ ௧ சாத்து 
(paper திருவாழிஆழ்வானுக்கு எழுக்தருளியிருக்கிற ........ CFR 
மார்‌ இருத்தெர்‌ விதானிக்க கைக்கொளர்‌ பணம்‌ ௫ சிப்பியர்‌ பணம்‌ 
ட அக்கனுக்கு பணம்‌ ௨ தஇருப்பளித்தாமம்‌ பணம்‌ ௪ சபையாற்கு 
தொட்டியில்‌ எறி௮ருளப்பண்ணிவிக்க பணம்‌ ௩ தருமூக்காணிக்கை 
பணம்‌ க. சிப்பியர்‌ பணம்‌ ௧ ஈம்பிமார்‌ பணம்‌ æ [தூக்கன்‌] பணம்‌ 


க கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ ௧ திருப்பணிப்பிள்மா ரெகைபொன்‌ ௪ 


t. Read ஹதுமச்த-- 4. Read வி மங்கலிகள்‌. 
2. Read ஓகறிஅபுஷ்பம்‌. 5. Read 87929 5-25. 
3. qpágz sri, 6. Read ஈயுண்ணி, 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


பூரிகாகம்‌ [eme] e. “அவகாணூதாநம்‌ [பொன்‌ &]............ [4028.5] 
அப்பயனுக்கு முகூற்தத்துக்கு பணம்‌ ௧......... கெணை மீடா ௧ க்கு 
செகைபொன்‌ ௧ பணம்‌ ௩ னாள்‌ ௫ em வாகனங்களில்‌ எழுர்‌- 
Sana பன்ற கைக்கொளற்கு செகைபொன்‌ ௨ திருவிதி ap- 
தீருளப்பண்ணுகிற........ [exer] ௫ க்கு பக்தத்துக்கு கெணை மிடா 
[G 9] பந்தம்‌ பிடித்த கூலிக்கு பணம்‌ ௫.........இதனவகை BFF- 
கட்டிலுக்கு ரெகைபொன்‌ க கொவிக்தகராஜனும்‌ னாச்சிமாரும்‌ பச்சை- 
வடம்‌ க 5௫ Gem ௨ க்கு செகைபொன்‌' ௪ இது சுமக்கிற 
திருப்பதியாற்க்கு பணம்‌ [௧]., வ ense &- [s] கற்பூரம்‌ Sm. 
[க] பக்கிர்‌ செம்பு செகைபொன்‌  s......... 


T குறடு க க்கு பு ௪௰ Haa “ஆ ௪ ட நெய்‌ [உ ௨] பெல்ஃம்‌ 


Ou b ட o 


விசை ௫ பஞ்சதாரை விசை s |[பாலிகைக்கு]..... TR விசை 
NIS NES தென்‌ ef. பால்‌ ௫ பூ வ[£3)ழைப்பழம்‌ உ௱௫௰ பிலாப்பழம்‌ 
[ம] கரும்பு m தெங்காய்‌ ௫௰ கடுகு la) இரகம்‌ e. வெக்தயம்‌ 
a. "எலிம்பிச்சம்பழம்‌ GO அடைக்காயமூது ௬ ODAYI ௨௬ 
£மெதிரைசொருபத்துக்கு பணம்‌ ௬ கும்மறசொருபத்தக்கு பணம்‌ 
n. இந்த வகை சஅமக்கிறத்துக்கு பணம்‌ ௪ அக இவ்வகை *வய்வா 
ஹிவொச்சவத்திருனாள்‌ ௧ க்கு னாள்‌, ௫ க்கு வெள்ளைத்திருப்‌ 
பொனகம்‌........ தெள்கைக்கு பணம்‌ உ... பணம்‌ B னாயகஃ 
தளிகை [௫] சாஜானதிருப்பொனகம்‌ OD க்கு ரெகைப்பொன்‌ ௪ 
பருப்புவியல்‌ ௨௰௨ க்கு ரெகைப்பொன்‌ e தஇருக்கணுமைடை [We] க்கு 
செகைப்பொன்‌ |&]...... உபயம்‌...... வகைப்படிக்கு ரெகைப்பொன்‌...... 
தொசைப்படி க க்கு பணம்‌ ௪ வடைப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ 
இட்டலிபடி க க்கு பணம்‌ ௬ சுகயனபடி க்‌ க்கு பணம்‌ @...... 
பயறு ௪ மாக்கால்‌...... பணம்‌ ? மிளகு ௨ க்கு பணம்‌ க இரகம்‌ 
[௨ க்கு பணம்‌ க] வெச்தயம்‌ இருகாழிக்கு பணம்‌ ௧ கடுகு 
இருகாழிக்கு பணம்‌ 8 ரெய்‌்அமுத ௩ மாக்கால்‌ இருகாழிக்கு ரெகைப்‌- 
பொன்‌ ௪ பணம்‌ ௪ தென்‌ உக்கு பணம்‌ 158 பால்‌ ௬ மாக்காலுக்கு 
பணம்‌ ௫ தயிர்‌ டூ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௩ 2 கெணை æ பய 
[மரக்கால்‌] இருகாழிக்கு. . Ar ௩௰௮ க்கு மிடா e க்கு ரெகைப்‌- 
பொன்‌ & பணம்‌ ௩...... பஞ்சதாரை விசை m. க்கு பணம்‌ ௩ *'சியைக்‌- 
காய்‌ விசை ௮ க்கு பணம்‌ ௨ தெங்காய்‌ அம க்கு பணம்‌ © பி[ஸி] 


விசை ௩ BS பணம்‌ ௧ கரும்பு றா க்கு பணம்‌ ௨ வாழைப்பழம்‌ 


. Read வமா மம்‌, 7. Read எலுமிச்சம்பழம்‌. 

. This may be read as சயுண்ணி. 8. Read G see», p-9 esu $ ME கு. 
Read எழுச்தருஎப்பண்ண. 9. Read Quar ai) G HTS oO! 
Read o Bang. 10. Read முக்கால்‌, 

Read ஒனறுக்கும்‌. tt. Read சீக்சாய்‌, 


. Read அழுதபடி, 
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உ௱ட௰ க்கு பணம்‌ GT பலாப்பழம்‌ D க்கு பணம்‌ ௩ எலிமிச்சம்‌- 
பழம்‌ (Bi சக்த பணம்‌ & "சவதாஸரம்‌....... கொடி செலைக க்கு 


பணம்‌ ௬ களபம்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ [BW] க்கு ரெகைப்பொன்‌ |m.]...... 


5 வரஸஹாதிக்கவும்‌ திருமஞ்சனத்துக்கும்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ ஈ௯ய௩ க்கு Me 
௩ பணம்‌ ௮ அடைக்காய்‌அமுது DBA க்கு ரெகைபொன ௬ 
பணம்‌ & இலை௮முது ௪௰௧௬௬௱ க்கு செகைபெரன்‌ ௬ பணம்‌ & 
&en 9f தூக்கம்‌ 2? க்கு ரெகைபொன்‌ & பணம்‌ e. P கற்பூரம்‌ 
தூக்கம்‌ ௨ 8 க்கு பணம்‌ ௬ பர்நிர்‌ செம்பு ௪ க்கு ரெகைபொன்‌ m. 
பணம்‌ ௨ உரக்கம்‌ இமை "தெக்ஷணை திருக்கைவழக்கம்‌ ரெகை- 
பொன்‌ ௪௰௬ பணம்‌ ௫ ? ஆக இவ்வகை ரெகைபொன்‌ mU க்கு 
விட்ட கெடியம்‌ மாழம்‌ 9 க்கு றே க க்கு ரெகை "em- ஈடும்‌ மாடை- 
நல்லூர்சிரமையில்‌ வெடுமபாக்கம்‌ inb க க்கு ஷ்‌ s க்கு ரெகை 
பொன்‌ em க்கு கட்டின பொலியூட்டு வகைக்கு கொவிந்தராஜன்‌ 
ஞள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்‌ திருப்பொரகம்‌ ௩. ஆழ்வார்‌- 
திற்தம்‌ இற்த்தவாரிமண்டபத்‌.அக்குள்ளில்‌ லட்சுமினராயணபெருமாளுக்கு 
era திருப்பொனகம்‌ க கத்தாரி அனுமான்‌ கொயிலுக்குள்‌ தாம்‌ 
எறிஅருளப்பண்ணிவித்த னாூசங்கபெருமாளுக்கு னாள்வழி சந்தி ௧ 
அக னாள்வழி சந்தி ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ உ௰௫ இிருமாளிகைவாச- 
லில்‌ கொவிந்தராஜன்‌ வைகாசி ஆகி மாசி Aura ௩ க்கு *அங்கு- 
ரார்பனம்‌ ௩ க்கு இட்டலிபடி ௩ கையாழிசக்க £பு ௩ முதல்‌ 
திருனாள்‌ திருக்கொடிஆழ்வான்‌ படி ௩ “செண்டாந்திருனாள்‌ "அங்கெ. 
வாஹரப்படி ௩ ௩ ௦ திருனாள்‌ சிங்கவாஹ௩ப்படி m. ௫ ð திருனாள்‌ 
கிவதாரப்படி, ௩. னாளது VARA படி ௩ எ 0 திருளை 
மதனகொபாலஅவதாரப்படி ௩. ௮ ஓ திருனாள்‌ குதிரைவாஹரப்படி 
௩ ௯ ம திருனாள்‌ திருவனர்தல்‌ படி m. 


9 [விவாஹ] 11மஹொச்சவத்திறானாள்‌ [டு க்கு: படி ௫] மாசிமகப்படி ௧ 
பங்குனிஉத்திப்படி s சித்திரை «dens s கொடைத்திருனாள்‌ 
முதல்‌ திருனாள்‌ எல்லப்பாபிள்ளைமண்டபதீ அக்கு எழுக்தருளும்பொ.து 
படி ௧ au B மாப்படி ௧ பாடியவெட்டைபடி ௧ சாளுவகொவிந்‌த- 
சாசச்‌ திருப்பளிஓடப்படி ௧ சூடிக்கொடுத்தநாச்சியோர்‌ மார்கழிதிரு- 
னாள்‌ னாள்‌ ௮ ` IG) படி ௮ ஆக படி QA *விட்டலெசாரன்‌ பாடிய- 


r. Read வயா, தம்‌, 7. Read oa 

2. Read paar. 8. Read முன்றார்‌இருனாள்‌. 
3. Read ரெகைபொன்‌, 9. Read STATY Tr, As. 
4. Read ROBOT MAI Oy, 10. Read சுர லுக்கு. 

5. This figure stands for படி. 11. Read Gor Su 

6. Read இரண்டார்திருனாள்‌. 12. Read விலே ன்‌ 
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வெட்டை படி ௧ ரகுகாதன்‌ z திருப்பளி உடப்பட ௧ பாடி யவெட்டை 
படி க அக படி ௩ அச்சுதபெருமாள்‌ பாடியவெட்டை படி & 
வாதராஜபெருமாளுக்கு விடாயாற்றி படி & பாடியவெட்டை படி ௧ 
“உகாதி *திபளிகை படி ௨ அக படி டு !திருவத்திஎமம்‌ படி we 
ஆக இிருமாளிகை வாசலில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ இட்டலிப்படி ab 
க்கு ரெகைபொன்‌ [ewe] வசந்தொற்சவதிருனாள்‌ சாத்‌ spen pudo 
திருத்தெரில்‌ இறங்கி௮ருளி A (PHO Fs G SHLD அப்பப்பட ௧ 
அதிசபடி 6 வடைப்படி க கொதிப்படி ௧ இட்டலிப்படி < 
சுயென்படி & ஆக வகைப்படி s க்க செகைபொன்‌ [௪] பச்சை: 
பயறு ௪ மாக்காலுக்கு பணம்‌ S.S asma உ க்கு 
பணம்‌ ௨ கொயிலுக்குள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ தலசொகரை வகை 
பிளிஒகரை ௪ தயிர்ஒகசை ௪ 'உழுச்தொகரை ௪ எள்ளுஒகரை ௪ 
ஆக தலசொகசை சந்தி ix க்கு ரெகைபொன்‌ x. பணம்‌ ௨..... 
Osmia செகைபொன்‌ எ பணம்‌ ௫ கொடி டெக்கயம்‌ பிடிக்கிற 

10 கூலிக்கு ரெகையொன்‌ ௫ ஆக ரெகைபொன்‌ LDA தருவெங்கடபுரத- 
தில்‌ தாம்‌ கட்டிவித்த மண்டபத்தில்‌ கொவிந்தராசன்‌ அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ பாடியவெட்டை வ.மிமாப்படி ௨ மாசிமக பங்குனிஉத்திர- 
படி. ௨ கொடைதிருனாள்‌ முதல்திருனாள்‌ எல்லப்பாபிள்ளை தொட்டம்‌ 
படி க அக தொசைபடி இ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ டூ 
அச்சுதபெருமாளுக்கு இருவெங்கடபுரத்து மண்டபத்தில்‌ ung 
வெட்டை தொசைபடி [கக்கு பணம்‌ ௫] [sob] திருமாளிகை 
வாசலில்‌ தாம்‌ கட்டிவித்த உறிஅடினாள்‌ இட்டலிபடி ௧ க்கு பணம்‌ 
௬ வெண்ணை ஒ...ஃ...[உறிமாத்துக்கு] வாழைப்பழம்‌ தெங்காய்‌ 
பூவுக்கு பணம்‌ ௩ வஃிமாம்‌ முங்கல்‌ னார்‌ கயிறு குழி கெல்லி 
எடுக்கவும்‌ இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு பணம்‌ ௪ தச்சர்‌ பணம்‌ P பட்டு 
பவை m கட்‌[டு]விக்க [செகைபொன ௧]. அட்டில்‌ விதானிக்க 
பணம்‌ க இப்பியர்‌ பணம்‌ ?.........பங்குனித்திருனாள்‌ தைத்திருனாள்‌ 
Amisi ௨ க்கு படி ௨ க்கு ரெகைபொன ௪ பணம்‌ ௨ ge 
வரதராஜபெருமாளுக்கு செகைபொன்‌ உய......[அ௮ச்சு பெருமாளுக்கு] 
திருவெங்கடபுரத்‌துமண்டபத்தில்‌ பாடியவெட்ப ட படி ௧ க்கு 
பணம்‌ இ 

1] விட்டலெசொன்‌ பாடியவெட்டை தொசை படி க க்கு பணம்‌ ௫ க 
ரெகைபொன்‌ க கொபுரத்து திருவாழிஅழ்வானுக்கு பெரியதிருமலை 
[ ௮*]ய்யங்கார்‌ ஆட்டை தஇிருகக்ஷகீம்‌ வைகாசிமாதத்தில்‌ மிறுகசிரிவ- 


க CT Ó————————————— 
1, Read திறாப்பளிஓட 5. Read வவா௦தோகவஇருனாள்‌. 
2. Read url, 6. Read உளுர்‌.து-ஒஓகரை. 
4 Read fgge an. 8. பிடவை--புடவைவை; 
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Bapan மஷெகரப்படி ௧ க்கு பயறு & மரக்கால்‌ கடலை 
க மாரக்காலுக்க பணம்‌ ௬ கிறுதிருமலை அய்‌]ய்யங்கார்‌. ஆட்டை 
இருகக்ஷகீம்‌ சத்திரைமாசத்தில்‌ சித்திசைவகிச்சனாள்‌ மலனொகரப்படி 
க க்கு பயறு & மரக்கால்‌ கடலை ௧ மாக்காலுக்மகும்‌ பணம்‌ ௬ 
ஆக ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ e. ஆழ்வார்திர்த்தஞ்தில்‌ லட்சுமினாராயண- 
பெருமாளுக்கு ஹ்‌ e க்கு சநிவாரம்‌ (QR. க்கு திருப்பண்ணியாரம்‌ 
பயற்றமுது க பு ௬ மரக்கால்‌ இருகாழியும்‌ சக்கரை விசை [௬2] 
Oe க்கு ரெகைபொன்‌ m. பணம்‌ 5? இந்த கொயில்‌ காற்கிற 
ஆளுக்கு நே க க்கு சிவிதம்‌ ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ ௬ BS 
ரெகைபொன்‌ wie 7 இருவெங்கடபாத்து கம்பத்து ரகுனாதனுக்கு 
"க க்கு சநிவாரம்‌ ௫௰௩ க்கு இருப்பணியாரம்‌ பயறு க பு 
௬ மரக்கால்‌ இருகாழி சக்கரை விசை ௬ 8 gu க்கு Gone 
பொன்‌ ௩ பணம்‌ ௬7 தஇருவெங்கடமுடையானுக்கு திருமலைசசா 


கட்டின gÀ திருக்கொடி- 


12 திருசாளுக்கு இருக்கொடிஆழ்வான்‌ எறிஅருளி தெத்திஓதனம்‌ ௨ 


14 


aptum rpm eed 


சக்கரம்‌ பலம்‌ ௨ ஆஆ, m இலை, >r இருக்கொடிஆழ்வான்‌ 
இறக்‌கஅருளி திருவொத்தசாமம்‌ ௨ seh பலம்‌ e. அடைக்‌: 
காய்அமுது ஈ இலை௮மூது em க்கு ஸூ [௨] அக இவ்வகைக்கு 
விட்ட வெடுமபாக்கம[£*]மம்‌ ௧ க்கு GR a க்கு ரெகைபொன்‌ 
em அதிருமலை[௮*|ப்யங்கார்‌ குமாரர்‌ இருவெங்கட[௮*]ய்யன்‌| 
பொலியூட்டு ரொக்கம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத அக்கு செலுத்தின ரெகைபொன்‌ 
சமக க்கு கட்டின திருவெக்கடமுடையானுக்கு எற்றதிம்மராசா 
கட்டிச அநிதிருனாள்‌ ௮ ௦ இருனாள்‌ திருத்தெற்கு சுயென்படி [க] 
வெண்ணை [ஜூ] பானககூன்‌ ௩ [க்கு செகைபொன ௪] ௫ம்‌ 
Smar ஷீன்‌ சுயன்படி s வெண்ணை Sasori [பானககூன்‌] 
௬ க்கு ரெகைபொன்‌ ௯ ம்‌ இருனாள்‌ ச௪ங்கிற்த்தன பண்டார 
வாசலில்‌ அதிரசப்பமி க தொன்மை சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்‌- 
காயஅமுது m இலைஅமுது உ௱ க்கு ரெகைபொன்‌ ம வட க்கு இரு- 
விதியில்‌ சிறுத்‌ இருமலை[அ*]ப்யங்கார்‌ உறிக்கு மனொகாப்படி ௧ 
வெண்ணே இருகாழிக்கு ரெகைபொன்‌ ௫ உரிமாதீதுக்கு மரமுங்கல்‌ 
எடுக்கவும்‌ திருப்பணிப்பிள்ளைக்கு y [௩ 2] தச்சர்‌ பணம்‌ 2 உறிக்கு 


பட்டுசெல்‌ m கட்டு[வறை] Gedo m [க்கு செகைபொன்‌ ம] இது 


m 


கட்ட கைக்கொளர்‌ பணம்‌ [க] இப்பியர்‌ பணம்‌ ௨ உறிக்கு 
பஞ்சாமிர்தம்‌ பழம்‌ தெங்கரய்க்கு பணம்‌ ௩ ge பணம்‌ ௬ ஆச 
ரெகைபொன்‌ ௧ அக உறிக்கு ரெகைபொன்‌ ele ஆக உரக்கம்‌ 
செலுத்தின ; i 
Heo ரெகைபொன்‌ else வோதாலமொ கத்து ஆபவ[ம்‌*) ப- 


1, Read arok 52.5 வலா. 2. Read Ur ODGO S $ gy. 
வாசலில்‌, பூ 
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குதித்து COT உாவாதலா Pigre க்ராம்‌ அப்பண்ணன குமாரர்‌ 
அப்பன்‌ sur wt FS கார்ரர்மைப்ல்‌ விடட பண்ணியம்‌ மாமம்‌ 2 க்கு 
ஹு a ér ரெேகைபொன D és கம்மன பொலியூட்டு திருவெக- 

e ரர L + J . ௪ ச்‌ 
கடமூடை அன்‌ அவயவம்‌ அமுஅசெய்சருரம்‌ வெள்ளை இருப்பொனகம்‌ 
o 


உ க்கு PIMEN ௫ம்‌ ap » க்கு தருப்புமட்டாசி காற்த்திகை 


உள. பங்குனி திருமலையங்காரிட ஆரீத்திருளள்‌ எற்றதிம்மராசா 
ஆகித்திருளை ஆக திருனாள்‌ ௬ க்கு திருத்த ௬ க்கு தம்மிட 
திருமாளிகை வாசலில்‌ அமுதஅசெய்தருரூம்‌ இட்டலிபடி ௬ இருப்‌ 
பதியீல்‌ கொவிர்சராஜன்‌ வைகாசி ஆசி மாசிதிருஷள்‌ A க்கு 
கொனெரிக்கமையில்‌ தம்மீட (Em மாளிகை வாசலில்‌ ௫ம்‌ இரு 


னாள்‌ SY was 


14 இட்டலி படி ௩ ௯ ம்‌ இருளை இருவனந்தலில்‌ இட்டலி படி ௩ 


சூடிக்குடுக்தனாச்சியார்‌. கனுவுக்கு இட்டலிபடி ௧ உடையவர்‌ 
Amalie rab ௬ திருனாள்‌ D திருனள்‌ இட்டலிபடி ௨ ஆக 
இட்டலிபடி [DA] க்கு ரெகைபொன்‌ ௯ பணம்‌ ௬ சொபுத்து 
திருவாழிஆழ்வானுக்கு அப்பண்ணன Suri சித்இசைமாவம்‌ 
மூலத்துக்கு மகொகரப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௪ ஆச இவ்வகைக்கு 
விட்ட புண்ணியம்‌ மாமம்‌ 2 க்கு ரெகையொன்‌ Hi) இவ்வகையள்‌ 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்‌- 
தருளின உடிஸா தபண்ணியாரத்தில்‌ விட்டவன்‌ பெறும்வகை னாள்வழி 
வரஹாதம்‌... ..அஞ்சில்‌ க க்கு... ஹொானபொதுவில்‌ தெரன்மை- 
யாக பெறும்‌ கொவிந்தராஜன்கொயில்‌ seale] விட்டவன்‌ பெறும்‌ 
சந்தி & ge தாம்‌ பெறும்‌ சந்தி e. நின்த MAS பண்ணீயாசம்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 
நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலே பெறச்கடவொமரகவும்‌,,... 425 


இருளை வூஸாதம்‌ பண்ணியாசம்‌ 


15 விட்டவன்‌ நிக்கி நின்றது பூவ*தீதில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாக- 


VoL. 


வும்‌ அப்பணன்‌., விட்டவன்‌ னாள்வழி வாதம்‌ இரு னாழியும்‌ 
திருனாள்படி [DA] க்கு விட்டவன்‌ பண்ணியரரம்‌ பதின்முன்றுக்கு 
ஞட்டு்ரீவைவர்களுக்கு பணதிா]சம்‌ ௨ நிக்கி தாம்‌ பெறும்‌ 
பணதீ[ர]ரம்‌ De ம்‌ நிக்கி நின்ற னாள்வழி வஹாரதம்‌ க ௪ படி 
DA க்கு விட்டவன்‌ நிக்கி நின்றது பூவ-$ச்தில்‌ அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட மகன்பாரம்பரை ந்தி 
முதிசதீுவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ வைவாகள்‌ ua. 
யால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றஊருடையான்‌. எழுத்து இவை 
ஸ்ரீ வைஜ்வா பெ உ 
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Translation 


1. May there be prosperity! Hail! This is the silasasanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Talilpakkam Siru 
Tirumalayyangar, son of Talilpakkam Periya Tirumalayyaigir of Bharad- 
vàja-gótra, Aivalayana-sitra and Rik-sakha on the day of the star Uttiram, 
combined with Wednesday, being the 2nd solar day of the bright fornight 
of the Simha (Avani) month in the year Plavaiga, current with the Salivahana 
Saka year 1469 while Sriman Maharajadhiraja  Rajaparaméévara Sri 
Vtrapratapa Sri Vira Sadasivar&ya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

1-8. since you endowed the temple at Tirumalai with the half 
village of Nediyam yielding an annual income of 150 rékhai-pon (gold- coins) 
for the purpose of conducting  Vaivühikotsavam (Kalyanétsvam) for Sri 
Govindapperuma] for five days in the month of Chittirai with the Sattuumugai 
on the day of the star Rohini, and we are authorised to collect the income 
from the said village your ubhaiyam shall be conducted every year from 
the temple funds at the following scale : - 


[1. List of articles for Kalyanotsavam (marriage festival for Sri 
Govindarajan) in Tirupati. | 
(A) List of articles for Ankurarpanam festival :— 


marakkal of rice. . ..2 palam of chandanam, 50 areca-nuts, 
100 betels, 1 marakkal of Navadhànyam, í nali of milk for 
sprinkling over it,......and 6 panam for 1 Soma-image; 


tt 


(B) List of articles for first day festival :— 


ulakku of gingelly-oil and 4 palam of  chandanam for 
tirumafijanam to be conducted for Sri Govindarajan and 
His consorts while seated in  Tillaikku-vàyttan-mantapam 
(front-mantapam in Tirupati temple) on the day of 
ankurarpanam for Kalyanotsavam ; 

tirupponakam and 4 vellai-tiruppénakam to be offered to 
Sri Govindarájan and His consorts as tirumafijana-padi 
after tirumafijanam...... 

ulakku of gingelly-oil and 4 palam of chandanam for 
tirumafijanam to be conducted in early morning on the first 
festival day of Kalysnotsavam, 3 palam of chandanam for 
kalabham decoration, 2 pana-weight of musk for tirunamam 
(Urdhvapundram) and 2 pana-weight of refined camphor 
for His face, + vessel of rose-water; 4 tirupponakam to be 
presented as tirumafijana-padi after tirumafijanam ; 
marakkal of rice for the worship of Jayidi-mandalam 
images while seated in swing after procession on Garudava- 
hanam for Sri Gévindarajan and palanquin for His consorts 
ர tirupponaka- taligai for naivedyam for the said Jayadi- 
mandalam images......4 charu-vessel for......1 appa-padi, 1 iddali- 


Note 1 :—17th August 1547 A.D, is the equivalent date. 


= 


EN 


Lal 


mt 
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8 


et 


peh 


50 


padi, 1 sukhivan-padi, 2 marakkāl of aval, 2 marakkal of 
pori, 3 palam of chandanam, 150 areca-nuts and 300 betels 
to be presented after tiruvaradhanam (midday worship) in 
padi mantapam after cieaning His feet with milk while 
the two consorts seated in  Hamsavahanam and Chataka- 
pakshi-vahanam and Sri Gévindarajan in swing after the 
exchange of the gariands; 


nali of ghee for héimam to be performed for the 
marriage ceremony while seated in Tillaikku-vayttan 
mantapam after returning from the swing-mantapam,...... 
for "Doro 2 panam tor paricharakam, ந panam for kañ- 
kanam, 1 rékai for the decoration of marriage seat (manai), 
5 rékhai for 1 pair of marriage garments for Sri Govinda- 
rajan and His consorts, 3 panam for mirror to be placed in 
front of Sri Gévindaréjan and His consorts, 6 panam for 
priests for his Hasta-matrai-ornaments, karnamatrai-ornaments 
and Gédharai-ornaments, 5 panam for Kanyakadanam, r rekhai 
for priests as his dakshins, 1 panam for 2 nali of butter, 
I papam ior süira-japam, 1 uri of ghee, 1 uri of honey, 1 uri 
of milk, 1 uri of curds and 2 palam of sugar for the prepara- 
tion of madhuparkam; 1 vadi-padi, 1 godhi-padi, 1 mandhara- 
padi, 3 marakkal of aval, 3 marakkal of pori, 20 cocoanuts...... 
and 50 plantains to be offered to Sri Govindarajan and His 
consorts as night offerings ; 


(C) List of articles for second day festival :— 


ujakku of gingelly-oil and 4 palam of chandanam for tirumafi- 
janam to be conducted in the morning of the second day festival, 
5 palam of chandanam for kalabham decoration, $ pana-weight 
of musk, 1 pana-weight of refined camphor and $ rose-water 
vessel; 4 tirumafijana-padi-tirupponakam, 20 taligai tiruppéna- 
kam, 18 tiruchchivigaipadi-tiruppónakam, z:  srdhanayaka- 
taligai comprising 6 rAjana-tirupponakam and 1 tirukkana- 
madai to be offered after tirumafijanam ; 


padi of pattanam-doéai to be presented to Sri Govindarajan and 
Nachchimar after prucession on Tiruchi-vehicle in the morning 
of the second day festival; 1 appa-padi, ro palam of 
chandanam, 500 areca-nuts and rooo betels also to be presented 
during Dhruva-star-daréanam ;......... 


palam of chandanam to be distributed among the temple 
officials and devotees during the Vasantam procession through 
the streets after the Vasantamidecoration for Sri Govindarsjan 
and His consorts,......... I panam for the temple-councillors, 
qm 3 palam of chandanam, 1 marakksl of rice,.........for 


Sóma-charu.....:2 paruppuviyal-padi to be offered to the 
images of Sóma-charu ; 
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pag 


pat 


pat 


pond 


pt 


pa 


ulauku of gingeliy-oil and 2 palam of chandavam for tirumafi- 
janam to be conducted in the evening of the second day 
festival, « palam of chandanam for kalabham decorati: n, 
i pana-weight of refined camphor,.... ..: visai of ghee for 
hémam during night,............ 4 tirumafijana- padi-tirupponakam, 
4 taligai-tirupponakam, 4 tiruchchivigai-padi-tirupponakam 
and 12 küdai-tirupponakam to be presented astirumafijana padi; 


padi of  pattanam-dóéai, 4  paruppuviyal-padi, 5 palam of 
chandanam, 250 areca-nuts and 500 betels to be presented to 
Sri Govindarajan and Nachchimar after the night-procession on 
Sashavahanam on the night of the second festival day; 


(D) List of articles for third day festival: — 


ulakku of gingelly-oil and 4 palam of chandanam for tirumafi- 
janam to be conducted in the mori ing of the third festival 
day ; 5 palam of chandanam for kalabham decoration, 2 pana- 
weight of musk, ¢ pana-weight of refined camphor, à Iose- 
water vessel and 1 nAli of ghee for hémam ; 


tiruppénaka-taligal, 20 tiruppAvAdai-tirupporakam-taligai, t 
tirukkanamadai, 1 appa-padi, 5 palam of chandanam, 250 
areca-nuts and 500 061815 to be presented to Sri Gévindarajan 
and His consorts; 6 tirupponakam tc be presented to the 
deities enshrined in the second enclosure of the temple of 
Sri Govindarajan ; 

padi of pattanam-doiai, 4 paruppuviyal-padi, 5 palam of 
chandanam, 250 areca nuts and 500 betels to be presented to 
Sri Govindarajan and Nachchimir after the night-procession 
on Vaikuntha-vimánam vehicle on the night of the third festival 
day ; 


(E) List of articles for fourth day festival:— 


ulakku of gingelly-oil and 4 palam of chandanam for tirumafi- 
janam to be conducted in the morning o* the fourth festival 
day ; 5 palam of chandanam for kalabham decoration, à pana- 
weight of musk and 4 pana-weight of refined camphor ; 


tirumafijana-padi-tiruppónakam-taligai, 4 taligai-tirupponakam, 
6 taligai-tiruppavadai, 2 tiruppavadai, 1 tiruchchivikai-padi, ro 
tirupponakam, — tirukkanamadai, 3 atirasa-padi, 5 palam of 
chandanam, 250 areca-nuts and 500 betels to be presented as 
tirumafijana-padi ; ....... ... 


padi of pattanam-doéai, 4 paruppuviyal-padi, 5 palam of chan- 
danam, 250 areca-nuts and 500 betels to be presented to 
Sri Govindar&jan and Nachchimar, after the night-procession 
on Hanumanta-vahanam for Sri Govindaraajan and palanquin 
for His consorts, on the night of the fourth day of marriage 
festival; 
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1 ulakku of gingelly-oil and 4 palam of chandanam for tirumafi- 
janam, to be conducted in the morning ofthe fifth day of 
marriage festival, 5 palam of chandanam, 4 pana-weight of 
musk, 3 pana-weight of refined camphor and 4 rose-water 
vessel ; 

4 tirumafijana-padi-tirupponakam, 4 taligai-tirupponakam, 1 tali- 
gai-tiruppavadai, 10 tirupponakam, 1 appa-padi, 1 palam of 
chandanam, 5o areca-nuts and roo betels to be presented to 
Sri Govindarsjan and His consorts after tirumafijanam ; 


(G) List of sundry expenses for marriage festival :— 


a Tiruchchi-vehicle for Sri Govindar&jan and palanquin for 
Nachchimàr...... in lirupati,......3 panam for kaikkelar (temple- 
servants) for the decoration of Tillaikku-vayttan-mantapam 
(front-mantapam) for conducting the marriage festival, 
2 panam for Sippiyar, 1 panam for fibre,.........1 rékhai pon 
for the bearers of flags, umbrellas and drums, 1 rékhai and 
2 panam for Tiruppanippillai (temple repairers), 2 panam for 
kaikkolar, 1 panam for Sippiyar, 3 panam for ropes and fibre, 
1 rékhai and 2 panam for flowers, 2 panam for Tiruvidhi- 
araiyar (street-decorators) for flowers, 1 panam for the 
decoration of swing mantapam, t panam forthe recitation of 
Nachchiyar-Tirumoli, 2 panam for Siügamurai, 1 panam for 
potters, I panam for megarai (baskets), 6 panam for married 
women as dakshind, 1 rekhai for móya (dowry), 2 panam for 
Iyunni Appaiyan for fixing the muhartam (auspicious hour) 
... ..to be presented to Sri Sudarsana on the day of Sattu-murai, 
M 5 panam for kaikkolar for the decoration of the temple 
car selected for the two consorts, 5 panam for Sippiyar, 
2 panam for Vahanam-bearers, 4 papam for flowers, 3 panam 
for the temple-councillors for carrying the deities up to the 
seat in the temple-car, 1 panam for cash offering, 1 panam 
for Sippiyar, 1 panam for Nambimar (temple-priests), r panam 
for Takkan, ர panam for Kanganippan, 4 rékhai for Tirup- 
panippillai, 2 rekhai for Bhüri-dànam (general-gifts), 1 rekhai 
for navadhinya gift, 1 panam for Iyunni Appayyan for 
fixing the mubürtam,.........1 rékhai and 3 panam for 1 jar 
of oil for torches, r rekhai for Vahanam-bearers,.........for 
the vahanam bearers in the streets,.........5 jars of oil for 
torches during these 5 days of Marriage festival, 5 panam 
for the bearers of flags, torches and umbrellas, ¢ rékhai 
for cots and other kinds of dowry, 1 rékhai for cushion, 
4 rékhai for garlands and garments selected for Sri Govinda- 
rajan and His consorts for this marriage festival, 1 panam 
for the  Tirupati-residents for carrying these garlands 


297 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


and garments,...... ol rékhai for 1 pana-weight of musk, 
1 pana-weight of refined camphar and 1 rose-water vessel, 
m 40 panam for the decoration of forehead-ornaments, 
4 marakkal of rice for adhivàsam ceremony, 2 nali of 
ghee, 5 visai of jaggery, 1 visai of refined sugar,......for 
palikai, 3 visai of.........2 Mili of honey, 5 marakkal of milk, 
250 plantains, 10 jack-fruits, 100 sugar-canes, 50 cocoanuts, 
1 nàl of mustard, : nali of cumin, 1 nàli of fenugreek, 
50 lemon, 1000 areca-filits, 2000 betels, 6 panam for mégarai- 
svaripam (suppliers of, brass vessels} and 3 panam for kum- 
mara-svarüpam (suppliers of pots and other earthen vessels) ; 
altogether 150 rékhai pon is the cost for conducting this 
marriage festival, viz.,......0f vellai-tirupponaka-taligai to be 
presented during the 5 days of marriage festival,...... 3 panam 
for the selection of.....$ panam for the... 4 rékhai for 
5 nayaka-taligai and 18 rajana-tirupponakam, 4 rékhai for 
22 paruppuviyal-padi, 6 rekhai for 12 tirukkansmadai,......... 
4 panam for r dósai-padi, 8 panam for 1 vadai-padi, 6 panam 
for 1 iddali-padi, 5 panam for 1 sukhiyan-padi.........for 
4 marakkal of green gram, $ panam . ..1 pamam for t niji 
of pepper, 1 papam for 1 mali of cumin, 1 panam for 
2 nili of fenugreek, 4 panam for 2 nali of mustard, 
1 rékhai and 4 panam for 3 marakkāl and 2 nali of ghee, 
i panam for r nali of honey, 5 panam for 6 marakkal of milk, 
3$ panam for 5 marakkal of curds,......6 vatti, 10 marakkal 
and 2 nali of gingelly-oil for torches and other... ... at the rate 
of r rekhai and 3 panam per jar of gingelly-oil;......for 38 jar of 
gingelly-oil,......3 panam for 3 visai of refined sugar, 3 panam 
for 8 visai of soap-nuts, 5 panam for 80 cocoanuts, 1 panam 
for 3 viai of tamarind, 2 panam for 100 sugar-canes, 7 panam 
for 350 plantains, 3 panam for 10 jack-fruits, 1 panam for 
$0 lemon......of navadhanyam, 6 panam for flag-cloths, 3 rekhai 
for 30 palam of kalabham-chandanam,......3 rékhai and 8 panam 
for 193 palam of chandanam for tirumafijanam and distri- 
bution, 6 rékhai and ந panam for 20800  areca-nuts, 
6 rakhai and 1 panam for 41600 betels, 1 rékhai and 23 panam 
for 24 pana-weight of musk, 6 panam for 2} pana-weight of 
refined camphor, 3 rékhai and 2 panam for 4 rose-water vessels 
and 46 rékhai-pon and 53 panam for dakshinà and sundry 
expenses. 


(2. Additional gift made by TallapAkkam China Tirumalayyanagéar.] 


$-:12. As Tallapikkam China-Tirumalayyaigar, son of Periya- 
Tirumalayyaàgár granted Vedumap&kkam village, situated in Madanallür-éirmai 
yielding an annual income of 200 rékhai-pon for the benefit of the temple- 
treasury of Sri Venkatesa, We, the trustees of Tirumalai temple shall collect 
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the income from the said village and conduct the following ‘ubhaiyam in the 
name of the donor from the temple funds :— 


(A) List of daily offerings :— 
2 


ure 


rékhai-pon isthe cost for the preparation of 5 sandhi-tirup- 
ponaka-taligai daily, viz., 

vellai-tirupponakam to be offered to Sri Govindar&jan daily as 
the ubhaiyam of China Tirumalayyaagar, ்‌ 

tirupponakam to be presented daily to Sri Lakshmi Narayana 
Perumal enshrined in the Tirthavari-mantapam at Alvar- 
Tirtham in Tirupati and 

tirupponakam to be offered daily to Sri Narasinga-Perumal 


installed by you within the temple of Sri Kattari Hanuman in 
Tirupati ; 


tas 


a 


yan 


(B) List of festival offerings:— 


N 


42 rēkhai-pon is the cost for preparing 70 iddali-padi yearly, viz., 


iddali-padi to be presented to Sri Govindaràjan in front of the 
house of China-Tirumalayyaagar on the 3 days of aikurar- 
panam procession during Vaikasi, Ani and Misi Brahmstsavam, 
celebrated for Him in Tirupati, 


Go 


3 iddali-padi on the 3 days of Kaiyal-chakram festival during 
the said 3 Brahmótsavam, 

3 iddali-padi to be presented during the night-procession of the 
first festival days as Tirukkodi-A]vàn- padi, 

3 iddali-padi to be offered on the nights of the second festival 
days as Hamsa-vàhana-padi, 

3 iddali-padi to be presented on the nights ofthe third festival 
days as Simhavahana-padi, 

3 iddali-padi to be offered to Sri Gévindarajan on the nights 
of the fifth festival days as KrishnAvataram-padi, 

3 iddali-padi to be presented to Sri Krishnan as day offerings on 
the fifth festival days of the said 3 Brahmotsavam, 

3 iddali-padi to be presented on the nights of the seventh 
festival days as Madana-Gopalavatara-padi, 


3 iddali-padi to be presented on the nights of the eighth festival 
days as horse-vehicle-padi, 

3 iddali-padi to be presented on the nights of the ninth festival 
days as Sashavahana-padi, 

5 iddali-padi on the 5 days of Vivahdtsavam (marriage-festival), 

1 iddali-padi on the day of Masi-Makham festival, 

1 iddali-padi on the day of Paiguni-Uttiram festival, 

I iddali-padi on the day of Chittirai- vishu-festival, 
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I 


(ர்‌ bx 


ket 


jest 


feci 


12 


un 


iddali-padi while proceeding to ih: Ellappapillai-maatapam on 
the first day of 

iddali-padi on the day of Vannimaram (Vijaya-Dasamti) festival, 
iddali-padi on the day of Hunting festival, 

iddali-padi on the day of Floating festival instituted by Saluva 
Govindarà ja, 

iddali-padi to be offered to Sri Anda! on the 8 days of 
Màrgali-Nirátjam festival celebrated for Her, 

iddali-padi to be presented to Sri Vitthalégvara-Perum&l on the 
day of Hunting festival, celebrated for Him, 

iddali-padi to be presented to Sri Raghunathan on the day of 
Floating festival, celebrated for Him, 

iddali-padi to be presented to Sri Raman on the day of 
Hunting festival, celebrated for Him, 

iddali-padi to be offered to Sri Achyuta-Perumal on the day of 
Hunting festival, celebrated for Him, 

iddali-padi to be offered to Sri Varadarija-Perumal enshrined 
in Tiruchanar on the day of Vidayarri festival celebrated at 
the end of His Brahmotsavam, 

iddali-padi to be offered to Sri Varadarija-Perumal on the 
3 days of Yugidi, Dipávali and Hunting festivals, celebrated 
for Him and 

iddali-padi to be presented to Sri Varadaraja-Peruma] on the 
12 days of Adhyayanstsavam, celebrated for Him; 

rékhai-pon is the cost for 6 vagai-padi, viz, 1 appa-padi, 1 ati- 
rasa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi (okkorai-padi), 1 iddali-padi 
and 1 sukhiyan-padi to be presented to Sri Govindarajan after 
the car-piocession on the day of Sattumugai of Vasantotsavam 
festival; 1 panam for 1 marakkal of green gram and 2 panam 
for 2 pots of panakam, 

rékhai-pon and 2 panam is the cost for 16 ogarai-taligai, viz., 
4 puli-ógarai-taligai, 4 tayir-dgarai-taligai, 4 ulundogarai-taligai 
and 4 ellu-égarai-taligai to be presented to Sri Gévindarajan 
while seated in the main mantapam during the said Vasantst- 
savam festival as night-offerings,... ... 

rékhai-pon and 5 panam is the cost for conducting the car- 
festival during the said Vasantotsavam, 

rékhai-pon is to be paid for the bearers of flags, umbrellas and 
torches during the said Vasantétsavam, 


Ll - 


த்‌ esti nd 
v Wa b bikakan b wc 1* HT 


rekhai-pon and 5 papam for dó&ai-padi, viz., 1 dósai-padi to be 
offered to Sri Góvindarajan while seated in the mantapam- 
constructed by China-Tirumalayyaügar in Tiruvenkatapuram 
(one of the suburbs in Tirupati) on the day of Hunting festi- 
val, celebrated for Him, 1 dóosai-padi on the day of Vijaya- 
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Daáami festival, r désai-padi on the day of Masi-Makham festi- 
val, 1 dééai-padi on the day of Paaguni-Uttiram festival and 
1 dégai-padi to be preserted to Sri Govindarájan while seated 
in the garden of Ellappapillai on the first day of Summer 
festival, 


panam for i doiai-padi to be presented to Sri Achyuta-Perumal 
while seated in the mantapam of the said China-Tirumalayyan- 
gar in Tiruvéakatapuram on the day of Hunting festival, 
celebrated for Him, 


6 panam for 1 iddali-padi to be offered to Sri Govindarsjan in 
front of the house of (China Tirumalayyaigaér in Tirupati) on 
the day of Uri-adi festival instituted by him......1 nali of butter, 
3 pagam for flowers, cocoanuts and plantains for the Uri-adi- 
pillar, 4 panam for Tiruppanippillai for the supply of Sami- 
tree, bamboos, fibre, ropes and digging the kella on the day 
of Vijaya-Dasami (Vanni-maram) festival, and 4 panam for 


Un 


carpenters, 

1 rékhai-pon for the supply of too cloths for the said Sami-tree 
TT i param for artisan, 1 panam for the decoration of the 
cots,... soe 


Pe 


rékhai-pon and 2 panam for 2 manéhara-padi to be offered to 

Sri Varadar&ja Perumal while seated in 2 cars during Tai 

and Panguni Brahmótsavam; altogether 20 rékhai-pon is the 

capital for the preparation of the above said offerings for Sri 

Varadar&ja-Perums] at Tiruchanir, 

rékhai-pon for 2 dosai-padi, viz, 1 dosai-padi to be offered to 

Sri Vitthalégvara-Peruma] while seated in the donor's manta- 

pam in Tliruveükatapuram on the day of Hunting festival 

celebrated for Him and 1 dégai-padi to be offered to &ri 

Achyuta.Peruma] while seated in the said-mantapam in Tiru- 

véhkatapuram on the day of Hunting festival celebrated 

for Him, 

6 papam for 1 manóhara-padi prepared with 1 marakkal of green 
gram! and 1 marakksl of bengal gram to be presented to Sri 
Sudarsana enshrined in the tower of Sri Góvindarájan on the 
day of the star Mrigadirsham, occurring in the month of Vai- 
kà&i,! being the annual birth-star of Periya-Tirumalayyaagar, 

6 panam for 1 manohara-padi prepared with 1 marakkal of green 

gram and 1 marakkal of bengal gram to be offered to Sri 

Govindaràjan on the day of the star Chittirai, occurring in the 

month of Chittirai, being the annual birth-star of the donor 

(China-Tirumalayyaigar), 

rékhai-pcn and 6 panam is the cost for 53 tiruppanyaram 

(vadai-paruppu) prepared with 1 vatti, 6 marakkal and 2 nali 


P 


Qa 


rr a, 


NoTE 1:—This month is wrongly given for Chittirai. 
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of green gram and 6} viéai of sugar to be presented to Sri 
Lakshmi-Narayana-Perumal enshrined at Alvar-Tirtham in 
Tirupati on 53 Saturdays, occurring in every year, 


3 rékhai-pon and 6 panam to be paid yearly for the watch-men of 
the said temple of Sri Lakshmi-Narayana-Perumal as their 
salary, 

3 rekhaj and 64 panam is the cost for 53 tiruppanyaram (vadai- 
paruppu) prepared with 1 vagti, 6 marakkal and 2 nali of 
green gram and 6 visai of sugar to be presented to Sri 
Raghunathan engraved in one of the pillars of the mantapam 
of the shrine in the said Tiruvéakatapuram on the 
53 Saturdays, occurring in every year and 


2 rékhai-pon is the cost for the preparation of 4 taligai., viz, 
2 dadhyédana-taligai, 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts 
and 200 betels to be presented to Sri Tirukkodi-Alvan (Flag- 
Garuda)while ascending to the top of the flag-staff during Ani 
Brahmstsavam instituted by Tirumalairaja for Sri Véakatega 
at Tirumalai and 2 ardhajama-taligai, and 2 palam of 
chandanam ; 


altogether 200 rékhai-pon (gold-coins) is the estimated sum for conducting 
the above-said ubhaiyam in the name of Tallapakam China Tirumalayyaagar. 


[3. Additional gift made by Tallapakam Tiruvéakatayyan.] 


12-13. 41 rékhai-pon paid by Tallapakkam Tiruvehkatayyan, son 
of Talapakam China Tirumalayyaagar is the capital for conducting the 
following ubhaiyam in his name in Tirumalai temple :— 


7 rékhai-pon is the cost for offering 1 sukhiyan-padi, 2 nali of 
butter and 3 pots of panakam to Sri Malaininga-Perumal while 
seated in the temple-car on the 8th festival day of Ani. 
Brahmétsavam instituted by Exya-Timmara ja, 


8 rékhai-pon is the cost for 1 sukhiyan-padi, 2 nali of butter and 
6 pots of pinakam to be offered to Sri Krishnan on the sth 
festival day of the said Ani-Brahmotsavam at Tirumalai, 


10 rékhai-pon is the cost for 1 atirasa-padi, 2 palam of chanda- 
nam, 100 areca-nuts and 200 betels to be presented to Sri 
Utsava-Mürti in front of the Saikirtana-Bhandaram of Talla- 
pakam poets situated in the first prakara of Tirumalai temple 
on the oth festival day of the said Ani-Brahmétsavam, 

5 rékhai-pon is the cost for 1 manóhara-padi and 2 nali of butter 
to be presented to Sri Utsava-Marti while witnessing the Upi- 
adi instituted by Tsllapakam China Tirumalayyaigar in the 
north street at Tirumalai and 

11 rékhai-pon is the cost for conducting the Uri adi function, 
viz, 34 papam for Tiruppapippillai for the supply of bamboos 
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and other articles for Uri-adi, 4 papam for carpenter, 10 r&khai 
pon for 100 silk-cioths and roo cotton cloths for the decora- 
tion of Uri-adi-tree, t panam for Kaikkolar for arranging the 
same articles on Uri-tree, 2 panam for Sippiyar and 3 panam 
for the supply of pafichamritam, fruits and cocoanuts for the 
Uri-tree. 


[4. Additional gift made by Kandadai Appan] :— 


Since Kandadai Appan, son of Kand4vat Appannan of Vadhilagétra, 
Apastamba-sitra and Yajué-sakha granted the half village of Punniyam situated 
in Nagiri-sirmai, yielding an annual income of 60 rekeai-pon for the benefit of 
the temple-treasury of Sri Veakateéa, the following ubhaiyam shall be con. 
ducted from the temple-funds in his name on the prescribed days as 
mentioned below :— 


14-15. for the preparation of 15 iddali-padi and 1 manóhara-padi to 
be offered to Sri Vankatesa, Sri Gavindarajan, Sri Krishnan and Sri Sudarsana 
as the ubhaiyam of Kandadai Appan, 60 rékhai-pon is the cost, viz., 

1 iddali-padi to be offered to Sri Utsava-Mürti while the temple- 
car reaches the fornt of the house of Kandàdai Appan at 
Tirumalai during Purattadi-Brahmótsavam, 
iddali-padi on the day of Kartikai-car festival, 
iddali-padi on the day of Tai-car-festival, 
iddali-padi on the day of Paiguni-car-festival, 
iddali-padi on the day of Ani-car festival, instituted by Talla- 
pākam Periya Tirumalayyaagar, 


= ஒழ ட ரஷ 


keh 


jddali-padi on the day of Ani car festival instituted by Egga- 
Timmaraja, 

iddali-padi to be offered to Sri Krishnan in front of the house 
of Kandadai Appan situated on the bank of the Tank (Krish- 
naraya’s tank) in Tirupati on all the sth festival days of Vai- 
kasi, Ani and Magi Brahmotsavam, celebrated for Sri Govinda- 
rájan in Tirupati, 

iddali-pad! to be presented to Sri Gévindarajan while reaches 
the front of the house of Kandadai Appan on Sashavahanam- 
(vehicle) on all the oth festival days of the above-said Vaikasi, 
Ani and Masi Brahmstsavam in Tirupati, 


C» 


fad 


-$ 


iddali-padi to be presented to Sri Südikkodutta- Nachchiyar (Sri 
Godadavi) on the day of Kanu-festival, 


2 iddali-padi to be offered to Sri Ramanujan on the 6th and 
roth festival day of Adhyayanétsavam celebrated for Him, 
and 


mandhara-padi to be offered to Sri Sudarsana (Chakrattalvin) 
on the day of the star Milam, occurring in the month of 
Chittirai, being the annual birth-star of Kandadai Appannan. 


ra 
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Out of the prasádam and panyaram offered..... one fifth share of the 
prasadam due to the donar .....one sandhi or taligai prasadam shall be deli- 
vered among the temple-officials as free gift ...after deducting this ..... the 
balance of the prassdam and pany&ram shall be delivered to you ‘The re- 
maining pras&dam and pany&ram we are authorised to distribute during early 
adaippu. From the prasadam and panyaram offered during festival......shall 
be reserved for distribution. Of the prasadam of Appannan, two nali of 
prasadam due to the donor ..... 13 iddali prasadam is due to the donor per 
padi out of the r5 iddali-padi and 1 manbhara-padi; of which 2 iddali shal: be 
delivered to the local Srivaishnavas and 2 iddali-prasadam and 11 daily 
prasadam shall be delivered to you. 

The remaining prasadam and panyiram shall be distributed during 


the forenoon sandhi-adaippu. 
In this manner this arrangement shall continue to be effective 
throughout the succession of your heirs, as long as the moon and the sun 


endure. 
Thus has the temple-accountant, Tiruninra-arudaiyan written up this 
deed under the orders of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 


protect ! 


No. 100. 
(No. 367—G. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Sri Govindaràja's 
Temple in Tirupati.] 
Text 

l ப்லக்க ற சாற்திகை பு மடு ௨ கா௱ஹிஹ வடர புகர்‌ கெய்ய. 
ர்‌ முன்னாள்‌ கட்டின வகை நிங்கலாக MA கட்டின விட்ட- 
லெறாரபெருமாளுக்கு தாராபூவ-மோக பண்ணிக்குடுக்சு வகை பொட்‌- 
டிலபா(ட்‌)டி. திம்மராசயர்‌ 

2 கட்டிவித்த பெரியராசலிதி அங்கணத்திலிருக்க்ற கடைக்காறர்‌ ணா 
க க்கு மகமையாக குடுக்கும்‌ ரெகைபொன்‌ ௩ம்‌ முத்துக்கடைக்காறர்‌ 
முன்னாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு வருகிற வகை users ளது 
தாசை urgas ரெகைபொன்‌ D விட்டலெய்ரன்‌ 

3 திருவாழிக்கல்‌ லுக்கு உள்பட்ட நிலத்தில்‌ திருப்புட்டாசி இருனாளில்‌ 
கடைவி[ற்‌*]க்கிற பெர்‌ குடுக்கும்‌ ரெகைபொன்‌ De ge Aras- 
பொன்‌ ௫௰௨ முன்னாள்‌ கல்வெட்டுப்படி நிலுவை ரெகைபொன்‌ 
ow ஆக செகைபொன்‌ mee. க்கு விட்டலெயர பெருமாள்‌ அ௮ழுது- 
செய்தருளும்‌ 

4 னாள்வழி வெண்ணை “க க்கு ரெகைபொன்‌ ௬ ஓ பிளவு 20 இலை 
ew க்கும்‌ ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ æ Gate இருசாழிக்கு 


I. ihis figure stands for மாஸிம்‌, 3. Read உழக்குக்கு, 
2. Read வார்த்த. 4. Read செல்லெண்ணை, 
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பெகைபொன்‌ PÀ லாழ்மி அர்ச்சனைக்‌ ஐ]... GEER CEM SAP ge 
படி. இருசாழிக்கு ரெகைபொன்‌ ௬ அக @ (ஷம்‌) க க்கு Da 
வழி ரெகைபொன்‌ Bre பணம்‌ [க] தருப்பள்ளிஎழிச்சி னாள்‌ 
RD & வெள்ளைதிருப்பொககம்‌ 

5 [nw] க்கு செகைபொன்‌ &......... தொசைப்படி. ௪ பருப்புலியல்‌ ௨ 
திருப்பொந[க*]ம்‌ ௪ திருப்பண்ணியாரம்‌ பயறு இருகாழிக்கு Gras- 
பொன்‌ ௪ புராணபட்டர்க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ ௪ அக ma- 
பொன்‌ Or பணம்‌ ௪ 1உகாதினள்‌ தஇருப்பபெரக[க*]ம்‌ க பருப்புவியல்‌ 
க அப்பபடி ௧ 

6 ..பபதிறுக்கும்‌ செகைபொன்‌ & பணம்‌ க இ & க்கு தெசமி எகா 
ISA அவாதெசி மாவர்ப்பிறப்பு அமாவாசை ஒள்‌ எக்கு இருப்‌ 


பண்ணியாரம்‌ பயறு ௨ LP ௰ 


மசக்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ 
ip. விட்டலெபரரனுக்கு அவிலாலி எரி வடகொடிக்கு வடக்கு på- 
ஊர்‌ குப்பயன்‌ கால்வாயிக்கு [தெற்கில்‌] 

7 கிலத்தில்‌ விட்டலெயரபெருமாள்‌ தொட்டம்‌ பயிர்‌ பண்ணுற? பெர்‌ 
e. க்கு இவிதத்துக்கு @ ௧ க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ A 
ஆக ரெகைபொன்‌ ater Qum நிக்கி செகைபொன்‌ ewe பணம்‌ m. 
ஆக Qis வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலே விட்டுப்பொதக்கடவ- 
தாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின வரஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ eel. 
லொன்றும்‌ 

8 வெண்ணை பாதியும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவஃத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட ௪ர்தான- 
பரம்பரை ௪கீராதிதவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை 8. 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றஊருடையான்‌ எழுத்து 
இவெ awk [je] 


Translation 


1-3. On 15th day? of Kartikai month in the year plavanga, Davaraya- 
Bhagtar, granted the following sum of money with libations of water for the 
benefit of the temple-treasury of Sri Vitthalesa Perumal as an additional gift 
made by him in the previous year :— 


30 rékhai-pon to be paid for the benefit of the temple of Sri 
Vitthalsia as magamai (yearly subscriptions) by the merchants, 
trading in the aiganam of Bazaar Street (Known as Periya 
Rajavidhi in Tirupati) constructed by Potlapadi Timma- 


rajayyan, 
t. Read ய மாரிஞள்‌. 3. Read பண்ணுறெ, 
2. Read இரண்டு - வஉட்டி-பத்து-மரக்கா- 4. Read போய்‌. 


giác. 
Note 5:—This day corresponds to 14th November 1547 AD. 
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ro 


12 


rékhai pon to be received yearly from the pearl-merchants as 
an additional gift made by them in the previous year as they 
arranged with libations of water and 


rékhai-pon to be collected yearly from the merchants who sell 
their goods during Purattasi-Brahmatsavam in the Bazaar 
situated in the sites (marked by Sudarsana stones), belonging 
to the temple of Sri Vitthalesvara, abiding in Tirapati ; 


thus in total 52 rékhai-pon is to be collected yearly from the above- 
said merchants residing in Tirupati; 70 ‘rékhai-pon is the surplus money 
belonging tothe temple of Sri Vitthalesa as stated in kalvetju (record on 
stones}; altogether 122 rékhai-pon (gold-coins) is the sum of capital intended 
for the expenditure of various items in the temple of Sri Vitthalesa Perumal 


in Tirupati. 


3-7. The following is a list of expenditure in temple of Sri 
Vitthalésa Perumal :-- 


6 


t3 


40 


o2 


ஆ 


fm 


= 


ப 


rékhai-pon is the cost for the yearly supply of butter at the 
rate of 1 ulakku per day, 


rékhai-pon and r panam for the yearly supply of areca-nuts 
and betel-eaves at the rate of 20 areca-nuts and 20 leaves 
per day, 

rékhai-pon for the yearly supply of oil at the measure of 2 nali 
per day, 

rékhai-pon for the yearly supply of rice.....for namar- 
chana (worship) at the measure of 1 solagai of rice per day ; 
altogether 54 rékhai-pon and fr panam is the cost for these 
four items; 

rékhai-pon for the preparation of 30 vellai-tirupponaka-taligai 
to be offered to Sri Vitthalega on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi, occurring in the month of Margali, as Dhanurmasa- 
paja, 

rékhai-pon for the preparation of 1 dêsai-padi, 2 paruppuviyal, 
4tirupponaga-taligai and 1 tiruppanyaram (modern vadai- 
paruppu) prepared with 2 nali of green gram for offering 
on the day of ......, 


rékhai-pon and 4 panam for Purana-Bhattar (the reader of 
Puranam, Vénkatachala-Mahatmyam etc ;) 

rékhai-pon and 1 panam for the preparation of 1 tirupponaka- 
taligai, 1 ,paruppuviyal, 1 appa-padi......to be presented on the 
day of Yugadi (Chandra-Samvatsaradi) festival, 


rekhai-pon and 3 panam is the cost for roo tiruppanyaram to 
be prepared with 3 vatti and 10 marakkal of green gram and 
offered to Sri Vitthalesaa on roo days, viz, 25 dadami, 
25 $kádasi, 25 dvadasi, 12 Masa-saakramam and 13 Amavásai, 
occurring in every year and 
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4 rékhai-pon and 8 panam is the salary for the persons cultiva- 
ting the flower garden situated to the south of Kuppayan- 
Kalvay (an irrigation channel) in the village of Aniyür situated 
to the north of Avilali tank ; 


thus in total 77 rékhai-pon and 7 papam to be paid yearly from the 
temple-treasury of Sri Vitthalesa for the above said items; deducting this 
sum of 77 rékhai-pon and 7 panam, the remaining 44 rakhai-pon and 3 panam 
shall be maintained in the temple-treasury of Sri Vitthalesa as capital. 


7-8. Out of the preparations offered, the quarter share of the donor 
shall be delivered to you along with the half share of the butter offered daily 
to Sri Vitthalesa. The balance of the prasadam we shall set apart for distri- 
bution. 


In this manner, this arragement shall continue to be in force through- 
out the succession of your descendants till the lasting of the moon and the 
sun. 


This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninra-ür-udaiyàn, under the orders of the Srivaisbnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect | 


No. 101. 
(No. 371—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

1 a. தவர்‌ t ஹி ஸ்ரீமன்மஹாசாஜாசொஜ ராஜவாசெொ ஸ்ரீவி. 
வூதாவ ஸ்ரீவிர வ தாசிவராய(ர)மஹாராயர்‌ as, flare TRSY பண்ணி. 
அருளாநின்ற Warne ௬௪௬0௯ மெல்‌(ச்‌) செல்லாநின்ற 
ப்லவங்கவி௦வ*| ௪102 த 

2 வ)ஸ்மிகனாயற்று பூவ-8பச்ஷத்து அா(டு) தசயும்‌ பர ஹவஇவாரமும்‌ பெற்ற 
பரணிசக்ஷகித்துனள்‌ திருமலையில்‌ ajuk ரூதெயமொதத்து 
சூவவாடவ ௨6522 War Rr SST wore ஆரவிட்டு sorry 
திம்மய தெவ மஹாராஜா- 

3 விச்‌ குமாரர்‌ பாப்புதிம்மய மஹாராஜாவுக்கு ஸபிலரஹாஹதம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி தம்மு[சை]டய உபயமாக திருப்பதியில்‌ கொத்தப்பாளை- 
யத்தில்‌ யிருக்கும்‌ கொமட்டியள்‌ HAAA பண்ணிவித்த gR. 
நப்பெருமாளும்‌ னாச்சமொரும்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ 

4 வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ e. ஞள்வழி திருவிளக்கு ரெல்லெண்ணே ண 
(௫) னடக்கும்படிக்கு கட்டளைபண்ணி இத னாள்‌ srb பாளையத்து- 
இிர்மையில்‌ விட்ட கொள்ளார்‌ மாமம்‌ s க்கு ணா s க்கு Arma- 
பொன்‌ m b பொட்டிளபாடி Mn? சிளதிம்மயதெவமஹாராசா- 
வுக்கு 
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புண்ணியமாக கொமட்டியள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு வகை நின்ற பணம்‌ 
Sel ம்‌ இப்பணம்‌ ஆயிரத்து அஞ்ஞாற்றறுபம்சஞ்சம்‌ இரு: 
விடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலீட்டு இதில்‌ விளைக்க முதல்‌ 
கொண்டு ஜனியதப்பெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ அமுதஅசெேய்தருளும்‌ 
வகை emai திருப்பொனகம்‌ ௨ 

அடைக்காய்‌அமுது ட இலைஅமுது D களபதீதுக்கு 555i பலம்‌ வ 
மார்கழிமாத்தையில்‌ திருப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்சி னாள்‌ ௩௰ க்கு திருப்‌ 
பொனகம்‌ ௩ம்‌ னாள்‌ ௩௰ க்கு திருவிளக்கு நெல்லெண்ணை [m உ. 
உரி] ஸ்ரீஜெர்தினாள்‌ திருமஞ்சஈத்துக்கு செல்லென்ணை E ஷு 
பயறு ௫ Cf ssb பலம்‌ s [அவல்‌அமுது] ௩ மரக்கால்‌ பொரி- 
ழுது ௩ மாக்கால்‌ சக்கரை 

அமுத விசை s மிளகு B [ஷூ] தெங்காயி ௨ அடைக்காய்‌அமுது 
(Q0 இலைஅமுது m சந்தணம்‌ பலம்‌ க இபளிகைனாள்‌ நிருமஞ்சனத்‌- 
அக்கு நெல்லெண்ணே ஐ ஆழாக்கு பயறு SP அழாக்கு சந்தனம்‌ 
பலம்‌ க அவல்‌அமுத க மரக்கால்‌ பொரி க மரக்கால்‌ | இருப்பணீ- 
wrod பயறு இருகாழி] திருக்காற்திகைனாள்‌ திருவிளக்குக்கு கெ e. 
தருமஞ்சகச்துக்கு செல்லெண்ணை B ணெ பயறு 8 OF FSTD 
பலம்‌ க [அவல்‌ க மாக்கால்‌ பொரி க மரக்கால்‌] இருப்பணியாரத்‌- 
அக்கு பயறு ஐ. மிளகு B Gran அழாக்கு 

தெங்காயி ௨ அடைக்காய்‌ அமுத AA இலைஅமுது M சந்தனம்‌ பலம்‌ ௧ 
சங்கரமத்துனாள்‌ [திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி] அப்பபடி. க ஆஆ, 
௫௰ இலைஅமுது ஈ ௪ந்தணம்‌ பலம்‌ க தைபூசத்துனாள்‌ திருப்புதியித 
௮முதுசெய்கருளும்பொது திருமஞ்சஈத்‌ துக்கு செல்லெண்ணே உழக்கு 
அழாக்கு பயறு D ஆழாக்கு சந்தணம்‌ பலம்‌ S........... அவல்‌, 
2 மரக்கால்‌ பொரி, ௨ மரக்கால்‌ வெல்லம்‌ விசை [க] 

மிளகு [5] சரகம்‌ ஆழாக்கு தெங்காயி ௨ அடைக்காய்‌அமுது Bw 
இலை௮முது m சந்தணம்‌ பலம்‌ க [வைகாசி விசாகத்துக்கு பால்‌- 
மாங்காய்‌ அமுதுசெய்தருளும்பொது திருமஞ்சஈத்‌ அக்கு செல்லெண்ணை 
S அழாக்கு பயறு B அழாக்கு சந்தணம்‌ பலம்‌ க திருப்பொனகம்‌ 
க பால்மாங்காய்‌ ஈ௫ம......சிரகம்‌ ஆழாக்கு [வெல்லம்‌| விசை ௬ 
அடைக்காய அமுது (BU இலைஅழமுது m 

சந்தனம்‌ பலம்‌ க GR e க்கு மாசப்பிறப்பு De. க்கு மாசம்‌ ௧ க்கு 
இருமஞ்சனத்துக்கு கெணை ௪ ஆழாக்கு பயறு B அழாக்கு 
சந்தனம்‌ பலம்‌ & இருப்பொனகம்‌ ௧ பண்ணியாரத்தக்கு பயறு 
Bory வெல்லம்‌ விசை B அடைக்காய்௮முது (BU இலைதமுது 
m [சந்தனம்‌ பலம்‌ க] ஆக மாசம்‌ பன்னிசண்டுக்கு விட்வே- 

ரக்கடவதாகவும்‌ ௫ ௧ க்கு இருவெணகஷகிம்‌ மக க்கு மாவம்‌ 
& க்கு இிருவெணம்‌ க க்கு திருமஞ்சகத்துக்கு செல்லெண்ணே க 
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CH பயறு E “Fy சந்தணம்‌ æ s திருப்போனகம்‌ ௧ இருட்‌- 
பண்ணீயாரத்துக்கு பயறு பட வெல்லம்‌ da ஐ Jh, (BD 
Qa, ஈ சந்தனம்‌ பலம்‌ க ys GY க க்கு திருவெணசக்ஷகீம்‌ 
௩. க்கு இர்தப்படி விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
2 ஆக இந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்ட்பொதக்கடவ- 
தாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின. பவி ஸாதபண்ணியாசத்தில்‌ விட்டவன்‌ 
னலிலொன்‌ oud [கொமட்டியள்‌] பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூத்து: 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ [இப்படிக்கு ஸ்ரீ வைஆஃவர்கள்‌ | 
13 பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Hater றணருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ஸ்ரீ வைதேவ[ம கெ உ 
Translation 


1-3. May there be prosperity, Hail! This is the éilàstsanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Pappu Timmaya Maharaja, 
son of Aravidu Ramaraju Timmayadeva Maharaja of Atreya-gatra, Apastamba. 
satra and Yajus-sākhā on Thursday, combined with the star Bharani, being 
the 12th solar day of the bright fortnight of the Vrischika ( Kartikai) month in 
the cyclic year Plavanga, current with tne S&livihana Saka year 1469 while 
Sriman Maharajadhiraja Ràjaparamesvara Sri Virapratüpa Sri Vira Sadasiva- 
raya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


4-11. whereas you have granted this day Kollar village situated in 
Palaiyam-sirmai yielding an annual income of 100 rékhai-pon (2௦10-0015) and 
the sum of 1,565 panam already paid into the temple-treasury of Sri Veakagesa 
by Komatis (merchants) for the merit of Potlapadi Ramar&ju Chinna-Timma- 
yadeva Maharaja and as we, the trustees of Tirumalai temple are authorised 
to collect the income from the granted village and utilise this sum of 1,565 
panam for the improvement of the tanks and channels of the temple villages 
and with the produce raised thereby, the following offerings shall be prepared 
and offered to Gods and articles be supplied from the temple-store on the 
prescribed days for the purpose of conducting your ubhaiyam :— 


List of ubhaiyam for Sri Janardana Perumāļ abiding in Tirupati :— 


2 vellai-tirupponaka-taligai, ro areca-nuts, 20 betels and i palam 
of chandanam to be offered daily to Sri Janardana Perumal 
and His two consorts prepared and installed by Komatis 
(merchants) residing in Kottappálaiyam, a suburb of Tirupati 
and 

1 tiruvilakku (light) to be maintained with 1 ajakku of gingelly- 
oil in the presence of Sri Janardana Perumil as your ubhai- 
yam; 


3o tiruprénaka-taligai to be presented to Sri Janardana Perumal 
on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi, occurring in the month 
of Margali as Dhanurmisa-pija, 


Note 1 :—The equivalent English date is 24th November 1547 AD, 
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30 special lights to be maintained during worship on these 
30 days of Tiruppalli-e]uchchi; for which 3 naji and x uri of 
gingelly-oil to be supplied, 

1 ulakku and ர slskku of gingelly-oil, ர ujakku and 1 alakku of 
green gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam 
(holy bath) to be conducted for Sri Janardana Perumal on 
the day of Sri Jayanti festival, 

3 marakkal of aval (flattened rice) and 3 marakkal of pori 

(parched rice) prepared with 1 visai of sugar and 1 ujakku 

and 1 ajakku of pepper to be offered after tirumafijanam along 

with 2 cocoanuts, 5o areca-nuts, 100 betels and 1 palam of 
chandanam on the day of Sri Jayanti festival, 

ujakku and ர ajakku of gingelly-oil, 1 ujakku and ர ajakku of 

green gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam to 

be conducted for Sri Janardana Perumal] on the day of Dipa- 
vali festival, 

marakkal of aval, 1 marakkal of pori and 1 tiruppanyaram 

(modern vadaiparuppu) prepared with 2 nali of green gram to 

be presented after tirumafijanam on the day of Dipavali 

festival, 

ujakku and 1 ajakku of gingelly-oil, 1 ulakku and 1 ajakku of 

green gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam to 

be conducted on the day of Kartikai festival, 


marakkal of awal, 1 marakkal of, pori and.1 tiruppnyaram-pre- 
pared with 2 naliof green gram, 1 ujakku of pepper and 
1 ajakku of cumin to be presented along with 2 cocoanuts, 
50 areca-nuts, roo betels and 1 palam of chandanam on the 
day of Kartikai festival, 

appa-padi, 5o areca-nuts, 100 betels and 1 palam of chanda- 
nam to be presented to Sri: Janardana Perumal] after tirumafi- 
Janam on the day of Makara-Saükramam festival, 


ulakku and ர àjakku of gingelly-oil, 1 uJakku and 1 alakku of 
green gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam to be 
conducted for Sri Janardana Perumal before the offering of 
Tiruppudiyidu (new harvest offerings) on the day of Tai- 
pasam festival, 

2 marakkal of aval, 2 marakkal of pori prepared with 1 visai 
of jaggery, 1 ujakku of pepper and 1 ajakku of cumin to be 
offered after tirumafijanam along with 2 cocoanuts, 50 areca- 
nuts, 100 betels and 1i palam of chandanam on the day of 
Tai-Paiam festival, 


ujakku and 1 aJakku of gingelly-oil, ர uJakku and x ajakku of 
green gram and 1 palam of chandanam for tirumafijanam to 
be conducted for Sri Janardana Perumal on the day of Vaikasi 
Viiakham festival, 


4 
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I tirupponakam-taligal and 150 pal-maAigiy (new mangoes 
preparations) prepared with t ulakku of cumin and 2 visai of 
jaggety to be presented after tirumafijanam along with so 
areca-nuts, 100 betels and 1 palam of chandanam on the day 
of Vaikasi Viiakham festival; 

ulakku and r-Alakku of gingelly-oil, 1 ulakku and 1 alakku of 
green gram and r palam of chandanam for Masa-saikramain- 
tirumafijanam to be conducted for Sri Janardana Perumal on 
the day of Masa-saikramanam, 

tiruppénaka-taligai and 1 tiruppanyaram (modern vadai- 
paruppu) prepared with 2 nàli of green gram and 3 yvigai of 
jaggery to be presented after tirumatijanam along with 
50 areca-nuts, roo betels and ந palam of chandanam on 
the day of every Misa-sadlkramanam. In this manner 
12 Màsa-saükramama.tirumafijanam, 12  tirupponaka-taligai 
and 12 tiruppanyáram to be offered on every Masa-saakra- 
manam (first day of every solar month), occurring every 
year in the temple of Sri Janardana Perumal, abiding in 
Tirupati ; 

ulakku and ர ajakku of gingelly-oil, 1 ulakku ang 1 ajakku of 
green gram and 1 palam chandanam for Sravana-tirumafijanam 
to be conducted for Sri Janardana-Peruma] «€ Sravanam day, 
being His monthly birth-star, 

tirupponaka-taligai and 1 tiruppany&ram prepared with 2 nà]i 
of green gram and { visai of jaggery to be presented after 
tirumafijanam along with 50 areca-nuts, 100 betels and 
t palam of chandanam on the day of Sravanam. In this 
manner 13 Sravana--tirumafijanam, 13 tiruppónaka-taligai and 
13 tiruppanyAram shall be conducted on every Sravanam day, 
occurring every year, as your ubhaiyam in the temple of Sri 
Janardana Perumil, abiding in Tirupati. 


sem 


அ 


ச்‌ 


ext 


12-13. The donor's quarter share of the offered pras&dam and 
panydram shall be delivered to Komatis (merchants and main donor of this 
record) residing in Kottappilaiyam, a suburb of Tirupati. The remaining 
prasadam and panyaram we are authorised to set apart for distribution during 
early adaippu. 

In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, 'Tiruninga-ür-udaiyán with the assent of the Srivaishnavas, 
May this the Srivaishnavas protect ! 
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No. 102. 
(No. 405—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati. | 
Text 

1 yout peag™ P UU T etg armaa இமெல்‌(ச) செல்லாநின்ற ப்லவங்க 
ணா கைமி ௪௨ முன்னாள்‌ செவ்வுனாயக்கர்‌ கட்டின பொலிணட்டு 
வகை நிங்கலாக aas அதிகம்‌ கட்டின பொலிஊட்டுக்கு விபரம்‌ 
பொங்கல்‌ வெளியில்‌ செவ்வுனாயக்கர்‌ மண்டபத்தில்‌ மெவிர்கராஜன்‌ 
பாடியவெட்டைனாள்‌ பொட்டிலபாட்டி ராமுராசு சின்ன*]திம்மய: 
தெவமஹாராசாவின்‌ பொலிஊட்டு மெரவிந்தராஜனும்‌ கிலும்‌ எறி- 
அருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ வடைப்படி ௧ திருப்பணியாசதட்டு 
m க்கு அவல்‌ ௨ மரக்கால்‌ பொரி e. மாக்கால்‌ பயறு e. மரக்கால்‌ 
கடலை ௨ மரக்கால்‌ இளநிர்‌ m தெங்காயி ௨௰௫ 

2 கரும்பு ஈ விளாம்பழம்‌ m வாழைப்பழம்‌ ஈ வரசாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ 
e. அடைக்காயிஆ, m இலைஅமுது en கெல்லைக்கு தட்டு திருத்திற 
கூலிக்கு பணம்‌ க மண்டபம்‌ விதாநிக்க கைக்கொளற்க்கு பணம்‌ ௨ 
இப்பியற்க்கு பணம்‌ 6 ஆக இவ்வகைக்கு திம்மராஜய்யந்‌ ஒடுக்கின 
ரெகைபொன்‌ OG ம்‌ சாமானுஜபள்ளி மும்மடிசெட்டி மகன்‌ பொலி 
ரெட்டி eM? மொவிந்தசாஜன்‌ பாடிய வெட்டைனாள்‌ (MB மண்ட- 
பத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி க தொசைபடி & அக படி 
e. க்கு pasaar செகைபொன்‌ மிஉ ம்‌ றகுனகன்‌ பாடிய வெட்‌. 
டைக்கு செவ்வனாயக்கர்‌ உபயம்‌ தம்மிட மண்டபத்தில்‌ அமுது- 
செய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி ௧ தொசைப்படி ௧ தட்டு (BU க்கு 
கடலை & மாக்கால்‌ வாழைப்பழம்‌ GO தெங்காயி ௫ இளகிர்‌ m 
பொங்கல்‌ வெளிக்கு அனுமானை எழுந்தருளப்பண்ணவிக்க கைக்‌- 
கொளற்க்கு பணம்‌ ௨ 

9 ஆக இவ்வகைக்கு செவ்வுயைக்கர்‌ Kua ரெகைபொன்‌ 2 Dr. ஆக 
வகை m. க்கு Sa ரெகைபொன்‌ GD இந்தப்‌ பொன்‌ அன்ப- 
அம்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிக்கால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ 
விளைக்க முதல்‌ கொண்டு கொவிந்தராஜனு[ம்‌*] ரகுதைனும்‌ Obs 
வகை எல்லாம்‌ அமுதசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ அமுஅசெய்‌ தருளின 
படியில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு சாசா ளிட்டவனும்‌ செவ்வுயைக்கர்‌ 
விட்டவனும்‌ செவ்வனாயக்கரெ பெறக்கடவதாகவும்‌ ராமானுஜபல்லி 
செட்டி படி ௨ விட்டவர்‌ படி ௨ க்கு விட்டவர்‌” கந்தாடை ராமா- 
இலஓகூடத்தாரெ [பெ]றக்கடவசாகவும்‌ நின்றது பூவ த்தில்‌ அடையப்‌- 
பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ யிப்படிக்கு தங்கள்‌ தங்கள்‌ FEST IS 
பசம்பசை சக்திறாஇத்தவரை கடக்கக்கடவதாகவும்‌ இவை ஸ்ரீவெ 
(3) Ee e a 
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1-3. 


Translation 


Hail, Prosperity! on 4th day+ of Tai month in the cyclic year 


Plavanga, current with the Salivahana Saka year 1469, Sevvu-Nàyakkar made 
an additional gift for the benefit of the temple-treasury of Sri Van katésa 
as detailed below :— 


List of ubhaiyam for hunting festival for Sri Gévindarajan and 


I 


iT 


mt 


Sri Raghunadhan in Tirupati :— 


vadai-padi and roo tiruppanyára-tattu containing 2 marakkil 
of aval (flattened rice), 2 marakkal of pori (prached rice), 
2 marakkal of green gram, 2 marakks! of bengal gram, 
100 tender-cocoanuts, 25 cocoanuts, 100 sugar-canes, 100 wood- 
apples and 100 plantains to be presented to Sri Govinda- 
rájan and Sri Krishnan along with 2 palam of chandanam, 
102 areca-nuts and 200 betels for distribution among the 
devotees while seated in the mantapam constructed by Sevvu 
Nayakkar on poigalveli site in Tirupati on the day of 
Padiyavéttai (hunting festival) asthe ubhaiyam of Potlapadi 
Chinna Timmayadeva Maharaja, son of Potlapadi Ramaraju; 
1 panam for cleaning the above-mentioned 100 tattu, 2 panam 
for kaikkolar (temple servants) for the decora‘ion of manta- 
pam and 1 panam for Sippiyar (artisan) to be paid from the 
temple-treasury ; for which 15 rékhai-pon is paid into the 
tempie-treasury by Timmarajayyan as capital ; 

appa-padi and 1 dosai-padi to be offered to Sri Govindarijan 
while seated in this mantapam (Sevvu Nayakkar-mantapam) on 
the day of hunting festival as the ubhaiyam of Péli Reddi, son 
of Mummadi Reddi, residing in Ramanujapalli village; for 
which the sum of 12 rékhai-pon is paid by Poli Redi as 
capital; and 

iddali-padi and 1 dosai-padi to be offered along with so tattu, 
containing 1 marakkal of bengal gram, 50 plantains, 5 cocoa- 
nuts and 100 tender cocoanuts to Sri Raghunadhan (Periya 
Sri Raman in Tirupati) while seated in this mantapam on the 
day of hunting festival, celebrated for Him as the ubhaiyam 
of Sevvu-Nayakkar; and 2 panam to be paid for Kaikkolar 
for carrying Hanaman to the site of Poigalveli; for which 
Sevvu-Nayakkar paid the sum of 23 rékhai-pon as capital; 
thus making a total of 50 rékhai-pon is deposited by these 
three persons as capital. 


We, the trustees of Tirumalai temple shall utilise this sum of 


50 rékhai-pon 


for the improvement of tanks and channels in tke temple 


villages and with the income realised thereby, the above-said offerings shall 
be prepared and offered to Sri Govindarajan and Sri Raghunadhan on the 


day of hunting 
NOTE 1 


festival. 


அரசவை ptr iid 


:—This day correspc nds to 1st January 1548 A. D, 
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Out of the preparations offered in the name of Potlapsdi Chinna 
Timmayadeva Maharaja and Sevvu-Nayakkar, the donor's quarter share 
shall be delivered to Sevvu-Nayakkar only. The donor's quarter share of 
the 2 padi offered in the name of Poli Reddi of Ramanujapalli village shall 
be delivered to the manager of Ramanujakatam of Kandadai Raminujayyaigar. 
The balance of the prasadam shall be reserved for distribution during early 
adaippu. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. May this the 
Srivaishnavas protect! 


No. 103. 
(No. 117—G. TJ 
(On the north base (inner side) of the first gópuram in the first prakara 
in the temple of Sri Govindarijasvami in Tirupati. | 
Text 
1 ae. [தகவு ap jas) ஸ்ரீமமமஹா[? ரஜாதிராஜ ராஜவா செய ஸ்ரீவி? 
வ தாவ ஸ்ரீவி nari a 
2 சாயமஹாராயர்‌ பிறிதிவிாகதம்‌ பண்ணீ[யருளா Brp 0௯7 யப்‌ EIL. 
நமெற்‌ செல்லாநின்ற பிலவ 
3 ங்கஸிந்வச்சாத்து மிரசாயற்று அபாபக்ஷத்து ௪அற்தெசியும்‌ FEAM- 
வாரமும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி: 
4 நக்ஷகித்துனாள்‌ திருமலையில்‌ தானத்தாரொம்‌. ....... காசகிபமொதித்து ஆப 


ஹம்பி 9தத்து யெஜுசாகா£ஜாயரான. «v [மலைநின்றும்‌ பட்டர்‌ 


பிறசாத ெயஸாஸம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி....... asa பெற்று] 

திருவெங்கடமுடையான்‌ சர்நிதியில்‌ தாராபூற்வமாக, ட. 

ஞள்வழி அமுஅசெய்தருளின பிறசாதத்தில்‌....... னாங்கள்‌.. eee eee 

[உதயகாலத்தில்‌| முதல்‌ இரண்டரை Mars தம்மிட சந்தான 
பரம்பரை 


P OQ» C 


9 சஜீராதிதவரை பெறக்கடவராகவும்‌ யிர்த இரண்டரை தளிகை வரஸாதமும்‌ 
தமக்கு விற்றொ- 
10 ற்றி தாய தானங்களுக்குமெப்பெற்பட்ட சகல பேராத்திக்கும்‌ உரித்‌- 
சாகக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீ- 
ll வைவீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌ கணக்கு திருநின்ற ஊருடையான்‌ 
Translation 


tapi May there be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have registered this sale deed for prasadam in favour of Malainingan 
Bhattar Appayyan of Kaséyapa-gotra, Apastamba-sütra and Yajus-sakhà on 
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Friday" combined with the star Uttirattsdi (Uttarabhadra), being the 4th 
solar day of the dark fortnight of the tbe Mina (Panguni) month in the 
cyclic year Plavaiga, corresponding to the Salivahana Saka year 1469 while 
Sriman Mahàrajadhirája Rajaparamsévara Sri Virapratapa Sri Vira Sadigiva- 
raya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

6-10. 2% prasadam shall be delivered to you dail; throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun from 
the prasadam offered to Sri Venkatésa during morning worship, as we have 
granted to you with libations of water...... 


Further, you are hereby authorised to sell, transfer, 


ja make 
charities etc., of the same 23 prasadam. 


In the above manner this sale deed is drawn up by the temple- 
accountant, Tiruninga-ir-udaiyan under the orders of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 104. 
(No. 506—T. T.) 
[On the west wall of the third prākāra in Tirupati Temple.] 
Text 
1 a லூ மஹி ஸ்ரீமன்மகாராஜா திராஜ ராஜவா செய ஸ்ரீவி. 
வர. தாவ ஸ்ரீவி சதாசிவராயமஹாராயர்‌ வூகிவிற TRO Maa 
அருளாநின்ற அகா an ௬௪௬௦௯ மெல்‌ செல்லாநின்ற ப்லவங்க- 
வவ ரத்‌ து 
2 மிதுசனாயற்று yati 2 துற்தெசியும்‌ சுகீரெவாசமும்‌ பெற்ற 
அத்தசக்ஷகீத்துனாள்‌ இருமலையில்‌ வஹானத்தாரொம்‌ இருப்பதியில்‌ 
எம்பெருமானடியாரில்‌ திருவெங்கடகாசி மகள்‌ லிங்கசானிக்கு லொ- 
சாசனம்‌ பண்ணிகுடுத்தபடி 
3 sið உபயமாக [திருக்கொடிதிருகாள்‌ ௰ க்கு எழாச்திருகாள்களில்‌] 
மலைகுநியநின றபெருமாள்‌ எறிஅருளி ௮முதுசெய்தருளும்‌ wGwr- 
கரப்படி WI Gadah 
Translation 


1-2. May there be prosperity, Hail! On Friday, combined with the 
star Hastam, being the 14th solar day of the bright fortnight of the Mina 
(Panguni) month in the cyclic year Plavaàga, current with the Salivahana Saka 
year 1469 while Sriman Mah&rájadhirája Rajaparamsivara Sri Virapratapa 
Sri Vira Sadasivaraya Mah&rüyar was ruling the kingdom, we, the trustees of 
Tirumalai temple have registered this document on stone in favour of 


Note 1:—9th March 1548 A.D. is the equivalent English date. 
NOTE 2 :—The end of the inscription is much damaged. 
NOTE 3 :—23rd March 1548 A.D. is the corresponding date. 
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f 


Liagasani, daughter of Tirtvaskatadis:, one oi the Zmporminagiyar (temple 
damsels), residing in Tirupati, to wit, 

2-3. 10 mandhara-pad: to be c.Tercd to Sri Malaikuniyaninga Perumal 
(Sri Utsava Marti of Sri Véakatasa)as your ubhaiyam while seated in the 
mantapam on all the 7th festival days during 10 Brahmetsavam, celebrated for 
Sri Venkatesa every year at Tirumaial,.. .. 


No. 105. 
(No. G2 A—T. 1.) 
[On a slab near the second maatapam on the way to 
Tirumalai Hills.) 
Text 
l திருின்றனருடையாம்‌ 
9 Mex 
2 தாமொதான்‌ [தண்ணீர்‌ |- 
O பந்தல்‌ யிதுக்கு. 2 
4 இனவழி நாழி 384,997 gd. 
Translation 


1-4. This is the watershed established by Dainodaran, one of 
the Tirumalai temple-accountants, designated Tiruninga frudalyan... . ...one 
nali of offered prasadam shall be delivered daily to the person maintaining 
this water-shed...... 


No, 106. 
(No, 383—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of Sri Annapürnadévi's shrine 


in the temple of Sri Parásaresvara at Yogimallavaram! 
near Tiruchànar.] 


Text 

i 0௦ a bans an al IE LEVL IDTE oor fna rj ராஜபரமெபப[ம Ln adr Q4 7 கா Li 
ஸ்ரீவிர வதா AN rus பிறு Tren பண்ணி அருளா- 

2 நின்ற sare BEM Blow செல்லாமின்ற பிலவங்கவி௦வச௪- 
ரத்து மிதுநநரயற்று அபாபக்ஷூக்து , உ argan பெற்ற 
ரொகிணி க்ஷ- 

9 Sige இருமலையில்‌ தானஜ்தாரொம்‌....... பரசிவம்‌. ஆண்டானுக்கு 
சிலாவாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்கபடி...... 

4 காள்வழி திருப்பள்ளித்தாமம்‌ கொண்டுவருகிற Guys [4 m... 


Note 1:—Now called Jogalamallavaram, a hamlet in the western part of 
Tiruchanur, near Tirupati. 
Notre 2 :— The rest of the inscription is covered by a stone structure. 


Reyer 
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Translation 


1-4. May there be prosperity, Hail! This is the silasésanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Paramasivam Andàn......... 
on Wednesday, combined with the star Rohini, being the... ......o0f the Mithuna 
(Ani) month in cyclic year Plavaaga, corresponding to the Sslivahana Saka 
year 1469 while Sriman Maharajadhirija Rajaparaméévara Sri Virapratapa 
Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

TT 3 panam to be paid monthly to the person (one of the temple 
servants) for the supply of flowers for daily worship (in the temple of 
Sri Pardéarésvara at Yogimallavaram)...... 


No. 107. 
(No. 142—A. T. T.) 

(On the north wall in the first mantapam on the way to Tirumalai Hills.] 

Text 
இருவெங்கடமுடையா- 
னையும்‌ ௮லமெலுமங்கைகாச்௪- 
யாரையும்‌ தாமொதர- 
தம்‌ கன்நியும்‌ Før 
காலமும்‌ செவிக்கி- 
Qoar | ||] 


Translation 


GO: Ot H8» C2 D E 


1-6. 1, Damédaran and Kanni (the devoted person) bows always 
before the divine presence of Sri Vankatasa and Alarmal-maigai Nachchiyar 
(Goddess Sri Padmavati Devi) adorning the bosom of Sri Venkateéa, enshrined 
in the temple at Tirumalai. 


No. 108. 
(No. 18 —A. T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
| — பாமெசுரமக்கலமுடையான்‌ செதிராயமஹாராயர்‌ குமாரர்‌ [தம்மய]-- 
2— இருத்துவாதெசினாள்‌ அ௮முதுசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ முன்றும்‌ 
ஞான — , 
3_பளீயெழிக்‌சி இருப்பொனகம்‌ முப்பதும்‌ இருவத்திளனத்தில்‌ [எம்பெரு- 
மாஞா]-- 
i— நடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி யிதுனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ துக்கு ஒடுக்க 
[பணம்‌ ௬௱]-— 
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5--திவசங்களிலெ விட்ட்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுது செய்தருளின 
பிறசாதம்‌-- 
6-.கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு Goa ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு 
Translation 

1-4. Timmayyan, son of Chedir’ya Maharayar, residing in 
Paramaévaramangalam village paid the sum of 600 panam into the Sri- 
Bhandaram (temple-treasury of Sri Véakateéa) for the purpose of providing 
3 tirupponaka-taligai to Sri Veükatéa on the day of Tirudv&dasi (Mukkoti- 
dvàdasi, occurring in the month of Margali); 30 tiruppénaka-taligai to be 
presented to Sri Gnanappiran (Sri Varshasvami at Tirumalai) on the 30 days 
of Tiruppalli-eluchchi as Dhanurmasa-puja offerings and......to be offered to 
Emperumanàr (Sri Riminuja) during Adhyayanotsavam, celebrated for 
Him. 

This sum of 600 panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in temple villages and with the income derived 
therefrom, the above-mentioned offerings shall be prepared and offered to 
Gods on the prescribed days. 

5-6. Out of the preparations offered......In this manner this 
ubhaiyam shall be conducted .... This record of charity is composed by the 
temple-accountant, Tiruninga-ürudaiyán, under the orders of the Srivaishnavas. 


CEE sed yee 3550 


No. 109. 
(No. go—T. T.) 
[On the south wall of the record room in the first prakara in 
Tirumalai Temple.) 
Text 
1_”[சக்திராஇத்தவரை| .... ஊரவர்‌ கையிலெ விடுவித்‌ தக்கொண்டு மிர்பாயும்‌: 
படி தலைப்பரிசு இட்டு 
1— gor purses pee கொறெரி எதிர்வாயில்‌ திருத்திப்பயிர்‌ செய்கைக்கு 
ஊரவர்கள்‌ கைய்பிலெ கால்வெட்‌[டி]க்கொண்டு வருகையில்‌ இதுக்கு 
கைங்கரியம்‌ 
கபட [arn] திருவெங்கடமுடையானுக்கு காள்வழி திருப்பொனா 
5 கம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகிநியநின்றாகால்‌ அமுதபடி ஒரு மரக்காலும்‌ நெய்‌. 
யமுது அழாக்‌- 
6 கும்‌ பருப்பமுது கறியமுது மிள கழுது உப்பு௮முது விட்டுப்பொதக்கடவ 
தாகவும்‌ இப்படிக்கு 
Note 1 :— The beginning of the inscriptions is lost. 


318 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


T [இவை] ௪ராதிதவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இதில்‌...... தினவழி நாழி 
வாதம்‌ திருப்பணி! ப்பிள்ளை | 
8 பெற்று தம்மிட இருனந்தவனம்‌ நடத்தக்கடவ...... 
Translation 


1-3. Since you have received the wet-lands situated in front of the 
Koneri (irrigation tank) of the Kunzgapakkam village from the villagers of...... 
after paying the due amount to them, granted (the same lands to be levelled 
and cultivated) for the benefit of the temple-treasury of Sri Vankatasa till the 
lasting of the moon and the sun and excavated a channel along with its foun- 
tain-head at the cost of that villagers so as to irrigate these granted lands— 
we, the trustees of Tirumalai temple shall collect the produce derived thereby 
and conduct your kaiakaryam (ubhaiyam or service) as described below :— 

4-8. 1 tiruppénaka-taligai to be prepared and offered daily to Sri 
Vankataéa ; for which we shall supply from the temple store 1 marakkàl of 
rice measured with Malaikiniyaningsn- kal ( Tirumalai temple-measure), 1 alakku 
of ghee, (1 alakku of green gram), vegetables, pepper and salt. 

As arranged by you, we shall deliver » nali of pras&dam to Tirup- 
panippillai (templerepairer) for the purpose of maintaining your flower- 
garden at Tirumalai out of the tiruppónaka-taligai offered. 

This charity shall continue to be in for.e till the moon and the sun 
shine. 


No. 110. 
(No. 169-A—T. T.) 


[On the east wall (inner side) of the padikavali gopuram 
in Tirumalai temple.] 


Text 
1 a ஸ்ரீ.கிவாவாயன்‌ கட்டின பொலியூட்டு வரஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ படி 
கக்கு ௨ பொக்கி நின்றது யியல்‌ அனுசந்திக்கும்‌ awai 
பெறக்கடவர்‌ஆகவும்‌ []*] 
Translation 


As arranged by you, we, the Sthanattar of Tirumalai temple shali 
deliver you 2 prasadam and 2 panyaram per padi out of the preparations 
offered in the name of Srinivasayyan as his poliyügtu (charity) and remaining 
prasadam and pany&ram shall be distributed among the Srivaishnavas chanting 
the Iyal prabandham of Alvars. 


Nore I :— The end of the record is lost. 
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No. 111. 
(No. 680 B—T. T.) 
[On the west wall (inner side) of the [namahal-mantapam 
in Tirumalai Temple.] 
Text 
!_திருவெங்கடபுரத்து அக்கரஹாரத்தில்‌ பங்கு ௨ க்கு ௫ & க்கு 
ரெகைபொன்‌ [aw க்கு] 
பை டித்திரைவிஷாவுனாள்‌ [சாயா] மண்டபத்தில்‌ அமுது செ[ய்‌*|சருளும்‌ 
திருவொலக்கம்‌ வகைப்படி-- 
உகாதி திபளிகை னாள்‌ உக்கு படி. வகையும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ ch n 
பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுத 
4— லில்‌ ஒன்றும்‌ பொருளாளன்‌ மடத்துக்கு ஈட,த்தக்கடவதாகவும்‌ நின்‌- 
மது பூற்வத்தில்‌ பெற 
0 ச88ராதிதவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு anisa uak- 
யால்‌ கொயில்‌-- 
Translation 
1-3. We, the Sthanattár (trustees) of Tirumalai temple shall collect 
the income of 60 rékhai-pon yearly from the 2 shares of the lands granted by 
you in the agraharam (village) of Tiruvénkatapuram—and while seated in 
Tirumalarayar mantapam your ubbaiyam shall be performed viz., 6 vagai-padi 
and 1 tiruvolakka-taligai to be offered to Sri \ēàkațēsa on the day of Yugadi 
festival, 6 vagai-padi and 1 tiruvélakka-taligai on the day of Dipavali festival 
and 1 tiruvodlakka-taligai on the day of Chittirai-Vishu festival (Mésha-saak- 
rànti or Tamil New year's day festival) in your name from the temple funds. 
3-5. As arranged by you, we shall deliver the quarter share of the 
prasadam offered due to the donor to the manager of Pérarulàlan matham at 
Tirumalai. The balance ofthe prasadam we shall receive for distribution 
during early adaippu. 
In this manner this charity shall continue to be 1n force till the last- 
ing of the moon and the sun. 
With the permission of the Srivaishnavas, this deed of charity is 
composed by the temple-accountant — 


No. 112. 
(No. 680 A-T, T.) 


[On the west wall (inner right side) of the [namahal-mantapam 
in Tirumalai Temple. | 


Text 
1--மண்டபம்‌ விதானிக்க கைக்கொளற்கு பணம்‌ «— 


எண்ணே மிடா e. க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ ib பச்தகூலி [பணம்‌ ௫1-- 
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3—2 i க்கு செகைபொன்‌ ௨ ge ரெகைபொன்‌ மச ம்‌ திருவெங்கட- 


மூடையான்‌--- 
4ரெவதி ஈக்ஷகீம்‌ OF க்க இருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள- 
5— மஞ்சனபடி ததிஓதனம்‌ ௪ ம்‌ திரு... 
6— திருத்‌ தவாகெனோள்‌ ௮ருணஉதயவெளையில்‌ எழுக்தருளி-- 
1-—ஞானப்பிரான்‌ இருப்பளிஎழிச்சிக்கு திருப்பொனகம்‌ ௩௰-- 
Translation 


I.—1 panam to be paid to Kaikkolar (temple servants) for the decora- 
tion of the mantapam— 


2.—3 rékhai-pon for the 2 jars of oilfor torches and 5 pamam for 
making the torches— 


3.—2 rékhai-pon for 20......altogether 14 rékhai-pon shall be paid— 


4.—for the purpose of conducting tirumafijanam to Sri Vankatasa on 
the 13 days of the star Ravati— 


5.—4 dadhysdana-taligai to be offered as tirumafijana-padi after 
tirumafijanam— 


6.—to be offered as early morning offerings on the day of Mukkéti- 
dvadasi— 
7.—30 tirupponaka-taligai to be presented to Sri Varahasvami 


(Gnanappiran) abiding at Tirumalai on the 30 days of tiruppalli-eluchchi, 
occurring in the month of Margali— 


No, 113. 
(No. 438 A—G. T.) 


[On a slab laying near the pathway to Tirumalai Hills. 
(near Kona tank). ] 


Text 
1 X5 THA- 
2 ond Kar 
3 ss [1] 
Translation 


1-3. This is the water-shed established by Sevvappa-Nayaiigari as 
his charity. 
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No. 114. 
(No. 438— G. T.) 


[On a slab laying near the pathway to Tirumalai Hills. 
(near Kona tank).| 


Text 
l செவ்வப்ப காயக்கா்‌ 
2 அய்யன்‌ தற்மம்‌ 
3 தண்ணீர்‌ பந்தல்‌ [|*] 
Translation 


1-3. This is the water-shed established by Sevvappa-Nayakkar 
Ayyan as his dharmam (charity.) 


No, 115. 
(No. 186—G. T.) 

[On the north wall (near the front mantapam) of Sri Chakrattalvan's 
shrine in Padikavali gépuram of the Temple of Sri Gévinda- 
rajasvami in Tirupati.) 

Text 

1--ராஜபாமெசுர ஸ்ரீவிர/ூ்தாப ஸ்ரீவிர [சதாசிவ]. 
புதவாரமும்‌ பெற்ற ரெவதினாள்‌ ஸ்ரீம$£ஹாமண்டலெசர...- 
9 -ஊருடையார்‌ குப்பயறுக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்த-- 
4 -பாடியவெட்டைஞள்‌ தம்மிட எரிகிழ்‌ தொட்டமண்டபத்‌-- 
9--திருத்தெரில்‌ இறங்யெருளி அமுது செய்யும்‌ தொசைபடி ௧- 
6-உறிஅடினாள்‌ தொசைபடி a ys படி பத்துக்கு ஒடுக்க [Y ௬௱]- 
1--சாளுக்கிராராயணன்காலால்‌ அமுஅபடி க பு 

lo விட்பெபொசக்க வசாகவும்‌ அமுதஅசெய்தருளின — 
9_— [ஒன்றும்‌] பெறக்கடவர்‌ தொட்டசிவிதத்தக்கு ஷோ s க்கு [பணம்‌ 
10-அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜெவர்கள்‌ — 
Dong [[*] 

Translation 


1-3. This is the silasàsanam executed in favour of Kuppayyan, one 
of the temple-accountants residing at Tirumalai on Wednesday, combined 
with the star Révati......while Sriman Maharajadhiraja Rijaparaméivara Sri 
Virapratápa Sri Vira Sadasivaraya Mahārāyar was ruling the kingdom— 

4.—1 dó&ai-padi to be offered while seated in the mantapam con- 
structed by you in your garden situated below the tank on the day of Padiya- 
véttai (hunting festival)— 
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5.—1 dósai-padi to be presented after alighting down the temple 
car— 


6.—and 1 dé&ai-padi to be presented on the day of Uri-adi festival; 
altogether 10 dosai-padi te be prepared and offered to God on the prescribed 
days as mentioned above; for which 600 panam was paid by the donor, 
Kuppayan as capital ; 


7-8.—Íor the preparation of this ro dêsai padi 1 vetti of rice......and 
ali these articles shall be supplied from the temple store— 


$-11.—Out of the ro dóoéai-padi offered one dosai-prasádam per padi 
*shall be delivered to......and 24 panam shall be paid yearly to the servants 
cultivating your flower-garden. The balance of the prasadam shall be 
reserved for distribution during early adaippu.— Under she orders of the 
Srivaishnavas this deed of charity was composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-tr-udaiyan. May this the Srivaishnavas protect! 


No. 116. 
(No. 110 A—T. T. 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text. 
சந்திரகிரி [யி சாமாபட்டர்‌ தொட்‌- 
டத்தில்‌ [மண்டபத்தில்‌] மன்னசமுத்திரத்தின்னாள்‌ மலைநின்‌- 
றபெருமாள்‌ ஆ செய்தருளின 94507 s i. 
திலெ விட்டவன்‌ JANI sin ஊடி- 


Lo kd 


யம்‌ திம்மப்பனெ சர்தானபரம்‌- 


O cQ Ka & 


[பரை] பெற்று... [திருனச்தவனம்‌] ஈட,த்திவாக்கட.வராகவும்‌| |* | 
Translation 


1-6. Udiyam Timmappan is hereby authorised to receive through- 
out his heirs the prasadam due tothe donor out of the prassdam offered 
to Sri Malaininga Perumal (Sri Utsavamarti of Sri Vaakatésa) while seated in 
the mantapam constructed in the garden of Chandragiri Ramabhattar on the 
day of Mannasamudram village festival and maintain the flower garden at 
Tirumalai. 


No. 117. 
(No. 117 A—G. T.) 


On the north wall, east of Yamunaittuyai-mantapam in the 
second prakara of lirumalai Temple. | 


Text. 
[திருமலை எகாகி] ஸ்ரீவைவர்‌ திருவெங்கடய்யன்‌ உதயகிரி நரரசங்க 
பட்டர்‌ [புதர்‌ தெவரயபட்டர்‌] தற்மமாக விட்டலெரபெருமாள்‌ 
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வருஷம்‌ அன்றுக்கு மாசப்பிறப்புகாள்‌ Me. அமாவாசைநாள்‌ Ds. 
வெளண.4மிகாள்‌ 0௩. உ[டை*]யவர்‌ திருவாதிரைராள்‌ Qm... 
னாள்‌ Gwe க்கு இருப்பணியாம்‌ [திருக்கணமடை] ஸ்ரீபண்டாசத்‌- 
திலெ விட்டு அமுதசெய்யும்படி கட்டனளை!...... 
Translation 
t. Tiruvénkatayyan, one of the Ekaagi Srivaishnavas residing at 
Tirumalai paid into the temple-treasury the sum of......for the purpose of 
providing $6 tiruppanyáram (modern vadai-paruppu) and 56 tirukkanamadai 
(manohara-padi) to Sri Vitthalesvara Perumal yearly for the merit of Devaraya 
Bhattar, son of Udayagiri Narasinga Bhattar on 56 days yearly, viz, 12 days 
of Māsa-saikramaņam (or first day of every month), 13 Amavisya (new-moon) 
days, 13 Pirnima (full-moon days), 13 days of the star Tiruv&dirai (Ardra), 
occurring in every month, being the monthly birth-star of Udaiyavar (Sri 
Ranignuja) and 5 days of...... 


No. 118. 
(No. 401 —C. T.) 
(On thc north wall of the second prākāra of Sri Govindaràjasvámi 
Temple in Tirupati, | 
Text 

1 a, பாலா anan ஸ்ரீமூஹாராஜா திராஜ mada ABUDI விர 
வ) உவ! ஸ்ரீவிரி சதாகிவராய(7)மஹாராயரா்‌ as, DG ra slo பண்ணீ- 
அருளாநின்ற TORT எப சசாசும்க Bua செல்லாமின்ற ப்லவங்க- 
UU galeri கற்கடகனாயற்று அபரபக்ஷத்து பஷியம்‌ சுக்றெ- 
வாரமும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாஇரரஷகித்துனள்‌ திருமலையில்‌ வானச்‌- 
தாரொம்‌ 

9 ஆதபமொக்த்து ஆபலாயகசூஃ கீத ருக்குசாகா£.ஜீரயராக பரவ எல்ல 
மாசர்‌ கஷீழ்மனுக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்‌ கபடி ஸ்ரீமொலிர்‌.. 
தீப்பெருமாளுக்கு தம்மீட உபயமாக னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ 
வெளளைக்கிருப்பொரகம்‌ ம ம்‌ விட்டலெசரப்பெொரமாள்‌ eral 

ரு m னு 
௮மூதுசெய்தருளும்‌ வெள்ளை- 

3 த்திருப்பொகம்‌ ௨ ஆக திருப்பொககம்‌ we க்கு விட்ட கொண்ட- 
விட்டுச்சர்மையில்‌ வங்காயிலபட்டுக்கு a) S ay purs LAG rri ED Ljub 
Ted க க்கு M s க்கு ரெகைபொன்‌ கா Bisu பொன்‌ 
முன்னூற்றுக்கு ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ னாள்வழி அமுதசெப்‌- 
தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ ம ம்‌ விட்டலெபரரப்பெருமாள்‌ 
னாள்வழி 

Nore 1 :—The rest of the inscription is much damaged, 
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i A ES" ; EA > 2. a A p "(o * 
அம அமக யரும்‌ வலத ருபபானகம்‌ 2 HS திருப்‌ பானகம்‌ 


சி * . ™ ^ n f 4 . * * e 
De. ம்‌ MURTI ARON விட்டிப்போகக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்‌- 
m E eC LN Ne 3 * 2 a * * 
தீருளீன H சாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ 
௪ a a ia * * « * 
பெறக்கடவராக்வும்‌. 557 53) ABERA அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ இப்படிக்கு puke. சம்தானபரம்‌- 


5 பரை சச்தீராதித்சவரை நடக்கக்கடவசாகவும்‌ இப்படிக்கு: D வை air aor 


m7 


இருநினறஊருடையால்‌ எழுத்து உ 


r 


பண்பால்‌ மகாயில்கணக்‌ சு 
ஸரீ வத்வா பெக்‌ உ 
Translation 


1-2. May theire be prosperity, Hail! This is the silasisanam executed 
py the trustees of Tirumalai temple in favour of Chinnamman, daughter of 
Pratápa Ellamarasar of Atreya-gatra, Asvalayana-siitra and Rik-éakha on 
Friday,’ combined with the star Uttirattadi (Uttarabhadra) being the 6th 
solar day of the dark fortnight cf the Karkataka (Adi) month in the year 
Plavaaga, current with the Silivahana Saka year 1469 while Sriman Maha- 
rajadhirsja Rajaparamégvara Sri Virapratipa Sri Vira Sadaéivaraya Maharayar 
was ruling the kingdom, to wit, 


2-4. whereas you have granted the village Vankayalapattu sur- 
named as Sriramachandrapuram situated in Kondavidu-sirmai yielding an 
annual income of 300 rskhai-pon (goid.coins) for the benefit of the temple- 
treasury of Srt Ve&katesa for the purpose of propitiating Sri Gevindapperumá] 
with ro vellai-tirupponaka-taligai daily and Sri Vitthalesvarperuma! with 
2 vellai-tirupponaka-taligai daily as your ubhaiyam and as we are authorised 
to collect the income from the above-mentioned village, the t2 tirupponaka- 
taligai shall be prepared and offered daily to Sri Gevindapperumà] and Sri 
Vitthalésvaraperumal abiding in Tirupati from the temple funds in your name. 


4-5. Out of the 12 vellai-tirupponaka-taligai offered daily we shall 
deliver you 3 tirupponakam as the donor's quarter share. The balance of the 
prasadam shall be set apart for distribution during early adaippu. 


In this manner this caarity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple accountant, 
Tiruninga-arudaiyan has recorded this document and attested his signature. 
Hence, may this the Srivaishnavas protect! 


Norm 1:— This day corresponds to Sth July 1547 A. D. 
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No. 119. 
(No. 89 A—T. T.) 
[On the north wall (inner side) north of Padikavali-gopuram in the 
second prakara of Tirumalai Temple.] 


Text 


1 பரமெசுமமங்கலமுடையான பெரியா- 
2 ன்‌ தஇருமலைஅப்ப[னை| ௪தாகால- 
8 மும்‌ செவிக்கிறென்‌ |(1*] 
Translation 
1-3. 1, Periyan, residing in Paraméévaramaügalam village bows Sri 
Tirumalai Appan (Sri Malayappasvami or Sri Venkatesa) always (as my family 
deity). 


No. 120, 
(No. 82—T. T.) 

[On the south base of the front mantapam (in front of Baagaru-vakili) 

in the first Prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

1 க்‌ டு anan ஸ்ரீ£ந்மஹாராஜா திராஜ ாஜவாசெொ ஸ்ரீவி. 
வ;ரதாவ ஸ்ரீவி ப0தாமிவராயமஹாராயர்‌ வ; துவிராஜதீம்‌ பண்ணி- 
அருளாரின்ற WHT seman மெல்‌ செல்லாகின்ற ag. 
RAT த்து ரிஷலனாயற்று அபரப்க்ஷத்து ச௪துற்தசியும்‌ சொமவார- 
மும்‌ பெற்ற அரணிரக்ஷகித்துனாள திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ 
[ காசிபமொக்த்து ju ம்ப] 

2 வெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ ராமராஜயன்‌ ga 
வாரச்துடன்‌ வெள்ளைத்திருப்பொககம்‌ - ௯ க்கு மலைகுநியறின்றான்‌- 
காலால்‌ அழுதபடி ௯ h D பயற்றுது ௨ CFF உப்பமுது உரி 
சொலகை மிளகு சொலகை க ? நெய்௮முது a ணம்‌ தயிர்‌ 
அமுது YO GS ஓ பலகறி௮முது சுமை [e] தக ஸுக க்கு 
ள்‌ க௱சுமடு க்கு திருப்பொககம்‌ KEMADA க்கு அமுதுபடி 
Mas வட்டி ௫ மாக்கால்‌-- 

9 தயிமுது D வட்டி டு மாக்கல்‌ ௨ ண பலகறி௮முது சுமை 
[enno] ஆக யிர்தப்படி எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விடும்படிக்கு 
னாள்வழி திருப்பொககம்‌ ௯ க்கு ரெகைபொன்‌ ௩௰௩ பணம்‌ ௩ வ 
Mb க திருப்பொகம்‌ ௩௬௨௱௮௰௫ க்கு தாம்‌ யிதுளை 
ஸ்ரீபண்டாசத் அக்கு விட்ட முன்னாள்‌ அச்சுதராயமஹாராயா்‌ முவை- 
பல்லி இருமலை சொமயாதிக்கு தாம்பிறசாஸ நம்‌ பண்ணிக்குடுத்த_ 
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4 ல்‌ நெல்லூர்கர்பையல்‌ par BUT கருமம்‌ s க்கு ரகைபயபொன்‌ m 
கரியபல்லீச்சர்மையில்‌ வாகலபண்டி கிரமம்‌ & க்கு செகைபொன்‌ 
உ௱ ஆ மாமம்‌ உ da Om s க்கு ரெகைபொன்‌ mm Góg- 
பொன்‌ முன்ஜாற்றுககும்‌ இதில்‌ Senses முதல்‌(க) கொண்டு Wes 
வகை எல்லா[ம்‌*] ஸ்ரீபண்டாசத்திலெ விட்டுப்பொத-- 

3 [sarre] வங்காபுரம்‌ mre) அரியப்பயர்‌ புகீர்‌ லக்கரவியர்‌ பெறக்‌- 
கடவராகவும்‌ நின்றது பூர்வத்தில்‌ [அடை|ப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சர்தானபாம்பரை சரா 9 கவரை 


நடக்கக்கடவதா கவும்‌ இப்படிக்கு மீ வைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 


Translation 


t. Hail Prosperity! This is the silagasanam executed by the 
Sthanattar (trustees) of lirumalai temple in favour of...of Kasyapa-gotra 
and Apastamba-satra on Monday,’ combined with the star Bharani, being the 
r4th solar day of the dark fortnight of the Rishabha (Vaikasi) month in the 
cyclic year Kilaka, current with the Salivahna Saka year 1470 while Sriman 
Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapralipa Sri Vira Sadasivaraya 
Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

2-4. since you have granted two villages, viz, Bhütamaduppar 
situated in Nellr-sirmai yielding an annual income of too rékhai-pon and 
Vagalapiindi situated in Kariyapalli-strmai yieiding an annual income of 
200 rékhai-pon which were previously granted to  Tirumalai Somayaji, 
residing in Müvaipalli village by the emperor Achyutaraya Maharaya as stated 
in copper-plate issued for this purpose and which were received by you from 
Tirumalai Sêmayaji for the benefit of the temple-treasury of Sri Vaakatesa 
and as we are empowered to collect the annual income from these two villages, 
the following ubhaiyam shall be conducted in your name from the temple 
funds in the temple at Tirumalai --— 

9 vellai tirupponakam (ven-poigal taligai) to be offered to 
Sri Vehkatesa daily during the Ramarajayyan’s avasaram or 
worship as your ubhaiyam; for which 33 rékhai-pon and 
37g panam is the estimated sum ; 

for the preparation of the above-said 9 vellai-tirupponaka-ta]igai 
9 marakka! of rice measured with the Tirumalai-temple measure, t nali and 
1 AJakku of green gram, 1 uri and 1 solagai of salt, 13 solagai of pepper, ர niji 
and 1 ijskku of ghee, 2 nali and 1 Alakku of curds and 2 baskets of vege- 
tables shall be supplied daily from the Tirumalai-temple store. 


For the preparation of 3,285 tirupponaka-taligai to be offered yearly 
to Sri Vaikatséa at the rate of 9 vellai-tirupponakam per day, 164 vatti and 
5 marakkil of rice, . ...10 vai, 5 marrkkal, 1 nahi and r alakku of curds and 
730 baskets of vegetables shall be supplied from the temple-store for the 
purpose of conducting your ubhaiyam in the temple at Tirumalai. 


Note 1 :—The English equivalent date is the 6th May 1548 A. D, 
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s. Out of the 9 vellai-tiruppénaka-taligai offered daily we shall 
deliver the quarter share of the prasadam due to the donor to Lakkarasayyar, 
son of Rayasam Hariyapper, residing in Vaigspuram village . ...The balance 
of the prasadam shall be reserved for distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lesting of the moon and the sun 

This isthe writing of the temple-accountant, Tiruninga-ürudaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas— 


No. 121. 
(No 557—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

] a mean ஷஹி ஸ்ரீமமேஹாராஜாதிராஜ ராஜபரமெயர ஸ்ரீவிர- 
வூதாவ ஸ்ரீவிர ௪தரசிவராயமஹாராயர்‌ a, அவிய T8 — பண்ணீ- 
அருளாநின்ற ERA emen) Pana செல்லாநின்ற Danano. 
வசீச்சரத்து சிங்கனாயற்று பூவ-₹பக்ஷத்து எகா(0) கயம்‌ புகவாபமும்‌ 
பெற்ற பூராட- 

2 நக்ஷகித்துனாள்‌ திருமலையில்‌ ௨[7*]கத்தாரொம்‌ [ஹித]மொ,தத்‌ த அல. 
ஹம்பல்‌ தத்து ருக்குஹஸீாமாயசயரான குஞ்சைப்பகல் லூர்‌ எட்டா 
ஸ்ரீநிவாவி னுக்கு Garon பண்ணிக்குடுக்கபடி தம்மிட உபைய- 
மாக பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ குணுக்குபடி ஸ்ரீ(ஜையர்தி 
னாள்‌ படி ௧ 

9 இவளிகைகாள்‌ படி & உகாதினாள்‌ படி க இருக்காற்திகைனாள்‌ படி ௧ 
சங்கிரம்த்துனளை படி & பாடிய வெட்டைனாள்‌ படி ௧ அலையமெல்‌- 
மங்கைஞனாச்சியார்‌ கனுப்படி னாள்‌ படி க ஸ்ரீராமாவமினாள்‌ படி ௧ 
ஆக குணுக்குப்படி ௮ க்கு தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு செலுத்தின 
பணம்‌ [௪௱]...... கொன்றைவெட்டு௮காத்து 

4 Gaxeruda Qr, Sg அ Galanpanan தத்து Quigg o UU TSIT 
செட்டலூர்‌ அப்பம்‌ புகர்‌ (JULIG உள்ளிட்டார்‌ உபையமாக...... 
[திருக்காற்திகைனாள்‌ ] பெரிய பெருமாள்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ குணுக்‌- 
குப்படி ௧ மகாசங்காமத்துனாள்‌ குணுக்குப்படி E ஆக குணுக்குப்படி 
[௨] க்கு செலித்திர பணம்‌ [௫ம] 

5 ஆக பணம்‌ சா(டு£௱| இத்த பணம்‌ ஈானூற்று [அச்பதும்‌] தஇருவிடை- 
யாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ Hives முதல்‌ 
கொண்டு இரந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ விட்டுப்பொதக்‌- 
கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின படியில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 
னாலிலொன்றும்‌ தாங்களெ 
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6 பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவ-₹கீஇில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ இப்படிக்கு தங்களி|டைய சக*ீரநபாம்பரை Fz" 2 Sar! 
நடக்கக்கடவகதாகவும்‌ இப்படிக்கு mua பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு திருகின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவை- 

a 
7 வார Gods a. 


Wid 


Translation 


1-2, Hail, Prosperity! This is the silasisanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple in favour of Etür Srinivasan of Harita-gotra, 
Apastamba-sütra and  Rik-sakhà, residing in  Kufijappanallar village on 
Wednesday,’ combined with the star Purádam, being the 11th solar day of 
the bright fortnight of the Simha (Avani) month in the cyclic year Kilaka, 
current with the Salivahana Saka year 1470 while Sriman Maharajadhiraja 
Rājaparamēsvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling 
the kingdom, to wit, 


2-5. forthe purpose of providing the following offerings to Sri 
Periya Perumal (Sri Venkatésa) as your ubbaiyam on the prescribed days, 


the sum of 450 panam is paid into the temple-treasury of Sri Veükatééa as 
capital :— 


pat 


kunukku-padi (a kind of cake offerings) (௦ be offered to Periya 
Perumal (Sri Vehkatesa) at Tirumalai on the day of Sri Jayanti 
festival, 

kunukku-padi on the day of Dipavali festival, 


kunukku-padi on the day of Yugadi festival (Chandra Sam- 
vatsara or Telugu New year's day), 


kunukku-padi on the day of Kartikai festival, 


kunukku-padi on the day of Makara-Saakramam festival 
(Uttarayana punyakalam), 
kunukku-padi on the day of Padiyavéttai (hunting) festival, 
kunukku-padi on the day of Alarmélmaagai Nachchiyar's 
Kanu-festival and 
kunukku-padi on the day of Sri Rama-Navami festival; 
altogether 8 kunukku-padi to be presented to Sri Periya 
Perumal in your name; for which you have paid the sum of 
400 panam ; 
kunukku-padi on the day of Kartikai festival and 
kunukku-padi on the day of Makara-Saükramam ; thus in total 
2 kunukku-padi to be presented to Sri Periya Perumal as the 
ubhaiyam of Kuppayyan, son of Séttalir Appayyan of Kausika 
gótra, Apastamba-satra snd Yajué-sakha and others; for which 
50 panam is paid by the donor, Kuppayyan. 

Ihis sum of 450 panam shall be utilised for the excavation and con- 
struction of irrigation channels for the benefit of the temple-villages and with 


= PP 


m A 


a 23 3} 


bod 


pag M 


NOTE 1 :—The English equivalent date is 15th August 1548 A.D, 
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the income realised thereby, the above-mentiored ro kunukku -padi shall be 
prepared at the temple funds and offered on the prescribed days as the ubhai- 
yam of both of you. 

5-7. We shall deliver you the quarter share of the kunukku padi- 
prasadam as the share of the donor out of the kuaukku-padi offered. The 
balance of the offerings shall be reserved for distribution during early adaippu. 


In this manner this arrangement shall continue to be in force through- 
out the succession of your descendants tillthe lasting of the moon and the 
«un. With the permission of the Srivaishnavas this deed of charity is com. 
posed by the temple-accountant. May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 122 
(No. 373—G. T.) 
[On the north wall of the second prakira of Sri Góvindar&ja- 
svàmi Temple in Tirupati, | 
Text | 

1 தவ மஹி ஸரீமிமஹாராஜாஇசாஜ P dr VB ஸ்ரீவிற... 
வ காவ dir பதரவெசாயமஹாராயர்‌ உட HAT Tag பண்ணி- 
அருளாநின்ற கா only send) மெல்‌(ச்‌) செல்லாநின்ற Awas- 
WUBI so [மினினாயற்று அபரபக்த்து பஞ்சமி- 

2 யும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற அநிழாக்ஷகீத்துனாள்‌ திருமலையில்‌ ra 
தாரொம்‌ சூதெயமொதத்து ஆபஷிம்பவ,கத்‌ த யெ PUTT ST தழாய.. 
ரான sigurd கர௫ில்‌| க]ராஜாவிர்‌ குமாரர்‌ னாரப்பராஜாவுக்கு uar. 

 UUTe mp பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உல்யழரக மெொரவுந்தராஜூ 
வ்‌. 

9 தியிலெ*] துவாரபரலகரையும்‌ 24; 33 99. பண்ணி அவர்கள்‌ இரவழி 
லு வெள்ளைத்திருப்பொனகமும்‌ அடைக்காயமுது னாற்பதும்‌ இலை- 
அமுது AD களபத்து சந்ததம்‌ பலம்‌ [க ம்‌] அமுதசெய்தருளும்‌- 
படிக்கு ஈகரிசர்மையில்‌ தாம்‌ சிட்ட பல்லிபட்டு மாமம்‌ க அஞ்சூஃ 
ரடைப்பில்‌ வீ- 

4 ட்ட குண்டிப்பூண்டி மாமம்‌ s அக மாழம்‌ ௨ க்கு செகை நடப்பு 
ரெகைபொன்‌ m யிக்தப்‌ பொர்‌ னூறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ கண்டு 
கொண்டு தாம்‌ வர கியஷெ பண்ணின SMU கருக்கு war- 
வழி @g வெள்ளைச்திருப்பொனகமும்‌ அடைக்காயமுது னாற்பது 
இலைஅமுது எண்டா 

Ó தம்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ ஒன்றும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்ட்பொதக்கடவ- 
தாகவும்‌ அமுதசெய்தருளிச OT sin பாக்கு வெற்றிலையில்‌ விட்ட- 
வன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ சாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது 
பூற்வச்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொம்‌ 
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0 ஆகவும்‌ யிப்படிக்கு தம்மிட வாந்தாநபரம்பரை சலிராசிததவரை னடக்கக்‌- 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை Ih madal TG a 

Translation 


7-2. May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this silasasanam in favour of Nandyala Narapparaja, son 
of Nandyala Narasingaraja of Atréya-gétra, Apastamba-sütra and Yajué-éakhà 
on Monday,’ combined with the star Anuradha, being the sth solar day of the 
dark fortnight of the Mina (Panguni) month in the year Kilaka, current with 
the Salivahana Saka year 1470 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara 
Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, 
to wit, 

2-5. whereas you have granted two villages, viz, Pallipattu situated 
in Nagari-sirmai and Gundippündi situated in Afijür division both yielding an 
annual income of roo rékhai-pon as the temple villages of Sri Véakatésa for 
the purpose of propitiating two DvarapAlakas (divine door-keepers) whom 
you prepared and installed in the front sides of the entrance of the 
inner shrine of Sri Gêvindarajan with 4 vellai-tirupponakam (ven-poagal 
taligai), 40 areca-nuts, 80 betels and 1 palam of perfumed chandanam daily as 
your ubhaiyam—and as we are authorised to collect the annual income from 
these two villages the above-mentioned offerings shall be prepared from the 
temple-funds and offered to Sri Divine Dvarapalakas daily. 

5-6. Out of the 4 vellai-tirupponakam, areca-nuts and betels offered 
we shall deliver youthe quarter share asthe portion ofthe donor. The 
balance of the pras&dam we shall set apart for distribution during early 
adaippu. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-irudaiyin 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect | 


No, 123. 
(No. 185—G. T.) 


(On the west wall (outer side) of the front manjapam of Sri Tirumalai 
Nambi's shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 

1 a umt? an ஹி ஸ்ரீமம$£ஹா!ராஜாதிராஜ rr 

2 வயிவிராகிறம்‌ பண்ணி௮ருளாநின்ற KERA seng ௩௨ 
௮பரபக்ஷத்து தசமியும்‌ குருவாரமும்‌ பெற்ற FAUS து 
ஆசாரியபுருஷர்களில்‌ குமாரதாத்தய்யங்கார்‌ கைங்கரிய-- 


வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்காதிருப்பொனகம்‌ ௨ 


o FR C» 


NOTE 1:—This day corresponds to 18th March 1549 A, D. 
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[erian ymp மொவீந்தராஜனும்‌ காச்சிமாரும்‌ எறி 

பசி யூராடத்தனாள்‌ எகயன்படி இன்றுக்கும்‌ கட்டின 

முவ்வாயிரத்து கானூற்றிருபதும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ எர 

மாக்காலும்‌ நெய்யமுத முன்னாமியும்‌ சக்கறையமுது இரு 

10 கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின பீறஹாதத்தில்‌ சிங்கமுறை கைக 


c» 0 -i C» 


கொள 


11 அடைப்பிலெ பெறச்கடவொமாகவும்‌, , tese gaw 77 


Translation 


1-3. Hail, Prosperity! This is the silāsasanam issued by the trustees 
of Tirumalai temple in favour of.....on Thursday, combined with the star 
Satabhishak, being the roth solar day of the dark fortnight of the...... month 
in the year Saumya, current with the Salivahana Saka year 1471 while Sriman 
Maharajadhiraja Rajaparamssvara......Sadasivaraya Mahar&yar was ruling the 
kingdom, to wit, 

3-10. for the purpose of providing the following offerings to 
Sri Vankatega, Sri Govindarajan and other deities as the kainkaryam (service 
or ubhaiyam) of Kumara Tattayyangar, one of the Tirumalai Acharyapurushas 
(religious teachers) on the prescribed days the sum of 3,420 panam was paid 
by the donor......into the temple-treasury of Sri Veakatesa :— 


2 vellai-tiruppónaka-taligai to be offered to Sri Venkatesa. daily, 
......to be presented to Sri Govindarajan and Nachchimar while 
seated in this mantapam......, 

sukhiyan-padi to be offered to Senai Mudaliyar (Sri Vishvak- 
sena) on the day of the star Parddam, occurring in the month 
of Arpasi, being His annual birth-star...... 

This sum of 3,420 panam shallbe utilised for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the produce raised 
thereby, we shall supply from the temple-store 2 marakkal of rice, 3 nali of 
ghee,...... palam of sugar...... 

10-11. Out of the prasadam and panyiram offered...... shall be 
delivered to Sigamugai, Kaikkojar...... we shall reserve for distribution during 
early adaippu...... 


T 


No. 124. 
(No. 129-—G. T.) 
[On the west wall (inner right side) in the first prakara of the Temple 
of Sri Góvindar&jasvümi in Tirupati.] 
Text 
1 ....ஆழ்வார்கள்‌. இருவச்திஎனம்‌ ஆறுச்திருனாுளில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ 
வகைப்பழி அறும்‌  இருப்பணிாமும்‌..... ur DT ls s ID LIGA or 


mss esas comer 


Note 1 :—The beginning of the inscription is lost, 


332 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


வைகாகித்திருளள்‌ அநித்திருனாள்‌ இருவனக்தலில்‌ [எறி௮ருளி] Qos 
மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி உம்‌ 
ev இற்த்தவாரினாள்‌ இந்த மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுதசெய்யும்‌ 
அப்பபடி ஒன்றுக்கும்‌ ஆழ்வான்‌ தஇருவத்தியெனத்தில்‌ உலகமுண்ட- 
பெருவாயான்‌ இறப்பு முறையிலும்‌ வஹாதம்‌ கொண்டு இந்த 
மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி ௮மூதுசெய்தருளும்‌ வடைப்படி க சுகயன்‌- 
படி க யிட்டலிபடி s திருப்பணி யராமும்‌ | 
D. eund» உலகமுண்டபெருவாயன்‌ சிறப்பு முறையில்‌ கொவிந்தராசன்‌ இந்த 
மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி ௮மூதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ 
வடைபடி ஒன்றும்‌ அதிரசபடி. ஒன்றும்‌ சுகியன்படி. ஒன்றும்‌ யிட்டலி 
படி. இன்றும்‌ தொசைப்படி ஒன்றும்‌ திருப்பணியாசமும்‌ பிறவாஇக்க 
[சந்தனம்‌ | 
4. lide உடையவர்‌ திருவத்தஎனத்தில்‌ உலஈமுண்டபெருவாயான்‌ இறப்பு- 
முறையில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ வைகாகிதிருனாள்‌ 
அநித்திருனள்‌ அஞ்சாக்திருகாளில்‌ இந்த மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி 
அமுதசெய்யும்‌ ௮ப்பபடி இரண்டும்‌ இந்த திருனாள்களில்‌ விடா. 
யாற்றியில்‌ மொவிந்தராசன்‌ ஸ்ரீகுலபெகரஅழ்வார்‌ சன்னதி 
த .. ..சக்கரை௮ழமுது அற்றுப்பலமும்‌ ரெய்அமுத [முன்னாழி] ஆழாக்‌- 
கும்‌ வர ஹஸாதிக்க சம்தனம்‌ அரைப்பலமும்‌ அடைக்காயமுது அறு 
இலையமுஅ இருனாறும்‌...... விட்ட்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசேய்‌- 
தருளீன 
D^. aos தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவ-8த்தில்‌ ௮டைப்பிலெ பெறக- 
கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை தம்மிட சிஷ்யபாம்பசை சாதி. 


தியவரை ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ நடக்கக்கடவதாக! 


Translation 


Lose 6 vagai-padi, (viz. 1 atirasa-padi, ந appa-padi, 1 vadai-padi. 
1 godhi-padi (okkérai-padi), 1 sukhiyan-padi and 1 iddali-padi) 
and t tiruppany&ram (vadai-paruppu) to be offered to Ajvars 
on the 6th festival day of Adhyayanétsavam, celebrated for 
them, 2 appa-padi to be offered to Sri Gévindarajan while seated. 
in this mantapam on Séshavahanam, during Vaikasi and Ani 


Brahmétsavam, 
Dike Ba) 1 appa-padi to be offered while seated in this mantapam on the 
day of TirthavAri festival during...... t vadai-padi, 1 sukhiyan- 


padi, 1 iddali-padi and 1 tiruppanyaram to be presented while 
seated in this mantapam on the occasion of Ulagan.unda- 
peruvayan sirappu (worship) during | Adhyayanétsavam, 
celebrated for Alvan (Sri Karattalvan), 


mmm e P t Pp m en e கட கையை வதுவை aetna a a iis யவ வலையில M——— ———— 


NoTE r:— The end of this record is lost. 
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LETT 1 appa-padi, : vadai-padi, 1 atirasa-padi, 1 sukhiyan-padi, 
1 iddali-padi and 1 tiruppanyaram to be presented along with 
1 palam of chandanam to be presented to Sri Govindarajan 
while seated in this mantapam on the occasion of Ulagamunda- 
peruviyan-sizappu (worship), 

4......1 appa-padi to be presented on the occasion of Ulagamunda- 
peruvayan-sirappu during Adhyayanctsavam, celebrated for 
Sri Ramanuja, 
2 appa-padi to be offered while seated in this mantapam on the 
2 days of sth festival during Vaikasi and Ani-Brahmotsavam, 
.....to be presented while seated in the shrine of Sri Kulase- 
khara Alvar on the 2 days of Vidayügri festivai during Vaikàsi 
and Ani-Brahmotsavam, 

5......100 palam of sugar, 3nà&]i and: ajJakku of ghee, 4 palam 
of chandanam, 100 areca-nuts and 200 betels shall be supplied 
from the temple-store. Out ofthe preparations offered...... 


6...... You are entitled to receive......The balance of the prasádam 
we shall set apart for distribution. In this manner this 
charity shall continue to be in force throughout the 
succession of your disciples from the temple funds till the 
lasting of the moon and the sun. 


No. 125. 
(No. 407—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Sri Gévindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

உ வவ an ஹி LI Lp 98 aun T Urea ore ஜவா hr. 
வூதாவ ஸ்ரீவி பரதாபபவொமாயசஹாரமாயர்‌ வ, wail Tree slo தலத்‌ 
அ௮ருளாகின்‌ m vente ,௬௪௱௭௰௨ மெல்‌ செல்லாநின்ற ஹாதா. 
ணவ அர தீத துலானாயற்று அபரபகதத்‌ த ௪த்தமியும்‌ ஷஹி. 
வாரமும்‌ பெற்ற திருவாதிரை த்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹாநத்தா- 
சொம்‌ சூதயமொகதத்து ஆபஹம்பவ 0 இத்து வாஜி PUUST N PAT 
ரான ஸ்ரீ£ஜூஹாசணலெப[ அரவிட்டு ராமாஜா கொகெட்டிராஜாவிக்‌ 
புகர்‌ கொண்டுராஜாவுக்கு பிலூப்பாஸ நம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தாம்‌ 
யிதஅனாள்‌ திருவெக்கடமுடையான்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஈம்மாழ்வார்‌ 
Mc AOO T அமுஅசெய்தருளும்படிக்கு 
D ஊட்டாக விட்ட மாமத்துக்கு விபரம்‌ தற்கொலம்‌ மாழம்‌ க ம்‌ தாய: 
னார்‌ மாமம்‌ க ம்‌ மலையனூர்‌ மாழம்‌ க ம்‌ அத்தியூர்‌ மமம்‌ & ம்‌ 
சூர்‌ ௮£மம்‌ ௧ம்‌ பழர்தை Ton க ம்‌ முள்ளப்பட்டு HOT pip 
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கம்‌ கூடைப்பாக்கம்‌ மாமம்‌ க ம்‌ மெய்யூர்‌ மாமம்‌ க ம்‌ தொறுப்‌- 
பாடு மாமம்‌ கம்‌ அக OF nis, n க்கு ரெகைபொன்‌ ௫௯௪௱௰௩ 
Kis பொன்‌ அய்யாயிசச்து எழுனூற்று ஒருபத்து முன்றுக்கும்‌ 
நம்மாழ்வார்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ வகைக்கு தஇிருவெங்கடமுடையர௫ 
ஸ்ரீபண்டாசத்தில்‌ விடும்‌ னாள்‌ க க்கு ஈம்மாழ்வார்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ எஈஉ௰௫ க்கு சாளுக்கினராயணன்காலால்‌ 
விடும்‌ FOL- 

) அமுதுபடி ௬ வட்டி (8 மாக்காலும்‌ பயற்றமுது ௩ மாச்கால்‌ ௫௨ 
உரி ஆழாக்கு உப்பமுது க மாக்கால்‌ ya B இ மிளகமுது 
a. € இ செய்யமுது m. மாக்கால்‌ இ உரி ஷூ தயிரமுது 
எ மரக்கால்‌ நூ. S கறியமுது வகை ௪ க்கு கூடை ௮ ௮௧ 
ஷ்‌ கக்கு ஒள்‌ Amr க்கு ஈம்மாழ்வார்‌ SONOS a க்கு 
செகைபொன்‌ 20 ஆக அமுதஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொரகம்‌ 
௪ம்‌௫தகசுஈஉ௰௫ க்கு சாளுக்குனராயணன்காலால்‌ விடும்‌ ச௪ம்பா- 
அமுஅபடி ௨௯உ௱௮மிக பு ௫ மாக்காலும்‌ பயற்றமுது எமக பு இ 
மரக்கால்‌ ந அழாக்கு உப்பமுது ௩௰ட பு we மாக்கால்‌ ௫௨ 
உறி Gja- மிளகமூது ௫ Lj Ue மாக்கால்‌ ga. வட ரெய்‌- 
அமுத எமக பு ௫ மரக்கால்‌ கூ ஆழாக்கு தயிரமுது ஈச௰௨ பு 
மக மரக்கால்‌ aga க பலகறியமுது வகை ௪ க்கு கூடை 
௨௬௯௱௨௰ 

4 அக யிவ்வகைக்கு கூடின செகைபொன்‌ a Ar ஸ்ரீரமானுஜ கூடத்தில்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ ஸ்ரீவெவிவர்களுக்கு ஞள்வமி ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ 
விடும்‌ தவசத்துக்கு விபாம்‌ பயற்றமூது DK மரக்கால்‌ a உரிக்கு 
ரெகைபொன்‌ & உப்பமுது ௬ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௧ மிளகு[ஆ, | 
aja. க்கு பணம்‌ க Qs isuga மிடா க க்கு ரெகைபொன்‌ ௧ 
தயிரமூது க பு ௰ மாக்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ & கறியமுது வகை 
௪ க்கு பணம்‌ ௪ பிளி விசை D க்கு ரெகைடொன்‌ க எண்ணை s 
[4] க்கு பணம்‌ ௩ உழுந்து S மரக்காலுக்கு பணம்‌ Ê கடுகு 
உ க்கு பணம்‌ ‘a வெந்தயம்‌ இருகாழிக்கு பணம்‌ oer சகம்‌ 
e. க்கு பணம்‌ வ aab உரிக்கு பணம்‌ ௨௪ பெருங்காயம்‌ [பணம்‌ 
are] மஞ்சள்‌ விசை பூ கருவெப்பிலைக்கு பணம்‌ னு 
வெல்ல[ம்‌*] விசை ௧ 2 க்கு பணம்‌ ௧ 2 கெல்லே ௬ க்கு பணம்‌ 
e. எறிகரும்புக்கு பணம்‌ ௮ அடைக்காயமுது ௨௯ க்கு பணம்‌ ௪ 
இலைஅமுது ௪௯ க்கு பணம்‌ ௪ சர்தணம 

D பலம்‌ 20 க்கு பணம்‌ ௩ அக னாள்‌ ௧ க்கு ரெகைபொன்‌ Gr பணம்‌ E. 
ஆக GQ க க்கு னாள்‌ ௩௱௬௰௫ க்கு ஸ்ரீ வெஜ்வர்களுக்கு அமுஅு- 
செய்தருளும்‌ வகைக்கு விடும்‌ தவசம்‌ பயறு உ௱௯௰௮ பு ௰௬ மாக்‌- 
கால்‌ முன்னாழி உரி உழுந்து WH பு ௫ மரக்கால்‌ eŭ, 
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ne பு D மரக்கால்‌ மிளகு ௯ பு ௨ மாக்கால்‌ உரி கடுகு ௪ பு 
We மாக்கல்‌ ௨ எம்‌ ௨ பு ௫ மரக்கால்‌ இருனாழி உரி இரகம்‌ 
& L| De மாக்கால்‌ ௨ வெந்தயம்‌ ௯ பு e. மரக்கால்‌ இருகாழி 
பெருங்காயம்‌ விசை ௪ ? ப ? கெய்‌ Air க௱சுமடு க்கு ws 
பு ௫ மாக்கால்‌ கெணேை ௮ பு ௫ மாக்கால்‌ பெல்லவிசை ௫௱௫௰எ 2 
மஞ்சள்‌ விசை 2428 ப è Gel விசை ௩௬௬௱௫௰ தயிர்‌ 
இாசமிஉ பு Ò மரக்கால்‌ சந்தணம்‌ பலம்‌ ௪௬௩௱ ஆஆ, T 
த்து miss Ooops We ஊத்து WAE கெல்லை ௩ 
சத்து ௬0௫௯ கறி, வகைக்கு ரெகைபொன்‌ mews கருவெட்‌- 
நிலைக்கு மெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ B ப 8 எரிகரும்புக்கு 

6 ரெகைபொன்‌ உ௱௯௰உ ஆக இவ்வகைக்கு றே s க்கு ரெகைபொன்‌ 
உதசசுரசும௫ பணம்‌ ௫ சநிவாசத்துனாள்‌ ஸ்ரீிவெலஷிவர்கள்‌ இருமுடி 
அண்ணைக்காப்புக்கு ஷோ ௧ க்கு சநிவாரம்‌ GOR க்கு எண்ணை 
மிடா mew க்கு எண்ணே மிடா & க்கு பணம்‌ OG அக எண்ணை 
[கிடா mew க்கு] செகைபொன்‌ ஈ௮ம @ s க்கு இயக்காய்‌ 
விசை ௬௱ க்கு செகைபொன்‌ eX அக Gh & க்கு சநிவாரத்துக்கு 
ரெகைபொன்‌ 20 GA க க்கு ஈம்மாழ்வார்‌ இருகக்ஷகிம்‌ விசாக- 
சக்ஷகிம்‌ ௩ பாயசதீதுக்கு பாலமுஅக்கு ரெகைபொன்‌ OR ஆக 
@ 6 க்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விடும்‌ சம்பாஅமுஅபடி 2 சஉ௱௮மிக 
பு ௫ மரக்கால்‌ பயறு ௩௱எ௰ பு ௨ மரக்கால்‌ இருநாழி உரி 
ஆழாக்கு உளுந்து WH பு ௫ மாக்கால்‌ உப்பு men பு Ue. மரக்‌- 
கால்‌ முன்னாழி உரி இ மிளகு மடு பு 

ர De மரக்கால்‌ முன்னழி இட கட்கு ௪ பு Ws மாக்கால்‌ உ 
எலம்‌ ௨ பு ௫ மரக்கால்‌ aperi சரகம்‌ ௪ பு OS மரக்கால்‌ ௨ 
வெந்தயம்‌ ௯ பு ௨ மரக்கால்‌ இருகாழி பெருங்காயம்‌ விசை ௪ 9 
ப £ Osis yaya made பு D மரக்கால்‌ முன்னாழி ஆழாக்கு 
எண்ணை ௪௦௮ பு ௫ மரக்கால்‌ Quasar] விசை ௫ர௪௰எ 2 
மஞ்சள்‌ விசை ௨உ௰உ பூ 8 Gah விசை ASRI தயிர்‌ ௬௱௯௰ 
பு க மாக்கால்‌ இருகாழி க கறிஅமுது கூடை ௨௬௯௱௨௰ Auk- 
காய்‌ விசை sm சந்தணம்‌ பலம்‌ stem அடைக்காயமுத எ 
pbs ௩௦௯ இலைஅமுது WP லக்ஷத்து ௬௦௯ கெல்லை m. 
OPED KWO கருவெப்பிலைக்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௨ €5 
ப 95 ஸ்ரீவெவர்கள்‌ ௮முதசெய்தருளு£றெ வகைக்கு பரயசச்‌ அப்‌ 
பாலுக்கு செகைபொன்‌ On கறியமுது வகை ௪ க்கு ரெகைபொன 
MPDE .எறிகரு- 

Bg ம்புக்கு ரெகைபொன்‌ ௨௱௯௰௨ ஆக இவ்வகைக்கு @ ௧ க்கு ரெகை- 
"பொன்‌ ௫க௩௱எ௰எ பணம்‌ ௫ ம்‌ ஆழ்வார்‌ சஷ்தியிலும்‌ ஸ்ரீராமா- 
DK FH go ஊடியம்‌ பண்ணுகிற பெற்கு GH a க்கு சிவிதக்‌- 
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கட்டளைக்கு விபரம்‌ சுயம்பாகம்‌ பண்ணவும்‌ திருமஞ்சனம்‌ எடுக்கவும்‌ 
பெர்‌ ம௫ க்கு மாசம்‌ க க்கு பெகைபொன்‌ மடு அக ஷ்‌ கக்கு 
செகைபொன்‌ mAd திருவாராதாம்‌ பண்ணுகிற பெற்கு இ க க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௯ பணம்‌ ௬ திருமாலைகட்டவும்‌ திருவிளக்கு இடவும்‌ 
ஷ்‌ s க்கு ரெகைபொன்‌ ot பணம்‌ ௨ சாலையிலும்‌ தவசம்‌ விட- 
வித்துக்கொள்ளுிறெபெற்கு ௫ e க்கு ரெகைபொன்‌ s இராம[ா*]. 
gn கூடத்தில்‌ தவசம்‌ விடுகிற பெர்‌ ௨ க்கு [ரெகைபொன்‌ De. f| 
உக்கிறாணம்‌ காற்க்கிற பெற்கு ௫ s க்கு செகைபொன்‌ e. aj- 
வார்கொவில்‌ 

9 காவல்‌ பெர்‌ உக்கு GQ கக்கு ரெகைபொன 0௨ ஆழ்வார்‌ இருமஞ்‌- 
சனகாலத்தில்‌ வெதபராயணம்‌ செவிக்கிற  ujGGeSar&s ஹு 
க க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ ௬ ஆழ்வார்கீகு இருமஞ்சனம்‌ 
கொண்டுவருகிறவற்கு ஹே s க்கு செகைபொன்‌ எ பணம்‌ ௨ 
ஸ்ரீவெஷவர்கள்‌ Insel இடம்‌ சுத்தி பண்ணவும்‌ இரு- 
மெழிக்டெவும்‌ (am) க க்கு பெர்‌ ௪ க்கு ரெகைபொன்‌ De பணம்‌ ௪ 
ஸ்ரீவெவர்களுக்கு ஈல்லதிற்த்தம்‌ குடுக்கவும்‌ திருக்கை விளக்க 
திருமஞ்ச£ம்‌ குடுக்கவும்‌ கறி௮முது திருத்தவும்‌ பெர்‌ க கத ஷ்‌ 
க க்கு செகைபொன்‌ Da பணம்‌ ௮ கும்மறசுருபத்துக்கு apy 
க க்கு ரெகைபொன்‌ De பணம்‌ ௪ மெகறைசருபத்துக்கு Q'S க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௯ பணம்‌ ௬ அதிகாரி சிவிதத்துக்கு ஷோ s க்கு 
ரெகைபொன்‌ ole கணக்கப்பிள்ளை சிலிதத்துக்கு 

10 QE. s க்கு ரெகைபொன்‌ we ஆக இ s க்கு சிவிககட்டளை 
ரெகைபொன்‌ ௩௱௩௰௬ பணம்‌ ௫ ஆக இ & க்கு ரெகைபொன்‌ 
டஇு௬ளா௰௩ க்கு தாம்‌ திருப்பதியில்‌ Qardésrre® உள்திருவிதியில்‌ 
ஸ்ரீபாஷதிகாறர்‌ அல[ஹார]மான அய்யங்கார்‌ திருவிதிக்கு வடசிறகல்‌ 
நில றெயம்‌ கொண்டு கல்தாரத்தி[ல்‌*]கட்டுவித்த ஸ்ரீராமானுஜகூடகத்து 
நம்மாழ்வார்க்கு தவசகுடித்தமும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தலெ விட்டுப்பொதக்‌- 
கடவதாகவும்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ அமுதசெய்தருளிக பிறசாதம்‌ தொன்மை. 
அக Horas ஸ்ரீமகா னஅஜகூடத்திலெ ஸ்ரீவெ வர்களை அமுது 
செய்தருளப்பண்ணக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சர்‌ 
தானபாம்பரை FS இததிவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீ வெவெவர்கள்‌ 

11 பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றைஊருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ஸ்ரீவெவீவா மெத்‌ உ 


Translation 


1. May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this silasisanam in favour of Aravidu ‘Kondaraja, son 
of Sriman Mahamandalsivara Aravidu Ramarija Konatirája of Atréya-gotra, 
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Apastamba-sitra and Yajus-iakha on Thursday, combined with the star 
Tiruv&dirai (Ardra}, being the 7th solar day of the dark fortnight of the 
Tula (Azpagi) month in the cyclic year Sadharana, current with the Salivshana 
Saka year 1472 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa 
Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

1-10. for the purpose of providing the following offerings to Sri Nam- 
malvar whom you prepared and installed in the Ramanujakitam constructed 
by you at your own cost on the site situated in the northern side of Ayyaügár- 
tiruvidhi in Sri-Bhashyakarar Agraharam in Tirupati and feeding Srivaishnava 
pilgrims daily in this Ramanujakitam as your ubhaiyam, you have granted 
10 villages, viz., 


1. Tarkolam, 6. Palandai, 

2. "Tayan&r, 7. Mullappattu, 

3. Malaiyaniür, 8. Kadaippakkam, 
4. Attiyar, 9. Meyyür and 

5. Air, 10. Toruppadu 


yielding an annual income of 5,713 rékhai-pon (gold-coins) for the 
benefit of the temple-treasury of Sri 7661221688 ; and as we are authorised to 
collect the income from these 10 villages the following supply of articles shall 
be made from the temple-store :— 


(1. List of articles for offerings to be presented to 
Sri Nammalvar in Tirupati] :— 
125 vellai-tirupponakam (modern ven-poágaltaligai) to be offered 
to Sri Nammalvar daily ; for which 
6 vatti and 5 marakkal of samba rice measured with the Tirupati 
temple-measure, 
3 marakkal, 3 nà]i, 1 uri and 1 alakku of green gram, 
1 marakkal, 3 nali, 1 ulakku and 1 solagai of salt, 
1 nali, 1 ulakku and 1 solagai of pepper, 
3 marakkal, 3 nali, 1 uri and ர &lákku of ghee, 
7 marakkal, 3 nali and ர ulakku of curds and 
8 baskets of vegetables of four varieties 
. shall be supplied from the temple-store; for the preparation of 
45,625 vellai tiruppónaka-taligai yearly 
2,281 vatti and 5 marakkal of gamba rice, 
71 vatti, 5 marakkal, 3 nali and r alakku of green gram, 
35 vatt, 12 marakkal, 3 naji, ர uri and t solagai of salt, 
5 vattl, 19 marakksl, 3 nali and 1 solagai of pepper, 
71 vatti, 5 marakkàl, 3 nali and t alakku of ghee, 
142 vatti, r1 marakkal, 2 nali and 1 ulakku of curds and 
2,920 baskets of vegetables of fuur varieties 
shall be supplied; 2,500 rékhai-pon is the cost for the preparation 
of these 45,625 vellai-tirupponaka-taligai at the rate of 20 rekhai-pon for 125 
vellaj-tirupponaka-taligai ; 
NoTE 1 :—2nd October 1550 A, D, is the equivalent date. 
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(2. List of articles for feeding Srivaishnava pilgrims] :— 


298 vatti, 16 marakkal, 3 naji and t uri of green gram, 
18 vatti and 5 marakkal of black-gram, 
109 vatti and 10 marakkàl of salt, 
9 vatti, 2 marakkal and 1 uri of pepper, 
4 vatti, 11 marakkal and 1 nali of mustard, 
2 vatti, 5 marakkal, 2 nali and 1 uri of cardamom, 
4 vatti, 11 marakkal and 1 nà]i of cumin, 
9 vatti, 2 marakkal and 2 nali of fenugreek, 
43 visai of asafoetida, 
365 jar of ghee, containing 91 vatti and 5 marakkal of ghee, 
8 vatti and 5 marakkal of gingelly-oil, 
5474 visai of jaggery, 
22} vigai of turmeric-powder, 
3650 visai of tamarind, 
542 vatti and 10 marakkal of curds, 
7300 palam of chandanam, 
7,30,000 areca-nuts, 
14,60,000 betel-leaves, 
3,65,000 mountain fruits (kellai), 
146 rékhai-pon for vegetables, 
2 rékhai-pon and $ papam for (கரியவேப்பிலை), and 
292 rekhai-pon for erikarumbu (sambhara-articles) 


shall be supplied from the temple-store yearly costing 2664 rekhai- 
pon and 5 panam for the purpose of feeding the Srivaishnava pilgrims in the 
Ramànujakütam constructed by Aravidu Kondaraja in Tirupati at the rate of 


16 marakkal, 1 na]i and r uri of green gram (costing 1 rékhai-pon), 
6 marakkal of sait, costing 1 panam, 

2 nali of pepper, costing 1 panam, 

1 jar of ghee at the cost of 1 rekhai-pon, 

1 vati and ro marakkal of curds at the cost of 1 rékhai-pon, 
4 panam for vegetables of four kinds, 

o vifai of tamarind at the cost of 1 rékhai pon, 

1 marakkal of gingelly-oil at the cost of 3 panam, 

I 

I 

2 

I 

I 


pat 


marakkāl of black gram at the cost of 4 panam, 
nà]i of mustard at the cost of 3 papam, 
ná]i of fenugreek at the cost of à papam, 
nāli of cumin at the cost of 1 papam, 
uri of cardamom at the cost of 3 panam, 
1 palam of asafoetida,...... 
ந்‌ visai of turmaric-powder,...... 
14 visai of jaggery at the cost of 13 panam, 
13 panam for (கரியவேப்பிலை), 
1000 kellai (mountain fruits) at the cost of 2 panam, 
8 panam for erikarumbu, 
2,000 areca-nuts at the cost of 4 panam, 
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4,000 betels at the cost of 4 panam and 
20 palam of chandanam at the cost of 3 panam per day; 


thus making a total of 7 rékhai-pon and 3 panam is the cost for the 
articles required per day; 
180 rékhai-pon for 120 jars of gingelly-oil at the rate of 15 panam 
per jar to be used for oil-bath for the Srivaishnava pilgrims 
during 53 Saturdays, occurring in every year and 


20 rékhai-pon for 600 visai of சீச்சாய்‌ (scap-nuts) tobe used for 
oil-bath and 
13 rékhai-pon for milk for the preparation of 13 payasa-taligai 
to be offered to Sri Nammalvar on the 13 days of the star 
Viéakham, occurring in every month, being His monthly 
birth-star ; 
in the above-mentioned scale the following articles shall be supplied 
yearly from the temple-store towards the daily offerings, feedings, and 
oil-baths at the cost 5,377 rékhai-pon and 5 panam :— 


[s. Total quantity of articles] :— 


2,281 vatti and 5 marakkal of sambá.rice, 371 vat. 2 marakkal, 
2na], 1 uri and 1 ajakku of green gram, 18 vati and 
5 marakkal of black-gram, 145 vati, 12 marakkal, 3 nali, 1 uri 
and 1 solagai of salt, 15 vatti, 12 marakkal, 3 nali and 1 solegai 
of pepper, 4 vatti, 11 marakkal and 1 nali of mustard, 2 vatti, 
5 marakkal and 2 nà]i of cardamom, 4 vatti, 11 marakkal and 
1 nali of cumin, g vatti, 2 marakkal and 2 nali of fenugreek, 
44 visai of asafoetida, 162 vatti, 10 marakkal, 3 nali and 
1 ajakku of ghee, 48 vatt and 5 marakkal of gingelly-oil, 
5473 visal of jaggery, 222 visai of turmeric powder, 3,650 
visai of tamarind, (go vatti, 1 marakkàl, 2 nali and 1 ulakku 
of curds, 2,920 baskets of vegetables, Coo visai of (soap-nuts) 
7,300 palam of chandanam, 7,30,000 areca-nuts, 14,60,000 
betels, 3,65,000 kellai (mountain fruits), 2 rekhai and 22 panam 
jor கரியவேப்பிலை, 13 rékhai-pon for milk for payasa taligal, 
146 rékhai-pon for vegetables of four kinds and 292 rekhai- 
‘pon for erikarumbu (sambhara-articles) , 

(4. Sundry expenses] :— 

180 rékhai-pon to be paid yearly to the 15 persons engaged 
in cooking in the temple-kitchen of Namma]var and bringing 
the water for worship to be performed daily for Nammājvār 
at the rate of 15 panam per month, 

9 rekhai-pon and 6 papam to be paid yearly for worshippers, 

7 rékhai-pon and 2 papam yearly for the supply of garlands and 
maintaining the lights, 
rékhai-pon is the yearly salary for the servants for bringing 
the articles from the temple-stores, 
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12 


14 


16 


24 


12 


rékhai-pon is the salary per ycar tor the two persons arranging 
the articles for Sri Naeumaivdr’s Raminujakatam, 

rékhai-pon is tae vearly salary fcr the store-keepers in the 
shrine of Sri Nammalyar, 

rékhai-pon 15 the yearly salary for the two watchmen, 


rékhai-pon and 6 param to be paid yearly for the Sri-Vaish- 
pavas reciting the Vēdas during daily worship and tirumafi- 
janam to be conducted for NammAlvar, 

rékhai-pon and 2 papam is the yearly salary for the persons 
bringing the water for Nampnélvar’s tirurnafijanam, 

rekhai-pon and 4 paaam to be paid yearly for the four persons 
for cleaning and decorating the dining-mantapam in the 
Ramànujakatam, 

rékhai-pon and 8 panam per year for the three persons for the 
supply of drinking-water for the Srivaishpava pilgrims and 
for the purpose of cleaning the vegetables, 

rékhai-pon and 4 panam per year for the supply of pots, 
rékhai-pon and 6 papam per year for the supply of brass- 
vessels, 

rékhai-pon is the yearly salary for Adhikari (superintendent) 
and 


rékhai-pon is the yearly salary for accountants; altogether 
336 rékhai-pon and 5 papam is the sum for salary and sundry 
expenses yearly ; thus the total sum of 5,713 rekhai-pon is the 
cost for your ubhaiyam. 


10-11. In the above manner 125 vellaictiruppónakam (ven-poügal 
prasadam) offered to Nammüá]vür daily shall be distributed for feeding the 
Srivaishnava pilgrims in the Raminujakitam in Tirupati. 


This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon the sun endure. 


This record of charity is composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-ir-udaiyin under the orders cf the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishpavas protect] 


No. 126. 
(No. 187-—G, 1) 


[On the north wall (inner side) of the Padikavali gopuram in the 


temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.) 
Text 


1— திருனாள்களில்‌ திருவாழிஆழ்வா னுக்கு சுயென்படி இரண்டும்‌ இற்த்தவாரி- 
னாள்‌ இருமங்கையாழ்வா£ சன்னதிஇல்‌ சுகயன்படி யிரண்டும்‌ 


VoL. V—23 
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bud 


உ [இரு]க்காத்திகைனள்‌ சகுசாசன்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌ பொரி௮முது E 
மசக்கால்‌ ௮வல்‌௮முது s மரக்கால்‌ சுகியன்படி க திருத்‌ வாதக்‌ 
க்கு சுயென்படி — 

8 உடையவர்‌ இருவத்தியெனத்தில்‌ ரகுநாதன்‌ அமுதுசெய்தருளி உடைய 
வர்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ சுயென்படி க பாடியவெட்டைனாள்‌ ௬ 
யன்படி & மாகிமக-— 

4_சுயென்படி D க்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ வீடும்‌,.....அமுஅ செய்தருளின 
பிறசாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ னாலில்‌ ஒன்றும்‌ தாமெ பெறக்கட வராகவும்‌ 


நின்‌ றது பூ MEN —- 
Translation 


1.—2 sukhiyan-padi to be offered to Tiruvali-Ajvan (Sri Sudarsana or 
Chakrattalvan) on the 2 days of ‘lirthavari festival during 
Vaikasi and Ani Brahmétsavam in Tirupati; 2 sukhiyan-padi 
to be presented to Sri Sudarsana while seated in the shrine of 
Tirumaagai Alvar on the same days of Tirthavari festival 
during the two Brahmotsavam— 

2.—1 marakkal of pori, 1 marakkal of aval and 1 sukhiyan-padi 
to be offered to Raghunadhan on the day of Kartikai festival 
and 1 sukhiyan-padi on the day of Tirudvadasi (Mukkoti- 
dvadaéi)— 

3—1 sukhiyan-padi to be offered first to Sri Raghunadhan and 
then to Udaiyavar during Adhyayanétsavam celebrated for 
Him (Odaiyavar); 2 sukhiyan-padi on the day of Padiyavsttai 
festival and on the day of Masi-Makham festival— 

4.—altogether 12 sukhaiyan-padi shall be prepared and offered 
yearly at the temple funds. The donor's quarter share of the 
offered prasádam shall be delivered to you. The balance of 
the prasadam shall be set apart for distribution during early 
adaippu =- 

5.—May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 127. 
(No. 666—T. T.) 
[On the west wall of the third Prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
புறா: 58 a anan Lj ee [Es rw rou m A 7 rag ராகவ௱றசெறா PT 
வரதாவ ஸ்ரீவி பாதா ஸஙிவராயமஹாராயர்‌ வரகிவிம TES பண்ணி. 
அருளாநின்ற MKTG ௬௪௫௱எமக மெல்‌ செல்லாநின்ற விரொதி- 
Ben வபர த்து ரிஷபசாயற்று பூற்வபக்ஷத்‌ த பஞ்சமியும்‌ ஆதி- 
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வாரமும்‌ பெற்ற grbe ipnr இருமலையில்‌ ஷானத்காசொ 
ar 0G DTE $ g ஆடம்பசூத்திரத்‌த QUT BRUIT GJ T$ STILI rr sor 
பொத்தப்பகாயக்கர்‌ sori) சூரப்பனாயக்கற்கு சலோசாதனம்‌ பண்‌- 
ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய உபையமாக இருவெங்கடமுடையான்‌ 

2 Dawn அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ [e] இருமலையில்‌ 
மாசிமாத்தையில்‌ Loma அங்குராற்பணமும்‌ உத்இரகக்ஷகிம்‌ [அதி 
arwa) சித்திசைககிம்‌ சாத்தமுறையாக கடக்கும்‌ சகச்றனாம- 
மஹொச்சவதிருஞள்‌ க க்கு விடும்‌ வகை அங்குராற்பன த்‌ அக்கு நெல்லு 
(B மாக்காலுக்கு [பணம்‌ ௧81 கவெத்தியத்தக்கு சக்கரை விசை 
௨ க்கு பணம்‌ [௨] சத்தனம்‌ பலம்‌ க அடைக்காயமுது ௫௰ இலை 
யமுது ஈ க்கு பணம்‌ ௨ Kapas ஞனாழிச்சரு இருனாழிச்சரு 
மண்டை க ம்‌ திருப்பொனகம்‌ ௨ க்கு பணம்‌ [௪]......இருமுளைஃ 
தான்யம்‌ இருனாழி [க்கு பணம்‌ e.]...... 

3 பால்‌ இருநாழி தெங்காய்‌ ௨ க்கு பணம்‌ ? அதிவாசத்து ஓமத்துக்கு 
ஆ,படி.. [கூ க்கு பணம்‌ க]... க்கு பணம்‌ ௨ அங்குரார்பனஜ்‌- 
அக்கு ஜஹாதிவ;திமை க சொமவதிமை ௧ கும்பத்துக்கு அஷ்ட- 
மங்கலபிரதிமை ௮ யைக்‌ இமை ௫ அக பிறதிமை DA க்கு ரெகை 
பொன்‌ ௪ பணம்‌ ௫ பற்வபிறதிமை s ஸ்ரீபூமிபறதிமை ௨ க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௩ திருக்காப்புனண்‌ ௩ க்கு பணம்‌ ௪ ஆசாரியர்‌ 
ரித்‌தக்களுக்கு அலங்காரத்துக்கு பணம்‌ ௨ (தெக்ஷணேக்கு பணம்‌ 
m. கொடிசெலை ௬ க்கு ரெகைபொன்‌ & பணம்‌ ௨ பாகை ௧ க்கு 
பணம்‌ & நெல்லு ௨ பு க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ அமுதுபடி ௧ புக்கு 
செகைபொன்‌ ௨ எள்ளு ௩ மாக்காலுக்கு [பணம்‌ ar] RIDE giá 
எள்ளு [க widara இருசாழிக்கு பணம்‌ ௨ 8] 

4 னாள்‌ m. க்கு ஓமத்துக்கு நெயி [s மரக்கால்‌] இருகாழிக்கு பணம்‌ எம்‌ 
னாள்‌ ௩ க்கு பாயஸம்‌ m. க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௨ம்‌ ௪௬௯ 
கூன்‌ ௩ க்கு பணம்‌ ௨ கும்ப கைவெத்தியத்துக்கு னாள்‌ ௩ க்கு 
திருப்பொனகம்‌ [௯] க்கு பணம்‌ &...... exer ௩ க்கு பஞ்சாமிருத- 
Puisi பால்‌ முன்னாழிக்கு பணம்‌ s தயிர்‌ முன்னாழிக்கு 
பணம்‌ P தென்‌ முன்னாழிக்கு பணம்‌ ௪ கெய்‌ முன்னாழிக்கு பணம்‌ 
௬ புஞ்சதாசை முன்னாழிக்கு பணம்‌ [௪] ஆக செகைபொன்‌ s 
பணம்‌ ௨௪ மதூவற்கத்துக்கு னாள்‌ ௩ க்கு செயி முன்னாழிக்கு 
பணம்‌ ௬ தென்‌ மூனனாழிக்கு பணம்‌ & பால்‌ முனனாழிக்கு பணம்‌ 
க தயிர்‌ முன்னாழிக்கு பணம்‌ 52......௪க்கரை அமுது விசை [m] 
மிகி ஆக ளை ௩ கீகு சக்தனம்‌ பலம்‌ ௬ க்கு பணம்‌ க 

5 பக்கு பணம்‌ & தெங்காயி ௬ -ம்‌ வாழைப்பழம்‌ [௨௰௫].. ....பெல்‌- 
ல[ம்‌*] விசை ௩ க்கு பணம்‌ ௩......ஆக ரெகைபொன்‌ ௨௰ மலை 
குநியமின்றபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள 
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ஞள்‌ ௩ க்கு கெணை நாழி உரிக்கு பணம்‌ ௧ குழம்பு சாத்த ௪௭ 
தனம்‌ பலம்‌ ௯ க்கு பணம்‌ [௬] களபத்துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ 
e Der க்கு ரெகைபொன்‌ ௧ [பணம்‌ ௨] பன்னிர்செம்பு ௩ க்கு 
[செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪] திருமைத்‌ அக்கு கஸ்தூரி தூக்கம்‌ ௧8 க்கு 
பணம்‌ ௪ கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ க ? க்கு பணம்‌ ௬ அமுதுசெய்‌- 
EH OD வகை 

| னாள்‌ m. க்கு திருமஞ்சனப்படி திருப்பொனகம்‌ De. ம்‌ இருமஞ்சன- 
ஃ..இருப்பொனகம்‌ OG ஞானப்பிரானுக்கு திருப்பொனகம்‌ [௩] 
ஆக திருப்பொனகம்‌ nWK க்கு ரெகைபொன்‌ DF பணம்‌ ௮ பஞ்சு 
[ஹ*]விஸ்‌ ௪த்தானம்‌ m. க்கு பணம்‌ ௩ பருப்புவியல்‌ ௩ க்கு பணம்‌ ௯ 
இலா[ன்‌*]னம்‌ ௩ க்கு பணம்‌ ௯ திருக்கணுமடை m. க்கு [பணம்‌ ௯ | 
ee WBS ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ ௯ வகைப்படி அப்பபடி ௩ க்கு 
ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ ௫ அதிசப்படி ௩ க்கு ரெகைபொன்‌ ௧ 
பணம்‌ ௮ 

7 வடைப்படி ௩ க்கு ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ (B கொதிப்படி ௩ க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ e இட்டலிப்படி ௩ க்கு ரெகைபொன்‌ æ 
பணம்‌ ௫ சுகியன்படி. m. க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௨ குணுக்குப்‌- 
Lug. ௩ க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ 2... உடையவர்‌ சநீனஇயில்‌ 
யியல்சாத்தியருளினப்பொலெ அமுத செய்தருளி தொன்மையாக 
வரஹாதிக்கும்‌ யிட்டிலிப்படி ௩ க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ட 
பட்டணம்தொசை பருப்புவியல்‌ ௬ க்கு ரெகைபொன்‌ m பணம்‌ ௨ 
esf Meeudps s பு OD மாக்காலுக்கு செகைபொன்‌ ௧ பொரி 
அமுது ௧ பு ம மரக்கா லுக்கு ரெகைபொன்‌ æ பயற்றமுது டு 
மாக்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ இ... 

8 விலை செகைபெரன்‌ க பணம்‌ o s... திருப்பணியாரத்‌ அக்கு பயற்றமுது 
க மாக்காலுக்கு பணம்‌ & பஞ்சதாரை விசை s £ க்கு பணம்‌ A 
வெல்ல[ம்‌*] விசை ௩ க்கு பணம்‌ [௩]...... வாழைப்பழம்‌ am பிற- 
சாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ [WW]... அடைக்காயமுது. mss இலை- 
அமுது ௬௬ இருப்ப[ள்‌*]ளிஅறைக்கு திருஅர்தாவிளக்கு கெணை...... 


௬ 8 க்கு....பணம்‌ ௪ ச.....அடைக்காயமுது ௩௱ க்கு பணம்‌ ௪ 
இலை௮முது ௬௭ க்கு பணம்‌ ௪......னாள்‌ ௩ க்கு (0) கருடவாஹு 
னம்‌ செஷவாஹனம்‌...... | பல்லயம்‌ அலாரம்‌ | 


9 விளைய்கற்பூரம்‌ தாக்கம்‌ ௩ க்கு [பணம்‌ ௫].....னாள்‌ m. க்கு இருப்‌- 
பொனகம்‌ [௰௨] திருவிதி எழுந்தருள பந்தம்‌ [மிட] கெணை மிடா 
Ue. க்கு ரெகைபொன்‌ ௨௰௪.... ,செகைபொன்‌ md தஇிருமுர்காணிக்கை 
தாகத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ We க்கு ரெகைபொன்‌ ௬ வகை ௪ ? க்கு 


செகைபொன்‌ ௧ பணம்‌ ௫ தஇிருமடிவளம்‌ ஊடியம்‌ பணம்‌ ௨ 
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10 கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ க தெவை பணம்‌ ௧ இங்கமுறை 


INSCRIPTIONS OF SALASIVARAYA'S TIME 


சபையார்‌ மெனாயம்‌ பணம்‌ ௨....ஃதிருவிதி எழுந்தருளும்பொது ஓதரி- 
பரிமாற  திருப்பளிக்காமத்துக்கு ரெகைபொன்‌ & னாள்‌ ௩......க்கு 
அ௮னுசந்தானம்‌ பணம்‌ ௩ 


பணம்‌ ௩ 
பணிமுறை பணம்‌ ௧க......மண்டபம்‌ விதாநிக்க கைக்கொளற்கு பணம்‌ 
E. இப்பியர்‌ பணம்‌ ௨......கும்மறசுருபம்‌ பணம்‌ & மெகறைசுருபம்‌ 


பணம்‌ ௨... திருப்பணிப்பிள்ளைக்கு பணம்‌ ௨]...... மண்டபம்‌ திருட்‌- 
பளித்தாமத்துக்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ இ...... தூக்கனுக்கு பணம்‌ 
௬ திருவிதி எழுச்தருளி...... மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ Fa- 
யன்படி m. க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௨ சகசிறனாம [பூசைக்கு] 
ஜாதிப்பூ......அலரி தாமரைப்பூ |ரெகைபொன ௧] 


FEAP படிக்கும்‌ யியுன்றி ஆச்சாரய்யனுக்கு பணம்‌ ௫ முகுற்தஃ 


மி(ட்‌ட[பணம்‌ க].... .விண்ணப்பம்செய்வார்‌ பணம்‌ ௩..... மண்டப. 
கொத்தர்‌ பணம்‌ ௩... மஞ்சள்‌ இடிக்கிற கூலி பணம்‌ Bso oeo FOER D 
கூலி 


பணம்‌ P திருவிதி எழுந்தருளும்பொது வைய்யப்பநாயக்கர்‌ 
மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ சுகியன்படி m. க்கு ரெகைபொன்‌ s 
பணம்‌ ௨. சாக்‌ துழமுறைனளை ஞானப்பிரானுக்கு 


12 பருப்புவியல்‌ [௨]......திருமஞ்சறத் அக்கு நெணே உரி க்கு பணம்‌ வ 


13 


குழம்பு சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ க க்கு பணம்‌ ௩ களபத்துக்கு 
சந்தனம்‌ பலம்‌ ௬ & பணம்‌ 0௮ பன்னிர்செம்பு ௧ க்கு பணம்‌ [௮] 
திருமுகமண்டலத்‌ அக்கு கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ [௩ க்கு பணம்‌ ட] 
wen Qrara க அமு தஅசெய்தருளும்‌ திருமஞ்சனப்படி தெத்தி- 
ஓதனம்‌ [௪] காயகசளிகை m. தொன்மையாக IGAN Ois தெத்தி- 
யொதனம்‌ [கம] இருமலை] ௮* |ப்யங்கார்‌ கட்டின ஆகிதிருக்கொடி- 
இருனாள்‌ பத்தாந்திருகாள்‌ சூரப்பகாயக்கா தொட்டத்‌ தக்கு மலைகுநிய- 
நின்றபெருமாளும்‌ ஞச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ எறிஅருளி இரு- 
மஞ்சனம்‌ கொண்டருள செணை.... .௮முதுசெய்தருஷம்‌ இருமஞ்சன- 
படி. திருப்பொனகம்‌ ௪...... 


8 மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௪ஃஃஃபச்சடிக்கு கடுகு க உ க்கு பணம்‌ 


௨ மஞ்சள்‌ விசை E க்கு பணம்‌ ௧......கறினமுது வகை ௫ க்கு 
சுமை ௫ க்கு செகைபொன்‌ ௧ வாழைப்பழம்‌ ஈ க்கு பணம்‌ ௨ 
தெங்காய்‌ உ௰ க்கு பணம்‌ ௨..... Qe தெத்தியொதனம்‌...... 
இருப்பாவாடை. .....வகைப்படி அப்பபடி க க்கு பணம்‌ ௫ அதிரசப்‌ 
படி க க்கு பணம்‌ ௬ வடைப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௫ மொதிப்படி 
க க்கு பணம்‌ எ இட்டலிப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௫ சகியன்படி. 
க க்கு பணம்‌ ௫ ஆக வகைப்படி ௬ க்கு ரெசையபொன்‌ ௩ பணம்‌ 
க 
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14 ..இருப்பண்ணியாரத்துக்கு அவல்‌ O மாக்காலுக்கு பணம்‌ [௬] பொரி 
D wiser gigs பணம்‌ [௬]... வடி.தயீர்‌...... (நி மாக்காலுக்கு பணம்‌ 
௫ எள்பருப்பு க மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨...... மணிப்பருப்பு [க மாக்கா- 


அக்கு பணம்‌ ௨] கெங்காய்‌ இ௰ க்கு பணம்‌ ௫ மாம்பழம்‌ உ௱ க்கு 
பணம்‌ ௨ வாழைப்பழம்‌ ௨௱ பணம்‌ ௨..... ௪ க்கு வகை ௧ க்கு 
pices தொன்மையாக வ வாரஇக்குமம்‌] ஊ.மாளபாத்து கூச்‌ D க்கு 
சாஜாஈனமுதபடி மாக்காலுக்கு.... - ஆக வீபஈதிருமஞ்சன த்துக்கு 

TD) .2 s இருவிதிக்கு வ௪க்தனுக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ w m ஆக மெதித்த 
சந்தனம்‌ [பலம்‌ „nOD -க்கு] செகைபொன்‌ [௪] மண்டபத்தில்‌ 
தொன்மையாக வடிஹா இக்கும்‌... அடைக்காயமுது MAD க்கு 
பணம்‌ ௨ இலையமுது ௬௫௱ க்கு பணம்‌ ௨ இருக்கைவழக்கம்‌ தாஈத்தார்‌ 
நிற்வாகம்‌ D க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ வகை ௪ 8 க்கு 
4 ௪ 2 திருப்பதியார்‌ பணம்‌ ௨ ebari பணம்‌ ௩... tp 
காணிக்கை பணம்‌ க தொட்டத்துக்கு ரெகைபொன்‌ sawana 
குநியநின்றபெருமாள்‌ பள்ளயந்துலாத்திலும்‌ சாச்மோர்‌ பல்லக்கிலும்‌ 
செனமுதலியார்‌ ஸரீ ஜாஓுதகாரர்‌. Q காளுக்கனியானிலும்‌ எழுந்தருளப்‌. 
பண்ண சம்பிமார்‌ ஊடியம்‌ பணம்‌ ௨ 

16 :.....மண்டபம்‌ விதாநிக்க கைக்கொளற்கு பணம்‌ ௨ இப்பியர்‌ பணம்‌ s 
ஞர்‌. ஒரல்‌ஃபணம்‌ 2 மண்டபம்‌ திருப்பளித் தாமம்‌ பூவுக்கு செகைபொன்‌ 
க தூக்கனுக்கு பணம்‌ ௩...... கும்மறசுருபம்‌ பணம்‌ ௫ மெகரை 
சுருபம்‌ பணம்‌ ௫ விண்ணப்பம்செய்வார்‌ பணம்‌ s மண்டபக்கொக்‌- 
தர்‌ பணம்‌ க பர்தலிட இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு வழிசொப்பநிடவும்‌ 
[பணம்‌ ௩.]......கொயில்வாசல்‌ மண்டபத்‌ அக்கு எழுச்தருளப்பண்ணும்‌ 
நம்பிமார்‌ ௨ க்கு செகையொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ பந்தம்‌ பிடிக்கிற கூலி 
பணம்‌ டு பச்சடிக்கான்‌ பணம்‌ & எகச்றெனாமார்ச்சை பணம்‌ s 
ஆக. ரெகைபொன்‌...... கூலிக்கு... 

1/ ......இருவிளக்குக்கு.... பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ காயக 
தளிகை s க்கு தெத்தியொதனம்‌ We... சாத்திஅருளப்பண்ண 
(FD S neos Daa... திருனாளுக்கு [கூடிய] செகைபொன்‌ 
ew Bese பொம்‌ னானூற்றுக்கும்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்துக்கு சமற்பித்த இருவதஇிராஜலீ(ய) த்தில்‌ விழுப்புரசிர்மையில்‌ 
விட்ட வில்லியால்லூர்‌ ரொமம்‌ ௧ க்கு இக க்கு செகைபொன்‌ em 
இந்த பொம்‌ னானூ pø igb ge இந்த வகை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு- 

18 [பொதக்கடவதாகவும்‌] அமுஅசெய்தருளின Mars பண்ணியாரத்தில்‌ 
தொன்மையாக வரமாஇக்கும்‌ வகைகள்‌... .கிக்கி நின்ற வரமாதம்‌ 
பண்ணியாரம்‌ pees அடைப்பிலெ பெறக்கடவாரகவும்‌ இப்படிக்கு 
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தம்மிட ஸத்தானபரம்பரை சஜீராஇத்யவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 

இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்‌ £- 

ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ Jani Amala] 
Translation 


1. May it be prosperous, Hail! This is the silāsāsanam executed by 
the trustees of Tirumalai temple in favour of Sürappa-Nayakkar, son of 
Pottappa-Nayakkar of Kasyapa-gétra, Apastamba-sütra and Yajui-&khà, on 
Sunday,’ combined with the star Pasam (Pushyam), being the sth solar day 
of the bright fortnight of the Rishabha (Vaikasi) month in the year Virdhikrit, 
current with the Salivahana Saka year 1473 while Sriman Maharajadhiraja 
Rajaparamsivara Srt Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was 
ruling the kingdom, to wit, 


1~17. for the purpose of conducting Sahasra-namarchana festival, 
newly instituted by you for 5 days in Tirumalai temple and making daily 
offerings to Sri Vehkatesa you have granted Villiyanallur village situated in 
Viluppuram girmai in the province of Tiruvadi yielding an annual income of 
400 rékhai-pon (gold-coins) for the benefit of the temple-treasury of Sri 
Vehkatséa this day ; as the trustees of Tirumalai temple are empowered to 
collect the annual income from the granted village, the above-said Sahasra- 
nüm&rchan& festival shall be conducted every year as your ubhaiyam at the 
following scale :— 


4 vellai-tirupponakam (ven-poagal taligai) to be offered to Sri 
Venkatésa daily in your name and 


Sahasra-namarchans festival shall be conducted for Sri Venkagesa for 
$ days commencing from the day of the star Makham (on which day the 
abkurürpanam ceremony to be conducted) and the Adhivasam ceremony 
on the day of the star Uttiram and ending with the day of the star Chittira’, 
occurring in the month of Masi every year as your ubhaiyam :— 


14 panam for 5 marakkal of grain for aükur&rpanam, 

2 panam for 2 viéai of sugar for naivédyam (offerings) 

2 panam for 1 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betels, 

4 panam for rice for 1 pot of 4 naJi-charu, 1 pot of 2 nali-charu 
and 2 tirupponaka-prasádam,...... 


2 papam for 2 ni]i of navadhanyam,...... 

4 panam for 2 nà]i of milk and 2 cocoanuts,...... 

3 panam for 3 naji of rice to be used for hóman on the day of 
Adhivásam ceremony,......2 panam for...... 


4 rékhai-pon and 5 panam for 15 pratimai (images), viz, 1 Jayadi 
image, 1 Soma image, 8 Asbtamaüga]a images intended for 
8 kumbham (main-pots), and 5 nayaka images, to be 
worshipped on the day of aükurárpanam, 


Note 1:—10th May 1551 A.D. is the equivalent English date, 
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z 


rékhai-pon for 5 pradinal. viz, g Parva image, 1 Sri image 
(Goddess Lakshmi imags, and 1 Bhr image (Goddess earth) 
image, 

papam for tirukk@pou-nin (kaakanam), 

panam for aiaüksram and worship fcr Achüryas and Ritvik 
(priests), 

panam for dakshina for the priests and Ritvik, 

rekhai-pon and 2 panam for 6 kodi salai (cloth for flag), 

panam for págai (ball of sacred thread for kumba and images), 
rekhai-pon for 2 vatti of grain, 

rékhai-pon for 1 verti of rice, 

papam for 3 marekkal of sesame, 24 panam for t marakkal and 
2 nAli of sesame for hma, 

panam for 1 inarakkàl and 2 rali of ghee for hémam to be 
performed on 3 days, 

rékhai-pon and 2 papam for 3 piyasam-taligai to be offered on 
3 days, 

panan for the preparation of 3 charu pots (offerings), 


Ó panam for 9 tiruppénaka-taligai to be presented to the 


iet 


கச்‌ 


* 
i 


re 


EN 


Kumbham (main sacred-pots) on 3 days,...... 

rékhai-pon and 24 panam for the Fafichamrita-snapana-articles, 
viz, 1 panam: for 3 nAli of milk, 3 pasam for 3n4li of curds, 
1 papam tor 3 niji of honey, 6 panam for 3 nali of ghee and 
4 papam for 3 nàli of refined sugar, required for Pafichümrita- 
snapana-abhishékam on 3 days, 

rékhai-pon and 14 panam for Madhuparka articles, viz., 
6 panam for 3 niliof ghee, 1 panam for 3 n&]i of honey, 
I panam for 3 nili of milk, à panam for 3 naji of curds and 
3 papam for 3 visai of sugar, required for Madhuparka 
offerings on 3 days, 

panam for 6 palam of chandanam for 3 days...... I panam ..... 
6 cccoanuts, 25 plantains,...... 3 panam for 3 visai of jaggery, 
.. «altogether 20 rekhai-pon is the cost for these articles; 
papam for 1 naji and 1 uri of gingelly-oil, 6 papam for 9 palam 
of chandanam for His body and r rékhai-pon and 2 panam for 
27 palam of chandanam required for tirumafijanam for Si 
Malaikuniyaninga-Perumal and  Nachchimar (two divine 
consorts) on 3 days, 

rékhai-pon and 4 panam for 3 rose-water vessels, 

papam for 1% pana-weight of musk for tirunimam (Urdhva- 
pundra), 


6 panam for 14 pana-weight of refined camphor, 


rekha^-pon and 8 panam for the preparation of 113 tirup- 
ponakam-laligai, including 12 tirumafijana-padi-tirupponakam, 
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15 tiruppénakam...... and 3 tiruppénakam to be presented to 
Gfianapviran (Sri Varahasvami) on 3 days, 


panam for the preparation of 3 éuddhànna-paficha-havié-taligai, 
panam for the preparation of 3 paruppuviyal-padi, 
panam for 3 tilinna-taligai, 

panam for 3 tirukkanamadai-padi, ...... 

rékhai-pon and 5 panam for 3 appa-padi, 

rekhai-pon and 8 panam for 3 atirasa-padi, 

rékhai-pon and ந panam for 3 vadai-padi, 

rekhai-pon and 1 panam for 3 gédhi-padi (okkorai-padi), 
rékhai-pon and 5 panam for 3 iddali-padi, 

rékhai-pon and 2 panam for 3 sukhiyan-padi, 
rékhai-pon and 8 panam for 3 kunukku-padi, ...... 


rékhai-pon and 5 papam for 3 iddali-padi to be offered to Sri 
Ramanuja while reciting the lyal-prabandham of Alvars in His 
shrine for free distribution among the devotees, 


rakhai-pon and 2 panam for 6 pattanam dédai-paruppuviyal- 


rekhai-pon for 1 vatti and ro marakkal of aval, 

r&khai-pon for 1 vatti and ro marakkal of pori, 

rékhai-pon and 5 panam for 15 marakkal of green gram...... 
r&khai-pon and 1 papam for...... 

panam for 1 marakkal of green gram for 1 tiruppany&ram...... 
panam for 14 visai of refined sugar ...... 

200 plantains, 30 palam of chandanam, 3000 areca-nuts and 
6000 betels to be offered for distribution among the devotees, 
T oil for lights to be maintained in Tiruppalli-ayai (bed- 
chamber),...... 


panam for 300 areca-nute and 
panam for 600 betels,...... 


...»to be presented while seated on Garudavahanam, Sssha- 


12 
24 


vahanam and  pallayamtulàm  (palanquin) on 3 festival 


panam for 3 pana-weight of (vilai-karparam) refined camphor, 
tirupponaka-taligai to be offered on 3 days while...... 


rékhai-pon for r2 jars of oil for torches, intended for proces- 
sion...... altogether 60 rekhai-pon...... 


rékhai-pon for 12 nirvaham of Sthinattar (12 superintendents 
on behalf of the temple-trustees) ; 


rékhai-pon and 5 panam for 4$ vagai (temple officials), 


2 panam for tirumadivalam diyam, 


2 


papam for Sabhaiyar (temple-councillors) for Mélnayakam 
(supervision),...... 
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rékhai-pon for flowers intended for distribution (6dari) during 
precession through the streets,...... for 3 days of this festival... 
3 panam for Anusandhanam, t panam for Kangênippên (super- 
visor), 1 panam for Tavai (temple-cooks), 3 param for Siiga- 
murai (fuel suppliers), 1 papam for Papimugai.. ...3 panam 
for Kaikkelar (temple-servants) for the decoration of manta- 
pam, 2 panam for Sippiyar (artisan),...... 1 panam for kummara- 
svarüpam (supply of pots), 2 panam for mégarai-svarüpam 
(supply of brass vessels),......2 papam for Tiruppanipillai 
(temple repairer), 1 rékhai-pon and 5 panam for flowers 
intended for the decoration of mantapam,...... 6 panam for 
Takkan (vahanam bearers), 1 rékhai-pon and 2 panam for 
3 sukhiyan-padi to be oflered to Sri Malaininra-Perumal while 
seated in the mantapain after procession......t rékhai-pon for 
jasmine, night lotus and red lotus flowers intended for 
Sahasra-namarchana, ..... 5 panam for iyunni Achcharayyan 
for the recitation of Sahasranàmam (1008 appellations), 
4 panam for the selection of muhurtam (auspicious hour),...... 
3 pagam for Vinnappam officer,...... 3 panam for mantapa- 
kottar,......1 panam for making the turmeric powder, 4 panam 
for the bearers of articles, x rékhai-pon and 2 panam for 
3 sukhiyan-padi to be offered to Sri Malaininga-Perumal while 
seated in Bhaiyyappa-Nayakkar’s mantapam during procession 
on 3 days...... 


paruppuviyal-taligai to be offered to Sri Gfianappiran (Sri 
Varahasvami) on the day of the Sattumuyai (last day) of 
Sahasra-namarchana festival; ..... $ panam for 1 uri of gingelly- 
oil, 3 panam for 3 palam of chandanam for His body and 
18 panam for 6 palam of chandanam for kalabham decoration 
during tirumafijanam to be performed on 3 days; 8 panam for 


1 rose-water vessel,......5 panam for 3 pana-weight of refined 
camphor, 
dadbyódana-taligai, 3 n&yaka-taligai and 30 dadhysdana-taligai 


to be offered to Sri Varahasvami as tirumafijana-padi after 
tirumafijanam on the day of Sattumugai of Sahasra-namArchans 
festival ; 

tirupponakam to be offered to Malaikuniyaninra Perumal, 
Nachchimar and Senai Mudaliyar as tirumafijana-padi after 
tirumafijanarn while seated in the mantapam constructed in 
the garden of Sürappa Nayakkar on the toth festival day of 
Ani-Brahmotsavam instituted by Tallapakkam lirumalai 
Ayyahgàür;.....4 papam for 1 marakkal of......2 panam for 
1 naji of mustard, 1 papam for ர visai of turmeric,......t 
rékhai-pon for 5 baskets of vegetables, 2 panam for 100 
plantains, 2 papam for 20 cocoanuts,......dadhyédanam...... 
tirupp&vádai......5 panam for 1 appa-padi, 6 panam for 1 atirasa- 
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padi 5 papam for 1 vadai-padi, 7 panam for ர godhi-padi 
(okkorai-padi), 5 panam for i iddali-padi, 4 panam for t sukhiyan- 
padi,..... 6 panam for 19 marakkal of avaland 6 pasam for 
ro marakkal of pori for t tiruppagyáram . .. curds .. ..s paaam 
for 5 marakkaàl of...... 2 panam for 1 marakksl of sesame,...... 
2 panam for 1 marakkal of select dholl, 5 panam for sc cocoa- 
nuls, 2 panam for 100 mangoes, 2 panam for 200 plantains,...... 
5 marakkal of rajana-rice for ro bhagala-bath-pots intended 
for free distribution among the devotees during Asthanam 
(temple-durbar)......altogether.........rskhai-pon for snapana- 
tirumafijanam...... 


palam of perfumed chandanam for distribution during 
Vasantam procession through the streets at Tirumalai; thus in 
total 150 palam of chandanam for Sahasra-nàmürchanà festival 
for which 4 rékhai-pon is the estimated sum; 


for free distributior..... 2 panam for 750 areca-nuts and 
2 panam for 1,500 betels; 2 rékhai-pon and 4 panam for the 
12 nirvaham of >thanattar for tirukkai-valakkam, 4 panam for 
44 vagai, 2 panam for the Tirupati residents, 3 panam for 
the Nambimar (temple-priests), 1 panam for the Tirumun- 
kanikkai, 1 rekhai-pon for the persons maintaining the flower- 
garden, 


panam for the Nambimar (temple priests or Archakas) for 
arranging Sri Malaikuniyaninga Perumal in Pallayantulam 
(a kind of vehicle), 8ri Nachchimar (two consorts) in Palanquin 
and Sənai Mudaliyar and Sri Bhashyakirar in Télukkiniyan 
(Tiruchchi vehicle)...... 2 pagam for the Kaikkslar (temple 
servants) for the decoration of mantapam, 1 panam for the 
Sippiyar, $ panam for fibre, 1 rékhai-pon for flowers intended 
for the decoration of the manjapam, 3 panam forthe Takkan 
(vihanam  bearers).....5 papam for kummara-svarüpam 
(suppliers of pots), 5 panam for mégarai-svaripam (suppliers of 
brass vessels) 1 papam for the Vinnappam-officer, x papam for 
the mantapa-kottar, 3 panam for the "liruppanippillai for the 
erection of pandal and cleaning the path-way...... 2 rékhai-pon 
and 4 papam for Nambimar for carrying the deities towards 
the mantapam constructed in front of the temple at Tirumalai, 
5 panam for the torch-bearers, 1 panam for Pachchadikkaran 
(distributors of prasadam) and 1 panam for Sahasra-nàmiár- 
chanà ;...... for lights.. ... 


nayaka-taligai comprising 12 dadhyédanam and......to be 
presented to Periya-Peruma], (Sri Vahkateia) on the days...... 
for the decoration of . ...altogether 400 rakhai-pon is the sum 
of expenditure for conducting the Sahasra-namarchana festival 
at Tirumalai as your ubhaiyam. 
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17-18. In this manner all the above-said articles shall be supplied 
from the Tirumalai temple-store . ,..after deducting prasadam and panyaram 
for free distribution among the devotees, the remaining prasidam and 
pasyüram shall be reserved during early adaippu. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon end the sun. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninra-ür-udaiyàn, 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaisbnavas 
protect ! 


No. 128. 
(No. 187—A. G. T.) 

[On the north wall (inner side) of tne Padikávali gopuram in the 

temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.) 
Text 

1--இருப்பணிப்பிள்ளே உபயமாக உகாதி இபளிகை னாள்‌ ௨ க்கு ADT g 
ராஜன்‌ அமுஅசெய்யும்‌ அதிரசப்படி ௨ ம்‌ பிறசாதிக்க ஆஆ, dr 
இலை உ௱ 

2 திருரின்‌ றனருடையார்கள்‌ படியாய்‌ ரகுனதன்‌ சிராமஈவமினாள்‌ அமுது- 
செய்யும்‌ garau & பிறசாதிக்க ஆஆ, GO இலை, m 
நாளது 

O— படி. ஒன்றும்‌ எம்பெருமானடியார்கள்‌ படி மாமெகத்துகாள்‌ அச்சு தபெரு- 
மாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிசபடி ௧ பிறசாதிக்க ஆஆ, (Q0 
இலை, 

த_-குளக்கரை மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி பாடியவெட்டைனாள்‌ அ௮ழகியபெரு- 
மாளுக்கு ௮திசபடி. e பிறசாதிக்க ஆஆ. CO இலை m ss 
௮நுமானுக்கு சநிவார-.- 

ம எகாங்கி ஸ்ரீவைவெவர்களில்‌ அமுதன்‌ உபயம்‌ பங்குனி உத்திரத்‌ அனாள்‌ 
அலார்மெல்மங்கைநாச்சியார்‌ தொட்டத்தில்‌ படி & பிறசாதிக்க ஆ ஆ. 
இம்‌ 

6-னற்றர்தாதி சாத்துமுறை படி E ஆக படி. ..பிறசரதஇக்க ஆஆ, GD 
இலைஅமுது ஈ ஆக படி We க்கு முன்னாள்‌ தாம்‌ விட்ட நிர்நிலம்‌ 
குழி mD க்கு ஸ்ரீபண்டார-- 

1-—பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட சந்தானபமம்பரை சர்திராஇத்த- 
வரை ஈடககக்கடவதாகவும்‌ Lh DYRAU 

Translation 
I.—2 atirasa padi, roo areca-nuts and 200 betels to be offered to 
i Govindarajan as the ubhaiyam of Tiruppanipillai (temple- 
repairer) on the two days of Yugadi and Dipavali festival— 


352 


1 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


2.—1 atirasa-padi, 50 areca-nuts and 100 betels to be offered to Sii 


Raghunidhan, abiding in Tirupati in the name of Tiruninra üur- 
udaiyér (Tirumalai temple accountants) on the day of Sri 
Ráma-Navami festival— 


3.—1 atirasa-padi, 50 areca-nuts and 100 betels to be presented to 


Sri Achyutaperumil, abiding in Tirupati as the ubhaiyam of 
Emperumanadiyar (Tirupati temple-damsels)...... and 1 atirasa 
padi— 


4.—1 atirasa-padi, 50 areca-nuts and 100 betels to be presented to 


Sri Alagiya-Perumal, abiding in Tiruchchukansr ( 'Tiruchánür) 
on the day of Padiyavéttai (hunting festival) while seated in 
this Kulakkarai-mantapam,......to be presented to Sannidhi- 
Hanuman (Afijanéya), enshrined in the temple of Sri Govinda- 
rajan on every Saturday— 


$.—1 atirasa-padi, 50 areca-nuts and roo betels to be presented to 


Sri Alarmelmaügai Nachchiyar (Sri Padmavatidevi, abiding in 
Tiruchanür) as the ubhaiyam of Amudan, one of the Tirupati 
Ekaagi Srivaishnavas while seated in the garden (known as 
Alarmélmangai N&chchiyar totam)at Tiruchanur on the day 
of Panguni Uttiram festival 


6,--1 atirasa-padi, 50 areca-nuts and 100 betels to be presented to 


Sri Ramanujan, enshrined in Tirupati on the day of Nurgandadi 
festival during Adhyayanbtsavam celebrated for Him (Sri 
Ramanuja); altogether 16 atirasa-padi to be prepared and 
offered to deities for which 120 ku]i of lands previously 
granted by...... for the benefit of the temple-treasury of Sri 
Vienkatesa — 


7.—shall be received. This arrangement shall continue to be in 


force throughout the succession of your descendants till the 
lasting of the moon and the sun. May this the Brivaishnavas 
protect ! 


No. 129. 
(No, 662—T. T.) 


[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 


டை 


Text 


பராரஹ ஹு anan Lj Le Heaps [U rgo r di (TTR Tre, y eu V ஸ்ரீவிர- 
வரதாவ Was சதரஹிவராயமஹாராயர்‌ வ சிவிராிலம்‌ பண்ணீ. 
அருளாநின்ற WUT? Senada மெல்‌ செல்லாரின்ற irr 
கிரு துவி ca. 
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CUIU m — கற்தடகனுபற்று 4, DAL Too S 5 பஞ்சமியும்‌ புசவராமும்‌ 
பெற்ற peri துர்‌ இருமலையில்‌ ஹோனத்காொம்‌ fige. 
மொகத்த HUM Pr HE Fy cr பதாவா RTL) [விரமராஜ இ]ம்மயரீ 
புகா இராய ம்‌ 

வெங்கடானிககு UO gyro o TOY agu பண்ண ந்குதெதபடி தம்முடைய 
உபையமாக திருவெங்கடமுடையாக்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ 
வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ [௪] திருவக்சசாமம்‌ அமுஅசெய்தருளின 
[பின்பு திருமாளிகை | 

[உஞ்சலில்‌] அழகப்பிரானார்‌ எறி௮ருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ பிளவு ஈ 
இலை௮அமூது n விமாகற்பூம்‌ பணவிடை ௨ ? அக ணாக க்கு 
ளை க௱௬௰௫ க்கு திருப்பொரகம்‌ mëma பிளவு ௩௰௬௬௫௱௭ இலை- 
அமுது BWI FG 

விளைய்கற்பூம்‌ தாக்கம்‌ [பு pe Phon., அழகப்பிரானார்‌ சகதியில்‌ 
அமுதசெய் கருளும்‌ வகைக்கும்‌ தருநின்ரணருடையார்கள்‌ கட்டின 
அவணித்திருனாள்‌ க ஆதி rhi 

பெரிலெ சுந்தாபாண்டியன்தெவி காடவர்பெருக்தெவி கட்டிந இருப்பாட்‌- 
டாசித்‌ இருனாள்‌ s தெவராயமஹாராயர்‌ ஆரம்பித்த அற்படுதிருனாள்‌ 
க புக்கராயமகாராயர்‌ , கட்டி காற்திகைதிருனாள்‌ க கரஷீராயமஹா- 
சாயா கட்டிந 

தை(யி)த்திருனள்‌ க அரியர்‌ கட்டி மாசித்தருனாள்‌ « Dror ia- 
யாதவராயர்‌ கட்டி பங்குனிதிருனுள்‌ ௧ கணக்கப்பிள்ளைய...... 
மெலுடையார்‌ sys இத்திரைதிருனாள்‌ க தாள்ளபாக்கம்‌ இருமலை- 
அய்யங்கார்‌ கட்டிக்‌ 

ஆகிதிருனாள்‌ ௧ யிந்த அகிமாவெயில்‌ நடக்கும்‌ ராமராஜசினதிம்மராசம்‌ 
கட்டின திருக்கொடிதிருனுள்‌ ௧ அக வருஷம்‌ & க்கு இருக்கொடி- 
திருளை ௰ க்கு..... அங்குரார்பணமுதல்‌ விடாயாற்றிவசைக்கும்‌ இரு: 
ள்‌ க க்கு னாள்‌ மக ஆக னாள்‌ mw 

திங்கள்‌ Ga" ஹு e க்கு மாதப்பிறப்பு ன்‌ De. எகா(தெகனாள்‌ உ௰௫ 
அவா(தெகனாள்‌ உ௰௫ அமாவாசைனாள்‌ மிக பவுன்றமைனாள்‌ UR. 
திருவெணம்னாள்‌ Wn மிறுகசிரிஷம்‌ னாள்‌ Om .....னாள்‌ D2 அக 
திங்கள்‌ திவசம்‌ made விசெஷதிவசம்‌ 

ஸ்ரீசெந்தினாள்‌ க உறிஅடினாள்‌ க திபளிகைஞள்‌ ௧ இிருக்காற்திகைனாள்‌ & 
உகாதினாள்‌ க ஸ்ரீராமநவமினாள்‌ க அக னாள்‌ உ௱௫ம௰ க்கு னாள்‌ & க்கு 
அதிரசப்படி க ஆக 

அதிரசசப்படி உ௱௫௰ ம்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ உ௱௫௰ ம்‌ DY OL. BEM NLP HI 
We sr இலை௮மூது ௨௰௫௯ விளைய்கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ [உ௱௫௰] ஆக 
ஷ்‌ க க்கு வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௬௪௱௬௰ சந்தனம்‌ பலம்‌ உ௱௫௰ 


அடைக்காய்‌- 
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Hyg [mas] இலைஅமூது [awasna] விளைகற்பூம்‌ தூக்கம்‌ 


௯௱௩௰௨2 ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ 
சதியில்‌ அமுதசெய்தருளும்படிக்கு தாம்‌ பொலிஊட்டாக கட்டின 

படைலிட்டு ராஜதீத்தில்‌ பலகுன்றக்கொட்டத்தில்‌ மெய்யூர்காட்டில்‌ கலலை- 
ப்பற்றில்‌ சகதுவாச்செரி சிர்மையில்‌ தெசூ]ர்‌ மாமம்‌ s க்கு Arma 
பொன்‌ am சந்திரகிரிராஜதீத்தில்‌ னாராயணபுரத்தில்‌ குன்றவற்தன- 
கொட்டத்தில்‌ தணிகை- 

ட்டில்‌ சகதவாச்செரிசிர்மையில்‌ வெலஞ்ச[னெறு] மாமம்‌ க க்கு ரெகை- 
பொன்‌ em கண்டிக்கொட்டைசரமையில்‌ குடுவூர்‌ பொ .....மான 
திம்மசமுத்திரம்‌[மாமம்‌] 2 க்கு ரெகைபொன்‌ ஈ௩௰ ஆக இந்த Arma 
ES 

அயிரத்து முப்பதுக்கும்‌ Qis வகை எல்லாம்‌  ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு- 
ப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின விவாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ 
னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ 

பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சச்தாஈபாம்பரை சந்திறா- 
இததீவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைதீவொர்கள்‌ பணி” 
யால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து ஸ்ரவெஷவ. 
Ws, ௨ 

Translation 
1-3. May there be prosperity, Hail! This is the #ilasasanam executed 


by the trustees of Tirumalai temple in favour of Rayasam Venkatadri, son of 
Viramaraju Timmayyar of Harita-gotra, Apastamba-sitra and Yajué-sakhé on 
Wednesday, combined with the star Uttiram, being the sth solar day of 
the bright fortnight of the Kagkataka (Adi) month in the cyclic year Virodhikrit, 
corresponding to the Saka year 1473 while Sriman Maharajadhiraja Rajapara- 
mésvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadiaéivaraya Maharáyar was ruling the 
kingdom, to wit, 


3-15. since you have granted 23 villages, Viz, 


(1) Désir-gramam situated in Jagadvachchéri-su mai comprised in the 
Kalavai-division in Meyyür-n&du in the district of Palakunga- 
kottam in the province of Padaividu yielding an annual 
income of 700 rékhai-pon, 

(2) Velafijinsgu-gramam situated in the same Jagadvachchiri 
dirmai within the Tanigai (modern iiruttani) nàqu in 
Narayanapuram division in the district of Kungavardhana- 
160817 in the province of Chandragiri yielding an annual 
income of 200 r&khai-pon and 

(3) half the village of Timmasamudram situated in Kuduvar in the 
district of Gantikotfai yielding an annual income of 

NOTE 1 :—8th July 1551 A.D. is the English equivalent date, 
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130 rékhai-pon; altogether yielding an annual income of 
1,030 rékhai-pon 
for the benefit of the temple-treasury of Sri Venkateéa for the 
purpose of propitiating Sri Tiruvéakatamudaiyan (Sri Veàkateéa), and 
Sif Alagappiranar (Sri Koluvu-Srinivasasv&mi, abiding in the central shrine 
of liruvekkatamudaiyán) with the following offerings daily as your ubhaiyam 
and as we, (the trustees of Tirumalai temple) are authorised to collect the 
income from the above mentioned 24 villages, your ubhaiyam (service) shall 
be conducted daily in Tirumalai temple :— 
1,460 vellai-tirupponakam  (venpoügal-aligai) to be offered to 
liruvéakatamudaiyan (Sri Veakatega) yearly as your ubhaiyam 
at the rate 4 vellai-tirupponakam per day; 


36,500 areca-nuts, 36,500 betels and 923i pana-weight of vilai- 
karparam (refined camphor) to be presented yearly to Sri 
Alagappiranar (Sri Koluvu-Srinivasa-Marti,) while seated in the 
swing arranged in front of the Tirumaligai (central shrine of 
Sri Venkateéa) after the ardhajamam worship every night at 
the rate of 100 areca-nuts, 100 betels and 2 pana-weight of 
refined camphor per day ; 

atirasa-padi to be offered to Alagappiranar on 11 days 
commencing from the day of aikurarpanam and ending with 
the day of Vidayarri festival during Avani-Brahmotsavam insti- 
tuted by Tiruninga-ürudaiyár (Tirumalai temple-accountants) 
in the temple of Sri Venkatesa at Tirumalai, 


tat 


1 


atirasa-padi to be presented on 11 days during Purattisi- 
Brahmótsavam instituted by Kadavan Perundavi, queen of 
Sundara Péndiyan in the name of Adi-Brahma (creator, 
Chaturmukha- Brahmà), 

atirasa-padi ou rr days during Arpasi-Brahmotsavam, instituted 
by Dévaraya Maharayar, 

atirasa-padi on 11 days during Kartikai-Brahmatsavam 
instituted by Bukkaraya Maharaya, 

atirasa-padi on. 11 days during Tai-Brahmotsavam instituted 
by Krishnaraya Mahirayar, 

atirasa-padi on 11 days of Masi-Brahmütsavam instituted by 
Ariyan (Harihararaya Maharaya), 

11 atirasa-padi on 11 days of Panguni Brahmétsavam instituted 
by Vira Narasiaga-Yadavarayar, 

atirasa-padi on 11 days of Chittirai-Brahmétsavam instituted 
by ... ...Meludaiy&r, one of the accountants of...... ; 

atirasa-padi on 11 days of Ani-Brahmétsavam instituted by 
Tallapakkam Tirumalai Ayyaigar and 


dij 
Las d 


we 


l 


re 


I 


past 


I 


I 


heng 


சர்‌ 
e 


ண 
bot 


Lg 
நாகர்‌. 


alirasa-padi cn 11 days of another Ani-Brahmotsavam arranged 
by Ramáraja Chinna Timmaraja; altogether 110 atirasa-padi 
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yearly to be presented to Sri Alagappiranaér during these 
110 days of ro. Brahmétsavam (Tirukkodi-tiruna]) celebrated 
for Sri Vsükatesa yearly at Tirumalai ; 

[2 atirasa-padi on the 12 days of Masappirappu (first day of 
every solar month), 

25 atirasa-padi on the 25 days of Ekddagi, occurring ih every year, 

25 atirasa-padi on the 25 days of dvadasi, occurring in every year, 

13 atirasa-padi on the 13 days of Amavasai (new-moon days), 
cccurring in every year, 

13 atirasa-padi on the 13 days of Paurnimai (full-moon days), 
occurring in every year, 

13 atirasa-padi on the 13 days of the star Sravanam (Tiruvénam), 

occurring in every year, 

atirasa-padi on the 13 days of the star Mrigasirsham, occurring 

in every year, 

12 atirasa-padi on the 12 days of...... altogether 134 atirasa-padi 

to be offered on 134 days of Tihgal-divasam (monthly-auspi- 

cious days); 

atirasa-padi on the day of Sri Jayanti festival, 

atirasa-padi on the day of Ugi-adi festival, 

atirasa-padi on the day of Dipavali festival, 

atirasa-padi on the day of Kartikai festival, 

atirasa-padi on the day of Yugadi (Chandra-Samvatsaradi) 

festival (==Telugu-new year’s day) and 


I 


G3 


rM E NES MEN I 


bel 


atirasa-padi on the day of Sri Ráma-Navami festival ; altogether 
6 atirasa-padi on the 6 days of these Visésha-divasam (special 
festival days) ; 


thus making a total of 250 atirasa-padi to be presented along with 
250 palam of chandanam 12,500 areca-nuts 25,000 betels and 250 pana-weight 
of refined camphor yearly on the 250 days of Tirukkodi-tiruna] (Brahmet- 
savam), Tiigal-divasam (monthly festival days) and Viéésha-divasam (special 
festival days) celebrated in Tirumalai temple. 


In this manner 1,460 vellai tirupponaka-taligai and 250 atirasa-padi 
shall be prepared and offered along with the 250 palam of chandanam 
49,000 areca-nuts, 61,500 betels and 932$ pana-weight of refined camphor on 
the prescribed days as your ubhaiyam in Tirumalai temple. 


15-16 The donor's quarter share of the offered tiruppónaka- 
prasadam and atirasa-padi shall be delivered to you. 


This practice shall continue to be observed throughtout the succes- 
sion of your descendants till the moon and the sun endure. 


With the permission of the Srivaishnavas this document is written 
by the temple-accountant, Tiruninga-ar-udaiyan. The protection of the Śri- 
vaishnavas is saught for these arrangements. 
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No. 130. 
(No. '77 A—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple. | 
Text 
1-யெல்லப்பனாயக்கர்‌ திருவெங்கடமுடையானுக்கு கட்‌[டின [-— 
ப்பம்‌ ௩ வடை ௩ கொதி m. தொசை ௩ யிட்டலி ௩ 
த்த தண்ணிர்பற்தல்‌ பாலித்து நடத்திவா...... — 
Translation 
I-3.—3 appam, 3 vadai, 3 godhi (okkorai), 3 désai and 3 iddali to be 
delivered out of the prasadam and panyaram offered to Sri 


Venkatésa in the name of Ellappa-Nayakkar......and this 
water-shed shall be maintained... ... — ~ 


No. 131. 
(No. 661—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirnmalai Temple.] 
Text. 

1 உ mean ap out) ஸ்ரீ£மழுூஹா(ராஜாதிராஐ ராஜபரமெசுர ஸ்ரீவிர- 
வரதாவ ரீவி சதாவெரரயமஹாராயா வி.சி விராஜதிம்‌ பண்ணி- 
அருளாநின்ற றகா ento Serata. மெல்‌ செல்லாகின்ற 

2 HOr AA mp NRE D கற்கடகனாயற்று அபரபக்ூதத்து PAN- 
(தெகயும்‌ வரஹவாகிவராமும்‌ பெற்ற புணர்பூசசஈசஷ.ம்‌ துனாள்‌ இரு- 
மலையில்‌ வான த்காரொம்‌ விஷ வய.ஃ,5 மொ அத்த 

5 ஆறாய, சவா தத்து ரிலாமாவாஉலாயரான...... யெண்டலூர்‌ இருமலை- 
சொகியர்‌ புகர்‌ மலையப்பருக்கு ஹிலாஹாஸ ழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 
தம்மிட உபையமாக 

4 இருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைதிருப்‌- 
பொனகம்‌ [௪]......[இத]னாள்‌ திருவெங்கடமுடையாறுக்கு வமந 
பித்த உச்சர[ரரஜதீத்தில்‌ லகொண்ட]சர்மையில்‌ 

Dee [se lured மாமம்‌ க க்கு ரெகைபொன்‌ m படைவிடுரா ஜதீ,த்இில்‌ 
[சண்டலம்‌|...... [செகைபொன்‌ உ௱] இந்த மாழத்தில்‌ விளைந்த முதல்‌ 
கொண்டு இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 

6 லிட்டு அழுதுசெய்தருளக்கடவாரகவும்‌ அமு.அசெய்தருளிச பிறஹாதம்‌ 
விட்டவர்‌ விழுக்காடு னலிலொன்றம்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 
நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 

d தம்மிட சந்தானபரம்பரை சந்தா சி.வை கடக்கக்கடவதாகவும்‌ (Qiu. 
டிக்கு ஸ்ரீவைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Amar peage- 
யான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீ வெஷவாம பெ [1*] 
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i-3. Hail, Prosperity! On Thursday,” combined with the star 
Punarp&tam, being the i2th solar day o: che dark fortnight of the Kagkataka 
(Adi) month in the cyclic year Virédbikyit, corresponding with the Salivahana 
Saka year 1473 while Sriman Maharajadhirgja R&japaramsévara Sri Virapratapa 
Sri Vira Sadasivaraya Mahārāyar was ruling the kingdom, We, the trustees of 
lirumalai temple have registered this document on stone in favour of 
Malaiyappar, son of 'irumalai Josyar of Vishnuvardhana-gotra, Asvalayana- 
sütra and Rik-éakha, residing in Yandalir village, to wit, 

3-6. whereas you have granted two villages, viz, Tadapilam 
situated in Silakonda-sirmai belonging to Uttara-réjya (northern province) 
yielding an annual income of 100 rékhai-pen and...... Tandalam situated in the 
province of Padaividu yielding an annual income of 200 rékhai-pon this day as 
the temple villages of Sri Vehkateia for the purpose of propitiating Tiru- 
véükatamudaiy&n with 4 vellai-tiruppénakam (ven-pohgal taligai) daily as your 
ubhaiyam—and as we are authorised to collect the annual income from the 
above-mentioned two villages, your ubhaiyam shall be conducted from the 
temple-funds at Tirumalai. 

6-7. The donor's quarter share of the offered prasadam shall be 
delivered to you. The remaining prasádam we shall set apart for distribution 
during early adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 

In this manner this deed of charity is drawn up by the temple 
accountant, Tiruninga-ür-udaiyàn with the consent of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect! 


No. 132 
(No 177 B—T. T) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1_பங்குனிதிருத்தெரிலெ தாளில்ப்பாக்கத்தார்‌ மண்டப 
டெமஞ்சனங்‌ கொண்டருள எண்ணைக்காப்பு D சர்தனம்‌ பலம்‌. 
3— திருப்பொனகம்‌ ௪ அடைக்காயமுது m sepa em ரவா இக்க 
Translation 


1.—to be offered while seated in the mantapam of Tall pakkam 
Ayyangar after the car-procession during Paüguni-Brahmót- 
savam— 


2.—1 ulakku of gingelly-oil and 2 palam of chandanam for tiru- 
mafijanam (holy-bath) to be performed on the day of — 


3.—4 tiruppónaka-taligai to be offered along with roo areca-nuts, 
100 betels and 1 palam of chandanam— 


Note 1:—This day corresponds to 30th July 1551 A.D. 
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No. 133. 
(No. 408—6G. I. 
[On the north wallof the second prakara of Sri Govindaraja- 
svàmi Temple in Tirupati.] 
Text 
a Twan anan) ஸ்ரீநுஹாறாஜாமிமால — [UrmeJ[UGPUUIU ஸ்ரீ விர- 
வரதாவ ஸ்ரீவிர Uu தாறிவறாயஹாறாயர்‌ வரயிவிராஜஓ பண்ணி 
அருளாநின்ற ண்டர்‌ arnam Bone செல்லாநின்ற HATTA. 
கரக வஹா த்து மிநநாயற்று AOU gas, d தூ வெள ar -4- 
செய வப ரஹவ.சிவரரமும்‌ பெற்ற e dart S i gaear இருமலை- 
மல்‌ வஊாநத்தாரொம்‌ சூதெயமொக்த்து Guangan 9 தத்து 


யஜுஈபமா.. 
2 வாதாயரான ஸ்ரீ£ஒூஹாச£ணமலெபய[ம [UTEIUTE கொநெடி௮ய்யன்‌ புகர்‌ 
கொண்டுராஜாவுககு  ஸபிமாமமாவஸ அழ பண்ணிக்குடுத்தபடி  தம்‌- 


மூ[ை*]டய உலய£ாக முன்னாள்‌ ஆழ்வார்முதலியாரவர்கள்‌ aa 
அ] க்கு*] யு பண்ணின வகைகளில்‌ தாம்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ Pui. 
அக்கு கய கொண்டு ஹூவி-$த்த வகைகளில்‌ செல்வராராயணன்‌ 
தொட்டம்‌ பனைமாம்‌ நிங்கலாக நின்ற தொட்டக்கால்வாயி நிலங்‌ 
களுக்டொக பரிவற்‌- 

3 தனை பண்ணிக்கொடுத்த கால்வாயள்‌ பனையிஞ்சில்‌ Dares இருகாள்‌ 
மகமை திருமலையில்‌ வாசல்‌ வரி பாலெப்ப[ல்லி]2ஏ.அி ஆக இவ்வகை- 
களெல்லாம்‌ alasan பண்ணிக்கொடுத்தது நிங்கலாகத்‌ தாம்‌ 
கட்டுவித்த ஸ்ரீ, ig கம்மாழ்வார்‌ ஹணாரத்துக்கு நின்ற 
வ வாக த்தொட்டத்திலும்‌ பனைச்தொப்பு நிங்கலாக செல்வநாரா- 
யணன்‌ தொட்டநிலத்திலும்‌ தாம்‌ நம்மாழ்வார்‌ இருகாமத்தில்‌ 
பண்ணுவித்த இருகர்சவனத்தெர- 

4 பட்டத்தில்‌ (s) கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ சித்திரை££ஸ ara. 
கார்‌ ஆட்டை இருககஷுகீம்‌ திருவாதிரை நக்ஷகீததுனாளிச்க மண்ட- 
பத்தில்‌ மொவி௩ராஐங நாச்மொர்‌ சூடிக்கொடுத்தநாச்சியார்‌ செனை- 
முதலியார்‌ நம்மாழ்வார்‌ ஸ்ரீலாஷீசிகாரரும்‌ எறிஅருளி இருமஞ்சனவ்‌ 
கொண்டருள இருமஞ்சனத்துக்கு எண்ணை உரிக்கு பணம்‌ 2 குழம்பு 
சாத்தியருள சசுதனம்‌ பலம்‌ ௩ க்கு பணம்‌ ? BOLI FT அக்கு 
மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ [௬] க்கு செகைபொன்‌ æ பணம்‌ ௨ 
இருகாமத்துக்கு கரி தூக்கத்துக்கு பணம்‌ ௨ 7 இருமுகமண்ட- 
e qué கற்பூசதாளுக்கு கெம்பூசா கற்பூரம்‌ 

5 தூக்கம்‌ க க்கு பணம்‌ ௨ பனகிற்செம்பு க க்கு பணம்‌ ௮ AUPS- 
செய்தருளும்‌ வகை இருமஞ்சனப்படி Pw sre wig ௮ க்கு ரெகை- 
பொன்‌ [௨ பணம்‌ ௨] தஇருமஞ்சனப்படி வெள்ளைத்‌இருப்பொனகம்‌ 
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[௬ ம்‌] திருப்பாவாடை(க்கு) [ஒன்றுக்கு வெள்ளை|த்திருப்பொனகம்‌ s 
அகத்‌ இருப்பொனகம்‌ mwr க்கு ரெகைபொன்‌ [P] பணம்‌ e P 
திருவொலக்கம்‌ s க்கு வெள்ஃத்திருப்பொககம்‌ 2Wer ம்‌ திருக்கண்‌ 
மடை ௧ அப்பபடி ௪ திருப்பணஜாரத்துக்கு பயறு Door 
மாடெேகீக்கு அமுதுபடி இருகாழிக்கும்‌ ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ 
௬வ ம்‌ HS ஃமாயகத்தனிகை ௨ க்கு பருப்புவியல்‌ De. க்கு ரகக 
பொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ வகைப்படிக்கு விபாம்‌ அப்பப்படி ௧ க்கு 
பணம்‌ எ ஓ அதிரவிப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ ஓ வடைப்படி க க்கு 
பணம்‌ ௮ ஓ கொதிப்ட- 

6 டி கக்கு பணம்‌ ௬ ம்‌ இட்டலிப்படி க க்கு பணம்‌ ௬ ம்‌ சுயென்யட 
க & பணம்‌ ௬ ம்‌ ஆக வகைப்படி ச க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ 
பணம்‌ s b திருப்பணதாரத்தக்கு ௮வலமுது D மரக்கா லுக்கு 
ரெகைபொன்‌ க ம்‌ பொரியமுது Ù மாக்காலுக்கு பணம்‌ சுவ ம்‌ 
பயற்றமுது ௫ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௫ கடலை ௫ மரக்காலுக்கு 
பணம்‌ ௫ எள்‌(ப்‌)பருப்ப க மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௧ வ மணிப்‌ 
பருப்பு ௧ மாக்காலுக்கு பணம்‌ க ம்‌ பா[ன]கத்துக்கு  Gue- 
ல[ம்‌ஈ%] விசை ௩ க்கு பணம்‌ e. ம்‌ மெல்படைக்க பஞ்சுகாசை 
விசை க க்கு பணம்‌ e. இளநிர்‌ em க்கு ரெகைபொன்‌ x Qai 
காயி ௫௰ க்கு பணம்‌ ௩ம்‌ கரும்பு உ௱ க்கு பணம்‌ ௪ வாழைப்‌- 
பழம்‌ உ௱ க்கு பணம்‌ ௪ விளாம்பழம்‌ உ௱ க்கு பணம்‌ ௨ வகைப்படி 
சந்தனம்‌ அடைக்காயமுது இலைஅமுஅ நிங்கலாக பிறா சிக்க அதிகம்‌ 
சந்தனம்‌ பலம்‌ WIB. 

7 க்கு பணம்‌ ௨ அடைக்காயமுத ௬௱௫௰ க்கு பணம்‌ ௨ BR apan 
சகா க்கு பணம்‌ ௨ ளத ரூ [பித்த ஹொ?த்துக்கு நெய்‌ஃ 
யமூது உரிக்கு பணம்‌ 2 சருக்கூன்‌ & க்கு பணம்‌ 8 பிறதிமைக்கு 
பணம் & ib செலைக க்கு பணம்‌ & P ஆக பணம்‌ ௩ 2 இருக்கை 
வழக்கச்சிலவு விரனத்தார்‌ Barang Do க்கு செகைபொன்‌ æ 
பணம்‌ ௨ வகை ௪ P க்கு பணம்‌ ௪ P ம்‌ திருப்பதியார்‌ AA aga 
காரி பணம்‌ & ம்‌ திரு[ம]டிவளவூழிய£ பணம்‌ & அக பணம்‌ உம்‌ 
சடையார்‌ திருமுன்காணீக்கை பணம்‌ e. ம்‌ மெனாயம்‌ பணம்‌ & ஆக 
பணம்‌ ௩ கம்பிமார்‌ பணம ௨ அனுஸ யாத பணம்‌ ௨ கண்‌ 
காணிப்பார்‌ பணம்‌ e. விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ பணம்‌ க ம்‌ இருப்‌ 
பணிப்பிள்ளைக்கு மண்டபத்து முன்‌ பர்தலிடவும்‌ மாம்‌ மு 

8 gag தடுக்குக்கும்‌ வழி சொப்பனிடவும்‌ ரெகைபொன்‌ ௧ ம்‌ Loser 
பத்துக்கு திருப்பளித்தாம[ம்‌*] பணம்‌ ௫ ம்‌ தூக்கனுக்கு பணம்‌ 
௩ பச்சடிக்காரன்‌ பணம்‌ P தட்டு இருத்த பணம்‌ & அக பணம்‌ 
க 2 செவையாள்‌ பணம்‌ ௫ கைக்கொளர்‌ பெறும்‌ மண்டபம்‌ 


விதாநிக்க பணம்‌ ௨ இிருமூன்காணிக்கை பணம்‌ ௨ பணிமுறை 
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பணம்‌ 2 லொக்‌ ua Aue gard இலும்‌ கரச்சுமார்‌ இிருப்பல்‌- 
லக்லும்‌ ரூடிககோடுத்தராச்‌வயோர்‌ செனை முதலியார்‌ ஸ்ரீலாஷீத்கார- 
ரையும்‌ தொளுக்கிநீயாரி லும்‌ எழுச்தருளப்பண்ணவும்‌ ரெகைபொன்‌ 
க பணம்‌ ௬ ௮௧ கைக்கொளர்‌ பெறும்‌ ரெகைபொன ௨ பணம்‌ 
P இப்பியர்‌ பணம்‌ க னார்னூல்‌ பணம்‌ 8 கம்மறஷிருப€ பணம்‌ ௨ 


மெறெவஸிருபூ பணம்‌ ௨....பணம்‌ ௪] சிறப்புத்தட்டு கா தளிகை 


தட்டு m தொட்டப்பாய்‌ அல 


கூடைக்கும்‌ பணம்‌ ௫ ? இல்ச்சனிகை ௪௱ க்கு பணம்‌ 7 எரிகரும்‌- 


(ட 


புக்கு பணம்‌ ௫ $9915 சமை கூலிக்கு பணம்‌ ௪ மண்டபக்கொத்‌- 
தார்‌ பணம்‌ க எண்ணே மிடா ௮ க்கு ரெகையபொன்‌ De பமீதம்‌ 
கொடி குடை டெச்கய?9 பிடிதத கூலிக்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ 
௬ அக ரெகைபொன்‌ (pis பணம்‌ ௯ ம்‌ மொவிந்தராஜடூ திருமாகித்‌- 
இருனாள்‌ க ம்‌ அநித]திருனாள்‌ e ம்‌ வைகாடுத்திருனாள்‌ [க] கூடிக்‌ 
கொடுத்தநாச்சியார்‌ திருமார்கழித்திருனாள்‌ ௧ அகத்‌ Baer ௪ க்கு 
எட்டாச்திருனாள்‌ திருத்தெரில்‌ எறிஅருளி ஸ்ரீராசாகாஜகூடதக்து 
வடக்குக்திருவாசலில்‌ அமுதுசெய்கருளும்‌ குணுக்குப்படி ௪ ஈம்மாழ்‌- 
வார்‌ இருகக்ஷகம்‌ (asy க க்கு திருவிசாகாக்ஷகிம்‌ On [ல்‌] 

10 ஸ்ரீமொவிமாஜறு அமுதுசெப்தருளி uÜT TET SB கூடத்தில்‌ சம்மசழ்‌- 
வார்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ குணுக்குப்படி Da வா? ரகரம்‌ அழயெஃ 
பெருமாள்‌ பாடி[ய*]வெட்டைக்கு ஸ்ரீராகாகஐஉடத்தில்‌ Hape 
செய்தருளும்‌ குனுக்குப்பட க ஆக குணுக்குப்படி 0௮ க்கு செகை- 
பொன்‌ ௫ பணம்‌ க ys செகைபொன்‌ ௫௰௪ க்கு பொலியூட்டாக 
விட்ட முன்னாள்‌ அழ்வார்முதலியாரவர்கள்‌ ஸ்ரீ மணாரத்துக்கு அய 
பண்ணின வகைகளில்‌ தாம்‌ ஸரீ Pan த்துக்கு SUY கொண்ட 
இன்யமுதலியார்‌ விழுக்காடு நீங்கலாக அழ்வார்முதலியார்பாளையம்‌ 
வாசல்வரி ரெகைபொன்‌ உ௰௫ ம்‌ [மாகா]- 

ll [யன்‌ வரி கிழ்வரி] ரெகைபொன்‌ ௨ ஆக ஸ்ரீவ்ணாரத்தில்‌ கொண்ட 
ams ரெகைபொன்‌ 2 Wer புலுகுருனாட்டுசர்மை(ய)க்குள்‌ பெனும்‌- 
பாலைகர்ம்மயில்‌ தக்கிலி மாமம்‌ க ம்‌ அதுக்கு 409,540 760 மான 
பாலெப்பல்லி மாமம்‌ ௧ ஆக மாழம்‌ ௨ க்கும்‌ பிறதிகாமமான 
ஈாசாபுறத்தில்‌ வவ. கமஹாரத்தில்‌ பங்கு ௫......சஷீரமிறி- 
யில்‌ சூரஹஷாபுரத்தல்‌ GON லில்கமலடீர்‌ பகீர்‌ எல்லம்‌ 
பங்கு௨ ம்‌ EME மொழுசெவிபாளையத்தில்‌ எல்லாவலா,நி இம்மயன்‌ 
புகர்‌ பெரியதிம்யன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பங்கு வ ம்‌ இருப்பதியில்‌ 
இராமா. 

12 (ரகிமஹாரத்தில்‌ பூவாடை கூலர்‌ புதர்‌ வல.தெவவொ?யாஜியார்‌ 
பங்கு e. ம்‌ a7 die கிலய௦கரர்‌ யினர்‌ அய்யர்‌ புகீர்‌ மலைகுநியநின்‌ p 
பெருமாள்‌ பங்கு க ஓ அச்சுதப்பெட்டையில்‌, பெரியஅண்ணயன்‌ புகர்‌ 
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Kena பங்கு 2 ஆக பங்கு OF க்கு ரெகைபொன்‌ ௩௰ அக 
பாளையம்‌ வாசல்வரி மாகாயன்வரி Apah Gaah பாலெபல்லி ஏ 14 
ரெகைபொன்‌ அன்பத்தெழுக்கும்‌ இந்த வகைகளெல்லாம்‌ ah VENT. 
ரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின வகைகளில்‌ 
விட்டவர்‌ விழுக்காடு சாலிலொன்றும்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ 
18 ஸ்ரீராசாகாஜஉடச்துக்கு பெறக்கடவதாகவம்‌ இருவிசாககக்ஷகீம்‌ Um. க்‌ 
த்துக்கு பெற தாகவு ® se st S 
குணுக்குப்படி மக ib தொன்மையாக சம்மாழ்வார்‌ ஸஹியி ராசா. 
மாஜகூடத்திலெ ஸ்ரீ வயிஷீவர்களுக்கு பேரவா சிக்கக்கடவ காகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸணாதவாழவபொெ SINGA Lagar நடக்கக்கடவதாக- 
வும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவயிஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Du 
நின்றைனருடைஅன்‌ எழுத்து இவெ Mali உ 
Translation 


1-2. May it be prosperity, Hail! This isthe silasisanam issued by 
the trustees of Tirumalai temple in favour of Kandar&ja, son of Sriman 
Mahamandalaivara Ramaraja Konsti Ayyan of Atréya-gétra, Apastamba-sütra 
and Yajus.sakhs, on Thursday, combined with the star Uttiram, being the 
full-moon day of the bright fortnight of the Mina (Panguni) month in the 
cyclic year Virsdhikrit, current with the Salivahana Saka year 1473 while 
Sriman Maharajadhiraja Rajaparamasvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadisiva- 
raya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


(1) List of ubhaiyam on the day of Sri Udaiyavar's Sattumugai 
festival in Tirupati :— 


3-10. 4 panam for uri of gingelly-oil and 4 panam for 3 palam 
of chandanam for tirumafijanam to be conducted for 
Sri Govindaràjan, Nachchimar Südikkogutta-Nachchiyar, Senai 
Mudaliyar, Nammá]var and Sri Bhashyaka@rar (Sri Ramanuja) 
while seated in the mantapam constructed by Kondaraja in the 
flower-garden cultivated in the name of Namms]vàr, abiding 
in Tirupati on the day of Tiruvadirai festival, occurring in the 
month of Chittirai, being the Attai tirunakshatram (annual 
birth star) of Sri Ramanuja (known as Udaiyavar-Sattumugai 
day), 

rékhai-pon and 2 panam for 6 palam of perfumed chandanam 
for kalabham decoration, 23 panam for t pana-weight of musk 
intended for Tirunámam (Ürdhva-pundram) on His forehead, 
2 panam for 1 pana-weight of gembira-camphor (refined 
camphor) for His face and 8 panam for 1 rose-water vessel, 


5 rekhai-pon and 7$ panam for 8 dadhyódana-taligai, 6 vellai- 
tiruppónaka-taligai and 1 tiruppavadai, comprising 100 tirup- 
ponakam to be offered to Sri Gévindarajan and other deities 
as tirumafijana-padi after tirumafijanam, 


tod 


Nore 1:—The English equivalent date is 10th March 1552 A.D. 
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2 rekhai-pon and 6 panam for 1 tiruvolakkam, comprising 
27 vellai-tiruppénakam, 1 tirukkan&madai, 1 appa-padi, 1 tirup- 
panyáram (vadai-paruppu) prepared with 2 nàli of green gram 
and 1 mattirai-taligai prepared with 2 nali of rice, 


2 rékhai-pon and 4 panam for 2 ardhanayaka-taligai, comprising 
12 paruppuviyal-prasadam, 

4 rékhai-pon and 1 panam for 6 vagai-padi, viz, 7 panam for 
1 appa-padi, 8 panam fcr 1 atirasa-padi, 8 panam for 1 vadai- 
padi, 6 panam for 1 gódh-padi (okkorai-padi) 6 panam for 
1 iddali-padi and 6 papam for r sukhiyan-padi, 


1 rékhai-pon for ro marakkal of aval (flattened rice), 6% panam 
for 10 marakkal of pori (parched rice), 5 panam for 5 marakkal 
of bengal gram, 1} panam for 1 marakkal of sesame and 
I panam for 1 marakkil of maniparuppu (dholl) to be mixed 
with the tiruppanyaéram-prasadam, 


2 panam for 3 visai of jaggery for the preparation of panakam, 
2 panam for 1 visai of refined sugar for sprinkling over the 
tiruppanyaram, 1 rékhai-pon for 200 tender cocoanuts, 
3 panam for 50 cocoanuts, 4 panam for 200 sugar-canes, 
4 panam for 200 plantains, 2 panam for 200 wood-apples, 
2 panam for 13 palam of chandanam, 2 panam for 650 areca- 
nuts and 2 panam for 1,300 betels for distribution during 
Asthanam in addition to the chandanam intended for vagai- 
padi, $ panam for 1 uri of ghee for prayaschitta-hémam to be 
performed on the day of Udaiyavar Sattumugai festival, 
$ panam for 1 charu-pot (sacrificial food), 1 panam for t agni- 
pratimai, 13 panam for 1 cloth for agni-pratimai (image), 
1 rékhai-pon and 2 panam for the 12 nirvaham of Sthanattar, 
as tirukkai-vajakkam, 44 panam for the 44 vagai (temple 
officials), 1 panam for the Tirupati-Vaishnavakari, x pasam for 
the tirumadivala-idiyam, 2 panam for Sabhaiyar (temple 
councillors) as tirumun-kanikkai (cash offering), x panam for 
the Mélnayakam  (temple-supervisors) 2 panam for the 
Nambimar (temple priests), 2 panam for the Anusandhanam 
(recitor of Vedas and Prabandhas of Alvars) 2 panam for the 
Kanganippan, 1 panam for the Vinnappam-officer, 1 rekhai- 
pon for the Tiruppanipillai for the erection of pandal in front 
of the mantapam and clearing the path-way, 5 panam for 
flowers for the decoration of the mantpam, 3 panam for the 
Takkan (vahanam bearers), à panam for the Pachchadik- 
karan (distributers of offered prasadam), 1 panam for the 
cieaning the vegetables, 5 panam for the Tevaiyal (temple- 
cooks), 2 panam for the Kaikkolar (temple-servants) for the 
decoration of mantapam, 2 panam for tirumun-kanikkai (cash 
offering), 4 papam for the Panimngai, 1 rékhai-pon and 
6 panam for the purpose of bearing the vahanam, viz. 
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Pallayantulàm (palanquin) for Sri Gevindar&jan and Nich- 
chimár and Tolukkiniyan vehicle (Tiruchchi vehicle) for Sri 
Sudikkodutta Nachchiyar, Sənai Mudaliyar and Sri Bhishyakarar, 
1 panam for the Sippiyar (artisan), 4 panam for fibre, 2 panam 
for the kummara-svarüpam (suppliers of pots), 4 panam for 
mégarai svarüpam (suppliers of brass vessels), 53 panam for 
400 baskets and big mats, 4 panam for 400 leaves for prasidam, 
5 panam for eri-karumbu, 4 papam for the bearers of vegeta- 
bles-baskets and various articles, 1 panam for the mantapak- 
kottar, 12 rekhai-pon for 8 jars of gingelly-oil for torches and 
2 rekhai-pon and 6 panam for the bearers of torches. flags 
and umbrellas ; 


altogether 51 rékhai-pon and 9 panam is the estimated sum for con- 
ducting the Udaiyavar-Sattumugai festival as your ubhaiyam ; 


4 


wt 


(2) List of ubhaiyam for Nammalvar, Sri Gövindarājan 
and other Gods :— 


kunukku-padi (Tenkulal) to be offered to Sri Gövindarājan and 
Bidikkcdutta-Nachchiyar on the 4 days of car-festivals during 
Masi-Brahmótsavam,  Vaikasi-Brahmotsavam, Ani-Brahmat- 
savam, and Margali-Nirattotsavam celebrated for Sri Sadik- 
kodutta-Nachchiyar while the temple car reaches the northern 
entrance of the Ramanujakitam of Kondaraja, 


kunukku-padi to be offered to Sri Govindarajan first and then 
to Sri Nammalvar, enshrined in this Ramanujakatam of Konda- 
raja on the 13 days of the star Viéakham, being the monthly 
birth-star of Nammalvar and 


kunukku-padi to be presented (௦ Sri Alagiya Perumal, abiding 
in Vadirajapuram alias Tiruchinar while seated in this Rama- 
nujakitam on the day of Padiyavettai festival, celebrated for 
Him; 


altogether 18 kunukku-padi to be prepared and offered to Sri 


Gévindarajan, 


Namms]vàr and Alagiyaperumal on the above- mentioned 


18 days as your ubhaiyam; for which 5 rékhai-pon and r panam is the 
estimated sun; thus making a gran: total of 57 rskhai-pon is the capital 
sum for conducting your ubhaiyam in the shrine of Nammajvir in 


Tirupati ; 


IO-I 7. 


tr 


t3 


since you have granted 104 shares of lands, viz., 


shares of lands situated in Sarvamànya-Agrahàram, Rama- 
puram, surnamed as Takkili and Palepalli villages within the 
sub-division of Penumpilai-éirmai, comprised in the Puluguru- 
rādu (district),...... 


share of lands purchased from Ellama-Bhattar, son of Liagama 
Bhattar of Taigeli family, residing in Krishnápuram, one of 
the suburbs of Chandragiri, 
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1 share of land purchased from Periya-Timmayyan, son of 
Elisvadhani Timmayyan of Gopidevipalaiyam, one of the 
suburbs of Chandragiri, 

2 shares of lands purchased from Sarvadeva Somayijiyar, son 
of Pavadai Siri-Bhattar, residing in Ramabhattar-Agraharam, 
one of the suburbs of Tirupati, 

1 share of land purchased from Malaikuniyaninga-perumAl, son 
of prativadi-Bhayaikaram Nayinar-Ayyar and 

3 share of land purchased from Krishnayyan, son of Periya- 
Annayyan, residing in Achyutapéttai one of the suburbs of 
Tirupati ; 

altogether 10$ shares of lands, yielding an annual income of 
50 rékhai-pon in addition to the 27 rékhai-pon to be collected yearly for the 
benefit of the temple-treasury of Sri Venkatésa, viz., 25 rékhai-pon is to be 
collected known as Alvar Mudaliyar-Palaiyam taxes and 2 rekhai-pon known 
as Kilvari, Sil-vari, and Palappelli-vari after deducting all the income of taxes 
of irrigation channels, palmyra-trees, land-taxes and garden-taxes in addition 
to the SelvanArayanan-garden which you have purchased previously from 
Alvir-Mudaliyar for the benefit of the treasury of Sri Nammaj]vár installed 
by you in the Ramanujakitam-mantapam constructed by you at your own 
cost in the north-màda street in Tirupati; thus in total 57 rékhai-pon is the 
sum of capital to be collected yearly from the above-said shares of lands for 
the benefit of the temple-treasury of Sri Venkatesa; and your ubhaiyam shall 
be conducted from the temple-funds on the prescribed days as mentioned 
above in your name. 

13. As arranged by you, we shall deliver the quarter share of the 
offered prasadam due to you as the share of the donor, to Sri Ramanuja- 
kigam of Nammélvar. .Jut of the 13 kunukku-padi (modern Tankufal-padi) 
offered to Sri Nammalvir, enshrined in your Ramanu jakütam-mantapam on the 
13 days of the star Visakham shall be distributed among the Srivaishnavas 
assembled in the shrine of Nammalvar, abiding in this Rimanujakutam in 
Tirupati. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

In the above manner this deed of charity is composed by the tempie- 
accountant, Tiruninga-ürudaiysn with the permission of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect! 


No. 134. 
(No. 251 A—T. T.) 
[On the west wall of the second pr&kàra in Tirumalai Temple.) 
Text 
l— இருமங்கைஆழ்வாற்கு இருப்பளிஎழுச்ச திருப்‌ 
2 உறியடியில்‌ தாளில்பாக்கத்தார்‌ திருமாளிகை வாசலில்‌... 
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. ய வெட்டைஞனள்‌ us e ரத்சமீ மிளை படி &— 
ஈத்ரிலெ விட்டு அமுக செய்தருளக்கடவ 
— யலி அதுசர்திக்கும்‌ wma Manes விகியொலி 
— oreo aene c பாதியும்‌ பெறக்கடவொமாக- 
2a due ES ாதிவரை நடக்கக்கடவகாகவும்‌ இபப்டி. 
ருடையான எழுத்து மலை gd 
‘Tras cle tion 
— 30 tiruppénaka-taligai to be offered to Sri lirum-rg 
the 30 days of tiruppalli-eluchch: (Dhanurmasa-pi i? 
in the month of Mérgali— 
may (atrasa) padi to be offered to (Sri Kyishnan) in ir. 
house of Tàllapskkam  Ayyabg&r on the day 
celebrated for Sri Vénkatésa at iirumalai— 
+ 
—t padi on the day of Padiyavettai (hunting festival) i 
on the day of Ratha-Saptami festival; altogether 
padi to be prepared and offered on the prescribed days — 


-§ —The donor’s portion of the offered prasadam shall be c 
$rivaishnavas chanting the lyal prabandham of Alvars 

portion of the prasadam shall be delivered equaily .. 
ro the 34 vagai (temple-officials). 

"a this manner this charity shall continue to be in force 

ssion o' your heirs till the lasting of the moon and the sun. 

With the permission of the Srivaishnavas, this deed of பேல்‌! 

ei by the temple-accountant, Tiruninga-tr-udaiyan. May these ne 
saithyavas protect! 


No. 135. 

(No. 372—G. T.) 
Un the north wall of the second prakara of Sri Govindarajasvari 

Temple in Tirupati. | 

Text 
| wameaga பரிதாபி வம்‌ ஆடி மீ” ௨௰௯ a. திருவெங்கடமுவ உரன்‌ 
ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு குமாரமங்கலமுடை | | குடியள்‌ சந்தாதா. 
à [இருமலை ராஜாவின்‌ அரமனைக்கு இறுக்றெ சாக்குடியலே மிரு 
வெங்கடமுடையான்‌ eee மு[ன்‌*]னாள்‌ சாதாரண ap 
8 அழ. மீ [ee aj) Lire... [காரணன்‌] Bade cupit. narii 
ஸ்ரீபண்டாச்‌ தீதுக்கு நெப்‌௮முது அளக்கும்படிக்கு siren aur mio 

4 dam [விட்ட] குடிக்கு விபாம்‌ ஆதித்தும்‌ நநெனாக்கொர்‌ அளக்கும்‌ செய்வ, 
உரி ஆதித்தர்‌ வெங்கடம்‌ கெய்‌ஆ, உரி சர்நவெங்கடம்‌ Qui, கூரி 


ceca DD 


ட்ட 
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5 oa கொடிக்கொள்‌ நெய்‌ உரி... காக்குக்செரன்‌ நெய்‌ உரி [இரும]க்கொன்‌ 
நெய்‌ உரி... மதுரக்கொன்‌ வடுகர்‌ நெய்‌, உரி அந்தகாலம்‌ Ge ares 
கொன்‌ நெய்த, உரி...... 

6 [கத்‌ |தாரிவெட்டுக்கொன்‌ நெய்‌ உரி கொம்மன்‌ நெய்‌ உரி [மட்ட]க்கொன்‌ 
an நெய்‌ உரி...... குடிக்கொன்‌ நெய்‌, உரி... இங்கப்பிள்ளை 


apps செய்‌ உரி [ut] 
T or appt நெய்‌ ஆ டு a வெள்ளக்கொர்‌ [நெய்‌ ௨) Ai எல்லன்‌ 
கொன்‌ ரெய்டு e. சின்னன்‌ |[படுவ]ன்‌ வடுகர்‌ நெப்‌ a. அதித்தக்‌- 


கொச்‌ நல்லன்‌ நெய்‌ உரி இன[மணியன | 


Bi. aues apps நெய்‌ உரி ஆக குமாரமங்கலமுடையான்‌ | அளக்கும்‌ செய்த, 
௨௰௫ உ] காத்தான்‌...... சந்தாநபரம்பமை FB, ரதிததிவரை ௮ளக்க- 
க்கடவொமாகவும்‌...... 

B. ops அளக்கக்கடவ.... 

Translation 


1-4. Hail, Prosperity ! As ordered by Tirumalaraja, the following 
arrangement was made by Naranan (the executer of this charity) for the 
benefit of the temple-store of Sri Venkatesa on 29th day! of Adi month in 
cyclic year Paridhavi, thus :— 


Adittan Chinnan-kén and others, the suppliers of ghee towards the 
palace of Tirumalairaja, residing in Kumaramangalam village are hereby 
authorised to supply ghee from this day ! onwards towards the Sri Bhandáram 
(temple-store) of Sri Venkatsia, abiding in Tirumalai Hills, as their services 
are transferred with libations of water in the divine presence of Sri Venkatesa 
on 29th day of Adi month in the previous year Sadharana. 


The following quantity of ghee shall be supplied every day by each 
person to the temple-store at Tirumalai as detailed below :— 


1 uri of ghee shall be supplied by Adittan Chinnan- kon, 
1 uri of ghee by Adittan Venkatam, 

I uri of ghee by Chinna Venkatam,...... 

1 uri of ghee by Pemman,...... 

1 uri of ghee by Kedikkon,...... 

1 uri of ghee by Kikkukkon, 

r uri of ghee by Irumakkoón,...... 

1 uri of ghee by Madhurakkon Vadugan, 

ர uri of ghee by Andhakalam-Tirtan-kón,.. ... 
I uri of ghee by Kattari Vettukkon, 

I uri of ghee by Komman, 

I uri of ghee by Mattukken Vadugan,...... 

I uri of ghee by Kudikkon,...... 

t uri of ghee by Siigappillai Eran, 


Notre 1:—This day corresponds to 27th July 1552 A. D. 
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5 naji of ghee by Pattarai Erran, 

1 na] of ghee by Vellakkon, 

5 naji of ghee by Chinnan Ellan-kon, 

1 nali of ghee by Chinnan Paduvan Vadugam, 

I nali of ghee by Adittakkon Nallan, 

1 nàji of ghee by Dinamaniyan and 

I uri of ghee by..... Exran ; 

altogether 25 nali of ghee shall by supplied daily into the temple- 

store by these persons. This service of Kumaramaigalam residents shall 
continue to be in force throughout the succession of their descendants till 
the lasting of the moon and the sun....... 


No. 136. 
(No. 282 A—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai lemple.] 
Text 
l— திருப்பதியில்‌ வைகாசித்திருஞள்‌ அநித்தருளை அங்குரா 
9 கொலிந்தபுஷ்கரணிக்கரையில்‌ தாம்‌ தம்மிட தமக்கையார்‌ 
8— அதிசப்படி ௨ னாவலூற்றுக்கு எழுக்தருளுகிறபொத- 
4--௮க படி ௰ க்கு ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விடும்‌ சாளுக்கிகாராய[ணன்‌ |— 
Translation 
I.—on the 2 days of Ankurarpanam festival during Vaikasi.Brah mot- 
savam and Ani-Brahmotsavam celebrated for Sri Givindarajan 
in Tirupati— 
2.—to be presented as the ubhaiyam of your elder-sister ..... while 
seated in the mantapam constructed on the bank of Govinda- 
pushkarini (the holy tank in Tirupati)— 


3.—2 atirasa-padi to be presented on the 2 days of......1 atirasa-padi 
during procession on the day of Navalarru festival— 


4—altogether 10 atirasa-padi to be prepared yearly as your 
ubhaiyam ; for which the following articles shall be supplied 


from the temple-store— 


No. 137. 
(No. 712—T. T.) 


[From a slab in the Ramanujakitam in the second prákira of 
Tirumalai Temple.] 


Text 
l குப்பம்மன்‌ இருவெங்க- 
2 டமுடையானை வாதா செ 
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d வை திருமாமமன வகா அக 
& நவ Suse ஈம்‌ யொ 
ce cas எதாசெவை( 0) [1] 
Translation 
1-s. I, Kuppamman always bow before the divine presence 
Tiruvéakatamudaiyan (Sri Venkatesa) ; 
i, Tirumalamman always below before the divine presenc- 
Sri Véikateéa ; 
Timmayyan and Ellan always bows before the divin: pres: 
of Sri Venkatésa. 


No, 138. 
(No. 539— 1. T.) 


‘Gm the north wall of the third prakdra in Tirumalai Temple.) 


Text 

uu" pean uy ஹி ஸ்ரீடநுஹோறாஜாதிறால ராஜவாெயயா ut sc 
QL BFA! pple ப0தாகசிவாாயமஹாராயர்‌ வ, அவி TEMO பண்ன 
அருளாமின்ற KERA seme Bana செல்லாநின்ற 

ப்ரிதாபிசங்வப0[0 தது ஹிற்ககாயற்று AURU Fao, d a SU (Qs Zuge 
சொமவாசமும்‌ பெற்ற உத்திராடத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹான்‌; மா- 
ரொம்‌ ஆரணியில்‌ பாஇனாயக்கர்‌ குமாரர்‌ இருமலைனயக்கற்கு 

wêlar UT 6 5 பண்ணிக்குடுத்தபடி | திருவெங்கடமுடையான்‌] ea 
அமுதுசெய்தருளும்‌ இனவழி சந்தி ௩ க்கு OLSA RSh 2ல்‌ 
ஜெயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பலகுன்ற- 

கொட்டத்து ராூமஒபிரராஜதீம்‌ [கண்டகொபாலன்‌ பற்றில்‌] séqnpbew : 
டில்‌ செய்யாற்று வடபுரியான தச்சூர்‌ அத்திமலைபட்டு JO 
க க்கு செகை ஈடப்பு ரெகைபொன்‌ அமி ம்‌ இப்‌- 

பொச்‌ எண்பதும்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ ளைவழி a) tour 
செய்தருளும்‌ னாள்‌ க க்கு 5f ௩. க்கு அமுதுபடி க மார்ட்‌ 9 
பயற்றமுது B ஷூ [Gey உ ன] தயிமுத [8 ண 

உப்பமுது ண ம்‌ சொலகை மிளகமூது செரலகை afer) speras. 
சுமை [P] ge GA. a க்கு னாள்‌ AMRWD க்கு சக்தி no DG) 
க்கு அமுதுபடி Qe பு WA மாக்கால்‌ பயற்றமுது [க பு Uv 
sr Ger eo | 

நெயி [௨ y We மாக்கால்‌] முவ்வழக்கு CF தயிரமுது [a பு Dm 
மரக்கால்‌] உப்பமுது Oo மாக்கால்‌ உரி மிளகமுது ௨ மாக்கால்‌ 
முன்னழி 8 of ம்‌ சொலகை., ...கறியமுது சுமை [ஈ௮மிஃ P] 
இரத வகை உண்டானது 
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8 ஸரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதகாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின 
பிறஹாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ grou பெறக்‌ 
கடவதாகவும்‌ நின்றது பூவ-த்தில்‌ 

9 அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மு[ரை]டய Eisra- 
பரம்பரை சந்திறாதிததீவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ [NE] 

Translation 


I-3. May there be prosperity, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have registered this document on stone in favour of Tirumalai 
Nayakkar, son of Palu-Nayakkar residing in Arani, on Monday,’ combined 
with the star Uttirádham, being the 12th solar day of the bright fortnight of 
the Simha (Avani) month in the cyclic year Paridhapi, current with the Šali“ 
vahana Saka year 1474 while Sriman Mahirajidhirsja R&japaramesvara Sri 
Viraprat&pe Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

3-8. since you have granted Attimalaippattu village situated in the 
northern bank of Seyyaru river in the district of Tachchür attached to the 
Gandagópalan division in Rajagambhira nadu, in Palagunrakkottam in the 
province of Padaividu in Jayahkandagdla-mandalam yielding an annual income 
of 80 rékhai-pon (gold coins) for the purpose of propitiating Tiruveikata- 
mudaiysn (Sri Venkatesa) with 3 sandhi-tirupponakam daily as your ubhaiyam 
and as we are authorised to collect the income from the above-mentioned 
village, the following supply of articles shall be made from the Tirumalai 
temple-store :— 


for the preparation of 1,095 sandhi-tiruppénaka-taligai yearly at the 
rate of 3 sandhi-tirupponakam per day 54 vatti and 15 marakkal of rice, 
I vatti and 14 marakkal of green gram, 2 vatti, 14 marakkal, 3 naji and 
I &jákku of ghee, 1 vatti and 16 marakkal of curds, 17 marakkal and 1 uri 
of salt, 2 marakkal, 3 nali, 1 ujakku, 1 alakku, and 1 solagai of pepper 
and 1824 baskets of vegetables yearly at the rate of 3 marakkal of rite, 
1 ujakku andr ajakku of green gram, 1 nàji and 1 alakku of ghee, 1 ulakku 
and 1 &jákku of curds, 1 àjakku and 1 solagai of salt, $ solagai of pepper 
and 4 basket of vegetables per day. 


8-9. You are entitled to receive the quarter share of the offered 
prasadam due to the donor. The balance of the prasidam shall be set apart 
for distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be observed throughout the succes- 
sion of your descendants till the moon and the sun endure. 


NOTE 1 :—ist August 1552 A. D, is the equivalent English date, 
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No. 139. 
(No. 539—A. T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 இந்த கருமம்‌ தாம்‌ காணியாக்ஷியாக 
வருஷம்‌ க க்கு எண்பது பொன்‌ ஆக ஈடக்துவரக்கடவதாகவும்‌ (s 
கிராமத்து காணியாக்ஷி தம்மிட சந்தானபரம்பரை சந்திராதித்தவரை 
நடம்‌ தஅவரக்கடவதாகவும்‌ 
9 இந்த எண்பது பொன்னும்‌ வருஷாப்தி லக்கலெ வருஷாப்தியிலெ கொயி- 
அக்கு செலுத்தி பற்றுமுறி வாங்கக்கொள்ளக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவைவர்கள்‌ 
4 பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ 
ஸ்ரீ வெஷவா0 550 உ Ll 
Translation 


1-3. You, Tirumalai Nayakkar of Arani, are hereby empowered to 
reserve the right of cultivation (kaniyakshi) of this granted village, Attimalai- 
ppattu (mentiohed in No. 138 above) throughout the succession of your 
descendants till the lasting of the moon and the sun and pay the sum of 
80 rakhai-pon (gold-coins) into the temple-treasury of Sri Venkatega at 
Tirumalai at the end of every year for conducting your charity in Tirumalai 
temple. 

3-4. A pagru-mugi (a document or receipt) for the sum paid by 
you shall be delivered to you as a token. 

In this manner this deed of charity is drawn up by the temple 
accountant, Tiruninra-drudaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect ! 


No. 140. 
(No. 128—G. T.) 


[On the east wall (inner side) of the first gopuram (south side) 
in the first prakara of the temple of Sri Gévindaraja 
svami in Tirupati. | 
Text 
1 1அப்பபடி க அதிரசபடி க மொதிப்படி க வடைப்படி 
2 யிட்டலிப்படி s சுகியன்படி க ஆக யிந்த வகைப்படி யெல்லாம்‌ 


Go 


பொலியூட்டாக நடக்சும்படி கட்டளை பண்ணி தாம்‌ விட்ட...... 

— காந்தலூர்‌ DrD க அக DrD ௨ யிந்த இரண்டு Org Be 

5 விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுூடையான்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌ 
Note 1 ~The beginning of the inscription is lost. 


Ha 
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திருப்போனகம்‌, ௩ ௫* மல்குகியரின்றானால்‌ *ஆபடி க ட செய்க 

முது S பயற்றமுது |]... 

சக்கரையமுது பலம்‌ [ஈ] மிளகமூது ஆழாக்கு. 

[பூரத்து]காள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ [திருமஞ்சனப்படி வகை படிக்கு] 

10 மாக சாளுக்கொராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி. "a பு ௬ மாக்கால்‌ செய்த, 
Dæ e. சற்கரையமுது பலம்‌ [கா] 

ll மிளகமுது ‘a உரி ஆழாக்கு ஸ்ரீமொவிச்தப்பெருமாள்‌ அமுதுசெய்‌- 
தருளும்‌ திருப்பொனம்‌* 

12 ௧ க்கு சாளுக்குகாராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி E மரக்கால்‌ நெய்அமுது 


OP N OH 


ஆழாக்கு 

18 பயற்றமுது ஆழாக்கு கறிஅமுது தயிர்௮அமுது வருஷம்‌ s க்கு அமுது 
செய்தருளும்‌ 

l4 அப்பபடி ௧ (க்கு) வடைப்படி க மொதிப்படி க... 


l5 சாளுக்கொராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி ௪ மாக்கால்‌ [பயற்றமூது 


௨ மாக்கால்‌] 


16 .... சக்கரைஅமுது பலம்‌ gsm நெய்அமுது [MAN பலம்‌] மிளகு eg. 
உரி மாசிமகத்துனாள்‌ 


l7 அமுதசெய்தருளும்‌ [௬ வகைபடியும்‌]......கரும்பு ௫௰ வாழைப்பழம்‌ 
a தெங்காய்‌ 20 இளநிர்‌ (90 திருப்பண்ணியார- 
18 த்துக்கும்‌ அவல்‌௮முது ௧ மரக்கால்‌ பொரி௮முது e. மாக்கால்‌ சக்கரை 
அமுது பலம்‌ [AA] Hse சந்தனம்‌ பலம்‌ [e] 
Translation 


1-18. since you have granted 2 villages, viz,.....and Kandaler 
village forthe purpose of propitiating Sri Vehükatesa and Sri Govindarsjan 
with the following offerings on the prescribed days as your ubhaiyam and as 
we are empowered to collect the income from these two villages, the 
following aupply of articles shall be made from the temple-store :— 


1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 gódhi-padi (okkorai-padi), 1 vadai-pagi, 
1 iddali-padi and 1 sukhiyan-padi to be offered to Sri... — 

for the preparation of 3 tirupponaka-taligai to be offered to Sri 
Venkatasa daily 3 marakkal of rice, measured with the Malaikuniyaningan-kal 
( Tirumalai temple-measure), 1 ulakku of ghee, 2 ná]i of green gram...... 


for the preparation of 6 vagai-padi and 4tirumafijana-padi to be 
offered on the day of the star Param 1 vatti and 6 marakkal of rice, 19 niji 
of ghee, goo palam of sugar and ர ns], 1 uri and 1 ajakku of pepper; 
towards the 1 tiruppinakam to be offered to Sri Goviodar&jan daily as your 


I. Read மூன்றுக்கு, 5. Read திருப்போனகம்‌. 
2. Read அழுதுபடி-மூன்று-மரக்கால்‌, 6. The rest of the inscription 
3 Read ஒரு-வம்டி-ஆறு-மரக்கால்‌, much damaged. 
4. Read erg. 
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ubhaiyam 1 marakkal of rice measured with the Chalukya-Narayanan-kal 
(Tirupati temple measure) 1 Ajakku of ghee, 1 AlAkku of green gram, 
vegetables and curds ;...... for 1 appa-padi, 1 vadai-padi, 1 gódhi-padi ..... 
4 marakkal of rice, 2 marakkal of green gram,...... 800 palam of sugar, 
180 palam of ghee and 2 18]1 and 1 uri of pepper ; 

6 vagai-padi to be offered on the day of Masi-Makham festival, ..... 
50  sugar-canes, 100 plantains, 20  cocoanuts, 50  tender-cocoanuts, 
I marakkal of aval, 2 marakkal of pori and 5o palam of sugar for the prepa- 
ration of 1 tiruppany&áram ; 4 palam of chandanam for distribution...... 


No. 141. 
(No. 416—G. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Sri Govindaraja’s 
Temple in Tirupati.] 
Text 

l a usen? wad) ஸ்ரீநுஹோறாஜா.திறாஐ ராகவாசெறாா ஸ்ரீவி. 
வ;தாவ ஸ்ரீவி சதாரசிவராயமஹாராயா்‌ வரகிவிராஐதம்‌ பண்ணி- 
அருளாநின்ற சகாற்த்தம்‌ ச௪௱எம௫ மெல்‌ செல்லாநின்ற பரிதாபி 
பவ அரா $ அக்குச்‌ செல்லும்‌ வ endut சாத்‌ அ] ரிஷலதா. 
யற்று பூவ-வக்ஷத்து சதுற்‌(0)த௫யும்‌ ஐ, ஹஹகிவாரமும்‌ பெற்ற 
Berasap sa திருமலையில்‌ ஷஊானத்தாரொம்‌ S (0)A Su. 
மொதத்து BUD DONO, தத்து OPT PUDST OM T SSMU gig ஸ்ரீமஹா... 
மண்டலெறா rere கொகெட்டய்யன்‌ eJ Se கொண்டுராசர- 
வுக்கு UO ay an TUT Ub, பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிடைய உபையமாக 
தாம்‌ கட்டுவித்த ஸ்ரீ TEN நுஜகூட- 

2 த்தில்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ இருவத்தியெனம்‌ வை(ப்‌)காசி மரவவெயிஜ்‌ புணர்பூசஃ 
கக்ஷகிம்‌*) முதல்‌ கெட்டைகக்ஷகி[ம்‌*] வரைக்கு னாள்‌ e. க்கு 
சம்மாழ்வார்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள நெணை a உரி க்கு 
பணம ௧ குழம்பு சாத்த சந்தணம்‌ பலம்‌ ௬ க்கு பணம்‌ க களபத்‌- 
அக்கு சந்தணம்‌ பலம்‌ ௪௮ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ 
திருமுகமண்டலத்‌ அக்கு கவுரி gn. ? க்கு பணம்‌ ௩. 'மெம்பூரா 
கற்பூரம்‌ தூ & P க்கு பணம்‌ [௩.] பன்னிர்செம்பு s க்கு பணம்‌ 
A அமுதுசெய்தருளும்‌ வகை திருமஞ்சனப்படி தத்தியொதனம்‌ 
eis க்கு தெத்தியொதனம்‌ s க்கு பணம்‌ ௪ அக ரெகைபொன்‌ 
Dæ பணம்‌ ௨ இருவொலக்கம்‌ s க்கு இருப்பொனகம்‌ oer இருக்‌ 
கணமலட E அப்பபடி க மாத்திரைக்கு 

9 gyan- இருசாழி பயற்றமுது Boars அடைக்காய்‌ஆ, ஈ இலை, 
em [களபத்துக்கும்‌| செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௬ ge இருவொலக்‌- 


கம்‌ De க்கு ரெகைபொன்‌ ௩௰க பணம்‌ [௨] rnr 
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வை வாளுக்கு திருக்கமைடைக்கு பால்‌ [௬ மசக்காலுக்கு] ரெகை- 
பொன்‌ க சிடைப்படி De க்கு ரெகைபொன்‌ ௬ இட்டலிப்படி 
Qe. க்கு ரெகைபொன்‌ எ பணம்‌ ௨ திருப்பணியாசச்துக்கு அவல்‌ 
கூ புக்கு ரெகைபொன்‌ ௬ பொரி ௩ பு க்கு செகையொன்‌ ௩ 
பணம்‌ ௬ பயறு e. பு க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ ௮ கடலை ௰ 
பு க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ ௪ எள்பருப்பு ௩ மரக்காலுக்கு 
[பணம்‌] m8 மணிபபருப்பு ௩ மாக்காலுக்கு பணம்‌ m. மெல்‌- 
படைக்க பஞ்சதாரை விசை ௩ க்கு பணம்‌ [s] பெல்ல[ம்‌*] விசை 
Ue. க்கு பணம்‌ ௮ தெங்காய்‌ [௬௦] க்கு பணம்‌ GT வாழைப்பழம்‌ 
Bem க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ படிவகை சந்தனம்‌ அடைக்‌- 
arug, Gog, நிங்கலாக அதிகம்‌ சந்தணம்‌ பலம்‌ De க்கு 
ரெகைபொன்‌ க அடைக்காய்‌- 


4 ஆ -BEM க்கு பணம்‌ எ யிலை, ௪௬௮௱ க்கு பணம்‌ ௪ பிறவா. 
இக்க சந்தணம்‌ பலம்‌ (ews க்கு பணம்‌ ௬] அழ்வார்‌ இருவாராத- 
னம்‌ பண்ணுகிற வயிஃவாளுக்கு னாள்‌ De. க்கு பணம்‌ ௬ விண்‌- 
ணப்பஞ்செய்வார்‌ பணம்‌ க. பந்தலிட இிருப்பணிப்பிள்ளைக்கு பணம்‌ 
௫ மண்டபம்‌ விதாநிக்க கைக்கொளற்கு பணம்‌ [௩] இருவித 
எழுக்தருளப்பண்ண [ரெகைபொன « பணம்‌ ௨] சிப்பியருக்கு 
[பணம்‌ | e... ... பணம்‌ ௧ கும்மராறாஈருபம்‌ பணம்‌ ௨ மெகரை 
Uo “ருபம்‌ பணம்‌ ௨ கெல்லை ar க்கு பணம்‌ ௧ சிங்கமுறைக்கு 
பணம்‌ ௬ கொயிலுக்குள்ளிலும்‌ தவசம்‌ சமைக்க... பணம்‌ ௨ 
கொயில்‌ சன்னதியில்‌ தரு...... தீது பந்தத்துக்கு னாள்‌ De. க்கு 
கெணை மிடா [D க்கு ரெகைபொன்‌ ௬] பந்தம்‌ பிடித்த கூலிக்கு 
[பணம்‌ ௬ ஆக] 

5 திருவத்தியெனம்‌ னாள்‌ We க்கு ரெகைபொன்‌ my பணம்‌ வ பத்தாம்‌ 
இருனாள்‌ சாதீதுமுறைனாள்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ இருத்தெரில்‌ எறி௮ருளி 
இருமைத்துக்கு கூரி தூக்கம்‌ [2 க்கு பணம்‌ ௩] கெம்பூமா 
கற்பூரம்‌ (பணம்‌) [தூக்கம்‌] க 2 க்கு பணம்‌ [m] பனனிர்ச்செம்பு 
க க்கு புணம்‌ ௮ சந்தணம்‌ பலம்‌ ௪ க்கு பணம்‌ [௩) அமுதசெய்‌- 
தீருஞம்‌ வகை குணுக்குப்படி ௧ க்கு பணம்‌ [௫|......இிருத்தெரில்‌ 
இறங்க அமுதசெய்தருளும்‌ தஇிருமஞ்சனப்படி  இருப்பொனகம்‌ 
e க்கு [ரெகைபொன்‌ æ பணம்‌ ௬] திருமலையிலும்‌ வர்து ஆழ்வார்‌ 
எதிர்கொள்ளும்‌ அப்பபடி & க்கு பணம்‌ ௪...... முகச்சுற்றன Bajur 
பரிவட்டம்‌ க க்கு பணம்‌ & திருக்கைவழக்கம்‌ நிற்வாகம்‌ De க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ ௨ வகை ௪ ? க்கு பணம்‌ s வயிலஷிவரரி 
பணம்‌ & இப்பி- 

6 யார்‌ இருமுன்காணிக்கை பணம்‌ ௧ திருத்தெ[ர்‌]க்கு தொட்டியில்‌ எழும்‌ 


தருளப்பண்ண பணம்‌ ௩. ஆக செகைபொன்‌ ௭ பணம்‌ ௨ சம்பிமார்‌ 
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பணம்‌ ௧ அனுசக்தானம்‌ பணம்‌ E கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ Æ 
விண்ணப்பம்செய்வார்‌ பணம்‌ ௧ திருப்பணிப்பிள்ளை வற்ச்கனை எட 
டு பூரிதானம்‌ பணம்‌ க PUSTA பணம்‌ க முகூற்தமிட பணம்‌ 
க தெங்காயி 2D க்கு பணம் s தெர்‌ விதரநிக்க .... சிப்பியர்‌ பணம்‌ 
௪ கைவித்தாரம்‌ கற்மன்‌ பணம்‌ 2 பூவுக்கு பணம்‌ ௩ தூக்கனுக்கு 
பணம்‌ ௨ திருப்பரிவட்டம்‌ வண்ணமிட ரெகைபொன்‌ ௨ கெரிந்மெல்‌ 
திருவிளக்கு எண்ணேக்கு பணம்‌ & பர்தத்துக்கு எண்ணே மிடா 
e. க்கு [ரெகைபொன்‌ ௧] பந்தம்‌ பிடித்த கூலிக்கு பணம்‌ க வ 
தெருக்கு தடவ எண்ணைமிடா ? க்கு பணம்‌ ௭ 7 பண்டிக்கு 


கொப்பளிக்க எ- 


7 ண்ணை மிடா [வ] க்கு பணம்‌ ௩8 அகத்‌ இருத்தெர்‌ சிலவு ரெகை- 
பொன்‌ Ws பணம்‌ ௬ வ அக கம்மாழ்வார்‌ திருவத்திஎன ததிருனாள்‌ 
க க்கு செகைபொன்‌ mele பணம்‌ ௬ ? மொவித்‌ தராஜக்‌ அநித்‌- 
திருளை ௮ ம்‌ தஇருனாள்‌ சம்மாழ்வார்‌ திருத்தெரில்‌ எறிஅருள இருஃ- 
மைத்துக்கு கவரி தாக்கம்‌ [P க்கு பணம்‌ ௩] மெம்பூரா கற்பூரம்‌ 
தூக்கம்‌ 6 க்கு பணம்‌ M பந்நிர்செம்பு க க்கு பணம்‌ ௮ 
களபம்‌ பலம்‌ ௨ க்கு பணம்‌ ௪ P? அமுதசெய்தருள குணுக்குப்படி 
க க்கு பணம்‌ [க] da பணம்‌ ஆ Amia தரில்‌ இறக்க APF- 
செய்தருளும்‌ திருமஞ்சநப்படி திருப்பொனகம்‌ ௪ க்கு [em s 
பணம்‌ ௬] திருக்கைவழக்க(வழக்க)ம்‌ நிற்வாகம்‌ De. க்கு ரெகை- 
பொன s பணம்‌ ௨ வகை ௪. ? க்கு பணம்‌ ௯ வைஜெவரரி பணம்‌ 
க சடையார்‌ தஇிருமுன்காணிக்கை பணம்‌ s லெக்கு கொயிலில்‌ 
எழுந்தருளப்பண்ண பணம்‌ ௩ ஆக பணம்‌ ௪ ஈம்பிமார்‌ பணம்‌ ௧ 


௮னுவிந்தானம்‌ பணம்‌ ௫ 


8 கங்காணிப்பாக்‌ பணம்‌ க விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ பணம்‌ & இருப்பணிப்‌- 
பிள்ளை வற்தினை பணம்‌ ௫ பூரிதானம்‌ பணம்‌ ௧ அவதாஷழம்‌ பணம்‌ 
க முகூர்த்தமிட பணம்‌ ௧ தெங்காய்‌ ௨௰ க்கு பணம்‌ க தெர்‌ 
விதானிக்க கைக்கொளற்கு பணம்‌ ௪ எழுச்தருளப்பண்ண பணம்‌. ௫ 
சிப்பியருக்கு பணம்‌ ௪ கைவித்தாரம்‌ கற்‌[மன்‌ பணம்‌ 8] (ரெகை- 
பொன்‌ ௨ பணம்‌ ௩) தாக்கனுக்கு பணம்‌ ௨ தஇிருப்பரிவட்டம்‌ 
[பூவுக்கு பணம்‌ ௩] [வண்ணமிட செகைபொன்‌ ௨] திருத்தெரின்‌ 
மெல்‌ திருவிளக்கு எண்ணைக்கு பணம்‌ [க] பச்தத்துக்கு எண்ணை 
Der வ க்கு பணம்‌ REP பந்தம்‌ பிடித்த கூலிக்கு பணம்‌ ௪ 
எண்ணே மிடா 7 க்கு பணம்‌ a 7 பண்டிக்குக்‌ கொப்பளிக்க 
எண்ணை மிடா வ க்கு பணம்‌ mE அக அநித்திருனாள்‌ Foe em. 
மடு பணம்‌ ௨ e @ & க்கு விசாகக்்ஷகீம்‌ WAR க்கு வைகாஃ 
விசாகம்‌ க பொய்‌ நிகி விசாகம்‌ l 
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9 we க்கு நம்மாழ்வார்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி we க்கு 
ரெகைபொன்‌ o பணம்‌ ௨ இருப்பணியாரம்‌ பயறு De. மாக்காலுக்கு 
ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ ௨ மெல்படைக்க பஞ்சதாசை விசை m க்கு 
பணம்‌ [௬] களபத்துக்கு சந்தரம்‌ பலம்‌ ௨௰௪ க்கு ரெகைபொன்‌ 
க பணம்‌ ௨ உள்திருவிதியில்‌ எழுந்தருளப்பண்ண கைக்கொளற்கா 
ரெகைபொன்‌ & பணம்‌ ௨ பந்தத்துக்கு எண்ணே மிடா Ve க்கு 
செகைபொன்‌ WA பந்தம்‌ குடை கொடி பிடித்த கூலிக்கு ரெகை- 
பொன்‌ s [ஆ செகைபொன்‌ ௩௰ பணம்‌ ௪]... “மஅரகவிஆழ்வார்‌ 
ஆட்டைஇருகக்ஷகீம்‌ சத்திரைமைவெயில்‌ உத்திரகக்ஷகீமுகல்‌ இத்தரை 
நக்ஷகீ[ம்‌*] வரைக்கு னாள்‌ ௩ க்கு வெள்ளைதிருவொலக்கம்‌ ௩ க்கு 
ரெகைபொன்‌ எ பணம்‌ ௮ B இத்இிரைகாஷகீத்துக்கு இராமானுஜ- 
கூடத்து ஸ்ரீவைவர்களுக்கு [இரு]க்கணைடைக்கு பால்‌ பளியம்‌ 
D க்கு ரெகைபொன்‌ & ஆ, னாள்‌ m. க்கு ரெகைபொன [க]... 


lO ௩ க்கு பணம்‌ ௯ அவல்‌ ௩ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௩ பொரி ௬ மாக்‌- 
காலுக்கு பணம்‌ ௩ P பயறு ௩ மரக்காலுக்கு பணம்‌ ௩ அடைக்‌- 
காய்‌௮முஅ கா க்கு பணம்‌ B ஹெ இலைஅமுஅ am க்கு பணம்‌ 
S ஹு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௬ க்கு பணம்‌ க சாத்துமுறைக்கு இரு- 
மலையிலும்‌ வந்து மதுரகவிஆழ்வார்க்கு எதிர்கொள்ளும்‌ அப்பப்படி 
க க்கு பணம்‌ oF வெ[ள்‌*]னைமுகத்திற்றத்‌ இருப்பரிவட்டம்‌ s க்கு 
பணம்‌ ௭ விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ பணம்‌ க ஆக மதுரகவிஆழ்வாற்கு 
ரெகைபொன்‌ [QA] [பொய்கை பூதம்‌ பெயாழ்வார்‌] அற்பிமொஹெெயில்‌ 
திருவெணம்‌ அவிட்டம்‌ சதயம்‌ BSb க ம்‌ திருமொழிசையாழ்‌- 
வார்‌ ஜைமாவஷவெயில்‌ மககக்ஷகீம்‌ s குலசெகாஆழ்வாற்கு மாக. 
மாபெ யீல்‌ புளார்பூசசக்ஷகீம்‌ க பெரியாழ்வார்‌ ஆனிச்சொதிகக்ஷகிம்‌ 
க கதொண்டாடிப்பொடிஅழ்வார்‌ மார்கழிமாவெயில்‌ கெட்டை- 
நக்ஷகீம்‌ க இருப்பாணாழ்வார்‌ கா- 


11 நதிகைமாகவொயில்‌ சொகணிசசஷகீம்‌ க திருமங்கைஅழ்வார்‌ காற்திகை. 
மாவஸெயில்‌ காற்திகைககூகீம்‌ 6 குடிக்குடத்தனாச்சியார்‌ ஆடிப்பூர 
BE ND ௧ உடையவர்‌ சித்திரை இருவாதிரைகக்ஷகீம்‌ க சென 
முதலியார்‌ அற்பிசி ITB D ௧ பெரியஅழகியமணவாளஜியர்‌ 
அற்பமொயலெயில்‌ yah க [அக Bfp D] மிக. க்கு 
குணுக்குப்படி Dm. க்கு செகைபொன்‌ ௬ பணம்‌ ௫ திருப்பணீயாரக்‌ அ 
பயறு மக மாக்காலுக்கு பெகைபொன்‌ & பணம்‌ ௩ சக்கரைஅமுது 
விசை & 2 gu க்கு பணம்‌ [ட] ஆக ரெகைபொன்‌ ௮ பணம்‌ 
m மொலவிந்தராஜன்‌ ஸ்ரீரா?னுஜகூடத்துக்கு எழுக்கருளனி அமுத- 
செய்சருளம்‌ பாசித்திருனானில்‌ னாள்‌ மிக வைகாசித்திருனாளில்‌ னாள்‌ 
Um. ஆனித்திருனு 
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19 வில்‌ னாள்‌ Dm. ரொகணிஈக்ஷகிம்‌ On. சூடிக்குடுக்தனாச்சியார்‌ மார்கழி: 
இருளை Pa D க்கு திருக்தொ னாள்‌ க நிக்க னாள்‌ ௯ (ஆக) 
GR கக்கு பூரக்ஷகீம்‌ யக செனைமுதலியார்‌ பூசாடஈக்ஷகிம்‌ Qm. 
திருவத்தயெனம்‌ னாள்‌ e.De அக (5v கக்கு னாள்‌ ஈமிக க்கு 
குணுக்குப்படி ஈ௰க க்கு ரெகைபொன்‌ DLA பணம்‌ ௫ கொடைச்‌ 
திருனாள்‌ எழாச்திருனாளில்‌ ஸ்ரீ T9T தூஜகூட தக்கு மொலிக்தராஜனும்‌ 
ஞச்சிமாரும்‌ சூடிக்குடுத்தனாச்சியார்‌ செனைமுதலியார்‌ ஸ்ரீலாஷூகாறரும்‌ 
நம்மாழ்வார்‌ சன்னதிக்கு எழுந்தருளி திருமஞ்சன ச்‌ அக்கு எண்ணை 
உரிக்கு பணம்‌ ௨ குழம்பு சாத்த சச்தணம்‌ பலம்‌ ௬ க்கு பணம்‌ |2] 
களபம்‌ பலம்‌ ௨உ௰ க்கு ரெகைபொன்‌ ௧ இருழமைத்தூக்கு 078 
தூக்கம்‌ வ க்கு பணம்‌ க கற்பூர[ம்‌*] தூக்கம்‌ [F] க்கு பணம்‌ e...... 

18 பந்கிர்‌ செம்பு s க்கு பணம்‌ ௮ திருமஞ்சகப்படி தெத்தியொதகம்‌ 
௪ க்கு ரெகைபொன்‌ & பணம்‌ ௬ இிருப்பாவாடைக்கு திருப்பொன- 
கம்‌ m க்கு ரெகைபொன்‌ [௫௰]...... வெள்ளைத்திருவொலக்கம்‌ க க்கு 
செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ a வ அதிரவிப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ 
அப்பபடி ௧ க்கு பணம்‌ எ இட்டிலிப்படி க க்கு பணம்‌ ௬ 
இருப்பண்ணியாரச்துக்கு அவல்‌ ௫ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௫ பொரி 
[௩] மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௩ பயறு ௪ மரக்காலுக்கு பணம்‌ ௪ 
கடலை ௪ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௪ மணிப்பருப்பு இருகாழிக்கு பணம்‌ 2 
எள்பருப்பு இருகாழிக்கு பணம்‌ ? பானககூர்‌ ௪ க்கு பணம்‌ ௩ 
மெல்படைக்க பஞ்சதாரை விசை ௧ க்கு [பணம்‌ ௨] இளரிர்‌ QD க்கு 
பணம்‌ ௪ தெங்காயி GW க்கு பணம்‌ ௬ கரும்பு கா க்கு பணம்‌ ௪ 
வாழைப்பழம்‌ ௨௱ க்கு பணம்‌ ௪ விளாம்பழம்‌ உ௱ க்கு பணம்‌ ௨ 
பலாப்பழம்‌ ௪ க்கு பணம்‌ ௨ வபூஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ [௪] க்கு 
பணம்‌ & 9 அடைக்கா[ய*]அமுது (Gm க்கு பணம்‌ க 8 (spam 
அ க்கு பணம்‌ க FPF இருக்கைவழக்கம்‌ நிற்வாகம்‌ 0௨ க்கு ரெகை- 
பொன்‌ க பணம்‌ ௨ வகை ௪ 4 க்கு பணம்‌ ௯ 

14 சயையரா பணம்‌ ௧ நம்பிமார்‌ பணம்‌ S அனுசந்தானம்‌ பணம்‌ 
க கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ ௧ விண்ணப்பஞ்செய்வான்‌ பணம்‌ 
க பந்தலிட தஇிருப்பணிப்பிள்ளைக்கு பணம்‌ ௫ பூவுக்கு பணம்‌ 
க தூக்கனுக்கு பணம்‌ ௨ பச்சடிகா[ர*]ற்கு பணம்‌ வ தட்டுத்‌- 
திருத்திற கூலிக்கு பணம்‌ s தெவையாள்‌ பணம்‌ s சிங்கமுறை 
பணம்‌ [க] மண்டபம்‌ விதாநிக்க கைக்கொளற்கு பணம்‌ ௧ திருமுன்‌ 
காணிக்கை பணம்‌ E எழுந்தருளப்பண்ண பணம்‌ ௨ பணிமுறை 
பணம்‌ ௨ அக பணம்‌ ௬ P Pa பணம்‌ P...... எனக்கட்டு 
m தொட்டப்பாய்‌ அலகுகூடைக்கும்‌ பணம்‌ ௪ Gade em க்கு 
பணம்‌ ? தெர்‌ ௨ க்கு பண்டவசம்‌ சுமை ௨ க்கு பணம்‌ ௨ 


மண்டபக்கொத்தர்‌ பணம்‌ ௧ பந்தம்‌ பிடித்த கூலிக்கு பணம்‌ 
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க பாதத்துக்கு எண்ண Bir க க்கு செகைபொன்‌ æ ஆக 
கொடைத்திருனாள்‌ க க்கு ரெகைபொன்‌ os பணம்‌ வ இரு 
மலைமெல்‌ கொநெட்டி கொண்டோசயப்யர்‌ [தொட்டத்அக்கு] 

15 கம்மாழ்வார்‌ ஸ்ரீராமானுஜகூடத்துக்கு கற்த்தரான இருமலைகம்பி Arront- 
கார்‌ அதியனமாக நடந்துவரும்‌ தொட்டகை(யி)ங்கரியம்‌ செய்யிற 
அழகெசவ[அய்‌*|யக்‌ இருத்த[ணி| வெங்கடயன்‌ Gas அக்கு wre 
க க்கு [பணம்‌ ௮] ஆக GR s க்கு [ரெகைபொன்‌ ௯ பணம்‌ ௬] 
திருப்பதியிலும்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ திருனந்‌ வனத்து தொட்டத்துக்கு...... 
மி கக்கு பணம்‌ ௮ அக GR க க்கு ரெகைபொன்‌ ௯ பணம்‌ ௬ 
ஆக க க்கு ரெகைபொன்‌ Da பணம்‌ ௨..... ஆக [செகைபொன்‌ 
em) இந்தப்‌ பொன்‌ சானூற்றுக்கும்‌ தாம்‌ இருவெங்கடமுடை- 
யரன்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு தம்மிட உபையமாக சமர்பித்த... 
சிர்மையில்‌ நின்றைஞட்டில்‌ விடுமாமத்தில்‌ பறனூர்‌[௮]ண்டையில்‌ 
விட்ட ஈகரிமா.. 

16 மம்‌ உ க்கு ரெகைபொன்‌ சா இந்தப்‌ பொற்‌ [கானூ]ற்றுக்கும்‌ இவ்‌- 
வகையள்‌ எல்லாம்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விட்டுப்பொதக்கட.வதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளிக வரஸாதம்‌ பண்ணீ: 
யாரத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவ- 
ராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு sok. சந்தானபரம்பரை FIr GEUN ஈடககக்கடவ- 
தாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரிவெலவர்கள்‌ பணியால்‌ கெரயில்கணக்கு 
இருகின்‌நஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவெஷீவா டக a 

Translation 

t. May it be prosperous, Hail! On Thursday,’ combined with the 
star Vigakha, being 14th solar day of the bright fortnight of the Rishabha 
(Vaikàsi) month in the cyclic year Pramadicha, corresponding to the Saliva- 
hana Saka year 1475 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparameévara Sri 
Virapratapa Sri Vira Sadasivaràya Mahārāyar was ruling the kingdom, the 
trustees of Tirumalai temple have registered this document on store in favour 
of Sriman Mahdmandaléévara Kondaraja, son of Ramaraju Konatayyan of 
Atraya-gotra, Ápastamba-suütra and Yajué-sakha, to wit, 

4-16. since you have granted Nagari village situated near Payanir 
and Vidu-grámam in the sub-district of Ningaiyur-nàqdu yielding an annual 
income of 400 rékhai-pon for the purpose of conducting Adhyayanótsavam 
for Nammalvar, enshrined in the Ramanujakitam constructed by you in the 
Agraharam of Sri Bhashyakarar in Tirupati, Ani car festival, and birth- 
star celebrations of 12 Alvars on the prescribed days as your ubhaiyam and 
as we are authorised to collect the income from this village for the benefit of 


the temple-treasury, your ubhaiyam shall be conducted in the following 
manner in Tirupati :— 


Note 1:—This day corresponds to 25th May 1553 A, D. 
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(1) List of ubhaiyam for Tirupati Raminujakitam Namma]var 


ரீ 


19 


3I 


[md 


during His Adhyayanstsavam :— 

panam for 1 nali and 1 uri of gingelly-oil and 1 papam for 
6 palam of chandanam fcr tirumafijanam (holy bath) to 
be conducted for Sri Nammaàlvàr installed by you and 
enshrined in your Ràmánujakütam in Tirupati during His 
(Nammalvar’s) Adhyayanstsavam festival instituted by you 
for 12 days commencing from the day of the star Punarvasu 
and ending with the day of the star Kettai, occurring in the 
month of Vaikasl, 

rékhai-pon and 4 panam for 48 palam of chandanam for 
kalabham decoration after tirumafijanam; 3 panam for 
4 pana-weight of musk for the decoration of the face of 
Nammalvar, 3 panam for 14 pana-weight of gembüra-camphor 
or refined camphor and § panam for 1 rose-water vessel ; 
rékhai-pon and 2 papam for 48 dadhyédana-taligai to be offered 
to Nammalvar as tirumafijana-padi after tirumafijanam during 
12 days of His Adhyayanstsavam at the rate 4 panam per 
dadhyodana-taligai ; 

rékhai-pon and 2 papam for 12 tiruvélakka-taligai to be offered 
on 12 days of His Adhyayanotsavam at the rate of 2 rékhai- 
pon and 6 panam per tiruvélakka-taligai comprising 27 tirup- 
pónakam, r tirukkanimadai, 1 appa-padi, 1 máttirai-prasádam 
prepared with 2 nali of rice, 2 nà]i of green gram, roo areca- 
nuts, 200 betels and 3 palam of kalabham chandanam ; 
rékhai-pon for 6 marakkal of milk for 12 tirukkanamadai to be 
distributed among the Srivaishnava devotees (visiting the 
Nammalvar’s Ramanujakitam during His Adhyayanotsavam), 
6 rékhai-pon for 12 éidai-padi, 7 rakhai-pon and 2 panam for 
12 iddali-padi, 6 rekhai-pon for 3 vatti of aval, 3 rékhai and 
6 papam for 3 vattiof pori, 4 rékhai and 8 panam for 2 vatti 
of green gram, 4 rékhai and 4 papam for 10 vatti of bengal 
gram, 3$ panam for 3 marakkal of sesame, 3 panam for 
3 marakkal of select dholl, 6 panam for 3 visai of refined sugar, 
8 panam for 12 visaiof jaggery, 7 panam for 60 cocoanuts, 
2 rékhai and 4 panam for 14,200 plantains, 1 rékhai for 
15 palam of chandanam in addition to the chandanam, areca- 
nuts and betels already arranged for padi-vagai offerings, 
7 panam for 2,400 areca nuts, 7 panam for 4,f0o betels and 
6 panam for 24 palam of chandanam for distribution among 
the devotees during Asthanam (Durbar) ; 

panam for Srivaisbgavas conducting the (tiruvarádhanam 
(worship) for Nammalvar on the 12 days of Adhyayandtsavam, 
3 param for Vinnappam officer, 5 panam for tiruppanippillai 
for erecting the pandal in front of the Ramanujakttam of 
Nammàá]vür, 3 panam for kaikkólar for the decoration of the 
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mantapam, 1 rekhai and 2 panam for vahanam bearers during 
procession, 2 papam for Sippiyar,......1 panam for......2 papam 
for kummara-svarüpam, 2 panam for  meégarai-svarüpatm, 
I panam for 600 kellai, 6 panam for Siigamugai, 2 panam for 
Nammalvar’s temple cooks,..... in the presence of Nammi]vár, 
6 rékhai for 12 jars of oil intended for torches during proces- 
sion and 6 panam for the bearers of torches, flages and 
umbrellas; 
(t) altogether rob rékhal-pon and 1 panam is the estimated sum for 
conducting Adhyayanstsavam for NammAlvar for 12 days as your ubhaiyam ; 


3 panam for à pana-weight of musk for placing the Urdhva- 
pundram in the forehead of Nammalvar while seated in His car 
on the ioth day of Adhyayanótsavam, being the Sattumugai 
day, 3 panam for 14 pana-weight of gembira karparam 
(refined camphor), 8 panam for 1 rose-water vessel, 5 papam 
for 1 kunukku-padi to be offered while seated on the car; 


rékhai and 6 panam for 4 tiruppónaka-taligai to be offered to 
Nammalvar as tirumafijana-padi after tirumafijanam to be 
conducted for Him after alighting from the car, ..... 7 panam 
for 1 appa-padi which was offered to Tiruve&kagamudaiyan 
first in Tirumalai temple and then brought down to Tirupati 
to be honoured by Nammi]vàr.... 1 panam for r parivatjam 
(of Sri Venkatesa) (sacred cloth) to be tied in the forehead of 
Nammá]vàr, 1 rekhai and 2 papam for the 12 nirvaham of the 
Sthanattar, 9 papam for 4$ vagal, 1 panam for Vaishnavakàri, 
1 panam for Sippiyar as tirumun-künikkai, 3 panam for the 
Nambimar for carrying the Nammaljvar to the seat in the car, 
1 pagam for Nambimar, 1 papam for Anusandhanam, 1 papam 
fcr Kanganippên, 1 panam for Vinnappam-officer, 5 rékhai-pon 
for Tiruppanippillai as vartanai, 1 panam for Bhüri-danam 
t papam for  Navadhanyam, 1 papam for selecting the 
Muhürtam, 1 panam for 20 cocoanuts, 4 papam for Sippiyar 
for the decoration of the car, 4 panam for Kaivittara-karman 
‘blacksmiths), 3 patam for flowers, 2 papam for v&hanam 
bearers, 2 rékhai-pon for painting the cloths for car, 1 panam 
for lights in the car, 1 rékhai-pon for 2 jars of oil for torches, 
14 papam for the bearers of torches, 74 panam for 4 jar of 
oil for the car-wheels and 32 panam for? jar of oil for the 
edge of the wheels; thus making a total of 16 rakhai-pon and 
Gł panam is the estimated sum for Nammaj]var's car festival; 
(2) altogether 124 rékhai-pon and 63 papam iz the estimated sum for 
conducting the Adhyayanótsavam and Sattumugai-car festival for Nammajvar 
abiding in lirupati ; 
3 pa?am for 4 pana-weight of musk for tirunamam (Ordhva- 
pundram to be placed in the forehead of Nammá]vür while 
seated in the car by the side of Sri Gévindarajan on the day 


taat 
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of the car-procession, being the 8th festival day during Ani- 
Brahmótsavam in Tirupati; 32 panam for 12 pala-weight of 
gembira karpüram (refined camphor), 8 patam for 1 rose- 
water vessel, 44 patam for 2 palam of kalabham-chandanam, 
5 pagam for 1 kunukku-padi to be offered to Sri Govindaràjan, 
Nachchimar and Nammajvar while seated in the car, $ papam 
POP vedas: 


rékhai-pon and 6 papam for 4 tirupponaka-taligai to be 
presented as tírumafijanam-padi after tirumafijanam to be 
conducted for Sri Gévindarajan, Nachchimar and Namma]vàr 
after alighting from the car, 1 rékhai-pon and 2 panam for 
12 nirvaham of Sthanattar, 9 panam for 44 vagai, 1 panam for 
Vaishnavakari, 1 param for Sabhaiyar (temple-councillors) as 
tirumunkanikkai, 3 panam for the Nambimàr for carrying 
the deities to the seats in the car, t panam for Nambimar, 
1 panam for Anusandhinam, 1 papam for Kangánippan, 
1 papam for Vintappam-officer, 5 pagam for Tiruppanippillai 
as vartanai, 1 palam for Bhari-danam, 1 papam for Navadhan- 
yam, I param for the selection of Muhürtam, 1 panam for 
20 cocoanuts, 4 papam for Kaikkolar for the decoration of the 
temple-car, 5 patam for vahanam bearers, 4 panam for Sippiyar, 
+ panam for blacksmiths, 2 panam for Takkam, 1 panam for 
the lights and torches in the car, 3 panam for flowers, 
2 rakhai-pon for painting the cloths for car, 3j papam for 
i jar of oil for torches, 4 palam for the torch-bearers, 
73 panam for $ jar of oil and 32 papam for £ jar of oil for the 
edge of the wheels ; 


lex 


(3) altogether 15 rékhai-pon and 2} payam is the estimated sum for 
conducting car-procession during Ani-Brahmotsavam for Sri Govindarajan in 
Tirupati ; 

7 rékhai-pon and 2 panam for 12 iddali-padi to be offered to 
Nammü]v&r on the 12 days of the star Vis&kham, occurring in 
every month after deducting 1 Visakha-star of Vaik&si month 
(for which provision was already made by the donor), 
1 rékhai and 2 panam for 12 marakkal of green gram for 
tiruppanyáram, 6 panam for 3 visai of refined sugar for 
sprinkling over the tiruppanyaram, 1 rekhai and 2 panam for 
24 palam of chandanam for kalabham, 1 rekhai and 2 panam 
for Kaikkélar for conducting the procession of Namma]vàr on 
the 12 days of monthly birth-star in Ul-tiruvidhi (inner Mada 
street in Tirupati), 18 rekhai-pon for 12 jars of oil for pandam 
(torches), 1 rékhai-pon for the bearers of torches, umbrellas 
and flags; 


(4) altogether 30 rékhai-pon and 4 panam is the estimated sum for 
conducting the 12 monthly-star festivals for Nammajvar in Tirupati; 
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7 rékhai-pon and 8$ panam for 3 vellai-tiruvolakkam-taligai te 


be offered to Nammalvar on 3 days uf the star Uttiram, 
Hastam and Chittirai, occurring in the solar month of 
Chittirai, being the annual birth-star celebration of Madhura- 
kavi-Alvar,” 

rékhai-pon for 3 pal-paliyam-taligai (modern pal-péli) com- 
prising 3 tirukkanamadai to be offered on the above-mentioned 
3 days to Nammalvir first and then distributed among the 
Srivaishtava-devotees, visiting the  Ramanujakitam of 
Nammalvar during the annual  birth-star celebration of 
Madhurakavi Alvar, 9 papam for 3... ..3 panam for 3 marakkal 
of aval, 34 panam for 6 marakkal oi pori, 3 patam for 
3 marakkal of green gram ṣẹ param for 300 areca-nuts, 
ந Panam for 600 betels, 1 panam for 6 palam of chandanam, 
7 panam for 1 appa-padi which was offered to Sri Vankatasa 
first in Tirumalai temple and then brought down to Tirupati 
to be honoured by Madhurakavi Alvar for the celebration of 
Sattumurai, 7 papam for 1 parivattam of Sri Vehkatésa (sacred 
cloth) to be tied in the forehead of Madhurakavi Alvar and 
1 papam for Vimappam-officer, 


(5) altogether 15 r&khai-pon isthe estimated sum for conducting 
Sattumugai, festival for Madhurakavi Alvar for 3 days; 


Í 


ke 


Loos 


கூ 


ஷ்‌ 


pet 


yang 


Lon] 


kunukku-padi to be offered on the day of the star liruvéram 
(Sravapam), occurring in the month of Agpasi, being the 
annual birth-day star of .Poygai-Alvar, 

kugukku-padi on the day of the star Avittam, occurring in the 
same month ( Azpaéi,) being the annual birth-star of Patattajvar, 
kunukku-padi on the day of the star Satayam (Satabhishak), 
occurring in the same month of Agpasi, being the annual 
birth.star of Pey&ivàr, 

kunukku-padi on the day of the star Makha, occurring in the 
month of Tai, being the annual birth-star of Tiruma]isai-A]var, 


kunukku-padi on the day of the star Punarpusam (Punarvasu), 
occurring in the month of Masi, being the annual birth-star 
of Kulasekhara-A]vàr, 

kunukku padi on the day of the star Svati, occurring in the 
mouth of Ani, being the annual birth-star of Periyalvar, 


kunukku-padi on the day of the star Katgai (Jyashtha), 
occurring in the month of Margaji, being the annual birth-star 
of Tondaradippodi-Alvar, 

kunukku-padi on the day of the star Rohiai-occurring in the 
month of Kartikai, being the annual birth-star of Tirupp&- 
palvar, 


Note 1:—Sri Madhurakavi Alvar’s annual birth-star is the star Chittirai or 
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kunukku-padi on the day of the star Krittikai, occurring in 
the month of Kartikai, being the annual birth-star of Tiru- 
mangai Alvar, 

kunukku-padi on the day of the star Param, occurring in the 
month of Adi, being the annual birth-star of Sadikkodutta- 
Nachchiyar (Anda), 

kunukku-padi on the day of the star Tiruvadirai (Ardrà), 
occurring in the month of Chittirai, being the annual birth- 
star of Udaiyavar (Sri Rāmānuja), 

kunukku-padi on the day of the star Paradam, occurring in 
the month of Agpagi, being the annual birth-star of Senai 
Müdaliyar (Vishvakséna), and 

kunukku-padi on the day of the star Mulam, occurring in the 
month of Arpadi, being the annual birth-star of Periya Alagiya- 
Manavala Jiyar ; thus in total r3 kunukku-padi to be offered 
on these 13 days of annual birth-stars of Alvars and Acharyas; 
6 rékhai and 5 panam is the estimated sum for the preparation 
of these 13 kunukku-padi; 1 rékhai and 3 papam for 13 marak- 
kal of green gram for the preparation of tiruppanyáram and 
5 panam for.. .., visài of sugar ; 


(6) altogether 8 rekhai-pon and 3 panam is the estimated sum for 
the celebration of the annual birth-stars of A]várs and AchAryas in the shrine 
of Raminujakiitam Nammalvar ; 

13 kunukku-padi to be offered to Sri Govindar&jan while seated 
in this Ramanujakutam on the r3 days of Máàsi-Brahmotsavam, 

13 kunukku-padi on the 13 days of Vaikasi-Braumótsavam, 

13 kunukku-padi on the 13 days of Ani-Brahmótsavam, 

13 kunukku-padi on the 13 days of the star Rohini, 

9 kunukku-padi on the g days of Márgali-Niráttotsavam festival 
celebrated for Sadikkodutta-Nachchiyar (Anda!) ; 

13 kunukku-padi on the 13 days of the star Püram, occurring 
every year, 

13 kunukku-padi ou the 13 days of the star Paridam, being the 
monthly birth-star of Sénai Mudaliyar and 

24 kunukku-padi on the 24 days of Adhyayanotsavam; thus in 
total 111 kunukku-padi to be presented on these 111 festival 
days ; 

(7) altogether 55 rékhai-pon and 5 panam is the estimated sum for 
the peeparation of 111 kunukku-padi for Sri Govindaràjan ; 

2 panam for url of gingelly-oil and 2 panam for 6 palam of 
chandanam for tirumafijanam (holy bath) to be conducted for 
Sri Gevindarájan, Nachchimar, Sudikkodutta-Nachchiyür, Sanat 
Mudaliyar and Sri BhashyakArar while seated in the Rama. 
nujakütam shrine of Nammalvar, 1 rékhai-pon for 20 palam 
of chandanam for kalabham decoration, 1 panam for 1 pana- 


te 


Lon 


Lnd 


bendi 
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weight of musk for Tirunamam or Urdhva-pundram 1 panam 
for f pana-weight of refined camphor,,.....and 8 panam for 
I rose-water vessel, 


rékhai-pon and 6 panam for 4 dadhyódana-taligai to be offered 
to Sri Góvindaràjan after tirumafijanam as tirumafijana-padi, 
50 rékhai-pon for 1 tirupp&vàdai, comprising 100 tirupponaka- 
taligai (modern poigal taligai),......2 r&khai and 5 panam for 
1 vellai-tiruvolakka-taligai, 8 panam for 1 atirasa-padi, 7 panam 
for 1 appa-padi, 6 panam for 1 iddali-padi, 5 panam for 
5 marakkal of aval for tiruppanyaram, 3 panam for 3 marak sal 
of pori, 4 panain for 4 marakkal of green-gram, 4 panam for 
4 marakkal of bengal gram, $ panam for 2 nali of select dholl, 
$ panam for 2 nali of sesame, 3 panam for 4 pots of panakam, 
2 panam for 1 visai of refined sugar, 4 panam for 50 tender 
cocoanuts, 6 panam for 50 cocoanuts, 4 panam for 300 sugar- 
canes, 4 panam for 200 plantains, 2 panam for 200 wood- 
apples, 2 panam for 4 jack-fruits, 14 panam for 4 palam of 
chandanam, 14 panam for 500 areca-nuts and 13 panam for 
1000 betels for distribution among the devotees during 
Asthànam (Temple Durbar ; 


peg 


v; 


rékhai-pon and 2 panam for t2 nirv&ham (Superintendents) of 
Sthanattar, 9 panam for 44 vagai (temple officials), 1 panam 
for the temple-councillors, 1 panam for the Nambimar, 
I panam for the Anusandhanam, 1 panam for the KaigAnippAan, 
I panam for the Vinnappam-seyvar, 5 panam for the 
Tiruppanippillai (temple repairers) for the erection of pandal 
infront of the Nammalvar's Rámànujakütam, 3 panam for 
flowers, 3 panam for the suppliers of garlands, 4 panam for 
Pachchadikkáran (distributor of offered prasadam,) 1 panam 
for the cleaners of vegetables, 1 panam for the Tavaiyal 
(temple cooks), 1 panam for the Siagamugaiydn (fuel suppliers), 
I panam for the  Kaikkólar (temple-servants) for the 
decoration of the mantapam, 1 panam for tirumun-kanikkai, 
2 papam for vahanam bearers, 2 panam for panimugai, à panam 
for fibre,......4 panam for leaves, mats and baskets, 4 panam 
for 200 kellai (mountain fruits), 2 papam for 2 baskets of...... 
for sundry-articles to be used for the processional car, 1 panam 
for the mantapam repairers, I papam for the bearers of 
torches and 1 rékhai-pon for 1 jar of oil for torches; 


(8) altogether 26 rékhai-pon and 6$ panam is the estimated sum for 
tke celebration of Kedai-tirunsl (summer festival) to be conducted for Sri 
Goyjndarajan ; ; 


9 rekhai: :pon and 6 panam to be paid yearly as the jivitam 
(salary) at the rate of 8 panam per month to the A]agesan and 
Tiruttani Venkatayyan, the cultivators of the flower-garden 
maintained in the name of Koneti Kondaraja at Tirumalai under 
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the supervision of Tirumalai-Nambi Sriramayyaigar who was 
the manager of this Ramanujakitam of Nammi]var; and 
y reknaipon and 6 panam to be paid yearly to the cultivators 
of Nammslvar flower-garden in Tirupati at the rate of 8 papam 
per month as their salary ; 

(o) altogether 19 rékhai-pon and 2 panam is the estimated sum for 
the cultivators of these two flower-gardens maintained both at Tirumalai and 
in Tirupati ; 

thus making a grant total of 400 rskhai-pon is to be collected from 
the village granted by you (Aravidu) Kondaraja, (the donor) for conducting 
your charities and services (as mentioned in 9 items). 

In this manner the above-mentioned articles shall be supplied from the 
temple-store and the prasadam and panyàram shall be prepared and offered 
on the prescribed days in your name. 

You are entitled to receive the quarter share of the prasidam and 
panyAram due to the donor out of the prasadam offered- The balance of the 
prasadam and panyaram shall be reserved for distribution during early 
adaippu. 

This practice shall continue te be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure, 


With the permission of the Srivaishnavas this document on stone is 
written by the temple-accountant, Tiruninga-frudaiyan. The protection of 
the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


No. 142, 
(No. 132—G. T.) 
[On the east wall (inner side) of the gópuram in the first prakara 
of Sri Govindar&jasvami temple in Tirupati. | 
Text 

l [சுபமஸ்து| ஷஹி ஸ்ரீ மக்மஹாராஜாதிராஜ சாஜபாமெசுர ஸ்ரீவி! பரதாப 
ஸ்ரீவி! [௪தாவெராய |- 

2 மஹாராயர்‌ பிஅஇவிராஜதீம்‌! பண்ணிஅருளாநின்ற சகாப்தம்‌ (Sera 
இமெல்‌ செல்லாநி- 

9 ன்ற... ழுவபேக்ஷத்து கரஇயையும்‌ பாரத்ரெவரரமும்‌ பெற்ற இரு 
வெணத்துனாள்‌ திருமலையில்‌ *[தான]த்தாசொம்‌.... 

4 [திருவெங்‌ |i. உரவு DE ஸ்மிலாறாவானம்‌ பண்ணிக்குடு E தபடி [இரு 
வெங்‌|கடமுடையான்‌ மூள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ 
க திருப்பதியில்‌ தம்மிட” 

1. Read ஒம்‌ Trap, 3. Read தம்முடைய. 

2. Read ஹானத்தாரோம்‌. 
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உபயமாக ஸ்ரீமெரவிந்தப்பெருமாள்‌ னாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ தரு 


பொனகம்‌ க [ஆக திருப்பொனகம்‌ ௨] [வானமாமலை]- 

ஜிய இருக்கம்‌ மகத்துனாள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ அதிரசப்படி 
க அக கக்கு (படி De] 

Was வகைப்படி தம்முடைய பெராலெ பொலிஊட்டாக நடக்கும்படிக்கு 
கட்டளை பண்ணி யிற்றை- 

னாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கனெ நற்‌ பணம்‌ ௩௬௬௭௫௰ இந்தப்பணம்‌ 
முவ்வாயிரத்து ௮றுனூற்றைம்பதும்‌ 

திருவிடையாட்ட[மாமம்‌] எரிகால்வாயிலிட்டு செல்லுவித்து இதில்‌ விளைந்த 
முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான னாள்வழி 

அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுரியகின்முன்காலால்‌ 
JPP- க டி” நெய்‌, SF’ 

பயற்றமுது So உப்பு, மிளகு. SUIT, கறி திருப்பதி 
யில்‌ மஹத்துனாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ D 

ரசப்படி மிக க்கு அமுதுபடி WAR மாக்கால்‌ செய்த, [௨௰௬ ௨] 
சற்கரைஆ, பலம்‌ [சகா]... 

வூஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ மக அடைக்காய அமுது PNAD இலைத, 
am [இதுவும்‌] 

ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ 
க க்கு 

சாளுக்கரொாராயணன்காலால்‌ ஆ* ௧ டி கெயமுத CK பயறு 
[4 696] உப்புஅமுது மிளகு௮முது கறி௮முது தயிர்அமுது ஆக 
G65 வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்தலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அழுது 

செப்தருளின பிறஹாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு... உள்பட ÉD- 
வாஹம்‌ பன்னிரண்டிலெ பாதியும்‌ shurt நிங்கலாக முனறரை 
வகையிலெ பாதியும்‌ 

பெறக்கடவொமாகவும்‌ [ஈாள்வழி] வஹா? அதிரசம்‌ உள்ளது பவத்‌ 
தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய 
ஹந்தானபரம்பரை METH Secs நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 

இப்படிக்கு ஸ்ரீவெலீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்ற 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெஷ்வா பிக உ 


Translation 
1-4. May it be prosperous, Hail! This is the siliiasanam issued 


by the trustees of Tirumalai temple in favour of Tiruvéhkatadasar of...... 


1. Read ஒரு-மாக்கால்‌, 4 Read அமுதுபடி-ஒரு-மரச்சால்‌, 
2. This figure stands for ஆழாக்கு. 5. Read ogr சிஅர்வரை. 
3. Read வ்கி j gwror. 
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on Friday, combined with the star Tiruvénam (Sravanam), being the 3rd 
solar day of the bright fortnight of the......month in the year......current 
with the Salivahana Saka year 1477 while Sriman Maharajadhiraja Raja- 
parameivara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Mahariyar was ruling 
the kingdom, to wit, 

4-15. the money paid by you into the Sri Bhandiram (temple. 
treasury) this day for the following offerings to be made on the stipulated 
days as your ubhaiyam is 3,650 nar-panam: 

1 tiruppénakam (modern ven-pongal taligai) to be offered daily 
to Tiruvéakatamudaiyan (Sri Véakatééa) abiding in Tirumalai 
temple in your name, 

1 tiruppónakam to be presented daily to Sri Govindapperumàl 
abiding in Tirupati temple and 

13 atirasa-padi to be offered to Sri Govindarájan on the 13 days 
of the star Makham, occurring in every year, being the 
annual birth-star of Vanamamalai Jiyar as your ubuaiyam. 

This sum of 3,650 naz-panam shall be invested for improvement of 
the irrigation tanks and channels in the temple-villages and with the produce 
reaped thereby, the following supply of articles shall be made from the 
temple-store at the following scale, viz., 

for the preparation of 1 vellai-tirupponakam to be offered to Sri 
Vaikatsia daily 1 marakkal of rice, measured with the Tirumalai temple- 
measure, 1 aJakku of ghee, 1 ajakku of green gram, salt, pepper, curds and 
vegetables; for the preparation of 1 tiruppénakam to be offered daily to Sri 
Góvindarajan 1 marakkal of rice measured with the Tirupati temple-measure, 
1 álákku of ghee, 1 alakku of green gram, salt, pepper, vegetable and curds; 
towards 13 atirasa-padi to be offered yearly to Sri Gévindara jan yearly on the 
13 days star of the Makham 13 marakkal of.rice, 26 naji of ghee and 1,300 
palam of sugar; 13 palam of chandanam, 650 areca-nuts and 1,300 betels for 
distribution among.the devotees during Asthanam. 

16-18. The donor’s quarter share of the offered tirupponaka- 
prasadam and atirasam shall be delivered equally, ie. the first half portion 
“of the prasadam and atirasam to the 12 nirvaham (managements or temple 
superintendents) of the Sthanattar and the second half of the prasadam to the 
34 vagai (temple officials) exclusive of Nambimar (temple-priests). The 
remaining prasadam and atirasam we are authorised to set apart for distribu- 
tion during early adaippu. | 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 

In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ürudaiyàn with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishgavas protect | 
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No, i43. 
(No. 473— 1. T. 
[From a slab now preserved in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 Suo 808855 SH" o oo e? 
e 
9 (8JBUSSOKUR SHH. «0. (இ 
8 (சாவா Keris bu. 
AOS Ss 


Translation 


1-4. On roth solar day of the dark fortnight of the Jyéshtha month 
in the year Vigvavasu Sriman Maharajadhiraja R&japaramesvara Sri Vīra- 
pratépa Sri Vira Srirangaraja Maharaja visited Tirumalai temple and 
worshipped Sri Tiruveigalanathadava (Sri venkatésa). And he also bows 
before His divine presence in the temple at Tirumalai. 


No. 144. 
(No. 452—T. T.) 
[On the south wall of the second prêkara in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 arog TEIS Sou (33S Ses. 
9. Socr 98525] 5930] BofA 
உரக... Rp 
4 8658 3088-8 SESS [1] 


Translation 


1-4. Sriman Maharajadhirsja Rajaparamésvara Sri Virapratápa...... 
Pindari Tirumalamma (a devoted lady) always bows before His divine presence 
of Sri Véakateéa. Véakagidri (a devoted person) also always bows before 
His divine presence. Timmayyaigar always bows before His divine presence 
of Sri Véakatesa, abiding in Venkatádri, Tirupati Hills. (Tirumalai Hills). 


dE 
1. Read Bs. 
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No. 145, 
(No. 697—T. T.) 


[On the west wall (inner side) of the InamahAl-mantapam in the second 


O» Qv i CO EO A 


prakara of Tirumalai Temple. | 
Text 

erm Wed fees rars 
WEIN ஐசாஎ௰டு இமெல்‌ செல்லா 
[மக]கக்ஷகீச்‌ அனாள்‌ திருமலையில்‌ தானத்தா[சொம்‌]-- 
பகீர்‌ கறணிக்க வ வரவிற்கு Geor. 
முடையான்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ னாள்வழி இருப்‌ 
மலைகிரியநின்‌ றபெருமாள்‌ உலாவும்பொ.து-- 


Translation 


1-4. Hail, Prosperity! Tirumalai Sthanattar (the trustees of Tiru- 


malai temple) issued this silaiasanam in favour of Karanika Bhasavarasar, 


"* ows 


onthe day of the star Makham, combined with... . current with 


the Salivahana Saka year 1475 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamédvara 
Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, 


to wit, 


5-v. tirupponaka-taligai to be offered daily to Tiruvenkatamudaiyan 


—to be presented to Sri Malaikuniyaninga Perumal while goes in slow-walk 
during Summer festival— 


Ha Q9 tO ka 


No. 146. 
(No. 697 A—T. T.) 


[On the south wall (inner side) of Inamahal-mantapam in the 
second prakara of Tirumalai Temple. | 


Text 
திருப்பதியார்‌ பணம்‌ க அனுசர்தானம்‌ [பணம்‌ ௧] 
வைகாசி அனி மாசித்திருநாள்‌ m. க்கு 
திம்மராசய்யன்‌ விட்டவனும்‌ u— 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தங்கள்‌ 
Translation 


I.—1 panam for the Tirupati residents, r panam for Anusandhinam, 


2.—offered during the 3 Brahmotsavam, viz, Vaikasi- Brahmótsavam, 
Ani-Brahmotsavam and Masi Brahmótsavam, celebrated for 
Sri Gévindarajan in Tirupati— 


3.—out of the prasadam offered in the name of Timmarajayyan— 
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4-—we shall receive for distribution during early adaippu. This 
practice shall continue to be in force throughout the succes- 
sion of your descendants— 


No. 147. 

(No. 677— T. T.) 

On the west wall, (inner side) of Yamunaitturai-mantapam in the 
second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text. 
1_ஸ்ரீவிரவ gira ஸ்ரீவிம ப grudle mue gn rU Tui... 
Puaka s மகானாயற்று பூவ 
3— மாரகாஜமொதத்து BUOD GBS த 
4— வசவரசயற்கு ஙிலாயமாஸ JB ih பண்ணிக்குடுத்தபடி — 
9 வாரம்‌ கல்தாரத்தில்‌ தாம்‌ கட்டிவித்த நில[த்தெரில்‌]_— 
6-அமுதசெய்தருளும்‌ வகை கொடைத்திருனாள்‌ — 
1_—ஜெலகிறிடைதிருனள்‌ னாள்‌ ௯ வசந்த 
8-௮௧ அதிரசபடி [அம்‌ க்கு] தாம்‌ விட்ட [கலியனூர்‌-- 
Translation 

1-4. This is the silasisanam executed in favour of Bhasavarasayyar, 
son of......of BhAradvaja-gotra, Asvalayana-sitra...... on the day of...... of the 
bright fortnight of the Makara (Tai) month in the cyclic year Pramadicha, ...... 
while Sri Virapratapa Sri Vira Sadssivaraya Maharayar was ruling the kingdom 
to wit, 

5-8. since you have granted Kaliyanar village situated in......for 
the purpose of propitiating Sri: Venkatesa and Malaikuniyaninga Perumal with 
80 atirasa-padi yearly while seated in swing arranged in Nilai-tér (stone-car) 
constructed by you...... on 80 days, viz., 20 days of Summar festival, g days 


of floating festival, 9 days of Vasanta-tirunal (spring festival)... . as your 
ubhaiyam.— 


No. 148. 
(No. 677 A—T. T.) 
[On the west wall (inner side) of In&mahàal-mantapam in the 
second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
செவதி நக்ஷகீம்‌ Om க்கு யிட்டலிபடி Dm — 
சுக்சரெவாரத்‌துனாள்‌ அலைமெல்மக்கை காச்சி 


அலங்கரிக்க நம்பிமார்‌ பணம்‌ & சபையார்‌ பணம்‌ க. 


ma CO bO RS 


கட்டளபண்ணி யிதுனாள்‌. [அட ஏ a mm 
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Translation 

1.—13 iddali-padi to be offered on the 13 days of the star Revati. 
occurring in every month— 

2.—after tirumafijanam (holy both) to be conducted for Sri Alarmel- 
mangai-Nachchiyar (divine consort of Sri Vankatesa) on every 
Friday— 

3.—1 papam for Nambimar (temple-priests) for alankáram (decora- 
tion with jewels, silks and flowers)— 

4.—this ubhaiyam shall be conducted in your name...... 


No. 149. 
(No. 677 B—T, T.) 
[On the west wall (inner side) of Inaémahal-manjapam in the 
second prakara of Tirumalai Temple. ' 
Text 
1--தொட்டத்துக்கு எழுந்தருளி ௮முதுசெய்தருளும்‌-- 
[திருவா [சாதனம்‌ கொண்டருளி பூங்கொயிலில்‌-- 
3— ுடைக்காய்அமுது ௩௱ இலை௮ழமுது ௬ Kesan பலம்‌[௬] 
4... விநியொடிக்கக்கடவதாகவும்‌ னாளவழி பிறசாதம்‌ — 
Translation 
1.—to be offered to Malaininga-Perumi! while seated in the garden 
mantapam on the day of— 


2.—to be presented after tiruvarádhanam (worship) and while seated 
in Pun-kêyil (palanquin decorated with flowers)— 

3.—300 areca-nuts, 600 betels and 6 palam of chandanam to be 
presented for distribution during Asthanam— 

4:—shall be distributed among the devotees. Out of the daily 
prasadam offered— 


No. 150. 
(No. 393— T. T.) 


[On the south base (inner right-side) of the Padikavali-gépuram in 
Tirumalai Temple.] 


Text 
First Section (west face) 
| weweg exe] pe) 
2 [இ ஹராராஜாதிராஜ Mr). 
3 உவாதெபயம 


392 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


4 ஸ்ரவிரவரதா. 

5 ort ஸ்ரீவி. திட்டு 

6 ஈசிவராய(ர)2ஹா.. 

d ராயா ௨ faf T ாஜதீமம்‌ 
8 பண்ணிஅருளாநில - 

9 


D ய்ய ட்‌ ௬௪௭௱(எ௰]௫ PD- 
lO ல்‌ செல்லாநின்ற Hnr G- 

ll # WHaRIIT தனு கும்பனாய- 

IX leases சநிவாசமும்‌ [பெற்ற*] FD Su- 
(3 siuman திருமலையில்‌ 

14 ஹாநத்காரொம்‌ ச௪தாகிவரா- 

15 ய(ரி2ஹலாரரயர்‌ Serra: 

16 மாக குதெத அப்பணைபடிக்கு 

17 அளியராமய்யகெவ- 

l8 £ஹாராஜயன்‌ இருவெ- 

19 ச்கடமுடையான்‌— 

20 ல்‌ இருக்கொனெரி- 

21 கரையில்‌ வச்சமொ B 

22 தீது ஆபஷம்பளூகி த] 

23 [erg "eurer MIT | 


Second Section (South face) 


Q5 ஜாதி சிநிவா- 

26 சந்‌ உள்ளிட்ட 
2T எற்கு அச&சதகெ 
28 வமஹாராய[ர்‌| 

29 பொலியூட்டு 

30 விட்டவம்‌ விழு- 
9l காட்டில்‌ சகித்து: 
89 க்கு ஈடக்றெ வவ. 
99 ரதம்‌ அப்பத்தி- 
94 ல்‌ தாராபூவ-8- 
90 மாக குடுத்த வர. 
26 aats ஞன்‌- 
37 வழி பிறஹாகம 
38 [e] அப்பம்‌ ௪ 
DU. க்குக்‌ கங்க 
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Third Section (South face) 


40 Spese |S 

4] ant gin [ய]- 

49 ரண்டூம்‌ அப்‌- 

43 பம்‌ தும்‌ S- 

44 நங்களீட சந்த 

45 ரசப(சம்‌) படை 

46 ர சரரதித்ததிவ- 

47 ரை நடக்கக்க- 

45 டவகாகவும்‌ uf gg 

49 க்கு .பாதொரு- 

50 வர்‌ அஹிதம்‌ 
Translation 

1-14. May prosperity, attend! The following deed of charity is 
registered by Tirumalai Sthanattar (trustees of Tirumalai tetaple) on the day 
of the star Satayam, combined with Saturday’ in the month of Kumoha 
(Masi) in the cyclic year Pramidicha, current with the Salivahana Saka year 
1475 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

14-38. I, Aliya Ramayyadéva Maharaja (the executor of this record) 
issued this &ilasisanam in favour of Srinivasan ard others of Vaikhanasa-caste, 
belong ng to Vatsa-gótra, Apastamba-sutra and Yajus-sikha, residing on the 
bank of Tirukkonsri (Sri Svami-pushkarint or the holy tank at Tirumalai) 
situated on the northern side of the temple of Sri Vehkatesa) for the purpose 
of free gift of the offered prasadam, viz., 

2 prasidam (pongal-taligai) and 4 appam shall be delivered daily to 
the above-said Srinivasan and others from this day onwards out of the 
prasadam and appam offered in the rame of Achyutaraya Mahár&yar arranged 
for feeding the pilgrims in his choultry (Achyutaraya's choultry at Tirumalai) 
as the (emperor) Sadasivaraya Maharayar granted this day these 2 pongal 
taligai and 4 appam with libations of water in the presence of Sri Véakataga 
onthe suggestion of the trustees of Tirumalai temple (for the servises 
rendered by these donees). 

39-50. This practice shall continue to be observed througout the 
succession of their descendants till the moon and sun endure. 

] hose that are guilty of this sacrilege shall be liable to the sin of...... 


Note 1:— This day corresponds to 3rd February 1554 A. D. 
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No. 151. 
(No. 649—A. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple. | 
Text 

1 வமாதிசவருஷம்‌ மாசி i 2D உ திருமலையில்‌ ஷானக்காரொம்‌ 
காஸிபமொததத்‌ து jio வத து மனுமபொலி கம்பாரசாவின்‌ 
குமாரர்‌ பெண்டிலிகொடுக்கு இம்மராசாவுக்கு Gee Te sb பண்ணீ- 
குடுத்தபடி முன்னாள்‌ தாம்‌ திருவெங்கடமுடையானுக்கு கட்‌- 

2 ger வசந்ததிருகாளுக்கு விட்ட பங்காரம்‌ விட்டசெரி பூதாபாம்‌ ஆக 
இரத மாழம்‌ ௩ க்கு ஷோ s க்கு ரெகைபொன்‌ 2m இந்த 
மாமங்கள்‌ தடையா[சை]கயில்‌ யிதக்கு தியாக ஞனது விட்ட 
பாதிரிகுப்பத்துச்‌ சர்மையில்‌ விட்ட வத்தலூர்‌ மாழம்‌ ௪ க்கு வருஷம்‌ 
க க்கு ரெகைபொன்‌ em யிந்தப்‌ பொன்‌ யிரு நூற்றுக்கும்‌ முந்தின 
கல்வெட்டுப்படி எல்லாம்‌ 

9 அமுது செய்தருளக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சர்தானபரம்‌- 
பரை சந்திறுஇத்பவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸீ; வை 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றணருடையான்‌ எழுத்து 
baya | 


Translation 


1. On 20th day’ of Masi month in the cyclic year PramAdicha, the 
trustees of Tirumalai temple (Tirumalai-Sthanattar) issued this silasásanam 
in favour of Pendilikoduku Tímmaràája, son of Manumapóli Kamparája of 
Kasyapa-gotra and Apastamba-sttra, entitled Sürya-vamsadhipati (the lord of 
the solar race), to wit, 


I-3. whereas the sum of 200 rékhai-pon, an aggregate income of 
the three villages, viz., Baigaram, Vattaseri and Bhüdapuram granted by you 
previously for the purpose of conducting Vasantotsavam? (spring festival) 
for Sri Veakateéa for 5 days in the month of Masi was stopped, and in lieu 
of these 3 villages you endowed this day with the Vattalaru village, situated 
in Padirikuppam-éirmai yielding an annual income of 200 rékhai-pon towards 
the same Vasantótsavam, we, the trustees of Tirumalai temple are empowered 
to collect this annual income of 200 rékhai-pon from this new village for 
the purpose of conducting your Vasantotsava-ubhaiyam in Tirumalai temple 
for 5 days at the same scale as mentioned in the previous stone-inscription. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 


‘Wer ரணகள வளைவை வடர அனையை Parani hana, m erige a Pam tii அவத t ளை ttai tit tier அனை Ara வடை anaa aaa கனவை URS, பனையன்‌ வலவ கைகளாக களை கணவனா வள பக்க க்கை 


Note 1 :—This day corresponds to 15th February 1554 A. D. 
NOTE 2:—The provision made by this donor (Pendilikoduku Timmaraja on 8th 
June 1547 A. D., for this Vasantótsavam festival is recorded in No, 93 of this volume, 
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With the permission of the Srivaishaavas, this deed of charity is 
composed by the temple-accountant, Tiruninga-ürudalyan. May these the 
Srivaishiavas protect ! 


No. 152 
(No. 105 A. T. T.) 


[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple. | 


Text 
] a. திப்புஞயக்கர்‌ குமாரர்‌ இஃ 
Q ம்ம்ப்பன்‌ சாமப்பன்‌ ௯ 
3 ர்மசிலாசாசனம்‌ யிது [Ger] 
4 ண்டு தானத்தாஃ 
5 ர்‌ ஈடத்தக்கடவ.,.....[|*] 


Translation 


1-5, The Sthanattar (the trustees of Tirumalai temple) are hereby 
authorised to conduct this charity instituted by limmappan and Ràmappan 
(known as !Periya Timmappan and Chinna-Ramappan), the sons of Tippu- 

"Nayakkar, 


No, 153, 
(No. 419—G. T.) 
[On the south wall of the second prakira of tri Gévindaraja- 
svami Temple in Tirupati. ] 
Text 
பத ஷஹி பீமகஹோறாஜாதிரால ராஜா செ Jdem. 
a ETA ஸ்ரீவிர UU தரசிெெராயமஹாராயா்‌ as, a fT TB Sin பண்ணி: 
Sunan WHY ௬௫ாஎ[ம௫] Pua செல்லாநின்ற வரதா. 
இசவவகசரத்து மும்பனாயற்று அபரபக்ஷத்து அதிகையும்‌ சொம- 
வாரமும்‌ பெற்ற (உத்தி]ஈக்ஷகித்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தா 
ரொம்‌ ஹாாஅாஜமொதத்து garua ó து ிம-பமாவாததாய்‌. 
ரான தாளில்பாக்கம்‌ பெரியதிருமலை|ஜ*]யங்கார்‌ குமாரர்‌ இருவெணு- 
தயற்கும்‌ திருமலை[ஜ*]யங்கார்‌ குமாரர்‌ இருவெங்களைய்யற்கும்‌ UO gre 
eJ Te பண்ணீக்குடுத்தபடி தங்கள்‌ உபையமாக திருவெணாதர்‌ 
பொலீஊட்டு முந்னாள்‌ கட்டின பெண்டிலிதிருனாளாக்கு விட்ட மல்ல- 
வாம்‌ மாமம்‌ க க்கு @ & க்கு ரெகைபொன்‌ ஈச௰ இந்த மாம 
No1E l:—For the various gifis made by these two brothers, vide No, 152 


of Vol, LV of Tirupati Dévasthanam Inscriptions, 
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தடைப|டுகையில்‌ இக்கு வி தியாக (விட்ட) கொண்டவீட்டுமாகதி த்‌ 
தில்‌ வினிக்கொண்டைசாமையில்‌ விட்ட தெவராயப்பல்லி .மாழம்‌ 
க க்கு "றோ க க்கு [ரெகைபொன்‌] emad க்கு முக்னாள்‌ கட்டின 
மல்லவரம்‌ மாமத்துக்கு ரெகைபொன்‌ mew பொய்‌ நிக்க ரெகை- 
பொன்‌ [ama] க்கு rga கட்டின வகை திருவெங்கடமுடையான்‌ 
னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெண்ணை n 89 ராஜாகத்திருப்பொன- 
கப்‌ படிக்கு...... சரசாநஅமுதுபடி. க மரக்கால்‌ வெண்ணை m. 85 தெம்‌ 
8 நெய்‌ உரி சக்கரைவிசை 8  &s..... ஆக QQ க க்குப்படி 
கா௱சுமடு க்கு ரெகைபொன்‌ ma பணம்‌ ௫௨ம்‌ னாள்‌ ௧ க்கு 
DUNT PIS 5 x 5 ௨ க்கு ராசாநதுமுனுபடி ௧ மரக்கால்‌ எலிம்‌- 
பிச்சம்பழம்‌ இஞ்சி ஊறுகாய்‌ சம்பாமம்‌ தயிர்‌ [௪ e] உரிக்கும்‌ 
பணம்‌ & (ப S] அக கூச்‌ எ௱௩௰ க்கு ரெகைபொன்‌ moa 
பணம்‌ ௫ அக நிற்றைபடிக்கு ரெகைபொன்‌ meds ம்‌ qpe 
திருவெங்கடமுடையானுக்கு கட்டின பெண்டிலிதிருனாாக்கு ener 


கட்டின வகை 


9 முதல்திருனாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ பாயவிதிருக்ணாமடை ௧ க்கு 


ரெகைபொன்‌ [க] பணம்‌ ௨...... தமக்கு தொன்மையாக பூஸா. 
இக்கும்‌ விடைய்கற்பூரம்‌ கதிம்‌ ௨ க்கு செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ 
௨ 2 உம்‌ திருனாள்‌ முதல்‌ இம்‌ இருளை வரைக்கு ளை ௪ க்கு 
உஞ்சலில்‌ அப்பபடி ௪ க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ ௨ வடைபடி 
௪ க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ ௬ சுகியன்படி ௪ க்கு ரெகை- 
பொன்‌ e கொதிப்படி ௪ க்கு ரெகையொன்‌ ௩ பணம்‌ ௨ 
குணுக்குப்படி ௪ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ இட்டலிப்படி ௪ க்கு 
செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௮ இமச்சரூ ௮ க்கு [ரெகைபொன்‌ க] 
ica) மண்டபத்தில்‌ ௮முதுசெய்தருஞம்‌ பொரி ௨ பு ௰ மாக்காலுக்கு 
செகையொன்‌ க பணம்‌ எ ஓ பயறு ம மாக்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ 
க கடலை  மாக்காலுக்கு செகைபொன்‌ s பாகுக்கு வெல்லம்‌ cf. 
a? க்கு பணம்‌ [௮] தெங்காய்‌ எ௰௫ க்கு பணம்‌ @..... வாசலில்‌ 
ஆ,செய்தருளும்‌ மனொகாப்படி. ௫ க்கு செகைபொன்‌ உ பணம்‌ ௫ 
இயல்செவிக்கும்‌ அீவெஜ்வர்களுக்கு தொச்மையாக வரஹாதிக்கும்‌ 
இட்டலிப்படி இ க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ ௫ திருப்ப[ள்‌* [ளி 
அறைக்கு Sm பலம்‌ க க்கு பணம்‌ க அடைக்காய்‌ஆ, உ௱௫௰ 


இலை, GT ௧கு 


விர்சாரனம்‌...... திருப்பொனகம்‌ ம க்கு இருளை (B ம்‌ இருனாள்‌ 


DS இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு [பணம்‌ ௯.......தெர்‌ விதாகிக்க கைக்‌ 
கொளற்கு .....க்றா பணம்‌ ௪ இப்பியர்‌ பணம்‌ ௪...... சபையார்‌ fp 
முக்காணிக்கை பணம்‌ ௧ [தெரில்‌| எறி௮ருளி...... கங்காணிப்பான்‌ 


பணம்‌ க வகை ௪ P? க்கு பணம்‌ P P..ü. சிங்கமுறை பணம்‌ 'க 
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பணிமுறை பணம்‌ ௧..... பக்தத்துக்கு கெணை [Mer ௬ க்கு 
ரெகையபொன்‌ e]...... திருக்கொடித்திருணள்‌ [மக] க்கு முதல்‌ இரு 
ள்‌ சங்றெத்தகம்‌  அருளிசெவிக்கிறவெளையில்‌ தொன்மையாக 
பிறஹாதிக்கும்‌ சகம்‌ பலம்‌ மக ம்‌ அ௮டைக்காய்‌ அமுது AMB 
இலைஅமுது wr க்கு [ரெகைபொன்‌ ௧] திருனாள்‌ மக க்கு இருத்‌ 
தெர்‌... படிக்கு... திருப்பொனகம்‌ [ROR க்கு] ரெகைபொன்‌ m 
பணம்‌ ௩ திருமாளிகை- 

b: 14555: SELBE uc sias: படி ௬ க்கு ரெகைபொன்‌ m. சாமானுசகூடச்து eme 
லில்‌ ஆடி... .அித்திரையாக..... [வசந்த] Beer ௫ க்கு குணுக்குப்‌- 
படி [௫]...... Qis இருனாள்‌...... வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ [இ]...... 
திருப்பொனகம்‌ ௩௰௩ க்கு] ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ m... மலை- 
குனியநின்‌ றபெருமாளாக்கு மண்டபத்தில்‌ இட்டலிப்படி ௧ க்கு 
பணம்‌ or ஆக [ரெகைபொன்‌ ௯] காற்திகைமாஹிழ்‌ பூவ பத்‌ த 
பூராடத்‌ அனாள்‌ பெரியபெருமாளுக்கு பாயவிம்‌ & க்கு பணம்‌ ௮ 
குணுக்குப்படி க க்கு பணம்‌ ௫ பயற்றமுதூ ௧ மரக்காலுக்கு 
பணம்‌ & கடலை ௧ மரக்காலுக்கு பணம்‌ & தஇருப்ப[ள்‌*[ளிஅறையில்‌ 
இருப்பொரகம்‌ ௩௰ க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ (ஞ)ஞா[ந*]ப்பிசான்‌ 
ஆட்டைதிருகக்ஷஃம்‌ அ௮ற்பசிதிருவெணத்துக்கு பன்னிரசெம்பு s க்கு 
செகைபொன்‌ ௧ காற்திகை மாவித்தில்‌ மிறுகசிருஷாகூ௩கி ச்‌ தனாள்‌ 
ராமானுசகூடத்‌அவாசல்‌ மண்டபத்தில்‌  மலைகிநியநின்‌ றபெருமாள்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி க க்கு பணம்‌ ௮ வடைப்படி E க்கு 
பணம்‌ [௯] இட்டலிப்படி க க்கு பணம்‌ a கொதிப்படி ௧ க்கு 


பணம்‌ ௮ சுகியர்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௫ தொசைப்படி ௧ க்கு 


6 D மாக்காலுக்கு [ரெகைபொன்‌ க] பொரி ம மாக்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ க 
தெங்காய்‌ ௫௰ க்கு பணம்‌ ௪..... பூவுக்கு பணம்‌ ௧ அாக்கனுக்கு 
பணம்‌ ௧...... கைக்கொளாக்கு பணம்‌ ௧... COT DN MER பணம்‌ வ 
திருப்பதியார்‌ பணம்‌ க சபையார்‌ தஇிருமுக்காணிக்கை பணம்‌ & 
விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ பணம்‌ ௧ கங்காணிப்பார்‌ பணம்‌ & வகை 
௪ ? க்கு பணம்‌ ௪ 2 பச்சடி பணம்‌ e. தூப்பில்‌ Ima 
கார்‌ அருளிச்செய்த திருமஞ்சனகாலத்தில்‌ கையாரசக்கரம்‌ விண்ணப்பம்‌ 
செயிற பொத்தப்பி வெங்களய்யச்‌ இவிதத்துக்கு ற க க்கு Arma- 
பொன்‌ ௬ ஆக ரெகைபொன்‌ உ௱௰ சிறுதிருமலை[ஐ*]யங் கார்‌ குமாரர்‌ 
திருவெங்களப்பச்‌ பொலிஊட்டு [முன்னாள்‌] கொவிந்தராஜனுக்கு கட்டின 
பெண்டிலிதிருனாளுக்கு னாளது அதிகம்‌ கட்டின வகை ner ௫ க்கு 
லக்ஷ்மிதெவிமண்டபத்தில்‌ ஆ செய்தருளும்‌ குணுக்குப்படி ௫ க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௫ பொரி e. Ly D மாக்காலுக்கு Orma- 
பொன்‌ க பணம்‌ a P வெல்ல[ம்‌*] விசை எ 8 க்கு [பணம்‌ ௮] 
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பயறு ம மரக்சாலுக்கு ரெகைபோன்‌ E கடலை O மாக்காலுக்கு 
ரெகைபொன ௧ தெங்காய்‌ எ௰௫ க்கு பணம்‌ இ இயல்செவிக்கும்‌*] 
ஸ்ரீவை வர்களுக்கு தொர்மை குணுக்குப்படி ௧ க்கு 


T [பணம்‌ இ...... ஆக குணுக்குப்படி ௫ க்கு செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௫ 


ள்‌ ௪ க்கு மண்டபத்தில்‌ | இரண்டார்‌]திருனுளில்‌ தொன்மையாக 
கலந்து ஆ,செய்தருளும்‌ னாயகதளீகை ௫ க்கு திருப்பொறகம்‌ 
சுமி க்கு ரெகைபொன்‌ ௬ பணம்‌ ௩ வசந்தனுக்கு சந்ததம்‌ பலம்‌ 
௫௰ க்கு (ரெகைபொன்‌ e.].... .தொன்மையாக [வஹாதிக்க]....ஃ 
கற்பூரம்‌ குதிம்‌ ௨ க்கு செகையொன்‌ ௩ பணம்‌ ௩...... JREF- 
சா aeui ar sor த்‌ தில்‌ ஞச்சிமாரை எறிஅருளப்பண்ண கைக்‌: 
கொளற்கு பணம்‌ ௬ தில்லைக்குவாய்த்தான்‌ மண்டபம்‌ விதானிக்க 
[பணம்‌ ௬] பள்ளிக்கு ஸ்ரீபாசீதீகாரரை திருவிதி எழுக்கருளப்பண்ண 
இருளை ௨ க்கு பொலிஊட்டு நிங்கலாக னாள்‌ ௩ க்கு கைக்‌: 
கொளற்கு பணம்‌ ௩ திருத்தெரில்‌ எழுந்தருளப்பண்ண கைக்‌: 
கொளற்கு பணம்‌ க தொட்டியில்‌ எழுர்தருளப்பண்ண சடையார்க்கு 
பணம்‌ ௪ நம்பிமார்‌ பணம்‌ க ஆக பெண்டிலிதிருனாள்‌ ஆ செய்தருளி 
ஸ்ரீவை3வர்கள்‌ பாதியும்‌ சுமங்கலியள்‌ பாதியுமாக வினியொகம்‌ 


பண்ணும்‌ கல- 


8 [ss இருப்பொககம்‌].... யைகதளிகை m. க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ 
௬ வ. ௫ம்‌ இருளை இஷீனுக்கு இ..... சக்கரை விசை பணம்‌ 


9 தம்மிட இருமாளிகைவாசலில்‌ ஆசெயும்‌ ஹ்‌ க க்கு... 
மாவிப்பிறப்பு 0௨ அமாவாசை De பெளற்ணீமை ௩. ங்கா 
emi எறி௮ருளி கணக்கு கெட்டருளும்னாள்‌ படி ௧...... ஆக படி 
௫௰௬ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨௰௨ பணம்‌ [௪] திருவெங்களப்பகீ தாயார்‌ 
பெத்தமங்க[மன பொலியூட்டு] (கட்டுவித்த) பெத்திமுகுவில்‌ தாம்‌ 
எறிஅருளப்பண்ணிவித்த பெரி[ய*]ஆழ்வார்‌ திருவதீதியெகம்னாள்‌ 
[De க்கு படி We) இருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமு அசெய்‌- 
தருளும்‌ னாள்‌ க க்கு சந்தி ௨ அக QR கக்கு er AMRA 
க்கு ரெகைபொன இம்‌ ள்‌ க க்கு ஆஆ. [We] Geog, ewe 
(segan பலம்‌ £] இருவிளக்கு நெ [க]... .செகைபொன்‌ மிக 
— [கொவிக்தராசன்‌] இருனாள்‌ ௩ க்கு இருக்கொடி.ஆழ்வானுக்கு 
பணம்‌ ௩ மாமெகம்‌ பங்குகிஉத்இரம்‌ Fs இரைவிஷ எ கொடைதிருனாள்‌ 
முதல்திருனள்‌ ஆக 


ares recs அமுதசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி [War]. . .. னாளது 


விட்ட தூப்பில்‌ அக்கிரஹாரத்தில்‌ கொண்டு விட்ட பங்கு உ௰...... 

அமுஅசெய்தருளும்‌...... ஒரு வட்டி.....திம்மிட சிஷதீராக.... உயைய- 

மாக பெரியாகுனாசன்‌ னாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ 
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க.ப க க்கு... பணம்‌ ௬ தாள்‌ க க்கு வெண்ணை | இரு- 
நாழிக்கு பணம்‌ ௩]... இருப்பொககம்‌ ௪ ஆக ஹ்‌ கக்கு ளை 


உ௱சுமடு க்கு இருப்பொககம்‌ ௬௪௭௬0 க்கு... .மிற்றைப்படி கர 
ஷ்‌ கக்கு 

10 ......தொன்மையாக வினியொகம்‌ தொசைப்படி [௨]... ..ச$தனம்‌ பலம்‌ 
e .85 கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ ௨ விண்ணப்பம்செய்வார்‌ பணம்‌ E 
மண்டபம்‌ விதாரிக்க கைக்கொளர்‌ [பணம்‌ ௨]... .திருப்பணிப்‌- 
பிள்ளைக்கு பணம்‌ ௧ உஞ்சல்மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி களபத்துக்றா 
மெதித்த சர்தநம்‌ பலம்‌ ௮ க்கு பணம்‌ P ....மாழுங்கல்‌ னார[க்கு 


பணம்‌ க]......இருப்பணிபிள்ளைக்கு பணம்‌ ௩ அக ௪ம்‌ இருளை 
ஃஒஇருப்பணியாரம்‌ பயறு ௨ மரக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ கடலை ௨ 
மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ அவல்‌ ௨ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ பொரி 
e. மரக்காலுக்கு பணம்‌ க.....குனாசன்‌. கொடைக்திருனள்‌ ௪ம்‌ 
திருசாள்‌ ஆ,செயும்‌ திருப்பொனகம்‌ D அறுவகைபடியும்‌ அவல்‌ ம 
மரக்கால்‌ பொரி ம மரக்கால்‌ கடலை ௬ மரக்கால்‌ .....கெங்காய்‌ 
(B க்கு பணம்‌ ௩ கரும்பு ஈ க்கு பணம்‌ ௨ மாம்பழம்‌ ஈ க்கு 
பணம்‌ ௨ வாழைப்பழம்‌ m க்கு பணம்‌ ௨ விளாம்பழம்‌ m க்கு 


பணம்‌ க பிலாப்பழம்‌ ௨ க்கு பணம்‌ க பாகத்துக்கு சக்கரை 


[அமுக] 
ll [விளை ௨] க்கு பணம்‌ ௨.....விதாநிக்க பணம்‌ ௧......பணம்‌ ௧ 
தொட்டியில்‌ எழுக்தருளப்பண்ண சபையாற்கு பணம்‌ க......மஈண்டபம்‌ 


விதாநிக்க கைக்கொளர்‌ பணம்‌ ௨ திருமுர்காணிக்கை பணம்‌ ௩ 
பணிமுறை பணம்‌ ௧ சிப்பியர்‌ பணம்‌ க.....பாடியவெட்டைனாள்‌ 
[சம்மிட மண்டபத்தில்‌] தொசைப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௪ இருப்‌- 
பண்ணீயாரம்‌ பயறு ௨ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨..... சக்கரை விசை 
m. க்கு பணம்‌ ௨ தட்டு em க்கு பணம்‌ e. கெல்லை உ௱ க்கு 
பணம்‌ ? தட்டு திருத்த பணம்‌ 2 மண்டபத்துக்கு 

(2 ..ஸ்ரீராமசவமிக்கு தொசைப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௪... னாகசுரம்‌ 
e. க்கு சிவிதத்துக்கு @ க க்கு ரெகைபொன்‌ [கம௰௬]......அக 
ரெகைபொன்‌ em க்கு விட்ட ஈகரிசிர்மை bud grt கிராமம்‌ க க்கு 
செகைபொன்‌ சா ஆக @ s க்கு ரெகைபொன்‌ எ௱கம௰ அக 
யிந்த வகை எல்லாம்‌ ீபண்டாரத்திலெ விட்டப்பொதக்கடவகாகவும்‌ 
அமுதுசெய்தருளின வரஹாதம்‌ பண்ணியாரம்‌ விட்டவர்‌ லில்‌ 
ஒனறும்‌......விட்டவர்‌ விழுக்காடு இருவெக்களப்பசெ பெறக்கடவ- 
சாகவும்‌ இருவெங்களநாதர்‌ விட்டவறும்‌ காரப்பராஜக்‌ விட்டவனும்‌ 
திரு- 

13 .இருப்பணியாரம்‌.... நின்றது... பூற்வஅடைப்பிலெ [பெறக்‌]கடவொ- 


மாகவும்‌ இப்படிக்கு தங்கள்‌ சந்தான பரம்பரை சநதிறாதித்தவரை 
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உடக்கக்கடவ தாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஷவர்கள்‌ பணியால்‌ சொயில்‌- 
கணக்கு திருநின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸரீ வெஷவ , 
ஈத அத்து 


Translation 


t. Hail, Prosperity! This is the silatisanam executed by the trustees 
of Tirumalai temple in favour of Tililpakkam Tiruvénadayyar, son of Siru- 
Tirumalai Ayyaigar of Bharadvaja-gotra Aévalayana-satra and Rik-sakha on 
Monday,? combined with the star Uttiram, being the 2nd solar day of the 
dark fortnight of the Kumbha (Masi) month in the year Pramadicha, current 
with the Salivahana Saka year 1475 while Sriman Maharajadhiraja Rajapara- 


mésvara Sri Virapratapa Sri Vira Sadisivariya Maharayar was ruling the 
kingdom, to wit, 


(1) [ List of Tiruvénidayyaagar’s ubhaiyam | :— 


I-12. since the sum of 140 rékhai-pon, the annual income of 
Mallavaram village granted by you previously for the purpose of conducting 
Pendili-tirunà] (Marriage festival or Kaly&na-Utsavam) for Sri Venkateda was 
stopped and you have this day granted Davarayapalli village situated in 
Vinikonda sirmai, belonging to the Kondavidu province yielding an annual 
income of 470 rékhai-pon in its stead for the benefit of the temple- 
treasury of Sri Venkateia, we, the trustees of Tirumalai temple shall 
collect this sum of 470 rakhai-pon yearly from the Davarayapalli and utilise 
the sum of 140 rékhai-pon for conducting your previous ubhaiyam after 
allotment of the excess sum of 330 rékhai-pon, for the following offerings 
newly instituted by you this day as your ubhaiyam :— 


3 ulakku of butter mixed with 1 ulakku of honey, t uri of ghee 
and 4 visai of sugar to be offered daily to Sri Vaikatasa and 


1 rajana-tirupponaka-taligai to be presented daily as you 
ubhaiyam; for the preparation of 365 rajana-tirupponaka- 
taligai and 365 butter offerings yearly 109 rakhai-pon and 
5 panam is the estimated sum; 


39 rékhai-pon and 5 panam is the estimated sum for the prepara. 
tion of 730 Bhagalabhatb-pots per year to be offered to Sri 
Van katasa daily at the rate of 2 Bhagalabhath-pots to be mixed 
with 1 marakkal of rajana-rice, 4 naji and r uri of curds, 
lemon-fruits, ginger and sauces ; 


altogether 149 rekhai-pon is the capital sum for daily offerings to be 
presented in your name; the following additional offerings and articles shall 
be supplied from the temple-store during the Marriage festival instituted 
by you :— 


t rékhai-pon and 2 panam for the preparation of 1 pAyasa- 
tirukkanamadai taligai to be presented to Sri Malaikuniyaninra- 
Perumal on the first day of Marriage festival, 


1௧:௬௪ 4 


Note 1:—19th February 1554 A.D. is the equivalent date of this record. 
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rékhai-pon and 2 papam for 2 kudiram-weight of refined 
camphor to be supplied to you for the free distribution 
among the devotees, 

rékhai and 24 panam for 2 kudiram-weight of refined camphor 
to be supplied to you for the free distribution among the 
devotees, 

rékhai-pon and 2 panam for 4 appa-padi, 3 rekhai and 6 panam 
for 4 vadai-padi, 2 rékhai for 4 sukhiyan-padi, 3 rekhai and 
2 papam for 4 gódhi-padi (okkorai-padi), 2 rekhai for 4 kunukku- 
padi and 2 rekhai and 8 panam for 4 iddali-padi; all these 
6 kinds of vagai-padi to be presented while seated in swing 
on 4 days commencing from the second festival day and 
ending with the fifth festival day of the KalyaAna-utsavain, 


rékhai and 7 panam for 2 vatti and to tnarakkal of pori, 
1 rékhai for 10 marakkal of green gram, r rékhai for 
10 marakkal of bengal gram, 8 panam for 74 visai of jaggery, 
5 panam for 75 cocoanuts; all these articles to be presented 
while seated in the mantapam on these a days, 

rékhai and 5 panam for 5 manéhara-padi to be presented 
in front of your house during procession on 5 days of this 
Marriage festival, 

rékhai and 5 panam for 5 iddali-padi for the free distribution 
among the Srivaishnavas chanting the [yal prabandham of 
Alvars during procession through the streets, 1 panam for 
1 palam of chandanam, 250 areca-nuts and 5&9 betels to be 
presented to Sri Malaikuniyaninga Perumal while seated in 
bed.chamber... . ro rajanna-tirupponakam, . ...on sth day of 
Marriage festival...... 3 panam for Tiruppanippillai, 4 panam 
for Kaikkélar for the decoration of the temple car, 4 panam 
for Sippiyar,...... £ panam for the Sabhaiyür (temple-coun- 
cillors) as tirumunkénikkai..... while seated in the temple-car, 
1 panam for Kaiganippan (-upervis.r), 43 panam for 
44 vagai (temple officials), .... ॥ pagam for Siagamugai, 
ர panam for Panimugai,...... 2 rékhai-pon for 6 jars of oil 
intended for torches, ...... 

rékhai-pon for r1 palam of chandanam, 550 areca-nuts and 
1,100 betels for the free distribution among the devotees 
while singing the Sankirtanas, composed by Tallapakkam 
Annamacharya (your grand father) and Periya Tirumala- 
yyangar (your father) on all the first festival day of 
11 Brahmétsavam, celebrated for Sri Véakatssa at Tirumalai 
every year,..... on the days of car-'estival during 11 Brahmot- 
savam, 

rékhai-pon and 3 papam for 33 tirupponakam to be presented 
on the days of... .. 3 rekhai for 6 padi to be offered in front 
of your house at Tirumalai during procession on the days 
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of... to be presented in front of the Ramanujakatam on the 
day of  Adi-Ayanam (Anivarai Asthanam festival)... 5 
kunukku-padi on the 5 days of Vasantétsavam commenced 
from the day ofthe star Chittirai...... 5 vellai-tirupponakam 
to be offered during this Marriage festival,...... 3 rékhai and 
3 panam for 23 tirupponakam to be offered on the day of...... 
7 papam fort iddali-padi to be offered to Sri Malaikuniya- 
ninga Perumal while seated in the mantapam, 


8 panam for 1 páyasa-taligai to be offered to Periya Perumal 


ம்‌ 


oO 


6 


2 


(Tiruvéakatamudaiyan or Sri Vankatasa) on the day of star 
Pür&dham, occurring in the bright fortnight of the Kartikai 
month; 8 panam for 1 kunukku-padi, 1 panam for 1 marakkal 
of green gram, t panam or ர marakkal of bengal gram, 


rékhai-pon for 3o tiruppénaka-taligai to be offered while seated 
in bed-chamber and 1 rekhai-pon for r rose-water vessel to 
be presented to Gfianappiran (Sri Varahasvami) on the day 
of the star Sravanam, occurring in the month of Agpasi, 
being His annual birth-star, 

panam for 1 appa-padi, 9 panam for 1 vadai-padi, 7 papam for 
1 iddali-padi, 8 papam for 1 godhi-padi, 5 panam for 1 sukhiyan- 
padi and 5 papam for t déiai-padi; altogether 6 vagai-padi to 
be offered to Sri Malaikuniyaninga-Peruma] while seated in 
the mantapam constructed in front of the Ramanujakitam on 
the day of the star Myigasirsham, occurring in the month of 
Kartikai,...... t rékhai for to marakkal of pori, 1 rekhai for 
10 marakkal of aval, 4 pagam for 50 cocoanuts,......f pagam 
for flowers, t panam for the maker of garlands,......1 pa?am 
for Kaikkélar.....1 papam for fibre...... 1 papam for Tirupati 
residents, 1 panam for Vinnippam éeyvar, 1 param for 
kaigapippan, 43 panam for 44 vagai and 2 papam for distri- 
butors of prasádam and 

rékhai-pon to be paid yearly to Pottappi Véigalayyan engaged 
in reading the Kaiyir-Sakkaram-ilskas composed by Tüppul- 
pillai Ayyangar during tirumafijanam (daily bath) to be 
performed to Sri Véakatesa ; 


altogether 210 rékhai-pon is the estimated sum for the additional 
offerings and articles to be supplied during the Marriage festival ; 


(2) [List of Tiruvéagalappan’s ubhaiyam | :— 


The following offerings were arranged by Tallapakkam Tiruvéa- 
galappan, son of Tallapakkam Sigu-liramalai Ayyaigar as an additional gift 
to Sri Gévindarajan during His marriage festival instituted by him previously, 


rékhai-pon and 5 pavam for 5 kuoukku-padi to be offered to 
Sri Govindar&jan while seated in LakshmidBvi-mantapam on 
the 5 days of Marriage festival, 1 rékbai and சர்‌ papam for 
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2 vatti and 10 marakkal of pori, 8 panam for 7$ visai of 
jaggery, 1 rekhai for 10 marakkil of green gram, 1 vakha; for 
10 marakkal of bengal gram, 5 patam for 75 cocoanuts, 
5 pa»am for 1 kupukku-padi to be distributed among the Sri- 
vaishnavas chanting the Iyal prabandham of Alvars, 6 rakhai 
and 3 panam for 5 nayaka-taligai comprising 6௦ tiruppónakam 
to be offered for free distribution among the devotees while 
seated in the mattapam onthe 2nd day of Marriage festival, 
2 rakhai-pon for 50 palam of chandanam intended for distri- 
bution during the Vasantam procession, 3 rékhai and 3 papam 
for 2 kudiram-weight of refined camphor for free distribution 
......G panam for the Kaikkélar for carrying on the Hamsa- 
pakshi-vehicle and Chataka-pakshi-vehicle for the two consorts 
of Sri Gavindarajan, 6 panam for the Kaikkélar for the 
decoration of the  Tillaikku-v&yttan-masgapam (the front 
mantapam of the central shrine) of Sri Govindarajan, 3 papam 
for the Kaikkolar for the procession of Sri Bhashyakarar (Sri 
Raminuja) on the 3 days of the Marriage festival, 1 papam 
for arranging the seat in the temple-car, 1 panam for the 
Sabhaiyar (temple councillors), 1 papam for Nambimir ; 
3rékhai and 6} panam for 3 niyaka-taligai...... and kalanda- 
tirupponakam to be distributed among the Sumangalis 
(married women) and the Srivaishnavas;......to be presented 
to Sri Krishnan on the sth day of Marriage festival, 


rékhai-pon and 4 panam for 56 désai-padi to be offered in front 
of your house at Tirumalai during the procession on 56 days 
yearly, viz., 12 days of Masappigappu (first day of every solar 
month) 13 days of Amāvāsyā (new-moon days) 13 days of 
Pirnima (full-moon days),...... 1 dsfai-padi) to be offered while 
seated in Simhasanam for hearing the new-year's accounts on 
the day of Adi-Ayanam (Anivarai Asthinam  festival)...... 
12 dóosai-padi to be offered to Tiruvénkagamudaiyan first and 
then to Periya]var whom the donor Tiruvengalappam prepared 
and installed in the Pedda-Chimugu Hill (near Kapila Tirtham 
or Alvar Tirtham in Tirupati) during the 12 days of Adhyaya- 
nótsavam, celebrated for this Pedda-Chimugu Periyāļvar...ese 


rékhai-pon for 730 tirupponaka-taligai to be offered yearly to 
Tiruvehkatamudaiyün installed by you in the shrine of Pedda- 
Chimugu Periyà]uár at the rate of 2 sandhi-tirupponaka-taligai 
per day for the merit of Pedda-Maigamman, the mother of the 
donor Tiruvéigalappan ; 


rékhai-pon for 4,380 areca-nuts, 8,760 betels and 182} palam 
of chandanam to be presented to this Tiruvenkatamudaiy&n at 
the rate of 12 areca-nuts, 24 betels and 4 palam of chandanam 
per day; 1 ujakku of oil for daily lights (lamps) to be 
maintained in His presence; 
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papam for the “0:24 and Ksnikkai (cash offering)‘ for 
Tirukkodi-Alvan (Fiag Garuda Zr) during the 3 Brahmotsavam 
to be conducted in tha mont of Vaik&si, Ani and Magi for 
Sri Govindar&jan in Tirupati, 

dogai-padi to be offered to Sri Govindarajan on the 
Masi-Makham, Panguni Uitiram, Chittirai-vishu, first day of 
Summer festival...... 


for the purpose of providing the above mentioned offerings on the 
prescribed days as your ubhaiyam 20 shares of wet lands in the village of 
Tappil Agrahiram were granted by sou for the benefit of the temple-treasury 
of Sri Veskateéa this day.. ... 


H 


tà 


VoL V—27 


tiruppénaka-taligai to be offered daily to Periya Raghunadhan 
(Sri Rama, abiding in Tirupati) as the ubhaiyam of your 
disciple..... 6 panam for... 3 papam for 2 nali of butter...... 
altogether 1,460 Urucra-saks-taligai to be prepared and offered 
yearly, 

dosai-padi to be offered for free distribution... 22 palam 
of chandanam..... 2 panam for Kangünippsn, t panam for 
Vinnappam-iayvar, 2 param forthe Kaikkolar for the deco- 
ration of the mantapam, ...... 1 panam for the Tiruppanippillai, 
4 panam for 8 palam of chandanam to be presented...... 
for Kalabham decoration while seated in (swing) mantapam, 
ர்‌ papam for bamboos and fibre,..... 3 panam for the 
Tiruppanipillai . ......altogether .........for conducting 4th day 
festival of... ..2 papam for 2 marakkal of green gram for 
tiruppanydram, 2 papam for 2 marakkal of bengal gram 2 panam 
for 2 marakkal of aval, 1 panam for 2 marakkal of pori,...... 
tirupponaka-taligai, 6 vagai-padi, 10 marakkal of aval, 
10 marakkal of pori and 6 marakkal of bengal gram to be 
presented to Sri Raghunadhau on the 4th day of Summer 
festival celebrated for Him,... .. 3 panam for 80 cocoanuts, 
2 papam for too sugar-canes 2 panam for 100 plantains, 
1 panam for 100 wood-apples 1 papam for 100 mangoes. 
t panam for 2 jack-fruits, 2 panam for 2 vital of sugar for 
pánakam .... 1 papam for the decoration of the temple-car...... 
1 panam for the Sabhaiyar for arranging the seat in the 
temple-car ...2 panam for the Kaikkolar for the decoration 
of the maltapam, 3 panam for tirumun-kavikkai, 1 papam for 
panimugai, 1 papam for the Sippiyar, . 

pavam for 1 dosai-padi to be offered while seated in your 
matgapam on the day of Padiyavéttai...... 4 paşam for 1 désai- 
padi to be offered in front of your house during procession 
..... 2 panam for 2 marakkal of green gram for tiruppanyáram 
..... papam for 3 viéai of sugar, 2 panam for 200 tatu, 
3 panam for 200 kellai, 3 pavam for cleaning the tagtu......for 
the decoration of the mantapam,... 4 panam for r doiai-padi 
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to be offered to Sri Raman on the day of Sri Rama-Navami 
festival.. ... 36 rékhai-pon for 2 Nagasvaram (pipers) per 
year...... 

altogether 400 rékhai-pon is the estimated sum for conducting the 
the above-said offerings in your name; for which you have granted Ambattir 
village situated in Nagari éirmai, yielding an annual income of 400 rêkhai- 
pon and we shall collect the income from the above-said Ambattur village 
and conduct your ubhaiyam every year. 

12-13. Tiruvengalappan is hereby authorised to receive the quarter 
share of the offe :d prasadam and panyáram due to the donor. Out of the 
preparations offered in the name of Tiruvéagalanddhan and Narapparaja...... 
The remaining prasadam and panyaram shall be reserved for distribution 


during early adaippu. 
This arrangement shall continue to be in force throughout the succes- 
sion of your heirs, till the moon and the sun shine. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-arudaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 8ri- 


vaishpavas protect ! 


No. 154. 
(No. 417—G. T.) 
[On the west wal! of the second prikara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

1 a லஹு anan ஸ்ரீருஹோறாஜா.கிராஜ ராஜவாசெயொ ஸ்ரீவி. 

வரதாவ ஸ்ரீவி OD தாதிவராய8 ஹாராயா வர துவி TRS பண்ணி- 

அருளாநின்ற FETE amos ஈமெல்‌ செல்லாநின்ற yaris- 

«0 00/6 ar d ay கற்கடகனாயற்று பூற்வபக்ஷ்தீது கிர.கிகையும்‌ சொம- 

வாரமும்‌ பெற்ற மகநக்ஷகித்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ 

BOS மொத்து ஆபஷம்பசூகித்து (C)B UST rrer 

ஸ்ரீமஇமகாமண்டலெய[ம ராமராஜ கொடநெட்டிஅய்ய[க்‌] புகர்‌ கொண்டு: 

ராஜயந்‌ உபையமாக திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீராமானுசகூடத்‌ துக்கு சிலா- 

MTA Din பண்ணிக்குடுத்தபடி மகரஷிகரமபுண்ணியகாலத்திலெ] 

திருவெங்கட- 

2 முடையான்‌ OBR ௪தாசிவராய2ஹலாராயர்‌ தமக்கு டண்ணியமாக 
நம்மாழ்வார்‌ ஸ்ரீ சாமானுசகூடத்துக்கு வருகிற சவசரகஅழாவிவற்க்கம்‌ 
தெப்பாட்டு சாக்குக்கும்‌ ver GaSe செஞ்சி இருவதி பொன- 
சரி பட்டணம்‌ சொழமண்டலம்‌ இருவணாமலை காஞ்சபம்‌ சந்கீகிரி- 
Mres(w)b பாளையம்‌ பழவெற்க்காடு [முதுபான்கரை பட்டணம்‌] 


பெருங்கொண்டசிர்மை உள்ளிட்ட மெலகை மகமை கொடை 
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முதலான — au Tre gto] உகிர்‌ கொண்டவீட்டு சிர்மைக்கும்‌ 
உண்டான சீர்மை 2ர்மைக்கம்‌ அயம்‌ Hoy உள்ளாயம்‌ பெராயம்‌ 
மகமை முலை விசம்‌ க-குண்டான[ வயம்‌! Kit 

3 மாக நடக்கத்தக்ககாக தாரை cur ika ராயவிம்‌ Groin Aren 
துசையளுக்கும்‌ திருப்பதிக்கும்‌ வருகையில்‌ Sis பிறகாரம்‌ னை 
தெசத்துக்கு ஈடக்கக்கடவகாகவும்‌ திருப்பதிக்கு கட்டளை யிட்ட 
பிறகாரம்‌ யிருனூறு எரு(திஅக்கு அங்கி முத்திரையுடர்‌ பொக்கி 
நடவைக்கு தெப்பாட்‌$ பச்சைவடம்‌ நெயி எ[ண்ணை] நிங்கலாக 
நின்றதுண்டான தகும்‌ சமை உள்ளாயம்‌ பெராயம்‌ மகமை முலை 
விசம்‌ தரகுண்டான அ Fair கடத்தக்கடவொமாகவும்‌ 


யிப்படிக்கு சச்திஐுதிச்தியவளை கம்அழ்வார்‌ இராமானுஐஜ- 


4 கூடத்துக்கு ஈடத்தக்கடவொமாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீவைஷிவர்கள்‌ பணிஃ 
யால்‌ கொயில்கணக்கு  திருரின்றனருடையால்‌ எழுத்து யிலை 
Pati உ 


Translation 


2. Hail, Prosperity! On the day of the star Makha, eombined with 
Monday,’ being the 3rd solar day of the bright fortnight of the Karkataka 
(Adi) month in the year Ananda, corresponding to the Salivahana Saka year 
1476 while Sriman Maharajadhirája Ràjaparameévara Sri Virapratapa Sri 
Vira Sadasivaraya Maharayar was ru ing the kingdom, we the trustees of 
lirumalai temple have issued this document on stone in favour of the 
managers of the  R&miünujaksiam established in Tirupati by  Aravidu 
Kondarájayyan, son of Sriman Mah&mandaleévara Ramaraja Konéti Ayyan of 
Atréya-gotra, Ápastamba-sütra and Yajué-sákha, to wit, 


1-3. as the emperor Sadasivaraya Mahérayar granted the taxes, viz., 


Navasaranyàsa-vargam, Axuppu, 
Teppattu-sarekku, Ullayam, 
Malaka), Pêrayam, 
Magamai, Magamai, 
Kodai (summer taxes), Mulaiviéam and 
Ayam, Taragu 

to be collected from the sirmai, nadu and provinces of 
Padaividu-rajyam, Chandragiri-rajyam, 
Sefijee (Jingee), Palaiyam, 
Tiruvadi, Palaverkadu, 
Bhuvanagiri, Mudupinkaraipattanam, 
Pattanam, Penukonda-áirmai, 
Solamandalam, Vadarajyam, 
Tiruvannamalai, Udayagiri and 
Kafichipuram, Kondavidu-sirmai 


Note 1:—This day corresponds to 2nd July 1554 A. D, 
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for the purposes of conducting the charities and ubhaiyam in the 
Namma]var's Ramanujakatam, established by Aravidu Kondar&jayyan in Sri 
Bhishyakarar’s Agraharam in Tirupati, with libations of water in the 
presence of Sri Véakataga on the meritorious occasion of the Makara- 
saükramam day previously, and issued the r&yasam (royal order) to every 
ruling officer of the said provinces and nidus a: well as the managers of the 
Tirupati temple for their guidance, we, the trustees of Tirumalai temple shall 
collect the above-said sarvam@anya-taxes of various kinds and conduct the 
charities in the Namma]var's Ramanuja-kitam. 

Further, the emperor presented 200 bulls bearing the Hamsa-mudra- 
marks as a token for the services in the temples of Tirumalai, Tirupati and 
the Nammalvar’s Raminujakitam for carrying on the carts of daily provisions, 
such as Teppidu, Pachchaivadam, ghee, oii, and vegetables. 

In this manner we shall conduct your charity in your Rámànuja- 
kütam in Tirupati throughout the succession of your heirs till the moon and 


the sun endure. 
This is the writing of the temple accountant, Tiruninga-ürudaiyán 
with the permission cf the Srivaishnavas. May this the  Srivaishnavas 


protect ! 


No. 155 
(No 415- G. T.) 
(On the north wall of the second prakara of Sri Gévindarajasvami 
Temple in Tirupati 
Text 

1 a PTa மஹி ஸ்ரீநூஹாறாஜா.சிறாஜ ராகவாசெறற ப்ரீவிற. 
வரகாவ ஸ்ரீவி சதாசிவதெவமஹாசாயர்‌ வர Adi Trage பண்ணி 
அருளாநின்ற arang ௬௪௱௭௰௬ Dina செல்லாநின்ற அன. 
வவத்து விற்ச்கெனுயற்று ௮பசபக்ஷச்து அரிகையும்‌ அதிகதி- 
வாரமும்‌ பெற்ற மிறகசிரிஷரக்ஷகித்‌ தனாள்‌ இருமலையில்‌ ஹானத்தா- 
ரொம்‌ ஸ்ரீ £ஒமஹாமண்டலெசா GUSU NAOS å து யெ தாவா. 
தீதாயான அரவிட்டில்‌ புக்கரசர்‌ ராமராஜா 

2 rùs erde குமாரர்‌ ராமராஜய்யனுக்கு ஸமிலாபமாஸ ம்‌ பண்ணிக்‌. 
குடுத்தபடி தம்மிட உபயமாக இருவெங்கடமுடையார்‌ னாள்வழி 
அமு.அசெய்தருளும்‌ தெத்தியொகன gan அமுதசெய்தருளின 
பிறகு தம்முட பெசாலெ முதல்‌ பிறஹாதம்‌ ஒன்றுக்கு வெள்ளைத்‌- 
திருப்பொனகம்‌ am க்கு விட்ட சாச்சூர்சர்மையில்‌ சிங்கலபாவி மாழம்‌ 
க ம்‌ முதுகல்லுச்சிர்மையில்‌ வளகொளில்‌ மாமம்‌ s ம்‌ பெரிபாக்க- 
சிர்மையில்‌ யாரளச்செரி மாழம்‌ ௧ம்‌ 

9 மாகாளிப்பட்டு மாமம்‌ & ge மாழம்‌ ௪ க்கு க க்கு Urmas 
பொன்‌ ௪௬ இந்தப்‌ பொன்‌ னாலாயிரத்‌ துக்கும்‌ இனவழி அமுது 
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செய்தருளும்‌ வெள்ளாதிருப்பொககம்‌ o." கீத திருப்பொனகம்‌ 
க க்கு அமுதுபடி க மரக்கால்‌ [upra B| நெய்‌ 95 தயிர்‌ 
$5 உப்பமுது கறிஅமுது மிளகமுது காள்‌ ௧ க்கு விடும்‌ மலைகுகிய- 
நின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி ம மரக்கால்‌ பயற்றமுத [e மரக்கால்‌ 
௮ உ | நெய்யமுது [௬ மாக்கல்‌ ௮ a P) தயிர்‌ 
[௬ மாக்கல்‌ ௮ g S| உப்பமுது [௩ மாக்கால்‌ ௮ உ SH] 
மிளகமுது oft. சொலகையும்‌ பல கறியமுது சமை ௮ 

4 gs GR s& க்கு DMT ஈாசும௫ு க்கு விடும்‌ அமுதுபடி Baer BO பு 
பயற்றது [மக] புக உ ரெய்யமுது [ஈக புக a] தயிர்‌ 
அமுது nhs புக g உப்பமுது [PPa] பு மூ உரி மிளகமுது 
& பு D மரக்கால்‌ © ஷூ சொலகையும்‌ கறியமுது சுமை 
௨௬௯௱௨௰...... மிந்த பிறகாரமெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ duo. 
பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின வூஹாதத்தில்‌ விட்ட- 

வந்‌ விமுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ சமக்கு yan ar ஸ்ரீடீடுமஹாமண்ட- 
லெய்ர [திம்மசாஜாகொகநெட்டய புகர்‌ கொண்ரோஜ[அய*]யம்‌ 
உபையமாக திருப்பதியில்‌ கொவிர்சராஜன்‌ உள்‌ இருவிதியில்‌ ஸ்ரீபால்‌.ப- 
காரா இருவிதியில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த ஈம்மாழ்வார்‌ ஸ்ீராமானுஜகூடத்து 
maar aor அமுதுசெய்தருளும்படிக்கு தாரை வாத்துக்குடுத்த 
னாள்வழி 

6 பிறஹாதம்‌ QA ம்‌ இருப்பதியில்‌ கொவிந்தராஜன்‌ அமுதுசெய்தருளின 
சளிகையில்‌ யிந்த பிறவாதம்‌ அன்பதும்‌ பெற்றுவரக்கடவராகவும்‌ 
நின்றது பூவஃத்தில[சை]டப்பிலே பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
கமமுட சந்தானபரம்பரை ச8ராதில்தவரை டக்கக்கடவதாகவும்‌ 
யிப்படிக்கு ஸ்ரீவெவஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயீல்கணக்கு தஇருநின்ற- 
ஊருடையாடு எழுத்து 

T இவை பஸீவயிஷவாடெ்‌ உ 

Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail ! On Sunday,” combined with the 
star Mrigasrsham, being the znd solar day of the dark fortnight of the 
Vrischika (Kartikai) month in the cyclic year Ananda, current with the 
Salivahana Saka year 1476 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara 
Sri Viraprat&pa Sri Vira Sadaéivadéva Maharayar was ruling the kingdom, 
this is the gilagdsanam executed by the trustees of Tirumalai temple in 
favour of Sriman Mahamandalésvara Aravidu Ramarajayyan, son of Aravidu 
Bukkaraja Ramaraja Srirangaraja of Atréya-gotra and Yajus-sakhs, to wit, 

2-4. since you have granted 4 villages, viz. 

(1) Sihagalabávi, situated in Rachür (Raichur) girmai, 
(2) Valakólil, situated in Mudukallu (Mudgal) éirmai, 


NOTE 1:—11th November 1554 A.D. is the equivalent English date, 
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(3) Yaralachchéri, situated in Periyapakkam #irmai and 
(4) Makalippattu, situated in the same Periyapükkam #irmai 
yielding an annual income of 4,000 rékhai-pon (2014-0015) for the 
benefit of the temple-treasury of Sri Véakatasa for the purpose of propitiating 
Tiruvéakatamudaiyan with 200 vellai-tiruppinakam (ven-pongal-taligai) daily 
in your name as Mudal-prasidam (first offering) after the dadhyédana- 
avasaram (offering) in Tirumalai temple—we shall collect this annual income 
of 4,000 rékhai-pon from the above-mentioned 4 villages and supply the 
following articles from the Tirumalai temple-store at the usual scale :— 


for the preparation of 200 vellaitiruppónaka-taligai to be offered 
daily 10 vatti of rice measured with the Tirumalai temple-measure, 6 marakkal, 
8 nà]i and 1 ujakku of green gram, 6 marakka!, 8 nali and tr ulakku of ghee, 
6 marakkal, 8 nà]i and 1 ulakka of curds, 3 marakkal, 8 nali and 1 Alakku of 
of salt, 2 na]i and 1 solagai of pepper and 5 baskets of vegetables at the rate 
of 1 marakkal of rice, 1 ulakku of green gram, t ulakku of ghee, 1 ulakku of 
curds, salt, vegetables and pepper per tiruppónaka-taligai ; 

3,650 vatti of rice, 111 vatti and 1 nali of green gram, 111 vasti and 

1 nali of ghee, 111 vatti and 1 nali of curds, 57 vatti, 2 nali 
and r uri of salt, 6 vatti, to marakkal, 1 ujakku, t alakku and 
£ solagai of pepper and 2,920 baskets of vegetables shall be 
supplied yearly at the above-mentioned scale, 

4-6. As you have granted with libations of water the donor's 
quarter share of the offered prasadam for the purpose of feeding the 
Srivaishnava devotees daily in the NammAlvar Ramanujaktitam established by 
you as the ubhaiyam of Sriman Mahamandalsivara Kondarajayyan, son of 
Timmaraja Koneti Ayyan in Sri-Bhashyakdrar street in Tirupati, we shall 
deliver the same quarter share of the prasádam (ie. 50 pohgal-taligai- 
prasadam) daily from the prasadam offered in the temple of Sri Gévindarijan 
in Tirupati and conduct your dharmam (charity) both at Tirumalai and in 
Tirupati. After deducting this 50 pongal-taligai prasadam, the remaining 
prasadam we shall set apart for distribution during early adaippu in Tirumalai 
temple. 


In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon 
and the sun. 


With the permission of the Srivaishnavas this document is written 
by the temple-accountant, Tiruninga-frudaiyan. The protection of the Sri- 
vaishnavas is sought for these arrangements. 


No. 156. 
(No. 678— T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirnmalai Temple. 
Text. 
l a லூ வஹி ஸ்ரீ டுமஹாராஜாதிராஜ ராஜபாமெப்ரா ஸ்ரீவிர- 
வரதாவ ஸ்ரீவி UU தாசிவராய£ஹாராயர்‌ வி 1; திவிராஜதீம்‌ பண்ணீ. 
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அருளாகின்ற RR semata இமெல்‌ Dewarbarn (17௯8௨... 
WoMRIT ¢ 7 மெவனயற்று அபரபசதச்து அஷமியும்‌ அதத. 
வாரமும்‌ பெற்ற திருவண்‌ அனாள்‌. திருமலையில்‌ ஹானத்தா- 
ரொம்‌ ஸ்ரீமமமஹாமண்டலெற்ர HASU OOS. 


3 த்து பவி aon. கத்து நூ பபா TP SMU Tr sor ரா£ராஜாவிந்‌ பகீர்‌ 


JE rere குமாரர்‌ பாப்புதிம்மயராஜய்பனுக்‌ க UO ay VOM Gud அம்‌ 
பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உபயமாக திருவெங்கடமுடையான்‌ 
அமுஅசெய்சருளும்‌ வகை திருமலையில்‌ சன்னதி திருவிதியில்‌ சிழண்‌- 
டையில்‌ தர- 

9 ம்‌ கட்டிலித்த மண்டபத்தில்‌ மலைகுநியநின்றபெருமானும்‌ னாச்சமாரும்‌ 
|செனமுதலியாரும்‌]..... எழுந்தருளும்‌ பொது] ௮ம்பசமாச்தை ரெவதி 
Bop iga இந்த மண்டபத்துக்கு... எழுக்தருளியிருக்து இரு- 
மஞ்சனம்‌ கொண்டருள கெணை ஐ சச்சனம்‌ பலம்‌ ௨ [குழம்பு 


சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ ௩] களபத்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ 


A aues புலம்‌ S. ப திருமுகமண்டலத்துக்கு கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ வ sen 9 
தூக்கம்‌ வ......பெரியபெருமாளுக்கு பந்நிர்செம்பு ௧...... அமுது 
செய்தருளும்‌ இருமஞ்சனப்படி தத்திஓதனம்‌ e க்கு [ரெகைபொன்‌ 
க பணம்‌ ௬... ஸ்ரீவைவிவர்‌. . 

D. deci யகதளிகை ௧ க்கு இருப்பொககம்‌ e. க்கு ரெகைபொன்‌ 
௨ பணம்‌ ௪ வெள்ளித்திருப்பொககம்‌ ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ [௨] 
சென்கலைப்படி க க்கு ரெகைபொன்‌ க வடைப்படி க க்கு பணம்‌ 
அ மொதிப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௮ இட்டலிப்படி ௧ க்கு பணம்‌ 
Gr சுகியனபடி ௧ க்கு பணம்‌ [௫] RN வகைப்படிக்கு விபரம்‌ 
அப்பப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௮ அதிரவிப்படி ௧ க்கு ரெகைபொன்‌ 
க மொதிப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ வடைப்படி & க்கு பணம்‌ 
௮ இட்டலிப்படி க க்கு பணம்‌ cr சுகயன்படி ௧ க்கு பணம்‌ 
(B ஆகப்‌ படி ௬ க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ ௬ [ரஹாதித்க 
சந்தனம்‌ பலம்‌ W) அடைக்காயமுது [ச க்கு) பணம்‌ ௫ 

இலையமுத [௨௯ க்கு] செகைடொன்‌ க பொரிஅமுது [௫ மரக்காலுக்கு 
பணம்‌ ௫] பயற்றமுது ௫ மாக்காலுக்கு பணம்‌ @ கடலை ௫ மரச்‌ 
காலுக்கு பணம்‌ ௫ மணிப்பருப்பு ௨ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ எள்‌- 
பருப்பு ௨ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ பானகத்துக்கு சக்கரை விசை 
௪ 8 க்கு பணம்‌ ௩ பொரி௮மழுதுக்கு பாகுசெற்க சக்கரை விசை 

[௩ க்கு பணம்‌ ௨]......௮வலமுஅ...... 
T மெல்படைக்கவும்‌ பஞ்சதாரை விசை ௨ க்கு பணம்‌ ௪ பிறஹாதிக்க 
சநதனம்‌ பலம்‌ ம க்கு பணம்‌ ௫ வஸிந்தனுக்கு சர்தமம்‌ பலம்‌ m 
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ஆக பலம்‌ LDR க்கு மாமக்யொன [a பணம்‌ ௫) பநீததுக்கு 
Onder [மிடா s க்கு செகைபபொன்‌ s| பந்தம்‌ பிடித்த கூலிக்கு 
பணம்‌ ௨ மண்டபத்துக்கு திருமேமுக்கிடவும்‌ [பணம்‌ க]... அலே 
பாணத்துக்கு [ரெகைபொன்‌ ௧]... மண்டபத்றுக்கு இருப்பளி a) 
தாமத்துக்கு ரெகைபொன s தூக்கனுக்கு பணம்‌ A திருக்கைவழக்கம்‌ 
தானத்தார்‌ மிற்வாகம்‌ லெ க்கு பெகையொண்‌ a வகை ௪ P? க்கு 
ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ ௨ " திருப்பதியார்‌ ஊடியம்‌ பணம்‌ 


க சபையார்‌ மெஞயம்‌ பணம்‌ ௧,.....இருப்பனிப்பிள்ளை பணம்‌ 


க திருமுன்காணிக்கை பெகையபொன Bere BOUTE பணம்‌ B கன்‌: 
காணிப்பான்‌ பணம்‌ — E... SMAA விண்ணப்பஞ்செய்ய பணம்‌ ௨ 

௪ a c nn * 4 a a 

ve W சொப்பமிட பணம்‌ [௨.......மாண்டபம்‌ விதாநிக்க mad- 


கொளற்கு பணம்‌ ௩ சுங்கமுறை பணிமுறைக்கும்‌ [பணம்‌ ௨] 
பச்சடி பணம்‌ [e| ர்னூல்‌ பணம்‌ 7......இருக்காப்பு கற்பூரம்‌ 
பணம்‌ ௨......சாங்காசாரியா மண்டபத்தில்‌,..... கூலியாள்‌. பணம்‌ 
௨ மண்டபம்‌ 

திருப்பளித்தாமம்‌ கட்ட [பணம்‌ Bl AG சண்காவிப்பச்சவடம்‌ 
[s க்கு ரெகைபொன்‌ ௨]......இிருப்பண்ணீியாரத்துக்கு பயறு ௩ 


மரக்காலுக்கு பணம்‌ ௩.... .னாயகதளிகை ௩ க்கு திருப்பொனகம்‌ 


கீசு க்கு செகைபொன்‌ ot பணம்‌ An... கொண்டு வர 
யணம்‌ e. தஇருமலெக்கும்‌. வழியில்‌... செகைபொன்‌ மள பணம்‌ 


e. 8 இந்த மண்டபத்தில்‌... .பிறவிஸதருவெங்கடமுடையான்‌ 
eree இம்மராசன்‌ ப மலேகுமியமனைற பெருமாள்‌ இருப்பொ- 

as [We]... aan இந்த மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுதஅசெய்‌- 
தருளும்படிக்கு... திரம்‌ கடடிவித்த மண்டபத்தில்‌... அப்பபடி 
[முன்றும்‌] அண்ணா அப்பங்கார்‌.,...திரும்பி எழுந்தருளி...... 

...தருக்கமைடை க க்கு பணம்‌ s வகைபடிக்கு விபரம்‌ அ௮ப்பபடி 
க க்கு பணம்‌ ௮ AA wig க க்கு ரெகைபொன்‌ க மொ சிப்படி 
க க்கு பணம்‌ A வடைப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ இட்டலிப்படி 
க க்கு பணம்‌ ௭ சுகியன்படி க க்கு பணம்‌ ௫ அகப்‌ படி ௬ க்கு 
செகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ ௬.....இருவெங்கடமுடையான்‌.... o 
செய்தருளும்‌, .... .பரககத்ுக்கும்‌..... பாப்புதிம்மாசயர்‌, na படவா ஹீ. 
திருவெங்கடமுடையானுக்கும்‌ பெரியபெருமாளுக்கும்‌...... 

தெங்காயி RD க்கு பணம்‌ உ௨....வாழைப்பழம்‌ ௪௱ க்கு பணம்‌ 
அ பலாப்பழம்‌ ம க்கு பணம்‌ [௫] விளாம்பழம்‌ [em க்கு பணம்‌ 
௪]......2 வாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ [௪ அடைக்காயமுது em இலை 
அமுது ௮௱]......இருக்கொடித்திருனாள்‌ D க்கு வரவி ஷஇிருவெங்கட 
முடையானுக்கும்‌......தருனாள்‌ இருவெணத்துக்கு வெள்ளைதிருப்‌ 
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பொனகம்‌ |[௪]......அப்பபடி க க்கு பணம்‌ ௮ அதிரஸப்படி ௧ க்கு 
செகைபொன்‌ & 

15 ழறொதிப்படி s க்கு பணம்‌ ௮ வடைப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ இட்டலி- 
ப்படி & க்கு பணம்‌ Gr சுகியன்படி க க்கு பணம்‌ ௫ அக படி 
௬ க்கு செகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ 5... விளை[ய்‌|கற்பூசம்‌ பணம்‌ 
e. ib பந்தத்துக்கு கெணை முடா |s க்கு செகைபொன்‌ க]... 
பெண்டிலிதிருனள்‌ சித்திரைமாஸத்து ரொகிணிரக்ஷகித்துனாள்‌ sp 
செய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ We வகைபடியும்‌..... ௮டைக்காய்‌- 
அமுது GO இலையமுது r (சந்தனம்‌ பலம்‌ sj... 

16 யம்‌ பணம்‌ ௨ ம்‌... மலைநினறபெருமாள்‌ பல்லயக்‌தலாத்திலும்‌ னச்மொர்‌ 
பல்லக்கிலும்‌ செனைமுதலியார்‌ Vladari திருச்சையிலும்‌ எறியருளி 
hod இருஞள்‌ 0 க்கு......தஇருனாள்‌ னாவலூற்றுணள்‌ மலைகுரியஙின்‌ p 
பெருமாள்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌ காரடை அப்பபடி [க] யிக்த மண்ட- 
பத்தில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி E ஆக அப்பபடி ௨... 
திருவெங்கடமுடையான்‌ அ௮முதுசெய்தருளும்‌...... ஸ்ரீபண்டாசத்‌ அக்கு 
விட்ட..... சிர்மையில்‌ வெனாடு மாமம்‌ க க்கு ரெகைபொன்‌ உ௱௫௰ 
Bes முதல்‌ கொண்டு 

17 இந்த வ[கை'எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுஅசெய்தருளின ௨. வாதம்‌ பண்ணீயாசத்தில்‌...... 


Lr பல்லால்‌ பெரியபெருமாள்‌ சாத்திஅருளி பே விஷதிருவெங்கடமுடையான்‌ 
— திருப்பொனகம்‌ ௩௰௬ தொன்மையாக வினியொகம்‌ 
19 ......இருவாதிரைசாள்‌ இந்த மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்‌- 


தருளின.. ... [கின்றது பூற்வஅடைப்பிலெ] பெ றக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவர்க்ள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌| கணக்கு] திருகின்‌ற- 
ஊருடையான எழுத்து இவை ஸ்ரீவை வ! 

Translation 


t-2. Hail, Prosperity! This is the silassanam issued by the trustees 
of Tirumalai temple in favour of Pappu-Timmayarajayyan, son of......who 
was the son of Ramaraja of Átreya-gotra, Ápastamba-sütra and Yajué-sakha 
on Sunday, ‘combined with the star Tiruvénam (Sravanam), being the 8th 
solar day of the dark fortnight of the Mesha (Chittirai) month in the cyclic 
year Rakshasa, current with the Salivahana Saka year 1477 while Sriman 
Maharajadhiraja R&japarameévara Srt Virapratapa Sri Vira Sadaéivaraya 
Miharaya was ruling the kingdom to wit, 

2-17. since you have granted Véndadu village situated in......sirmai 
yielding an annual income of 250 rskhai-pon (gold-coins) for the benefit of 
the temple-treasury of Sri 4861820848 for the purpose of propitiating Periya- 
Perumal (Sri Veakatééa), Malaikuniyaninra-Perumal, Prasanna-Tiruvsikaga- 
mudaiyan (Pras: nna-Srinivasa), Sri Bhashyakarar (Sri R&manuja) and other 

Nols 1:— This day corresponds to 14th April 1555 A. D. OO 
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deities with the following offerings as your ubhaiyam, and the trustees of 
Tirumalai temple are authorised to collect the income from the above- 
mentioned village, the supply of required articles shallbe made from the 
temple-store on the prescribed days:— 


On the day of the star Révati, occurring in the solar month of 
Agpasi, we shall conduct the tirumafijanam, Asthanam and procession to Sri 
Malaikuniyaninra-Perumal, N&chchiysr and Senai Mudaliyar while seated in 
your mantapam constructed on eastern-side in the Sannidhi street at Tirumalai 
at the following scale:— 


1 ulakku of oil and 2 palam of chandanam for tirumafijanam 
3 palam of chandanam for His body, 5 palam of chandanam 
for kalabham decoration,... . } pana-weight of refined camphor 
for His face, t pana-weight of musk,......1 rose-water pot 
for Periya-Perumal,.... ...1 rékhai-pon and 6 panam for 
4 dadhyodana-taligai to be offered as tirumafijana-padi after 
tirumafijanam, . .. for Srivaishnava devotees .....2 rekhai-pon 
and 4 panam for 1 nàyaka-taligai comprising 12 tirupponaka- 
taligai, 2 rekhai for 5 vellai-tiruppénaka taligai, 1 rekhai for 
x tentalai-padi (tenkulal-padi), 8 panam for r vadai-padi, 
8 panam for r gódhi-padi (okkérai-padi), 7 panam for 1 iddali- 
padi, 5 panam for 1 sukhiyan padi,...... 
panam for 1 appa-padi, 1 rekhai for 1 atirasa-padi, 8 panam 
for 1 gódhi-padi, 8 papam for r vadai-padi, 7 panam for 
1 iddali-padi, 5 panam for 1 sukhiyan-pad, to palam of 
chandanam, 5 papam for 1,000 areca-nuts, r rákhai for 2,000 
betels, 5 papam for 5 marakkal of pori, 5 panam for s marakkil 
of green gram, 5 panam for 5 marakkal of bengal gram, 
2 panam for 2 marakkal of select dholl, 2 panam for 2 marakkal 
of sesame, 3 ponam for 4} visai of sugar for pinakam, 
2 panam for 3 visai of jaggery... aval...... 4 panam for 2 visai 
of refined-sugar for sprinkling over the pori and aval, 
5 panam for to palam of chandanam, 3 rékhai for 100 palam 
of chandanam for Vasantam-procession, 1 rékhai for 1 jar of 
oil for the torches, 2 papam for the torch-bearers .. ர panam 
for cleaning the mantapam.. ... r rékhai for alai-banam (fire- 
Works),....1 rékhai for flowers for the decoration of 
manfapam, 3 panam for takkan (decorator), 6 rekhai.pon for 
12 nirváham of Sthinattar, 1 rekhai and 2% papam for 
4$ vagai, 1 panam for the services rendered by the residents 
of Tirupati, ர panam for the Sabhaiyar (temple-councillors) for 
melnayakam,..... 1 panam for [ iruppanipillai (temple repairers), 
2 palam for Kadgipippan,......2 panam for the reader of 
temple accounts,.. ...2 panam for cleaning the way, 3 panam 
for the Kaikkélar for the decoration of the mantapam, 2 panam 
for the Si&gamugai and panimugai, ர panam for the distri- 
butors of offered prasidam, 3 panam for fibre, 2 panam for 
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camphor for waving Háraus,....to be offered while seated 
in Sriraigschirya’s margapam, 2 panam for servants, 3 papam 
for the flowers for the decoration of the mantapam, 2 rékhai 
for 1 pair of Chandrakavi-pachchai-vadam (garlands)... ... 
3 panam for 3 marakkal of green gram for tiruppanyáram,...... 
7 rekhai and 2 pana 1. fcr 3 riyaka-taligai comprising 36 tirup- 
pónakam,... .. for bringing the......2 panam...... for Tirumalai 
Hills, ...17 r&khai and 23 panam... .. 


oss to be presented to Sri Prasanna Tiruvéikatamudaiyan while 
seated in this mautapam ...12 tirupponakam to be offered to 
Malaikuniyaninga- Perumal ...to be presented while seated 
in thi, mantapam ... in your mantapam . .. 3 appa-padi . ...as 
the ubhaiyam of Anni-Appaigár... . .. while returning.. 
4 panam for 1 tirukkansmadai 8 panam for 1 appa-padi, 
1 r&khai for 1 atirasa-padi, 8 patam for 1 gédhi-padi, 8 panam 
for 1 vadai-padi, 7 panam for 1 iddali padi and ; panam for 
1 sukhiyan-padi ...for pàánakam. ..to be presented to Tiru- 
véhkatamudaiyan... ...as the ubhaiyam of Pappu Timma- 
rasayyar, ..to Prasanna-liruvéakatamudaiyan and Periya- 
Perumal ..2 panam for 30 cocoanuts.. .. 8 panam or 
400 plantains, 5 panam for to jack-fruits, 4 panam for 
200 wood-apples,......4 palam of chandanam, 400 areca-nuts 
and 800 betels for distribution among the devotees during 
Asthanam ; 


4 vellai-tiruppénaka-taligai to be offered to Prasanna-Tiruvén- 
katamudaiyan..... during 10 Brahmétsavam,.. . and on the day 
of the star Tiruvénam (Sravanam)... . 8 panam for 1 appa-padi, 
1 r&khai for 1 atirasa-padi ; 8 panam for 1 gédhi-padi, 8 panam 
for 1 vadai-padi, 7 panam for t iddali-padi and 5 panam for 
1 sukhiyan-padi.. ... 2 panam for refined camphor, t rékhai for 
1 jar of oil for the torches...... 


12 tirupponaka taligai, 6 vagai-padi, 50 areca-nuts, 100 betels 
and 1 palam cf chandanam to be presented on the day of the 
star Rohini, occurring in the month of Chittirai, being the 
Pendili-tirunà] (Kalyana-Utsavam)...... 2 panam for mêlna- 
yakam,. while Sri Malaininga-Perumal seated on Pallayam- 
tulàm vehicle, Nachchimar in palanquin, Senai Mudaliyar and 
Sri-Bháshyakàrar on Tiruchchi vehicle during procession...... 
during 10 Brahmótsavam... ... 


2 appa-padi to be offered to Sri Malaikuniyaninga-Peruma! while 
seated in this mantapam on the day of Navalarru festival and 


......0n the day of...... 
17-19. Out of the offered prasádam and panyiram......after offering 
to Periya-Perumá] and Prasanna-Tiruvéikatamudaiyan . ......36 tiruppónaka- 
taligai shall be distributed freely among the devotees......out of the prasadam 
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offered while seated in this mantapam onthe day of the star Tiruvadirai 
(Adra)...... the balance of the prasádam and panyáram shall be reserved for 


distribution during early adaippu. 

In this manner this deed of charity was composed by the temple- 
accountant, Tiruninga-irudaiyan with the permission of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 157. 
(No. 456— T. r. 
[On the south wallof the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
1-பிறிதிவிராஜதீம்‌ பண்ணிஅருளாநின்ற புக ௬௪௱எ௰௯ மெல்‌ 
செல்லாநின்ற பிங்களஸிவெசினிரத்து மிதுசசாயற்று அபாபக்ஷத்து 
உ எஜுறாவாதாயராந அனந்தபட்டர்‌ yor Ber gue Hs ஸபிலாப்ரா.. 
eJ பண்ணிக்சடுத்தபடி இருவெங்கட 
கட்டளை பண்ணி வரிஹாதீத்தில்‌ கொன்மையாக குடுத்த னாள்வழி 
UOT zip க அப்பம்‌ ௧...... -— 
4... பண்ணுவிக்கையில்‌ இந்த பிறசாதம்‌ அப்பம்‌ தாம்‌ தினவழி பெற்று 
வரும்படி சிலூசாஸனம்‌ பண்ணிக்குடுத்கொம்‌-- 
5_சகலசமுதாய பேராத்திக்கும்‌ உரித்தாவதாகவும்‌ இப்படிக்கு La 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்ற ஊருடையான்‌ எழுக்து 
இவை ஸ்ரீவைதேவாபெகூஷ உ 
Translation 
1-2. This is the $silàsasanam issued by the trustees of Tirumalai 
Temple in favour of Visvanadha-Bhattar, son of Ananta-Bhattar of...... and 
Yajus-éakh8 on the day of the star......of the dark fortnight of the Mithuna 
(Ani) month in tne cyclic year Pingala, current with the Salivahana Saka 
year 1479 while Sriman Mahir&jadhirája Rajaparameévara Sri Vira Sadséiva- 
raya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


2-5. as arranged by...... to deliver you 1 pongal-taligai and 1 appam 
daily asa free gift out of the prassdam offered to Sri \ehkagésa, you are 
hereby authorised to receive this 1 pongal-taligai and 1 appam daily from the 
temple of Sri Vaikateia— 

M you are eligible to sell, transfer, make charities etc., of this 
prasadam and appam. In this manner, we, the trustees of | rumalai temple 
issued this stone-record in favour of the said Viévanadha-Bhattar. 


Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninga-ürudaiyàn has recorded this document and attested his singnature. 
May this the Srivaishnavas protect | 


416 


11 


12 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


No. 158. 
(No. 147—G. T.) 


[On the west base (inner-left side of the entrarce Gópuram of 


Sri Ramanuja’s shrine in the Temple of Sri Gavindars jasvami 
in Tirupati.] 
Text 

உ ஜஹா பஷி ஸீமமுூஹாராதா Are ராஜவாசெயொ ஸ்ரீவிற. 
வதாவ ஸ்ரீவிரி சகாசிவராயமஹாராயர்‌ MI பண்ணி- 
அருளா- 

நினற பகா Seranta Bina செல்லாநின்ற [பிங்கள Jot ood. 
சாத்து கனனினாயற்று அபரபக்ஷத்து வித்தமியும்‌ சுக்கிரவாரமும்‌ 
பெற்ற 

ரொஹிணிீசகூகீத்துனாள்‌. இருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ ஸ்ரீமன்மகா- 
wom err ராமாச இிம்மயதெவம ஹாராசாவிந்‌ குமாரர்‌ விட்டல- 
ராச 

யனுக்கு பு(ண்ணதீமாக திருவடி ராஜதீ[ம்‌ பாலித்‌ தகின்ற| திருவடிராசா- 
வுக்கு Baa பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட*] உபையமாக 
திரு- 

வெங்கடமுடையா[ னுக்கும்‌ லொவிந்தராஜனுக்கு man அமுதசெய்‌- 
தருளும்படிக்கு] Bapang BS த்தில்‌ தரம்பிறபணி-₹பிரத்தில்‌ தண்டுள- 


குழயபாட்டம்‌ மாமம்‌ க க்கு திருவெங்கடமுடையான்‌ இருக்கைவழக்கா 
மாக சூடிக்கொடுத்தனாச்சயொர்க்கு மஞ்சளுக்கு விட்ட மாமம்‌ 8 
நிக்கி மாழம்‌ 

P க்கு Gre»s பொன்‌[௩ஈ௱௫௰] தம்மிட பொலிஊட்டாக கட்டமா பண்ணி 
திருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அ௮முதுசெய்தருளும்‌ வெ 

ள்ளை திருப்பொனகம்‌ We. ம்‌ ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ ஞள்வழி அமுது- 
செய்தருளும்‌ வெள்ளைத்‌ திருப்பொனகம்‌ Wa. ஆக ஞள்வழி திருப்‌- 

பொநகம்‌ SWP ஆக GH கக்கு Ga ௩௭௱௬௰௫ க்கு விடும்‌ மலைகுகிய- 
நின்றார்‌ சாளுக்கினாாயணர்காலால்‌ அழு துபடி சா௩௰௮ பு Ceca, 
(On பு நவ) 

பயற்றமுது [மக பு Imm... <. அக QES வகை யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டார- 

aAa விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளிச 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ [h w FODS i 

maar Banan ÀS த்தில்‌ திருவெங்கட ஈம்பியர்‌ இம்மயர்‌ yer ஸ்ரீ நீ* 
amens பெறக்கடவதாகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 


(9 ge T g d ed 
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18 பெறக்கடவொமாசவும்‌ யிப்படீக்கு தம்மிட ச௪தரனபாம்பரை Sia 
வசை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு இ- 

14 ருரின்றனருடை.யான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைவவா்பெக்‌ ௨. 

Translation 


1-4. May it be prosperous, Hail! This is the silasasanam issued by 
the trustees of Tirumalai temple in favour of Tiruvadiraja, the ruler of Tiruvadi 
rājyam (modern Travancore State) on the day of the star Rohini, combined 
with Friday,! being the 7th solar day ofthe dark fortnight of the Kanya 
(Purattasi) month in the year Piigala, current with the Salivshana Saka year 
1479 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadasivaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

4-11. since you have granted the second half of the village Kulaya- 
pattam situated on the bank of the river Tamraparni in the province of 
Tiruvadi rájyan, yielding an annual income of 350 rékhai-pon for the benefit 
of the temple-treasury of Sri Venkatséa, as the first half of the same village 
(Kulayapáttam) was already granted by you for the purpose of conducting 
Margali-nirittam festival, Friday festival etc, to Stdikkodutta-Nachchiyar 
(Sri Gádadevi or Andi!) erishrined in Tirupati, and we, the trustees of Tirumalai 
temple are authorised to collect the income from this second half of the 
village, your ubhaiyam shail be conducted both at Tirumalai and in Tirupati 
as described below :— 

12 tiruppónakam (modern poigal taligai) to be offered to Sri 
Venkatésa daily in your name and 
12 tiruppénakam to Sri Gévindapperumél daily as your ubhaiyam; 
for the preparation of these 24 tirupponaka-taligai 438 vatti of rice, 
measured with the Tirumalai and Tirupati temple-measure, 13 vatti and 
3 nali of green gram, 13 vatti and 3 nà]i of ghee . ...shall be supplied daily 
from the temple-store. 

11-14. As arranged by you, we shall deliver the quarter share of 
the offered prasadam due to the donor to Srinivasan, son of Tiruvénkata- 
nambi Timmayyar of Sri Vatsa-gotra and Vaikhanasa sūtra. The balance of 
the prasádam shall be reserved for distribution during early adaippu. 


in this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your descendants as long as the m»on and the sun shine. 


With the permission of the Srivaishnavas this document is written 
by the temple accountant, Tiruninga-ir-udaiyAn. May this the Srivaishnavas 
protect ! 


NoTE 1 :—This day corresponds to 14th September 1557 A. D, 
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No. 159. 
(No. 422—G. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Sri Gévindarajasvami 
Temple in Tirupati | 

l a mrar voad ஸ்ரீரூஹாறாஜா,கிறாஐ Trg TUT ஸ்ரீவிரஃ 
வட தாவ ஸ்ரீவிர vo தரஸிவராயமஹாராயர்‌ வ: MATTE SL பண்ணீ. 
அருளாநின்ற VN gema மெல்‌ செல்லாநின்ற பிங்கள 
பவி த்து மகரநாயற்று அ௮பாபக்ஷத்து (தெசமியும்‌ D apata 
மும்‌ பெற்ற அநிழசக்ஷகிச்‌ அனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹீாகத்தாரொம்‌ MT MT Re 
மொதத்து gy arun தத்து P DUOT TST TTD தாளில்‌ (ப)- 
பாக்கம்‌ திருமலயங்கார்‌ uss திருவெனணாதைற்கு vilar UU 7 OM பண்‌ 
ணிக்குடுத்தபடி தம்மிடய உபையமாக இருவெங்கடமுடையாந்‌ பெண்‌” 
டிலிதிருனுளுக்கு முன்னாள்‌ தாம்‌ கட்டின பொலிஊட்டு நிங்கலாக 
Dan அதிகம்‌ கட்டின பெண்டிலிதிருனாள்‌ அஞ்சார்தருளை இருதீ- 
தெரில்‌ எறிஅருளும்பொழுது மலைகுரியநின்றபெருமாள்‌ னாச்சிமாரும்‌ 
சாத்தி௮ருள களபத்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ க்கு பணம்‌ 
௫௨ திருமுகமண்டலத்துக்கு கெம்பூசா கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ [வ க்கு 
பணம்‌ ௨) Am- 

Q மத்துக்கு கிரி தூக்கம்‌ ௨ க்கு பணம்‌ e. பனனிர்ச்செம்பு [2 க்கு 
பணம்‌ ௪] திருக்கொல[ம்‌] எழுக்தருளும்பொது தம்மிட இரு 
மாளிகைவாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி க க்கு பணம்‌௫ ௦ 
திருக்கொடிஆழ்வான்‌ எறிஅருளும்பொது தொசைப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௫ 
பச்சைபயறு ௧ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௧௮ பாசககூம்‌ க க்கு பெல்லம்‌ 
விசை [௨ க்கு பணம்‌ ௨ ஆக] பெண்டிலிதிருனாளுக்கு ரசெகைபொன்‌ 
e. பணம்‌ ௬ பெரியதிருமல[ அப்‌*]யங்கார்‌ ஆட்டைதிருகக்ஷகம்‌ 
சித்திரைமாஸெயில்‌ மிறுகசிருஷச௯ூூகிச்‌ அனாள்‌ முன்னாள்‌ கட்டின 
பொலிவூட்டு நிங்கலாக mors அதிகம்‌ கட்டிக தம்மிட மண்டபத்‌ 
தில மலைனின்றபெருமாள்‌ ஞச்சிமாரும்‌ எறி௮ருளி இருமஞ்சகச்‌ அக்கு 
கெணே E அழாக்குக்கு பணம்‌ 7 குழம்பு சாத்த சந்தணம்‌ பலம்‌ 
௨ 2 க்கு பணம்‌ 7ம்‌ களபத்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ [பலம்‌ ம க்கு 
பணம்‌ ௫ம்‌] திருனாமத்துக்கு க Of அக்கம்‌ [வ க்கு பணம்‌ e. | 
பன்னிர்செம்பு 2 க்கு பணம்‌ [௪ ம்‌] ௮முதசெய்த- 

9 cons திருமஞ்சகப்படி Keran ௪ க்கு செகைபொன்‌ & பணம்‌ ௬ 
கலந்து அமுஅசெய்தருளும்‌ னாயகத்தளிகை கக்கு சர்தி ௬ க்கு 
செகைபொன்‌ æ பணம்‌ ௨ ஸ்ரீபாஷத்காரரையும்‌ செனைமுதலியாயையும்‌ 
எழுந்தருளப்பன்ற சடையார்‌ தஇருமுச்காணிக்கை பணம்‌ ௨ மண்ட- 
பத்து மும்‌ பர்தலிட மரை முங்கலுக்கும்‌ இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு பணம்‌ 
e. தட்டு இருத்த பணம்‌ ௨ அக சித்திரைமாசத்து மிருகசிருஷ- 
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சக்ஷகீம்‌ ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ ௬ கொடைதிருளுள்‌ [னாள்‌] உ௰ க்கு 
emm nas அருளிப்பாடுவென்யில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ ளை ௧ க்கு 
அடைக்காய்‌ அமுது ம இலைஅமுது உ௰ அக ளை உ௰ க்கு அடைக 
காயமுது உ௱ ம இலையமுது em க்கும்‌ பணம்‌ க ? காற்திகைமா௪த்‌- 
தில்‌ பூட்டாதிகக்ஷகித்துனுள்‌ பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளி 
செனைமுதலியார்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ [பருப்புவியல்‌ படி ௧ க்கு 
பணம்‌ ௨ வ பாசககூன்‌ க க்கு] பெல்லம்‌ விசை ௨ க்கு பணம்‌ ௨ 
அக @ க க்கு திருவெங்கடமுடையானுக்கு செகைபொன்‌ ot 
பணம்‌ [e ௫ ம்‌ | கொவிந்தராஜக்‌ 

1 அமுதசெய்தருளும்‌ றே ௧ க்கு திருவெணகக்ஷகீம்‌ WA க்கு கொவிந்த- 
ராஜர்‌ அமுஅசெய்தருளி உடையவர்‌ அமழுதசெய்தருளும்‌ குணுக்குப்‌- 
படி OF தாம்‌ எறிஅருளப்பண்ணுவித்த இருக்கொனெரிக்கசையில்‌ 
திருவாழிஅம்வாம்‌ சஹீதியில்‌ மண்டபத்தில்‌ கொவிஈராசன்‌ எறிஅருளி 
அமுதசெய்தருளும்‌ வைகாகதிருலள்‌ ௨ம்‌ AGON அஞ்சாக்திரு- 
னாள்‌ எழாக்திருனாள்‌ ஓர்பதாக்திருனாள்‌ ௪ க்கு குணுக்குப்படி [௪ம்‌ 
Gs] மண்டபத்தில்‌ ஆனிதிருக்கொடிதிருனாளில்‌ (s இவவ ங்களில்‌ 
குணுக்குப்படி e இந்த மண்டபத்தில்‌ மாசிநிருனன்‌ Be இவவ த்‌ 
தில்‌ குணுக்குப்பட ௪ ஆக திருக்கொடித்திருனாள்‌ ௩ க்கு குணுக்‌- 
குப்படி De ரூடிகுடுத்தனாச்சியார்‌ மார்கழிதிருனாள்‌ முதல்திருனாள்‌ 
குணுக்குப்படி s Oe திருவாழிஆழ்வான்‌ மண்டபத்தில்‌ கொவிஈ.- 
ராஜன்‌ எறி௮ருளி அமு செய்தருளும்‌ பாடியவெட்டைனாள்‌ & முன்‌- 
னாள்‌ தாம்‌ கட்டின பாயசம்‌ தயிர்‌ பால்‌ வெண்ணை அமுதுசெய்தரு- 

5 ளி 


வல்‌ 


பில்லங்குழல்‌ திருமணிவடம்‌ வினியொகவெளையில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
குணுக்குப்படி க gs குணுக்குப்படி [௨௰௮ ] கொவிக்தராஜம்‌ தம்மிட 
திருமாளிகைவாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ பெண்டிலிதிருனாள்‌ apan 
திருளை குணுக்குப்படி கம்‌ விஜயதசமி ar BB Lor 4 துனாள்‌ குணுக்‌- 
குப்படி E பாடியவெட்டைனாள்‌ குணுக்குப்படி ௧ மாமெகத்தனாள்‌ 
குணுக்குப்படி ௧ பங்குனிஉதச்திரத்தனாள்‌ குணுக்குப்படி 6 AA Beng 
விஷாவுனாள்‌. குணுக்குப்படி ௧ ஆக கொவிஈராஜன்‌ [அமுஅசெய்‌- 


தருளும்‌] குணுக்குப்படி KIA... NGENGET பாடியவெட்டைளை 
குணுக்குப்படி s அச்‌சுதபெருமாள்‌ பாடியவெட்டைனாள்‌ குணுக்குப்‌- 
படி. B வரதராஜப்பெருமாள்‌... .ஃஃவிடாயாற்றினாள்‌ குணுக்குப்படி s 


உடையவா Sud? Sed முதல்திருனாள்‌ குணுக்குப்படி E ஆக 
சுற்றுக்கொயில்‌ உள்பட...... ஆக ற கக்கு குணுக்குப்படி KM LD 

வ சாதிக்க சடம்‌ பலம்‌ AWS 
ட அடைக்காயமுத wor இலைஅமுது ௩௬௮௱ க்கும்‌ ua பணம்‌ se 
கொவீடீராஜக்‌ கொடைத்திருனாள்‌ சங்கிற்க, ௧௪ அருளப்பாடுவெளையில்‌ 
னாள்‌ க க்கு அடைக்காய்‌அமுது D யிலைவுமுது LD அக னாள்‌ 
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உ௰ க்கு அடைக்காய்‌ அமுது உ௱ யிலைஅமு அ eU க்கு பணம்‌ s? 
ee 445  கொவிரரோஜன்‌ சுற்றுக்கொமிலுக்கு [செகைபொன்‌ 0௯ 
பணம்‌ க ?| திருப்பதியில்‌ கொவி*புரணிக்கரையில்‌ மெல்புறத்தில்‌ 
தாம்‌ கட்டுலிக்ச கொயிலில்‌ எறி௮ருளப்பண்ணுவித்‌ ௪ திருவாமி.ஆழ்‌- 
வார்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ முதல்‌ திருவாராதனம்‌ Qera- 
டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொககம்‌ ௨ ம்‌ இரண்டாம்‌- 
திருவாராதனம்‌ கொண்டருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ பகல்‌(ப்‌)படி 
திருப்பொனகம்‌ ௨ முன்றுந்திருவாராதகம்‌ கொண்டருளி அமுது 
செய்தருளும்‌ திருமஞ்சனப்படி திருப்பொனகம்‌ ௨ ஆக னாள்‌ ௪ க்கு 
அவசரம்‌ ௩ க்கு வெள்ளைத்திருப்பொநகம்‌ ௬ க்கு திருப்பொனகம்‌ 
க க்கு ஹ்‌ கக்கு ரெகைபொன்‌ ௩௰ பணம்‌ ? அக Arma 


பொன myD பணம்‌ ௩ 


ener க க்கு மெதித்த களபம்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ ? அக ஹே க க்கு 
களபம்‌ 8455 பலம்‌ MAWA P? க்கு பணம்‌ & க்கு களபம்‌ பலம்‌ 
e. ஆக ரெகைபொன்‌ ௯ பணம்‌ க வ ஞள்‌ க க்கு அடைக்காய்‌ ட 
மட ஆக (apo 6 க்கு அடைக்காய்‌இ, ௪௲கா௮ம்‌ க்கு பணம்‌ 
க க்கு அடைக்காயமுது rAd அக விலை ரெககபொன்‌ ௧ பணம்‌ 
௬ ? னாள்‌ கக்கு இலை௮முது ௨௰௪ அக ஸோ s க்கு யிலை, 
ASIN க்கு பணம்‌ க க்கு யிலை௮முது Ba ஆக விலை Arms- 
பொன்‌ & பணம்‌ ௬ P னாள்‌ க க்கு இருவிளக்கெண்ணே உரி 
ஆக ௫ க க்கு இருவிளக்கெண்ணை made காழி உரிக்கு மிடா 
க க்கு கெணை ௨உ௰ நாழி ஆக நெண்ணை Sir ௯ ம்‌ இருசாழி 
உரிக்கு கெணை Dur ௧ க்கு வில்‌ செகைபொன்‌ க பணம்‌ ௫ 
அக ரெகைபொன்‌ On பணம்‌ எ அக இ கக்கு நிற்றப்படி 
க க்குக்‌ கூடிக ரெகைபொன்‌ mm பணம்‌ ௪ a ம்‌ திங்கள்‌ 
திவசம்‌ திருவாழிஆழ்வான காற்திகை நக்ஷகிம்‌ s க்கு திருமஞ்சகத்‌- 
தக்கு கெணை உழக்கும்‌ திருமுடிக்காப்புக்கு பயற்றமுது உரி 
குழம்பு சாத்த சனம்‌ பலம்‌ 2 ம்‌ அமுதஅசெய்தருளும்‌ திரும[ஞ்ச- 


நப்படி. 


8 ம்‌ கம்‌ இலான்‌[ன*]ம்‌ க ம்‌ திருப்பனறியாரம்‌ பயற்றமுது இருகாழி 
வெல்லம்‌ விசை ௨ பிறசாதிக்க சர்தகம்‌ பலம்‌ க அடைக்காய்‌- 
அமுத Gu இலை ஆ, mM ஆக "ஹே கக்கு காற்திகைநக்ஷகீம்‌ ம்க்‌ 
க்கு திருமஞ்சனம்‌ Onion ௫௬௩ க க்கு பணம்‌ ௩ a ib Am- 
முடிக்காப்புக்கு பயற்றமுது ௪ மரக்கால்‌ இருசாழி உரிக்கு பணம்‌ 
& 2 அரைக்கால்‌ குழம்பு சாத்த சர்தணம்‌ பல[ம*]) ௬ 8 க்கு 
பணம்‌ க வ u ? ம்‌ அமழுதுசெய்தருளும்‌ தருமஞ்சகப்படி ASI. 
கம்‌ Dr க்கு ரெகைபொன்‌ ௫ பணம்‌ ௨ திலாசி[க*]ம்‌ Wa க்கு 
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ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ s ib திருப்பண்ணியராம்‌ பயற்றமுது ௬ 
மரக்கால்‌ இருகாழிக்கு பணம்‌ ௬ 2 பிறசாதிக்க சந்தணம்‌ பலம்‌ 
Dm. க்கு பணம்‌ ௨ P ம அடைக்காய்‌ அமுது ௬ம௫௰ க்கு 
பணம்‌ e. 8 QM ib இஃைமுது BAM க்கு பணம்‌ ௨ ? சட 
ஆக காற்திகைகக்ஷகீம்‌ OR க்கு செகைடொன்‌ [D பணம்‌ 2] சநிவாரம்‌ 
க க்கு இருவாழிஆழ்வானுக்கு இருமஞ்சகத்அக்கு நெணை செம்‌ 
திருமுடிக்காப்புக்கு பயற்றமுது ௬ ௮முதுசெய்தருளும்‌ திருமஞ்ச- 
நப்படி Segan) 

9 s... [திருப்பண்ணியாசச்‌ அக்கு | பயற்றமுது [aja] வெல்லம்‌ விசை ௨ 
அக GR க க்கு சநிவாரம்‌ [௫ம௰௩] க்கு திருமஞ்சநத்‌ அக்கு கெள 
௬ a o க்கு பணம்‌ ௬ ? ச பயற்றமுது ௨ டி eee அக 
சனிவாரத் தக்கு... oe eB இ க க்கு திங்கள்‌ இவசத்து 
ரெகைபொன்‌ De பணம்‌ ௮ வ விசெஷ இவசம்‌ ஸ்ரீஜயகி திருவாழி- 
அழ்வானுக்கு இருமஞ்சஈத்துக்கு கெணை W க்கு பணம்‌ வ சந்தனம்‌ 
பலம்‌ 2 க்கு பணம்‌ 2 ம்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌ தருப்பொககம்‌ s க்கு 
பணம்‌ S. .. பொரி௮முது ௩ டிக்கு பணம்‌ க 2 ம்‌ வெல்லம்‌ 
விசை ௧8 க்கு பணம்‌ க... . பருப்பு க டி க்கு பணம்‌ ௨ சம்பா: 
சத்துக்கு பணம்‌ ௨ சாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ க க்கு பணம்‌ கம்‌ 
அடைக்காய்‌ அமுது ௫௰ இலைமுது ஈ க்கு பணம்‌ ௨......[கரற்தி- 
கைக்கு] திருவிளக்கு கெணை ya க்கு பணம்‌ க 2 ம்‌ திருவாழி. 
ஆழ்வான்‌ ஆட்டை திருகக்ஷகீத்தில்‌ அமுஅசெய்தகருளும்‌ திருப்பணியராத்‌- 
அக்கு 

10 [பயற்றமுது இருசாழி|......நெணை S [க்கு] பணம்‌ வ சந்தனம்‌ பலம்‌ 
2 க்கு பணம்‌ [| அமுதஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ௧ க்கு பணம்‌ 
$5..... கலந்து அமுதசெய்தருளும்‌ யைகதளிகை ௧ க்கு சந்தி ௬ 
க்கு ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ ௨ குணுக்குப்படி க க்கு பணம்‌ ௫ 
பொரி ௩ டிக்கு பணம்‌ க ? ம வெல்லம்‌ விசை s ? க்கு பணம்‌ 
க சும்பாரம்‌ பணம்‌ வ 8 சாத்தியருள பர்நிர்செம்பு s க்கு [பணம்‌- 
௮] கெம்பூரா கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ 2 க்கு பணம்‌ க ம்‌ கஹூரி தூக்‌- 
கம்‌ வ க்கு பணம்‌ ௨ ம்‌ வரவாரஇக்க சந்தணம்‌ பலம்‌ கம்‌ 
அடைக்காய்‌அமுது (pi இலைஅமுஅ ஈ க்கும்‌ பணம்‌ [௨ 8] இரு: 
விளக்கெண்ணை ௧ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௩ ம்‌ அகலுக்கு பணம்‌ வ 
ஆக காற்திகைக்கு ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ [s].... காற்திகைமா- 
வெயில்‌ பூசட்டாதிசகூடகீத்‌ அனாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ குணுக்குப்படி 
க க்கு பணம்‌ ௫ ம்‌ திருப்பணியாரம்‌ பயறு ௧ மாக்காலுக்கு பணம்‌ 
க ம்‌ வெல்லம்‌ விசை ? வூ க்கு பணம்‌ வ அக பணம்‌ ௬வம்‌ 
இருப்பள்ளிஎழுச்சி னாள்‌ ௧ க்கு இருப்பொனகம்‌ ௨ அக னாள்‌ AD 
க்கு திருப்பொரகம்‌ சுமி க்கு ரெகைபொன்‌ æ b திருவிளக்கு 
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கெணை ௩ மாக்கால்‌ முன்னாழிக்கு ரெகைபொன்‌ ௧ பணம்‌ கவ 
ஆக ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ e [தைப்பூசம்‌] பருப்புவியல்‌ [க க்கு 
பணம்‌ ௧] 

11 Oslo ஐ க்கு பணம்‌ வ சனம்‌ பலம்‌ க க்கு பணம்‌ உம்‌ இருப்பொ- 
னகம்‌ க க்கு பணம்‌ B... பச்சை௮முது படி ௨ மாக்காலுக்கு 
வெல்ல[ம்‌*] விசை s க்கு பணம்‌ ௨ நெய்‌ உ க்கு பணம்‌ e. Fib- 
பாசம்‌ பணம்‌ வ Hyeras சனம்‌ பலம்‌ க ம்‌ அடைக்காய்‌- 
அமுது GD) ம்‌ Fogg m க்கு ம்‌ பணம்‌ ௨ அக தைப்பூசத்‌. 
அக்கு...... மாசிமகம்‌ திருவவணகக்ஷக்த்துனாள்‌ இயல்‌ சாத்தி ௮ழுது- 
செய்தருளும்‌ மைகதளிகை e க்கு FÀ ௬ க்கு ரெகைபொன்‌ க 
பணம்‌ உ d குணுக்குப்படி க க்கு பணம்‌ ௫ ம்‌ பொரி [க] 
மாக்காலுக்கு பணம்‌ 8 பெல்ல[ம்‌*) விசை s உக்கு பணம்‌ கம்‌ 
பிறசாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ [க] அடைக்காய்‌ அமுது "GOD இலைத, 
Am க்கு பணம்‌ ௨ ஆக ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ உம்‌ வைய்காசி 
விசாகம்‌ பால்‌ மாங்காய்க்கு திருமஞ்சனத்துக்கு செணே BW க்கு 
பணம்‌ வ ம்‌ சணேம்‌ பலம்‌ ௨ க்கு பணம்‌ ஓ ம்‌ திருப்பொனகம்‌ 
க க்கு பணம்‌ ஐ மாங்காய்‌ ௫௰ க்கு பணம்‌ [e- ம்‌] (வெல்லம்‌) 
வெல்ல|[ம்‌*] விசை க ஓ க்கு பணம்‌ & சம்பாரம்‌ பணம்‌ வ சந்தனம்‌ 
பலம்‌ க ம்‌ அடைக்காய்அமுது QL இலை ஈ க்கும்‌ பணம்‌ [e] 
திருவாழிஆழ்வார்‌ அமுஅசெய்தருளி சம்மாழ்வார்‌ அமுத செய்தருளும்‌ 


12 ப்படி & ம்‌ அடைக்காய்‌அமுது PAb இலைஅமுது ஈம்‌ ௪௫னம்‌ பலம்‌ 
க க்கு பணம்‌ ௫ ஆக பணம்‌ [அவ] ஆக SO rap Dard அக்கு 
செகைபொன்‌ OR பணம்‌ ௬ ஓ... ..தீண்ணிரமுது மாசம்‌ s க்கு 
எலம்‌ B அக (an) & க்கு THD ந BW க்கு பணம்‌ @...... 
தூபதீதுக்கு @ s க்கு குங்கிலியம்‌ வீசை ௩ க்கு பணம்‌ m 
ஷ்‌ க க்கு சாத்தியருள முக்கிற்ற வெள்ளத்திருப்பரிவட்டம்‌ செலை 
௨ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ ம்‌ திருவிளக்கு திருவடிக்காப்புக்கு ஷூ 
க க்கு பழம்பிடவைக்கு பணம்‌ ௬ம்‌ ஊடியத்துக்கு தானத்தார்‌ வகை 
௪ஓ க்கு மாசம்‌ க க்கு பணம்‌ ௯ அக GR ௧ க்கு செகைபொன்‌ 
மி பணம்‌ ௮ திருவிளக்கு சிவிதத்துக்கு மாசம்‌ s க்கு பணம்‌ ஓ 
ஆக Qh க்கு பணம்‌ ௭௬ கை(ய்‌)க்கொளர்‌ ஊடியத்துக்கு இவசம்‌ 
அலிக்கு மாசம்‌ கக்கு பணம்‌ ௪ அக GR s க்கு ரெகை- 
பொன்‌ ௪ பணம்‌ ௮ சிங்கமுறையானுக்கு ஹ்‌ ௧ க்கு செகைபொன்‌ 
க பணம்‌ ௨ குசவர்க்கு ற க க்கு பணம்‌ [m] ஆக சில்லசைக்கு 
ஹ்‌ க க்கு செகைபொன்‌ ews பணம்‌ ௬ அக GR s க்கு இரு- 
வாழிஆழ்வாதக்கு கூடி ரெகைபொன்‌ [உ௱௫௰உ பணம்‌ ௩] ஆக 
ஷ்‌ க க்கு இருமலை திருப்பதி சுற்றுக்கொயில்‌ உள்பட 
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19 s ரெகைபொன்‌ உ௱௮௰ இந்தப்பொன்‌ (morb. எண்பதுக்கு Qe 
னாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு விட்ட செருமாகணையில்‌ பெபம்பாக்க- 
ராஜதித்தில்‌ விட்ட கொட்டுர்‌ rnb s க்கு ஹ்‌ க க்கு (மெகை) 
ரெகைபொன்‌ em இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு ஆக இக்க 
வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
௮முதுசெய்தருளிச பிறசாதம்‌ பண்ணியாரத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்‌- 
காடு னலிலொன்றும்‌ grain பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட சகோநபரம்‌- 
பரை சாடி தழீவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ வை "aur aor 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்ற ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை 
Lan 


Translation 


1. May there be prosperity, Hail! On Thursday,* combined with 
the star Anusham (Anüradhà), being the roth solar day of the dark fortnight 
of the Makara (Tai) month in the year Pingala, current with the Salivahana 
Saka year 1479 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamssvara Sri Virapra- 
tapa Sri Vira Sadasivarsya Mahirayar was ruling the kingdom, the trustees 
of Tirumalai temple have registered this document on stone in favour of 
Talilpakkam  Tiruvensdhar, son of Talilpakkam Tirumalai Ayyaigar of 
Bharadvija-gotra, Asvalzyana-sitra and Rik-sakha, to wit, 

1-13. since you have granted Kottir village situated in Parambakka- 
rájyam, yielding an annual income of 280 rékhai-pon (gold-coins) for the 
benefit of the temple-treasury of Sri Veikateia this day for the following 
offerings to be made as your ubhaiyam and as we are authorised to collect 
the income from the above-mentioned village the following supply of articles 
shall be made from the temple-store for your charity :— 

5 panam for 10 palam of chandanam for kalabham decoration 
to be performed asan additional gift to Malaikuniyaninra- 
Perumà] and Nachchimar while seated in the temple-car on 
the sth festival day of Peidili-tirunal (Marriage festival) 
conducted for Sri Vaakatasa at Tirumalai, 

2 panam for } pana-weight of refined camphor for His face, 

2 panam for 2 pana-weights of musk for Tirunamam, Urdhva- 

‘ pundram), 

4 panam for 4 rose-water vessel, 

5.panam for 1 dééai-padi to be offered to Utsava-Marti while 
the temple-car reaches your house during this Marriage 
festival, | 

5 panam for 1 dóéai-padi to be offered to Tirukkodi-A]van (Flag 
Garuda) during procession ; 1 panam for 1 marakk al of green 
gram, and 2 panam for 2 viéai of jaggery for preparing 


Note 1:—This day corresponds to 13th January 1558 A, D. 
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panakam; altogether 2 rékhai-pon and 6 panam is an addi- 
tional sum of capital to be utilised during the Pendili Tirunal; 


panam for 1 ulakku and 1 Alakku of gingelly-oil for tirumafi- 
janam to be conducted for Malaininra-Perumi] and Nachchimar 
while seated in your mantapam on the day of the star Mriga- 
sirsham, occurring in the solar month of Chittirai, being the 
annual birth-star of Periya Tirumalai Ayyangár as an additional 
charity made by you, * panam for 24 palam of chandanam to 
cover His body during tirumafijanam, 5 panam for 10 palam 
of chandanam for kalabham decoration after tirumafijanam, 
2 panam for 1 pana-weight of musk for Tirunamam (Urdhva- 
pundram), 4 panam for 4 rose-water vessel, 1 rekhai and 
6 panam for 4 dadhyodanam to be offered as tirumafijana. padi 
after tirumafijanam, 1 rekhai and 2 panam for 1 nayaka- 
taligai, comprising 6 sandhi (or tirupponakam) to be offered 
as kalanda-tirupponakam after flower-decoration and worship ; 
2 panam for Sabhaiyar (temple-councillors) as tirumunkanik- 
kai for conducting Sri Bhashyakürar and ‘énai Mudaliyar in 
your mantapam, 2 panam for tiruppani- Pillai (temple-repairers) 
for the construction of pandal in front of your mantapam, 
and 2 panam for the preparation of tattu and other offerings ; 
thus in total 4 rékhai and 6 panam is an additional sum for 
conducting the Chittirai-Mrigasirsham festival ; 


panam for 200 areca-nuts and 400 betels to be offered during 
the Sankirtana-Arulappadu (honouring time for the songs 
composed by the Tallapakkam Annamacharya and his son 
Periya Tirumalayyaigar) at the rate of 10 areca-nuts and 
20 betels per day during the 20 days of Summer-festival at 
Tirumalai ; 


21 panam for ர paruppuviyal-padi and 2 panam for 2 visai of 


jaggery for 1 pot of panakam; this paruppuviyal padi and 
panakam are to be offered to Periya-Peruma] first and then to 
Seénai Mudaliyar on the day of the star Purattadi, occurring 
in the month of Kartikai; altogether 7 rékhai-pon and 
7i panam is the sum of capital for conducting your charity 
in the temple at Tirumalai ; 


13 kunukku-padi to be offered to Sri Gévindarajan first and then 


to Sri Ramanuja onthe r3 days of the star Tiruvénam, 
Occurring in every year, 


kupukku-padi to be presented to Sri Gévindarajan while 
seated in the front mantapam of the temple of Tiruvali Alvan 
whom you installed in the temple constructed by you on the 
bank of Tirukkénéri-tank (Géovinda-Pushkarint in Tirupati) 
on 4 days, viz., 2nd, 5th, 7th and oth festival days of Vaikadi- 
Brahmótsavam, 
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4 kunukku-padi to be presented while seated in the above-said 


lam | m 


yah pag 


[EE ME NE I 


bah 


in 


bet 


mq 


mantapam on 4 days, viz, 2nd, 5th, 7th and oth festival days 
of Ani-Brahmotsavam and 

kunukku-padi to be offered while seated in this mantapam on 
4 days, viz., 2nd, sth, 7th and oth festival days of Masi- 
Brahmétsavain; altogether 12 kunukku-padi to be offered in 
this mantapam on the above-mentioned 12 days during 
Vaikasi, Ani and Mas-Brahmotsavam celebrated for Sri 
Govindarajan in Tirupati; 

kunukku-padi on the rst festival day of the Margali-Niratta- 
Utsavam, celebrated for Sidikkodutta-Nachchiyar (Andai), 
kunukku-padi to be offered in this mantapam on the day of 
Hunting festival, 

kunukku-padi to be presented to Sri Govindar&jan while 
seated in this mantapam after worship and offering of Payasam 
curds, milk and butter previously arranged by you at the 
time of distribution of Pillaikulam (flutes) and Tirumani- 
vadam (garlands) on the same day of Padiyavattai festival; 
altogether 28 kunukku-padi to be presented to Sri Govinda- 
rajan while seated in this Chakrattalvan-mantapam on the 
above-mentioned days every year as your ubhaiyam ; 
kunukku-padi to be presented to Sri Govindarajan in front 
of your house during procession on the first day of Marriage 
festival, 

kunukku-padi on the day of Vannimaram festival, 
kunukku-padi on the day of Padiyavettai festival, 

kunukku-padi on the day of Màsi-Makham festival, 
kunukku-padi on the day of Panguni-Uttiram festival and 
kunukku-padi on the day of Chittirai-Vishu festival; thus in 
total 6 kunukku-padi to be presented to Sri Govindarajan 
yearly in front of your house; 


kunukku-padi to be offered to Sri Raghunidhan on the day of 
Padiyavattai, celebrated for Him, 

kutukku-padi to be presented to Sri Achyuta-Perumàl on the 
day of Padiyavattai, celebrated for Him, 

kunikku-padi to be presented to Sri Varadaraja-Perumal on 
the day of Vidayarri festival,.. ...and 


kunukku-padi to be presented to Sri Udaiyavar on the first 
festival day of Adhyayanótsavam, celebrated for Him; thus 
in total 38 kunukku-padi to be presented to these deities on the 
above-mentioned days along with 38 palam of chandanam 
1,900 areca-nuts and 3,800 betels for distribution; for which 
19 rakhai-pon and 9 patam is the estimated sum ; 


14 patam for 200 areca-nuts and 400 betels to be presented 


while singing the Sankirtanas of the Tallapikkam poets 


426 


INSCRIPTIONS OF SADASIVARAYA'S TIME 


On 20 daysat the rate of to areca-nuts and 20 betels per 
day during Kodai-tiruna] (Summer festival) ; 


180 rékhai-pon and 3 panam for 2,190 vellai-tirupponaka-taligai 
(ven-pongal-taligai) yearly to be presented to Sri Tiruvaji. 
Alvan (Chakrattalvan) prepared and installed by you in the 
shrine constructed by you on the western bank of the 
Govinda-Pushkariti in Tirupati at the rate of 6 vellai-tirup- 
ponakam per day, viz, 


2 tirupponakam to be presented after first worship as morning 
offerings, 


2 tiruppénakam after second worship as midday offerings and 


2 tirupponakam after third worship as night offerings at the 
rate of 30 rakhai and 4 panam for 6 tiruppénakam per year; 


9 rékhai-pon and 12 panam for 1524 palam of chandanam for 
kalabham decoration for this Chakrattalvan yearly at the rate 
of 4 palam of chandanam per day at the cost of 1 panam for 
2 palam of chandanam, 

p rékhai-pon and 64 panam for 4,380 areca-nuts yearly at the 
rate of r2 areca-nuts per day at the cost of 1 pavam for 
250 areca-nuts, 

1 rékhai-pon and 63 panam for 8,760 betels yearly at the rate 
of 24 betels per day at the cost of 1 panam for 500 betels and 

13 rékhai-pon and 7 panam for 182 na]i and 1 uri of gingelly-oil 
(i.e, 9 oil-pots, 2 nà]í and 1 uri of oil,) to be supplied yearly 
for lights atthe rate r uri of oil per day at the cost of 
1 rekhai-pon and 5 papam per oil-pot (containing 20 na]i of 
oil); altogether 206 rékhai-pon and 41 patam is the estimated 
sum for daily articles for the shrine of this Chakratta]van ; 
for the purpose of conducting tirumafijanam for this Chakrattalvan 
Tiruvaji-Alvan) on the day of the star Krittikai, being His monthly birth-star, 
the following articles shall be supplied from the temple-store :— 

1 ulakku of gingelly-oil for tirumafijanam, 

1 uri of green gram for His ablution, 

4 palam of chandanam to cover His body, 

1 dadhysdana-taligai to be presented after tirumafijanam as 
tirumafijana-padi, 

1 tilanna-taligai-prasadam to be presented after worship, 

I tiruppanyaram (vadai-paruppu) prepared with 2 niji of green- 
gram and 2 visai of jaggery, 

1 palam of chandanam, 50 areca-nuts and roo betels for distri- 
bution during Asthanam or Durbar ; 


at this scale the following is the estimated sum for conducting 
13 tirumafijanam on the 13 days of the star Krittikai, occurring in 
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every year, being the monthly birth-star of this Chakratti]van as your 
service :— 
3i panam for 3 nali and ர ulakku of gingelly-oil for tirumati- 
Janam, 
1$; papam for 1 marakkal, 2 nali and 1 uri of green gram, 
11 panam for 64 palam of chandanam to cover His body, 

5 rakhai-pon and 2 panam for 13 dadhyodana-taligai to be 
presented after tirumafijanam on 13 days of the star. Krittikai 
occurring in ever y year, 

2 rékhai-pon and 6 panam for 1 3 tilanna-taligai (ellu-ogarai-taligai) 
to be presented on these 13 days of the star Krittikai, 

63 papam for 6 marakkal and < niji of green gram for preparing 
13 tiruppanysram (vadai-paruppu-padi), 
242 papam for 13 palam of chandanam for distribution, 
242 panam for 650 areca-nuts and 
219 papam for 1,300 betels to be presented during Asthanam; 


for the purpose of conducting Saturday-ablution for this Chakrat- 
tijvin, the following articles shall be supplied from the temple-store :— 

1 Alakku of gingelly-oil for tirumafijanam, 

r ulakku of green gram for His ablution, 

1 dadhyédana-taligai to be presented after tirumafijanam as 
tirumafijana- padi, 

1 tiruppanyiram (vadai-paruppu) prepared with 2 nali of green 
gram and 2 visai of jaggery ; 

atthis scale the following is the estimated sum for conducting 
53 tirumafijanam on 53 Saturdays, occurring in every year :— 
63% panam for 6 naji and 1 alakku of gingelly-oil for tirumafi- 
janam for this Tiruvali Alvan, 
2 panam for 2 marakkil of green gram...... 
thus in total 12 rékhai-pon and 81 panam isthe estimated sum for 
conducting monthly ablutions and offerings for this Tiruvali-Alvan ; 

i panam for 1 ujakku of gingelly-oil for tirumafijanam to be 
conducted for this Tiruva]-A]vin on the day of Sri Jayanti 
festival, $ panam for 4 palam of chandanam, 2 panam for 
1 tirupponaka-taligai to be presented after tirumafijanam,...... 
1$ panam for 3 marakkal of pori-amudu, 1 panam for 13 visai 
of jaggery......2 panam for 1 marakkal of select dholl and 
2 panam for 1 palam of chandanam, so areca-nuts and 
100 betels for distribution during Asthanam or Durbar ;...... 

1% papam for 2 nali of gingelly-oil intended for lights on the day 
of Kartikai festival,......2 nali of green gram for 1 tiruppanya- 
ram to be presented to this Tiruvali-A]van on the day of His 
annual birth-star, ¢ panam for 1 ujakku of gingelly-oil for 
Urumafijanam, 3, papam for 4 palam of chandanam, சீ papam 
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for 1 tiruppónaka-taligai to be presented after tirumafijanam, 
TE i rékkai-pon and 2 pa?anm for 1 kalanda-nayaka-taligai 
(kadambam offerings) comprising 6 sandhi-(taligai), 5 panam 
for 1 kunukku-padi, 13 panam for 3 marakkal of pori, 1 papam 
for 14 vigai of jaggery, 1 panam for sambharam (mustard, 
cumin, pepper etc.,) 8 panam for 1 rose-water vessel, t panam 
for 1 pana-weight of gembüra-karpüram (refined camphor), 
2 papam for 1 pana-weight of musk and 24 panam for 1 palam 
of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betels for distribution, 
3 papam for 1 marakkal of gingelly-oil for lights and $ panam 
for agal (earthern vessels for lights); altogether 3 rékhai-pon 
and 6 papam is the estimated sum for conducting tirumafija- 
nam and offerings on the day of Kartikai festival; 


5 panam for 1 kunukku-padi to be presented to Sri Tiruvali-Ajvan 
on the day of the star Parattadi, occurring in the month of 
Kartikai, 1 papam for 1 marakkal of green gram for preparing 
1 tiruppanyáram and ài panam for 3 visai of jaggery ; alto- 
gether (+ papam is the estimated sum for the offerings on the 
above-mentioned day of Kartikai-Pérat¢adi star ; 

6 rékhai-pon for 60 tirupponaka-taligai to be offered to Sri 
Tiruvali-A]van on the 30 days of Tiruppalli-ejuchchi, occur- 
ring in the month of Margali as Dhanurmiasa-pija at the rate 
oi 2 tirupponaka-taligai per day and 1 rékkai-pon and ரத்‌ 
panam for 3 marakkal and 3 nali of gingelly-oil for lights to 
be maintained in the presence of Tiruvali-Alvan during the 
30 days of Dhanurmisa-paja; altogether 7 rékhai-pon and 
1 panam is the estimated sum for Dhanurmasa-offerings ; 

1 papam for 1 paruppuviyal-padi (supdal-padi) to be offered on 
the day of Tai-Pusam festival, i papam for 1 uJakku of gingelly- 
oil, 4 panam for 1 palam of chandanam, $ panam for 1 tirup- 
ponaka-taligai, . . 2 papam for 2 marakkal of rice and ft viéai 
of jeggerv, 2 panam for r nà]i of ghee, + panam for 
sambharam and 2 papam for 1 palam of chandanam, 50 areca- 
nuts and 100 betels ..... 


: rékhai-pon and 2 panam for 1 nayaka-taligai, comprising, 
6 sandhi or tiruppénakam to be presented during [yal sattu on 
the day of the star Tiruvénam, occurring in the month of 
Masi, being the Masi-Makham festival day, 5 panam for 
1 kunukku-padi,  pavam for 1 marakkal of pori, 1 panam for 
13 visai of jaggery and 2 panam for 1 palam of chandanam, 
150 areca-nuts and 300 betels for distribution during 
Asthanam ; altogether 2 rakhai pon and à panam for Masi. 
Makham offerings ; 

i panam for t ujakku of gingelly-oil for tirumafijanam to be 
performed to this Tiruvali-Alvin on the day of  Vaikisi- 
Visakham, $ papam for 2 palam of chandanam, 3 papam for 
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1 tiruppénaka-taligai, 2 panam for 50 mangoes, I panam for 
13 visai of jaggery, i panam for sambharam and 2 panam for 
1 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betels; 

8i panam for t kunukku-padi, 50 areca-nuts, 100 betels and 
1 palam of chandanam to be presented to this Tiruvali-A]van 
first and then to Sri Namma]var on the same day of Vaikadi- 
Visakham ; thus making a total of 13 rekhai-pon and 64 panam 
is the estimated sum for Visesha- divasam offerings ;...... 

5 panam for 3 nali and 1 ulakku of cardamom yearly at the 
rate of 1 ulakku of cardamom per month for the sacred water 
to be offered during daily worship; 3 panam for 3 visai of 
kuagiliyam yearly; 2 rékhai-pon for 2 white clothes to be 
presented as parivattam yearly, 6 papam for old-cloths to be 
used for lights and harati; ro rékhai-pon and 8 panam to be 
paid for Sthanattar yearly for the services rendered by them 
through the 4$ vagai at the rate of 9 panam per month; 6 
panam to be paid yearly to persons engaged in lights at the 
rate of 4 panam per month ; 4 rekhai-pon and 8 panam to be paid 
yearly to the Kaikkelar (temple-servants) for carrying the 
daily articles; 1 rekhai and 2 papam for Singamuraiyan (fuel 
suppliers) and 3 panam for potters ; thus in total 21 rekhai-pon 
and 6 panam for sundry expenses; altogether 252 rakhai-pon 
and 3 panam is the estimated sum for the charity to be 
conducted in the shrine of this Tiruvali-A]vàn in Tirupati ; 
thus making a total sum of 280 rékhaipon is to be 
collected yearly from the above-said Kottür village for 
conducting your charity both at Tirumalai and in Tirupati. 

13-14. You are entitled to receive the quarter share of the offered 
prasadam and panyaram due t5 the donor The balance of the prasadam 
shall be reserved for distribution during early adaippu. 

This practice shall continue to be observed throughout the 
succession of your descendants till the moon and the sun endure. 

Inthe above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyin with the assent oí the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 160. 
(No. 663-— T. T.) 
[On the north wall of the third prákàra in Tirumalai Temple.] 


Text 
1 DIMAS fo BOSSE. eane v*d$:o 9௦8878 KGoOs RK- 
S309 aa 
Translation 
This is the charity instituted by Rayasam Veénkatàdri...... in the cyclic 


year Virédhikyit. 
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No. 161. 
(No. 418—G. T.) 
(On the west wall of the second prakara of Sri Govindaraja’s 
Temple in Tirupati.) 

l a Dasar வஹி ஸ்ரீநூஹாறாலாதிராக TNR Seu ஸ்ரீவிர- 
வ, தாவ ஸ்ரீவிர பமதாமிவராயமஹாராயர்‌ வ | துவிராகிறம்‌ பண்ணீ. 
அருளாநின்ற EEG samy மெல்‌ செல்லாநின்‌ற காளயுக்தி- 
WRU தது ரிஷபனாயற்று பூற்வபக்ஷத்து உ-றிகையும்‌ Qt, BD o தி. 
வாசமும்‌ பெற்ற taa rap maed i exor திருமலையில்‌ ஹாநத்தா- 
ரொம்‌ லார வாஜழறொதத்து அபரிலாயமவ O55 து ரிவமமாவாயதாய.. 
ராக காணீக்கம்‌ காமாஸி[ப்பிரப்பன்‌ புகர்‌] அப்பலயாக்கு vier- 
VOe பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய உபையமாக இருவெங்கட- 
முடையான்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ கொடைத்திருனாள்‌ முன்றாகதிரு- 
ளில்‌ சீ; கிரிவழியில்‌ ராமானுசபுத்தெரிக்கு கிழக்கு (செண்டிகை 
nie are T தொட்டத்துக்கு தெற்கு தாம்‌ பண்ணுவித்த இருகந்தவக- 
மண்டபத்தில்‌ 

2 மலைகுநியநின்றபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ ஸ்ரீபாஷஜீகார- 
ரும்‌ எதி௮ருளி திருமஞ்சகம்‌ கொண்டருள திருமஞ்சகத்‌ தக்கு எண்ணை 
உரிக்கு பணம்‌ ? ம்‌ குழம்பு சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ [௪ க்கு பணம்‌ 
? ம்‌] களபத்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ ௮ க்கு பணம்‌ ௪ 
திருமுகமண்டலச்‌ தக்கு கற்பூரம்‌ தாளுக்கு கெம்பூரா கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ 
க க்கு பணம்‌ உம்‌ திருமைத் அக்கு கவரி தூக்கம்‌ வ க்கு 
பணம்‌ e. ப௫ரிர்செம்பு s க்கு ரெகைபொன்‌ s அமுஅசெய்தருளும்‌ 
திருமஞ்சனப்படி செத்திஓதாம்‌ e க்கு செகைபொன்‌ s பணம்‌ s 
வெள்ளைதிருவொலக்கம்‌ ௧ க்கு திருப்பொநகம்‌ ewer க்கு ரெகை- 
பொன்‌ ௨ பணம்‌ e. வ திருக்கணாமடை ௧ க்கு பணம்‌ ௪ 
அப்பபடி க க்கு பணம்‌ ௮ மாத்திரை அழுதபடி இருாதிக்கு 
பணம்‌ [காலெ] அரைக்கால்‌ கலந்து அமுஅசெய்தருணாம்‌ னாயகத்‌- 
தீளிகை & க்கு இராசாஈதிருப்பொனகம்‌ 0௨ க்கு செகைபொன்‌ ௨ 
பணம்‌ ௪ வகை. 


8 ப்படி அப்பபடி ë க்கு பணம்‌ [௮] வடைப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ 
கொதிப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௮ இட்டலிப்படி ௧ க்கு பணம்‌ er 
தொசைப்படி க க்கு பணம்‌ டு குணுக்குப்படி ௧ க்கு பணம்‌ டு 
ஆக படி ௬ க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ க திருப்பணியாசச்‌ அக்கு 
அவல்‌ ய மாக்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ க பொரி ௧ பு க்கு பணம்‌ 
er பயற்றமூது ௫ மாக்கானுக்கு பணம்‌ ௫ கடலை ௫ மரக்காஅக்கு 
பணம்‌ ௫ எள்பருப்பு க மரக்காலுக்கு பணம்‌ [௬] மணிபருப்பு 
க மரக்காலுக்கு பணம்‌ ௧ தெங்காய்‌ ௬௦௮ க்கு பணம்‌ ௪ கரும்பு 
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m க்கு பணம்‌ ௨ வாழைப்பழம்‌ em க்கு பணம்‌ [௨] மாம்பழம்‌ 
உ௱ க்கு பணம்‌ ௨ பலாப்பழம்‌ க க்கு பணம்‌ ௨ MO ௨ 
க்கு பாகுசெற்க்கவும்‌ வெல்ல[ம்‌*] விசை ௪ 2 க்கு பணம்‌ ௩ மெல்‌: 
படைக்க பஞ்சதாரை விசை க க்கு பணம்‌ ௨ படிவகை சந்தணம்‌ 
பாக்கு வெற்றிலை நிங்கலாக பிறஹாதிக்க சந்தணம்‌ பலம்‌ உ௰ க்கு 
பணம்‌ ௪ அடைக்காயமுது (Bm க்கு பணம்‌ e. இலையமுது ௬ க்கு 
பணம்‌ ௨ திருக்கைவழக்கம்‌ ஹாநத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ De. க்கு Cawe- 
பொன்‌ s பணம்‌ ௪ வகை ௪ 8 & பணம்‌ ௯ திருப்பதியார்‌ 
ஊடியத்தூக்கு பணம்‌ E சபையார்‌ 

4 மெனாயம்‌ பணம்‌ & எழுந்தருளப்பண்ண இிருமுந்காணிக்கை [ரெகை- 
பொன்‌ æ) நம்பிமார்‌ பணம்‌ ௧ அ௮னுசக்தாகம்‌ பணம்‌ க கங்காணிப்‌ 
பார்‌ பணம்‌ 5 திருப்பணிப்பி[ள்‌*]ஊக்கு பந்தலிட மாமுங்கல்‌ 
தடுக்கு ஆறுக்கும்‌ வழி சொப்பகிடவும்‌ பணம்‌ ௫ மண்டபம்‌ 
விதானிக்க கைய்கொளருக்கு பணம்‌ ௨ சிப்பியருக்கு பணம்‌ 6 
பணிமுறை பணம்‌ க மண்டபத்துக்கு இருப்பளித்தாமம்‌ பணம்‌ இ 
அக்கனுக்கு பணம்‌ ௩ விண்ணப்பம்‌ செய்வார்‌ பணம்‌ க Yuan 
யாள்‌ பணம்‌ ௨ சிங்கமுறை பணம்‌ e. eop mub பணம்‌ ௨ 
osam “ருபம்‌ பணம்‌ ௨ பச்சடி இட பணம்‌ வ இருவிளக்கு 
கணை உரிக்கு பணம்‌ 2 இருவிளக்கட பணம்‌ வ LB d d HBG 
கெணை Wir ௨ க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ பந்தகூலிக்கு பணம்‌ ௫ 
பழம்‌ தெங்காய்‌ கரும்பு திருக்க பணம்‌ 5 அக ரெகைபொன்‌ ௨௰௯ 
பணம்‌ ௩ இந்த இருரன்தவகம்‌ பண்ணுற பெர்‌ ௨ க்கு மாசம்‌ 
க க்கு பணம்‌ ௮ அக வோ a க்கு ரெகைபொன்‌ E பணம்‌ ௬] 
er ib திருனாள்‌ 

5 இருக்கொடித்தருனாள்‌ மிக க்கு இந்தத்‌ இருனர்தவனமண்டபச்தில்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ குணுக்குப்படி மக க்கு ரெகைபொன்‌ ௫ பணம்‌ 
௫ சடையார்‌ திருமுன்காணிக்கை ரெகைபொன்‌ ¢ பணம்‌ ௪௫ அக 
ரெகையபொன ௬ பணம்‌ ௯ பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ 
றே க க்கு அத்தசக்ஷகீம்‌ மக க்கு குணுக்குப்படி. WA. க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௬ பணம்‌ ௫ அக" s க்கு இருமலையில்‌ Armas- 
பொன்‌ Gwe. பணம்‌ [௫] திருப்பதியில்‌ சொலிர்கராஜன்‌ DLP D- 
செய்தருளும்‌ றே ௧ க்கு அ௮த்தரசஷகீம்‌ WR க்கு அப்பரி மாடி 
வைகாசி ஆறி மாசம்‌ ௪ க்கு ஈக்ஷகிம்‌ ௪ நிக்கி ஈக்ஷகீம்‌ s க்கு 
நக்ஷகீம்‌ க க்கு விடும்‌ கொவிக்தராஜன்‌ ஒச்சமார்‌ இருமஞ்சசச்‌ அக்கு 
நெணை S க்கு பணம்‌ e. இ குழம்பு சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ 
க க்கு பணம்‌ ௨ $95 களபக்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ பலம்‌ 
௬ க்கு பணம்‌ ௩ திருனாமத்னுக்கு கூரி தாக்கம்‌ ௮சைக்காலுக்கு 
பணம்‌ க தஇிருமுகமண்டலத்துக்கு கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ வ க்கு பணம்‌ 
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க பவிர்செம்பு s க்கு பணம்‌ ம அமுதுசெய்தருளும்‌ வகை திரு- 
மஞ்ச 


6 ப்படி திருப்பொககம்‌ [௪| க்கு [ரெகைபொன்‌ ௧ பணம்‌ ௬] திருகிதி 
[எழும்தருளி] இந்த மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ குணுக்குப்படி. 
க க்கு பணம்‌ ௫ இளநிர்‌ m க்கு பணம்‌ ௪ தெங்காய்‌ RW க்கு 
பணம்‌ ௨ கரும்பு இம்‌ க்கு பணம்‌ ௧ வாழைப்பழம்‌ ௨௱ க்கு 
பணம்‌ 2௨௨ gag ௨ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ பொரியமுது 
A. மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௩. பயறு ௨. மரக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ கடலை 
2 மாச்காலுக்கு பணம்‌ e. பாகககூர்‌ க க்கு பணம்‌ & தட்டு ஈக்கு 
பணம்‌ ௧ ஓ கெல்லை m க்கு பணம்‌ ௪ ஓ தட்டு திருத்த பணம்‌ வ 
வரஹாதிக்க சந்தம்‌ பலம்‌ ௨ ஓ க்கு பணம்‌ ஓ அடைக்காய்‌ அமுது 
ஈ க்கு இலைஅமுது உ௱ க்கும்‌ பணம்‌ க திருப்பதியார்‌ ஊடியம்‌ 
பணம்‌ & சபையார்‌ திருமுன்காணீக்கை பணம்‌ ௧ கம்பிமார்‌ பணம்‌ 
க அனுசந்கா£ம்‌ பணம்‌ d கங்காணிப்பார்‌ பணம்‌ க செஷவாகாத்‌- 
தில்‌ உள்திருவிதி எழுக்தருளப்பண்ண கை(ய)கொளர்‌ பணம்‌ ௩ 
பணிமுறை பணம்‌ வ ல-ஈிெவிமண்டபம்‌ விகாநிக்க கை(யிகொளர்‌ 
பணம்‌ e. சிப்பியர்‌ பணம்‌ 6 @I BIT பணம்‌ வ மண்டபத்துக்கு 
திருப்பளிகாமம்‌ பணம்‌ & தூக்கனுக்கு பணம்‌ ஓ செஷவாககம்‌ எடுத்து 

T வைக்க இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு பணம்‌ 9 திருவிதி எழுக்கருளப்பண்ண 
பெர்‌ [De] க்கு ரெகைபொன்‌ ௧ பந்தம்‌ பிடிக்கவும்‌ [கொடி] குடைக்‌- 
கும்‌ கூலிக்கு பணம்‌ ௪ அக நக்ஷகீம்‌ WR க்கு ரெகைபொன்‌ Da 
பணம்‌ ௫ வ அக BSb ௯ க்கு இருமஞ்சகத்துக்கு Ondo உரி 
ஸு க்கு பணம்‌ [o ORF) குழம்பு சாத்த சந்தம்‌ பலம்‌ De- க்கு 
பணம்‌ ௩ வ வ களபத்துக்கு மெதித்த சந்தம்‌ பலம்‌ QWE க்கு 
செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ er திருமைத்துக்கு seP 9f தூக்கம்‌ s க்கு 
பணம்‌ [௬] கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ ௨ வ க்கு பணம்‌ [s] பிர்செம்பு க 
AH க்கு செகைபொன்‌ æ பணம்‌ வ அமுஅசெய்தருளும்‌ இரு: 
மஞ்சசப்படி தருப்பொரகம்‌ ௩௰௬ க்கு செகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ s» வ 
குணுக்குப்படி ௯ க்கு ரெகைபொன்‌ ௪ பணம்‌ ௫ Qasr sm க்கு 
செகைபொன்‌ s பணம்‌ ௬ தெங்காய்‌ உ௱எ௰ க்கு செகைபொன்‌ æ 
பணம்‌ ௮ கரும்பு PMA க்கு பணம்‌ ௬ வாழைப்பழம்‌ ௬௱ க்கு 
செகைபொன்‌ æ பணம்‌ ௮ அவல்‌ பு ௮ க்கு ரெகைபொன æ 
பணம்‌ ௮ பொரி௮முது க பு எ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௯ பயற்‌- 
pyes 0௮ மரக்காலுக்கு செகைபொன்‌ க பணம்‌ ௮ கடலை DA 
மாக்காலுக்கு செகைபொன்‌ & பணம்‌ ௮ BERE ௯ க்கு Y ௯ 
தட்டு கா க்கு ரெகைபொன்‌ æ பணம்‌ m. ? கெல்லை sm க்கு 
பணம்‌ ௨ வ தட்டு திருத்துிற கூலி க்கு பணம்‌ ௨ வ(ப்‌) uy ame 
சந்தணம்‌ பாக்கு வெற்றிலை 
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8 கிஜ்கலாக .....பிறஸாரஇக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ உ௰உ க்கு பணம்‌ ௪ ஓ 
அடைக்காய்‌அமுது௪ா இலைஅமுஅ|அ௮௱ க்கு பணம்‌ e. திருப்பதியரா 
ஊடியம்‌ பணம்‌ ௯ சபையார்‌ திருமுச்காணிக்கை பணம்‌ ௯ GURU 
க க்கு மெயைம்‌ பணம்‌ க அக ரெகைபொன்‌ ௧ நம்பிமார்‌ பணம்‌ ௯ 
அனுசந்தானம்‌ பணம்‌ ௯ கங்காணிப்பாச பணம்‌ ௯ செஷவாகசத்தில்‌ 
எழுந்தருவப்பண்ண லசக்சொளருக்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ 
பணிமுறை பணம்‌ ௨ வ மண்டபம்‌ விதாநிக்க கைக்கொளருக்கு 
ரெகைபொன்‌ s பணம்‌ A இப்பியர்‌ பணம்‌ ௯ னார்னூல்‌ பணம்‌ 
௨ OS பூவுக்கு பணம்‌ ௯ தாக்கனுக்கு பணம்‌ ௪ ஓ செஷவாகனம்‌ 
எடுத்து [லர*்‌]வய்க்க இருப்பணிப்பிளளக்கு பணம்‌ ௪ ஓ இருவிதி 
எழுந்கருள பச்சத்துக்கு கெணை மிடா ௧௩௭ க்கு செகைபொன்‌ 
௫௨௪ பக்கம்‌ குடை பிடிக்க கூலிக்கு [ரெகைபொன்‌ ௩ பணம்‌ சு] 


௮௪ Gh க க்கு கொளிர்தராஜனுக்கு ௮விரக்ஷகீம்‌ ௯ க்கு சரகை- 


பொன்‌ ஈக பணம்‌ ௮ வ அக ம க க்கு இருமலை திருப்பதிக்கு 
ngs  ரெகைபொன்‌ ஈ௫௰௫ பணம்‌ 9 வ இந்த பொன 
DDD 


9 அன்பச்சஞ்சு பணம்‌ எட்டெ காலுக்கு ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு விட்‌ 
தெற்கு மாகாணே தாயனூர்‌..... [குப்பம்‌ க] பங்கு [s க்கு ௫] 
க க்கு ரெகைபொன்‌ 20 ம்‌ படைவீடு மாதி த்தில்‌ விரகண்ட.ஈல்லூர 
அமாரத்தில்‌ பங்கு ௨ க்கு (Gres) ரெகைபொன eie. ஊட்டக்‌ 
கூர்‌ ம(ர)காவிபையில்‌ பொவியல்‌ மாளீதம்‌ ரழி m க்கு (Arwe) 
செகைபொன்‌ கய கண்டி கொட்டைசிமையில்‌ பசும்பலூரீ மாகாணை- 
யில்‌ தாளில்மருப்பூர்‌ விற்தி Qe. க்கு (மெகை) செகைபொன்‌ Gwe 
பணம்‌ ௨. அல்லிதணை௮மரரத்தில்‌ பங்கு ௫ க்கு (ரெகை) செகைபொன்‌ 
மிக பணம்‌ ௬ ம்‌ செவாசப்பள்ளி அமரம்‌ பங்கு ௩ன க்கு (ரெகை) 
ரெகைபொன்‌ ea அக தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு விட்ட குப்பம்‌ க 
பங்கு SWA ம்‌ தண்டு நிலம்‌ குழி m க்கு றே கக்கு ரெகை 
[கமி Ye | 


10 எ ஈடு௰டு பணம்‌ ௮ இர்தப்‌ பொன்‌ னூற்று அன்பத்தஞ்சு பணம்‌ 
எட்டுக்கும்‌ இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இந்த வகைப்படி 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளிக 
(m9 rib பண்ணியாரத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ கின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்‌- 
கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சந்சான'பரம்பசை FB yh ag- 
வரை ஈடக்கக்கடவதாகவுர்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவாகள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருகின்‌றஊருடையரன்‌ எழுத்து இவை LI mR- 
TORE ஸ்ரீ ௨ 
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Translation 


1. May there be prosperity, Hail! This is the gilasasanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Karanikkam Appalayyar, 
son of Karanikkam Kamarasappan of BharadvAja-gotra, Asvaliyana-sitra and 
Rik-sakha, on Thursday,’ combined with the star Mrigasirsham, being the 
2nd solar day of the bright fortnight of the Rishabha (Vaikasi) month in the 
cyclic year Kalayukti, corresponding to the Saka year 1480 while Sriman 
Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratipa Sri Vira Sadasivaraya 
Maharàyar was ruling the kingdom, to wit, 

[Appalayyar’s ubhaiyam at Tirumalai | :— 


r—9. 4 panam for 1 uri of gingelly-oil for tirumafijanam to be 
conducted for Malaikuniyaninra-Peruma!, Nachchimar, t&nai- 
Mudaliyar and Sri-Bhashyakarar while seated in your mantapam 
constructed by you in your flower-garden situated to the 
south of the garden of Chandikai Bhasavarasar and east of 
Raminujaputteri on the way to Chandragiri at Tirumalai 
on the 3rd day of Summer festival at Tirumalai, 


panam for 4 palam of chandanam to cover His body, 4 panam 
for 8 palam of chandanam for kalabham decoration, 2 panam 
for 1 pana-weight of refined camphor for His face, 2 panam 
for i pana-weight of musk for Tirunàmam (Ürdhva-pundram), 
I rékhai for r rose-water vessel, t rékhai and 6 panam for 
4 dadhyédana-taligai to be offered as tirumafijana-padi after 
tirumafijanam, 2 rékhai and 2} panam for 1 vellai-tiruvolakkam, 
comprising 27 tiruppénaka-taligai, 4 param for 1 tirukkana- 
madai, 8 panam for 1 appa-padi, 4$; panam for 2 nali of rice 
for mAttirai-prasadam, 2 rékhai and 4 panam for 1 nàyaka- 
taligai, comprising 12 kalanda-rsjsna-tirupponakam, 8 papam 
for 1 appa: padi, 8 panam for 1 vadai-padi, 8 panam for 1 godhi- 
padi (okkórai-padi', 7 panam for 1 iddali-padi, 5 panam for 
I dó&sai-padi, 5 papam for 1 kutukku-padi, 1 rekhai for 
ro marakkal of aval for ticuppanyāram, 7 panam for 1 vatfi 
of pori, 9 panam for 5 marakkal of green gram, 5 panam for 
5 marakkál of bengal gram, 6 pavam for 1 marakkal of sesame, 
I panam for 1 marakkal of mani.paruppu (select dal), 4 panam 
for 60 coc anuts, 2 panam for 100 sugar-canes, 2 panam for 
200 plantains, 2 panam for 200 mangoes, 2 param for 1 jack. 
fruit, 3 papam for 4} visai of jaggery for 2 pots of panakam 
and pagu preparation, 2 panam for 1 visai of refined sugar 
sprinkling over tiruppanyaram, 4 panam for 20 palam of 
chandanam for distribution during Asthanam or Durbar, 
2 panam for 500 areca-nuts, 2 panam {or 1,000 betels, 1 rékhai 
and 4 papam for 12 nirvaham of Sthanattar as tirukkai- 
valakkam (sunday expenses), 9 panam for 44 vagal, ? papam 
for the services rendered by the residents of Tirupati, 


Nors 1 :— This day corresponds to 19th May 1558 A. D. 


to 
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un 


| panam for the supervision of the Sabhaiyar (temple-coun- 
cillors) 1 rékhai as tirumun-kanikkai for permission for 
procession, 1 panam for Nambimár, 1 papam for Anusan- 
dhanam, 1 panam for kanganippan, 5 panam for Tiruppani- 
pillai (temple-repairers) for the erection of pandal and 
cleaning the path-way, 2 papam for kaikkolar for the deco- 
ration of mantapam, 1 papam for Sippiyar, 1 panam for Papi- 
mugai, 5 paham for flowers for the decoration of mantapam, 
3 panam for takkan (vahanam bearers), t papam for Vinnappam 
officer, 2 panam for Têvaiyal (temple-cooks), 2 panam for 
Singamugai (feul suppliers), 2 papam for kummara-svarüpam 
(potters), 2 panam for mégarai-svaripam  (brass-vessel- 
suppliers), 3 panam for pachchadi (distributors of prasadam), 
3 panam for 1 uri of gingelly-oil, for lights in the presence of 
Gods while seated in the mautapam, 1 pavam for light-keepers, 
3 rekhai for 2 pots of gingelly-oil, 5 panam for the bearers 
of torches, 1 papam for the cleaners of fruits, cocoanuts and 
sugar-canes and g rékhai and 6 panam to be paid yearly to 
2 persons cultivating your flower-garden at Tirumalai at the 
rate cf 8 panam per month; thus in total 38 rékhai-pon and 
9 panam is the capital for conducting your ubhaiyam 
during summer festival at Tirumalai ; 
rékhai and 5 panam for 11 kunukku-padi to be offered to Sri 
Malaikuniyaninra-Peruma! while seated in your garden- 
mattapam on all the 7th festival days of 11 Brahmótsavam 
yearly at Tirumalai and 
rakhai and 4 panam for Sabhaiyàr (temple-councillors) as 
tirumunkanikkai (cash offering); altogether 6 rékhai and 
9 panam for your ubhaiyam during Tirukkodi-tiruna] or 
Brahmotsavam ; 
rékhai and 5 patam for r3 kunukku-padi to be offered to Sri 
Periya-Peruma] (“ri Véakatésa) on the 13 days of the star 
Hastam, occurring in every year; thus making a grand total 
of 52 rékhai-pon and 5 papam is the estimated sum for conduc- 
ting all the charities in your name at Tirumalai ; 

[Appalayya's ubhaiyam in 'irupati] :— 
panam for 1 ulakku of gingelly-oil for tirumafijanam to be 
conducted for Sri Govindar&jan and Nachchimar on 9 days 
of the star Hastam, occuring in every year after deducting 
4 days of the star Hastam, occurring in the month of Axpasi, 
Masi, Vaikasi and Ani (for which tirumafijanam and offerings 
were already arrnged’, 
panam for 13 palain of chandanam to cover His body, 3 panam 
for 6 palam of chandanain for kalabham-decoration, 1 panam 
for j pata-weight of musk for tirunámam (Ordhva pusdram) 
I pavam for + pana weight of retined camphor for His face, 
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To papam for I rose-water vessel, 2 r&khai and 6 panam for 
4 tirupponaka-taligai to be offered after tirumafijanam as 
tirumafijan-paii, 5 panam for r kunukku-padi to be offered 
while seated in the mantapam after procession, 4 panam for 
100 tender-cocoanuts, 2 patam for 30 cocoanuts, 1 panam for 
to sugar-canes, 2 panam for 200 plantains, 2 panam for 
2 marakkal of aval, 3 panam for 3 marakkal of pori, 2 payam 
for 2 marakkal of green gram, . palam for 2 marakkal of 
bengal gram, 1 papam for i pot of pünakam, rà papam for 
100 tattu, 13 papam for 100 kellai, 1 pagam for cleaning these 
fruits, 4 panam for 24 palam of chandanam, 14 papam for 
100 areca-nuts and 200 betels for distribution during Asthanam 
(temple-darbar) 1 pa»am for the services rendered by the 
Tirupati residents, 1 panam for the Sabbaiysr (temple-coun- 
cillors) as tirumun-kavikkai, t panam for Nambimár, ॥ panam 
for Anusandhanam, i panam for kahgànippàn, 3 papam for 
kaikkslar for carrying the Seshavahanam (vehicle) during 
procession, + panam for panimurai, 2 panam for kaikkolar for 
the decoration of Lakshmidévi-manjapam, 1 panam for sippiyar, 
1 panam for fibre, t panam for flowers for the decoration of 
the mantapam, à panam for Takkan (servants) $ panam for 
Tiruppanippillai (temple repairer) for thr arrangement of 
Sasha-vahanam, 1 rekhai for 12 vahanam bearers during 
procession and 4 panam for the bearers of torches, flags and 
umbrellas during procession; altogether 11 rékhai-pon and 
5} panam is the estimated sum for conducting your ubhaiyam 
on 13 days of the star Hastam, occurring in every year ; 


103 rékkai-pon and 8} panam is the estimated sum for conducting 
your charity for Sri Govindar&jan at the above-mentioned scale on the 9 days 
of the star Hastam, viz, 


you. V—29 


4 pagam for 1 uri and 1 á]skku of gingelly-oil for tirumafijanam, 


64g papam for 12 palam of chandanam to cover His body, 
2 rakhai and 7 panam for 54 palam of chandanam for kalabham 
decoration, 6 panam for 1 pana-weight of musk for Ürdhva- 
puodram, 6 panam for 2i pana-weight of refined camphor, 
1 rékhai an d 1 papam for 1 and à rose-water vessels, 2 rekhai 
and 9i panam for 35 tiruppénakam to be offered as tirumafi- 
jana-padi, 4 r&khai and 8 panam for ஓ kunukku padi, 1 r&khai 
and 6 panam for 600 tender-cocoanuts, 1 rékhai and 8 panam 
for 270 cocoanuts, 6 panam for 450 sugar-canes, 1 rékhai and 
8 papam for 600 plantains, t rekhai and 8 papam for 8 vati of 
aval, 9 panam for 1 vasti and 7 marakkal of pori, 1 rekbai and 
8 papam for 18 marakkal of green gram, 1 rekhai and 8 panam 
for 18 marakkal of bengal gram, 9 panam for 9 pots of pAna- 
kam, 1 r&khai and 34 papam for goo tattu, 24 panam for goo 
kellai, 2} panam for cleaning the tattu, 4$ panam for 22 palam 
of chandanam for distribution, 2 panam for 400 areca-nuts and 
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800 betels, 9 panam for the services rendered by the Tirupati 
residents, 9 papam for temple-councillors as tirumun-kanikkai, 
1 panam for mélndyakam (supervision), 9 panam for Nambimér 
(temple-priests or Archakas) 9 panam for Anusandhanam, 
9 panam for kang&nippan, 2 rekhai and 7 panam for Kaikkolar 
for carrying on the Sêsha-vahanam, 24 panam for panimugai, 
1 rakhai and 8 panam for Kaikkslar for the decoration of the 
mantapam, 9 panam for Sippiyar, 23 pa?am for fibre, 9 panam 
for flowers, 44 panam for Takkan, 4i pavam for Tiruppanip- 
pillai for arranging Séshavahanam, 54 rêkhai for 36 pots of 
gingelly-oil for the torches during procession and 3 rékhai 
and 6 panam for the bearers of torches, flags and umbrellas 
during procession ; 


thus in total 155 r&khai-pon and 8} panam is the estimated sum for 
conducting your ubhaiyam both at Ttrumalai and in Tirupati; for which the 
following is the sum of capital to be collected yearly from the shares of lands 
granted by you as your charity :— 

20 rékhai-pon for 1 share of lands in the village of Tayanir 
situated in the south Maganai division, 

22 rékhai-pon for 2 shares of lands in Viragandanallar Agraharam, 
situated in Padaividu-rajyam, 

30 r&khai-pon for 100 kuli of Manyam-lands in Paraviyal village 
protected by the Mahasabhai (village councillors) of Uyakkar 
village, 

tr rékhai-pon and 2 panam for 12 vritti (shares) of lands in the 
village of Talimaruppür, belonging to Pasumbalür māgānai 
(division) in Gandkkottai-sirmai, 

11 rékhai and 6 papam for 5 shares of lands in the village of 
Allitunai and 

21 rékhai for 32 shares of lands in Dévarasappalli-agraharam ; 
altogether 155 rékhai-pon and 8 panam is the capital for 
conducting your charity. 

IO. As we (the trustees of Tirumalai temple) are authorised to 
collect the above-said sum of 155 rékhai-pon and 8 panam from these shares 
of lands and Kuppam every year, the requirod articles shall be supplied from 
the temple-store for conducting your ubhaiyam. 

You are hereby authorised to receive the quarter share of the offered 
prasidam due to the donor. The remaining prasadam shall be reserved for 
distribution during early adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the succes- 
sion of your heirs, till the moon and the sun shine. 

[n this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 
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ஸ்ம, 162. 
(No. 689— T. T.) 
[On a slab near Afijaraya-Tirtham on the way to Gogarbha- 
Tirtham at lirumalai Hills.) 
Text 
1 Sera seers eves c. 


9 ao DAS Kene Bore 


Translation 


1-3. This is the sili&&sanam registered on first day? of Tai month, 
in the cyclic year Kalayukti while Sri Sadasivaráya was ruling the kingdom .. 


No, 163. 
(No. 689—T. T.) 
[On a slab near Áfijaneya- Tirtha n on the way to Gégarbha- 
Tirtham at Tirumalai Hills. | 
Text 
| GRE TI. 


2 arch wed] oor கி. 
8 x மரல்‌ Ox. 
á Bd Go». 
$ sx] 
Translation 
t-5. Salutation to Sri Ramanuja. This garden and this irrigation 
tank is granted for the purpose of conducting the ubhaiyam for Tirumalai 
Senai Mudaliyar (Sri Vishvaksena). 
No. 164. 
(No. 689 B—T. T.) 
[On a slab near Afijansya- l'irtham on the way to Gégarbha- 
Tirtham at Tirumalai Hills. | 
Text 
சதாிவராயர்‌ மஹாராய- 
ர்‌ காலத்தில்‌ காளயு- 
த்தி வருஷம்‌ தைய்மா- 
சம்‌ முதல்‌ உ இந்த தொ 
ட்டமும்‌ யிந்த எரியு- 


nm இ WN 


வ njangan awana sega tarian akapang gak mm a ae ga abaan akasane A am Aan gana panagan aha manga gi sana a meer 
NOTE 1:— This inscription is unfinished, 
NOTE 2:—This day corresponds to 29th December 1558 A. D. 
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6 ம்‌ செமுதலியார்‌ 
7 உபயம்‌ IM) 
Translation 
1-7. On the first day! of Tai month in the cylic year Kalayukti 
while Sri Sadasivariyar was ruling the kingdom this garden and irrigation 
tank is granted for the purpose of conducting the ubhaiyam for T'irumalai 
Senai Mudaliyar (Sri Vishvakséna). 


No 165. 
(No. 688—T. T.) 
[On a slab near Afijanéya-Tirtham on the way to Gégarbha- 
Tirtham at Tirumalai Hills.? 


Text 
] தப்படை(யி) 
2 மலையர்‌ சதாசொஃ 
3 வையி []«| 
Translation 
1-3. Malaiyan of Tappadalyir family always bows before 1116 
divine presence. » 
No 166. 


(No. 688 A—T. T.) 
| On a slab near Afijanéya-Tirtham on the way to Gogarbha- 
lirtham at Tirumalai Hill.] 


Text 
1 i5 863. 
2 sy Sarees Ga 
Translation 


1-2. Malaiyappan of Tappada family always bows before His 
divine presence. 


No. 167. 
(No. 645—T. T.) 
[On the north wall of the third pr&kára in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 உப? ஐவ ஷஹி Le un pean TU rage MT re UT eU Ge UU" விற. 
வ. சாவ பஸ்ரீவிர 00 தரசிவராயமஹாராயர்‌ வடகிவிராஜசம்‌ பண்ணி- 
அருளாநின்ற பகா gems. மெல்‌ செல்லாநின்ற அர்மதி- 
wagers தனுற்னாயற்று அபசபக்ஷத்து அதாஉயியும்‌ m4. 
NOTE 1 :—This day corresponds to 29th December 1558 A. D, 
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கிறவாரமும்‌ பெற்ற sg ms 5: 2560 இருமலையில்‌ ஷானத்தா- 

[ QT 53 ஷிழ்பஃ 

ரொம்‌ அரிகசமெ கத்து AAPL 
POS WUD, CLF r2. , வீயா 
2 Sig  QuETUUMOGTSJmuETS முசலிமடு விரமரவியர்‌ குமாரர்‌ 
இம்மரஷியர்‌ வ கர்‌ ராயஷிம்‌ வெங்கடாஅஅய்யனுக்கும்‌ கொரகப்பய்‌ 
யணுக்கும்‌ பிலாசாவினம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி கங்களிட உபையமாக 


இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை 


3 வெங்கடாஅ அய்யம்‌ உபயம்‌ றை கக்கு புழுகுகாட்பு சாதீதி௮ருளும்‌ 
வெள்ளிக்கழமைனாள்‌ ௫௰௨ க்கு அமுதசெய்தருளும்‌ அதிரசப்படி 
m ib (GU E க்கு ERA WE க்கு அமுஅசேய்கருளும்‌ அத 
ரசப்படி மக அக இக க்கு அதிரவப்படி மள PYN r AAS 


சந்தனம்‌ பலம்‌ TOT அடைக்காய்‌ஆ, ட௫௬௮௱௫௰ 


4 Moog Dssar க்கும்‌ ரெகைபொன்‌ mda திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீ- 
கொலிர்தராஜம்‌ நாள்வழி அமுத செய்தருளும்‌ ௮லங்காரகளிகை கக்கு 
ரரஜாநதிருப்பொரகம்‌ e. யிதில்‌ சுற்றுப்படைக்க பொரிக்‌ s.p 
வகை ௪ ம்‌ கூட்டுக்கறி. வகை s ம்‌ பச்சடி வகை [௪ம்‌] பால்‌- 


குழம்பு வட்டில்‌ க re rumano க அம்பிலிவட்டில்‌ உ மொர்வ- 


9 ட்டில்‌ க குழம்பு வட்டில்‌ E அக இவ்வகை அலங்காாதனளிகை & 
ஹு க க்கு காள்‌ ௩௱௬௰௫ க்கு அலங்காதளிகை ௩௱௬௰௫ க்கு 
ராசானஇருப்பொககம்‌ எ௱௩௰ க்கு ரெகைபொன்‌ moer ம்‌ னாள்வழி 
அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ ஆக ஷ்‌ கக்கு 
ள்‌ ௩௱௬மடு க்கு அப்பப்படி, உ௱சுமடு க்கு ரெகைபொன்‌ உ௱௯௰உ 
ஆக வெங்கடாகி௮ய்யன்‌ உபயம்‌ செகைபொன்‌ ௫௱உ௰௬ ம்‌ தம்மிட 
தீம்பியார்‌ 

6 கொடப்பய்யன்‌ உபயம்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ வெள்ளைதிருவொலக்கம்‌ ௪ ஆக ௫ கக்கு னாள்‌ ௩௱௬௰௫ 
க்கு திருப்பொனகம்‌ sera க்கு ரெகைபொன்‌ [m] ஆக Am- 
வெங்கடமுடையான்‌ மொவிந்தராஜன்‌ GY & க்கு அமுஅசெய்தரு- 
ளும்‌ வகைக்கு கட்டிர ரெகைபொன்‌ ௬௭௪௰௬ இந்தப்‌ பொம்‌ Hr 
MPL னாற்பத்தாறுக்கு முனனாள்‌ ஆனந்த்‌ வெங்கடாஅ அய்யர்‌ 
திருவெங்கடமுடையான்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்துக்கு 

T விட்ட செங்கழுநிர்பட்டு சிர்மையில்‌ (விட்ட) ஆப்பூர்‌ மாமம்‌ & க்கு 
"றோ க க்கு ரெகைபொன்‌ GI... ar கக்கு GH s க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௩௰ கொட்ரெசிரமையில்‌ ிதீிவாடைக்கு வீரதனாம- 
மான [திம்மாசபுர] அஃரரத்தில்‌ விற்த்தி De க்கு செகைபொன்‌ 20% 
wo பெருர்சிர்மையில்‌ [வெ]ப்பகுண்டக்கு பிறதினாமமான குமாரதிம்‌- 
மரசபுமம்‌ விற்ததி [௨௰ க்கு] ரெகைபொன்‌ ௩௰௬ ஆக Pr 
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[2 க்கும்‌] விற்த்தி ௩௦௬ க்கு ஷோ கக்கு ரெகைபொன்‌ [mee] 
ணா விட்ட மு[கு]றைப்பற்று- 

8 சிர்மையில்‌ ஆகாச சூரியம்பட்டு Pros க ம்‌ கண்டாகனகுப்பம்‌ ௮ரமம்‌ 
க ம்‌ ஆக கிராமம்‌ ௨ க்கு. ...ரெகைபொன்‌ [உ௱௭௰ச]..... Ugi 
மைமான ஸ்ரீராம[அ/௦ வரம்‌] அலீரரத்தில்‌ விற்ததி ௪ & Orms 
பொன்‌ உ௨௰௫...... வர தினமான... [அலர த்தில்‌ விற்த்தி உ௰௮ க்கு 
ரெகைபொன்‌ [௨௰) கொட்டுர்சிர்மையில்‌ எச்சியூர்‌ ௮.மரரத்தில்‌ விட்ட 


9 we க்கு ரெகைபொன்‌ 08) ம்‌ யிருப்பூர்அண்டையில்‌ பனைப்பாக்கம்‌ 
விற்ததி ம க்கு செகைபொன்‌ [nD] புக்தாரில்‌ 5S9 ௨ க்கு 
ரெகைபொன்‌ [௩௰] ஆக னாளது விட்ட சிறாமம்‌ ௨ ல விற்த்தி so க்கு 
ரெகைபொன்‌ [உ௱சுமக]..... அக மெல கபொன்‌ mme B. uuu. வெங்க- 
டாகி௮ய்யன்‌ உபையம்‌ வகை...... செகைபொன்‌ [Arad] Gara 
கொரப்பயச்‌ விட்ட விடுரில்‌ சிர்மையில்‌ விடு Orin இதுக்கு வி இஃ 
யாக விட்ட 

10 இளையாண்டார்பட்டு மாமம்‌ s க்கு ரெகைபொன்‌ [Ua] யி க்கு] 
பெருமணாம்பூண்டி Droh க க்கு ரெகைபொன்‌ eds ஆக கொரகப்‌. 
பய்யர்‌ விட்ட Drob உ க்கு GR க க்கு ரெகைபொன்‌ எமக ஆக 
வகை ௨ க்கு விட்ட மாமம்‌ [௪ ம்‌] விற்த்தி [௯லசு க்கும்‌] வரும்‌ 
(ap) & க்கு ரெகைபொன்‌ ௬௭௪௦௯ [இப்பொன்‌ அறுநூ Dost hug- 
தாஅக்கு] இதில்‌ விளைந்த முகல்‌ கொண்டு ஆக மிந்த வகைகளெல்‌- 
லாம்‌ 

ll ஸீபண்டாரத்திலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின 
பிறவாதம்‌ பண்ணியாரத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
தாங்க[ளெ] பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்றது பூல்வத்தில்‌ அடைப்‌- 
பிலை பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்‌ 5 சம்முடைய சர்தானபரம்‌- 
பரை சந்திறுதிகதிவரை கடக்கக்கடவகாகவும்‌ 

12 Sinis ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்ற. 
ஊருடையான எழுத்து இவை anaa உ 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the iiliSàsanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Rayasam Venkatadri Ayyan 
and his younger brother Rayasam Konappayyan, sons of Timmarasayyar, 
who was the son of Viramarasayyar of Harita gótra, Apastamba-sütra and 
Yajui-éakhs, residing in Musalimadu village on F ridary,? combined with the 
star Aniradha, beng the 14th solar day of the dark fortnight of the Dhanur 
(Margaji) month in the year Durmati, current with the Salivabana Saka year 


எண்ன. 


Norte 1 :— This letter stands for srar s தேதியில்‌, 
Note 2 :— This day corresponds to 5th December 1561 A. D 
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1483 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamsévara Sri Virapratapa Sri Vira 
Sadasivaraya Mahdraya was ruling the kingdom, to wit, 


2-10.—(1) List of ubhaiyam of Rayasam Véakatadri Ayyan :— 


104 


Cae 


Lan] 


m 


atirasa-padi to be offered to Tiruvenkatamudaiyàn (Sri Venka- 
tesa) during 52 Pulugu-kappu (civit oil ablution) conducted on 
52 Fridays, occurring in every year atthe rate of 2 atirasa- 
padi per Friday, and 

atirasa-padi on the 13 days of the star Param, occurring in 
every year; altogether 117 atirasa-padi to be presented along 
with the 117 palam of chandanam, 5,850 areca-nuts and 
11,700 betels yearly as your ubhaiyam in Tirumalai temple ; 
for which 117 rékhai-pon (gold-coins) is the estimated sum ; 


alaikara-taligai, comprising 2 rajana-tiruppénakam, 4 kinds of 
Porikkari-amudu (vegetables), 4 kinds of küttukkari-amudu, 
4 kinds of pachchadi (sauces), 1 plate of Palkujambu, 1 plate 
of rasáyanam, 1 plate of Ambili, 1 plate of butter-milk and 
1 plate of kulambu to be offered to Sri Gévindarajan daily 
as your ubhaiyam; for which 117 rekhai-pon is the estimated 
sum; and 

appa-padi to be presented to Sri Gévindarajan daily in your 
name; 292 rékhai-pon is the estimated sum for 365 appa-padi 
to be offered yearly at the rate of 8 panam per appa-padi (as 
mentioned above ;) thus making a grand total of 526 r&khai-pon 
is the estimated sum for your charity to be conducted yearly 
in the temple of Sri Veükatesa at Tirumalai and in the temple 
of Sri Govindarajan in Tirupati ; 


(2) List of ubhaiyam of Rayasam Konappayyan :— 


1,460 vellai-tirupponakam (ven-poigal taligai) to be offered to Sri 


50 


Givindarajan yearly at the rate of 4 vellai-tiruppérakam per 
day; for which 120 rekhai-pon is the estimated sum; alto- 
gether 646 rekhai-pon is the estimated sum for the ubhaiyam 
of these two brothers to be conducted both at Tirumalai 
and in Tirupati; 

A. [List of granted lands and yearly income] :— 
rékhai-pon is an annual ircome for Apyür village situated in 
Seagajunirpattu-dirmai granted by Vaakatadri Ayyan in the 
previous year Ananda for the benefit of the temple-treasury 
of Sri Venkatséa, 


30 rékhai-pon for the village of... 


26 


36 


rékhai-pon for 16 vyitti (shares) of lands situated in Satravada 
village, surnamed Timmarasapuram in Ko¢tar sirmai, 

rékhai«pon for 20 shares of lands in Vépagunta, surnamed 
Kumara-Timmarasapuram situated in  Pérür sirmais... 
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altogether 142 rékhi-pon for these two villages and 36 shares 
of lands granted previously ; 

276 rékhai-pon for the two villages granted this day, viz, Akasa- 
Siriyampattu and Ghantakanakuppam (Ghantakarnakuppam) 
situated in Mugavaiparru (division), 

24 rekhai-pon for 4 shares of lands in the village of Sri-Ráma- 
chandrapuram...... 

20 r&khai-pon for 28 shares of lands for...... 

45 rékhai-pon for 16 shares of lands in Echchiyür village situated 
in Kottür éirmai, 

30 rékhai-pon for 10 shares of lands in Panaipákkam village near 
Iruppar and 

30 rékhai-pon for 2 shares of lands in Puttir village; altogether 
425 rekhai-pon for these 2 villages and 60 shares of lands; 
thus making a grand total of 567 rékhai-pon is the capital for 
the ubhaiyam of Véikatadri Ayyan ; 


B. [List of villages granted by Konappayyan] :— 


53 r&khai-pon is an annual income for the village llaiyándánpattu 
situated in Vidür sirmai granted as substitute for the village 
Vidu by Rayasam Konappayyan for the purpose of conducting 
his ubhaiyan as mentioned above and 

26 rékhai-pon for the village Perumanambattu; thus in total 79 
rékhai-pon is the capital for the ubhaiyam of Konappayyan ; 
altogether 646 rékhai-pon is the sum of capital for conducting 
ubhaiyam of these two brothers ; 

since these 4 villages and 96 shares of lands were granted for the 
benefit of the temple-treasury of Sri Vankataga—we, the trustees of Tirumalai 
temple shall collect the annual income of 646 rekhai-pon from these villages 
and shares of lands every year and conduct the ubhaiyam in the name of 
these two brothers as described above. 

11-12. The donor’s quarter share of the offered prasadam shall be 
delivered to you The remaining prasadam we shall set apart for distribution 
during early adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 

With the consen: of the Srivaishnavas, this deed of charity is drawn 
up by the temple-accountant, Tiruninga arudaiyan. The protection of the 
Srivaishnavas is sought for this charity. 
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No. 168. 
(No, 633௯1. T.) 
[On the east wall (south of first gopuram) of the second pr&kara 
in Tirumalai temple. | 
Text | 

l a uv79?ev7 aw [ஹி] ஸ்ரீ£ங்மகாராஜாதிராஜ ராஜபமபெகா aya 
பிறதாப ஸ்ரீவி சதாவேராயமஹாராயர்‌ பர இவிராகிஜம்‌ பண்ணி 
அருளாநின்ற சகாப்தம்‌ சசா௮யக மெல்‌ செல்லாநின்ற அன்மதி- 
சங்வற்சாத்து தனுற்னாயற்று பூம்வபக்ஷத்து 2சமீயும்‌ சொமவராமும்‌ 
பெற்ற அசுநிஈக்ூகீத்‌ அனாள்‌ திருமலையில்‌ தானத்தாரொம்‌ Pesan 
மொதீத்து AiO pj தத்து எஜுபமாவாஉதா[ய]ரான h o- 
மஹாமண்டலெசா ஆரிவிட்ட புக்கராஜுு ராமராஜு ஸ்ரீரங்கராசாவின்‌ 
குமாரர்‌ இருமலைய்ய_— 

2 கிலாசாசமம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி இருவெங்கடமுடையர்க்‌ அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ வகை திருமலையில்‌ செண்பகச்சுற்றுக்குள்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த 
உஞ்சல்‌ மண்டபத்தில்‌ மலைகிநியநின்‌ றபெருமாளும்‌ காச்சிமாரும்‌ எறி 
யருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ திருக்கொடித்திருனாள்‌ க க்கு அங்குரார்ப 
பணத்அக்கு அதிரசப்படி க ம்‌... அதிசப்படி க... இருளுளுக்கு 
அதிரசப்படி ௧...... கொடி க க்கு அதிரசப்படி s ௰ ம்‌ Maar 
ஸ்ரீபுஷ்பபாகத்து அதிரசப்படி க... ஆக திருளை க க்கு ௮இரச- 
படி 

3 De அக GR கக்கு திருக்கொடித்திருனுள்‌ ம க்கு அமுதசெய்‌- 
கருளும்‌ அதிரசபடி mew விசெஷத்திருனாள்‌ ஈரசிங்கராயர்‌ உஞ்சல்‌- 
திருகாள்‌ க க்கு னாள்‌ டு க்கு ௮திரசப்படி ௫ Buds திருனாள்‌ 
க க்கு னாள்‌ ௫ க்கு அதிரசப்படி டூ ௪க(4)௨7சாமா.ற்ை இருனாள்‌ 
க க்கு,னாள்‌ ௫ க்கு ௮திரசப்படி (B ௪க(8)ஹீரகலசாபிஷெகம்‌ னாள்‌ 
க க்கு அதிரசபடி க [திருவத்தயென|த்‌ திருனாள்‌ அதிரசபடி ௨௰௫ 
இருமலை ராசய்யர்‌ வசச்ததிருனாள்‌ னாள்‌ ௫ க்கு அ௮திரசபடி (p 
தவனாசொகணொற்சவதிருனாள்‌ னாள்‌ ௫ க்கு ௮திரசபடி. ௫ உஞ்சு 

4 ல்‌ திருளை s க்கு னுள்‌ ௯ க்கு AATF ௯ பெண்டிலிதிருனாள்‌ 
க க்கு னாள்‌ ௫ க்கு அதிசபடி டு லட்சுமிதெவிதிருனாள்‌ னாள்‌ 
டு க்கு அதிசபடி ௫ கொடைதிருனாள்‌ னாள்‌ ew க்கு அதிசபடி 
20 ஜலகிறிடைதிருனாள்‌ ௧ க்கு னாள்‌ ௯ க்கு அதிரசபடி ௯ 
பல்லவஉற்சவதிருனாள்‌ க க்கு னாள்‌ ௫ க்கு ௮தஇிரசபடி ௫ம்‌ 
பலொற்சவத்திருனாள்‌ க க்கு னாள்‌ m. க்கு அதிசபடி ௩ உடைய 
வா்‌ இருவத்திஎனத்திருனுள்‌ க க்கு துவக்கம்‌ ௬ ம்‌ திருனாள்‌ 
சாச்அமுறை உள்(பிபட னாள்‌ ௩ க்கு ௮தஇிரசபடி m. அக GH 
க க்கு விசெஷதிருனாள்‌ De க்கு அதிரசபடி ஈம [ful 
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Ó கள்‌ திவசம்‌ ஹு க க்கு சங்கிறமம்‌ ளை Wo, க்கு அதிசசபடி We 
விமாவாசைஞள்‌ மக க்கு அதிரசபடி மக பவன்‌ ஓமை ளை Om க்கு 


அதிரசபடி ௨௰௫ சொஹிணிலள்‌ Um. க்கு அதிரசபடி றட 
மிற்கசிரிஷம்‌ ள்‌ மக க்கு JArE Du RMT LF Bro, ள்‌ 


மத அக திருக்கொடி திருஞள்‌ திங்கள்‌ தவசம்‌ விசெஷதிவசும்‌ @ar 
ENEDA க்கு அதிரசபடி Nin பத்துக்கு விவரம்‌, அடில்‌ 


7 அக "Ge dier, | se எறிஅருளி POP அசெய்கருளும்‌ அதிரசபடி 
௫௱ம௫...... கெ இருகாழி க்கு பணம்‌ உ சாதிக்க சந்தணம்‌ 
பலம்‌ gg அடைக்காயமூது Bn இல்பமுது ௯... Orang 


EN) க்கு செகைபொஷ்‌ 5 பணம்‌ ௨ 8, கு DUDES Sree, 
பணம்‌ சஜ கும்பம்‌ S056 s சர்சனம்‌ பலம்‌ Ban, 
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a 


9 ,....[கைவெத்பம்‌ தீருப்பொனகம்‌ reo க்கும்‌ பலவிடம்‌ திருப்பொ- 
னகம்‌.... BO ம்‌ இருச்சவிகைப;) இருப்பொககம்‌ ௫௮ னைவெத்ய- 
திருப்பொரகம்‌ ௪௱௨உ௰ 2பர்உள்‌...... 

10 சூயன்‌ படி ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ m. ம்‌ கொசைப்படி ௫ க்கு மெகை- 
பொன்‌ e. பணம்‌ ந துனால்ரபஃ ௫ க்கு ரெகைபொன ௨ பணம்‌ 
டூ அதிரசப்படி ௫ க்கு ரேகைபொன்‌ ௫ தென்தலைப்படி. ௫ & 
ரெகைபொன்‌ இ வடைப்படி இக்கு புகையான்‌ ௪ அக வகைப்‌- 
Osa. எவ 

ll ......அ௮டைக்காயமுது ச Za wie gs உதடு உ BH பணம்‌ 
௨8ம்‌ இருப்பள்ளிஅறைக்கு திருதந்தாவிளக்கு நெய்‌ Ya D உக்கு 
ரெகைபொன்‌ கய ஆஆ (we க்கு பணம்‌ ௨ இலைத, m க்கு 
பணம்‌ ௨ம்‌ மெதித்த சர்தனம்‌ பலம்‌ இக்கு பணம்‌ ௨ சாத்துமுறைஃ 
னாள்‌ .. ...இருவொலக்கம்‌ ௨ க்கு... 

12 க்கு பணம்‌ ௪ சரகம்‌ உ க்கு பணம்‌ க கடுகு ௧ மரக்கா லுக்கு 
பணம்‌ ௨ மஞ்சள்‌ விசை ௨ க்கு பணம்‌ ௧ உப்பு & மாக்காலுக்கு 
பணம்‌ ௨ [வெண்ணை ௧ (௨) க்கு பணம்‌ ௪ பால்குழம்பு ௨ 
மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௪ வடதயிர்‌ ௨௨ மாக்கானுக்கு பணம்‌ ௨ 
மெல்‌[ப்‌]படைக்க பஞ்சதாரை விசை & க்கு பணம்‌ 2... arene 
பழம்‌ உ௱ க்கு பணம்‌ Pasa. 

18 ......சந்தனைம்‌ பலம்‌ உ௱ க்கு செகைபொன்‌ ௪ம்‌ டும்‌ Amer 
புஷ்பவசந்தனுக்கு செகைபொன்‌ க ஆக வசந்தனுக்கு செகைபொன்‌ ௬ 
முதல்திருனுள்‌ செஷவாகனம்‌ உம்‌ AAN அங்கசவாகனம்‌ m. tb- 
Aya (கெருடவாஹனம்‌ ௪ம்‌ திருனாள்‌ வைகுண்டவிமானம்‌ ட tb 
இருனாள்‌ ஆனைகம்பிரான்‌ ஆக னாள்‌ ௫ க்கு வாகனம்‌ எழுந்தருளப்‌- 
பண்ண ரெகைபொன்‌ |[ம௪]...... 

14 ,, [பரட்டாி]திருனாளில்‌ இருக்கொடி ஆழ்வார்‌ எறியருளும்‌ பொழுது 
மலைகுநியநின்‌ றபெருமாள்‌ னாச்சிமார்‌ திருக்கொடிஆழ்வானுடசெ கூட 
இருவிதி யெழுக்தருளி மிண்டு [பலி பிடத்தடியில்‌| முவர்கள்‌ எ.றி௮௬- 
ளும்பொழுது அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ௧ க்கு பணம்‌ ௬ wf 
ரசப்படி e க்கு ரெகைபொன்‌ க வடைப்படி க க்கு பணம்‌ ௮ 

15 கொதிப்படி s க்கு பணம்‌ ௮ இடிலிப்படி க க்கு பணம்‌ a sauis- 
படி க க்கு பணம்‌ ௫ ஆக வகைபடி F க்கு ரெகைபொன ௪ 
பணம்‌ ௪ பயற்றமுது e மாச்காலுக்கு பணம்‌ ௨ பொரி D மரக 
காலுக்கு பணம்‌ ௫ பெல்லம்‌ விசை ௨ க்கு பணம்‌ ௧... HET YS 
னைக்கு பணம்‌ ௪ 28 விசெஷவகை ... தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் துக்கு AOE 
இத நற்‌ பணம்‌ [ம௬௬௫௱ஈ]...... 

16 யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்‌- 
தருளி Marah படி பணியாரம்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு eeh- 
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லொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது URDD அடையப்‌ 
பிலெ பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு கம்மிட சமரனபாம்பசை 
சரஇிதறிவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீவ(மி) ஜீவர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்‌ கணக்கு திருரின்றயூநுடையான்‌ எழுத்து யிவெ 
LIA OGAK TAA உ 

Translation 


1. May there be prosperity, Hail! This is the silasasanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Tirumalayyaraja, son of 
Sriman Mahamandaleévara Aravidu Bukkaraja Ramaraja Sri Raügar&ja of 
Atreya-gotra, Apastamba-satra and Yajus-sakhà on Monday,! combined with 
the star Agvini, being the roth solar day of the bright fortnight of the Dhanur 
(Margali) month in the cyclic year Durmati, corresponding to the Salivahana 
Saka year 1483 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapra- 
tapa Sri Vira Sadasivariya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

2-15, since you have paid the sum of 16,500 nag-panam into the 
temple-treasury for the purpose of propitiating Tiruveükatamudaiyàn and 
other deities with the following offerings,— we shall utilise this sum of 16,500 
panam for the improvement of the tankfed channels in the temple-villages 
and with the income obtained thereby, your ubhaiyam shall be conducted on 
the prescribed days :— 

140 atirasa-padi to be offered to Sri Malaikuniyaninga-Perumal and 
Nachchimar while seated in your ufijal-mantapam constructed 
by you in the Senbakachchugru (Sampaigi-pradakshinam in the 
second pr&k&ra of Tirumalai temple) during ro Brahmótsavam 
celebrated for Sri Venkatasa at the rate of 14 atirasa-padi per 
Brahmétsavam on the 14 days, viz, 1 atirasa-padi on the day 
of Aakurarpanam, 1 atirasa-padi on the day of Kodiyerram,...... 

5 atirasa-padi on the 5 days of Ufijal (swing) festival instituted 

by Saluva Narasimharaya, 
atirasa-padi on the 5 days of Pavitrotsavam festival, 
atirasa-padi on the 5 days of Sahasranamarchana festival, 
atirasa-padi on the day of Sahasrakalasabhishskam festival, 
atirasa-padi on the 25 days of Adhyayanotsavam, 
atirasa-padi on the 5 days of Vasantétsavam (Spring festival) 
instituted by Tirumalarajayyan, 

5 atirasa-padi onthe 5 days of Damani&rohana-Vasantótsavam 

festival, 

9 atirasa-padi on the 9 days of Ufijal festival, 

5 atirasa-padi on the 5 days of Pendili-tirunal (Marriage festival), 
5 atirasa-padi on the 5 days of Lakshmidevi festival, 
20 atirasa-padi on the 20 days of Kodai-tiruna] (Summer festival), 
9 atirasa-padi on the 9 days of Floating festival, 

5 atirasa-padi on the 5 days of Pallavétsavam festival, 


e MÀ € T சா ama வைள MIO PM eT MU 


mtr Ux யா 


NoTE 1:—This day corresponds to 15th December 1561 A.D. 
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3 atirasa-padi on the 3 days of Phalétsavam (garden festival) 
and 


atirasa-padi on the 3 days of Udaiyavar's Adhyayanótsavam, 
viz., first, sixth and Sattumugai day; thus in total 110 atirasa- 
padi to be offered on rro days of these Visesha-divasam 
festivals ; 


kod 


12 atirasa-padi on the 12 days of Masa-saikramam, occurring in 
every year, 


13 atirasa-padi on the 13 days of Amāvāsyā, 

13 atirasa-padi on the 13 days of Paurnami, 

25 atirasa-padi on the 25 days of Dasami, 

28 atirasa.padi on the 25 days of Ekádasi, 

25 atirasa-padi on the 25 days of Dvà&dasi, 

13 atirasa padi on the 13 days of the star Rohini, 

13 atirasa-padi on the 13 days of the star Mrigrsirsham, 
13 atirasa-padi on the 13 days of the star Punarpiéam, 
13 atirasa padi on the r3 days of the star Punarvasa, 
13 atirasa-padi on the 13 days of the star Uttiram, 

13 atirasa padi cn the 13 days of the star Mulam, 

13 atirasa padi cn the 13 days of the star Par dham, 
13 atirasa-padi on the 13 days of the star Uttiradham, 


13 atirasa-padi on the 13 days of the star Tiruvénam ; thus making 
a total of 217 atirasa-padi on the 217 days of these Tiügal- 
divasam, occurring in every year; 


atirasa-padi on the day of Sri Jayanti-festival, 
atirasa-padi on the day of Uri-adi festival, 

atirasa padi on the day of Utthana-dvAdasi festival, 
atirasa-padi on the day of Arpaii-Paradham, 
atirasa-padi on the day of Dipavali festival, 
atirasa-padi on the day of Kartikai festival, 
atirasa-padi on the day of Makara-Saü kramam festival, 
atirasa-padi on the day of Padiyavattai festival, 
atirasa-padi on the day of Taipüsam festival, 
atirasa-padi on the day of Tanniramudu festival and 


"Eu NN EE EM ராஷ்‌ நாம்‌ 


vet 


atirasa-padi on. the day of Yugadi-festival; altogether 439 
atirasa-padi to be offered on these 439 days of Brahmótsavam 
and other festivals, occurring in every year; ..... 


3i papam for 3 marakkal of rice to be spread under the snapanaim 
ots for Brahma-sénapati, 5 palam of chandanam for tirumafijanam, 5 palam 
of chandanam to cover His body, ro palam of chandanam for kajabham 
decoration, 23 pana-weight of refined camphor for His face, ro pamám for 
10 visai of sugar for Naivadyam (offerings),...... I panam for 1 palam af 
chandanam ; altogether 50 palam of chandanam...... 250 areca-nuts 500 betels 
... -thus making a total of 515 atirasa-padi to be offered to Sri Utsava-Marty 
and His consorts while seated in Ufijal-mantapam ; 
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2 panam for 2 nali of gingelly-oil, 15 palam of chandanam, 1500 
areca-nuts and 3000 betels for distribution worth 5 rékhai-pon, 5 panam for 
conducting 1 snapana-tirumafijanam .....5 panam for 5 nali of...... 6 papam 
for conducting aakurarpanam,......3 rékhai-pon for 2 vatti and 5 marakkal of 
rice,..... karnappu (ornaments for ears),......Sevippu .....4 rékhai and 3 panam 
for 2 ball (pigai); altogether 10 rékhai-pon and 3 panam for donducting 
Adhivasam ceremony,......from first festival day to the fifth festival day...... 
2$ panam for 1 uri and 1 ajakku of ghee, ...4 panam for 1 uri and 1 ajakku 
ட்டம்‌ for 1 nali and 3 ulakku of milk,...... 1 rékhai and 24 panam for 25 visai 
of sugar for panakam,...... altogether 6 panam for the preparation of Madhu- 
parkam; 1 palam of chandanam for worship of the main-pots,......for 
120 tirupponaka-taligai...... 50 tirupponaka-taligai for offerings in various 
places, 50 tirupponaka-taligai for offering while seated in palanquin, 420 tirup- 
pónaka-taligai for Naivedyam,...... 


......3 rekhai-pon for 5 sukhiyan-padi, 2 rekhai-pon and 5 panam 
for 5 dégai-padi, 2 rékhai-pon and 5 panam for 5 kunuku-padi, 
9 rékhai-pon for 5 atirasa-padi, 5 rekhai-pon for 5 tentalai- padi, 
and 4 rékhai-pon for 5 vadai-padi, altogether for these 6 padi...... 
1000 areca-nuts, 2000 betels ..... 23 panam for 2......1 rékhai- 
pon for ro nali of ghee for lights to be maintained in bed- 
chamber, 2 panam for $00 areca-nuts, z panam for 1000 betels, 
2 papam for 5 palam of chandanam... ..on the day of Sattu- 
murai.....for the preparation of 2 tiruvólakka-taligai ... ... 
4 panam......f papam for 1 nali of cumin, 2 panam for ர marak- 
kal of mustard, x panam for 2 visai of turmeric, 2 param for 
1 marakkal of salt, 4 panam for 1 nali of butter, 4 panam for 
2 marakal of milk, 2 panam for 2 marakkal of curds, 2 panam 
for 1 vigai of refined sugar,...... 4 panam for 200 plantains, 
ஆ Tékhai-pon for 200 palam of chandanarn, and r rekhai- 
pon for the decoration of Pushpa-vasantam to be performed 
on the sth festival day of Vasantotsavam ; altogether 6 rekhai- 
pon for Vasantam ;... ... 

14 rékhai-pon for the bearers of 5 vihanam, (vehicles) viz., 

(1) Ssshavahanam on the rst day of Vasantam festival, 

(2) Hamsa-váhanam on the 2nd day of Vasantam festival, 

(3) Garuda-vahanam on the 3rd day of Vasantam festival, 

(4) Vaikuntha-vimanam on the 4th day of Vasantam festival and 

(5) Yinai-Nambiran (Elephant vebicle) on the sth day of the 

Vasantan festival ; 

4 rékhai-pon and 4 panam for 6 vagai-padi, viz., 6 panam for 1 appa- 
padi, 1 rékhai for 1 atirasa-padi, 8 panam for 1 vadai-padi, 8 panam for t gédhi 
padi, 7 papam for ர iddali-padi and 5 panam for t sukhiyan-padi to be offered 
along with 1 paruppuviyal prepared with 2 marakkal of green gram, (worth 
2 panam) 5 marakkal of pori (worth 5 panam) and 2 viéaiof sugar (worth 
I papam) to Malaikuniyaninga-Perumal and Nachchimar while witnessed the 
Bali-pitham along with the Flag Garudalvan after the procession through the 
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streets during Puruttasi-Brahmotsavam...............44 panam for Agrapajs for 
Nambimar...... ; 


In this manner all the above-said offerings shall be prepared and 
offered as your ubhaiyam and the required articles shall be supplied from 
the Tirumalai temple store. 


16. You are entitled to receive the quarter share of the offered 
prasadam due to the donor. The balance of the prasadam shall be set apart 
for distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be observed throughout the succes- 
sion of your descendants till the moon and the sun endure. 


With the permission ofthe Srivaishnavas the said stipulations are 
drawn up by the temple-accountant, Tiruninra-irudaiyan. May this the Sri- 
vaishnavas protect ! 


No. 169. 
(No. 536— T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 ஸ்ரீ எல்லி திருமகள்‌ இட்டலிப்படி க க்கு விட்டவர்‌ இட்டலி On ல்‌ 
2 ஸட்டு ஸ்ரீவைதெவர்களுக்கு ௩ பெரியபெருமாள்‌ சதியில்‌ செவிக்க 
வந்த ஸ்ரீவைவிவர்களுக்கு ௭ சபையாற்கு & எல்லி இருமகள்‌ 
௨ ஆக On நின்றது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
orae SM 
Translation 


1-2. We, the trustees of Tirumalai-temple are hereby authorised to 
deliver 3 iddali to the Nattu-Srivaishnavas (local Srivaishnava devotees), 7 iddali 
to the dégantari devotees, (assembled for worship in the shrine of Periya- 
Perumal or Sri Venkatêsa) 1 iddali to the Sabhaiyar (temple councillors) and 
2 iddali to the donor, Elli-Tirumagal out of the r3 iddali, being the quarter 
share of the 1 iddali-padi offered in the name of Elli-Tirumagal. 


The remaining iddali-prasádam we shall set apart for distribution 
during early adaippu. 


No. 170. 
(No. 497 — 1. 1.) 


[On the north wall (front side) of Padikavali-gopuram 
in Tirumalai Temple. | 


Text 
l—emw.om. மெல்‌ செல்லாநின்ற-- 
[திருமலையில்‌ தானத்தாரறொழ்‌ பா 
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௨௮4௮. செயும்‌ அதிசபடி ம க்கு 

4_திருனாள்‌ க க்கு ரெகைபொன்‌ க அக 
--க்கு பணம்‌ (B தொசைபடி ௧ க்கு பணம்‌ e— 
6-தீருமலைஅய்யங்கார்‌ alos அநி இரு - 
[கட்டளை பண்ணி பெண்டாரத்‌ அக்கு 

-யிந்த பொன்‌ முப்பதும்‌ தாம்‌ விட்ட 

9- பட்ட ips நிலம்‌ குழி D ம்‌ இதின்‌ 
10—u96 5 வகை மெல்லாம்‌ விட்டு அமுத 
11--பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வ-- 
[2--எழுத்து இவை yeaa! [பகத a] 


Translation 


1,—in the cyclic year [Durmati], current with the Salivahana Saka 
year 1483— 

2.—the trustees of Tirumalai temple registered this document on 
stone— 

3.— 10 atirasa-padi to be offered to Malaikuniyaninga Peruma]— 

4—1 rékhai-pon per Brabmotsavam ; at this rate— 

$.—5 papam for 1... ..padi, 4 panam for 1 dosai-padi— 

6.—during Ani-Brahmétsavam, instituted by Taljlapakam Periya 
Tirumalayyaigar— 

7-10.—allthe above said offerings to be offered in your name; for 

which you have paid the sum of 30 rékhai-pon and granted 
ro kuli of wet lands known as .... Bhatta-vritti-lands in the 
village of..... we shall conduct your ubhaiyam on the pres- 
cribed days— 


t1.—shall be delivered to you. The balance of the prasadam we 
shall set apart for distribution— 


12.— This is the writing of the temple-accountant—May this the 
Srivaishnavas protest | 


No. 171. 
(No. 428—G. T.) 
[On the south wal! of the second prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

] meag Wawe ஸ்ரீநுமஹாறாதாயிறாக EIRT ஸ்ரீலிச. 
பிறதாப ஸ்ரீவிர UU தாபவெராயமகாராயர்‌ 245 A விரரகதிம்‌ பண்ணீ- 
அருளாநின்ற சகாற்த்தம்‌ sene மெல்‌ செல்லாநின்ற gb gps- 
சங்கற்சாத்து கற்கடகனாயற்று அபரபக்ஷத்‌ த Qur RA uh மங்கள- 
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ச்‌ p * e 5. " » end Ey 2 "Co. - 
amrul பேறு பார்ப்‌ serbi gaya தருமல்யில்‌ Blang 
* ^s ^ [4 moa 7 
சொம்‌ இ ஆம்‌ கயல்‌ அச DLE OS, T கள்‌ av du டமஷுணோலொ - 


2 அதது PUMA ஆ AB PU EP யாக சொட்டை Gui (Br இரு 


மலைகம்பி நுமாரகாத்தப்யங்கார்‌. தமா =| ஸ்ரீநிவாச ௮*]ய்யங்காற்னா 
UE] TUTTO sorb பண்ணி க்குத்தபடி தம்முடைய உபையமாக திரு 
வெங்கடமுடையான்‌ அமழுதசெய்தருளும்‌ வகை மெலை இருவிதியில்‌ 
தம்முடைய திருமாளிகை வாசலில்‌ மண்டபத்தில்‌ அமுதசெய் தரு: 
ரூம்‌ வகை PAHEDE LEE க க்கு அங்குசாற்பகமுதல்‌ விடா. 
யாற்றிவரைக்கு ளை மிக d 

3 அதாசப்படி WE ஆக Amidlar ADEA © க்கு அதிசசப்படி ஈகம்‌ 
வீசெஷதிருனாள்‌ கரசீங்கராயர்‌ அஷீஉஞ்சல்தருளை ௧ க்கு னாள்‌ 
இ க்கு அதிரசப்படி ௫ தருப்பவுகதிருனாள்‌ க க்கு னாள்‌ ௫ க்கு 
அதிசப்படி ௫ சகவினாமாற்கைத்திருனாள்‌ க க்கு னாள்‌ ௫ க்கு 


அ.இரசப்படி ௫ வி ஹஹ கல- 
d 


4 சாஅபிஷெகத்திருனாள்‌ க க்கு னாள்‌ க க்கு அதிரசப்படி ௧ காலத்தாலெ 
வெங்கடத்தறைவார்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அதரச௪ப்படி ௧ EI 
செவனாரொகக வ௫க்தொற்சவத்திருனாள்‌ s க்கு னாள்‌ இ க்கு ௮இ- 
ரசப்படி டு லட்சுமிதெவிதிருனாள்‌ க க்கு னாள்‌ ௫ க்கு அதிரசப்படி 
௫ பெண்டிலிச்திருனாுள்‌ க க்கு காள்‌ டூ க்கு அதிரசப்படி ௫ 
கொடைத்திருனாள்‌ க க்கு காள்‌ D க்கு அதிரசப்படி LD ஜல 
திற்டைத்திருகாள்‌ & க்கு நாள்‌ ௯ க்கு YAEL ௯ பல்ல- 


வொற்சவத்திருளை க க்கு னாள்‌ ௫ க்கு gar- 


5 சப்படி ௫ பல்லொற்சவத்திருகாள்‌ க க்கு நாள்‌ ௩ க்கு ௮திரசப்படி ௩ 
உடையவர்‌ திருவத்தியெனத்திருசாள்‌ ௧ க்கு நாள்‌ ௬ க்கு ௮இ- 
ரசப்படி ௬ அக வீசெஷதிருளை அதிரசப்படி [em] திங்கள்‌ 
திவசம்‌ றோ க க்கு மாசம்‌ Ue. க்கு அதிரசப்படி De. ௮மாவாசை 
னாள்‌ DA க்கு அதிரசப்படி WR பவுன்றமை DeL க்கு அதிசசப்படி 
we. (தெசமி உ௰௫ க்கு அதிரசப்படி உ௰௫ எகா(தெரி LDG க்கு 
அதிரசப்படி DA அவா(தெசி உ௰௫ க்கு அதிசப்படி உ௰௫ 
[சொகணி]சக்ஷகீம்‌ On க்கு அதிரசப்படி Dm. மிற்கசிரிஷசக்க்ஷகிம்‌ 


6 DA க்கு அதிரசசப்படி OR புணர்பூசகக்ஷகீம்‌ OR க்கு அதிரசப்படி Um. 
உத்திரகக்ஷகிம்‌ WR க்கு அதிரசசப்படி WR முலரக்ஷகிம்‌ Um. க்கு 
அதிரசப்படி மக. பூசாடகக்ஷகிம்‌ யக க்கு அதிரசப்படி மக உத்தி 
ராடக்க்ஷகீம்‌ மிக க்கு அதிரசப்படி On Kulai Dm. க்கு 
அதிரசப்படி மக ஆக திங்கள்‌ இவசத்துக்கு ௮இரசப்படி [உ௱௰எ] 
விசெஷதிவச௫ம்‌ ஸ்ரீஜயதிக்கு அதிரசப்படி - e எண்ணையாடலுக்கு 
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இவனுக்கு அதிரசப்பழ E உறியடிக்கு அதிசப்படி க... மொன்‌ 
அக்கு அதிரசப்படி s உத்தாகதுவாதெசிக்கு அதிசசப்படி ௧ 

7 அற்பசிபூராடத்துக்கு அதிரசப்படி க இிவெளிகைக்கு அதிரசப்படி ௧ 
திருகாற்திகைக்கு அதிசப்படி ௧ சங்காமத்துக்கு அதிரசப்படி s 
பாடியவெட்டைக்கு அதிரசப்படி E தைபூசத்துக்கு அதிரசப்படி ௧ 
[மாமெகத்அக்கு] அதிரசப்படி ௧ சிராமாவமிக்கு அதிரசப்படி ௧ 
வைகாசிவிசாகத்தக்கு அதிரசப்படி ௧ ஆக விசெஷஇவவி த்துக்கு 
அதிசசப்படி OF அக QR ௧ க்கு இருவெங்கடமுடையான Owe 
திருவிதியில்‌ இருமாளிகைவாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரசப்படி 


8 க்கு விலை ரெகைபொன்‌ rrade திருப்பதியில்‌ கொவிந்தராசம்‌ நாள்வழி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொககம்‌ |e க்கு ரெகைபொன்‌ mews 
சந்த |- 

9 ணம்‌ பலம்‌ [௨] அக @ க க்கு செஈணம்‌ பலம்‌ எ௱க௰ க்கு செகை- 
பொன்‌ BW பணம்‌ ௫ நாள்‌ கக்குஆஆ M YE CMW கக்கு ஆஆ 
௩மசுச௫ஈ க்கு ரெகைபொன்‌ Wr பணம்‌ ௬ இலைஅமுது காள்‌ 
க க்கு உ௱ ஆக "றே க க்கு Dang GT LI. d க்கு Orang- 
பொன்‌ DF பணம்‌ ௬ காள்‌ க க்கு விரைகற்பூரம்‌ [தாக்கம்‌] 9 ஆக 
ஷ்‌ & க்கு தூக்கம்‌ m.40e. ஓ க்கு ரெகைபொன [WE பணம்‌ க] 
— ஆக இ ௧ க்கு அமுஅசெய்தருளும்‌ இருப்பொககம்‌ PMD 
ere செகைபொன்‌ [smu] கொவிர்தராஜன்‌ 

lO இருவாதிரைகக்ஷகீம்‌ அங்குரரர்பனமும்‌ விசாககக்ஷதீம்‌ இற்தவாரிஆக 
நடக்கும்‌ தஇருக்கொடிதிருனாள்‌ ௧ க்கு காள்‌ [0] க்கு கொவிந்த- 
ராஜன்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ வகை... நம்பிமார்‌ பெறும்‌[செகை- 
பொன்‌ ௩]... கைக்கொளர்‌ பணிமுறை[ரெகைபொன்‌ க] Web 
சில்லறைக்கும்‌ நெல்லு ௪ மாக்காலுக்கு 

ll பணம்‌ க பால்‌ க மாக்காலுக்கு பணம்‌ க கெய்‌ ௫ மாக்கால்‌ உ 
க்கு செகைபொன்‌ e. பணம்‌ ௨...... மஞ்சள்‌ விசை D க்கு பணம்‌ ௩ 
Lans Queru விசை ௨௰ க்கு ரெகைபொன்‌ æ எலிம்பிச்சம்பழம்‌ 
em க்கு பணம்‌ e. முக்கிற்றின்‌ செர்திரிக்கச்செல்‌ s க்கு செகை- 


பொன்‌ & பணம்‌ o திருக்கொடி பச்சைவடம்‌ s க்கு பணம்‌ ௬ 


12 சாம்பிராணி விசை m. க்கு பணம்‌ ௬ களபத்துக்கு மெதித்த சச்தணம்‌ 
பலம்‌ MAL ஓ க்கு ரெகைபொன்‌ [௬]...... குழம்பு சாத்தவும்‌ 
பிறசாதிக்கவும்‌ சந்தணம்‌ பலம்‌ meda க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ 4 டு 
சில்லறை வகைக்கு... 

18 திருப்பொரகம்‌ ee. க்கு ரெகைபொன்‌ ௮ பணம்‌ ௪ இலாமம்‌ ௨ க்கு 


பணம்‌ ௪ தஇருக்கணாமடை ௨௰௬ க்கு ரெகைபொன்‌ eD பணம்‌ ௮ 
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பாயசம்‌ [க க்கு) பணம்‌ ௮ Be வகை ௮ க்கு தஇருப்பொரகம்‌ 
[seme] க்கு விலை ரெகைபொன்‌ maw பணம்‌ ௭ வகைப்படிக்கு 
விபரம்‌ அப்பபடி. க க்கு பணம்‌ எ அதிரவிப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௮ 
cM மதுவற்கம்‌ உரிக்கு பணம்‌ 9 வபசம்‌......மார்கழிதிருஞள்‌ 
முதல்திருனாள்‌ முதல்‌ . ...கதியொதநம்‌ கம க்கு ரெகைபொன்‌ De 
பருப்புவியல்‌......௪மடு க்கு......சுயென்படி...... 

14 இட்டலிப்படி ௨உ௰௫ க்கு படி ௧ க்கு பணம்‌ எ ஆக ரெகைபொன்‌ 
மள பணம்‌ டூ சென்தல்ப்படி...... சுகயன்படி..... கொதிப்படி...... 
அலத்தி கற்பூரம்‌ விசை ௪ க்கு......தருவிடைஆட்டம்‌ உள்மண்டலம்‌! 

Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the Silasàsanam executed 
by the trustees of lirumalai temple in favour of Sottai Ettir Tirumalai-Nambi 
Srinivasa Ayyaigar, son of Scttai Ettar. Tivumalai-Nambi Kumara-Tattayyai- 
gar of Sathamarshana-gétra, Apastamba-sitra and Yujué-sakha, one of the 
Tirumalai-Acháryapurushas on the day of the star (Punarvasu), combined 
with Tuesday,’ being the 13th solar day of the dark fortnight of the Karka- 
taka (Adi) month in the year Dundubhi, current with the Salivahana Saka 
year 1484 while Sriman Maharajàdhirája Rajaparamésvara Sri Virapratapa 
Sri Vira Sadasivaraya Mahariyar was ruling the kingdom, to wit, 

2-14. sinee you have granted the......for the following offerings 
to be made on the stipulated days as your ubhaiyam...... 


(A) List of Tirunal (special annual festivals) :— 


130 atirasa-padi to be offered to Sri Malaikuniyaninga-Perumal 
while seated in your mantapam constructed by you in front of 
your house in Mélai-tiruvidhi (West Mada street) at Tirumalai 
on 130 days of 10 Brahmétsavam celebrated for Sri Veakatesa 
yearly at the rate of 13 atirasa-padi on 13 days commencing 
from the day of Aakurérpanam and ending with the day of 
Vidayàrri festival per Brahmotsavam, 

5 atirasa-padi on the 5 days of Anna-ufijal-tirunal (Swing- 
festival instituted by Narasingarayar),? 

5 atirasa-padi on the 5 days of Pavitrdtsavam,! 

5 atirasa-padi on the 5 days of Sahasranama-Archana-festival, 

1 atirasa-padi on the day of Sahasrakalaéabhishékam festival, 


—————————————M—————— MÀ X 
NoTE 1 :— The rest of the inscription is lost. 

NOTE 2 :—This day corresponds to 28th July 1562 A. D. 

NOTE 3:—On 15th June 1473 A, D. this Swing festival ubhaiyam was arranged 
by Süluva Narasimha. For further reference, vide No, 50 of Vol. II of Tirupati Dévas- 
thanam Inscriptions. 

NoTE 4:—Saluva Mallayadéva Maharaja instituted this Pavitrótsavam at Tirumalai 
on 18th January 1464 A, D. For further reference, vide No. 18 of Vol, II of Tirupati 
Dévasthanam Inscriptions, 
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5 atirasa-padi on 


wD O Ui in 


12 
13 
13 
25 
25 
25 
13 
13 
13 
13 
13 
13 
13 
13 
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Venkatatturaivar (Sri Ugra-Srinivadsa) during 


atirasa-padi to 
on the same day of Sahasrakalasabhishékam 


early morning 
festival, 

the 5 days of Damanirdhana-Vasantétsavam 
festival, to be conducted in the month of Ani, 

atirasa-padi on the 5 days of Lakshmidévi festival, 

atirasa-padi on the s days of Peadili-tiruna] (Marriage festival, 
atirasa-padi on the 20 days of Summer-festival, 

atirasa-padi on the 9 days of Floating festival, 

atira:a-padi on the 5 days of Pallavétsavam festival, 
atirasa-padi on the 3 days of  Phalotsavam-festival (garden 
festival), 

atirasa-padi on the 6 days of Adhyayanótsavam celebrated 
for Tirumalai Udaiyavar; thus in total 205 atirasa-padi to be 
offered cn these 205 days of Visésha-tirunal (special annual 


festival) ; 
(B) List of 


atirasa-padi 
atirasa-pad! 
atirasa-padi 
atirasa-padi 
atirasa-padi 
atirasa-padi 
atirase-pad! 
atirasa-padi 
atirasa-padi 
atirasa- padi 
atirasa-padi 
atirasa-pad! 
atirasa-padi 


Tingal divasam /monthiy festivals) :— 


on the 12 days of Masa-sankramam, 

on the r3 days of Amāvāsyā (new-moon days), 
on the r3 days of Pauraima (full-moon days), 
on the 25 days of Dasami, occurring every year, 
on the 25 days of Ekadasi, 

on the 25 days of Dvadasi, 

on the 1 3 days of the star Rêhini, 

on the 13 days of tbe star Mrigasirsham, 

on the 13 days of the star Punarvasu, 

on the r3 days of the star Uttiram, 

on the 13 days of the star Malam, 

on the 13 days of the star Purüdham, 

on the 13 days of the star Uttirddham and, 


atirasa-padi on the 13 days of the star Tiruvénam (Sravanam) : 
thus in total 217 atirasa padi to be offered on these :1:7 days 
of Tingal-divasam (monthly festivals), 


(C) List of Visésha-divasam (special annual festivals) :— 


ப o ME MICE MTM 


atirasa-padi 


on the day of Sri Jayanti festival, 


atirasa-padi to Sri Krishnan on the day of EnnaiyAdal festival, 


atirasa-padi 


atirasa-padi on the days of..... 


atirasa-padi 
atirasa-padi 
atirasa-padi 


on the day of Uri-adi festival,.. ... 

mottu festival, 

on the day of Utthàna-dvadasi (Kaisika-dv&dasi), 
on the day of Arpasi-Piiradham festival, 

on the day of DipAvali festival, 


atirasa-padi on the day of Kartikai festival, 


atirasa-padi 
atirasa-padi 


on the day of Makara-sankramam festival, 
on the day of Padiyavéttai festival, 


atirasa-padi on the day of Tai-Pusam festival, 
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1 atirasa.padi on the day of Misi-Makham festival, 


»- 


atirasa-padi on the day of $ri Rama Navami festival, 


நர்‌ 


atirasa-padi on the day of Vaikasi-Vigakham festival ; thus in 
total t4 atirasa-padi to be offered on these 14 days of Visésha- 
divasam festivals; altogether 436 atirasa.padi to be offered 
yearly in your house-mantapam at Tirumalai; for which 482 
rékhai-pon is the estimated sum; 


CA 


146 rékhai-pon for the preparation of 1,460 tirupponaka-taligai 
to be offered to Sri Govindarijan yearly in your name at the 


rate of 4 tirupponaka-taligai per day, 


36 rékhai-pon and 5 panam for 730 palam of chandanam to be 
presented to Sri Govindarajan yearly as your service at the 
rate of palam of chandanam per day, 


14 rékhai-pon and 6 panam for 36,500 areca-nuts to be presented 
to Sri Gévindarsjan yealy at the rate of 100 areca-nuts per 
day, 

14 r&khai-pon and 4 panam for 73,000 betels to be offered to Sri 
Govindarájan yearly at the rate of 200 betels per day and 


16 rékhai-pon and 3 panam for 1:821 pana-weights of refined 
camphor to be presented yearly at the rate of $ pana-weight 
of refined-camphor per day; altogether 710 rékhai-pon is the 
estimated sum for all the above-said offerings and articles to 
be presented both at Tirumalai and in Tirupati ; 


sate to be offered to Sri Gevindarájan on the 10 days commencing 
from the day of the star Tiruvadirai (Ardra) selected for Aakurarpanam 
festival and ending with the day of the star Visakham selected for Tirtha- 
vari of Brahmotsavam! ...... 3 rékhai to be paid for Nambimar (temple priests 
or Archakas),...... 1 rékhai for Kaikkólar and Panimugai,......s panam for 
4 marakkal of paddy for Snapana pitham and other works, 1 panam for 
1 marakkil of milk, 2 rekhai and 2 panam for 5 marakkal and 2 naji of ghee, 
ட panam for 10 visal of turmeric,...... 1 rékhai for 20 visai of soap-nuts, 
2 panam for 200 lemon fruits, 1 rekhai and 7 panam for 1 chandrika-silk to 
cover the face, 6 panam for 1 cloth for the flag,......for fibre,......for tiru- 
nàmam (Urdhva-pundram), ..... 6 panam for 3 visai of sArhbarani, 9 rakhai 
for 1824 palam of chandanam for kalabham decoration,......2 rekhai and 
5 pagam for 127 palam of chandanam for tirumafijanam and distribution, ...... 
for sunday expenses...... t rékhai and 4 panam for 42 tiruppónaka-ta]igai, 
4 papam for 2 tilinna-taligai, 20 rêkhai and 8 papam for 26 tirukkandmadai, 
8 panam for 1 páyasa-plate; altogether 180 rékhai and 7 panam for 1460 
tirupponaka-taligai; 7 panam for 1 appa-padi, 8 panam for 1 atirasa-padi,..,... 
* papam for ர uri of madhuparkam, for snapanam .....12 rékhai for 30 dadhyo- 
dana-taligai to be offered on 30 days of Margali-month,...... paruppuviyal...... 
e ஆஃ... ப படட... 0... 


NOTE 1:—The month on which this Brahmotsavam to be conducted is omitted 
in the original, 
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for 45... . sukhiyan-padi.....:7 rékhai and 5 panam for 25 iddali-padi at the 
rate of 7 papam per iddali-padi...... tentalai-padi,......sukhiyan-padi......godhi- 
padi......for 4 visai of camphor for Harati,...... inner division of the temple 
villages ..... 


No. 172. 
(No. 205—G. T^ 
[On the east wall (inner side) of the old kitchen in Sri 
Kapilsivara’s Temple at Kapilatirtham in Tirupati]. 
Text 
vn-go^en-» ஹஹி GEDAAN ராஜாவிராஐ ராஜபா. 
டா [9769.5 5.5, ராயமனொ |- 
Q ஹயங்கர ஸ்ரீஸஉரமரிவஜெவமஹாராயா்‌ வரதிவிராஜத பண்ணிஅருளா- 
நின்ற காவ sem OG 
8 நமெல்‌ செல்லாகின்ற தக்துபிவா௦வசிவ [22 YP ori pp வவ... 
வக்ஷத்து சத்தமியும்‌ 
4 [சனி]வாரமும்‌ பெற்ற ஹுாஹணிநசித்தித்துனாள்‌ (ஜெயங்கொண்ட.சொழ- 


l a 


மண்டலத்து [திருவெங்கட |- 

5 கொ[ட்ட]த்து திருக்குடவூர்காட்டில்‌ திருப்பதி னாயரார்‌ «Ios. 
முடைய நாயகார்‌[கொயில்‌] 

) ஹீரனத்தாரொம்‌ திருப்பதி எம்பெருமான்‌ அடியாரில்‌ அங்காளி மகள்‌ 
செவ்வுஸாநிக்கு [சலாமமாஸன |. 

1 ம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தான்‌ கபிலெயரன்‌ Garda [நி]ற்தமண்டபத்தில்‌ 
விகனெபமரனை | 

8 வரதியஷெ பண்ணி பூசை  GGsGeSjSé தான்‌ குடுத்த பணம்‌ 
உ௱ இப்பணம்‌ இருனூறு 

9 மழையிலெ திருமதிளும்‌ திருமடப்பள்ளியும்‌ இடிஞ்சு விழு[ன*]கயில்‌ அந்த 


திருப்பணி 

10 சாச்சவிட்டுகாயக்கர்‌ உத்திரவுப்படிக்கு கட்டுவிக்கையில்‌ இந்த யிருனூறு 
பணத்‌ து 

ll ஒரு பண விழுக்காட்டில்‌ மாத்தை ரெண்டு பணம்‌ இருக்கொயில்‌ 
[^ P 

19 குடுதீது 265 யிருனூறு பணத்துக்கும்‌ தினவழி நாட்டுக்கால்வாய்‌ 
அமுஅபடி ௨ 


18 க்கு Oasa படிமெல்‌ வச்சமும்‌ சாயங்காலத்தில்‌ ஒரு இரு- 
விளக்கு Bd துவாக்கட-- 
14 [விட்டவர்‌] விழுக்காடு நாலில்‌ ஒன்‌ அக்கு வரும்‌ வரசாதம்‌ ளு க்கும்‌ 
S"rs&srür பெற்றுக்கொண்டு இரு[வி]-- 
$58 
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15 wage தரவழி ஒரு மாலை நஈடத்திவரக்கடவொமாகவும்‌ ELT 
கொயில்கணக்குப்பிள்ளைக்கு ௮ளக்துகொ-- 
16 கடத்திவாக்கடவொமாசவும்‌ இப்படி சம்மதித்து சிலாசாசகம்‌ பண்ணி &- 
குடுத்து பங்குனி 
17 இவை கொயில்கணக்கு திருநின்றஊருடையான்‌ திருவெங்கடமுடையான 
மகன்‌ [தாம]ன்‌-- 
Translation 


1-6. May there be prosperity, Hail! This is the silasasanam executed 
by the trustees of the temple of Sri Kapilsévaramudaiya Nayanar (Sri Kapi- 
laivara-Sv&mi at Kapila-Tirtham in Tirupati), situated in Tirukkudavir-nadu 
in the district of Tiruvenkata-kottam of Jayahkonda-Séla-mandalam (province) 
in favour of Sevvu-sani, daughter of Aagali, one of the Tirupati Emperuma- 
nadiyar (Tirupati temple damsels) on Saturday,! combined with the star 
Bharani, being the 7th solar day of the bright fortnight of the Kumbha (Misi) 
month in the cyclic year Dundhubhi, current with the $sliváhana Saka year 
1485 while Sriman Mahàmandalesvara Rajadhiraja Rajaparamesvara Ashtadik- 
raya manobhayaikara Sri Sad&sivadeva Maharayar was ruling the kingdom, 
to wit, 

-16. since you have paid the sum of 200 panam as capital for the 
daily propitiation of Sri Vighnesvara (Sri Ganapati or Gananadha) installed by 
you in the Nritta-mantapam of the temple of Sri Kapileivara Svami and Racha- 
vittu Nayakar (chief) reconstructed the prakara walls and the kitchen 
attached to this temple of Sri Kapilesvara, while they were damaged by being 
struck by thunder during rains at his own cost, we, the trustees of this 
temple have arranged to carry out the original obligation of daily worship 
for Sri Vighnsévara with a lamp in evening, of flower-garlands and offerings 
prepared with 2 marakkal of rice, measured with Nattukkil-measure along 
with sauces at a cost of 2 panam monthly, being the interest on this capital 
sum of 200 panam at one panam per month per cent. 


We are authorised to receive the quarter share of the offered prasa- 
dam and......your ubhaiyam shall be conducted under the supervision of the 
temple-accountant daily. 


17, In this manner this deed of charity is composed by Dharman, 
the son of Tiruveükatamudaiyàn, the temple accountant...... 


No. 173. 
(No. 376—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara of ri Góvindarája- 
svami Temple in Tirupati.) 
Text 
1 a லஹு US ஷி ஸ்ரீபநுூஹோாறாகாதிமாக ஈாஜவாகெயர[ர ஸ்ரீவி. 
வரதாவ ஸ்ரீவி பதா ஸிவராய ஹாசாயா்‌ வரலிவிராகத வண்ணி- 
III ப்ப ப பப பப ப ப டப்ப 
Note 1:—This day corresponds to 30th January 1563 A.D. 
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அருளாகின்ற dii BENANG மேல்‌ செல்லாநின்ற hs g- 
Orr par hl mua LETAK மகரராபற்று பூர வப pl அயொ உபரியும்‌ 
புதவாரமும்‌ Cusp gasni isan இருமலையில்‌ வானத்தாரொம்‌ 
ஹாற்காஜமொகத gs அஃபிலாயன 99 தத்து le UOT es Te STW gp 
கறணக்கம்‌ காமருசப்பய்யம்‌ UPS அப்பலையற்கு பபிமாஸமாறா,சம்‌ 
பண்ணிக்‌ கூடூத்தபாஉ தம்முடைய  ௨உபையமாக இருவெங்கடமுடை- 
யானுக்கு 

2 தை [E] b yoaus do சத௪த்சமிஷன்‌ ஸாயி அங்குராற்பணத்‌ அக்கு 
நெல்லு ௫ மாரக்காலுக்கு பணம்‌ e. அமுதுபடி உ மாரக்காலுக்கு 
பணம்‌ e ? ப;£செனபடி பெலியுண்டைக்கும்‌ இருப்பொன[ கரீம்‌] 
e. க்கு பணம்‌ க 9 Lwoe?jémés சக்கசை விசை வ க்கு பணம்‌ 
[வ ௮ ?] அற்கக்க சந்தணம்‌ பலம்‌ E க்கு பணம்‌ க) அடைக்கா- 
யமுது ௫௮ க்கு பணம்‌ ஐ) ம்‌ யிலையமுது ஈ க்கு பணம்‌ H) ம்‌ 
Baye நவதாநியம்‌ (geri தெளிக்க பால்‌ இருகாழிக்கு பணம்‌ 
கம்‌ தெங்காயி e. க்கு பணம்‌ [$5] அருணொ(தையவெளையில்‌ இரு- 
வாழிஅழ்வான்‌ ana qi 84,9754 எழுக்கருளுகையில்‌ அனனாழ்வார்‌ 
ஊழ்‌ வலி திருப்பொனகம்‌ க ம்‌ னானாழிச்சரு தஇருப்பொனகம்‌ 
கம்‌ (இரு]னாமிச்சரு ௨ 46 திருப்பொனகம்‌ e. [ம்‌] ஆக திருப்‌- 
பொனகம்‌ ௩ க்கு பணம்‌ ௨ வ [க ல] அடிப்பரப்ப நம்பிமார்‌ 
பெறும்‌ 

3 நெல்லு [௪ மரக்கா]லுக்கு பணம்‌ ௨ அமுதுபடி ௨ மரக்காலுக்கு பணம்‌ 
[௪ 21 கொடிச்செேலை க க்கு பணம்‌ ௨ ஹொமத்துக்கு Gs க 
மரககாஓுக்கு பணம்‌ ௩ சருதிருப்பொமம்‌ ௨ க்கு பணம்‌ க P கும்‌ 
மலைநின்‌றபெருமாள்‌ நாச்சிமாருக்கு திருமஞ்சசம்‌ கெணை ந க்கு 
பணம்‌ 8 பம்‌ குழம்பு சாத்த சேம்‌ பலம்‌ ௩ க்கு பணம்‌ ௨ 
களபத்அக்கு மெதித்த Kesan பலம்‌ WA க்கு பணம்‌ ௯ம்‌ 
திருசாமத்துக்கு LOM தூக்கம்‌ ? க்கு பணம்‌ ௨ 2 திருமுக 
மண்டலத்துக்கு கம்பரா தூக்கம்‌ க க்கு பணம்‌ உம்‌ பஹிர்ச்‌- 
செம்பு க க்கு [பணம்‌ s] (wes ராசியில்‌ பெரியபெருமாளமுது- 
செய்தருளும்‌ காயகத்தளிகை ௧ க்கு பருப்புவியல்‌ De க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ ம்‌ அப்பபடி க க்கு பணம்‌ ௮ம்‌ 
மமொகாப்பழ. க க்கு பணம்‌ ௫ பாயசம்‌ ௨ க்கு பணம்‌ ௮ம்‌ 
மலைநின்றபெருமாள்‌ காலத்தாலெ சூரியவூவெயில்‌ எறி- 

க்‌ அருஞும்பொது அமுதசெய்தருளும்‌ குணுக்சப்படி க க்கு பணம்‌ டு 
இருவிதி எழுந்தருளி சூரியஷ வெயிலும்‌ யிறங்ி அருளும்பொழு D 
அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைபடி s க்கு பணம்‌ ௫ ம்‌ மிண்டு 
கொயிலுக்குள்‌ தஇிருமாமணிமண்டபத்தில்‌ மலரின்‌ றபெருமான்‌ ஞச்௪- 
மாரும்‌ தஇருவாழியாழ்வானும்‌ எறி௮ருளி சூ[ர்ணாபி]ஷெகத் துக்கு 
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மஞ்சள்‌ விசை 8 க்கு பணம்‌ [2] [சூர்ணத்துக்கு| பழ அமுதபடி 
உ க்கு பணம்‌ அரைக்கால்‌ க) ம்‌ மலைநின்றபெருமாள்‌ காச்சிமாரும்‌ 
ues) யெழுர்கருளி யமுஅசெய்கருளும்‌ குணுக்குப்படி க க்கு பணம்‌ 
நி ம்‌ பிறகு திருவாழியாழ்வாம்‌ திருவிதி எழுர்தருளி திருக்கொதெரி- 
Sa இற்தம்‌ பிறசாதித்தருளி ஞானப்பிராக்‌ சஷீதிமண்டபத்தில்‌ எறி- 
யருளி ௮முதுசெய்யும்‌ தொசை- 

[ப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௫) திருப்பண்ணியரமம்‌ பயறு ௧ மரக்காலுக்கு 
பணம்‌ க ம்‌ மெல்படைக்க வெல்லம்‌ விசை வ க்கு பணம்‌ gp 
5 8 மிண்டு கொயிலுக்குள்‌ திருமாணிமண்டபத்ீதில்‌ மலைநின்ற- 
பெருமாளும்‌ சாச்சிமாரும்‌ திருவாழியாழ்வானும்‌ எறியருளி அமுது 
செய்யும்‌ இருமஞ்சகப்படி தெத்திததனம்‌ [௪ க்கு] ரெகைபொன்‌ æ 
பணம்‌ [௬] திருமலக்கழ்‌....., |திருவொலக்கம்‌] s க்கு இருப்பொ௫. 
கம்‌ edt ம்‌ இருக்கணாமடை 6 அப்பபடி க மாத்திரை அழுதபடி 
இருகாழிக்கும்‌ செகைபொன்‌ [௧] பணம்‌ ௪ 2 யியல்‌(ப்படி ௧ க்கு 
பணம்‌ ௫ ம்‌ குணுக்குப்படி க க்கு பணம்‌ ௫ ம்‌ இருப்பண்ணி- 
யாரத்துக்கு பொரி ம மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௫ம்‌ பாகுசெற்க 
வெல்லம்‌ விசை s ? க்கு பணம்‌ & பயற்றமுது ௩ மரக்காலுக்கு 
பணம்‌ ௩ தெங்காயி உ௰ட௫ க்கு பணம்‌ [m] ஆஆ, [௩௱ யிலை, 
சா க்கு பணம்‌ ௩] வாழைப்பழம்‌ ஈ க்கு பணம்‌ ௩. கரும்பு ௫ம க்கு 
பணம்‌ க அகப்‌ படி வகை ஆஆ, யிலையமுது சந்தணம்‌ ..... 

ஆல்‌ சந்தணம்‌ பலம்‌ ௫ க்கு பணம்‌ க ஆஆ. உ௱டு௰ க்கு பணம்‌ 
[e] யிலை, டூ£ க்கு பணம்‌ கம்‌ ராகி மலைகுரியகின்‌ றபெருமாளாம்‌ 
காச்சமொரும்‌ வைகுண்டவிமானதீதில்‌ எறியருளும்பொழுது Yapa 
செய்தருளும்‌ குணுக்குப்படி ௧ க்கு பணம்‌ ௫ திருவிதி எழுந்தருளி 
வைகுண்டவிமான த்தில்‌ பிறங்‌[க]அருளும்பொழுது தொசைபடி ௧ க்கு 
பணம்‌ ௫ ம அப்பபடி அடப்பத்துக்கு சுருளமுஅக்குப்‌ பிளவு ௱ க்கு 
பணம்‌ க) இலைபமுது m க்கு பணம்‌ கு) வி[க]கற்பூச[ம்‌*] 
தூக்கம்‌ & க்கு பணம்‌ & அக (பணம்‌] ௯ம்‌ சில்லசைக்கும்‌ 
அமூதுசெய்தருஞம்‌ வகைக்கும்‌ ரெகைபொன்‌ ௰ பணம்‌ க ம்‌ 
பந்தத்அக்கு Qam மிடா ௪ க்கு ரெகைபொன்‌ ௬ பணம்‌ உம்‌ 
கொடி குடை டெக்கம்‌ பிடிக்க கூலிக்கு பணம்‌ [௬ ம்‌] இருக்கை. 
வழக்கம்‌ நிற்வாகம்‌ We க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௪ ம்‌ வகை 
௪ ஓ க்கு பணம்‌ ௯ ம்‌ திருப்பதியார்‌ உள்பட [செகைபொன்‌ m] 


பணம்‌ d 


T சபையாற்கு இருமுன்காணிக்கை ரெகைபொன்‌ க பணம்‌ e. மெகாயம்‌ 


VoL. 


பணம்‌ & ஈம்பிமார்‌ பெறும்‌ படி உள்பட [ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ 
௬] சொமபிறதிமை பணம்‌ ௧ சூரியபிறபைக்கு பணம்‌ ௧ திருக்காப்பு 
நூணுக்கு பணம்‌ |e| ஆஃ ஈம்பிமார்‌ பெறும்‌ பணம்‌ ௬ம்‌ La 
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தானம்‌ பணம்‌ க ம்‌ கங்காணீப்பான்‌ பணம்‌ & ம்‌ விண்ணப்பஞ்‌: 
செய்வார்‌ பணம்‌ க மண்டபம்‌ விதாநிக்க கைக்கொளர்‌ பணம்‌ கம்‌ 
இப்பியா்‌ பணம்‌ e னார்னூல்‌ பணம்‌ 2 திருப்பளித்தாமத்துக்கு தூக்கம்‌ 
பணம்‌ ௨ தூக்கனுக்கு பணம்‌ e. வைகுண்டவிமாநத்துக்கு தாக்க 
னுக்கு பணம்‌ e. ம்‌ திருப்பளித்தாமத்துக்கு பணம்‌ e. ம்‌ திருப்‌ 
பணிப்பிள்ளை ஊடியம்‌ பணம்‌ க முகூற்தமிட யீயுனறி அப்பயனுக்கு 
பணம்‌ & பணிமுறை பணம்‌ க தெவை பணம்‌ க சிங்கமுறை 
பணம்‌ & (கும்மாசுருபம்‌] பணம்‌ s மெதிசைசுருபம்‌ பணம்‌ & தட்டு 
திருத்த பணம்‌ & ஆக திருக்கைவழக்கம்‌...... ரெகைபொன்‌ De 
பணம்‌ ௧ 

8 ஆக திருமலை சதசத்தமிக்கு கூடிய செகைபொன்‌ ௩௰௪ பணம்‌ இம்‌ 
திருப்பதியில்‌ கொவுந்தராசனுக்கு சித்திரை [மீ] தில்‌ உச்தாட்டாதி 
BEDD துவக்கம்‌ கிற்திகைக்ஷீம்‌ பாப்பயம்‌ ஜர்மகக்ஷகிம்‌ சாத்து 
முறையாக கடக்கும்‌ பல்லவொற்சுவத்திருகாள்‌ க க்கு காள்‌ டு க்கு 
வீடும்‌ சுத்தி௮ங்குருற்பணத் துக்கு நெல்லு ௫ மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ 
அ௮முதுபடி e. மாரக்காலுக்கு பணம்‌ ௪ ஓ MAFUA பெலியுண்‌- 
டைக்கு திருப்பொனகம்‌ ௨ க்கு பணம்‌ க ? ம்‌ ars mae 
சக்கரை௮முதுக்கு பணம்‌ க ல அற்சிக்க சந்தணம்‌ பலம்‌ ௧ க்கு 
பணம்‌ [அரைக்கால்‌] ஆஆ. BW க்கு பணம்‌ க ம்‌ இலையமுது 
m க்கு பணம்‌ க ம்‌ காள்‌ ௫ க்கு கொவுச்தசாச!ன்‌] னாச்சிமாருக்கு 
திருமஞ்சனம்‌ கெணை. இருகாழிக்கு பணம்‌ ௧ ? குழம்பு சாத்த 
சந்தணம்‌ [பலம்‌ D க்கு பணம்‌ ௨] களபத்துச்கு மெதித்த சந்தணம்‌ 
பலம்‌ ௬௰ க்கு ரெகைபொன்‌ ௩ திருகாமத்துக்கு SARON தூக்கம்‌ 
[க க்கு] செகைபொன்‌ & பணம்‌ ௨ 

9 இருமுகமண்டலத்துக்கு கெம்புரா தூக்கம்‌ 2 க்கு ரெகையபொன்‌ ௧ 
பன்நிர்செம்பு [e| க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ நம்பிமார்‌ பெறும்‌ f&f- 
[விக்கு செல்லு க பு க்கு பணம்‌ ௮ அசைக்கால்‌.... MEG பணம்‌ 
dp) செய்‌ €5......9. மாக்காலுக்கு பணம்‌ ௨ wa sain க [மசக்கா- 
அக்கு பணம்‌ s| கொடிச்செலை ௨ க்கு பணம்‌ ௪ பாகை s க்கு 
பணம்‌ க ம்‌ விபனத்துக்கு பணம்‌ ௨ பால்‌ ௩. a. உரிக்கு பணம்‌ 
[௨ 2] தென்‌ [௩ a உரிக்கு பணம்‌ ௨ 9] தயிர்‌ இருகாழி உரிக்கு 
பணம்‌ d அசைக்கால்‌ பஞ்சதாரை விசை 2 அரைக்காலுக்கு பணம்‌ 
க வம்‌ மதுவற்கத்துக்கு......௩ [௨ ஆழாக்குக்கு] [பணம்‌ s]..... 
தெம்‌ உரிக்கு பணம்‌ ஓ அரைக்கால்‌ பால்‌ உரி ggg $5 பணம்‌ 
கீத தயிர்‌ & ௨ உரிக்கு பணம்‌ ஓ னைவெ?-ஐ.ச்‌ துக்கு பெல்லம்‌ விசை 
ஓ க்கு [பணம்‌ வ] அறிக்க சந்தணம்‌ பலம்‌ ௫ க்கு பணம்‌ ௧ 
ஆஆ. ஈஉ௰ட க்கு பணம்‌ ? யிலையமுத உ௱ட௰ க்கு பணம்‌ 5 
தெங்காப்‌ (5 க்கு பணம்‌ வ எலிழ்பிச்சம்பழம்‌ உ௰௫ க்கு பணம்‌ 
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வ.. .. அமுஅசெய்தருரும்‌ வகை இில்லைக்கு வாய்ச்தான்மண்டபத்‌- 
26 

10 திருமஞ்சநட்படி இருப்பொன[க*ம்‌ ஒ௰ ம்‌ அதிவாசதிருப்பொச[ ௧*]ம்‌ 
௨௰௫ [சாசாக]திருப்பொன[க*]ம்‌ Qiu அிறப்புதிருப்போக[க*]ம்‌ 


௫௰ ம்‌ தளிகை திருப்பாவாடை இருப்பொந[க*]ம்‌ Bw ஆச 
[களிகை] ஈ௫௰ க்கு ரெகைபொன்‌ Os பணம்‌ க வ அசைக்கால்‌ 
பாயசபடி ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ |e] திருப்ப[ள்‌*]ளியறையில்‌ 
பருப்புவியல்‌ ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ [௨] குணுக்குப்படி [க] க்கு 
செகைபொன்‌ ௨ [பணம்‌ ௫] ம்‌ தொசைப்படி ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ 
e. பணம்‌ ௫ கொவுர்தராசன்‌ னாச்சிமொரும்‌ திருவிதி எழுச்தருளி 
மிண்டு லசஷ்£செலிமண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுஅசெய்யும்‌ குணுக்‌- 
Güm- ௫ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௫ம்‌ தொசைபடி 
௫ க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ (8 வெச்சக்கூர்‌ ௫ க்கு பணம்‌ ௫ 
பஞ்சகாரை பாநககூக்‌ ௫ க்கு வெல்ல[ம்‌* | விசை ௨ ஓ க்கு பணம்‌ 
டு பால்‌ கிகுழம்பு வட்டில்‌ ௫ க்கு [ரெகைபொன்‌ ௧]...... திருப்பணி. 
யாரத்துக்கு பொரி e. பு க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ டூ பயறு 
D மரக்காலுக்கு ரெகைபொன்‌ æ Werder (gm க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ 
பணம்‌ ந 

11 கரும்பு உ௱௫௰ க்கு பணம்‌ ௫ தெங்காயி m க்கு பணம்‌ ௬ வாழைப்‌ 
பழம்‌ (Bm க்கு ரெகைபொன்‌ [s] பொரிகுட[ 6 த*]க்கு பாகுசெற்க 
வெல்ல[ம்‌*| விசை [௬] க்கு பணம்‌ ௫ படிவகை சந்தணம்‌ அஆ 
இலையமுஅ நிங்கலாக [அதிகம்‌] சந்தணம்‌ பலம்‌ உ௰ க்கு பணம்‌ ௪ 
Ba Ba ௫௱ க்கு பணம்‌ e. யிலையமுது ௬ க்கு பு ௨ இருணுச்தா- 
விளக்கு Gm. ௧ மரக்கால்‌ உ க்கு பணம்‌ ௫ம்‌ ay ௨௱௫௰ க்கு 
பணம்‌ க யி, Go க்கு பணம்‌ க சந்தணம்‌ [பலம்‌] ௫ க்கு பணம்‌ ௧ 
அடப்பதீதுக்குள்‌ சுறுளுக்கு பிளவு உ௱௫௰ க்கு பணம்‌ 2 யிலைஅமு த 
உ௱௫௰ க்கு பணம்‌ 2 வினைய்‌(கிகற்பூம்‌ தூக்சம்‌ e. 8 க்கு பணம்‌ 
e. 9 அக சில்லறை வகையளுக்கும்‌ அமுஅசெயிற வகையளுக்கும்‌ 
ரெகைபொன்‌ ௪௰௮ பணம்‌ ௪ 99 gy கொவுந்தசாசன்‌ D+ Ari 
முதல்‌(த)திருகாள்‌ முதல்‌ ௪ ம்‌ திருநாள்‌ வரைக்கு உள்திருவிதி 
எழுர்தருளூ[ம்‌*]காள்‌ ௪ 4 பந்தத்துக்கு கெணை [மிடா] De க்கும்‌ 
டு ம்‌ திருநாள்‌ சாத்துமுறைகாள்‌ 

12 எட்டுத்திருவிதி எழுக்தருள கெணை மிடா ௮ ஆக Qm மிடா ade 
க்கு ரெகைபொன்‌ ௩௰௬ பந்தம்‌ குடை பிடிக்க கூலிக்கு Arama- 
பொன்‌ ௧ இருக்கைவழக்கம்‌ தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ Le. க்கு 
ரெகைபொன்‌ ௬ b வகை ௪ 9 க்கு ரெகைபொன்‌ ௨ பணம்‌ ௨ P 
திருப்பதியார்‌ பணம்‌ ௨ சபையார்‌ மெழயாயம்‌ பணம்‌ ௨ இருமுன்‌- 
காணிக்கை பணம்‌ & அக ரெகைபொன்‌ [௩.] ஈம்பிமார்‌ ஊடி | 1s] a 
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துக்கு பணம்‌ ௨ அஇலிஹம்‌ பணம்‌ ௧ சொமவ;திமை பணம்‌ க 
Lye et Lum ED E Fo KOT பணம்‌ க பல்லு FPE பணம்‌ & மெத்தை 
பணம்‌ க ச௪ற்வகெநர்தம்‌ பணம்‌ m மசாரியாலங்காரம்‌ பஞ்சாங்க. 
பூஷண தீதுக்கும்‌ பணம்‌ ௨ திருக்காப்புனா ணுக்கு பணம்‌ 2 
ரிச்துக்கள்‌ பெர்‌ ௮ க்கு அலங்காரத்துக்கு பணம்‌ ௮ ஜயா RP திமை 
[A] க்கு பணம்‌ ௮ Hyb Amo க க்கு பணம்‌ & கெருட- 

19 பிறதமை பணம்‌ s செஷபிறதிமை பணம்‌ 6 அதிதெவதைபிறதிமை 
பணம்‌ க னாரராயணபிறதிமை பணம்‌ க வருணபிறதிமை ௮ க்கு 
பணம்‌ ௮ கஈவலிஹபிறதிமை ௯ ம்‌ Sq pfe s ஆக பிறதிமை 
[ம க்கு பணம்‌ ௬] ஆசாரியதெட்சணே பணம்‌ « ருத்து[க்கள்‌] 
செக்ணை பணம்‌ ௧ பல அுளுக்கொண்டுவருகிற பரிசராகனுக்கு 
பணம்‌ ௫ ஆக நம்பிமார்‌ பெறும்‌ ரெகைபொன்‌ டு பணம்‌ e] 
அனுசந்தானம்‌ பணம்‌ ௨ இருவிளக்கிட பணம்‌ க வ அக பணம்‌ 
௩ வ திருப்பதியாருக்கு சந்தணம்‌ அரை கூலிக்கு பணம்‌ [e] 
கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ ௨ விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ பணம்‌ & இருப்‌- 
பணிப்பிள்ளை பணம்‌ ௨ தெவையள பணம்‌ ௪ சிங்கமுறை பணம்‌ ௨ 
பணிமுறை பணம்‌ & கும்மறசுருபம்‌ பணம்‌ ௨ மெகரைசுருபம்‌ 
பணம்‌ ௫ தட்டு இருத்த பணம்‌ [2] கெல்லைக்கு பணம்‌ B இல்லைக்கு 
வாய்த்தான்‌ மண்டபம்‌ விதாநிக்க 

14 இப்பியர்‌ பணம்‌ ? லஈஷிதெவிமண்டபம்‌ விசாரிக்க கைக்கொளர்‌ பணம்‌ 
e. சிப்பியா பணம்‌ க னானூல்‌ பணம்‌ க தஇல்லைக்குவாயித்தாம்‌ மண்ட- 
பம்‌ விதாநிக்க திருப்பளித்தாமம்‌ பூவுக்கு [பணம்‌ ௫] தூக்கனுக்கு 
பணம்‌ க லட்சுமிதெவிமண்டபம்‌ விதாநிக்க பூவுக்கு பணம்‌ ௫ 
தூக்கனுக்கு பணம்‌ ௫ வைகுண்டவிமானத் அக்கு பூவுக்கு பணம்‌ ௨ 
தூக்கனுக்கு பணம்‌ e. திருப்பள்‌*]ளி௮றையில்‌ அதிவச்சனம்‌ . ... 
கைக்கொளர்‌ பணம்‌ ௩. . .. எழுந்தருளும்‌] னாள்‌ செஷவாகனத் துக்கு 
பணம்‌ ௩ உம்‌ திருசாள்‌ முதல்‌ ௪ ம்‌ இருகாள்‌ வரைக்கு நாள்‌ 
௩. க்கு இருச்சையில்‌ எழுக்கருளப்பண்ண பணம்‌ & ம்‌ ௫ம்‌ இருநாள்‌ 
சாத்துமுறைக்கு எட்டுதிருவிதியும்‌ வைகுண்டவிமானத்தில்‌ எழும்‌- 
தருளப்பண்ண பணம்‌ ௫ திருமுக்காணிக்கை [பணம்‌ «| ஆக 
செகைபொன்‌ [௬] பணம்‌ [௬] பெடில்‌ பாணம்‌ எசந்திறாசக்இிரை sea 
பாணத்து[க்கு] திம்மப்பற்‌. ..... 

15 உள்பட ரெகைபொன்‌ ௬௰௬ பணம்‌ ௫ ௮௧ தொவுந்தராசம்‌ பல்லவொ h- 
சவத்திருனுறாக்கு ரெகைபொன்‌ wie பணம்‌ ௫ Be இருமலை 
திருப்பதிக்கு அப்பலேயர்‌ பொலியூட்டு செகைபொன்‌ ஈ௪௰க ம்‌ 
SOT TT SITO DT E 5j a; 4j EOBD S à த ரிக்குமாவாஉஜாயரரந 
னொச்சில்பண்டாரம்‌ சிங்க இம்மறசயர்‌ புகர்‌ [ச]வண்டப்பயா்‌ 


உபையமாக  திருவெங்கடமுடையார்‌ ரதசத்சமினாள்‌ அசதியில்‌ 
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| அழமுதுசெய்யும்‌] குணுக்குபடி க க்கு பணம்‌ ௫ பல்லவொற்சவத்திரு- 
நாள்‌ Gin இருசாளுக்கு கொவுக்கராசம்‌ சஷீதியிலமுஅசெயும்‌ குணுக்குப்‌- 
படி. க க்கு பணம்‌ ௫ ys ரெகைபொன்‌ ௧ அக ரெகைபொன்‌ 
MAD WB பொன்‌ enba அக்பதும்‌ யிதுனாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டா- 
ரத்துக்கு விட்ட மண்டிகொட்டை சிர்மையில்‌ செங்கல்லெறு மாழத்‌.- 
அக்கு பிறதினமமான திருவெங்கடபும்‌ [தாம்‌ தாராபூற்வமாக] 
தாம்பிறம்வயிசத்தியாக குடுத்த சற்வமாஷ்ஹம்‌ மாழம்‌ [s ம்‌] தாம்‌ 


.ரெகைபொன்‌ nOD இந்தப்‌ பொன்‌ னூற்று அன்பதுக்கும்‌ இதில்‌ 


வினைர்த முதல்‌ கொண்டு ஆக இந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டா- 
ரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளிச பிறசாத- 
பண்ணியாரத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்று தாமெ 
பெறக்கடவராகவும்‌ சவுண்டப்பம்‌ விட்ட படி ௨ க்கு விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு நாலிலொன்று ௪வுண்டப்பகெ பெறக்கடவதாகவும்‌ கின்றது 
பூற்வச்திலடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாசவும்‌ யிப்படிக்குத்‌ தம்முடைய 
சர்கானபரம்பரை சச்திராதிததிஉரை கடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படி.க்கு 
ஸ்ரீ வயிஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்‌ றணருடையான்‌ 
எழுத்து இவை ஸ்ரீவயிஜ்வாபெ உ (ல) ௨ 
Translation 


May it be prosperous, Hail ! We, the trustees of Tirumalai temple 


have registered this document on stone in favour of Kaganikkam Appalayyar, 
son of Kamarusappayyan of Bharadvaja-gotra, Aévalayana-sitra and Rik- 
sakha, on Wednesday,* combined with the star Pushyam, being the 13th solar 
day of the bright fortnight of the Makara (Tai) month in the year Rudhirod- 
gari, current with the Salivahana Saka year 1485 while Sriman Maharijadhi- 
raja Rájaparameévara Sri Virapratapa Sri Vira Sadasivaraya Mahariyar was 
ruling the kingdom, to wit, 


A— List of articles for conducting Ratha-Saptami 
festival in Tirumalai temple :— 


2-8. 2 papam for 5 marakkal of paddy for Suddhi-aakurarpanam 


to be performed for the Ratha.Saptami festival on the 7th 
solar day of the bright fortnight of the Makara (Tai) month 
every year, 44 panam for 2 marakkal of rice, 14 panam for 
2 tirupponakam offering and 1 Bali-ugdai offering to be 
presented for Brahmasenapati (the divine image), 1 viéai of 
sugar for naivadyam, $ panam for 1 palam of chandanam for 
worship (for the above-said divine images) 4 papam for 50 
areca-nuts and 1 panam for too betels, 1 papam for 2 ஈ$] of 
milk for sprinkling over it, 2 naji of navadhinyam, sl; panam 
for 2 cocoanuts ; 


BRE ல்க neem on) 


NOTE 1:—This day corresponds to 26th January 1564 A. D. 
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21 papam for 4 tirupponakam offering, viz, 1 Bali-tirupponakam 
to be presented to Annalvar on 8 corners of the Tirumalai 
village, 1 tirupponakam of 4 nali-charu pots and 2 tiruppéna- 
kam of 2 nAli-charu po's, during the procession of Tiruvali- 
Alvan (Sri Sudarsana or Chakrattalvan) for Bali offering in the 


early morning of tie Ratha-Saptami festival day, 


t9 


panam for 4 marakkal of paddy for Nambimar (temple priests) 


13 panam for 2 marakkAl of rice, 2 papam for 1 cloth intended 
for flag, 3 panam for 1 marakkal of ghee for hóomam, 13 papam 
for 2 charu-tirupponakam, 3 panam for 3 nili of gingelly-oil 
for tirumafijanam to be conducted for Malaininza-Perumi] and 
Nachchimar, 2 panam for 3 palam of chandanam to cover His 
body, 9 panam for 18 palam of chandanam for kalabham 
decoration, 24 panam for 4 pana-weight of musk for Tiruna- 
mam (Urdhva-pundram), 2 panam for 1 pana-weight of refined 


camphor for His face, 9 panam for t rose-water vessel, 


2 rékhai and 4 panam for 1 nayaka-taligai and 12 paruppuviyal 
to be offered to Periya-Perumal (Sri Veükatesa) ‘on the 
previous night, 8 panam for 1 appa-padi, 8 panam for 


2 payasam-plates, 5 panam for 1 manoóhara-padi, 


Ut 


panam for 1 kunukku-padi to be offered to Malaininga- Perumal 


while seated on Surya-prabhà vehicle in the early morning 
ofthe day of Ratha-Saptami, 5 panam for 1 désai-padi to be 
presented while alighting from the Sarya-prabhi-vshanam 
after the procession through the streets, 3 panam for 4 visai of 
turmeric for Churvabhishekam to be performed to Malaininga- 
Perumal, Nachehimar and Chakrattalvan while seated in Tiru- 
mamani-mantapam situated within the temple after the 
procession, 4 panam for 2 nàli of superior rice for preparing 


chürnam, 


Vna 


panam fir 1 kunukku-padi to be offered to Malaininra-Perumal 


and Nachchimar after Bhavani (grand procession), 5 panam 
for 1 dósai-padi to be offered to Tiruva]i- Alvan (Chakratta]van) 
while seated in the mantapam constructed in front of the 
shrine of Sri Varahasvami (Gnanappiran) after Tirthavari in 
Svümi-pushkarini (Tirukkoneri), and after His (Chakratta]var’s) 
procession, I panam for 1 marakkal of green gram for prepar- 
ing tiruppanyàram, $ panam for 4 visai of jaggery for sprink- 


ling over the tiruppanyáram, 


4 rékhai and 6 panam for 4 dadhyódana-taligai to be offered to 
Malaininza-Perumal, Nachchimar and Tiruvali-AlvAn as tiru- 
mafijana-padi after tirumafijanam while seated in Tirumémani- 
mantapam after Tirthavari-procession,...... to be presented to 
Malaininga-Perumal .....1 rékhai and 44 panam for 1 tiruvolak- 
kam comprising 27 tiruppénakam, 1 tirukkanàmadai, 1 appa- 
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unt 


Ut 


padi and 1 mAttirai-prasadam prepared with 2 rna] of 
prasadam, 


panam for r Iyal-padi, 5 panam for r kunukku-padi, 5 panam for 
10 marakkal of pori for tiruppanyáram, 1 panam for 14 visai of 
jaggery for preparing pagu, 3 papam for 3 marakkal of green. 
gram, 3 panam for 25 cocoanuts, 3 panam for 300 areca-nuts 
and 600 betels, 3 panam for 100 plantains, ர panam for 
50 sugar-canes,......altogether...... panam for areca-nuts, betels 
and chandanam...... 1 papam for 5 palam of chandanam, 
4 panam for 250 areca-nuts and 1 panam for 500 betels ; 


param for 1 kupukku-padi to be offered to Malaikuniyaninga- 
Perumal and Nachchimar while seated on Vaikuntha-vimanam 
(vehicle) for night procession, 5 panam for 1 dosai-padi to be 
presented while alighting from the Vaikuntha-vimanam 
(vehicle) after night procession, $ panam for 100 pilavu-(arecae 
nuts)for bed chamber-offering after naivedyam of appa-padi, 
4 panam for 100 betels and 1 pagam for 1 paga-weight of 
refind camphor ; thus in total ro rekhai and x panam is the 
estimated sum for sundry expences and padi offerings; 


rékhai and 3 panam for 4 jar of gingelly-oil for torches, 
6 panam for the bearers of flags, umbrellas, torches and 
drums, 2 rekhai and 4 panam for 12 nirvaham of the Sthànat- 
tar as tirukkai-valakkam (sundry expences), and 9 panam for 
434 vagai; altogether 3 rekhai and 1 panam including the panam 
for the services rendered by the residents of Tirupati, 
I rékhai and 2 panam for Sabhaiyar (temple-councillors) as 
tirumun-kanikkai, 1 panam for mel-nàyakam (supervision), 
2 r&khai and 6 panam for Nambimar (temple-priests) including 
the panam for padi-offerings, 1 panam for Soma-image, 
1 panam for Sürya-prabha vehicle and 4 panam for tiruk- 
kàppu-nàüg (kaikanam), 1 panam for Anusandhanam, 1 pa»am 
for kanganippan, 1 panam for Vinnappamseyvar, 1 papam for 
kaikkolar for the decoration of the mantapam, 4 papam for 
Sippiyar, 4 papam for fibre, 2 patam for flower-decoration, 
2 panam for the bearers of images, 2 patam for the bearers of 
Vaikuntha-vimanam vehicle, 2 panam for the flowers, 1 panam 
for the services rendered by the Tiruppanippillai (temple 
repairer), 1 panam for lyunni Appayyan for fixing the muhar- 
tam (auspicious hour), 1 papam for panimugai, 1 pa?am for 
Tévai (temple cooks), 1 papam for Siigamugai (fuel suppliers), 
I papam for kummara-svarüpam (suppliers of pots) 1 panam 
for magai-svaripam (suppliers of brass-vessels) and 1 paņam 
for cleaning the tattu (fruits etc); thus making a total of 
14 rakhai and 1 panam is the estimated sum for sundry- 
expences; altogether 34 rékhai-pon and 5 pavam is the cost 
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for conducting Ratha-Saptami festival for Sri 7861281568 at 
Tirumalai as the ubhaiyam of Karanikkam Appalayyar. 


B—(List of articles for conducting Pallavétsavam 
festival in Tirupati temple) :— 


8-15. 2 panam for 5 marakkal of paddy for Suddhi-Aakurar- 
panam ceremony to be performed for the celebration of 
Pallavétsavam festival for Sri Gövindarājan for 5 days, com- 
mencing from the day of the star Uttirattadi and ending with 
the day of the star Krittikai, being the birth-star of Páppayyan, 
occurring in the month of Chittirai in every year, 


4$ panam for 2 marakkal of rice, 13 panam for 2 Bali-undai 
tirupponakam for Brahma-Senápati (image), ஆ panam for 
sugar for offerings, i panam for 1 palam of chandanam for 
worship 1 panam for 50 areca-nuts and 1 panam for 
100 betels, 


1$ panam for 2 na]i of gingelly-oil for tirumafijanam to be 
conducted for Sri Govindarsjan and Nachchimar on these 
5 days of Pallavétsavam, 2 panam for to palam of chandanam 
to cover His body during tirumafijanam, 3 rekhai for 60 
palam of chandanam for kalabham decoration after tirumafi- 
janam, ர rékhai and 2 panam for 1 pana-weight of musk for 
lirunàmam (Urdhva-pundram), 1 rekhai for 3 pana-weight of 
refined camphor for His face, 2 rekhai for 2 rose-water 
vessels, 8} panam for r vatti of paddy for Nambimar for the 
services of Ritvik,......2 papam for 2 marakkAl of......, 1 panam 
for 1 marakkàl of nava-dhanyam, 4 panam for 2 cloths for 
the flags, 1 panam for 1 pigai (ball of thread), 2 panam for 
snapana-tirumafijanam, 24 panam for 3 nali and t uri of milk, 
2$ panam for 3 nali and r uri of honey, 14 panam for 2 nali 
of curds, 1$ panam for to Visai of refined sugar,...... I panam 
for 3 nà]i and ர alakku of..... for madhuparkam, 41 panam 
101.1 uri of honey, te Papam for 1 uri and ர Alakku of milk, 
i pavam for 1 nali and t uri of curds, 4 panam for 4 visai of 
jaggery for naivedyam, 1 panam for 5 palam of chandanam 
for worship, 4 papam for 125 areca-nuts, 1. panam for 
250 betels, $ panam for 9 cccoanuts, and 1 panam for 25 lemon 
fruits, 


tr rékhai and 1 panam for 150 tirupponakam-taligai, viz., 
2௦ tirumafijana-padi tiruppónakam, 25 adhivàsa-tirupponakam 
5 rajana-tirupponakam, 5o $rappu-tiruppónakam and 5o tirup- 
pividai-tiruppinakam to be offered to Sri Govindarajan while 
seated in Tillaikkuvayttan-mantapam during these 8 days of 
Pallavétsavam festival, 2 rakhai for 5 payasa-padi, 2 rékhai and 
5 panam for 5 paruppuviyal-padi, 2 rekhai and 5 pavam for 
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5 kupukku-padi, 2 rekhai and 5 panam for 5 dosai-padi to be 
offered in bed-chamber as night-offerings on these 5 days, 


2 rekhai and 5 panam for 5 kunukku-padi to be offered to Sri 
Govindarajan while seated in Lakshmidévi-mantapam after 
procession through the streets, 2 rekhai and 5 panam for 5 dósai- 
padi, 5 panam for 5 vechchakam pots, 5 panam for 24 visai of 
Jaggery for 5 panakam pots, 1 rekhai for 5 cups of milk,...... 
2 rékhai and: 5 papam for 2 vati of pori, 1 rékhai-pon for 
10 marakkal of green gram, 2 rekhai and 5 panam for 500 
tender-cocoanuts, 5 panam for 250 sugar-canes, 6 panam for 
100 cocoanuts, 1 r&khai for 500 plantains, 5 panam for 6 visai 
of jaggery for preparing pagu to be mixed with pori, 4 panam 
for 20 palam of chandanam to be distributed as an additional 
presents, 2 panam for 500 areca-nuts, 2 panam for 1000 betels, 
5 panam for 1 marakkal and 2 nali of ghee for perpetual lights 
1 panam for 250 areca-nuts, 1 panam for 500 betels, 1 panam 
for 5 palam of chandanam, $ panam for 250 areca-nuts for 
adappam offering, $ panam for 250 betels and z+ panam for 
24 pana-weight of refined camphor ; 


altogether 48 rékhai-pon and 4 ஆ papam is the estimated sum for 
sundry expenses and padi offerings to be made on these 5 days of pallavót- 
savam festival ; 


36 rekhai-pon for 24 jars of gingelly-oil, viz, 16 jars of gingelly 
oil for the torches during the procession through the four 
streets 101 4 days commencing from first. day to fourth day 
of this festival and 8 jars of gingelly-oil for the torches during 
the procession through the eight streets on the sth day, being 
the Sattumugai-day of this Pallavétsavam, 1 rékhai-pon for 
the bearers of torches and umbrellas; 6 rékhai-pon for the 
12 nirvsham of the Sthanattar 2 rekhai and 24 panam for 
43 vagai, 2 papam for Tirupati-residents, 2 panam for the 
temple-councillors (Sabhaiyàr) for their supervision, 1 papam 
for tirumun-kinikkai, 2 panam for the Nambimar (temple. 
priests) for their services, 1 papam for Anugraham (blessing), 
I papam for Somapratimai (divine image) 1 papam for 
Punyaha-vachanam and dakshinà, 1 panam for sacred fuel and 
grass, (Darbham and Samit), 1 panam for bed, 1 panam for 
sarva-gandham (perfumed chandanam), 2 panam for Acharyar- 
alankaram and Pafichaiga-bhashanam (jewells and ornaments 
for the priests), 2 panam for kaikanam, 8 panam for 
8 Ritvik (high priests), as dakshini and worship, 8 panam for 
8 JayAdi-pratimai (images), 1 panam for 1 Brahma-pratimai, 
1 panam for Garuda-pratimai, 1 papam for Sésha-pratimai, 
1 panam for Adbidavata-pratimai (Presiding deity), 1 panam 
for Nérayana-pratimai, 8 panam for 8 Varuna-pratimai, 
6 panam for 9 Navagraha pratimai and 1 Nakshatra-pratimai, 
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1 panam for Acharya-dakshina, 1 panam for Ritvik-dakshins 
and 5 panam for the servants supplying religious articles; 
thus in total 5 rekhai-pon and 4 panam for the Nambimar ; 
2 panam for Anusandhanam, 1$ panam for the persons engaged 
in maintaining lights, 2 panam for Tirupati-residents preparing 
chandanam, 2 panam for kaügünippán, 1 panam for Vinnap- 
pam-officer, 2 panam for Tiruppnippillai, 4 panam for Tevaiyil, 
2 papam for Siügamugai, 1 panam for Pani-mugai, 2 -panam for 
kummara-svarapam, 5 panam for megarai-svarüpam, 2 panam 
for cleaning tattu, ł panam for kellai (mountain fruits), 
4 panam for Sippiyar for the decoration of Tilaikkuvayttan- 
mantapam, 2 panam for kaikkélar for the decoration of 
Lakshmidévi-mantapam, 1 panam for Sippiyar, 1 panam for 
fibre, 5 panam for flowers for the decoration of Tillaikku- 
vayttan-mantapam, ட panam for Takkan (flower-suppliear), 
5 panam for flowers for the decoration of Lakshmidevi-manta- 
pam, 5 panam for Tükkan, 2 panam for the flowers for 
Vaikuntha-vimanam vehicle, 2 panam for Takkan, 3 panam 
for kaikkolar for the arragement of bed in the-bed. chamber 
m 3 panam for the bearers of Séshavahanam vehicle on the 
first festival day, 6 panam for the bearers of Tiruchchi-vehicle 
during 3 days (viz., 2nd, 3rd and 4th festival days) of this 
Pallavétsavam, 5 papam for the bearers of Vaikuntha-vimanam 
during procession through the eight streets on the day of 
Sattu-mugai (last day) of this pallavétsavam festival, 1 panam 


for tirumun-kanik kai, thus in total 6 rekhai and 6 panam.. ... 
Timmappan...... for the supply of pedil-bánam......chandra- 
banam (fire-works)......66 rskhai and 5 papam; 


altogether 114 rékhai-pon and 5 panam is the cost for conducting 
Pallavétsavam festival for 5 days for Sri Govindarájan abiding in Tirupati; 
thus making a grand total of 149 rékhai-pon is the estimated sum for conduct- 
ing Rathasaptami festival at Tirumalai and Pallavétsavam festival in Tirupati 
as the poliyiittu charity of Appalayyar (the donor of this reeord) ; 


5 panam for 1 kunukku-padi to be offered to Tiruvéakatamu- 
daiy&n (Sri Véakatésa) on the day of Rathasaptami festival at 
Tirumalai as the ubhaiyam of Savandappayyar, son of Noch 
chil-Bhandáram Siiga-Timmarasayyar of BharadvAja-gotra, 
Aivalayana-sitra and Rik-sakha and 


5 panam for 1 kunukku-padí to be presented to Sri Gevindar&jan 
(Mülabéram Sri Govindar&jan) on the sth festival day of 
Pallavotsavam as the ubhaiyam of the same Savandappayyar ; 
thus in total 1 rékhai-pon is the estimated sum for the prepara- 
tion of 2 kunukku-padi to be presented in the name of Savan- 
dappayyar (as mentioned above); | 
thus making an aggregate total of 150 rékhai-pon (gold-coins) is the 
estimated sum for conducting the above-said ubhaiyam ; 
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15-16. since you (the donor Appalayyar) have granted Seagalleru 
village surnamed Tiruvéikatapuram situated in Gandikottai-éirmai yielding an 
annual income of 150 rékhai-pon with libations of water as the Sarvamanyam 
village for the benefit of the temple-treasury of Sri Venkatééa and executed 
a document on copper plates for this grant —and we (the trustees of Tiru- 
malai temple) are authorised to collect the annual income from the above-said 
village, your ubhaiyam shall be conducted at the temple-funds on the pres- 
cribed days at the above-mentioned scale. 


You are hereby authorised to receive the quarter share of the offered 
prasadam and panyaram as your share. From the 2 kuaukku-padi 
offered in the name of Savandappayyar, the quarter share of kunukku- 
prasadam shall be delivered to Savandappayyar as his share. The balance of 
the prasádam and panyaram shall be reserved for distribution during carly 
adaippu. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyàn with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 174. 
(No. 133—G. T.) 
[On the east wall, south of first gêpuram in the first prakara of 
Sri Govindarsjasv&mi Temple in Tirupati.) 
Text 
1 ரஹ awad wWepesoreeramuut  [UrmreSurm Mrgn. 
செயா — ujan gras ஸ்ரீவிற,..... சாயா பிறதிவிராஜதிம்‌ பண்ணி 
அருளாநினற 
VISTEON ௬௪௱௯மடு இமெல்‌ செல்லாநின்ற 3ஸ்ரீ? "காவ தீது கும்ப 
நரயற்று பூவஃவ்க்ஷத்து “சத்தமியும்‌ சுக்றெவாரமும்‌ பெற்ற [பசணிஃ 
sa 
3 த்துனாள்‌ திருமலையில்‌ *ஷானத்தாரொம்‌ “அதெமொதத்து ஆபவம்ப- 
AOS gy எக பமாகாதழாயரான விட்டு புக்கசாஜ.. . தெவமஹா 


bo 


ராயர்‌ குமாரர்‌ 
4 வ SUB COTS È g அபபிமாயஸ்‌ தத்து CUO TEUUT Ol TS. STU x reer 


LOC GN Hana]... அருளாளர்க்கும்‌ 
i, Read wWerasanoa giv த்து, 4. Read சூதேயமோதச்து, 
2. Read a வதியும்‌, 5. Read யஜ-மராவாவதாயியான, 
3. Read ஷாநத்தாரோம்‌. 6. Read ஸ்ரீவதிமோத த்து, 
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5 [| கருகையய்ய sy] eq தற்மலோஹாஹதம்‌! பண்ணிக்குடுக்கபடி இரு- 
வெங்கடமுடையானுக்கு அ௮ச்சதசெவப.ஹாபாயர்‌ பெரிலெ ..... 
6 அமுதசெய்சருளின I pnn s à விட்டவன்‌ விழுக்காட்டில்‌ (௪ s 
பிறஹாதம்‌ தாம்‌ பெற்று தம்முடைய சந்தானபாம்பரை 
| ச௪ந்திராதிதவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌...... 
Translation 


t—5. May it be prosperous, Hail! We, the Sthanattàr or trustees of 
Tirumalai temple have registered this deed on stone (as Dharma-sil&éasanam) 
in favour of Arulalar and KarunAkarayyan, sons of Appan ..... of Vatsa gótra, 
Ajvalayana-siitra and Sama-éakha, residing in Marudur village on Friday, 
combined with the star Bharani, being the 7th solar day of the bright fortnight 
of the Kumbha (Masi) month in the cyclic year Srimukha, current with the 
Salivahana Saka year 1495 while Sriman Mahamandaléévara Rajadhiraja Raja- 
paramséévara Sri Virapratapa Sri Vira... Maharayar was ruling the kingdom, 
to wit, 

£—7. You are hereby authorised to receive the quarter share of the 
prasidam due to the donor out of the prasádam offered to Sri Veükatesa in 
the name of Achyutaraya Mahársya, as free gift made by .... Áravidu 
Bukkar&ja... ... 

This practice shall continue to be observed throught the succession 
of your descendants till the moon and the sun shine. 


No. 175. 
(No. 349—G. T.) 


[On the south wall of the second prakara of the Temple of 
Sri Gévindarajasvami in Tirupati.) 


Text 
1 உ அற்கசமுத்திரம்‌ 
2 வானவந்மாதெவி 
J ஊர்உடையார்‌ 
4 ஆதினாதர்‌ காமயர்‌ 
5 பொலிணட்டு YUTAN | sida | 


Translation 


1-5. This is the poliyattu-silasisanam instituted by Kamayyar, son 
of Vanavanmadevi Adinathar, residing in Durgasamudram village. 


1. Read we? ஏறிஞாஸமாவா,௪ம, 3. The rest of the inscription is 
2. Read சாலில்‌-ஒன்று, much damaged. 
NOTE 4 :—The equivalent English date is 29th January 1574 A, D, 
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No. 176 
(No. 632— T. T.) 


[On the east wall (inner side) south of first gopuram in the first prêkara 
of Tirumalai Temple.) 


Text 


L பர ஹஹ ஹவ்‌ ஸ்ரீஒஒூஹா[ராஜா திராஜ ராஜபாமெசா 
Q weru வர தாப ஸ்ரீவி ப தாஸ்ிவராயமகாராயர்‌ (9 b- 
3 GATES பண்ணிஅருளாநின்ற ORIG ௬௪...... 
4 மெல்‌ செல்லாநின்ற...... 
9 னாயற்று பூற்வபக்ஷத்து BI தயையும்‌... 
[$ இருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ MTT அாஜமொ.. 
T அத்து ge தத்து [யக ]சரகாதீயாயசா- 
8 s திருவாழி அச்சாயய்ய[ன்‌]...... 
9 பெருமாள்‌ புதர்‌ தஇம்மயனுக்கு Vole Votan. 
10 கம்‌ பண்ணிக்குடுத்சபடி | கம்மிட] 
ll உபையமாக பொலியூட்டுக்‌ கட்ட்‌...... 
19 [குமா] சாமாது[ஜய்ய]ங்கார்‌ [உப]யமாக......-- 
19 அக்கறொரத்தில்‌ சாமுசெட்டி ல 
lá ஸாற்றுக்கு அஞ்சு பங்கு கொண்டு-- 
15 Qis பங்கு அஞ்சுக்கு வருஷம்‌ — 
16 சொக்கி வரும்‌ கடமை அயம்‌-- 
11 [கொ]டித்தருனாள்‌ மக க்கு தம்மிட-- 
18 ....enpégs!...... — 
Translation 
1-0. Hail, Prosperity! On the day ofthe star......being the 3rd 
solar day of the bright fortnight of the......while Sriman Maharijidhirsja 


Rijaparaméivara Sri \irapratapa Sri Vira Sadásivaráya Maharayar was ruling 
the kingdom, this is the silagisanam executed by the trustees of Tirumalai 
temple in favour of Timmayyan, son of......Perumal......Tiruvali Achchi- 
rayyan......of Bharadvaja-gétra, Apastamba-sttra and Yajui-sakha, to wit, 

10-19. as we are authorised to collect the annual income of kadamai 
and àyam (land taxes) of the five shares of lands granted by you in the 
village of...... Sámu-éetti, your ubhaiyam shall be conducted in the name of 
Kumara Ramanujayyangar every year, during 11 tirukkodi-tiruna] ( Brahmét- 
savam), celebrated for Sri Véakatééa in the temple at Tirumalai and......for 
the seven...... 


— 


—:: FINIS ::— 


Note ர :— The rest of the inscription is much damaged, 


473 


INDEX 


POO ஒலை 
A. == Acharyapurushas. P. = Person. 
Chi, = Chief. Q. = Queen. 
D. = Donor. Re. == Religious teacher. 
De. - Donee Sch, == Scholar. 
F, = Father, Va, = Vaidika Brahmana. 
K. = King. V, == Village. 
A | Acharya-purushas Sriramayyangar 386 
| " Srirangacharya 117 
a us | Tirumalainambi Srini- 
Abhijin-muhirtam (auspicious hour) 186 visa Ayyahgir 262 
Acharya=Temple-priest 68, 186 2 
Acharya for Pallavotsavam festival 265 ” Tiruvenkagay yan 802 
Acharya for Sahasranamarchana festival " Tiruveügalanadha 


at Tirumalai 848 
Achárya-dakshipà 186, 265, 470 
Acharya (spiritual teacher) 5 
Acharya (Koyil-Kalvi Jiyar) Re. 5 
Acharya (Ramanuja Jiyar) Re. 5 
Acharya (Tirumalayyangar) 271 
Acharya (Téppul-Pillai=Sri Vēdānta- 
Desika) 190 
Acharya (Vada-Tiruvénkata Jiyar) 279 
Acharya (Vanamamalai Jiyar) 5, 208 
Acharya (V&dánta-Saghakópa Jiyar 161 
Achirya-purushas (Religious teachers) 17 
7 Anantampilai Ayyan- 
går 17 
" Annamayyngar 190— 
T Appayyangar 17, 24 
ஞ்‌ Bhavanacharya 117 
ள்‌ Chinna-Tirumalacharya 
294 
T Kandadai Appan 303 
" "Kumara Tattayyangar 
89, 262 
- Narasayyangar 190 
6 Peda - “Tirumalacharya 
88, 107— 
T Ramanuja 
yangar 72 
" Singamayyangar 17 


Timmay- 


(author) 184 

T Tiruvengalappan 190 

: Tolapparayyangar 272 
Achchárappan Ponnambala Nadhar 24 
Achcharayyan D. 21, 28, 58, 850 
Achyutamman D. 42 
Achyutaperumal in Tirupati 48, 184 
Achyutaperumal’s Floating festival 176 
Achyutaperumà|'s Tirthavari festival 176 
Achyutapéttai (suburb of Tirupati) 366 
Achyutaraya K. and D. 2, 21, 394 
Achyutar&ya's brother-in-law, 

Timmaraja 2 


Salaka 


Achyutaraya’s minister, Ramappayya 42 
Achyutaráyar.sandbi (worship) 211 
Achyutarüya's tank at Tirumalai 208 
Addanki sirmai (district) 48 
Adhidevata-partimai (image) 469 
Adhivasam=-religious ceremony 472 
" for Marriage festival 298 
" for Sahasranamarchana festival 
347 
»  tituppénakam (offerings) 
268 
" tiruppónakam for Masi Brah- 
mótsavam 268 


Adhvaryu (chief priest), 68 


124, 


—This symbol denotes that these words appear in many 
other places too (in this volume). 


Vor. V—32 
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Adhyayandtsavam at Tirumalai 17 

Adhyayanótsavam in Tirupati 17 

Adhyayandtsavam for  Alvàr-Tirtham 
Nammalvar 88 

Adhyayangtsavam for Tirumalai Rama- 
nuja 267, 342 

Adhyayandtsavam for Tirupati Ramanuja 
279, 808 

Adhyayanótsavam for Varadarajaperumil 
800 

Adhyayanotsava-ubhaiyam by 
yan 88 

Adhyayanótsava-ubhaiyam by Ramanuja 
Timmayyangar 73 | 

Adhyayandtsava-ubhaiyam by Srinivasa 
Ayyangar 265 

Adhyayanotsava-ubhaiyam by Tallapaka 
Tirumalayyangar 24, 88 

Adi-Ayanam==Anivarai Asthánam festival 
(Dakshinàyana-punyakàlam) 93 

Adi-Ayana-ubhaiyam by Govind: 93 

Adi-Ayana-tirumafijanam 168 

Adinadhar Emperumanar P. 173 

Adinadhar (father of Kamayyar) 82 

Adipiram==Tiruvadi-Piram festival 206 

Adippuli-ad: Narasithhasvami 7, 67 

Adivadamalai D, 214 

Adittan Chinninkón D. 868 

Adittakkon D 369 

Adittan Venkatan D, 868 

Adi-Van-Sathakópa Jiyar D. 66, 161 

Agatam Sirukarumbür V, 52 

Agrapiija (first worship) 451 

Ahobila-Matham 66 

Akaéa-Ganga-water-fall at Tirumalai 272 

Akasa siriyanpagyu village granted by 
Rayasam, Venkajadri Ayyan 444 

Akkachchi Vankatatturaivar P. 278 

Akkilimandai-charu (offerings) 185 

Akkali-prasidam 78 

Akkarakkanni P. 24 

Alagappiránàr (God)==Koluvu Srinivasa. 
Svami at Tirumalai 856 

Alagappirinar Aüjanaverpar D. 214 

Alagééan (cultivator) 885 

Alagiyamanavalan flower-garden 5 

Alagiyamanavalan Matham at Tirumalaj 
5, 7 

Alagiyaperumál— Sri Sundararajasvami 
abiding at Tiruchaniir 865 


Kuppay- 
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Alai-bàpam (fire-works) 414 

Alamélmatgai (temple village) 222 

Alamelmangai, daughter of Tirumalamma 
1) 88 

Alamélmangai, daughter of Adinadhar D. 
178 

Alankaram decoration 899 

Alankara-dakshina (present) 278 

Alankara-nayaka-taligai (offerings) 187 

Alankara-taligai (offerings) 143 

Alankara-taligai for Sri Govindarajan 267 

Alankara-taligai for Sri Venkatesa 262 

Alankara-taligai ubhaiyam by Tirumalai 
Nambi Srinivasayaügár 262 

Alarmélmangai (lady donor) 172 

Alarmélmangai Ndachchiyar==consort of 
Sri Véenkatéga=Sri Padmavatidévi 
112) 145- 

Alarmélmangai Nachchiyar flower-garden 
at Tirumalai 153, 160 

Alarmélmangai Náchchiyar-samudram V. 
153 

Alarmélmangai Nachchiyar-tirumefijanam 
ubhaiyam by Tallapáka-Peda Tiru- 
malacharya 109 

Alattür V. 57 

Alivu (a portion of offered prasádam) 193 

Allitunai village 438 

Allu==alivu (a portion of prasádam) 193 

Aliya Ramaraja (minister and donor) 2, 
78, 111, 226, 896 


Aliya Ramaraja's wife, Tirumalamma, 82 

Alvar (Stivaishnava Saints) 17 

Alvar (Madhurakavi Alvar) 17 

Alvar (Namma]vàr) 17 

Alvat’s birth-star festival 379 

Alvar’s Iyal-prabandham (works) 
319— 

Alvar-Mudaliyar (donor) 114 

Alvar Mudaliyarpalaiyam (village) 366 

Alvaringàri P. 178 

Á]vàr— Tirtham—Chakra.Tirtham or Ka 
pila Tirtham Tank in Tirupati 169 

Alvar-Tirtham-car procession 89 

Alvar-lirtham Lakshmi Narayavaperu- 
mal (God) 175, 176 

Alvar-Tirtham Nammialvar 88, 268 

Alvar-Tirtham Nammilvar’s Adhyaya- 
notsavam 88 


33, 


INDEX 


Alvar-Tirtham Vehkatesasvámi, installed 
by Potlapadi Timmaraja 267 

Amavisai ubhaiyam by Bkaki Tiruven- 
katayyan 324 

Amàávasai ubhaiyam by Vangipuram Tiru- 
venkatayyan 102 

Amivàsai ubhaiyam by Sevvu Nayakkar 
285 

Amáv&sai ubhaiyam by Srinivasayyangar 
456 

Amavüsai ubhaiyam by Tirumalairaja 449 

Ambattür village granted by Tallapakam 
Tiruvéngalappan 406 

Ambili-vattil (offerings) 204, 443 

Amikala Tahgapa Nayakkar (Chief) 37 

Ammajammam (aunt of Ramappayyar) 42 

Amudan D. 353 

Anainambirin==Elephant vehicle 188 

Anandampillai Jiyar (donee) 8 

Anandampillai Appayyangar A. 24 

Anandampillai Ayyaügár A and D. 17, 21 

Anandámpilai Ayyangar De. 115 

Anantampillai Venrumalaiyittaperumal P. 
10 

Anantabhattar F. 416 

Anantalvan Kuppayyan D. 38 

Anantaraja=Matla Anantaraja Chi. 82 

Anantayyan De. 70 

Anantayyan P. 79 

Anantayyan Vénkatatturaivdr, the reader 
of Vénkatachala Mahatmyam 126 

Anantayyangir (donee) 98 

Anantayyangar P. 136 | 

Andal-Sri Godidévi ==  Südikkodutta 
Nachchiyar (consort of Vishnu) 7, 48, 
140— 

Andàl's car festival 7 

Andal’s Margali Niratgam festival 271 

Andan--Parasivam Andan D, 317 

Andhakalam Tirttar P. 21 

Andhakalam Tirttàr D. 368 

Andhakalam Tirttar Ulagappan D 214 

Andupalli village granted by Timmara- 
sayyar 43 

Ahgali (temple damsel and donee) 459 

Angamani articles (dowry) 189 

Angandai =Tondi Angáudai D. 288 

Angandai D, 215 

Ani Brahmótsavam at Tirumalai instituted 
by Tallapakkam Periya Tirumala- 
charya 49 107, 111— 
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Ani-Brahmótsavam at Tirumalai institu- 
ted by Erra-Timmaraja 302 

Ani-Brahmótsavam in Tirupati 289 

Ani cat festival 205, 802 

Ani Pushpayágam festival 108 

Ani Tirthavari festival in Tirupati 175 

Ani Vidüyárri festival at Tirumalai 108 

Anivarai Asthàna—Adi Ayanam 98 

Anivarai Asthanam-ubhaiyam by Góvindi 
98 : 

Anivarai tirumahjanam 168 

Anjanaverpar D. 214 

Alijaneya—Hanüman 853 

Anjür (division) 331 

Ankurarpanam (religious ceremony) 185 

Ankurárpanam for Ani Brahmótsavam 
49, 869 

Ankurarpanam for Kalyandtsavam 994 

Ankurarpagam for Palla votsavam 126 

Ankurarpanam for Rathasaptami festival 
465 

Ankurarpanam 
festival 847 

Ankur&rpanam for Vaikáéi Brahmótsavam 
369 

Ankurarpanam for Vasantétsavam 276 

Anna Appangar P, 415 

Annachchiyar (temple accountant) 215, 216 

Annalvar (God) 466 

Annalvar offerings during Masi Brahmót- 
savam in Tirupati 268 

Annan=Koyil Kandádai Annan Re, 8 

Annan Nayinar (donee) 115 

Annan--Sukavastu Ayan Re, 115 

Annan==Vattamani Annan D. 288 

Annamayyangar=Tallapakkam Anna 
mayyahgár, Poet and A. 88 

Annamayyangar’s annual birth-star Vai- 
kasi Visakham 190 

Anna-ufijal (swing) festival instituted by 
Saluva Narasimha 455 

Annual birth-star of Alarmélmangai 7 

» of Annamayyngar (Vaikaéi 
Visákham) 190 

of Appi Annan 117 

of Chinna Tirumalayyaagaz 
(Chittiraistar in 
Chittirai month) 801 

of Ellappápillai 24 

of Kandádai Annan 808 


for Sahasranamarchana 


ot 


33 » 


ஈர 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor, V 


Annual birth-star of Kandádai Sriranga. 
charya 117 

of Kuppay yan 232 

of Ramanuja Jiyar 7 

of Periya Tirumalayyangar 
(Chittirai  Mrigasir- 
sham) 301 

of Senai Mudaliyar 21 

of Sri Varahasvami (Arpagi 
Sravanam) 190, 403 

of Udaiyavar—Sri Rama- 
nuja 219 

of Tiruvénkata Bhayakkara 
Ayyapattar Re 219 

of Vedanta Désika Re 190 

Annual ceremony of Tallapakam Nara- 
sayyangar 190 

Annual ceremony of Tallapakam Tiru- 
malamma 190 

Annual ceremony of Tallapakam Tiruvéa- 
katappan 190 

Anpanür Pergyiram D. 238 

Anugraham (blessing function) 185 

Anusandhánam (religious officer) 6, 80— 

Appachchiyar Anja Appan (donee) 115 

Appagal==Tirumalai Appagal P. 85 

Appakkondar (temple-accountant) D, 215, 
216 

Appalam-padi (offerings) 124 

Appalayyar=Karanikka Appalayyar D. 
435, 465 

Appan--Kandádai Appan, Sch. and A. 
808 

Appan--Seqgalür Appan, Sch, 24 

Appan P, 472 

Appnoan D. 804 

Appa-padi (offerings) 17, 27, 38-- 

Appar--Vadamalai Appar P. 89 

Appayyan, desciple of Tolappar 879 

Appayyan=Aramulli Appayyan D. 57 

Appayyan (temple priest) 152 

Appayyangar, A, and D. 17 

Appayyangar 24 

Appayyan Vénkatatturaivar D. 192 

Appayyan (muhürtam Appayyan) 264 

Appü Annan Sch, 115 

Appür village granted by Rayasam Vén- 
katadri— 448 

Appu-setti P. 35 


Appi Tiruvénkatayyangar Jiyar (done) 
115 

Appaya-setti D, 86 

Araiyar=Tiruvénkataperumal Araiyar 218 

Arahi Tirumalai Nàyakkar D, 371. 372 

Aragu Vengannan F. 272 

Aravidu (capital city) 128 

Aravidu Bukkaraja, chi, 168— 

Aravidu Bukkuraja Ramaraja 123— 

Aravidu Bukkaraja Srirangaraja 18 

Aravidu Kondarája (chief and donor) 837 

Aravidu Konétiraja (chief) 337 

Aravidu Narapparaja (chief) 207 

Aravidu Pappu Timmaraja D, 809 

Aravidu Ramaraja 337, 418 

Aravidu Ramaraja Timmaraja D, 309 

Aravidu Srirangaraja 448 

Aravidu Timmar&ja's mantapam 203 

Aravidu Timmarajayyan D. 202, 448 

Archakas=Temple priests 6, 126— 

Archaka Karupükarayyan De, 89 

Archaka Vénkatatturaivar D 192 

Archana=worship 186 

Ardhajamam==night worship 108, 184 

Ardhajama-taligai (offerings) 108, 178 

Ardhan&yaka-taligai (offerings) 6, 186 

Ariyan—Harihararaya II, king 356 

Ariyaraya Mudaliyar D. 114 

Arpasi-Bramétsavam at Tirumalai, institu- 
ted by Devar&ya II 856 

Arpasi Vishu festival 169 

Appasi Piradham ubhaiyam by Sriniva- 
Sayyangar 456 

Arpasi Püradham ubhàiyam by Tirumala- 
ràja—449 

Arulalar (donor) 472 

Arulappadu (honour) 425 

Arulappádu—proclamation of festival 219 

Arumulli Appayan D, 57 

Arumungiligal D. 178 

Aruppu==taxes 407 

Aryaéirmai (division) 78 

Asthánam-— Temple durbar 6, 187— 

Ashtamangala images 847 

Asiir village granted by Kondaraja 388 

Agvalayana sūtra 9— 

Atiralai-gotra 144 

Atréya-gotra 198— 

AHai-tirunakshatram— Annual birth star 
190— 

Attakkür village 101 


INDEX 


Attakkir Singarayyan D. 101 

Atitasa-padi (offerings) 6— 

Attilaàgu-Nayakkar D 37 

Attilangu Nayakkar’s garden at Tirumalai 
37 

Attimalaippattu village granted by Tiru- 
malai Nayakkar 372 

Attiyür village granted by Kondaraja 338 

Aval-prasádam (offerings) 185 

Avani-Brahmétsavam at Tirumalai, ins- 
tituted by temple-accountants 356 

Ayam (taxes) 407, 478— 

Ayatturai Hanuman=Afijanéya 238 

Ayyangar street in Tirupati 10, 18, 15— 

Ayyapattar=Araya-Bhatgar 218 


»^0 Tn 
bw sad 


B 


Bagalabath (food offerings) 351, 401 

Bahumánam (honour and present) 364 

Bahumanam for Temple staff 864 

Bahumánam during Marriage festival 297 

Bahumanam during Sahasranamarchana 
festival 850 

Bála-Siddhayyan D. 160 

Bali-pitham 450 

Bali-prasádam (offerings) 268 

Bali-tiruppónakam (offerings) 465 

Bali-undai (offerings) 465 

Baügáram (temple village) granted by 
Timmaraja) 276, 395 

Bangaru-vakili=golden-gate in Tirumalai 
temple 186, 191 

Bed-chamber (in Tirumalai temple) 264 

Bed-chamber offerings during Pallavótsa- 
vam festival 264 


Bengalking 161 

Bhachcharasayya D. 42, 48 

Bhaiyappa Nàyakkar D. 49 

Bhaiyappa Nayakkar’s garden at Tiru- 
malai 45 

Bhasava Reddi P. 9, 222 

Bhasavarasar D 390, 391 

Bhasavarasar's garden 485 

Bhasavayyan D. 229 

Bhasavayyan F. 178 

Bhasavay yan== Nachchi-Annan 
vayyan D. 286 

Bháskara—Ramayya Bhaskara Sch. 42 

Bhàshyak&rar —fRri Ramanuja 267 


Bhasa- 


481 


Bhashyakarar in Tirumalai temple 267 
Bhatta Malayagsan P. 147 
Bhàvanachárya A. 117 
Bhavanacharya’s birth-star ubhaiyam 117 
Bhavani— Elephant vehicle procession im 
Tirupati 278 
Bhavani procession 466 
Bhavayya (minister) 42 
Bhayakkara Ramappayya D. 42, 166 
Bhayakkára Ràmappayya's Sanskrit work 
{Svaramélana-kalanidhi) 42 
Bhimanadha D. 149 
Bhimaraju F. 101 
Bhüdànam (gift of lands) 68 
Bhüdamaduppür (temple village) 827 
Bhüdápuram (temple village, granted by 
Timmaraja) 276, 895 
Bhüdevi (Divine consort) 6 
Bhiiloka Siddhayyan P. 172 
Bhüri-danam (general gifts in Marriage 
festival) 227, 381 
Bhuvanagiri rajyam (province) 407 
Birtb-star celebration of Alvars 379 
" of Alagiya Manavala Jiyar 
384 
Annamayyangar  (Vaikàsi 
Visakham) 190 
Andal=Sri Gédadevi 884 
Bhitattalvar 383 
Kulajékhara-Alvar 888 
Madhurakavi Alvar 383 
Periya-Alvar 388 
Poygai-Alvar 383 
Tirumangai-Alvar 883 
Tiruppan-Alvar 883 
Tondaradippodi Alvar, 388 
Udaiyavar (Sri Raémanuja) 
888 
Birth-star ubhaiyam of Tallapakkam 
Periya Tirumalayyangar 190 
Birth-star ubhaiyam of Vēdānta Deésika 
190 
Bokkamman, mother of Mürti.Nàyakkar 
51 
Bommaraja (the progenitor of Mai 
family) $2 
Brahma image 185, 278 
Brahma image for Pallavétsavam 265 
Brahmasénapati (God) 68, 466 
Brahmétsavam for Sri G6vindarajan 52 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS ;—Vor. 


Brahmótsavam for Varadaraja Perumal 
300 
i for Sri Vénkatésa 856— 
á in Àni month. by Tiruma- 
lachárya— 356 
in Ani month at Tirumalai 
by Chinna Timma- 
r&ja— 356 
in Avani month at Tiru- 
malai by Temple- 
accountants— 356 
2 in Puratéasi month at 
Tirumalai by Kå- 
davan Perundévi 
356 
in Arpasi month at Tiru- 
malai by Dévaraya 
II 356 
in Kartikai month at Tiru- 
malai by Bukka- 
raya 856 
in Tai month at Tiru- 
malai by Krishna- 
raya 356 
in Masi month at Tiru. 
malai by Harihara 
II 356 
in Panguni month at Tiru- 
malai by Vira 
Narasinga Yadava- 
raya 396 
in Chittirai month at Tiru- 
malai by Meludai- 
yar 356 
Brabmgtsavam account in Tirupati 271 
Brahmótsavam ubhaiyam by Appalayyar 
436 
Brahmótsavam ubhaiyam by Chinna Tiru- 
malachárya 299 
Brahmétsavam ubhaiyam by 
pillai 28 
Brahmótsavam ubhaiyam by Góvindi 93 
Brahmótsavam ubhaiyam by Kandadai 
Appan 802 
Brahmótsavam ubhaiyam by Koyilkelv, 
Jiyar 7 
Brahmótsavam ubhaiyam by Niagasani 
108 
Brahmótsavam ubhaiyam by 
Varadaraja 88 


n 


Ellappa- 


Matla 


Brahmótsavam ubhaiyam by Mirti 
Nayakkar 51 

Brahmotsavam ubhaiyam by Periya Tiru. 
malacharya 111 

Brahmstsavam ubhaiyam by Sevvu-setti 
35 

Budget estimate for Sri Vitthaléévara 
Svimi temple in Tirupati 242 

Butter offering during Koyilalvar-tiruman- 
janam at Tirumalai 66 

Bukkaraya I. (king and donor) 356 


C 


Car festival at Tirumalai 7, 153, 272, 424 

Car festival for Audal in Tirupati 971 

Car festival for Sri G^windarájan 108, 
117, 270 

Car festival for Sri Rama in Tirupati 154 

Chakram-pon (gold-coins) 262— 

Chakratt&]vár—Sri Sudarsana in Tirupati 
26, 43, 219— 

Chakrattalvar installed by Tallapakkam 
Tiruvéngalanádha 428 

Chakravarti Appayyangar A. 115 

Chalukki-Narayanan-kal (Tirupati temple 
measure) 226— 

Chandanabhishékam 186 

Chadanapparai (rock at lirumalai Hills) 
2779 

Chandana-Vasantam 187 

Chandikai (family) 485 

Chandikai Bhasavarasar P. 485 

Chandragiri, city and fort 86 

Chandragiri Appaya-setti D. 86 

Chandragiri-Gopidévipalaiyam 
366 

Chandragiri-Kypishvariyapattapam(subrub) 
288 

Chandragiri-Kpishnarayapuram (suburb) 
365 

Chandragiri-merchants 86 

Chandragiri rajyam (province) 49 

Chandragiri Ramabhattar (scholar and 
donor) 323 

Chandragiri way at Tirumalai 485 

Chandra-Samvatsaram — festival--Telugu 
New-year’s day festival 56—~ 


Charu-pots (sacred vessels) 848 
Charu-prasádam (offerings) 185 


(suburb) 


INDEX 


Chataka-pakshi-vahanam (vehicle) 185, 
248, 995, 494 

Chaturtha-gotram (parentage) 49 

Chedirayar Emperumanar P, 147 

Chédirdya Maharayar (scholar) 318 

Chennamman (queen) 33 

Chennamman's flower-garden at Tiru- 

malai 33 

Chennappudaiyar's êri (tank) 16 

Chikkattal (Lady donor) 65 

Chikka Vénkatadriraya (prince) 42 

Chinna Ellamaraja (chief) 32 

Chinnamman (queen of Potaraja) 82 

Chinnamman (wife of N&ràyana-$egti) 
(merchant and donor) 65 

Chinnamman (wife of Nanasayyan) 52 

Chinnamman (daughter of Ellamarasar) 
D 325 

Chinnamamba (daughter of Ramaraja) 42 

Chinnàn Ellankon D, 869 

Chinnin Padugan Vadugan D. 369 

Chinna Ramappan D. 369 

Chinna Timmadéva Maharaja (Chief) 165 

Chinna Tirumalicharya of Tallapakam 
family, scholar and donor 294 

Chinna Tirumalayyangar==Chinna Tiru- 
malacharya 298 

Chinna Tirumalayyangar's annual-birth 
star (Chittirai star in Chittirai) 801 

Chinna Tirumalayyangar's house in Tiru- 
pati 299 

Chinna Wêngi, father of Pérayiram D, 
278 

Chinna Vénkatam (donor) 368 

Chirála, temple village, granted by 
Timmarasayyar 48 

Chittirai Brahmótsavam at Tirumalai 
instituted by Méludaiyar 856 

Chittirai Tiruvadirai-star festival 7 

Chittirai Vishu=Tamil New-year's day 
festival 176 

Chittirai Vishu festival in Tirupati 176 

Chittirai Vishu Tirumafijanam 168 

Chittirai Vishuubhaiyam by Tallapakkam 
Tiruvengalanadhar 426 

Chittirai Vishu ubhaiyam by Tallapakkam 
Chinna Tirumalschirya 299 

Chittirai Vishu ubhaiyam by Govindi 98 

Chittiraja (Chief) 82 

Chürpabhishékam at Tirumalai 98, 464 


Chiiraabhishékam ubhaiyam by Vengu 97 

Civet-oil ablution for Sri Venkateía 109, 
448 

Civil-war 2 

Copper.plate records for 
village 282 

Co-regent (Sada&ivaraya) 2 

Cow-mark 82 


Ekkalür 


Dadhyódanam (food offerings) 2 
Dadhyódana taligai—Dadhyódanam offer. 
ings 6— 
Dadhyédana-Avasaram (time of offerings) 
184 
Dadhyégarai (food offerings) 262 
Daily offerings for Achyuta-Perumal 43 
á » Alarmélmahgai Nach. 
chiyar (Goddess) 12 


5 » Andal 43 

m » Nammalvar 838 

: » Su Góvindarajan 48— 

= , Sri Venkagesa 38— 

Pm » Teyvaniyaka Perumal 
T 

5 „ Sti Madana Go pala 
Perumal 88 

T by Aliya Rámaràja 78 

‘i by Chinna 'Tirumalicharya 

p by Gaügu Reddi 9 

i by Kondaraja 388 

^ by Kéyil-Kélvi Jiyar 7 

» by Matla Varadaraja 89 

5 by Rámappayyar 43 

E by Rayasam Vēñkatādri 
356 

i by Sevvappa-N ayakka 
985 

P by Sri Rima-Bhattar 2 

" by Sri Rahgarája 75 

T by Sürappa Nayakkar 347 

N hy Tallapikkam Periya 
Tirumalacharya 108 

" by Timmarasayyar 48 

» by Tirupati Kómaties 809 

á by Vittthalarsja 194 —— ' 


Dakshina (presents) 297 
Dakshina for Marriage festival $97 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


Dakshigáyana Puuyakilam (auspicious 
time) 93, 168 

Damanirohapa-Vasantotsavam festival in 
Tirupati 65, 67, 115 

Dandikai==palanquin 198 

Dagami ubhaiyam (sacred day) festival 67 

Dasanambi =Sattada Srivaishnavas 8, 11, 
79— 

Dasari Timmayyan P. 93 

Dégantari—Pilgrims or strangers 281 

Dééántari Pararulalayyan D. 281 

Dévachóla family (royal family) 32 

Dééiir, temple village, granted by Vénka- 
tadri 855 

Dévaraya II (king and donor) 356 

Dévaraya-Bhattar (scholar and donor) 
75, 156, 158, 165, 198, 242 


Devarayapalli, temple village, granted 
by Tiruvengalanadha 401, 438 
Devar Vanangavaruvar Kuppa Vénkaat- 
taraéu (donor) 172 
Dhanurmása-puüjà for Sudarsana 429 
for Si Gévindakyish- 
nan 18 
for Sri 'Venkatesa 24 
for Sti Varahasvami 29, 
318 
offerings by Ellappa- 
piai 28 
offerings by Govindi 98 
offetings by Venka4at- 
taru 18 
offerings by P&ppu Tim- 
maraja 309 


7" 


Lig 


offerings by Tirumala- 
man 288 
offerings by Vénkatay- 
yan 24 
Yatiraja 
Jiyar 24 
Dhruva-star darsanam 126, 295 
Dhruva-worship 186 
Dikshitar==Malaininraperumal Dikshitar 
(temple-priest) 154 
Dinamaniyan D. 869 
Dipavali (festival day) 829 — 
Dipavali ubhaiyam by Ettür Srinivasan 
829 
Dipivali abhaiyam by Góvindi 98 


p 


offerings by 


77 


484 


Dipavali ubhaiyam by Pappu Timmarsja 
310 

Dipavalli ubhaiyam by Tirumalamman 82 

Dipávali Tirumafijanam 167 

Divine river-mark 32 

Doddayyahgar— D oddayacharya 
of Sholinghar, (scholar and donor) 115 

Dó$sai-padi offerings 218— 


E 


Echchiyür, village 444 

Ekadasi (sacred day) 67 

Ekadagi Tirumafijanam 67 

Ekadasi festival 102, 144 

Ekadasi ubhaiyam by Tirumalamman 82 

Ekadasi ubhaiyam by Tiruvénkatayyan 
102 

Kkangi Amudan (donor) 353 

Eikangi Srivaishnavas 8, 190 

Ekàngi Tiruvenkatayyan D. 824 

Elephant mark 32 

Elephant vehicle 278 

Ellama-Bhattar, (scholar) 365 

Ellamaraja==China Ellama (chief) 32 

Ellamarasar==Pratapa Ellamarasar 325 

Ellan D. 140 

Ellan (a devotee) 870 

Ellappapillai D. 21 

Ellappa-Udaiyar P. 211 

Ellappayyan D. 28 

Ellappaygan's garden at Tirumalai 28 

Ellavadhani (title) 3866 

Ellàvadhani Timmay yan (scholar) 366 

Elli (mother of Tirumagal) D. 178 

Elli-Tirumagal D. 451. 

Ellu-égarai (food offerings) 262, 800, 428. 

Ellu.$etti (merchant) 99 

Emperuman P. 172 

Emperumanar==Sri Ramanuja 5, 219— 

Emperumanar’s annual birth-star 5, 219 

Emperumanar’s Adhyayanótsavam 88 

Emperumánadiyàr— Temple damsel 198 

Emperumanadiyar (Lingasini) 816 

Ennaiyadal festival 152 

Eranapakkam, temple village, granted by 
Manamapóli Sriraigaraja 75 

Erra-Bhasavayyan D. 229 

Exrra-Timmayyan 276 

Erran (donor) 868 

Ettir Srinivasan (A. and donor) 329 


INDEX 


F 


Fire works (petti-banam) 270 

First worship for Sri Govindarajan 267 

First worship for Sri Vénkatééa 262, 427 

Flag Garuda—Tirukkodi-Alvàn 51, 52, 
154 

Flag Garuda offerings at Tirumalai 267 

Floating festival, instituted by Saluva 
Govindaraja 300 

Floating festival ubhaiyam by Chinna 
Tirumalayyangar 300 

Floating festival ubharyam by Kóyilkelvi- 
Jiyar 9 

Flower garden Alagiyainanavalan (flower- 
garden) at Tirumala 5 

Flower-garden by Appalayyar 435 

Flowet-garden by Basavarasar 435 

Flower-garden by Chennamman 33 

Flower-garden by Kuppa Vénkatattarasu 
160 

Flower-garden by Tiruvénkatamanikkam 
198 

Flower ornament (mark) 82 

Flower-pool-magtapam in Tirupati 230 

Friday festi al 418 

Friday-tirumafijana-ubhaiyam by 'Riya- 
sam Vénkatadri 443 

Friday-tirumafijana-ubharyam by Peda- 
Tirumalacharya 109, 145 

Front-mantapam—Tirumamani-m anta - 
pam at Tirumalai 186 

Full-moon day festival m Tirupati 67 


G 


Gajapati king (Mukundadévaraja) 161 

Ganapati (Sti Ganesa) installed in the 
temple at Kapila Tirtham in Tirupati 
459 

Gandagópülan-parru (division) 371 

Gandama Timmapuram, temple village, 
granted by Peda-Tirumalacharya 143 

Gandhódaka-tirumafijanam (chandana 
abhishekam) 186 

Gandhagaja sirhha (title) 33 

Gandikstasirma: (district) 48— 

Gangu-Reddi (donor) 9, 222 

Garden by Attilangunayakkar 37 

Garden by Bhaiyappanayakhar 45 


485 


Garden by Chennamman 33 

Garden by Ellappapillai 28 

Garden by Gangu Redd: 222 

Garden by Govind: 93 

Garden by Krishnappandyakkar 80 
Garden by Mirtinayakkar 49 

Garden by Nachchamman 236 
Garden by Nagasan: 108 

Garden by Perarulalayyan 281 
Garden by Periya Jiyar 35 

Garden by Perya Tirumalacharya 14% 
Garden by Ramachandra Dikshitar 23 
Garden by Sevvuniyakkar 280 
Garden by Srimadhavan 78 

Garden by Sürappanayakkar 850 
Garden by Timmaraja 277 

Garden by Ténri-Appapillai 28 


Garden by Vanamamalai Jiyar 35, 219 

Garden by Vitthalaraja 124 

Garden festival=Tépputirunal at Tiru- 
mala: 50 

Garuda=Flag-garuda=Tirukkodi Alvan 
5, 51, 126 


Garuda pratima: (image) 268, 469 

Garudavahanam (Garuda vehicle) 248, 349 

Garudavahanam for Marriage festival 294 

Garudavaihanam for Mukkot festival 78 

Gauda king 161 

Gaurandam village 198 

Gatti-varahan=—gold-coims 188, 185 

Gayibindi-birudu (title) 82 

Ghatadanam (gift of golden pots) 68 

Ghee suppliers D, 369 

Gnanappirin=Sri Varahasvami, abidmg 
at Tirumala: 190 

Gnanappiran’s annual birth-star (Arpaéi 
Sravanam) 190 

Gódàdevi =Sri Anda] 7, 48-- 

Gódhàrai (ornaments) 295 

(6011-0௨01 (okkorai-padi) offerings 68— 

Goddess—Sri Alarmélmangai Nachchiyar 
(Sri Padmadévi) 198 

Gold Bazaar street=Kasukkadai 
Tirupati 66 

Gopala -gotra (parentage) 21 

Gópinádam (function) 126 

Gopidevipalaijyam (suburb) 366 

Góvindar P. 192 

Govindappar D. 149 

Govindakrishtan (Sri Krishnan) abiding 
in Tirupati 10, 18, 14, 147 


im 
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Givindapushkarini (sacred tank) in Tiru- 
pati 869 

Ggvindarajan (God) in Tirupati 7-— 

Gdvindarajan (temple-accountant) D. 214, 
215 

Gévindi (Lady donor) 93, 96 

Govindi=Samaiyar Góvindi 218 

Gupdipündi, temple village gtanted by 
Nandyàla Narapparaja 331 

Gundlir village 238 


H 


Hamsa-mudrà (mark) 400 

Hamsapakshi (vehicle) 185, 188, 248, 404 

Hamsavahana-padi by Chinna Tirumala- 
chárya 299 

Hanümán— Tiruvadigal— Afi jangya 7 

Hanitiman in Tirupati 7, 135, 166, 299, 
353 

Hanüman-tirumatijanam 128 

Hanumantavahanam vehicle 295, 296 

Hanumasani (temple damsel) D, 88 

Hanumayyan D. 144 

Harati=Karptra-h à r a t i==Tiruvandik- 
kappu 126, 244 

Harihara II (king and donor) 856 

Harita-gótra (parentage) 855 

Hariyappar--R a ya sa m Hariyappar, 
Secretary 54, 898 

Hasta image 278 

Hastamatrai (ornaments) 68, 186, 295 

Hasta (star) 438 

Hasta-star festival ubhaiyam by Appalay- 
yar 488 

Hasta-star festival for Sri Góvindarájan 
487 

Hastigirinadhar A. 226 

High-priest==Ritvik 206 

Hiriya (Periya) Lakkalisamman (wife) 42 

Hómam 68 

Hómam for Sahasrandmarchana festival 
at Tirumalai 348 

Homa charu (sacred food) 68, 186 

Homa-charu for Brahmotsavam 268 

Hgma-charu for Pallavotsavam 265 

Horse mark 32 

Horse vehicle 229, 299 

House (Tirumàligai for Achàryapurushas 
or religious teachers 299 

House of Chinna Tirumalacharya 299 


486 


House of Kandadai Appan 303 
House of Kandadai Srirangicharya 118 
House of Peda Tirumalacharya 109, 148 
House of Srinivasayyahgar 267 
House of Tiruvéngalanadha 402, 426 
House of Tiruvenkataperumalariyar 218 
House of Venkatatturaivar 158 
Hunting-festival—Pàdiyavettai 94 
Hunting-festivai for Achyutaperumal in 
Tirupati 94, 300 
T for Raghunadhan 300 


3i for Sri Govindarijan in 
Tirupati 280— 

" for Sri Venkateéa 223— 

ர for Tiruvénkata Kpishnan 
in Tirupati 189 

" for . Vitihalesaperumal 


(Sti Krishnan) in 
Tirupati 286, 800— 

= ubhaiyam by Chinna 
Tirumalacharya 300 

2 ubhaiyam by Ellappa. 
pillai 23 

5 ubhaiyam by Ettür Sri. 
nivasan 829 

5 ubhaiyam by Gévindi 98 

i ubhaiyam by Matla 
Varadaraja 38 


5 ubhaiyam by Sevvuná- 
yakkar 818 

» ubhaiyam by Tirumae 
lamman 83 
I 


Iddali-padi (offerings) 6 — 

Iaiya Mudaliyar D. 114 

Ilankóyil-Kelvi Jiyar D, 114 

Ilankóyil-Kelvi Jiyar’s mautapam 114 

Ilayandànpagtu, village 414 

Irumakkón D, 368 

Iruppür village 444 

lévara (God) 32 

Iyal-prabandam (works of Alvar or Pata- 
mayogis) 17, 38, 205, 279 

Iyal-s&ttu function 268 

Tyunni family 350 

Iyunni Áchchárayyan (scholar) 850 

Iyunpi Appa (scholar) 189 

Iyunpi Appayyan (scholar) 297 


INDEX 


J 


Jagadabhi Gutti-sirmai (sub-district) 292 
Jagadvachchéri-sirmai 355 
Jalakyidai (Floating) festival 7 
Janardana Perumal in Tirupati 309 
Jayidi-pratimai (image) 126, 469 
Jayadi pratimai for Sahasranamarchana 
festival 847 
Jayádi-mandalam worship 294 
Jivitam (Salary) 228— 
Jiyar=Spiritual teacher 66 
Jiyar=-Adivan-Sathak6pa Jiyar 66 
Jiyár—Anand&mpillai Jiyar (donee) 8 
Jiyar—Koyilkelvi Jiyar D. 5 
Jiyar-Koyilkelvi Vànamàmalai Jiyar D. 
209 
JfiyarzKoyilks]vi Yatiraja Jiyar D. 21 
fipar-Koyilke]vi Ramanuja Jiyar 5, 7 
Jiyar==Vanamamalai Jiyar 5 
Jiyar==Védanta Sathakopa jiyar 161 
jiyar=Yatiraja Jiyar 11, 24 
Jésyar=Astrologer 2 
Josyar=Tirumalai Josyar 2 
Junnu-padi (cake offermgs) 195, 196 


K 


Kadaiküttu (merchant) 172 
Kadaiküttu Narasayyan D. 172 
Kadalai-sundal == paruppuviyal 
214 
Kadambam (food offerings) 429 
KàdavanzzPallava king 356 
Kadavan Perundévi, queen and D, 856 
Kadugógarai (food offerings) 262 
Kaikkólar--temple-servants 6— 
Kaikkólar mantapam in Tirupati 278 
Kaigika-puranam festival 96, 154 
Kaiyar-chakram=Ankurarpanam 203 
Kaivittára-karman (blacksmiths) 881 
Kakkandir, village 58 
Kàkkandür Tirumalayyan D. 58 
Kakkukkén D. 368 
Kakustha-Vijayam (work) by 
Anantaraja 32 
Kalabham.chandanam 6— 
Kalam village 224 
Kalam Kanni~setti (merchant) 224 
Kalanda-nayaka-taligai (food offerings) 
429 


offerings 


Matla 


— 


Kalanda - tiruppónakam - taligai (food 
offerings) 50, 51 

Kalatti-setti (merchant) 29 

Kaliyanür (village) 891 

Kalyandtsavam (Marriage festival) by 
Tallapakkam Tiruvengalanadha 401 

Kalyanóotsavam by Chinna Tirumalachirya 
294 

Kamamman (daughter) 42 

Kamattal D, 65 

Kamiyar (wife of Narayala-setti) 65 

Kàmayyar D. 472 

Kamparaja Chief 276, 395 

Kanakamman, wife of Mürtinàyakkar 51 

Kàüchipuram City 407 

Kandadai, family 8 

Kandádai Annan A, 8 

Kandàdai Appan D, 303 

Kandadai Appan's birth-star ubhaiyam 
117 

Kandadai Appayyangar (donee) 115 

Kandadai Appi Annan A, 117 

Kandadai Appi Annan’s birth-star ubhai- 
yam 117 

Kandadai Bhávanáchárya A. 117 

Kandadai Kgnéri Appan 288 

Kandadai Nayinar D, 238 

Kandadai Sriradgicharya A, 117 

Kandadai Srirangacharya’s —birth-star 
ubhaiyam 117 

Kanganippan (temple supervisor) v, 30— 

Kaniyakshi (right of cultivation) 372 

Kankanam (sacred thread) 186, 295 

Kanni (a devotee) 317 

Kanninup-éirutt&mbu (works of Alvar) 17 

Kanbinun-siruttàmbu-festival 17, 65 

Kanni-setti (merchant) 224 

Kanu (festival day) 308 

Kanu festival ubhaiyam by Appan 308 

Kanyakadanam 295 

Kapila-Tirtham ih Tirupati 88 

Kapilésvara~Nayinar (God Siva) in Tiru- 
pati 459 

Karai-mantapam festival in Tirupati 96 

Kàrambichchégtu (family) 278 

Karambichchéttu Tiruvénkatayyan 278 

Kariyapalli-sirmai (division) 897 

Karna~matrai (ornaments) 68, 186, 295— 

Karabikkam (Revenue office) 435 

Kazanikkam Appalayyar D. 485 

Karanikkam Kamarasayyar F. 485 
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Karpira-h&rati 186 

Kartikai Brahmótsavam by Bukkaraya I 
856 

Kartikai car festiva: ubhaiyam by Kan- 
dadai Appam 308 

Kartikai festival ubhaiyam by Éttür Srini- 
vásan 829 

Kartikai festival ubhaiyam by Gangu 
Reddi 10 

Kàártikai festival ubhaiyam by Góvindi 93 

Kartikai festival ubhaiyam by Pappu 
Timmaraja 310 

Kartikai festival ubhaiyam by Tiruma- 
lamman 82 

Kartikai-tirumafijanam 167 

K&ruchchüru, temple village, granted by 
Ramappayya 43 

Karunakarayyan D. 472 

Karunakarayyan (Donee) 89 

Karuppu Tiruvenkatayyangar 86 

Kagukkadai (gold-Bazaar) in Tirupati 66 

Kasari Kondu-setti 99 

Kasyapa-gitra 75, 152 

Katittàkkala.birudu (title) 39 

Kattāri Hanümán-Afjansya in Tirupati 
200 

Kattilappatti, temple village, granted by 
Vangipuram Tiruvenkagay yan 102 

Kattüri Vadukan D. 368 

Katla Kondama Nayakkar (officer) 49 

Kavarai caste 99 

Kavéri Vallabha (title) 82 

Kélarkuli festival 270 

Khandapala-gotra 229 

Kilvari (taxes) 366 

Kadai (Summer taxes) 407 

Kodikkón D, 368 

Kodisilai (cloth for temple flag) 348 

Kodumikólu, village 229 

Kodumikolu Bhasavayyan D. 229 

Koluvu Srinivàsan--God Selvar at Tiru- 
malai 208, 356 

Kollakkundai, village 224 

Kollar, temple village, granted by Aravidu 
Pappu Timmaraja 309 

Kollir merchant, Appusetti 85 

Kómakarai-sirmai 195 

Kómaties D. 166, 809 

Komman D. 368 

Kommunayakar D, 51 

Kónappayyan P, 442 


488 


Kênaraja chiief 32 

Konetiràja 887 

Kondamanayakkar chief 49, 51 

Kondamaraju Timmayya F. 101 

Kondaraja 368, 879 

Kondar Dàsari Timmayyan 93 

Kondavidu-sirmai 48, 185 

Kondavidu Governor, Ramappayya 42° 

Koneri (tank) 819 

K6énéri Appan F, 238 

Konéri-éetti—Periya Kénér i~setti 99 

Koppóli, temple village 222 

Kóttam (—district) 855 

Kottam— Kunravardhana-Kottam 355 

Kojtam-—Palakunra-Kó6ttam 355 

Kottam==Paduvar kóttam 49 

KottamzzTiruvenkatà-Kottam 355 

Kottappalaiyam, suburb 809 

Kottappalaiyam Kómaties D, 809 

Kottappalaiyam merchants D. 166 

Kottikkattar family 218 

Kottiir, temple village, granted by Tiru- 
vengala nadha 424 

Kayiladi, temple door-keepers 178 

Koyilalvar-tirumatjanam 65; 66 

Koyilàlvar-tirumatijana - ubhaiyam by 
Vada Tiruvénkata Jiyar 279 

Koyil-Kandidai Annan A. 8 

Koyil-kelvi Jiyar D. 5 

Koyil-kélvi Vànamámalai Jiyar D. 209 

Koyil-kelvi Yatiraja Jiyar D. 21 

Krishpamambs (daughter of Kyishnaraya) 
and queen of Matla Varadaraja 92 

Krishnamangaai (donor) 96 

Krishnan-koyil-maptapam in Tirupati 237 

Krishnappa, chief 42 

Kyishtappanayakkar D. 80, 280 

Krishtappanayakkr’s Garden 80 

Krishpappanayakkar’s mantapam 80 

KrishRappayyar, chief 43 

Krishsaráya D, 356 

Kyishnaraya Koneri (tank in Tirupati) 308. 

Kyishtarayapuram, suburb of Chandragiri 
288, 865 

Krishnaraya's son-in-law==Aliya Rama- 
raya 89 

Kyishnaraya's son-in-law==Matla Varada- 
raja 82 

Krishparáyar-vattil (cup offerings) 185 

Krishpayyan P. 366 

Ky.shnavatara-padi 299 
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Krishgesvara (God) 42 

Kudavür-nadu 49 

Kiidaipakkam, temple village, granted by 
Koudaraja 838 

Küdai-tiruppónakam (offerings) 296 

Kudikkon D. 368 

Kudipparambür village 14 

Kudiram (weight) 402— 

Kulattür, temple village 43 

Kulagékhara Alvar’s land 226 

Kulaiyapattam, temple village, granted 
by Tiruvadiraja 418 

Kumara-Bhattar, scholar 226 

Kumaramangalam residents D. 369 

Kumarapalli, village 49 

Kumara Ramanujayyan D. 478 

Kumara Tittayyahgar A. 85, 71, 86, 89— 

Kumara Tatacharya 98 

Kumara Timmarasapuram=Vépagubta 
village 448 

Kumara Venkagáüdri (prince) 42 

Kumbham (main pots) 68 

Kumbhajapam 126 

Kumbhanaivedyam 120 

Kummarasvarüpam 50, 228— 

Kufijappir, village 229 

Kufijappür Srinivasan 326, 329 

Kunrapákkam, village 319 

Kunukku-padi (cake offerings) 51 

Kuppamma (devotee) 370 

Kuppam=hamlet 438 

Kuppa Karugakara Ayyan 89 

Kuppa Vénkatattaragu D. 12, 159, 

Kuppiyinigunta, temple village, granted 
by Bhayakkara Ramappayyan 44 

Kuppattal D 66 

Kuppayyan=Setfalir Kuppayyan D. 829 

Kuppayyar Damayyar 172 

Kuppayyan-maptapam 13 

Kuppayyan D. 128 

Kuppu-setti D. 224 

Kuppayyan (temple accountant) D. 822 

Kittukkariyamudu (offerings) 204, 262 


Lakkalisamma 42 
Lakkarasayyar De. 328 
Lakshmauyan 203 

Lakshmi image 348 
Lakshmidévi festival 94, 154 


Lakshmidevi festival ubhaiyam by 
Gévindi 94 

Lakshmidévi-mantapam in Tirupati 10, 
68, 78, 110, 135— 

Lakshmi Náràyauaperumil at Alvar Tir- 
tham in Tirupati 175, 176, 229 

Lankayi-amman D. 158 

Lingalayya, chief 42 

Lingama-Bhatgar, scholar 865 

Lingappayyan D, 273 

Lingasani D, 85 90— 

Little Conjeevaram temple 82 


M 


Madagai-eri (tank) 198 

Madanagépalaperumal in Tirupati 38 

Madanagópalàvataram 299 

Madhuparkam 186, 348 

Madhurakkon Vadugan D, 368 

Madhurakavi Alvar 17 

Magamai (taxes) 407 

Magamai (subscription) 805 

Maganai (division) 438 

Mahaméru-pot 68 

Maharajadhiraja (title) 2— 

Madippakkam village 285 

Madippakkam Sevvappaniyakkar 285 

Mahapradhani Aliya Ramaraya 226 

Mahasabhai= village assembly 488 

Mahàsabhaiyàr--village councillors 438 

Mahouts 248 

Makalippa£gu, temple village 410 

Makara-sankramam festival 169 

Makara-sankramam ubhaiyam by Deva- 
raya bhattar 248 

Makara-sankramam ubhaiyam by Etür 
Srinivisan 829 | 

Makara-sankramam ubhaiyam by 
Govind; 98 

Makara-sankramam ubhaiyam by Pappu 
Timmaraja 810 

Makara-sankramam-tirumafijanam 79, 
167 

Makara-sankramam ubhaiyam by Tiru- 
pati Nagasani 108 

Malaikuniyaninraperumil (processional 
Deity of Sri Véikatésa) 6— 

Malaikuniyaninyaperumal P. 366 

Malaikidaram==cool garments 
Kóyilalvar-tirumafijanam 66 


during 
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Malaininran-Bhattar Appayyan, priest 
152, 158, 814 
Malaininraperumaél Appakkondar 215 
Malaininraperumal Dikshitar 154 
Malayan (devotee) 440 
Malaiyantam (temple-councillor) D. 10 
215 
Malaiyagnan (donee) 115 
Malaiyanür, temple village, granted by 
Kondaràja 888 
Malayappan (devotee) 440 
Malayappar, Scholar and Doner 859 
Malaka Venkatatturaivar Elli 178 
Mallavaram, temple village 185 
Mallavaram, granted by Tiruvengala 
nàdha'401 
Màmoóli-sirmai 198 
Manamapóli (city and royal family) 75 
Manamapóli Obalaraja chief 75 
"Manamapfhli-éirmai 48 
Manamapdli Srirangaraja D. 75 
Mandalam (sacred place) 278 
Mangalam, village 157 
Mangalam water-shed 157 
Mangi D. 277 
Manikonrai, village 238 
Manikonrai Sevvayyan 238 
Manóbara-padi (cake offerings) 7— 
Mannasamudram, village 28 
Mannasamudram festival ubhaiyam by 
Ellappapillai 23, 158— 
Mannasamudram festival ubhaiyam by 
Ramabhattar 328 
Mantapam by Alvir Mudaliyàr 114 
" by Appalayyar 485 
5 by Ariyaraya Mudaliyar 114 
jj by Attilangu-Nayakkar 87 
T by Ayyappa-éetti 86 
5 by Bhaiyappa-Nayakkar 45 
» by China Tirumalacharya 800 


a by Chennamman 33 
z by Dēśāntari Pérarulalayyan 
281 


P by Dévarayya-Bhattar 156 
- by Ellappapillai 28 

T by Ellappudaiyar 67, 211 

in by Gangu Reddi 222 

» by Govindi 93 

5i by Ilaiya Mudaliyar 114 

2 by Ilank6yil-kélvi Jiyar 114 
^ by Krishnappa-Nayakkar 80 


Mantapam by Kumara Tattayyangar 264 
by Mirti-Nayakkar 49 
» by Nigasini 103 
7 by Nambimar 114 
" by Narasingaràya 

114 

by Narayana-setti 66, 115 

by Pappu Timmaraja 414 

by Periya-Koyil-kélvi 114 

» by Periya Tirumalacharya 145 

" by Periya Solaiyin 214 

by Pafichalattar (smiths) 289 

by Prasadakkarar 237 

by Sabhaiyár--temple coun- 

cillors 114 

T by Sevvu-éetti 35 

by Sevvu-Nayakkar 229 
" by Temple-accountants 114 
k by Timmaraja 277 
- by Tirumalamman 82 
5 by Tiruppabippillai 115 
» by Tiruvéngalappan 405 
js by Tiruvenkataperumalaraiyar 

218 

i: by Van-Sathakopa Jiyar 66 
ர்‌ by Venkatattaragu 160 
* by Venruméalaiyittar 153 
2 by Vyasarayar 156 

Mantapakkottar 351 

Manumapoli, village 276 

Manumapoli Kamparaja 395 

Manumapóoli Timmaraja D. 276 

Manyam lands 488 

Marappan F. 149 

Margalinirattam festival for Anda] 140, 
205, 271— 

Margalinir car festival 7 

Margalinirattam ubhaiyam by China Tiru. 
malacharya 800 

Margalinirattam ubhaiyam by Kondaraja 
$84 

Marriage —festival--Kalyanótsavam at 
Tirumalai 185 

Marriage festival in Tirupati 408 

Marriage festival instituted by Tiruven- 
galanatha of Tállapákam family 295 
296, 401 

Marriage festival ubhaiyam by China 
Tirumalacharya 299 

Marriage car festival 424 

Marriage garments 295 


Mudaliyàr 


ச்‌ 
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Marriage-mantapam 189 

Marriage seat (manai) 295 

Marudür, village 172 

Maruraju Ramaraju 195 

Mása-sankramam festival at Tirumali 102 

Masa -sankramam festival in Tirupati 67 

Masa-sankramam ubhaiyam by Ekàügi 
Tiruvenkatayyan 894 

Masi-Brahméótsavam instituted by Hari- 
hara 11 856 

Masi-Brahmétsava-ubhaiyam by Chinna 
| irumalacharya 299 

Ma&i-Brahmótsava-ubhaiyam by Kogda- 
raja 884 

Masi-Brahmotsava-ubhaiyam by Peda 
Tirumalacharya 111 

Masi-car festival in Tirupati 38 

Magi - Makham festival ubhaiyam - by 
Chinna Tirumalacharya 299 

Masi-Makham ubhaiyam by Tirumalam- 
man 82 

Masi-Makham ubhaiyam by Tiruvéngala. 
nadha 426 

Masi Pallavótsavam at Tirumalai by Sri. 
nivasayyangar 268 

Magi-Vasantérsavam at Tirumalai 395 

Matham=Alagiyamanavilan-matham 9 

Matham=Vanamamalai Jiyar's matham 
208 

Magli Anantarája, chief and donor 32 

Matla genealogy 32 

Matla Varadaraja D, 82 

Mattirai-prasadam 17, 45, 262— 

Mattayyan D. 91 

Mattukkon Vadugan D. 368 

Msgarai-svarüpam 50, 297— 

Mélagai (taxes) 407 

Meyyir, temple village, granted by Konda- 
raja 898 

Monthly birth-star of Chakrattalvar 427 

Monthly birth-star of Janardanaperumél 
311 

Monthly birth-star of Kandadai Bhavana- 
charya 117 

Monthly birth-star of Nammalvar 268 

Monthly birth-star of Ramanuja 267 

Monthly birth-star of Tirumalainambi 271 

Monthly birth-star ubhaiyam for Vittha- 
lasa 244 

Morning tirumatjanam 207 

Morning worship at Tirumalai 142, 


391 


Mountain ornaments 32 

Moya (dowry) 297 

Mudukallu-sirmai 409 

Mudupankarai (province) 407 

Muhürtam Áppayyan scholar 297 

Mugapparru-sirmai 297 

Mugavai division 444 

Mukkéti-dvadagi 18, 22, 30, 185— 

Mukkoti-dvàdaéi at Tirumalai 160 

Mukkéti-dvadasi in Tirupati 78 

Mukkati-dvadasi Garudavaham procession 
78 

Mukké¢i-dvadaéi ubhaiyam by Timmayyan 
818 

Mukkundadéva, Gajapati king 161 

Mulaivisam (taxes) 407 

Muttappattu, temple village, granted by 
Kondaraja 888 

Muluttiyanayakkar D. 52 

Mummadi Reddi 313 

Muppali-gdam (dance) 148 

Mürti-amman 51 

Mürtinayakkar D. 49 

Mürtinayakkar's garden at Tirumalai 49 

Musalimadu, village 442 

Musalimadu, Viranarasayyan, chief 442 

Muttiyalapattu, temple village, granted by 
Periya Tirumalacharya 111 

Muttuppandal vehicle for Mà&i-Brahmót- 
savam 270 

Muttür, temple village, granted by Sri 
Ramabhattar 2 

Müvaipalli, village 327 

Mivaipalli Tirumalai Somay4ji, scholar 
927 


N 


Nachchi-Amman Bhasavay yan D. 995 

Nachchimar (divine consorts) 6— 

Nachchiyar=Sri Godàdevi or Andil 297 

Nachchiyar-Tirumoli (Tamil work of 
Andal) 189, 297 

Nachchiyar (daughter of Narayana-setti) 
D. 65 

Nadunadu Echchambadi, village 48 

Nadu (sub-district) 49 

Nadu=Kudavir-nadu 49 

Nàadu—Perundimanadu 49 

Nadu==Puluguru-nadu 865 

Nàdu—Srikara-n&du 222 
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Nigappan D 21 

Nagappayyan D 9 

Nagara P'adapndaiyar scholar 197 

Nagari, temple village, granted by Konda. 
rasa 879 

Nagari-sirmai 308 

Nagasani, tempie damsel and donor 

Nagasani’s garden at Tirumalai 103 

Nagasvaram (pipers) 406 

Nagu-Settiyár (merchant) 95 

Nagu-setti Narayanan D, 65 

Naivedyam (offerings) 185 

Naksbatra-pratimai (image) 469 

Nallabhagavinar-kalvay (channel) 166 

Nallappan--Singa Nallappan 191 

Nallàr F. 280 

Namarchana (worship) 45, 125, 306 

Nambimar (temple priests) 6, 50, 114— 

Nambimar’s magtapam at Tirumalai 114 

Nami-setti D. 95 

Nammialvar (Srivaishuava Saint) 388 

Nammialvar, installed by Kondaraja 838 

Nammálvár's Adhyayanotsavam 879 

Nammiéalvar’s car festival 381 

Nammalvar’s monthly birth-star 382 

Nammalvar’s Rámiünujakügam 388, 341 

Nammaà]vár's shrine 17, 67 

Nammialvar’s Tiruvay moli (Tamil work) 7- 

Nandyala (city) 161 

Nandyala Nárapparája, chief 161 

Nandyala Narasingaraja, chief 331 

Naranan (executor) 368 

Narana-Dikshitar D. 272 

Nàrapparàja chief 161, 381 

NarapparajasAravidu Narapparaja 207 

Narasayyan P, 140, 148 

Narasayyan=kadaikkigtu 
172 

Narasayyangar of Tallapakam family 190 

Narasayyangar’s annual ceremony 190 

Narasithha-Bhattar, scholar 156, 165, 198 

Narasingaraya Mudaliyar D. 114 

Narasingaperumal installed by Tallapak- 
kam Chinna Tirumalacharya 299 

Narayanan D. 286 

Naràyana-set& D. 66 

Narayana-sett’s garden at Tirumalai 66 

Narayanan, brother of Mürtingyakar 51 

Náráyaga-pratimai (image) 469 

Nàráyanapuram (division) 355 

Nattukkal (—1measure) 459 


103 


€ Aaa வவ pra t. 


Narasayyan 


49? 


Nattu Srivaishnavas 17, 88, 70— 

Navadhanvain 269, 347 

Nav agraha-pratimai (image) 469 

Navalirru=spring festival at Tirumalai 35 

Nàvalürru ubhaiyam by Sevvusegti 35 

Navaratnam (nine kings of gems) 68 

Navasaranyásavargam (taxes) 407 

Nayaka-image 347 

Nayaka taligai (food offerings) 22— 

Nayinar D, 236, 238 

Nediyam, temple village, granted by China 
Tirumalayyangar 294 

Nedunàdukulattür, temple village 166 

Nedunkumára-gótra 64, 84- 

Nellur-sirmai 827 

New-harvest festival 26, 167 

New-harvest festival nbhaiyam by Tim- 
maraja 98 

New-moon day festival 67 

Neydal division 78 

Night-offerings 203, 204, 218, 497 

Night-worship 356 

Nilai-ter—stone-car at Tirumalai 391 

Nilai-ter swing 391 

Ninrai-nadu 128 

Nirvaham (superintendent) 50, 264-— 

Nityótsavam (festival) at Tirumalai 29 

Nivandakkarar (s=vahanam bearers) 248: 

Nottakkara Vengalu-ietti D, 236 

Nritta-mantapam at Kapila.Tirtham in 
Tirupati 459 

Nürrandadi-festival 39, 172, 353 


Obalayyan F., 108 

Obalarája—Sripati Obalesvararàja 195 
Obalaraja of Manamapali family 75 
Odugarai (village) 96 

Odugarai Timmayyan 96 

Ogamapadi (village) 9 

Ogarai food (offerings) 800 
Okketturajula-talagunda (title) 82 


Pachchadikk&rar (prasadam distributers): 

6, 115 
Pachchaiparuppu==vadaiparuppu 166 
Pachchaivadam=garlands 408 
Padaividu-province 2 


INDEX 


Padi (temple village) 158 

Padirikuppam sirmai 395 

Padirikuppam village 42 

Pádiyavettai— Hunting festival 94— 

Padiyavéttai-mantapam 237 

Padmavatidévi (Goddess) 7 

Padmavatidévi’s annual birth-star 7 

Paduvir-kottam (district) 49 

Paduvaykkarar (store-keepers) 248 

Paidiraja, chief 82 

Pakkura V. 197 

Pakkura Tirumalamman D. 197 

Palaiyam-sirmai 75 

Palakunya-kottim 855, 371 

Palamangalam, temple village, granted by 
Vitthalaraja 123 

Palandai, temple village, granted by Kon- 
daraja 888 

Palanna-taligai (food offerings) 206 

Palappalli, temple.village 365 

Palavérkadu-rajyam (province) 407 

Palaiyam (suburb) 115 

Palaiyam-merchants 115 

Palaiyam-rajyam (province) 407 

Palaiyam-éirmai (district) 128, 309 

Palibhattar-Malaiyannam (De) 115 

Palikai for Marriage festival 298 

Palini, village 144 

Palini Koppunayaka 141 

Palkulambu-vattil (cup of milk) 203 

Pallavarayar Malaininraperumal P. 160 

Pallavarayar Tiruvémbidaiyar P. 214 

Pallavarayar Tiruvémbidaiyar Govindar 
(temple-accountant and donor) 214 

Pallavótsavam at Tirumalai, instituted by 
Tirumalainambi Srinivasayyangar 262 

Pallavétsava-ubhaiyam by  Vitthalaraja 
124 

Pallavótsavam in Tirupati 468 

Pallavétsava-muhirtam by Appayyan 264 

Pallayam-tulam-=vehicle 50, 158, 349 

Pallippattu, temple-village, granted by 
Narapparaja 881 

Palmangiy-taligai (offerings) 176 

Palpaliyam-taligai (offerings) 383 

Paluniyakkar F. 371, 372 

Panakam (==sugar-water) 6, 166 

Panakam offering during Koyilalvàr tiru- 
mafijanam 66 

Panakam offering during Pallavotsavam 
festival 264 


| 
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Paficha-havis—-sacred food 125 

Paficha-havis-prasadam 68 

Paficha-havis-6uddhdnna - prasádam 207 
208 

Pafichalattar = Tirupati smiths 115, 236 

Patichamrita-snapanam 348 

Pafichampita-offering during Kóyilalvar- 
tirumatijanam 66 

Paüch&mrita-vatgil 184 

Pafichànga-bhüshnam (ornaments) 126 

Pafichasayana.image 68 

Pafichavarga-pitham—=bride chair 186 

Pandal 379 | 

Pangu-nadu— Eastern country 229 

Panguni Brahmotsavam, instituted by 
Vira-Narasinga Yadavaraya 850 

Panguni! car festival at Tirumalai 272 

Pangum car ubhaiyam by Kandadai 
Appan 808 

Panguni Uttiram festival 853 

Panguni Uttiram ubhaiyam by Tallapak- 
kam Chinna Tirumalacharya 299 

Panguni Uttiram ubhaiyam by Tiru- 
malamman 88 

Páppayyan D. 468 

Pappayyan=Tillai Pappayyan D. 216 

Pappayyan D. 229 

Páppu Timmaya Maharaja D. 309 

Pappu Timmaraja D. 418 

Paramapadanàdban (God) 90 

Paramasivan Andan D, 317 

Paramésgvaramangalam village 149, 160— 

Paramésvaramangalam Periyan P, 826 

Paramésvaramangalam  Timmayyan D. 
318 

Paranür, temple village, granted by 
Aravidu Vigghalarája 128 

Parasara-gotra 42 

Parasgarésvara’s temple at Yogimalla- 
varam (near Tiruchànür) 317 

Paricharakan==temple servants 186 

Parichariya Rishi-vamsam (family) 238 

Parivattam, sacred cloths of Gods 219— 

Parivatta-kanikkai (present) 266 

Parivatta-samarpanai 188 

Paruchchir, temple village, granted by 
Bhayakkàra Ramappayya 48 

Paruppuviyal--kadalat-éupdal 9, 6, 69— 

Paruppiviyal-prasadam 207, 208— 

Parru-muri (receipt) 372 

Parva image 348 . 
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Pasaya gétram 288 

Pasumbalür division 438 

Pattatam-désai (superior-dósai offerings) 
295— 

Pattanam-dósa:-paruppuviyal 186 

Pattai-prasadam 6 

Pattapam rajyam 407 

Pattarai Ellan D. 869 

Pavitram==sacred thread 248 

Payanravedu (village) 282 

Payasam (offerings) 125 

Payasa-taligai by Kondarija 840 

Payasa-taligai for Tirumalai 
savam 268 

Payasa-charu prasadam 188 

Payasa tirukkanamadai 401 

Pearl-merchants in Tirupati 806 

Pedda.Timmayya, son of Rama-mantri 
42 | 

Pedda-chimuku (Hill) 404 

Pedda-chimuku Periyalvar 404 

Pemmen D. 868 

Pendilikoduku-Timmaraja D, 276, 395 

Pepdilikoduku- Timmarája's garden 277 

Pepdili-tiranà]--Marriage festival 
Tallapakam Tiruvéngalanadha 401 

Pengindai-setti (merchant) 29 

Penpakka-gótra 29 

Penukonda-province 102, 198— 

Peyala, temple village, granted by Timma- 
rasayya 48 

Pérambakka-rajyam 424 

Péramb&akka-éirmai 865 

Peraviyal village 488 

Pérayam (taxes) 407 

Pérayiram, son of Chinna Vengi, D. 236, 
273 

Periya Alvar, installed by Tiruvehgalayya 
404 

Periya Annayyan 866 

Periya Bkkalür, temple-village, granted 
by Srinivasayyangar 262 

Periya-Gópuram at Tirumalai 178 

Periya-]iyar 85 

Periya-Jiyar’s garden at Tirumalai 35 

Periya-Koneri-éetti D. 99 

Periya-Kpyil-kelvi D. 114 

Periya-Koyil-kélvi Yatiraja Jiyar 24 

Periya-Koyil-kélvi Jiyar’s mantapam 114 

Periyan (devotee) 326 

Periya-Nagu-settiyar P, 64 


Pallavót- 


by 
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Periya-Nàyaka-taligai (offerings) 264 

Periyapakkam sirmal 410 

Periya-Peruinál—S:i Vénkagesa 5, 24—- 

Periyaperumal, mother of Kuppayyan 147 

Periyaperumal-Bhattar Anantappan 
(priest) 154 

Periya Raghunadhan=Sri Rama 56— 

Periyaraja-vidhi (main street in Tirupati) 
239 

Periya Ramappan D. 896 

Periya Solaiyan D, 149, 218, 215 

Periya Tangaman D, 65 

Periya Timmayyan, Scholar 366 

Periya Timmarasayyan P. 42 

Periya Tirumalayyangár, Scholar, donor 
and donee 190— 

Periya Tirumalayyangar’s birth-star (Chit, 
tirai Mpigasirsham) 190, 301 

Periya Tirumalayyangar’s house at Tiru- 
malai 108 

Periya lirumalayyangar’s mantapam at 
Tirumalai 145 

Periya Tirumalayyangar’s disciple—Sri- 
pati Tonnadaiyan D, 111 

Periya Tiruppavidai (offerings) 266 

Perumal (donor) 11 

Perumanambattu, temple village, granted 
by Rayasam Vénkatadri 443 

Perundimánádu 49 

Périr Sirmai 443 

Périr, temple village 195 

Petti-banam (fire works) 270 

Phalótsavam--gatden festival 449 

Pillaiyar Tiruvenkatamudaiyàn D. 215 

Pindari Tirumalamman (devotee) 389 

Piramanan (temple-accountant) D, 914, 
215 

Piramattal, mother of Vénkatattaragu 11 

Poli Reddi D, 318 

Polugdan F. 140 

Pondala Lingappayyan D. 278 

Pongal veli (site in Tirumalai) 155 

Pongal-veli (site in Tirupati) 229 

Poliyütgu (charity) 191 

Ponnambalanadhar (person) 21 

Porikkari-amudu 204, 262 

Pótaràja (chief) 32 

Potlapadi Chinna-Timmarája D. 79, 137, 
165, 818 

Potlapadi Rangaraja D. 207 

Potlapadi Véngalayyan 402 


INDEX 


Pottappa-Nàyakkar (general) 847 

Pottappi-Cholas (kings) 32 

Pottapinàdu Reddi 32 

Pottunayakan D. 229 

Prabandham (works of Alvars) 219 

Prabandha-vinnappam officer 219 

Prasádakkarar Mabamsedangal—controc- 
tors of offered prasadam 236 

Prasanna  Tiruvénkagamudaiyan == Pra- 
sanna Srinivasa-svami at Tirumala’ 
100, 413 

Pratapa (title) 325 

Pratapa Ellamarasar (chief) 326 


Prativadi - Bhayankaram (Srivaishnava 
family) 266 
Prativadi-Bhayankaram Hastigirinidhar 


(donee) 266 

Prayaschitta-hgmam 364 

Processional Deity==Sri Malaikuniyanmya 
Perumal at Tirumalai 178— 

Prodattür, village 226 

Province==Kondavidu-province 48 

Province—Penukonda-province 102 

Province==T iruvadi-province 847 

Pudukkal, temple village 2 

Puduppattu, temple village, granted by 
Aliya Ramaraja 78, 166 

Puduppattu-Kénétikalvay, temple village 
granted by Mürtinayakkar 49 

Puli-ógarai (offerings) 262, 300 

Pulivay: Achchin F. 288 

Pulugukkáppu--civet-oi! ablution 448 

Pulugukkáppu--ubhaiyam by Vénkatadri 
448 

Puiuguru-nadu 865 

Pünkóyil- Flower.palanquin 270 

Punniyam, temple village, granted by 
Appan 308 

Pupy&ha-váchanam 126, 186, 278 

Piram-star festival ubhaiyam by Kouda- 
raja 884 

Pür&dham star festival 
Kondaraja 384 

Purána-Bhattar, scholar 306 

Purattasi-Brahmétsavam at Tirumalai 
instituted by Kadavan Perundévi 356 

Purattagi-Brahmotsavam - ubhaiyam by 
Kandadai Appan 803 

Purattigi-Brahmotsava-ubhaiyam by 
Pérarulalayyan 281 


ubhaiyam by 


க அண ERENT pe a 


Puratissi-Brahmttsavam ubhaiyam by 
Timmaraja 281 

DPurattasi-car fest.val at Tirumalai 7, 24, 
158, 281— 

Pürgimai (full moon-day) festival 324— 

Pürnima: festival ubhaiyam by Hkdngi 
Tiruvénkatayyan 324 

Pushpayágam festival 7, 67, 108— 

Pushpayágam ubhaiyam by Narayanasetti 
67 

Pushpayagam ubhaiyam by Tallapakkam 
Peda Tirumalacharya 108 

Puttür village 444 

Piivadai village 366 

Pivadal Süri-Bhatgar, scholar 366 

Puvilabhavi-mautapam—F lo wer-pool 
maltapam 280 


R 


Rachavidu (Royal family) 459 

Rachavidu-Nayakkar (chief) D. 459 

Rachcherulu, temple village 207 

Rachir==Raichtr-dirma: 409 

Raghavamman, mother of Gévindi 98 

Raghunadhan==Sri Rama in Titupati 
154— 

Raghunadhan’s car festival 154 

Raichir==Kachiir 409 

Rajànna-tiruppónakan (offerings) 173,186, 
264— 

Rajaparaméévara (title) 2— 

Raja- Aliya Ramaraja 209 

Raja’s avasaram--time of worship and 
offerings 209 

Rájagambhiranaqdu (division) 371 

Rajendrasimganallür, V. 49 

Kamabhattar, {officer and donor) 366 

Ramabhattar’s agraharam in Tirupati 866 

Ramábhagtar's land 226 

Ramachandra Dikshitar 
donor) 28 

Ramachandra-Dikshitar’s garden at Tiru- 
malai 23 

Ra&ama-mantri (minister) 42 

Ramamma (queen of Potaraja) 82 

Rama=Sri Rama in Tirupati 154 

Rama’s car festival 154 

Ráàmànujan--Emperumánár or Udaiyavar 
5, 6— 

Rámánuja's shrine at Tirumalai 6, 219 


(oficer and 
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Ramanuja’s shrine in Tirupati 268— 

Ramanuja’s Adhyayandtsavam 38 

Ramanuja’s anuual birth-star 5 

Ramanuja’s street at Tirumalai 100 

Raminujayyan P. 202 

Ramanuja Jiyar D. 5 

Ramanuja Jiyar==Vanamamalai Ramanuja 
Jiyar 209 

Ramanuia Jiyar's birth-star 7 

Ramanuja Jiyar’s disciple=Kéyilkélvi 
Jiyar 5 

Ramanujakiitam at Tirumalai 109 

Ramanujakigam in Tirupati 888 

Ramanujakitam Manager, Srirámayyan- 
gar 35, 386 

Ram4nujakitam Nammalvar 388 

Ramanujapalli, village 818, 314 

Ramanujapalli Poli Redd: D. 313, 814 

Ramanujaputteri (tank at Tirumalai) 435 

Ramanuja Timmayyan A 79 

Ramappan and Timmappan D. 396 

Ramappayyar==Bhayakkara Ramappay- 
yar, chief 42 

Ramapuram (temple village) 365 

Ramarajayya=Aliya Ramaraja D. 188 

Ramarajayyan’s avasaram (worship) 327 

Ramaraja Chinna Timmaraja D. 356 

Ramarajayyan (vender) 280 

Ramaraja (Matla Ramaraja) 82 

Ramayyan=Ugrasi Rámayyan D. 229 

Ramayya=Bhayakkara Ramappayya, 
the Governor of Kondavidi fort 42 

Rahgaraja—Potlapadi Rangaraja D, 207 

Rasayana offerings 262, 267 

Rasayana-vattil (cup for offerings) 204 

Rathasaptami festival at Tirumalai by 
Appalayyar D. 168, 465 

Rathasaptami ubhaiyam by Govindi 98 

Rathasaptami ubhaiyam by Tirumalam- 
man 82 

Riyar-mabtapam at Alvar-Tirtham 268 

Rayasam==royal order or Secretary 408 

Rayasam Hariyappar D. 54, 328 

Rayasam Kgnappayyan 442 

Rayasam Timmarasayar 442 

Rayasam  Tirumalayan (secretary to 
Marti Nayakkar) 51 

Rayasam Vénkatadri 855 

Reader of temple-accounts 414 

Reddi-bhümi (division) 144 

Rékhai-pon==gold-coins 2— 
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Rik-sákh& 2 
Ritvik==High priests 68, 206, 848— 


Sabhaiyàr (temple councillors) 6, 22, 50, 
68— 

Sabhaiyar’s-mantapam at Tirumalai 114 

Sabhaiyar Malaiyauhan, accountant, D. 
215 

Sadasivaraya Maharayar (Emperor) 2— 

Sadasivaraya’s gift (Periya Ekkalir 
village) 262 

Sadasivaraya’s minister, Ramappayya 42 

Sage==Sage-mark 32 

Sahasranamarchana festival at Tirumalai 
188, 248, 264 

Sahasranámàárchaná festival by Sürappa- 
nayakkar 347 

Sàlai-vasal—temple-store 157 

Salakarája, chief 88 

Salaka 'l'immarája, chief 2 

Samaiyar Góvindar F, 149 

Samaiyar Góvindi 213 

Saman Polundan F. 140 

Samba-tiruppónakam (offerings) 71 

Sampanhgi-pradakshinam at Tirumalai 448- 

Simu-getti (merchant) 478 

Sangita-Ratnakara (Sanskrit work) of 
Sarangadéva 42 

Sankirtanas of Tallapikam poets 109, 110 

Sahkittana-Bhandaram at Tirumalai 109, 
802 

Sannakkauavay (foot of Tirupati Hills). 
157 

Sannakkapavay water-shed 157, 244 

Sannidhi street at Tirumalai 414 

Sannidhi street in Tirupati 209 

Sarngadéva’s Sahgitaratnakara 42 

Sarvadéva Sómayájiyár, scholar 366 

Sarva gandham (chandanam) 126 

Sathamarshna-gotra 262 

Sattida-Srivaishnavas = = Dasanamb! 1l. 
56, 79, 100— 

Sattumurai car festival 381 

Satravada==Timmarasapuram for Hanu-- 
man 128, 443 

Saturday offerings for Alvar - Tirtham 
Lakshmi Narayana Perumal 302 

Saturday offerings for Sri Raghunadhan 
809 


INDEX 


Saturday fferings for Sri Govinda Kyish- 
nan 10 

Saturday offerings for Sri Sudargana— 
Chakrattalvan 428 

Second worship 427 

Selli (donor) 26 

Selvar (God)=Sri Koluvu Srinivasan at 
Tirumalai 203° 

Senai Mudaliyar=Sri Vishvakséna at 
Tirumalai 10, 208, 222— 

Sénai Mudaliyar’s annual birth-star 21 

Senai Mudaliyar’s New-harvest festival at 
Tirumalai 26 


Sendalar, temple village 185 

Sehgalunirpattu-éirmai (division) 448 

Sengalleru, temple village, granted by 
Appalayyar 471 

Senjee=Jinjee city 407 

Sevpaka Kamayyar P, 82 

Senpaka Vengu (temple damsel and donor) 
97 

Serri—Bed chamber 108 

Serm offerings arranged by Tirumala- 
charya 108 

Seruppani (village) 49 

Seruppani Kégavayyan P. 49 

Sasha (image) 126, 278— 

S&sha-pratimai 469 

Sésha-vahanam festival at Tirumalai— 
187 

Sésha-vahanam festival in Tirupati 169, 
271, 349— 

Sesha-vahana-padi by Chinna-Tirumala- 
charya 299 

Sésha-vahana-ubhaiyam by Kandadai 
Appan 303 

Settalür (village) 289 

Settalür Appan F, 24, 232 

Settalàr Appayyan P. 329 

Settalir Kuppayyan D. 282, 829 

Settalir Nayinür P. 28 

Sevvu-Nayakkar D. 191, 318 

Sevvaràya Vadamalai Appai P, 39 

Sevvusini (temple damsel and donor) 459 

Sevvu-éetti (donor) 85 

Sevvayyan (donor) 988 

Seyyaru (river) 871 

Sholinghur (city) 115 

Sholinghur Doddayacharya (scholor and 
donor) 115 


| 
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Siddhannam (offerings) 68 
Siddhavatia-sirmai (division) 2 
Siddhayyan=Veénkatatturaivar 
yan (donor) 172 
Silakonda &irmai (division) 859 
Silvari (taxes) 366 
Simhasanam (throne for Sri Ramanuja) 
17, 21, 270 
Sithhavahanam festival 404 
Sithhavahana-padi by Chinna Tirumali- 
charya 299 
Singalabhavi (temple village) 409 
Sibganallappan D. 101) 
Siagappillai Erran D. 868 
Singayyan 37 
Sibgamayyaügar A. 17 
Sibganallappan F. 229 
Singar-koyil (shrine) 51 
Sippiyyar (artisan) 22, 30— 
Sirappu-tiruppónakam (offerings) 268 
Sirivaram Sthalakarnam P. 101 
Sirranan Parivardhamam D. 154 
Siriya Tangaman D. 65 
Sirmai (division) 43 
Sirmai—Addanki éirmai 43 
» --Afjür sirmai 831 
» ==Ariya girmai 78 
» --Gaudiketa éirmai 4 
» ==Jagadvachchéri girmai 855 
» -—-Jagadh&bhr Gutti-sirmai 269 
» ==Kariyapalli-girmai 827 
» =Kê6magarai-sirmai 195 
—Kondavidu.sirmai 48, 185, 395. 
» ==Mugappura-sirmai 102 
» ==Nagari-sirmai 331 
» --Nellür-sirmai 327 
» --Ninrmaiyür-sitmai 123 
» ==Padirikuppam-girmai 395 
», —=Palaiyam-sirmai 128, 309 
» ==Péerambakka-girmai 365 
» ==Periyapakkam-dirmai 410 
» —=Perunagari-sirmai 285 
» ==R&chir-sirmai 409 
d —Senügalunirpattu-ármai 448 
» -—Siddhavatta-sirmai 2 
= ==Silakonda-girmai 859 
» -—Vadatóni sirmai 207 
» ==Vellimukha-konda girmai 44 
» --Vidür-éirmai 444 
» -—Villupura-éitmai 847 
Sirukarumbir (village) 52 


Siddha y- 
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Širu, wumalayyanhgar=- 1 àállapikkam 
Chinna Tirumalactarya, Scholar and 
donor 294— 

Sitapiratti==Sri Sitádevi 208 229 

Snapanam function 125, 269 

Sokkar (donee) 71 

Sólamaudalam (province) 407 

Sóma-Charu (offerings) 295 

Séma-image 185, 278, 347-- 

Sémaraja (Chief) 32 

Sgmayaji=-Tirumalai SOmayaji De. 226 
327, 366 

Somugangay yan F, 230 

Sottai (family) 262 

Sota Étpür Tirumalai Nambi Kumara 
Tattayyangar A. 262 

Sottai Ettir Tirumalai Nambi Srinivüsay- 
yangar D. 262 

Spring festival—=-Navalirru festival 6, 66, 
223 

Spring festival ubhaiyam by Koyilkalvi 
Jiyar 6 

Sravanam festival at Tirumalai 167 

Sri Adivan-Sathakopa Jiyar D, A. 66 

Sri Alagappirinar (God at Tirumalai) 356 

Sri Alarmélmangai Nachchiydr (Goddess) 
12— 

Sri Bhapdáram-—Temple treasury at Tiru- 
malai 9 

Śri Bhàsyam (Sanskrit work of Ramanuja) 
108 

Sri Bhashyam reading 108, 110 

Sri Bhashyakarar Agrahiram in ‘Tirupati 
388 

Śri Bhashyak&rar street in Tirupati 38 

Sri Bhashyakatar street==A yyangár street 
15, 214 

Sri Dévi==Nachchimar 6 

Sri Godadevi==Andal 7, 48— 

Sri Govinda Krishan (God) 10, 18, 14 

Sti Góvindarájan (God in Tirupati) 7,— 

Sri Janardana Perumal (God in Tirupati) 
309 

Sri Jayanti=festival day 329 

Sri Jayanti ubhaiyam by Ettür Srinivasan 

, 329 

Sri Jayanti ubhaiyam by Govindi 93 

Sti Jayanti ubhaiyam by Pappu Timma- 
raja 810 

Sri Jayanti ubhaiyam by Tirumalamman 
82 


P ens 
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CRIPTIONS VoL. V 

xi Jayanti ubnaiyam by U lagappan 23 

| Napilegvara Nāyanāı (God Siva 

Tirupati) 469 

Srikara.nédu (division) 222 

Sif Koluvu-Srinivdsan (God at Tirumalai) 
356 

Sri Lakshmidevi==AlarmtImangai Nach- 
chiyür 190 

eii Madanagópala. Perumal 
88 

Sri Madhavan-Aower garden at Tirumalai 

F 73 f 

Sil Mabálakshmi == Sri 
Nachchiy ar 72 

Sriman-Mahimaudalésvara (title) 288— 

Srinivasan (donor) 158 

Srinivásan (vend r) 49 

Srinivasan (donee) 394 

Srinivasan (donee' 418 

Srinivasan of Harita-gótra 329 

Srinivàsan—Kuppayyan Srinivasan 
(donor) 229, 286 

Srinivasayyabgar, Sotgai Etgür Tirumalai 

Nambi, (one of the  Titumalai 

Acharya-Purushas), (donor) 262 


in 


in ‘Tirupati 


Alarmélmangai 


Srinivisayyangar’s house at  Tirumalai 
261 

Srinwasayyangar's house in Tirupati 271 

Srinivasapurapam recital 29 

Srinivasayyan (donee) 44 

Srinivisayyan (donee) 58 

Sri Padmavati Devi (divine consort of Sri 
Vénkatésa) 7 

Sri Padmavati Devi's annual birth-star 7 

Sripati Obaléévararaja (chief) 195 

Sripati Kona Madhayyan (donor) 280 

Stipati Tonnadaiyan, the disciple of 
l'àlapakkam Peda-Tirumalayyan gar 

f 111 

Sri Prasanna Tiruvenkatamudaiyan==Sri 
Prasanna-Srinivasa at Tirumalai 100 

Sri Raghunadhan in Tirupati 153 

Sti Ramabhattar—Yandalir Sti 
dhattar (donor) 2 

Sririmachandrapuram (v) 444 

Sriramachandrapurain = = Vankayalapattu 
village, granted by Chinnamman 325 

Sri Rama-Navami festival 28 

Sti Rama-Navami festival ubhaiyam by 
Achchárayyan 28 


Ràma. 
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Sri Ráma-Navami festival ubharyam by 
Ettür Srinivasayyangar 329 

Sri Ramdnuja (Emperumanar) 5 

m Ramanuja in Tirumalai temple 6 

Sri Ramanuja in Tirupati temple 219, 268 

Sri Ramanuja’s annual birth-star 5 

Sri Ramiyyangar, the manager 
Acharyapurusha 386 

Sri Ramayyangar 42 

Sti Rangacharya of Kandadai family (d) 
117 

Sri Rangarija==Manamapoli Srirangaraja 
(d) 75 

Srirahgaraja Timmayyan (donor) 229 

Sri Sudargana==Chakkrattalvin or Tiru- 
vali Alvan 10 

Sri Sikta-Dakshina (present) 186 

Sri Tirumalayyan==Sri Koluvu Srinivasan 
or Selvar at Tirumalai 203 

Srivaishnava devotees 879 

Srivaishnava feedings 888, 410 

Srivaishnava pilgrims 338, 839 

வர்‌ Varadarüja-Perumàá] in Tirupati 32 

Sri Varahasvami at Tirumalai 12, 160, 

266 

Sri Varahasvami-mattapam at Tirumalai 

22 

i Vadanta-Dasika’s annual birth-star 

190 

Venkatésa=Tiruvenkagamudaiyan or 

Periya-Perumál--Müla Miirti in the 

temple at Tirumalai 2 

i Vitthala-Perumül—Sri Kpishnan in 

Tirupati 268 

Sri Vigghalesvara's Hunting festival 119 

Star—star image==Nakshatra - pratimai 
126 

Stone-car at Tirumalai 7, 39, 85 

Stone-car Swing festival at Tirumalai 7, 
137 

Sudargana == Chakrattalvan or Tiruváli- 
Alvin 10, 22 

Sudarsana’s bath on the day of Mukkoti- 
dvadasi at Tirumalai 22 

Suddhanna==Pafichahavis (offerings) 204 

Sidikkodutta-Nachchiyar == Sri Godàdevi 
or Andal 7, 48, 205~ 

Sukavastu (Srivaishn&va family) 115 

Sukavastu Anna (scholar) 115 

Sukhiyan-padi (offerings) 6 

Sumangalis--Married women 188, 404 


and 
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Summer festival ubharyam by Appalayyar 
485 

Summer festival ubhaiyam by Chinna 
Tirumalayyangàr 300 

Summer festival ubhaiyam by Ellappi- 
pillai 28 

Summer festival ubhaiyam by Kondar&ja 
885 

Summer 'estival ubhaiyam by Liagasani 
85 

Summer festival ubhaiyam by Tiruven- 
kata-Manikkam 85 

Sungasi Nanappan (donor) 286 

Sira (son of Ráma-mantri) 42 

Sürappa-Nayakkar (chief and donor) 347 

Sürappa-N&yakkar's garden at Tirumalai 
350 

Süri-Bhattar, scholar 366 

Siirya-Prabha—temple vehicle 466 

Sürya.vaméadhipati, Lord of Solar race 
395 

Svaramélana-Kalanidhi (Sanskrit work by 
Bhayakkira Ramappayyar) 42 

Svarna-danam==gift of gold 68 

Svarna-pushpam==gold-coms 186, 470 

Swing-mantapam at Tlrumalai 189 

owing-mapjapam in Tirupati 28 

Swing-maittapam by Tirumalaraja 44x 


Tachchür (sub-district) 871 

Tadapalam (village, granted by Mala- 
yappar) 359 

Tai-Amavasai (sacred new-moon day) 169° 

Tai-Amavasai festival in Tirupati 169, 230 

Tai-Brahmotsavam at Tirumalai by 
Krishnaraya 856 

Tai-Car-festival ubhaiyam by Appan 308 

Tai-Pigam festival in Tirupati 178 

Tai-Püsam festival ubhaiyam by Pappu 
Timmaraja 310 

Tai-Pushpayagam festival at Tirumalai 7 

Takkolam (village, granted by Kopdaraja) 
388 

Talaiyari (night watch-man) 248 

Tàlam-Tiruchi-vehicle 30 

Taligai-tiruppavadai during Masi-Brah- 
mgtsavam in Tirupati 268 

Tallapskkam Annamayyangár, scholar 190 
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Tsllapakkam Annamayyanear’s annual 
birth-star (Vaikagi Viéakham) 190 
Tallapikkam Chinna - Tirumalayyangar 
(scholar and donor) 298, 299 

Tallapakkam Chinna-Tirumalayyangar’s 
house in Tirupati 299 

Tallapakkam Narasayyangar’s annual 
ceremony 190 

Tallapakkam Periya Tirumalayyangar 
(scholar and donor) 88, 107, 142, 175 

Tallapákkam Periya - Tirumalayyangar’s 
annual birth-star, (Mrigasirsha star in 
Chittirai month) 190 

Tallapakkam Sankirtana - Bhandaram in 
the temple at Tirumalai 302 

Tallapakkam  Siru - Tirumalayyahgár— 
Chinna Tirumalayyangar 294 

Tallapakkam Tirumalamman, the wife of 
Peda-Tirumalicharya and mother of 
Tiruvengalanatha 190 

Tallapakam Tirumalamman’s annual cere. 
mony 190 

Tallapakkam Tiruvengalanatha, the 4th 
son of Peda-Tirumalayyaigar and 
author of Kpishna-Asha-Mahishi-Kal- 
yahamu, Paramayógivilasamu and 
Usha paripayaniu (donor) 184, 403 

Tallapikkam Tiruvepadhar alias Tiruven- 
galanadha, (scholar and donor) 401 

Tallapakkam Tiruvengalappan 403 

Talla ‘kam Tiruvengalappan’s annual 
cere. | v 190 

Tallapakkam Tiruvenkatayyan (donor) 302 

Tallapakkam Tiruvénkatayyangar (donor) 
190 

Tálimaruppür (village) 488 

T&mraparni (river) 418 

Tangal-kalyay, channel 172 

Tangaman (donor) 65; 

Tangapa-Nayakkar 37 

Tavigai-nadu (modern Tiruttayi division) 
355 — 

Tangéli family 365 

Tafijai (Lady donor) 65 

Tafijanéri Nayinar (donor) 288 

Tanniramudu festival 39 

Tanyiramudu festival ubhaiyam at Tiru- 
malai by Tirumalai Nambi Sriniva- 
sayyangar 266 

Tauniramudu festival in Tirupati 169, 176, 
230 


Tappada Bhasava Reddi 222 
Tappadaiyar family 140 
Taragu (taxes) 107 
Tattavyan, son of Mürti Nayakkar (d) 51 
Tayantr village, granted by Kondaraja 338. 
Tàyanür lands 438 
Tayir ógarai-taligai (offerings) 800 
Telugamman, wife of Ráma-mantri 49 
Telugu New-Year's day--Yugàdi festival 
56 
Temple-accountant Damidaran 316 
Temple-councillors=Sabhaiyar (donors) 6, 
114,— 
Temple-councillor-Malaryanvan 10 
Tempile-damsel—Lingasani (donor) 84, 
316— 
Temple-damsel —Nagasani (donor) 108 
Temple-damsel—Selli (donor) 26 
Temple-damsel—Seabakavengu (donor) 98 
Temple-damsel—Tippasani (donor) 193 
Temple-damsel—Tiruvénkata - Mánikkam 
(donor) 84, 198 
Temple-lands granted by Mürti-Nàyakkar 
49 
Temple-priests=Nambimar or Archakas 
n 
Temple-treasury==Sri Bhandaram 9,— 
Temple-village Akdsa-Sitryanpatgu 444 
2 Ambattür 406 
" Andupalli, granted by 
Timmarasayyar 43 
i Attimalaippatty, granted 
by Tirumalai Nayak- 


kar 871 

" Attiyür, granted by Konda- 
raja 888 

s Attür, granted by Konda- 
raja 338 

s Bangaram, granted by 
Pendili Koduku 
Timmarija 276 

T Büdápuram, granted by 


Timmaraja 276 

» Bhütamaduppür 327 

o Chirala,granted by 
Timmarasayyan 48 

T Désür, granted by Raya- 
sam Vénkatadri 355 

» M~evarayapalli, granted by 
Tallapáka Tiru 
vengalanatha 401 


INDEX 


Temple-village Hrapapakkam, granted by 


Manan.apoli Srirabga- 
raja 75 
Gatdama-Timmapuram, 
granted by Tallapaka 
Peda-Tirumalacharya 
148 
GantagaDakuppam 444 
Gupdipündi, granted by 
Nandyala Narappa- 
raja 881 
llayandanpattu 444 
Karuchchüru, granted by 
Bhayakkara Rámap- 
payyat 48 
Kattilapattu, granted by 
Vangipuram Tiru- 
'enkatgayyan 102 
Kollür, granted by Aravidu 
Pappu Timmaraja 309 
Korlagunta, granted by 
Gangu Reddi 222 
101107 424 
Kiidaipakkam 338 
Kulaiyapattam, granted by 
Tiruvadiraja (King of 
Travancore) 418 
Kuppayinigunta, granted 
by Bhayakkara 
Ramappayyar 44 
Madippakkam, granted by 
Sevvappa Nayakkar 
285 
Makalippattu 410 
Malaiyanür, granted by 
Koldaraja 838 
Mallavaram, granted by 
Tallapakkam Tiruven- 
galanádha 185, 401 
Meyyür granted by 
Kondaraja 838 
Mullappattu, granted by 
Kondaraja 388 
Muttiyalapattu, granted 
by Tallapakka-Peda 
Tirumalacharya 111 
Muttür granted by Sri 
Ramabhattar 2 
Nagari 879 
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Temple-village Nediyam, granted by 


Tallapakkam Chinna- 
Tirumalachirya 294 
Palamangalam, granted by 
Aravidu \itthalaraja 
123 
Palandai 338 
Palappalli 365 
Pallipattu, granted by 
Naraparaja 331 
Paranü granted by 
Vitthalaraja 128 
Paruchchürv, granted by 
Bhayakkara Ramap- 
payya 48 
Perala, granted by 
Timmarasayyar 48 
Periya Ekkalür, granted 
by Tirumalai Nambi 
Srinivasayyangar 262 
Perumatampattu 444 
Pérür, granted by Obalés- 
vararaja 199 
Pudukkal, granted by 
Srirámabhattar 
Puduppattu, granted by 
Aliya Ramaraja and 
Mürti-Nayakkar 
49, 78 
Pumiyam granted by 
Kandadai Appan 308 
Rachcherulu, granted by 
Potlapadi Rangaraja 
207 
Ramapuram 865 
Séndaliru, granted by 
Tallapakka - Tiruvén- 
galanatha —185 
Sengalliru, granted by 
Appalayyar 471 
Singalabhavi 409 
Tadapalam, granted by 
Malayappar 859 
Takkali, granted by 
Kondaraja 865 
Tarkkoólan—Takkolanm, 
granted by Aravidu 
Kondaraja 388 
Tayanir, granted by 
Kondaraja 388 


NUM பப்ப 


TIRUPATI De 
Temes ivaa- Timmasainuarani, granted 
by Rayasam Venka- 
tadri 355 
ji Tippalapuran, granted by 
Nagara Padagdaiyar 
198 
s Tiramaneri 172 
Tiruvénkatapurain, granted 
by Appalayar 471 
Toruppadu, granted by 
Koydarija 338 
Valakolil 409 
Vankayalapattu, granted 
by Chinnammar, 
daughter of Pratapa 
Ellamarasa 825 
Vidumapakkam, granted 
by Tallapikka Chinna 
Tirumalácharya 298 
Valafijanéru, granted by 
Rayasam Vénkatadri 
398 
Vanidu, granted by 
Pappu Timmaraja 413 
j 'Sbakattur, granted 
by Vitthalarija 123 


" Vigthaséri, granted by 
Timmaraja 276 
n Vitgalésvarapuram by 
Devarayabhattar 166 
á Yaralachchéri 410 
Teppadu (taxes) 408 
Teppitu sarakku (taxes on articles) 407 


Teyku-magànai (division) 52 

lér-maptapam (==Temple-car-mal{apam) 
at Tirumalai 51 

Tér-mantapam water-shed at Tirumalai 51 

'l'évai or Tévaiyil=Temple-cooks 30 — 

Teyvanàyaka-Perumá] at Tirumalai 7 

Teyvandyaka-Perumal’s Yagasalai 7 

'Third worship 827 

Three-Brahmótsavam in Tirupati 52 

Jilanna-taligai (offerings) 204, 207, 208, 
268— 

Tillaikku-vayttàn-mapjapam {the front 
maltapani in the Tirupati temple) 17, 
205, 294 

lillai-Páppayyan (donor 
accountant) 215 

Timmal, wife of Tiruvémbidaiyar 65 

Timmal (Lady donor) 65 


and temple- 


VASTHANAM INSCRIPTIONS Voi. V 


finiag-manti minister} i2 
Timmana-Udaiyar of Vangapuram village 
212 


Timmatia-Udaiyai’s water-shed at Tiru- 
malai 211 

Tinmarija-Salaha Timmarija (chief) 2 

Tünmaprpan (donor) younger brother of 
Ramappan 396 

Timmappan=Udiyam Timmappan (donee) 
328 

Thamarija==Aravidu Timmaraja 202 

Tin.marája 32 

Timmarája's maytapam at Tirumalai 203^ 

Timmar&jazzPeidilikoduku  Timmaraja 
(donor) 276 

Timmarajay yan (donor) 188 

Timmarajayyan Aravidu Timmarijay- 
yan 202 

Timmarasapuram==Satravada village 448 

Timmarasayyar Periya Timmarasyyar 
(donor! 42 

Timmarasa-Padandayar (scholar) 198 

Timmayyan (son of Chédiráyar) (donor) 
218 

Timmayyan (father of Gévindi), (donor) 93 

Timmayyan (donor) 272 

Timmayyan (devotee) 370 

Timmayyan (donee) 73 

Timmayyan==Siirangaraja 
(donor) 229 

Timmayyan, cultivator of flower-garden 
78 

Timmayyan, father of Singarayya (donor) 
101 

Timmattal (Lady donor) 65 

Timmi (Temple damsel) 98 

Tippanapuram (temple-village) 198 

Tippanaputa-chaturvedi - mangalam 
(suburb) 226 

Tippasàni (temple damsel) 198 

Tippayyan==Alviringiri Tippayyan 178 

Tippu-Nayakkar (officer) 396 

Tiramanéri (temple village) 172 

Tirattipp&l—]unnupadi (milk offerings) 196 

Tirttár Tirumalai Bhattar (scholar) 147 

Tirtthav&ri-mantapam at Alvar-Tirtham in 
Tirupati 299 

Tiruchánür alias Varadarajapuram 166 

Tiruchindr Alagiya-PerumAl (God) 358 

Tiruchanir Alarmalmangai - Nachchiyar 
garden 858 


Timmayyan, 


iDEA 


Tiruchanir 


SP biy == Todos 2020111273 
at Tiruchi ir 11 
Tiruchznür Padiyavetta: iiam ny) festiva.) 


853 
liruchinür Panguni-Uttirain. | 
Tiruchánür--Tiruchchukanür 
Tiruchchukanür Varadaraja- 
(God) 800 
Tiruchchi (=<temple vehicle}=Talam 
vehicle cr Tólukkiniyàn 20, 264— 
Tiruchchivikai—palanquin 186 
Tiruchchivikai-padi (offerings) 186 
Titu-dvadasi==Mukk6ti-dvadasi 
malai 160— 
Tirukka:-valakkam (sundry expenses ` 
festival etc.,) 50— 
Tirukkodi-Alvàn-Flag Garuda 52, 
Tirukkodi-Álvàn for Tirumalai 
savam 267 
Tirukkodi-Alvan for Tirupati Brahmótsa- 
vam 271 
Tirukkodi-Alvan for Magi-Brahmotsavam 
in Tirupati 268. 
Tirumadivalam (temple servants) 173 
Tirumagal (Lady donor) 178 
Tirumagaludan-varuvár - tirumafijanam n 
Tirupati temple 110 
Tiramálasevai—modern — Tomálai - saya 
worship in Tirumalai temple 166 
Tirumala I (king) 3% 


festival 853 
300 
Perumil 


n 


katadah 


Tithe 


154— 
Drahmgt- 


Tirumalai Acharya - purushas 
teachers) 262 
Acharya- - purusha-Sottai Ettur 


(religious 


33 


Tirumalai Nambi  Srinivi. 
sayyangar 262 

ji Amavasai festival 357 

» Ani-Brahmétsayam instituted 


by Tallapakkam Peda-Tiru- 
malicharya 49, 108, 350— 


2 Ani-Brahmstsavam (second 
Brahmótsavam) instituted 
by Chinna Timmarija 856 
" Ani-Brahmótsavam instituted 


by Exra-Timmaraja 809 
Appayyagal (pras&da donee) 35 
Arpasi-Brahmétsavam, institu- 

ted by Dévaraya II 856 
Avani-Brahmotsavam, instituted 

by Temple-accountants 356 
Ayyan of Kàkkandür village 58 
Alagiya-Manavalan-matham 7 


n 


27 


3 
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A 


Tuata Áppaza, (donee; Bo 


ii Ayyangar (Achiryacurnsha’ 24 
" Ayyahngà- 70 
Bhattar=Tirha:  Tirurala 


Dhattar 147 
Car-festrval 258, 207 
Car-fest'val ubhany கய by Sr: 
ranzachàrya 108 
Cly tirai = Brabinótezs az 
tuted by Meludatyar 
Chirnabhishakars festival 98 
Dasanambi=Sattida Srivaish- 
navas 11 
ji Dipavali-festival 357 
; Dvadasi-festival 357 
i E kadaéi-festival 357 
" Ekàki Srivaishyavar Tiruveüka- 
tayyar (donor) 824 
llower-festival 7 
n Garuda-Alvin-=Flag Garudal- 
van 109 
Tirumalai Jasyar (scholar) 859 
Tirumalai Jósyar = Tirumalai Astrologer 2 
Tirumalaidéva Maharaya (king and donor) 
280 
Tirumala; Hunting festival 88, 152, 228— 
Tirumalai Kantinug-Sirnttmbu-s ira ppu 
festival 65 
Tirumalai Kartikai festival 857 
Tirumalai Kartikai Brahmótsavam, insti 
tuted by Bukkarája I 856 
Tirumalai Marriage festival 402 
Tirumalai Masi-Brahmótsavam, instituted 
by Harihara II 856 
Tirumalai Myigasirsha-star festival 857 
Tirumalai nambi, Acharya, (meternal 
uncle of Sri Rámánuja) 267 
lirumalai Nambi’s monthly birth.star 
(Svati) 267, 271 
Tirumalai Nambi's shrine in Tirupati 271 
Tirumalai Nambi Kumara Tattayyangar, 
(father of Srinivasay yahgàr, and one 
of the Tirumalai Acharyapurushas) 
262 
Tirumalai Nambi  Srinivasayyangar 
(donor and Acharya) 262 
Tirumalai Nambi Sriramayyangir (mana- 
ger) 386 
Tirumalai Nàyakkar (donor) 871, 372 
Tirumalai N&valüpru festival (spring 
channel festival) 86 


Ld 


— 
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Tirumalai New-harvest festival 26 

Tirumalai Nityótsavam 29 

Tirumalai Pallavotsavam, instituted by 
Sottai Etgür Srinivasayyangar 262, 
268, 264 

Tirumalai Pallavotsavam, instituted by 
Vitthalaraja 124 


Tirumalai Panguni Brahmétsavam, insti- 
tuted by Vira-Nàrasinga Yüdavaraya 
356 

Tirumalai Periya-Gopuram 178 

Tirumalai Puraftasi Brahmotsavam, insti- 
tuted by Pallava queen Kadavan 

. Perundévi 856 . 

Tirumalai Pürtimai festival 357 

Tirumalairaja (donor) and (king) 868 

Tirumalairaja’s Palace 368 

Tirumalairaya, (younger brother of Aliya 
Ramaraya) 2 

Tirumalai Ramanujan (Sri Ramanuja) 219 

Tirumalai Ramanujakitam 109 

Tirumalai Sahasranamarchana festival 347 

Tirumalai Sattáda Srivaishyavas 11 

Tirumalai Senai Mudaliyar (—8Sri Vish- 
vakséna) 21, 26, 208, 222,— 

Tirumalai Senai Mudaliyar’s annual birth- 
star festival 21 

Tirumalai Sómayaji (donee) 327 

Tirumalai spring festival 228 

Tirumalai Sravanam festival 357 

Tirumalai Sri Jayanti festival 357 

Tirumalai Sri Kyishnan (God) 108, 302 

Tirumalai Sri Rama-Navami festival 357 

Tirumalai Sri Ramanuja 262, 267 

Tirumalai Stone-car 89 

Tirumalai Summer festival 222 

Tirumalai Tai-Brahmótsavam, instituted 
by Krishnaraya 356 

Tirumalai Tanniramudu festival 266 

Tirumalai temple.accountant-A divada- 
malai (d) 214, 215 

Alagappiranar Afijana- 
verpar (d) 214, 215 

Andhakàlam Tirttar 
Ulagappar (d) 214, 
215 

Angandai (donor) 215, 216 

Annachchiyar (donor) 215, 
216 
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Tirumalai-temple Kuppà Vénkatattarasu 
(donor) 11, 12, 215, 

216 
Malaininra~Perumal 
Appakkondar (donor) 


215, 215 
Pallavarayar § Tiruvém- 
bidaiyar (donor) 214, 
215 
Periya Solaiyin (donor) 
213 


PillaiyarTiruvenkata- 
mudaiyan 215, 216 

Pappayyan (donor) 215, 
216 

Sabhaiyar Malaiyannan 
(donr) 14 

Venrumalaiyittar Pirama- 
nan 215, 215 

Tirumalai temple-measure (known as 
Malaikuniya ninyan-kal) 73 

Tirumalai Tirukkodi. Alvar (Flag Garuda) 
267 

Tirumalai Tirupati Achüryapurushas 145 


Tirumalai Trustees(=Alvar Mudaliyar 
and 11 other persons) 114 

Tirumalai Vasantótsavam, instituted by 
Peudili Koduku Timmaraja 270, 985 

Tirumalai Vijayadagami festival 83 

Tirumalai UNjal-mantapam 448 

Tirumalai Uri-adi festival, instituted by 
Tallapakkam Chinna Tirumalay- 
yangar 302 

Tirumalai-water falls 272 

Tirumalai water-shed by Vitthalaraja 124 

Tirumalai Yugadi festival 857— ' 

Tirumalamba, daughter of Kyishnaraya 
and wife of Aliya Ràmar&ya 82? 


Tirumalamman, wife of Tallapakkam Peda 
Tirumalicharya and mother of 
Tallapakkam Tiruvénkaganadha alias 
Chinnanna, the author of Ashta Ma- 
hishi-Kalyanamu, Paramayógi-Vilà- 
samu and Ushá-Parinayamu 190 

Tirumalamman’ annual ceremony 190 

Tirumalamman (Lady donor) 82 

Tirumalamman (Lady devotee) 870 

Tirumalayyan=Rayasam Tirumalayyan, 
(secretary of Mürti-N&yakkar) 51 

Tirumalayyahgár—Tallapskkam Peda 
Tirumalayyangar, scholar 142 


INDEX 


Tirumalai Sannidhi street 356 

Tirumalikaran (donor) 178 

Tirumimani-mantapam (near Bangaru- 
vakili, in the temple at Tirumalai) 17, 
55, 65, 98, 185— 

Tirumangai Alvar 842 

Tirumangai Alvar’s Adhyayanótsavam in 
Tirupati 69 

Tirumangai Alvar’s lands 296 

Tirumafijanam (holy bath) 6, 68, — 

Tirumafjana-padi (offerings) 6, 68— 

Tirumarai=wedding chamber 186 

Tirumoli (Tamil work of  Tirumangai 
Alvar) 219 

Tirumoli-tirupponakam (offerings) 268 

Tirumoli.mangapam at Tirumalai cons. 
tructed by Tiruvenkata-P erum à] 
Araiyar 218, 219 

Tirumukha*vüsal—Bangáru-vákili 190 

Tirumun-kavikkai==cash offering 6— 

Tirunamam=Urdhva-pundram 185, 348— 

Tirupati Achirya-purusha - Anandampillai 
Appayyangar (donor) 17 

Tirupati Acharya-purusha-Singamayyan- 
gar 17 

Tirupati Achyutapéttai (suburb) 866 

Tirupati Alvar-Tirtham (sacred tank) 169 

Tirupati Brahmgtsavam  ubhaiyam by 
Tallapakkam Peda-Tirumalacharya 
111 

Tirupati Car-festival 117, 154 

Tirupati Chakrattélvar=-8ri Sudarsana or 
Tiruvali-Alvan 219 

Tirupati Chittirai-Vishu festival 176 

Tirupati Dvarapilakas, installed by 
Naraparaja of Nandy4la 331 

Tirupati Ékàngi Srivaishpavas 858 

Tirupati Ellan (donor) 140 

Tirupati Floating festival 169, 175 

Tirupati Góvindi (donor) 98 

Tirupati Hanüman 7, 166, 353 

Tirupati Janardanaperumal (God) 309 

Tirupati Kalyindtsavam, instituted by 
TallapAkkam Chinna Tirumalacharya 
294 

Tirupati Kanuvu festival ubhiyam by 
Kandadai Appan 308 

Tirupati Kómatis (donors) 166 

Tirupati Lingi (donor) 85 

Tirupati Lingasani (donor) 85 

Tirupati Madana Gópálaperumal (God) 88 


4 
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Tirupati Marriage festival 408 

Tirupati Masi-Brahmétsavam 267, 884 

Tirupati Matham (—Vaánamümalai Jiyar’s 
Matham) 208, 209 

Tirupati merchant Nalatti-éetti 
27, 25 

Tirupati merchant Nagu-setti 95 

Tirupati merchant Námi-setti 95 

Tirupati merchant Nariyana-setti 64 

Tirupati Nagasani (donor) 103 

Tirupati Narasingaperumal, installed by 
Tallapakkam Chinna Tirumalacharya 
299 

Tirupati Narasayan (donor) 140 

Tirupati Periyaraā ja- vidhi=Timnati 
Bazaar street, constructed by Potla- 
padi Timmarájayyan (a) 805 

Tirupati pongalveli-mantapam 229 

Tirupati Ramanujakitam, constructed by 
Kotdaraja 888 

Tirupati residents (donors) 114 

Tirupati Sannidhi street 209 

Tirupati Selli (Lady donor) 95, 26 

Tirupati Senpaka~Vengu (Lady donor) 98 

Tirupati Sri Raghunadhan=Sri Rama 
158— 

Tirupati Sudaréana—Chakrattálván 10, 
219— 

Tirupati Tai-Amavasai festival 169 

Tirupati Tanpiramudu festival 176 

Tirupati Tiruvali-Alvan—Sri Sudarsana 26 

Tirupati Tiruvenkaga Kpishpan (God) )89 

Tirupati 
donor) 85 

Tirupati Tiruvenkatamudaiyan (God), 208 

Tirupati Tiruvénkagadasi (temple damsel 
and donor) 85 

Tirupati Vanabhójanam festival ubhaiyam 
by Narayana-setti 67, 176 

Tirupati Vasantótsavam 800 


(donor) 


Tiruvénkata-Mavikkam (Lady: 


w 


Tirupati water-shed by. Dévarayabhattar - 


157 
Tirupati Yagasalai 7 
Tirupalli-arai (temple bed chamber) 121 


Tiruppavippillai (temple repairers) 15,80— * 


Tiruppanippillai’s maptapam 115 


Tiruppabyaram (modern. vadaiparuppu),: 


offerings 17— 
Tiruppavadai (offerings) 124— 


Tiruppavadai offerings “during Pallavgtsa-. 


vam at Tirumalai 124, 264 


y 
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a - qm 
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LT 


Tiruppónakam (oft mes Verge g tko .- 
gai) S— 

Tiruttani nüdu (division) 3 

Tirnttani Vénkatayyan $85 

Tiruvadigal==-Hantman 7? 

Tiruvadi province 247 

Tiruvadi-Raja (Ruler of Travancore) and 
donor 418 

Tiruvadi rajyam 407 

Tiruvádirai festival 7 

Tiruv&di-Püram festival in Tirupati 228 

Tiruvadirai festival at Tirumalai 7 

Tiruvadirai festival for Śr Riminuis 7 

Tiruvagambadi-kaikkGlar (temple servants) 
26 

Tiruvakkarai, village 21 

Tiruvali Achchirayyan (F) 478 

Tiruvali Alvin (டிபி Sudarsana) 10, 2€— 

Tiruvandikkappu== Harati 244 

Tiruvannamalai (sacred city and province) 
407 

Tiruvanantilvin Kuppayyan donor) 14, 
146— 

Tiruvàrádhanam {midday worship) 6, 379 

'"'iruvay moli (work of Nammialvir) 7 

Tiruvaymoli-tecitors 69, 126 

Tiruvaymoli-Sattumurai 208 

Tirnvémbidaiyar Gévindardjan, Tirumalai 
temple-accountant and donor 214 

Tiruvégam ubhaiyam by Tallapikkam 
Tiruvépádhayyar (author and donor) 
429 

Tiruvéngalanddha of T&llapükkam family 
(scholar and donor) 402 

Tiruvéhgalanadha’s house at Tirumalai 402 

Tiruvéngalanadha’s house in Tirupati 426 

Tiruvéngalappan (donor) 109, 408 

Tiruvéhgalappan Uri-adi at Tirumalai 109 

Tiruvénkatabha¢tar Akkanvan Malaininra. 
Perumal (temple-priest) 154 

Tiruvehkata-Bhayakküra Ayya - Bhattar 
(donor) 218 

Tiruvebkagadásar (donor) 887 

Tiruvéaketa - Gopila - Krisbgan (God) in 
Tirupati 818, 914 

Tiruvsbkata-Korri (Lady donor) 119 

Tiruvébkata-Kótfam (district) 49 

Tirbvébkata-Kpishsan (God) in Tirupati 
189 

TiruvéBkata-Mayikkàm (Lady donor) 85, 
90, 199 
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ar-MibhPt.1yam reading 264 
Ua m. atamudaiyān=Śri Venkaissa 2 
Dim è rabamudaiyan (Gcd) installed at 
Jr Tirtham by Srinivasayyangar 
ate 

Truveakatamudaydin (God) in Tirupati 
208, 209 

Tira-tTakatamudaiyan, son of Nár&yana- 
அதம்‌ (donor) 65 

Uiruveskatamudaiyin 
Gatti 29 

Turuvenkatanadka of Tallapakkam family 
(conor) 184 

Drug araganadhan flower-garden at Tiru- 
masal 281 

Tiruvcukataperumà] Araiyar (donor) 218 

Tiruvéükataperumàá] Araiyar’s mantapam 
219 


alias Pengandai- 


Tituvinkatappan’s annual ceremony 190 
Tiruvénkatapuram village, granted by 
Appalayyar 471 
Tiruvéhkagapuram, a suburb of Tirupati 
300 
Tiruvénkatapuram Raghunidhan (Sri 
Kama) 802 
Tuuvénkatasani (temple damsel) 85 
Tiruvénkatattarasu (officer) 179 
Tiruvénkatayyan of Vaügüpuram 109 
Tiruvehkatayyan 136 
Tiruvénkatayyan=Ekaki Tiruvónkatayyan 
(donor) 824 
Tiruvettuva~Nayaka-padi (village) 166 
Tiruvétgtuvar-mabtapam 178 
Tiruvidhi-Araiyar (street decorator) 997 
Tiruvirunda Perumá] Lakshmi Narayana 
Perumal in Tirupati 43 
Tiruvolakkam (offerings) 262 
Tiruvolakka.prasadam 55 
Tiruvolakka-taligai (offerings) 78 
Tiruvüral festival==spring festival at Tiru- 
malai 66 
Todaramalla Kallin&dha (author) 49 
Tolappayyan (donor) 273 
Télappar Ayyaigir (Acharyapurusha) 272 
Tó]ukkiniyán-Tiruchchi-vehicle 50, 351 
Tómálaseva— Tirumàlaisevai (worship) 166 
Tondi Angandai (father of Nachchan) 238 
Tónriyappápillai (donor) 21 
Ténriyappapillai’s flower-garden at Tiru- 
malai 23 


Lon 


Téppu-tirunfl—gardea “asta a; Tue 
malai 50 

Toruppádu village, granted sy i.mdaidiA 
$38 

Tree markzsauspicious mark 82 

Tiigichchelvi Timmi (temple damsel} 38 

Tippil-agraharam (village) 495 


U 


Udaiyavar==Sri Ramanuja 5 

Udaiyavar’s annual birth-star 5 

Udaiyavar’s Adhyayandtsavam at Tiru- 
malai 88 

Udaiyavar’s Adhyayanótsavam ir Tiru- 
pati 11, 69 

Udaiyavar's shrine 21 Tirumalai 6 

Udaiyavar's shrine in Tirupati 178 

Udaiyavar's Sattumurai 85 

Udayagiri Dévarayabhatiar (scholar and 
donor) 44, 75, 145, 158, 165 

Udayagiri Narasingabhatiar, 75, 145, 156, 
198 

Udayagiri Srinivasabhattar (scholar) 44 

Üdiyam Timmappan (donee) 828 

Ugrani Ramayyan (donor) 229 

Ulagamundin flower garden at Tirumalai 
268 

Ulagamundan-mantapam at Titumalai 267 

Ulagamundaperuvayan (Sri Vénkatésa) 384 

Ulagamundaperuvayan Sirappu (offerings) 
884 

Ulagappan (donor) 21. 

Ulagappar=-Andhakalam Tirttàr Ulagap- 
par (temple-accountant and donor) 
214 

Ullayam (land taxes) 407 

Ulundu-ógarai (food offerings) 262 

Ulundu-ógatai-taligai (food offerings) 300 

Ufüjal-maptapam at Tirumalai, constructed 
by Tirumalaraja 448 

Ordhva-purdram=Tirunamam 185, 848 

Uraiytr Pottappi Cholas (Chola kings) 32 

Uri-adi festival at Tirumalai 109, 223 

Uri-adi festival at Tirumalai, instituted by 
Tallapaka-Tiruvéngalappan 109 

Uri-adi festival in Tirupati, instituted by 
Tállapákkam Chinna Tirumalacharya 
(scholar and donor) 801 

Uri-adi ubhaiyam at Tirumalai by Talla- 
pikkam Chinna Tirumalachirya 302 


U'z-£Rd-ubhaiyam by Tallacakkam Pernye 
Tirumalachárya 110 

Uri-adi-ubhaiyam by Kandádai Sriraàgü- 
charya 118 

Uri-adi-ubhaiyam by  Tirumalamman 82 

Urupputttr family 98 

Utthana-ékadagi festival in Tirupati 154 

Utthana-skadasi festival at Tirumalai 45 

Uttakkir village 488 

Uttaráyam (land taxes) 859 


V 


Vadagalai Srivaishnavas 161 

Vadai-paruppu (offerings) 17 

Vadamalai Appar (person) 39 

Vadamalaiyar (person) 79 

Vadamalai Ayyan (father of Venkatat- 
turaivar 98 

Vadamalai (temple-accountant and donor) 
214 

Vadarajyam (northern province) 407 

Vada-Tiruvenkata-Jiyar (donor) 278 

Vadugar Idaiyar (shepherd) 140 

Vadyakkarar (pipers) 248 

Vagai (temple-officials) 6 

Vagai-padi (cake offerings) 56, 300— 

Vagalapiindi (temple-village) 897 

Vahanam bearers 22, 28, 68 

Vaikasi-Brahmétsava-ubhaiyam by Tilla- 
pakkam Chinna Tirumalachirya 988 

Vaikasi-Brahmótsava-ubhaiyam by Talla- 
pikkam Periya  Tirumalichirya 
111 

Vaikasi-Car-procession 205 

Vaikasi-Tirthavari festival 175 

Vaikasi-Visakham (sacred day) 107 

Vaikasi-Visakham festival $82 


‘Vaikasi-Viddkham festival-ubhaiyam by 


Aravidu Kopdaràya 107, 340 

Vaikasi-Vidakham ubhaiyam by Páppu- 
Timmaraja $82, 810 

Vaikasi-Visakham ubhaiyam by Tallapak- 
kam Tiruvenidhayyar alis Tirnvéi- 
galan&tha (—Chinnanna, the author 
of Ushi.Parinayamu, Ashta-Mahishf. 
Kalyanamu and Paramayogi vili. 
samu) [Published by Tirupati Davas. 
thánam,] 429 

Vaikhanasa-sdtra 192 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. V 


"Vaikungthavimanam vehicle at Tirumala: 
187, 204, 264, 296, 270 

Vaishuavakari (Srivaishna agent) 30, 68 
223, 26i— 

Vaivahikotsavam (or Kalyanótsavam) 
(Marriage festival) at Tirumalai (insti- 
tuted by Tallappakkam Tiruvéna- 
dhayyar alias Tiruvénkatanidha or 
Chinnanna) 185 

Vaivahikétsavain (Marriage festival) in 
Titupati (instituted by Tallapakkam 
Chinna Tirumalacharya) 294 

Vaiyariraja (ruler) 82 

Valakolil (temple village) 409 

Vanabhójanam (picnic) festival at Tiru- 
malai instituted by Tallapakkam 
Peda Tirumalacharya 114 

Vanabhójanam (p.cnic) festival ubhaiyam 
by Narayana setti 67, 169, 176 

Vanamamalai Jiyar 5 

Vanamamalai Jiyar’s garden at Tirumalai 
39 

Vinamamalai Jiyar’s disciple, Koyilkelvi 
Jiyar 5 

Vanamamalai Jiyar's matham in Tirupati 
208 

Vanavanmadévi village 82, 172, 215— 

Vangapuram village 64 

Vahgapuram Náàr&yaua-setti (donor) 64 

Vahgápuram Timmana Udaryar (donor) 
211 

Vangapuram Tiruvénkatayyan 102 

Vavigar Nagu-séttiyar (merchant) 95 

Vankayalapattu village, granted by Chin- 
namman, daughter of Pratapa Ella- 
marasar 325 

Vannimaram (Vijaya-Dagami) festival at 
Tirumalai 23, 153 

Vannimaram festival ubhaiyam by Talla- 
pakkam Tiruvengalanátha 426 

Varadardja-Perumal (God) 800, 82, 187 

Varadaraja-Perumal’s Adhyayangtsavain 
300 

Varadaraja-Perumal's Tai-Brahmétsavam 
at Tiruchanir 801 

Varadarajapuram 166 

Varahasviami at Tirumalai 12, 126, 190 

Varadaraja-Perumal Panguni-Brahmét- 
savam 801 

Varuna-pratimai (image) 469 
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Vatl-Sathaképan-Matha:’ at Tirumalai 
70 

Van-Sathakópan-£irappu (offerings) 65, 
67 

Vasal-karyam (Secretary) 165 

Vasanta-Garuda-vahanam (vehicle) 450 

Vasanta-Hamsa-vahanam 450 

Vasantam-procession 851 

Vasantapirvimai festival in Tirupati 67 

Vasanta-Séshavahanam 450 

Vasanta-tirumatijanam 187 


Vasanta- Vaikubtha-vimanam (vehicle) 
450 

Varanta~Y anai- Nambiran (Elephant 
vehicle) 450 

Vasantótsavam festival at Tirumalal 


instituted by Pendilikoduku Timma- 
raja 276 

VasantOtsavam in Tirupati 82, 300 

Vattalüru village, granted by Timmarija 
395 

Vattamani Vénkatatturaivar 
Abnam 238 

Vedapáráyapam services 265 

reda recitation 69, 126, 341 

Vēdānta Degika’s annual birth-star 190 

Ved&nta-Sathakópa Jiyar of  Ahobila- 
matham 161 

Vedumapükkam village, granted by Talla- 
pakkam Chinna Tirumalacharya 298 

Velaiijanéri (temple village) granted by 
Rayasam Vénkatadri 855 

Vellakkón (donor) 869 

Vellalar (cultivators) 191 

Vellai-tiruppónakam (modern Vet-pongal 
taligai, offerings) 2, 50, 208 

Vellimukha-konda-sirmai (division) 44 

Vémampattupalaiyam (one of the military 
stationes of Vijayanagara 37) 

Véuadu (temple village) granted by Pappu 
Timmaraja 418 

Vengalayyan (donor) 408 

Vénkatachala-Mahatmyam function 
arranged by Timmarája 186, 806 

Vengalu, sister of Góvindi 98 

Vengammal, wife of Narayava-setti 
(donor) 65 

Vénkatadri (person) 355 

Venkatadri Ayyan (donor) 442 

Vevakattür (temple village) 
Vipthalarija 128 


(father of 


granted by 


Venkatüdri (king), younger brother of 
Aliya Ramaraja 2 

Wek aa (Venkatàdri) prince 
á 

"éükatadri (devotee) 389 

VenkatAdri (son of Narayana.se¢ti) (donor) 
65 

Vénkatadrirayas-Chikka Venkatadriraya 
42 

Vénkatattarasu—Ruppà — Venkatattarasu, 
temple-accountant, (donor) 215 

Vénkatardyar-koyil 57 

Venkatésa-Perumal, installed by Potla- 
padi Timmaraja at Alvar-Tirtham il 
Tirupati 267 

Vankatatturaivar Amudan (donor) 278 

Venkatatturaivar Annan (donor) 286 

Venkatatturaivar (==PurAla-reader) 79, 
264 

Venkatatturaivan (donor) 152 

Venkatatturaivar's house in Tirupati 153 

Venkatatturaivar Appayyan (donor) 192 

Venkatatturaivar Siddhayyan (donor) 172 

Vénkatayyan of Tiruttani 885 

Vénkatayyan (donor) 21 

Venkatayyan (person) 24 

Venpongal-taligai (offerings) 2, 176— 

Venrumalaiyittar (donor) 153 

Venrumilaiyittar-Piramatan (temple 
accountant and donor) 214 

Vapagunta (Tirumalai temple village)— 
Kumara Timmarasapuram 443 

Vidatoni-sirmai (division) 207 

Vidayarri-festival at Tirumalai 208 


vane 


pAkkam Peda Tirumalachirya 108 

Vidayarri festival ubhaiyam by Sevvu- 
Setti 85 

Vidür-éirma' division) 445 

Vighnégvara (God) installed in the temple 
of Sri Kapilégvarasvami in Tirupati 
459 

Vijayadagami (festival) at Tirumalai 83 
188,— 

Vijayadagami festival-Vaunimaram 
festival 23 

Vijayadasami festival ubhaiyam by Talla- 
pakkam Peda-Tirumalacharya 300 
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Vijayadasami festival ubhaiyam by 
Matla Anantaraja 38 

Vijayanagara-throne 2 

Villiyanallir (temple village) 347 

Viluppura-sirmai (division) 847 

Vintappam officer 6, 30— 

Viragandanallir (village) 438 

Viramaraja Timmayyan (chief) 355 

Viramarasayyan (chief) 442 

Viranadhar (donor) 154 

Viranarasimha Yadavaraya (king and 
donor) 856 


Visésha-divasam (special festival days) 214 

Vishnu (God) 32 

Vishnuvardhana-gótra 9, 859— 

Viévanàdha-Bhattar (scholar and donor) 
416 

Vitthalésvara Maharaja (chief and donot) 
128, 126 

Vitthalaraja’s garden at Tirumalai 195 

Vitthalésvaran-kalvay (channel) 166 

Vigthale$vara-Sv&àmi (God Sri Krishna 
abiding in Tirupati) 116, 268 

Vitthalesvara-Perumal (installed by 
Udayagiri Devaraya-Bhattar in Tiru- 
pati) 242 

Vitthalé$vara-Perumal|s hunting festival 
119 

Vitthagéri (temple village) granted by 
Timmaraja 276, 395 

Vyàsaràya's mantapam in Tirupati 156 


W 


Water-falls at Tirumalai Huls 272 

Water-shed established by Damédaran 
316 

Water-shed established by Dévaraya- 
Bhattar 156 - 

Water-shed established by Mürti-Nàyak- 
kar 91 

Water-shed established by Sevvu-Nayak- 
kar, 821, 322 

Water-shed established by Tér-mantapam 
at Tirumalai 51 

Water-shed established by Timmana- 
Udaiyar at Tirumalai 211 

Water-shed established by Vitthalarsja at 
Tirumalai 124 
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FOREWORD 


Inscriptions are one of the basic source material for the study 
of history. They throw a flood of light on the spiritual and tem- 
poral aspects of a society and provide valuable information about 
the social and economic life of the period. The deciphering and 
classification of inscriptions engraved on the temple walls at Tiru- 
mala and Tirupati acquires much significance in this context. When 
the Devasthanams took up the formidable task of classifying and 
transcribing these inscriptions way back in the 20's it opened up a 
new chapter in the historical research on Tirumala Tirupati temples. 
Sri Sadhu Subrahmanya Sastry who was entrusted with deciphering 
and classifying them had done it with meticulous care. 


In the ‘Report’ Sri Subrahmanya Sastry has given a general 
survey of the inscriptions during the Pallava, Chola, Pandya and 
Vijayanagar periods besides incorporating some of the inscriptions 
during the period of the Mahants. It may be interesting to note 
that while the early inscriptions are recorded in Tamil script, the 
bulk of the inscriptions belonging to the Vijayanagar period are in 
Telugu and Kannada. 


The present reprint of the TTD Epigraphical series consisting 
of seven volumes, besides the Report will enable the readers to havea 
comprehensive knowledge about the sacred temples at Tirumala and 
Tirupati and their growth and development through centuries. We 
have great pleasure in bringing out the reprints of the Inscriptions 
which had been out of print for several years, for the benefit of the 
discerning public. 


Executive officer 
Tirumala Tirupati Devasthanams 


EXPLANATION OF ABBREVIATIONS USED IN VOL. V. 


dod 


G. T. 


Dev. Ep. Rep. 
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tt 
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Inscriptions of the Davasthinam Collection from Sri 
Venkagsévara's Temple at Tirumalai. 


Inscriptions of the Davasthanam Collection from 
Śri Gévindarajasvami’s Temple in Tirupati, Sri 
Kapilasvara’s Temple at Kapilatirtham and Sri 
Padmávati-amman's (Alamélumaigamm’s Temple 
in Tiruchinur. 


Tirupati Davasthanam Epigraphical Report. 


SOME RARE WORDS (USED IN THIS VOLUME) WITH THE 
MODERN MEANINGS. 


Srinivasan 


Tiruvenkatamudaiyàn 


Periya Perumal 
Mila-Mirti 


Malaikuniyaninga- 
Perumal 
Malaikkiniyaninga- 
Perumal 

Malai Perumal 
Malayappa Svimi 
Utsava Marti 


Vénkatattugaivar 


Alarmélmangai- 
Nachchiyar 

Sri Padmivatidavi 

Lakshmidévi 


Govindapperumal 
Govindarà jan 


Krishnan 
Narayanan 


Raghunadhan 


Periya Raghun&dhan 


Kaiyar-Chakram 
Tiruvali Alvan 


Narasligapperumal 
Alagiya-Siigar 


Nachchimar 
Gfiinappiran 
Achyuta-Perumal 
Alagiya-Perumàl 


|| 


| 
| 


கைல 
mama 


i 


wetanan 
kaanan 
நனி 
wm, 


| 
| 
j 
| 


॥ Hu ut 


Sri Vaikatasa, abiding in Tirumalai Temple, 


Processional deity of Sri Vankatasa. 


Ugra Srinivasa Svimi in Tirumalai Temple. 


Divine consort of Sri Venkatêsa- 


Sri Govindarijan, abiding in Tirupati Temple. 


Sri Krishna. 


Sri Rama. 


Sri Sudarsana = Chakrattalvan. 


Sri Narasimha. 


Divine consorts of Processional deity. 
Sri Varahasvami at Tirumalai. 

Sri Achyutasvami in Tirupati. 

Sri Sundararajasvami in Tiruchánar. 
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|| 


Sif Varadarajasvami in Tiruchanir 
Sri Vishvaksena. 
Flag Garuda==Garuda]van. 


Varadaraja Perumal 
Sarai Mudaliyar 
Tirukkodi-Ajvan 


| 1 


Andàl Divine consort of Lord ==Andi! 


Srt Godadévi 


|| 


"M 


A|vàrs == Srivaishnava Saints. 
Udaiyavar | 
Emperumanar ஆ Sri Ramanujan. 
Ramanujan 

Achary = ? = Spiritual teachers. 
Parvacharyas 

Teyvanayaka-Perumal = Sri Davarijasvami. 
Tiruvadigal = Hanuman or Afijanéya. 


| 


Sri Krishna in Tirupati. 
Sri Krishna in Tirupati. 


Govinda- Krishnan 
Vitthalésvaraperuma] 


Varadarajar = Sri Varadarajasvami in Tirupati. 
Tirukkachchi Nambi =  Precgptor-of Sri Ramanuja. 


Madana Gépalaperumal Sri Krishna in Tirupati. 

Janardana Perumal = Sri Janardanasvami in Tirupati. 
Tiruvéakata Gépala Krishnan. Sri Krishna in Tirupati. 

Tirumalai Nambi Preceptor of Sri Ramanuja. 

Lakshmi Narayana Perumal. Sri Lakshmi Narayana in Tirupati. 
Alagappiranar == Koluvu Srinivasa in Tirumalai Temple. 


|| 


ii 


Prasanna Tiruveikata- . ES "T 
| = Prasanna Srinivasa in Tirumalai Temple. 


mudaiyan 
Tiruvéakatamudaiyan = Srinivasasvami in Tirupati. 
II 
Sthànattàr == Trustees or Managers of Tirumalai Temple. 
Sabhaiyar = Members of the Temple assembly=Tirumalai 
temple councillors, 
l'irumalai = Tirumalai Hills or Tirumalai village- Upper 


RT Tirupati and abode of Lord Sri Venkataía, 


Sri-Bhanda 
ri-Bhandiram | =  Temple-treasury and Temple stores. 


Salai 


SOME RARE WORDS WITH THE MODERN MEANINGS 


Saakirtana-Bhandáram = 


Pop Bhandaram 


|| 


i 


TViruppani-Bhandéram 
Asthanam or Tiruvslakkam== 
Tirumila Sévai 
Avasaram 

Uttaràyam 

Rayasam 

Namarchana 
Pulugukkappu 
Malaikuniyaningan-kal 
chilukya-Narayanan-kil 
Tiruppanipillai 

Jiyar 

Bkangi Srivaishnavas 
Achürya-Purushas 
Nambimar 

Dasanambi 
Tiruninga-tr-udaiyan 
Kaikkolar 


fit Hak be db eae a eae 


|| 


Koyil-ke]vi 
Periya-koyil-ké]vi 


| 


Tevai | 
Tévaiyal 


Sippiyar 

Uvachchar 
Tiruppaniysl 
Kanganippan 
Sisgamugai 

Mei-nayam or nayakam 
Anusandhinam 
Méekarai-svaripam 
Kummara-svaripam 


uud | lii 


Dégantari 
Paradégi 


Nirvaham 
Vagai 


|| ॥ 


Treasury of Songs or a room in which the 
copper-plates of Sankirtanas of the Talla- 
pakam poets are preserved in the first 
prékéra of Tirumalai Temple. 


Gold-treasury and jewellery stores in Tiru- 
malai Temple. 


Treasury for public works. 

Temple Durbar. 

Modern TomaiasévA or Archana. 

Worship. 

Revenue or income. 

Royal order. 

Worship with 1008 appellations. 

Friday abhishakam or civet-oil ablution. 

Tirumalai-temple measure. 

Tirupati-temple measure. 

Officer of Public works. 

Performer of religious duties in temples. 
do. do. 

Spiritual teachers. 

Vaikhanasa-worshippers (=Archakas) 

Sattada Srivaishnvas. 

Temple-accountants. 

Temple servants. 


Priests for religious functions. 


Temple-cooks. 


Artisan. 

Temple-servants. 

Temple servants. 

Inspectors. 

Fuel-suppliers. 

Supervisors. 

Performers of religious duties 
Suppliers of brass vessels. 
Potters. 


Out siders or pilgrims. 


Managers. 
Temple Officials. 
iii 
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